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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 

компании Соо^1е в рамках ироекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прошло достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских ирав на эту книгу истек, и она иерешла в свободный 

доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские ирава или срок действия авторских ирав 

истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осуществляется ио-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 

это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а также к знаниям, которые часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометки, примечания и другие записи, существующие в оригинальном издании, как ттаиомиттапис 

о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1о гордится том, что сотрудничает с библиотеками, чтобы иоровссти книги, исрсшодн1ио в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, принадлежат обществу, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы иредириняли некоторые действия, иредотвраш^1юпще коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 
Мы такж:е иросим Вас о следующем. 

• Не исиользуйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех иа'шзователей, иоэтому исиользуйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Но отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматп^1еские запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем матнинного 
перевода, оптического распознавания символов или других областей, где доступ к болыному количеству текста может 
оказаться полезным, свяжитесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каждом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет пользователям узнать об этом проекте и иомо1ает им найти 
дополнительные материалы ири помощи программы Поиск книг Сооё1с. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы исиользуйте, не забудьте проверить :1ак01Н10Сть своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
иоэтому нет единых правил, иозволяюшдх определить, можно ли в определенном случае исиользовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиатьзовать как у10дно и 1де угодно. 
Наказание за нарушение авторских ирав может быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Сооё1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Пр01-рамма Поиск книг Соо§1е иомохает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
Полиотекстовый поиск ио этой книге молено выполнить иа ст]>аиице [ЬЪЪр ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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Портретъ дюрбюта Сарисына, хурчи, т. е. кобзаря, съ хуромъ и смычкомъ въ рукахъ. Отъ него 
была записана въ монастыр^^ Удангомъ (въ северо-западной Монголаи) сказка объ Иринъ- 
сайнъ-гунынъ-настай-ме-келе, помещенная въ Очеркахъ, IV, 429 — 486. 



Сказки записывались мною такге, какъ и въ прежте разы, въ вид'Ь однихъ 
конспектовъ въ. перевод']^ на руссшй язывъ; записыван1е текстовъ съ подстроч- 
нынъ переводомъ ихъ, при моемъ недостаточномъ знаши монгодьскаго языка,* для 
меня было невозможно; китайскхя и тангутск1я сказки переводились для меня на 
монгольсюй языкъ. Для лингвистовъ мои записи не им'Ьютъ интереса, но для 
фольклористовъ; я полагаю, не. безполезны. Еонечно, 'он4 не удовлетворять и по- 
сл^днихъ; фольклористы также пожелаютъ, чтобы сказки сохранили бы больше м^ст- 
наго колорита, ч'1мъ они им'бютъ въ моей записи, но я надеюсь, что мои собра- 
шя до некоторой степени удовлетворять первое любопытство тЪхъ лицъ, которыя 
пожелаютъ ознакомиться съ сюжетами, живущими въ Монгол1и, и дадутъ понят1е, 
чего можно ожидать отъ дальн^йшаго собиран1я. Можетъ быть, съ ростомъ .ор!- 
енталистики въ Россш явится бол^е сильный интересъ къ этому народному бо- 
гатству Монгол1и и за составлен1е сборниковъ сказокъ въ интёресахъ фольклори- 
стики возьмутся ор1енталисты. Собранк, которыя были сд'^^ланы до настоящаго 
времени, обыкновенно не им^ли задачей удовлетворить потребности занимающихся 
фольклоромъ; они составлялись скорее въ качестве хрестомат1й, пособ1й для изу- 
чен1я языка; ц^лью были грамматическ1я формы и лексичесшй матер1алъ, поэтому 
подобные сборники, не исчерпывая всего разнообра81я сюжетовъ и богатства ва- 
р1антовъ, — чего можно было бы ожидать отъ ихъ составителей, благодаря ихъ под- 
готовк']^, — не давали понят1я объ этомъ богатстве. Нужно желать, чтобъ въ Сред- 
нюю Аз1ю для собиран1я устныхъ памятниковъ народнаго творчества отправился 
какой-нибудь ор1енталистъ, который въ то же время соединялъ бы въ себ']^ и зва- 
ше . и8сл']&дователя фольклора. 

Бъ своему нын']&шнему собран1ю я приложилъ прим^чан1Я, какъ я это д^лалъ 
и въ прежнихъ описан1яхъ своихъ путешествШ. Началъ я д&гать эти прим^чангя- въ 
своихъ личныхъ интёресахъ. Боллекторъ чувствуетъ себя бодрее, когда его сборы 
не залеживаются въ музеяхъ и библютекахъ, а вскоре же и получаютъ осв^ще- 
Н1е или оценку. Боллекцш натуралистическ1Я им^ютъ то преимущество, что пер- 
ваго же взгляда опытнаго спещалиста бываетъ часто достаточно, чтобы сделать 

п. II 



VIII 

Бобока и ЕОдОнъ-пи попала въ л'Ьтопись араба, который жилъ въ Египте. Она 
была занесена туда половцамиу изъ воторыхъ набиралась гвард1я *египетскихъ сул- 
тановъ. ЭтОу конечно, р^дкхе счастливые случаи, когда сохранились указашя или 
намеки на происхождеше разсказа. Въ большинств'Ь случаевъ таше намеки не 
могли сохраниться, и многое изъ того, о чемъ мы не знаемъ, откуда оно' взялось, 
можетъ быть, сл']&довало бы приписать кочевникамъ изъ средней Аз1и. Культурный 
контр{1Стъ между населешемъ степей юговосточной Европы и пришлыми изъ Аз1В 
кочевниками въ в^къ переселен1я гунновъ и аваровъ былъ меньше, ч^мъ позднее, 
во времена нашеств1я монголовъ или прихода на Волгу калмыковъ, и ассимиля- 
Ц1Я чужеземныхъ сюжетовъ должна была обнаруживаться сильнее. Поэтому по 
скудости усвоешй отъ монголовъ и калмыковъ нельзя заключать о степени усво- 
ен1я въ бол'Ье древнее время. 

Напрашивается вопросъ, что 8то«за духовный багажъ былъ, который прино- 
сили въ южную Россш кочевники изъ глубины Азш. Конечно, въ позднейшее 
время, въ эпоху монголовъ и несколько ран^е, изъ Аз1И орды приходили съ буд- 
дизмомъ. Въ одной изъ своихъ статей я, указывая на раннее существованхе буд- 
дизма въ южной Мопгол1и и восточномъ Туркестане, относительно северной Мон- 
гол1и, откуда, можетъ быть, выходили орды, долженъ былъ только ограничиться до- 
гадкой, что и зд^сь буддизмъ существовалъ ран^е монголовъ, т. е. ранЪе XIII ст. 
Бъ прошедшую зиму я им^лъ случай слышать въ Восточномъ отд^леши Археоло* 
гическаго Общества докладъ академика В. В. Радлова о результатахъ орхонской 
экспедищи; въ числе ея находокъ есть уйгурская надпись, относящаяся къУП'ст., 
о присылке къ уйгурамъ пзъ Китая четырехъ будд1йскихъ монаховъ. Положимъ, 
что это были не послы для исправлен1я книгъ, а первые проповедники.^Все таки; 
значитъ, буддизмъ уже появился въ северной Монгол1и за два века до основан1Я 
русскаго государства. 

Въ орхонской долине найдены кроме уйгурскихъ надписей еще друг1я руно- 
подобныя письмена, которыя распространяются отсюда на западъ до долины верх- 
няго Енисея. Академикъ Радловъ считаетъ ихъ за более древнее, чемъ уйгурское, 
письмо. Последнее по его мнешю было принесено съ запада, руноподобное же 
письмо было туземнаго происхожден1я; академикъ приписываетъ его племени Тугю, 
господствовавшему въ Монгол1и въ УП столет1и. Если были письмена, значитъ, 
была уже сложная общественная жизнь, былъ культъ, для потребностей котораго, 
конечно, и было изобретено письмо *); можетъ быть, было и жреческое сословхе; ко* 
вечно были и легенды, ^тобы все это развилось, требоэалось время, и разумеется, ду- 
ховно-культурная жизнь началась въ этихъ местностяхъ задолго до У11 столет1я. 
Что это былъ за культъ? Можетъ быть, это былъ тотъ же буддизмъ; тогда,- зна- 
читъ, будд1йск1я легенды могли быть заносимы въ Европу севернымъ путемъ, по 



^) Если жнте^га северной Монгол1И гравировали свои надписи на каиняхъ, то наверно имйли и 
книги, и потону едва ли сл^дуетъ по тому, что средвев'ЬБОвне кочевники южной Россхи не оставили посл^ 
себя никакихъ письненннхъ памятняковъ, д-Ёдать заключешл объ низкохъ уровне ихъ духовной жизни. 



IX 

Северную сторону Басшйекаго моря и гораздо ран^е УП в^ка. Если же буддизма 
въ с^вериой Монголш до УН вЪва не было, то руноподобныя орхонсв1я письмена 
принадлежать другому, туземному культу, но развившемуся также до некоторой 
сложности, вонечио, изъ элементовъ м^стнаго шаманства. Гд^ же искать сл'^&ды 
этого древняго культа? Съ введешемъ буддизма въ Монгол1ю этотъ старый вультъ 
не могь исчезнуть; онъ былъ включенъ въ новый и обратилъ его въ видоизм']&не- 
н1е буддизма. Монголо-тибетск1й буддизмъ дМствительно отличается отъ южнаго. 
Особенности его, насколько намъ известно, заключаются въ в'Ёрован1и въ хубиль- 
гановъ, «перерожденцевъ», въ культе бодисатвы Арья-Бало, вотораго южный буд* 
дизмъ не знаетъ^ и, можетъ быть, въ цам^, т. е. въ релнгхозныхъ пляскахъ. Вотъ 
эти-то особенности— въ глазахъ св'^Бдущихъ людей ихъ, в'^Броятно, окажется гораздо 
бол^О'-^и сх]^дуетъ поставить' на счетъ древняго буддхйскаго культа. 

При такомъ взгляде на истор1ю культа въ С']&верной Монгол1и, въ гипотез'6 
объ9Снен1я русскаго народнаго эпоса посредствомъ восточныхъ источниковъ при- 
дется ввести только такое видоизм^неше — вм'ёсто того, чтобъ говорить о заноси 
на югъ Росс1и будд1йскихъ легендъ, придется говорить о легендахъ до-буддайскаго 
сЬверо-монгольскаго культа ^). Сравнен1емъ легендъ, живущихъ въ южной Россш, съ 
т^ми особенностями, которыми монголо-тибетск1й буддизмъ отличается отъ южнаго, 
можно будетъ возстановить этотъ гадательный добудд1йск1й ордынск1й культъ. 

Если въ лесистой Сибири съ ея неудобопроходимыми путями мы находимъ много 
общаго, какъ въ шаманскихъ в§рован1яхъ и обрядахъ, такъ п въ легендахъ на 
обширномъ пространстве отъ Алтая до Верхоянскаго хребта въ Якутской области, 
то въ степяхъ, гд-! передвижен1я племенъ совершаются легче, нужно ожидать, что 
отъ Борсуня въ Крыму до Эрдени-цзу на Орхон-Ь еще было бол^е общаго. Мы 
думаемъ, что на всемъ этомъ пространстве господствовали общ1е культы и жили 
одне и те же легенды. Иногда сношешя между западной и восточной оконечно- 
стью этого М1ра прерывались неурядицей на середине; тогда -на востоке могли 
образоваться новыя редакщи легендъ; но после какого-нибудь промежутка времени 
народная волна опять перекатывалась черезъ такъ называемыя Басп1йск1я ворота 
въ южную Росс1Ю, и новыя редакщи присоединялись здесь къ старымъ. 

Русло этихъ народныхъ течен1й на западе распадалось на рукава. Одна ветвь 
шла черезъ Туркмешю въ Иранъ и Армен1ю, и отсюда народная волна могла до- 
ходить до Палестины и Сир1и; по этой дороге прошли турки Сельджуки, а также 
часть арм1и Чингисъ-хана; но главное русло проходило по северную сторону Еа- 
сшйскаго моря, примкнувъ къ Кавказу съ севера. Оно могло дать ветвь на югъ, 
черезъ Кавказъ, въ Груз1Ю и Армен1ю, откуда легенды опять могли разселяться до 
Палестины. Еще западнее отделялись отъ главнаго русла друпе рукава, въ Крымъ, 
на Балканск1й полуостровъ. Могла также быть ветвь и на северо-западъ, вверхъ 
по Волге. 



^) Назнваемъ его ионгольскинъ по м^сту его нахожден1я въ Монголш, а не по принадлежности 
монгольской рас^; онъ былъ, можетъ быть, создашемъ тюркской расы. 



Не по всЪмъ русдамъ народы двЕгались одновременно; но однону въ эту эпоху, 
по другому въ другую; каждой эпох'Ь соответствовала особая редакщя легенды, да 
и вомплексъ легендъ былъ не одинаковъ; поэтому одинъ и тотъ же сюжетъ по 
одному направлешго являлся въ таБой*то обработке, по другому — въ другой. Не 
тутъ ли решится споръ между сторонниками сЪвернаго июжнаго происхожден1я 
Ильи-Муромца? Въ Шевъ сказан1я объ этомъ богатыр'Ь были занесены съ востока 
только въ томъ вид%, въ какомъ мы ихъ находимъ зд'&сь и теперь, въ северную 
же Росс1ю въ вид§ былинъ, и не нужно придумывать объяснен1Я, какимъ образомъ 
северный богатырь пр1урочился къ южному городу, или искать катастрофу, которая 
смела съ лица южной Россш цЬлый циклъ народнаго творчества. 

Что было культурное движете въ сФверо-западномъ направлена, объ этомъ 
говорятъ раскопки. Въ то время, какъ главное русло народныхъ передвижешй, 
проходящее по южной Россш, отмечено каменными бабами, лин1я распространешя 
которыхъ начинается, какъ это теперь прослежено, на берегахъ Орхона, по цен- 
тральной Россш проходитъ полоса кладовъ восточнепть монетъ, чеканеныхъ преи- 
мущественно въ области, лежащей между Евфратомъ и Сыръ*Дарьей; она начинается 
на Волге, у древнихъ Болгаръ, идетъ черезъ среднюю Росс1Ю по направлешю къ Фин- 
скому заливу, и потомъ переходитъ въ'Швещю и Померашю. Монеты этихъ кла- 
довъ относятся къ пер10ду съ исхода УП по начало XI столет1я; последняя мо- 
нета 1012 г. '). Археологи предполагаютъ, что по этому пути во время, предше- 
ствовавшее основашю русскаго государства, совершались торговый сношенхя, и клады 
своимъ происхожденхемъ обязаны этому торговому движен1ю (но не переселенче- 
скому). Если это и не была племенная колонизацгя, если это въ самомъ д^ле 
было только торговое движете, все таки купцы, даезжавш1е въ край, вероятно, за- 
живались здесь, вносили свои привычки, свои 8нан1я въ местную жизнь. Тутъ не- 
пременно нужно рядомъ съ отдожешемъ кладовъ предположить параллельное от- 
ложен1е легендъ и сюжетовъ, и, если принять мнен1е археологовъ о происхождеши 
кладовъ, то надо допустить особенности въ составе легендарнаго наноса. Раз- 
ница въ способахъ разселен1я легенды и проводникахъ ея тоже должна сказаться 
въ ея местныхъ отложешяхъ; по югу Росс1и легенды разносило племя, переселяю- 
щееся целыми семьями со скотомъ, съ кочевыми жилищами, съ божницами и, можетъ 
быть, съ такими же кочевыми храмами, храмами въ палаткахъ, иногда даже соборами 
въ палаткахъ, какъ это и теперь еще можно видеть въ северо-западной Монгол1и; 
по Волге же и ея севернымъ притокамъ разносили легенду торговые люди; они 
могли занести только книги, или рядомъ съ ними могли зайдти сюда только отдель- 
ные певцы былинъ. 

Первый передвижешя народовъ изъ Аз1и въ Европу, записанный въ исторхю. 



^) Саведьевъ, Мухаиеданскад нумизматика, Спб. 1846, стр. XXII. На юг4 граница этихъ кладовъ 
проходитъ черезъ губерши Рязанскую, Тульскую, Смоленскую, Минскую, Могилевскую, Псковскую и Ку^ 
длндскую. Поздн^йппя монеты, какъ въ кладахъ Россш, такъ и въ кладахъ Швецхи и Помёранхи, относятсд 
къ одному времени. Какая-то политическая катастрофа на восток*! оборвала торговня свошевхя; такъ ду- 
мали ор1енталистн Савельевъ и Григорьевъ; — какая, они не решались сказать. 



XI 

ОТНОСЯТСЯ къ у в^ку по р. X. Но не ускользнул? ли отъ исторш друг1я, бол^е 
древшя передвижев1я? А если ихъ не было, то восточное богатств легендъ могло 
передаваться отъ племени бъ племени маятнымъ порядкомъ, и скиеы могли многое 
получать отъ своихъ восточныхъ соседей, которыми были либо тюрки, либо фин- 
ны. Пусть сами скиеы были арШцы или иранцы, ото не м'^Бшаетъ имъ им^ть 
общ1я в^рован1я, обряды и легенды съ соседними иноплеменниками. В^лъ видимъ 
же мы, что ра8лич1е въ язык']^ не м^шаетъ кочевникамъ средней Азш им^ть общ1Я 
в%рован1Я и легенды, какъ, наприм'Ьръ, бурятамъ монгольскаго племени съ якутами, 
тюрками, или монголамъ халхасцамъ съ тюрками алтайцами. 

До настоящаго времени вс§ ар1йск1я заимствовашя, как1я замечались у мои* 
головъ, относились къ ВЛ1ЯШЮ буддизма. Ар1йское влхянхе до этой эпохи не пред- 
полагалось или, по крайней м^^Бр^, на него не указывалось. Но предполагается, что 
ар1Йское племя жило въ западной части азхатскихъ степей или примыкало къ ихъ 
западной окраине; если тюркское племя примыкало къ этому ар1йскому м1ру, то 
едва ли можно допустить, чтобъ на рубеже этихъ племенъ не происходило обмана 
в^ровашй и легендъ *). Съ одной стороны, при изучен1и монголо-тюркской старины 
необходимо шЛтъ въ виду, что часть изъ того, что теперь выводится изъ Индаи, 
можно отнести къ снопгенхямъ съ ар1йцами, происходившими еще въ то время, когда 
ар1йцы населяли сос%дн1я степи и еще не спустились въ индхйскую низменность, 
и до того времени, когда буддизмъ проникъ на равнины средней Аз1и. Съ другой, 
можетъ быть не все то изъ запаса кельтскихъ легендъ, чему приписывается такой 
путь — изъ инд1йско-будд1йскаго м]ра въ Палестину, вм^ст^ съ талмудическими ле- 
гендами, какъ спутниками христ1анства изъ Палестины въ Визанпю и дал']&е на 
западъ, — действительно совершило этотъ путь. Часть того, что приписывается тал- 
мудическимъ вл1ЯН1Ямъ, принадлежитъ къ багажу, который кельты могли вынести 
со своей древней родины, гд^ они могли им^ть общ1й культъ съ другимъ, хотя бы 
и чужеземнымъ племенемъ, населявшимъ среднюю Аз1ю. Элементы этого культа были 
занесены кельтами съ ихъ разселен1емъ на западъ Европы, а другими племенами 
въ Палестину. Могутъ быть и такъ объяснены сходства между кельтскими и тал- 
мудическими легендами. Часть христ1анскихъ апокрифовъ, можетъ быть, пр1урочится 
къ северной дорогЬ, по северную сторону Еасп1я, т. е. будетъ отнесена къ пря- 
мому возд^йствхю добуддШскаго культа архйско-тюркскаго или, вернее, архйскаго 
и неар1йскаго населешя средней Аз1и, помимо палестинскихъ легендъ. 

Эти размышлен1я цм^ли цЪлью выяснить только, что н^тъ логическихъ пре- 
ПЯТСТВ1Й поставить вопросъ о гипотезе широкихъ заимствован1й изъ степного или 
ордынскаго фольклора; фактическое подкреплеше ея будетъ зависЬть отъ дальн^Ьй- 
шаго сбора тюрко-монгольскихъ легендъ и ихъ критической разработки. 



^) Наша р-Ьчь идетъ объ обм-Ьн-Ь не па первобытной родпи-Ь ар1йцевъ, а въ бол^^е позднее время, 
именно въ ближайшее доисторическое время юга восточной Европы. 
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Въ 11рин']&чашяхъ н^которыя вниги, на которыя д&Еаются ссылки, указаны 
П0Д1& сокращен^ми или неполными именами, поэтому зд'Ьсь прилагаются полные 
ихъ заголовки. 

Агапитовъ и Хангаловъ. Матерхалы для изученк шаманства въ Сибири. 
Помещено въ Изв%ст1яхъ Восточно-Сибирскаго Отдела Ими. Руссваго Географич. 
Общества, т. XIV. № 1 и 2. 

Алтанъ-Тобчи, краткая истор1я о происхождеши царей. Монгольская л^^то- 
пись, переведенная ламою Галсанъ-Гомбоевымъ. Напечатана въ Трудахъ Восточ- 
наго Отд^лев1я Имп. Археолог. Общества, ч. У1, Спб. 1858. 

Рашидъ-Эддинъ. Сборникъ л'Ьтописей. Истор1я монголовъ. Переводъ И. Н. 
Березина. Помещено въ Трудахъ Восточнаго Отд^лен1я Импер. Археолог. Обще- 
ства. Переводъ состоитъ изъ трехъ частей: 1) Введете: о турецкихъ и монголь- 
свихъ племенахъ въ У части Трудовъ (Саб., 1858); 2) Истор1я Чингисъ-хана до 
восшеств1я его на лрестолъ, въ ХШ ч. Трудовъ (Спб., 1868) и 3) Исторхя Чин- 
гисъ-хана отъ восп1еств1Я его на престолъ до кончины, въ ХУ ч. Трудовъ (Спб., 
1888). 

Васильевъ, В. П. Истор1Я и древности восточной части Средней Азш отъ 
X до ХШ в4ка въ Трудахъ Вост. Отд. И. Археол. Общества, ч. 1У (Спб., 1869). 

Юань-чао-ми-ши, сказаше о Чингисъ-хан^, переводъ о. Палладая съ ки- 
тайскаго, въ Трудахъ Пекинской духовной мисс1и, т. 1У. 

Иодъ сокращен1емъ Оч. везд*]^ разумеются мои Очерки северо-западной Мон- 
голии, 4 выпуска, Спб. 1881—1883. 



I. 



СКАЗКИ 



1. ГЭОЭРЪ. 



Тангутск1е вар! анты. 



ВАИАНТЪ А. 

Въ стран'Ё Лынгъ ') царствовалъ Чагэнъ-чжаву. Онъ наложилъ дань на му- 
равьевъ (бу-чжугм&) въ день доставлять по 10.000 шв.нгъ (ланъ) золота, ва р^ку 
наложилъ дань по 10.000 деревъ въ день, на в^теръ по 10.000 вьюковъ травы 
и на птицу ргуръ-тэнБэръ по 10.000 перьевъ въ день. Отъ этой дани народъ бо- 
гат^лъ и благоденствовалъ подъ управленхемъ царя Чагэна. Царь Чагэнъ состарился и 
удалился въ пещеру. Посл^ него воцарился Чотонъ-чжаву. Это былъ плохой царь; 
не только муравьи, р^ва, в^теръ и ргуръ-тэнвэръ перестали при немъ давать дань 
но и онъ самъ, Чотонъ-чжаву, попалъ въ данники. Гома-чжаву (т. е. витайсв1й им- 
ператоръ) наложилъ на него дань лошадьми; Хоръ-кэркэръ-чжаву наложилъ на 
него дань ячменемъ (нэй), изъ котораго делается водка; девятиропй царь Дырь 
(рднрь-тура-рцыйгу), который по^далъ людей, наложилъ дань людьми. Дырь ^) им^лъ 
18 сажень росту, и не 18 просто, а 18 сажень нашихъ да одну дырьсвую сажень 
ротъ у него 18 четвертей, да не 18, а 18 нашихъ и 1 четверть дырьская; глазъ 
у него былъ 18-ти казанковъ или вершвовъ, да не 18-ти, а 18 нашихъ да 1 дырь- 
СК1Й. На голове у Дыря 9 роговъ. Если Дырь ляжетъ на землю, земля подъ нимъ 
колеблется; дотронется рогомъ до неба, небо колеблется. Отъ такихъ даней земля 
Лытъ об']&дн'Ёла; въ ней стало холодно. 

Въ это время тридцать сильныхъ мужей собрались обсудить положен1е д^лъ. 
Въ числ§ ихъ были: Чжарсэй (рчжарсэй) шякыръ-мбумэ, Саянъ (цаянъ) данчинъ* 
шюгмыръ, Бутый-уаца (ваца) тарва и Глынга-джунрэ-нохо. Чжарсэй-чжаву дер- 
житъ такую р^чь: «Надо бы Хоръ-куркеръ-чжаву царя убить; найдти бы такого 
человека, который могъ бы это сд']&лать; надо бы Чжаныкъ (рчжаныкъ) чжаву царю 



^) Разсказчикъ произноснлъ обыкновенно Глым^ъ. Напечатанння курснвоиъ литеры т передаютъ 
носовой звукъ. 

^) Разскаачикъ постоянно произноснлъ Рдырь. 



холодной воды влить въ вотелЪ| когда для него варятъ рисъ; царю Дырю вад'Ьть 
на ротъ ослиный наморднивъ. Народъ въ Лыш^ свудается; нужно еъ^дить въ 
НИЖН1Й Певинъ (иа-Чжанывъ), въ верхшй Гуйцынъ (рто-Гуйцынъ) ') и въ Орга- 
цунра, купить такъ ватыговъ (хадаковъ) и поднести Чагону, чтобъ онъ вернулся 
въ Лын^ъ и поправилъ д^а. 

Тарва по'Ьхалъ за катыгани въ рто-Гуйцынъ (Лассу), Саянъ въ Пекинъ, 
Глынга въ Оргу. Добывъ катыги, они отправились къ пещер*!, гд-Ь пребывалъ Ча- 
Г9нъ-чжаву и стали звать его въ Лытъ. Въ земл^ находилась лошадь рта-бунгу, 
Чагэнъ с^лъ на нее и отправился на небо. Смотритъ, на встречу ему идетъ мно* 
жество людей; онъ испугался; онъ думалъ, что это высланъ народъ противъ него 
в сталъ кричать ему, что онъ вооруженъ, что у него есть сабля. Народъ объ- 
явилъ, ему, что онъ вышелъ прив'Ьтствовать его, кавъ своего царя. Чагэнъ явился 
въ богу Хлачжйнъ-цонв21-гарву и его женЪ Анэ-гома-чжаиу, у воторыхъ было три 
сына: Аву-тончжинъ, Аву-тончжанъ и Аву-тончжунъ. Чагэнъ-чжаву говорить бо- 
гаиъ, что при его преемник'^ Чотон'6 народъ Лын1ъ об^дн^лъ, погибаетъ отъ тя- 
желыхъ даней и сократился; Хоръ-Керкеру платнтъ ячменемъ, Чжаныку скотомъ, 
Дырю даетъ людей на съ^ден1е. Чагэнъ проситъ боговъ дать ему одного изъ сво- 
ихъ сыновей. Боги говорятъ, что первый сынъ для нихъ все равно, что глазъ; 
второй все равно, что сердце, а третШ, какъ правая рука. Осердился Чагэнъ, по- 
%халъ дал^е къ богу Нанчжянъ-Еунгванъ, у котораго было два сына; тотъ тоже 
не далъ. Чагэнъ по^халъ къ богу Улу-Гсыгла-рэнчэнъ, у котораго былъ одинъ 
сынъ. Этотъ говоритъ: <У меня всего одивъ сынъ. Бакъ я останусь, если лишусь 
его?» Чагэнъ спустился въ Лытъ и сд'блалъ санъ. Онъ свезъ восемнадцать ты- 
сячъ лошадиныхъ вьюковъ можжевельника (шихпа) и восемнадцать вьюковъ тал- 
кана (рсамба), сложилъ костеръ и зажегъ. Весь народъ Лыша собрался вокругъ 
сана; скачутъ на коняхъ, рыскаютъ, стр^ляютъ и шумятъ. Дымъ сана достигъ до 
боговъ Хлачжина и Анэ-гомы; они испугались и говорятъ: «Это Чагэнъ д'Ьлаетъ 
санъ. Что это значить? Они хотятъ съ отчаянхя перебить другъ друга». Богъ Нан- 
чжянъ говоритъ: «Надо дать имъ сына. Я отдамъ имъ своего сына». 

«Н^гь, говоритъ Хлачжинъ. Ты не отдавай, я отдамъ. Если ты отдашь, теб']^ 
нужно будетъ принести клятву, что ты отдашь. А мн% не нужно». 

Боги (Хлачжинъ и Ане-гома) посылаютъ старшаго сына осмотреть народъ 
Лым^ъ. Аву-Тончжинъ с^лъ на лошадь, по'Ъхалъ. Лошадь его шарахнулась и по- 
несла въ горы, въ воду, въ л^са, а хорошей дорогой не пошла; вернулся онъ, ни- 
чего не увидЬвъ. Боги посылаютъ второго сына. Аву-Тончжанъ по'Ьхалъ; и его 
конь шарахнулся, пошелъ въ воду, въ горы, въ л^са и онъ, ничего не увид'Ьвъ, 
вернулся. Ане-гома заплакала. Какъ теперь быть? Два старшихъ сына не смогли 
осмотр']^ть Лытъ, а трет1й сынъ еще грудной ребенокъ. Слеза покатилась по лицу 
и по груди и попала въ ротъ ребенку, который былъ у груди. Онъ спрашиваетъ 
мать: «Ты что плачешь?» Мать отв'Ьчаетъ: «Насталъ день посылать сына, а два 



^) т. е. 7й-цзанъ, тибетская провияц1я, въ которой находится Ласса. 



твоихъ старшихъ брата не могли осмотреть Лымгъ». Ребенокъ спрашиваетъ: «Можно 
ли мн4 попробовать над'Ъть на себя отцовск1й шлемъ и отцовскую кольчугу?» 
«Можно», говорить мать. 

Онъ над^лъ отцовсше шлемъ и кольчугу, с^лъ на лошадь и объ^халъ Лым1ъ. 
Потомъ говоритъ матери: «Теперь мн*]^ нужно пращъ съ камнемъ (ватнгъ луму 
рдо) и красный молотокъ (рчжарта-марву-ртари). Мать дала ему эти вещи. Аву- 
Тончжунъ по^халъ къ скал^, в1 трещин'Ё которой сид^лъ гадатель, ворожея, ум'бв- 
Ш1Й смотреть' шюкуръ (мо) *); имя этому ворожее было Мова-Кушинъ-Тему ^). Подъ- ч 
^хавъ къ скал^, Аву-Тончжунъ нроситъ ворожею выйдти изъ трещины и посмо- 
треть шюкуръ. Кушинъ-Тему говоритъ, что онъ не можетъ къ нему выйдти, а 
пусть Аву-Тончжунъ самъ войдетъ къ нему въ трещину, Аву-Тончжунъ замах- 
нулся молоткомъ, хочетъ разбить скалу; отъ одного взмаха скала разсыпалась на 
мелк1е куски; гадатель очутился наруж4 и подошелъ къ Аву-Тончжуну. Онъ бро- 
силъ шюкуръ и сказалъ Тончжуну, что онъ, иодобно Шянб']^, убивающему овецъ, 
будетъ въ силф убивать людей и, подобно Бурхану, будетъ въ сил* отсылать чело- 
в^чесвхя души на небо. Потомъ Аву-Тончжунъ спросилъ, что ему "бсть, когда онъ 
вернется къ матери. Аву-Тончжунъ былъ ребенокъ, смысла не хватало еще спро- 
сить о чемъ нибудь серьезномъ. Гадатель говоритъ: «Молоко твоей матери ни въ 
ротъ, ни въ ноздри тебе не попадетъ!» 

• Аву-Тончжунъ пр1ехалъ домой. Мать указала ему ведро кислаго молока (шю), 
стоявшее въ шкафу; онъ отворилъ дверцу шкафа, взялъ ведро, понесъ, зад^лъ 
краемъ ведра и все молоко пролилъ. Правдивы слова ворожеи! сказалъ онъ. 

Посл'Ь этого Аву-Тончжунъ по4халъ въ Лышъ. Дорогой онъ ужаснулся. «Въ 

■ 

какую страну 4ду! Рано приду, лошадь продать нужно будетъ, чтобъ пометь; 
поздно приду, молотокъ нужно будетъ продать, чтобъ поесть. Утромъ въ Лымг^ 
доятъ коровъ и молоко едятъ; вечеромъ эту корову убиваютъ и мясо ея едятъ!» 
Старшая жена Чотона Ама-донзама увидала, что будто т^нь птицы мелькнула. 
Аву-Тончжунъ спускался въ Лынгъ, обратившись въ б-Ьлую птицу (шя-гарву). Она 
догадалась и говоритъ мужу, что эта т4нь не къ добру; должно быть Гэсэръ на- 
раждается въ Лыт^, Вторая жена Чотона Ама-нгыгза-хламу доила въ это время 
коровъ; она вдругъ заснула, упала на землю и увидала сонъ; когда она просну- 
лась, Чотонъ спрашиваетъ ее, отчего она упала. Она говоритъ, что не знаетъ, 
что съ ней случилось; заснула, упала на землю и увидала сонъ, будто бы на 
небе собралось множество народа, бьютъ въ бубны и стр^ляютъ, какъ будто при- 
вЬтствуютъ прибыпе царя. Чотонъ осердился на нее, далъ ей старую лошадь, ста- 
рую собаку, старую овцу, худую изорванную палатку и прогналъ жить въ степь. 
Еогда Гзынга поселилась отдельно, Аву-Тончжунъ вошелъ въ ея утробу. 

Гэсэръ говоритъ И8ъ утробы своей матери: «Мать! я выйду черезъ голову!» 
Мать отв^чаетъ ему: «Н^тъ, выходи естественнымъ порядкомъ». И Гэсэръ, или 



^) Шюкуръ — деревянный брусокъ со знаками, по падешю котораго на землю гадаютъ. 

') Тему — бодьшоб лалецъ ио-тангутскн. Онъ былъ величиной только съ большой палецъ человека. 



вакъ онъ назывался въ ЛытЬ^ Мынгы-нгыгй-чжори, родился по обыкновенному. 
Въ одинъ день съ нимъ родились: Хоръ*вэркэръ-чжаву, Чжа (рчжа) М9зыкъ-ваб- 
дэйу Дырге (рдырге) лама-нгуре, Лынгэ (глынгэ) лынза-чжигэ, а также отъ тЬхъ 
старыхъ лошади, собаки и овцы, который были даны матери Гэсэра Чотономъ, 
родились лошадь Рта-рчунву 0) собака Чи-танла и черная овца Маму*чуму. 

Родившись, Гэсэръ говорить матери: «Придетъ моя ачжа *) съ мясомъ и подар- 
ками; ты въ это время возьми ножъ и точи его о котелъ. Если тетка спроситъ, 
что ты д'Ьлаешь? ты скажи: Ъсть нечего, такъ вотъ хочу зар'Ьзать ребенка, ко- 
тораго родила, и съ'Ьсть». Богда тетка пришла, мать Гэсэра такъ и сд'блала, какъ 
её училъ сынъ. Тетка говоритъ: «Не р^ь ребенка. Вотъ я принесла мяса, масла 
и дабу, обвернуть ребенка». Гесэръ мясо сразу ц'Ьликомъ съ^лъ, масло тоже ц&- 
ликомъ съ^лъ, а дабу всю навернулъ на одинъ палецъ. Тетка подивилась, пошла 
прочь и вс']^мъ встр^чнымъ разсказывала: «Вотъ такъ ребенокъ родился! цЪликомъ 
съ^лъ все мясо и масло, который я принесла родильнице, а дабы, которую я при- 
несла, хватило только обвернуть одинъ палецъ». Слухъ объ этомъ дошелъ и до 
Чотона. 

Еакъ только Гэсэръ родился, Чотонъ сейчасъ же далъ знать Дырю и вел'блъ 
передать ему, что если онъ не хочетъ лишиться своей дани, то новорожденнаго 
ребенка надо убить теперь же, пока онъ малъ, что посл^ будетъ поздно. Чотонъ 
просилъ Дыря прислать собаку Чика-арасу '). Гэсэръ говоритъ своей матери: «Отъ 
Дыря придетъ собака Чика-арасу, чтобы съесть меня. Ты вымой меня, од'Ьнь хо- 
рошо; когда придетъ Чика-арасу, подай ему меня и скажи: Вотъ теб^ мой ребе- 
нокъ! Съ^шь его! Только не кусай и не жуй его, а проглоти сразу!» Такъ мать 
Гэсэра и сделала, вымыла ребенка, подала собак-Ь и говоритъ: «Вотъ съ^шь мо- 
его ребенка, только не кусай и не жуй его, а проглоти ц^ликомъ!» Чика-арасу 
говоритъ: «Овъ такъ малъ, что я могу легко проглотить его ц']&ликомъ!» Собака 
проглотила Гэсэра. Гэсэръ остановился въ горл^, уперся руками и ногами и не 
двигается. Собаке стало неловко; она то выпрямится, то сгорбится, не можетъ про- 
глотить. «Ты не стой на м'Ьст^», говоритъ она проглоченному Гэсэру, «а выходи 
или вверхъ или внизъ. Зач^мъ ты сгорбился? Ты выпрямись!» Гэсэръ выпрямился 
въ горл-Ё и Чика-арасу, задохшись, умерла. 

Гэсэръ привал илъ тЬло собаки къ дверямъ Чотонова дома. Не можетъ Чо- 
тонъ выйдти изъ дома. Собрался народъ, тащутъ собаку, не могутъ оттащить. Тогда 
Чотонъ взмолился Гэсэру, чтобъ онъ немного отодвинулъ собаку. Гэсэръ отодви- 
нулъ и Чотонъ вышелъ. 

Потомъ Чотонъ проситъ Дыря прислать птицу Дырки (рдырки) шяныгъ- 
шюгрынъ. Летитъ птица большая, какъ гора; солнце закрыла, наступилъ мракъ. 
Прилетала и с4ла на гору. Гэсэръ точитъ стрелу. Мать спрашиваетъ его: «Что 
ты Д'Ьлаешь?» «Точу стрелу, чтобы убить птицу!» Онъ пустилъ стрелу, убилъ 



^) Рта по-тангутсЕИ сдошадь». 

^) Ачжа— шнронгольское слово, значитъ тетка по матери. Это была девица, жившая при Чотои^. 

^) Чива по-тангутсви значить ссобана». 



птицу и предложидъ народу дергать изъ нея перья. Никто не въ состояши одного 
пера выдернуть. Тогда Гэсэръ самъ надергадъ перьевъ; больш1я перья роздалъ боль- 
шинъ вельможанъ, малыя малымъ, остальныя перья ровдалъ всему народу, а т&ю 
птицы привалнлъ къ дверяиъ Чотона. Не можетъ Чотонъ выйдти изъ дома. Собрался 
народъ, тащутъ птицу, не могутъ оттащить. Тогда Чотонъ взмолился Гэсэру, чтобъ 
онъ немного отодвинулъ птицу, Гэсэръ отодвинулъ и Чотонъ вншелъ. 

Теперь Чотонъ проситъ Днря прислать семь челов^коядцевъ Шянба-нибдынъ. 
Гэсэръ опечалился. Еакъ быть? Этихъ не легко убить; одного убьешь, еще шесть 
останется. Онъ учитъ мать: «Когда Чотонъ будетъ угощать Шянба-нибдынъ, ты 
внеси меня въ домъ къ Чотону и скажи имъ: «Не д'Ьла&те зла Чотону, а вотъ вамъ 
мой ребенокъ! Ъшьте!» и брось меня передъ ними». Нгыгза-лхаму такъ и сделала, 
бросила ребенка Гэсэра передъ семью Шянба. Гесэръ обратился въ круглый ка- 
мень. Стали Шянба грызть камень; грызли, грызли, ничего подблать не могутъ, 
зубы не берутъ; ножами р'Ьзали, ножи приломали. Покатили камень къ себ^ домой. 
Прикатили; Гэсэръ спрашиваетъ ихъ: «Есть ли мЬсто три шага сделать?» Отв^- 
чаютъ ему: «Н'^Бту». «Есть ли время сказать три слова?» «Слово скажи», сказали 
ему. Тогда онъ обратился къ небеснымъ отцу и матери и говоритъ: «У меня н'^Бтъ 
силъ убить ихъ. Убейте ихъ своею силою! » Ане-гома-чжаму сделала грозу, пустила 
небесную стрелу (тогъ) и убила вс4хъ семерыхъ. 

Посл^ этого Гэсэръ обратился въ бурхана, приснился Чотону и вел&1ъ ему 
^хать въ страну Тунва-ахырсынъ ^) и добыть сиваго мула (чюй ртунъ). Чотонъ, 
проснувшись, разсказываетъ сонъ жен'Ь Ама-донзам^. Та говоритъ: «А мн% сдается 
то не богъ былъ, а Магай-чжори». Подъ этимъ браннымъ именемъ она разумела 
ГЬсэра. «Ты женщина», сказал ъ Чотонъ, «и ничего не знаешь». И поЪхалъ до- 
бывать сиваго мула. Пр1'Ьхалъ къ Дунъ (рдунъ) ахорсыну, сталъ просить продать 
мула; тотъ говоритъ: «Мой мулъ не продажный. Но ты царь и я не могу не от- 
дать теб%». «Скажи же ц'Ьну?» спрашиваетъ Чотонъ. «Ему ц-ёны кЬть, а ты сколько 
хочешь, столько и дай!» Чотонъ далъ за четыре ноги мула четыре тарелки серебра, 
за два глаза дв-Ь тарелки золота, сколько [шерсти было на мул^, столько овецъ, 
сколько въ грив^ волосъ, столько коровъ, сколько въ хвосте волосъ, столько ло- 
шадей. 

Чотонъ, предвидя, что ему удастся взять Нчжуму за сына, сд^лалъ пиръ; 
чтобы угостить гостей мясомъ, онъ убилъ корову Шипо-уачинъ-чаму. Гэсэръ гово- 
ритъ ему: «Ака! большую долю мяса отдай народу, а мн% дай маленьк1й худой 
кусокъ!» Чотонъ далъ ему худой кусокъ; Гэсэръ спряталъ его въ свой м'бшокъ. 
Все остальное мясо перешло въ его м^шокъ за этимъ худымъ кускомъ. Чотонъ на- 
чалъ упрекать Гэсэра, что онъ взялъ все мясо, не ч^мъ угощать гостей, но Гэ- 
сэръ показалъ гостямъ свой мЬшокъ; тамъ былъ одинъ только худой кусокъ. Чо- 
тону стало стыдно. 

Прсл'Ь этого Гэсэръ отправился на небо къ своей матери Ане-гома-чжаму. 



^) Въ другой разъ разсвазчяхъ вазвалъ страну Дунъ (рдунъ) ахорсынъ. 
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Она дала ему для его лошади Рта-рчунву с^Ьдло по имени Серга-нима-рэнш&рь, 
а для него самого шлемъ Чаныгъ-ксыри-тыгдыгъ и ножъ Чичонъ-шекъ-игэръ. Сверхъ 
того небесная мать дала ему еще мЪшокъ, въ который онъ могъ прятать эти вещи. 

Въ стран-Ь Санъ-енчинъ жили отецъ и мать девицы Нчжугму. Это была не- 
в-Ьста Гасэра и онъ долженъ ^хлтъ доставать ее. Гэсаръ спрашиваетъ свою мать, 
гд% же его вонь. Мать не говорить ему; она не хочеть, чтобъ дитя уехало. Когда 
она жарила ячмень на рсамбу ^)9 Гэсэръ прижалъ ея руку въ горячему ячменю, 
находившемуся на лпЬ котла, и сказалъ, что не отпустить руки, пока она не 
сважетъ тайны. Мать Гэсэра не могла вытерпеть боли отъ обжога и указала ему 
въ ту сторону, куда онъ долженъ пойдти искать коня. «Тамъ, она сказала, есть 
дв']^ горы; между ними ключъ. На этотъ ключъ приходятъ на водопой табунъ ло- 
шадей и кобылица съ жеребенкомъ. Ты засядь за камнемъ и подожди. Сначала 
приб'Ьжитъ табунъ; изъ этого табуна ты не выбирай коня; тутъ твоего коня вАгь. 
Потомъ табунъ уйдетъ, а приб^житъ кобылица съ жеребенкомъ. Этотъ жеребенокъ 
и есть твой конь». Гэсэръ свилъ веревку и пошелъ къ указанному м'Ьсту, зас&съ 
за камень. Пришелъ табунъ, напился и ушелъ. Пришла кобылица съ жеребенкомъ. 
Гэсэръ накинулъ на него петлю; жеребенокъ бросился б']^жать и натянулъ веревку; 
она порвалась. Гэсэръ вынулъ лукъ, выстр^лилъ и отстр^лилъ жеребенку хвостъ 
и гриву. Жеребенокъ уб']&жалъ на вершину горы. Гэсэръ ушелъ домой, ничего не 
говоритъ матери. Мать вышла въ степь, увидала жеребенка на гор^ и стала про- 
сить его спуститься и отдаться Гэсэру. Жеребенокъ говоритъ, что ему стыдно сну* 
ститься. Какъ онъ будетъ ходить рядомъ съ другими конями безъ гривы и хвоста? 
Мать Гэсэра говоритъ, что это не б^да, что грива и хвостъ отростутъ, а чтобъ 
ему теперь не было стыдно, у всЬхъ жеребятъ будутъ отрезаны хвосты и гривы. 

Гэсэръ ос^длалъ жеребенка и по^халъ въ Санъ-енчинъ за невестой Нчжу- 
гму. Чотонъ-чжаву тоже хочетъ взять ее за себя; онъ тоже по^халъ. Увид'Ьла 
ихъ Нчжугму и запала: «Что это за два красивыхъ всадника "Ьдуть? Лица ихъ, 
какъ два солнца, горятъ?» Небесная мать Гэсэра, небесные и земные боги вс^ 
смотрятъ и желаютъ, чтобы Гэсэръ пр1']&халъ въ Санъ-енчинъ прежде, но конь 
Гэсэра и сивый мулъ Чотона были одинаковой силы; они были братья. Никто изъ 
нихъ не можетъ обогнать. Чжарсэй-чжаву зап']&лъ: «Какъ жаль, что Гэсэръ немо - 
жетъ обогнать противника!» Гэсэръ им'Ълъ въ своемъ м'ЬшкЪ желчную колючку; 
онъ подбросилъ ее мулу; мулъ накололъ ногу и отсталъ. Гэсэръ прибылъ въ Санъ- 
енчинъ прежде Чотона. 

Чотонъ говоритъ Гэсэру: «Хотя ты и впередъ прВхалъ, а все-таки я не 
отдамъ теб*]^ Нчжугму сразу; побори напередъ моего сына. Поборешь, возьми 
Нчжугму!» 

УсЬлся народъ рядами, какъ ламы въ хурал'Ь. Во глав% ряда мужчинъ си- 
дитъ Хоръ-чагэнъ-чжаву, во глав^ женщинъ Ай-бамзй-бомбчиръ, во глав% ряда 
молодыхъ ребятъ сидитъ Кутый-вац&-тарва. Вышелъ старш1й сынъ Чотона, Ты- 



^) Рсанба по-тангутски, талханъ по-монгодьскн схареиая ячменная хука». 



григъ (ртыгригъ)-8енпыръ, бороться съ Х'эсэромъ. Гэсэръ схватилъ Земпыра и бро- 
силъ его въ небо. Тамъ небесные боги окружили его, спрашиваютъ: «Кто тебя 
сюда забросилъ?» Гэсэръ, отв^чаетъ онъ. «А, Гэсэръ! это хорошо!» Еаждый богъ 
хлопнулъ Земпыра по голов'Ь и ущипнулъ его т^ло. ЗагЬмъ боги столкнули Зем- 
пыра на землю. Земные боги спросили его: «Кто тебя сюда эабросилъ?» Гэсэръ, 
отв'бчаетъ Земпыръ. «А, Гэсэръ, говорятъ земные боги, — это хорошо!» И каждый 
изъ нихъ хлопнулъ Земпыра по голове и ущипнулъ его т^ло. Гэсэръ снова забро- 
силъ его на небо. Опять боги спрашиваютъ, кто его забросилъ, опять хлопаютъ 
его по голове и щиплютъ его т'Ьло; столкнули его на землю; земные боги хлопа- 
ютъ по голов'Ь и щиплютъ его т^ло. Гэсэръ въ трет1й разъ забросилъ Земпыра 
на небо; и въ третьи разъ боги пощипали. Наконецъ на Земпыр']^ не осталось мяса 
нисколько; небесные и земные боги все мясо съ него сощипали; остались одн!Ь 
кости. Тогда Гэсэръ схватилъ его и вдавилъ его кости въ землю. 

Чотонъ говоритъ Гэсэру: «Н4тъ, и теперь еще не уступлю теб4 Нчжугму! 
А вотъ пусть тотъ ее получитъ, кто застр'Ьлитъ птицу Чунъ и принесетъ ея перо». 
Птица Чунъ сидитъ большая, какъ гора. Четыре вельможи (лумбу) по'Ьхали стре- 
лять ее: Чотонъ-чжаву, Чагэнъ-чжаву, Чжарсэй (рчжарсэй)-чжаву и Тарва. Вы- 
стр^лилъ Чотонъ; стр'Ьла попала въ гору; отъ горы отвалился камень, разсыпался 
въ щебень, щебень завалилъ р^ку и прекратилъ ея теченхе. Выстр^лилъ Чагэнъ- 
чжаву; стр'Ьла попала въ гору и отколола камень; камень разсыпался въ щебень, 
который завалилъ р^ку и прекратилъ ея течете. Выстр']&лилъ Чжарсэй-чжаву; 
стр'Ьда попала въ гору и отколола камень; камень разсыпался въ щебень, который 
завалилъ р'Ьку и прекратилъ ея течен1е. Выстр'Ьлилъ Тарва, и онъ тоже только 
откололъ отъ горы обломокъ, которымъ завалило р'Ьку. Вы'Ьхалъ стр'Ьлять Гэсэръ. 
Онъ говоритъ птиц^ Чунъ, которая высунула изъ гн']&зда голову и смотритъ на 
стр'Ьлковъ. «Какое красивое перо у тебя на голове! А еслибъ ты высунулась по- 
больше, чтобъ увид'Ьть твою грудь! Я думаю, грудь твоя должна быть еще лучше!» 
Чунъ думаетъ: «въ самомъ д^л'Ь должно быть мое перо ему понравилось». Высу- 
нулась по грудь. Гэсэръ выстр^лилъ, убилъ птицу Чунъ и принесъ ея перо. Тогда 
Чотону нечего было больше сказать. Нчжугму осталась за Гэсэромъ. 

По обычаю, молодая жена должна поднести мужу вино. Нчжугму налила вина 
въ чашу и понесла Гэсэру; Гэсэръ принялъ захудалый видъ, веб свои хорош1Я 
вещи спряталъ въ м']^шокъ, лицо себ'Ь сд^лалъ нехорошее, сопли висятъ ниже 
губъ. Не узнала его Нчжугму и поднесла вино сыну Чотона. Сынъ Чотона не 
можетъ взять вино; силъ у него не хватаетъ взять. Онъ передалъ вино Гэсэру, а 
самъ покрасн&[ъ отъ стыда. Нчжугму обид'Ьлась, что досталась такому уроду, какъ 
Гэсэръ. Небесная мать Ане-гома говоритъ Гэсэру: «Когда будешь пить вино, бу- 
детъ летать около тебя пчела и стараться попасть теб^ въ носъ. Не пускай ее 
въ носъ. Это будетъ Нчжугму, обратившаяся въ пчелу. Если она заберется въ тебя, 
она убьетъ тебя. И ты самъ не убивай пчелы, а то убьешь свою жену!» Пчела 
летаетъ и норовить попасть въ носъ Гэсэру; 1'эсэръ поймалъ ее, навязалъ на нее 
ни1'ку и говоритъ: «Ты поднесла вино не мн^, а Чотонову сыну». Тутъ все хо- 

II. 2 
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Передъ отъФздомъ Гэсаръ вел'Ьдъ сделать пиръ. «Не варите много, сказалъ 
онъ, а сварите только три чашки чая и три куска мяса!» Одну чашку онъ вы- 
плеснулъ въ небо, другую выпилъ самъ, а третьей напоилъ все собранхе гостей; 
одинъ кусокъ мяса бросилъ въ небо, одннъ съ^лъ самъ, одинъ разд^лилъ собра- 

Н110 и ВС^ были сыты. 

Зат^мъ онъ сталъ чистить свое оружхе н платье; пыль сметалъ съ каждой 
вещи три раза; въ первый разъ сметалъ въ землю Дырь О, во второй въ землю 
Хоръ, въ трет1й въ землю Чжаныкъ (рчжаныкъ). 

У Гэсэра было дв^ жены. Старшая спрашиваетъ младшую: «Штъ ли сред- 
ства удержать Гэсэра отъ по'^^здки къ Дырю?» Младшая говорить: «Ты ходишь въ 
шелковомъ платыЬ и "Ьшь сладкое, ты больше знаешь, ч'Ьмъ я». Сказавъ это, она, 
однако, прибавила: «Бели спрятать лошадь и с^^дло, то какъ онъ безъ нихъ по- 
Ь^^еть къ Дырю?» Жены спрятали лошадь и сЬдло Гэсэра. Но Гэсэръ пошелъ 
п'1шкомъ къ Дырю и пошелъ одинъ, всЬхъ своихъ товарищей уговорилъ остаться, 
не могъ отдЬлаться только отъ Зотова. Чотонъ говорилъ: «Какъ Гэсэръ по'Ьдетъ 
одинъ? Я долженъ поехать вм'Ьст'1 съ нимъ, я долженъ взять большой запасъ, 
чтобы кормить Гэсэра дорогой». Поехали они вм^ст^. На одной стоянке Гэсэръ 
сд^лалъ большой сн^гъ, потомъ всЬ хлЬби изъ м^шка Чотона поломалъ и куски 
побросалъ въ снЬгъ. Чотонъ остался съ пустымъ мъшкомъ, голодаетъ. Гэсэръ до- 
былъ козла и козлинымъ мясомъ покормилъ голоднаго Чотона. На'Ьвшись, Чотонъ 
упрекнулъ Гэсэра: «Накормилъ меня воровскимъ мясомъ». На другомъ ночлегЬ 
Гэсэръ изломалъ стр'Ьлу, сд^лалъ изъ нея огонь, сложилъ руки въ пригоршни, 
Бзялъ въ нихъ воды и держитъ ихъ надъ огнемъ. Сварилъ себ'Ь такимь образомъ 
пищу и по^лъ. Чотонъ тоже изломалъ свою стр'Ьлу, разжегъ огонь, надставилъ 
пригоршни съ водой, обжегъ руки и выплеснулъ воду. Отъ голоду Чотонъ началъ 
думать о возвращен1и домой, но закручинился, какъ быть? Ъхать впередъ, умереть 
съ голоду; 4хать назадъ, дороги не знаешь, заблудишься. Гэсэръ говоритъ ему: 
«Вотъ теб-Ь стр-бла; держи ее прямо передъ собою и она выведетъ тебя. Только 
не ломай стр4лу, а прх-Ьдешь домой, воткни ее въ обо». По^халъ Чотонъ домой 
и все плутаетъ; за4зжаетъ въ горы непроходимыя, въ .ч^са густые, въ болота. Онъ 
осердился и о кол-Ьно переломилъ стр-Ьлу. Отлетала одна щепка къ дереву и по- 
пала въ зайца, лежавшаго подъ деревомъ. Чотонъ поймалъ зайца и вы']^халъ до- 
мой. Приходитъ къ Чжарсэю, а самъ держитъ зайца об'Ьими руками. Чжарсэй 
спрашиваетъ: «Гд4 Гэсэръ?» Чотонъ говоритъ: «Гэсэра я не вида-чъ, а я вотъ 
поймалъ Дыря и держу его». «Какой это Дырь? говоритъ Чжарсэй. Тавихъ Ды- 
рей много. Это заяцъ». «Ты поймай-ка самъ, если ихъ много!» говоритъ Чотонъ. 
Чжарсэй пустилъ стрелу и въ одинъ выстр4лъ на стр'Ьлу нанизалъ трехъ зайцевъ. 
«Твои мертвые», говоритъ Чотонъ, «а мой живой». Чжарсэй снялъ зайцевъ со 
стрЬлы и они побежали живые. Чотону стало стыдно. 

Нчжугму стала печалиться, что отпустила Гэсэра безъ лошади и повела ее 



*) Въ »томъ случа* Дырь (рдырь) понято, какъ имя страны. 
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къ нему. Дорогой она приходить &ъ р'1ю6 и спрашиваетъ у пастуховъ, пасшихъ 
овець, есть ли пере^здъ? Пастухи говорятъ, что вершина р^Би уходитъ выше Лассы, 
устье ниже Пекина, а середина такь глубока, что два большихъ быка побрели 
черезъ нее и нхъ теперь не видать, торчать изь воды только ихъ рога; два боль- 
шихь волка хотели перейдти р1^ку, ихь с'амихь не видать, видно только ихъ хво- 
сты. «Не видели ли вы человека, спрашиваетъ пастуховъ Гэсэрова жена, если 
спереди на него посмотришь, онъ покажется, какъ гагэнъ, а сзади посмотришь, 
покажется, какъ будто князь (хомбу)»? 

Нчжугму сбла на свою лошадь, лошадь Гэсэра ведеть въ поводу, и по'Ьхала 
черезъ р'Ьку. Лошадь Гэсэра только копыта ;<амочила, а ея лошадь по с^Ьдло ушла 
вь воду. Переехала Нчжугму воду и догнала Гэсэра. Земные боги собрались во- 
кругъ него, читаютъ ему номъ и моютъ ему г^ло. Гэсэръ обрадовался жен'6 и го- 
ворить, что она можеть "Ьхать съ нимъ вм'Ьст'Ь къ Дырю, что онъ повезетъ ее въ 
своемь м^шк^у если только она согласится жить въ ном'Ь '). Но Нчжугму ска- 
зала, что она не хочетъ держать номъ, а желаетъ, чтобъ онъ вдвоемъ съ нею 
вернулся жить въ Лытъ. Когда она отказалась жить въ ном'Ъ, боги исчезли. Гэ- 
сэръ, чтобы заставить жену возвратиться домой, обратился въ тигра. Онъ думаеть, 
испугаю ее и она уЬдетъ. Она говорить тигру: «Ты хочешь съ'Ьсть меня? 'кть1 
Гэсэръ меня оставиль, не хочетъ возвращаться въ Лытъ, такъ я готова умереть! » 
Тогда Гэсэръ обратился въ волка, но она узнала его. «Э, это не волкъ, говорить, 
а мой Гэсэръ! Поймаю его!» Она поймала волка и волкъ сталь опять Гэсэромь. 
Тогда Гэсэръ согласился вернуться въ Лынгь. Когда они прибыли домой, Нчжугму 
посадила Гэсэра вь домь и заперла, собрала народь и говорить: «Пусть всё Лытцы 
отъ мала до велика идутъ на войну съ Дыремь подъ предводительствомь четы- 
рехь вельможъ (лумбу), Чжарсэя, Тарвы и другихъ, а Гэсэра я не отпущу!» Одна 
санъ-ёнчинская женщина на это сказала ей: «Посмотри, тутъ-ли онъ? Не ушель 
ли въ окно!» .Нчжугму посмотр^^а въ дому, Гэсэра уже н^тъ; онъ выскочиль въ 
окно и ускакаль. 

Гэсэръ подъ^халь къ высокой гор'Ь Рэмисырь-сарй-руху; гора была такая 
высокая, что если челов^къ станеть на ея вершине, головой упрется въ небо. 
Гэсэръ остановился и задумался. Лошадь спрашиваетъ его: «Ты что задумался?» — 
Думаю, что не перевалить мн-Ь черезъ эту гору. «Это не твое д-Ьло», говорить ло- 
шадь, «а мое. Ты только смотри, чтобъ у тебя не было зй пазухой камней; и мы 
про^демь». Лошадь покаталась по земл'б и у нея подъ передними ногами выросли 
крылья. Гэсэръ позвалъ мать, собраль вс^хъ боговъ небесныхъ и земныхъ и от- 
правился. Конь полегЬлъ. Вдругъ конь вм4ст4 съ Гэсэромь у паль на землю; Гэ- 
сэръ осмотр'бль себя и нашель за пазухой кремень и брусокь, которые онъ за- 
былъ выбросить. Лошадь отъ этого полета устала и проголодалась и не могла 
вновь подняться. Гэсэръ ср']^аль съ своихъ кол']^нъ кости и вложиль ей въ ротъ. 
Она опять стала сыта. Вновь поехали и поднялись на гору. Когда поднялись, ло- 



^) То есть сохраняя Ц'^10мудр1е. 



14 

шадь сарашаваетъ Гэсэра: «Ты что мн^ положилъ въ ротъ»? Кость съ своего 
волана, отв^чаетъ Гэсэръ. Лошадь выплюнула кость и приложила въ волану Га- 
сэра; кость снова приросла. 

Съ горы Гасэръ увид'блъ всЬ 8емлИ| вак1я есть на св'Ьт^, и сталъ равспра- 
шивать коня. — Это какая земля? спрашиваетъ онъ. «Это, говорить конь, Салар- 
ская земля, Бугэ-цэрка-рдкшэрь». А это? «Это Ласская (Гуйцынская) Чжачжукъ- 
марву-цонге-тончжау». — А то что за три монастыря? «Это Гуйга-сэнчже-гэксынъ» 
(т. е. три монастыря Галданъ, Сэра и Брибынъ). — А то что за три горы? «То три 
горы братья Лугэ-рпынхсунъ-санчжау, лежапця въ стране Монголовъ», свазалъ 
ему конь. 

Въ стране царя Хоръ-кархаръ-чакаву выросло на престоле дерево красный 
зандынъ (зандынъ-марву); на его вершине сорока свила гнездо (занцвыиъ-тонву* 
рчага-цынъ). Сорока, собирая матер1алъ для гнезда, нашла волосъ длиною въ одну 
сажень цв'Ьта зеленаго камня ю ^). Она говорить: «Есть три красавицы въ св^тЬ; 
одна въ низахъ; это Рчже-чжаза-кунчю '), жена китайскаго царя; другая вверху; 
это Гуйгэ-гуйза-учюкъ, жена тибетскаго царя въ Ласс^^; третья красавица въ 
Лнш^, это Глынга-глынза-чжигэ, жена Гэсэра '). Этотъ волосъ упалъ съ головы 
Гэсэровой жены». 

Царь Хоръ-кэркэръ-чжаву кормилъ три рода птицъ; первый родъ трва- 
серьву *)] по^омъ онъ кормилъ двухъ птицъ породы хорыгъ-нагчюнъ ^); наконецъ 
еще птицу нэйцу. Еэркэръ-чжаву послалъ хорыговъ въ Лытъ, трва въ Лассу, 
а нэйцу въ Чжаныкъ посмотреть, д'Ьйствительно ли в^рны слова сороки. 

Нчжугму, жена Гэсэра, видитъ сонъ, будто вода въ мор'Ь закип^а, подня- 
лась и заливаетъ Лынгъ; гора развалилась и камни засыпаютъ Лын1ъ. Она раз- 
сказала сонъ Чотону и говоритъ: либо Гэсэръ погибъ, либо Хоръ-кэркэрово войско 
идетъ на Лингъ. Чотонъ отв'Ьтилъ ей: «Что Гэсэръ погибъ, кЬло возможное; ве- 
роятно его съ^лъ Дырь. А чтобъ Хоръ-кэркэрово войско пришло на Лын1ъ, это 
д^ло не статочное». 

Въ это время прилетали дв^ птицы хорыгъ и смотрятъ на Нчжугму. Видятъ, 
сидитъ прекрасивая женщина; другой такой на свЪтЬ н'Ьтъ. И волосы ея цв^та 
камня ю. Полет'Ёли хорыгъ въ Кэркэрово царство. Дорогой они увидали птицу 
трва; сидитъ на берегу моря. «Вид'Ьла ли жену тибетскаго царя?» спрашиваютъ ее 
птицы хорыгъ. Птица «|рва отв-Ьчаеть: «Не полетала я въ тибетское царство. Я на- 
шла зд'Ьсь хорошее м^сто для житья и не хочу возвращаться въ Хоръ». Летятъ 
хорыгъ дал^е; прилетаютъ къ л'Ьсу; тутъ сиднтъ птица нэйцу. Птицы хорыгъ спра- 
шиваютъ ее: «Вид-бла ли жену царя чжаныковъ?» Та отв'Ьчаетъ: «Не полетала я 



*) Такъ камень называется по-тангутски; оо-кктайсви этотъ камень называется су-»ръ-ши. ПрпгЬ- 
чаше разсхазчнка. 

^) Гуньчжу по-китайски царевна. 

') Тутъ, кажется, разскаачнкъ ошибся н привелъ имя матери Гвсвра, вместо имени его жены. 

^) По-шнронгольски эта птица называется лам^-мургуск. 

°) По-широнгольски лаува; это воронъ. 
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въ Чжаныкъ; я нашла зд'1сь м^Ьсто хорошее для житья и не вернусь бол'Ье въ 
Хоръ». Птицн хорыгъ сани полетали въ Лассу; увид^Ьли царицу: жирная, чашками 
пьетъ вино и не пьян'Ьетъ. Полетали въ Чжаныкъ, увид'1ли китайскую царицу: 
жирная, чашками пьетъ вино и не пьян^етъ. Прилетали хорыгъ въ Хоръ, не са- 
дятся на землю, кружатся въ воздух^!. Бэркэръ сказалъ пастуху овецъ, чтобъ убилъ 
овцу и мясо выложилъ въ пол'Ь; пастуху коровъ сказалъ, чтобъ убилъ корову и 
табунщику, чтобъ убилъ лошадь. Пастухи исполнили приказъ царя, но хорыги все 
таки не спускаются; они сердятся на царя, что онъ отборной пищей кормилъ птицъ 
мгрва и нэйцу, а имъ давалъ худые куски. Царь осердился, натянулъ лукъ, хочетъ 
стрелять по птиц*!; тогда хорыги испугались, спустились на мясо худой собаки 
и -разсказали, что вид'Ьли всЁхъ трехъ красавицъ. Что жена китайскаго царя жир- 
ная, пьетъ вино чашками и не пьянЪетъ; можетъ быть, теб% она придется по вкусу, 
а намъ не нравится. Что видели царицу тибетскую; жирная, пьетъ вино чашками 
и не пьян^етъ; можетъ быть, теб^ она придется по. вкусу, но намъ не нравится. 
Жена же Гэсэра лучше всЬхъ; красив'Ье н^^тъ женщины на св^^т^; волосы на ея 
голове цв^^та камня ю. 

Бдркэръ-чжаву сейчасъ же отдалъ приказъ, чтобы всЬ, старики, молодые люди, 
д'Ьти, женщины, ламы, чтобы всё стали солдатами и шли въ Лытъ добывать Гэ- 
сврову жену. 

Въ Хорской земл'Ё была птица Хоргисэ-гарву. Она прилет']&ла въ Лынгъ; кто-то 
изъ слугъ Гэсэра выстр1лилъ по ней и только перо изъ нея вышибъ. Перо упало 
на землю. Чжарсэй-чжаву увид^лъ перо и говоритъ: «Это значитъ, что Хорское 
войско идетъ. Нужно всему народу собраться». 

Дочь хорскаго царя Куныгъ-чжаву, по имени Гари-оло-чючжуръ, говоритъ: 
«Не годится, что на войну собрали и стариковъ, и д'Ётей, и женщинъ; они испу- 
гаются и поб^гутъ, за ними поб^гутъ и молодые. На войну нужно брать однихъ 
молодыхъ». Тогда стариковъ и другой лишн1й народъ вернули съ дороги; на войну 
поехали одни молодые. 

Чагэнъ-чжаву говоритъ: «Не нужно сразу всему войску ^хать на встречу; 
нужно прежде послать немногихъ людей посмотреть на хорское войско». Сов'1тъ 
этотъ приняли и поехали въ эту поездку Чагэнъ-чжаву, Чжарчсэй-жаву, Чотонъ- 
чжаву, старикъ Чими (рчими) ами-кургэль, Тарва, Саянъ и Чагэ-мунго-мончугъ, 
сынъ Чагэна. 

Нчжугму, жена Гэсэра, говоритъ отправляющимся: «Есть гора С!одип1Юма; на 
ней пасется табунъ (рчинъ); эту гору нужно хорошенько осмотреть. Если кони 
лежать, значитъ хорскихъ солдатъ на гор^ нЪтъ; если кони шарахнулись и по- 
бЬялАЛу значитъ хорское войско пришло. Есть гора Соди-вама; на вершин^! ея 
пасутся коровы; эту гору нужно хорошенько осмотреть; если коровы лежатъ, зна- 
читъ хорскаго войска близко н'Ьтъ; если коровы бйгутъ, значитъ хорское войско 
пришло. Есть гора Соди-кутма; на ней живетъ тигръ (ртыгъ); эту гору нужно 
хорошенько осмотреть; если тигръ лежитъ, Хоровъ н4тъ; если тигръ уб^жалъ, 
значитъ Хоры пришли. Есть м^Ьсто, гдЬ коней пускаютъ въ б-Ьгъ (ртачжю танъ); 
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просажайте его, не пуская лошадей въ бЬтЪу а то лошади лишатся силы вскачь 
бежать. Есть нСсто, гд'Ь играютъ на деньги (шорчжигъ-танъ); его прогЬзжайте мимо, 
играть не садитесь». 

Прх'Ьхали товарищи къ мСсту, гд'Ь коней пускаютъ въ &ктъ. Чжарсэй не хо- 
четь пускать своего коня, проСзжаетъ мимо. Чотонъ сказалъ ему: «Тн женскаго 
приказа послушался!» и пустилъ своего коня въ бСгъ. Потомъ товарищи пр^хали 
въ м'бсто, гдС на деньги играютъ. Тарва, Ами-кургэль, Саянъ и Чагэ*мунго, не 
игравъ, про'Ьхали мимо, а Чжарсэй, Чагэнъ и Чотонъ сСли играть. 

Хорск1е солдаты пустили первую стр'блу. Семеро лннгскихъ вельможъ (лумбу) 
подъ^жаютъ къ гор*! Содишюма; табунъ уб^алъ. Они подъСзжаютъ къ горС Со- 
дивама; смотрятъ семеро товарищей, коровы убежали. ПодъСзжаютъ къ горЬ Соди- 
кумгма; тигръ убСжалъ. Увидали изъ этого лумбу, что хорское войско пришло. 

Смотрятъ семеро съ горы въ даль, видятъ войско, но хорское ли это или свое 
лытское, ни какъ не могутъ разглядеть. Старый Ами-кургэль говорить: «Ну-ка 
я посмотрю! Поднимите-ка мои в'Ьки!» Подняли его вСки, посмотрСлъ онъ и такъ 
испугался того, что увид'Ьлъ, что не могъ сказать слова, повернулъ лошадь и ускакалъ. 
Трое товарищей догнали его и говорятъ: «Что же ты не сказалъ, что уввд-Ьлъ?» 
Старикъ говоритъ: «Я увид'Ьлъ хорское войско. Нужно намъ скорее убираться во 
свояси!» Остальные лумбу говорятъ старику: «Ты поезжай въ Лымгъ, сиди тамъ въ 
своемъ дом*]^, не выходи и не сказывай, что вид'Ьлъ Хоровъ и что мы поехали за 
ними». Лумбу отпустили старика, а сами по'^хали въ хорское войско. 

У Хоровъ было три царя: Куркэръ-чжаву, Кусэрь-чжаву и Куныгъ-чжаву. 
Трое лумбу Тарва, Саянъ и Мунго по'Ьхали въ Хорамъ. Ихъ встретила девица 
и спросила, что они за люди. Лумбу говорятъ: «Мы лытскхе люди, пастухи, ло- 
шадей ищемъ!» Девица позвала ихъ въ ставку царя Куркэра. Тутъ ихъ угостили 
мясомъ; они мясо съ'Ьли, кости переломали. Пошли дал'Ье. Ихъ увидала девица, 
прислужница царя Бусэря и спросила, что они за люди. Они опять говорятъ: «Мы 
лингше люди, пастухи, лошадей ищемъ». Она позвала ихъ къ царю Кусэрю. 
Зд'Ёсь имъ также дали мяса. Они мясо съ^ли, кости переломали, пошли дал^е. 
Увидала ихъ девица, прислужница царя Буныга, спрашиваетъ: «что вы за люди?» 
Они назвались лын^скими пастухами. Ихъ позвали къ царю и дали мяса; они мясо 
съ-бли, кости переломали, идутъ дал1^е. Хорсше солдаты тешатся; положили на 
землю свои шапки и стр^ляютъ въ ц'Ьль изъ луковъ. Лынгсше лумбу посм'Ьялись 
надъ г1мъ, что Хоры стр'Ьляютъ въ шапки. Хоры спрашиваютъ ихъ: «А у васъ 
въ Лииг^ какъ же стр^ляютъ?» «У насъ кладутъ камень, на камень панцырь '). 
Стр&га разноситъ панцырь на части и камень разбиваетъ въ мелюе куски». 
Хорск1е солдаты положили камень, на камень панцырь и попросили лышскихъ 
лумбу показать, какъ стр^ляютъ въ ЛитЬ. Саянъ натянулъ лукъ, призвалъ на 
помощь небесную мать и всЬхъ боговъ, и выстр'1лилъ; стрела его разбила пан- 
цырь и расколола камень подъ нимъ на двое. Выстр'блилъ Тарва и раскололъ ка- 



^) Переводчикъ широиголъ употребнлъ тутъ широнгольское слово чжакуй. 
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мень на четыре куска. Выстр'&лилъ Мунго и раскрошилъ камень въ песокъ. Хор- 
ск1е солдаты говорятъ: «Если б'бдные пастухи въ ЛынгЬ так1е м^^ткге стр&[ки, то 
каше же у нихъ солдаты!» И хорскге солдаты пустились бежать. Трое лумбу по- 
ехали за ними слЪдомъ и кричать имъ: <Наши лошади, должно быть, совсЬмъ по- 
терялись! Безъ лошадей намъ домой возвратиться неловко; мы не вернемся домой, 
а по^демъ съ вами!» Хоры приняли ихъ и Саяну поручили .пасти лошадей Вур- 
кэра, Тарв^ лошадей Кусэря и Чагэ-мунго лошадей Куныга. Пропасли товарищи 
день, прх^хали поздно вечеромъ. Ихъ спрашиваютъ: «Что вы такъ поздно!» Лумбу 
говорятъ: «Траву нашли хорошую; мы съ умысломъ замедлили, чтобъ лошади лучше 
наелись». На другой день ночью они совс^мъ не прх^^хали, пр1^хали утромъ сл^- 
дующаго дня. Ихъ спрашиваютъ, отчего они такъ долго не прх'Ьзжали. Лынгсшё 
лумбу говорятъ, траву нашли хороптую, поэтому решили пропасти лошадей въ степи 
всю ночь. Хоры говорятъ: «Это хорош1е пастухи!» 

На сл^дуюпцй разъ лингскге лумбу вовсе не прВхали; они угнали всФхъ 
хорскихъ лошадей въ Лытъ. Одна хорская лошадь нейдетъ, притворилась уста- 
лою; изъ носу худыя сопли текутъ. Тарва осердился на нее и говорить: «Я раз- 
с^ку эту лошадь пополамъ! ^^половину на небо заброшу, половину на землЪ оста- 
влю!» Но Чагэ-Мунго отговорилъ его: «Это худая лошадь! не стоить убивать ее. 
Оставимъ ее на травЬ». Между т'Ьмъ это была лучшая изъ вс^^хъ хорскихъ ло- 
шадей; она называлась Сэрву ксерндугь ') и принадлежала царю Кусэрь-чжаву. 
По совету Мунго, лумбу оставили ее и она уб&вала въ хорскую землю. Сынъ 
царя Кусэря, поимени Вэйгчжа-сынгэ, с&гь на нее и догналъ лышскихъ лумбу. 
Тарва застр^Ьлилъ Кусэрева сына и хочетъ застр&[ить и коня. Мунго говорить: 
«Ты убилъ человека, а зач^^мъ еще убивать лошадь!» Потомь Мунго разрубилъ 
Т&10 Вэйгчжа-сынге на части, два куска навьючиль на лошадь и отпустиль ее. 
На той же лошади догоняеть ихъ Шянба-мэри. Тарва и Саянь говорятъ: «Зд'1сь 
насъ догоняеть уже вторая погоня. Нужно уехать отсюда въ горы». И они уе- 
хали, а Мунго остался одинъ въ долине. Мэри выстр^лиль и весь л'Ьсъ повалиль 
на дорог'Ь, по которой "бхалъ Мунго. Не стало проезду лытскому лумбу. Мунго 
отвязалъ отъ сЁдла м^шокъ и этимь м^шкомъ смелъ весь поваленный л^съ въ 
сторону отъ дороги. Мэри опять выстр^лилъ и разбилъ гору; камни засыпали до- 
рогу. Чагэ-мунго собралъ веб камни въ свой мЪшокъ. Мэри сд'блалъ море на пути 
Чагэ-мунго; конь Нигча-]:лырыгъ, на которомь ^халъ Мунго, выпилъ море. Тогда 
Шянба-мэри пустиль дв'& стрелы; одна попала въ спину Чагэ-мунго и вышла въ 
брюхо. Мунго тоже пустиль стрелу; она попала Шянб'Ь-мэри въ брюхо и вышла 
въ черепъ. Шянба упалъ. Конь сов^туеть Чагэ-мунго убить Шянбу-мэри, но 
Мунго вытяну^кь свою стр&[у изъ т^ла Шянбы-мэри и посыпаль рану землей. 
Шянба-мэри вернулся въ хорскую землю. 

На той же лошади Сэрву-ксерндугъ ^^деть изъ. хорской земли Тугла-сэргурь, 
сынъ царя Буныгъ-чжаву. Чагэ-мунго ^^деть со стрелой въ животе и качается въ 



^) Золотнсто-желтая, 
П. 
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сФдл'Ь во всЬ сторонц. Тугда-саргуръ спрашнваетъ у Чагв-мунго: «Что ты вверхъ 
посматриваешь?» Чага-мунго отвЬчаетъ ему: «Смотрю ' вревся, высоко ли солнце?» 
«Что ты впередъ посматриваешь?» спрашиваетъ Тугла-сургэръ. «Смотрю, гд*Ь мои 
лошади?» «Что ты назадъ посматриваешь?» «Смотрю, не ^Ьдетъ ли кто». 

Подъ-бхадъ Тугла-сургвръ поближе, увид'блъ стрелу въ животЬ у Чаго-мунго, 
испугался, что прос^^рФленный насквозь челов^къ живъ и не падаетъ, лг уб^жалъ 
въ хорскую вемлю. 

Чагэ-мунго просить лисицу сбегать къ его отцу Чагэиу, который остался 
сзади и сЬлъ играть на деньги, и сказать ему, что сыпь его истомился и уми- 
раезъ. «Штъ, говорить лисица, — не побегу я къ твоему отцу. Ты стр^Ьлялъ ли- 
сицъ и снималъ съ нихъ шкуры на шапки». Чагэ-мунго просить бЪлую птицу 
ргуръ слетать къ отцу его и сказать ему, что сынь его умираеть. «Н^ть, гово- 
рить б']^лая птица ргуръ, — гд*! бы я ни была, ты убиваль меня, и выщипываль 
мои перья на' стрелы». Ударила его крыломь и сказала: «Не полечу къ твоему 
отцу!» Чагэ-мунго просить сороку. Сорока согласилась отнести в^Ьсть его отцу. 
Чаг9-мунго над&1ь ей на шею четки (мани), а къ хвосту привязаль письмо. Со- 
рока прилегЬла въ то м^^сто, гдЪ Чагенъ играль на деньги и уронила передъ нимь 
четки. Чагэнь посмотр'Ьль вверхъ, увид&1ь сороку/ увид^лъ у ней на хвосте письмо, 
прочель его и по'Ьхаль къ Чагэ-мунго, а Чжарсэя поставиль на дороге съ нака- 
зомь: «По^^деть Чотонь, убей его. Это онъ призваль Хоровь въ Лышь!» 

Чагэнь нашель лекаря (мамба), который взялся вынуть стрелу изъ т^ла Чагэ- 
мунго. Когда лекарь вынималь стрелу, хорское войско опять пришло. Чагэнь сталь 
стрелять и множество народу убилъ. Но у Хоровь была старуха Аи-дурсы; она 
окропить убитыхь водою, убитые опять вс^ встанутъ живыми. Хоры убили Чагэна, 
Чагэ-мунго и мамбу. 

Прх'Ьхадъ Чжарсэй и убилъ множество хоровь; Аи-дурсы опять окропила во- 
дой убитыхь, веб опять встали. Чжарсэй выстр'Ьлилъ въ Шянбу-мэри; у Шянбы- 
мэри голова отлетала въ небо, вернулась на шею и снова приросла. Шянба-хэри 
выстр&[илъ, отшибь Чжарсэю туловище по поясь, оно взлет&ю до неба^ вернулось 
къ ногамь и снова приросло. Не могуть они убить другь друга. Ане-гома гово- 
рить Чжарсэю: «Проглоти иголку». Онъ не разслышаль и спрашиваетъ у Чотоиа: 
«Что говорить мать?» Чотонь подсказаль ему: «Мать говорить— проглоти земли!» 
Чжарсэй проглотил ь земли и умерь. 

Тогда Хоры подъ'Ьхали кь Лышу, но въ течеши цфлыхъ семи дней не мо- 
гуть войдти въ него. Гэсэрь, отъ'Ьзжая, оставиль въ лхагын'6 семь стр'блъ; каж- 
дый день изъ лхагына вылетала стр'Ьла и множество Хоровь убивала. Наконець 
вс^ семь стрЪлъ вылетали изъ лхагына. Чотонь говорить Хорами: «Что вы не 
входите въ Лытъ? Чего боитесь? Гэсэра нЪтъ, въ дом-б осталась одна его жена. 
Вы женщины боитесь!» Хоры вошли, взяли Нчжугму, все Гэсэрово имущество, 
скоть и слугь и хотятъ поехать въ Хорскую землю. 

Нчжугму говорить хорскимъ царямь: «Теперь не доброе время, чтобы 'Ьхать- 
въ Хорскую землю. Если теперь по^демъ, наступять бол-бзии, морь, голодь и дру- 
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пя б^ды. Нужно иемного обождать». Хорсше цари послушались, согласились 
переждать дурное время. Но какъ только приступятъ къ Нчжугну съ словами, 
что пора ^хатьу она опять говорить имъ, что не время, что нужно еще подождать. 
И такимъ обравомъ оттянула отъ^здъ на ц^ый годъ. Она все ждетъ, не прх^детъ 
ли т^мъ временемъ Гэсэръ. Шянба говорить: «Не годится дольше оставаться здЪсь. 
Нужно во что бы то ни стало 'Ьхать». Нчжугму говорить: «Хорошо, теперь я по- 
^Ьду. Только прежде, ч'Ьмь отправиться, нужно сделать большой сань ^) и посмо- 
треть, будетъ ли благополучна дорога. А чтобы сделать сань, соберите вс^ луки 
и стрелы, наложите сверху пгахпы (можжевельника) и зажгите!» Хоры сложили 
вь одну кучу луки и стрелы, сверху навалили шихпы и зажгли; огромное зарево 
сделали. Вышла Нчжугму, посмотрела на сань и говорить: «Н^ть, сань показы- 
ваеть, что еще не время Фхать. У меня есть ачжа ^); мн^ нужно кь ней сь^здить. 
Она все знаеть и скажеть, вь какое время сл^дуеть выехать». Ни какой тетки 
у ней не было, а на самомь д^лЪ вь мысляхь у Нчжугму было съездить на вы- 
сокую гору и посмотреть, не видать ли возвращающагося Гэсэра. Отпустили ее, 
только не одну, а дали двухь челов^кь провожатыхь. Подь^хала она кь горе и 
говорить: «Вамь не зачемь ехать до моей тетки. Если она увидить вась, испу- 
гается; вы останьтесь здесь. А чтобь я не убежала, привяжите кь моимь ногамь 
железный цепи». 

Взьехала она на го{)у и видить, Гэсэрь разбиль палатку на степи^ настре- 
ляль яковь и сушить ихъ мясо. Нчжугму привязала къ сороке письмо. Сорока 
прилетела на мясо, села и кричить: «чикь, чикь!» Гэсэръ осердился на сороку. 

« 

«Ты мое мясо клевать прилетела», говорить. И убилъ сороку, а письма не за- 
метиль. 

Вернулась Нчжугму домой. Шянба опять торопить ехать. Нчжугму говорить, 
что ей хотелось бы прежде отправлетя еще одного человека увидеть. Опять ее 
отпустили. Опять она взьехала на гору и видить, Гэсэрь сушить мясо. Она 
дала браслеть (ксерлыгь) вь зубы лисице. Лисица прибежала кь Гэсэрову мясу. 
Гэсэрь хочеть застрелить ее; лисица оскалила зубы, браслеть и упаль на землю. 
Гэсэрь узналь браслеть жены, подняль его и прочель на немь письмо: «Скорее 
прхезжай! Хоры убили всехь лумбу, хотять увезти меня, а стрелы ихь все при- 
жжены». 

Гэсэръ началь собираться вь Лышъ, но скоро забыль обь этомь. Онь жиль 
вь это время сь другой женой Ама-ниму, взятой имь у Дыря. Подьехаль Гэсэрь 
однажды къ какой-то речке; стоить на берегу лисица, есть глину и снова ее 
отрыгаеть. Туть онь вспомниль браслеть, который отрыгнула лисица, и вспом- 
ниль, что ему нужно ехать вь Лынгь. Подь видомъ этой лисицы являлась ему 
его небесная мать Ане-гома-чжаму. 

Гэсэрь снова начинаеть собираться вь Литъ^ но замечаеть, что конь его 



^) Курбво нзъ ножжевельннка. 

') Ачжа — пшроягодьсвое слоэо, звачнтъ «тетка по матери», 
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не въ С0СТ0ЯН1И ходить. По всей его кож^ Ана-ниму наколотила гвоздей; она это 
сд'клада, чтобы заставить Гэсэра не ездить въ Лынгъ, а возвратиться въ зеклю 
Дыря. Лошадь плачетъ и говоритъ Гэсэру: «Когда мы жили въ Линг^, лытская 
твоя жена кормила меня и холила, а эта, новая жена, взятая у Дыря, во всю до- 
рогу старается какъ бы только испортить меня!» Лошадь совету етъ Гэсэру: «За- 
коли меня!» Гэсэръ хочетъ заколоть лошадь, но не можетъ. Лошадь говоритъ: 
«Держи ножъ торчма, я сама напорюсь. Потомъ ты сними мою шкуру, оснимай 
мясо и выло1(и на степи. Я перерожусь въ другую лошадь». Гэсэръ поставилъ 
ножъ торчма и держитъ; лошадь бросилась на ножъ, разр^ала себ'6 животъ по- 
вдоль и умерла. Гэсэръ выложилъ ея мясо на степи, а самъ легъ спать. Сквозь 
сонъ онъ услышалъ ржан1е, проснулся и видитъ, вместо мяса убитой лошади, 
стоитъ другая прекрасная лошадь. 

Гэсэръ стоитъ на гор*! ') и видитъ вдали множество какихъ-то людей. Онъ 
спрашиваетъ у лошади: «Что это за люди?» Лошадь говоритъ: «А ты съ-бшь прежде 
чжу, что не пойдешь въ Лынгъ, тогда скажу». Гэсэръ съ'Ьлъ чжу '(поклялся?). Ло- 
шадь говоритъ: «Это Хоры, которые убили вс^хъ лыягскихъ лумбу». «Ойя! ^) 
вскричалъ Гэсэръ. Я по^^ду сейчасъ въ Лытъ!» «А ты забылъ, что съ'Ьлъ чжу?» 
«Ну такъ я пущу въ Хоровъ стр-Ьлу!» «А ч'Ьмъ будешь стрелять въ Дыря?» Въ 
такомъ случа'Ь я брошу камень.» «Камень можешь бросить», сказала лошадь. 
Гэсэръ схватилъ огромную гору, бросилъ её и перебилъ множество Хоровъ, но 
Хоровъ много и однимъ ударомъ ихъ не перебьешь. 

У Гэсэра былъ младш1й братъ Бала-мэмбыръ; отецъ у нихъ былъ обпцй 
Санда-рачй, мать у Кала-мэмбыра другая,— Дамз&. Бала-мэмбыръ сид&гь въ много- 
этажномъ дом^, который вокругъ былъ окованъ желЪзомъ, и молился. Самъ онъ 
былъ обвязанъ железными цепями вокругъ пояса, а четыре конца этихъ ц^пей 
были натянуты и укр'Ьплены въ четыре ст^ны здан1я; выйдти изъ этого дома ему 
не было никакой возможности. Въ этотъ домъ онъ былъ посаженъ Гэсэромъ для 
того, чтобы т^ло его сд'Ьлалось жел^^знымъ и способнымъ на борьбу съ Чигнцгъ 
(рчигныгъ) Асыномъ, жел'Ьзнымъ челов^комъ хорской земли. Въ семь л^тъ же- 
л']^зо должно было заменить мясо; Кала-мэмбыръ просид^лъ семь м^сяцевъ и у 
него выросли только желчные когти въ сажень длиной и жел^^зные клыки въ 
сажень длиной. 

Старики Чунцэй-гаму ^) смотрятъ въ окно и видятъ, Бала-мэмбыръ д^лаетъ 
стр^^лу. Бала-мэмбыръ зам^тилъ, что на него смотрятъ и сд'Ьлалъ движете, какъ 
будто хочетъ бросить стрелу въ стариковъ, Чунцэй-гаму говорятъ: «Не пугай 
насъ, а есть люди, которыхъ сл'Ьдуетъ попугать! Хоры увезли жену Гэсэра. Если 
хочешь бросить стр'Ёлу, такъ бросай въ Хоровъ». 

Бала-мэмбыръ закричалъ въ Санъ-ёнчинъ: «Дайте ключъ отъ моего дома и 



*) Это та самая гора, на которую съ такииъ трудомъ возиесъ Гэсэра его крылатый конь и на ко- 
торой случился эпизодъ съ кремнеиъ и брусоиъ. 

') Ойя — тангутское междометхе, означающее ужасъ или удивдеше. 
') Старихъ и старуха, которые жили въ дои']^ Гэсэра. 
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отворите мн*! двери». Въ Санъ-ёнчин^ говорить: «Что ты одинъ сделаешь? Вотъ 
подожди^ пр1%детъ Гэсэръ. Вдвоемъ вы в^рн^е погубите враговъ». Бала-нэмбыръ 
призвалъ небесную мать Ане-гома и вс^хъ небесныхъ и земныхъ боговъ и про- 
сить ихь иаломать домъ, вь которомъ онь заключень. «Если время пришло мн'Ё 
выйдти», говорить онь, «то пусть с^дло у надеть прямо на спину лошади, а не 
на землю; а если время еще не пришло, то пусть упадеть на землю, а не на 
спину лошади».- С%дло упало на спину лошади; небесная мать, боги земные и не- 
бесные собрались и разрушили жел'Ьзный домь. 

Вышель Еала-мэмбыръ, с&[ь на коня и закричалъ. Голось его загрем^^ль, 
1Ш(ь цебесный громь. «Это что за громь?» спросиль Гэсдръ своего вопя. «По- 
клянись, что не пойдешь вь Лышь?» говорить конь. Гэсэрь поклялся и конь ска- 
заль ему: «Это Бала-мэмбырь изломалъ железный домь и по'Ьхаль воевать про- 
тивъ Хоровъ». 

Хоры, уви#Ёвь Кала-мэмбыра, обратились вь камни и глину, а три ихь 
царя обратились вь птиць и улетай. Нчжугму осталась одна среди степи. Бала- 
мэмбырь говорить ей: «Ты теперь возвращайся вь Лышъ!» «Шта, не по^ду!» 
говорить Нчжугму. «Все равно они снова меня увезуть, а теб^ одному сь ними 
не справиться. А воть подожди, когда Гэсэрь прх^деть, тогда вдвоемь вы одо- 
леете Хоровь и отнимете меня». Тогда Бала-мэмбырь сказаль ей: «А, в'Ьрно теб^ 
самой хочется остаться у Хоровъ! Я разрублю тебя, если ты не пойдешь вь Лытъ». 
Нчжугму испугалась и вернулась въ Лыть, а Бала-мэмбырь по'бхаль впередь. 
Онь прнрубиль вс^ камни и всю глину, въ которые обратились Хоры и взь^халь 
на переваль. Идетъ китаецъ и несеть за плечами железный ящикь. Вь этомь 
дщикЪ сид^ль железный человЪкь Чигныгь-асынъ '). Бала-мэмбырь убиль ки- 
тайца. Мать Ане-гома кричить ему сь неба: «Не открывай ящика, а брось его 
вь море!» Бала-мэмбырь не разслышаль л спрашиваеть Чотона: «Что говорить 
мать?» Чотонь говорить ему: «Она учить тебя: пни ящикь ногой!» Бала-мэм- 
бырь пнуль ящикь, ящикь раскололся. Железный челов'Ькъ Чигныгъ-асынь вы- 
шель и сталь бороться сь Бала-мэмбыромь. Не можеть одолеть Бала-мэмбырь; 
Асыново т^ло все сплошь желчное, а Бала-мэмбырово мясное. Бала-мэмбыръ 
взглянуль на небо. «Ты что смотришь вверхь?» спросиль его Асынъ. «Смотрю, 
какь ^детъ сюда Гэсэрь». Асынь тоже закину ль голову вверхь; горло его обна- 
ружилось, а на немъ было небольшое м^сто изь мяса. Бала-мэмбырь укусиль 
его вь это м'Ьсто; два верхнихь клыка ушло въ животъ, два нижнихъ вь черепь. 
Чигныгь-асынъ умерь. Ане-гома сь неба кричить Бала-мэмбыру: «Сначала вынь 
твои зубы, потомъ брось Чигныгь-асына вь море!» Бала-мэмбыръ не разслышаль 
ея словъ и спрашиваеть Чотона:. «Что говорить мать Ане-гома?» Чотонь гово- 
рить ему: «Она учить тебя: пни Чигныгь-асына внизь! Воть какой совать даеть 
Ане-гома». Бала-мэмбыръ, не вынувь зубовъ, пнуль Чигныгь-асына; Чигныгь-асынъ 
полет'Ьлъ вь море и утащиль за собой Бала-мэмбыра; оба упали въ ядовитое море. 



^) Разсващикъ постоянно пройзносилъ Рчигныгь-асынъ. 
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Мясо свалилось съ костей Кала-мэкбыра. Ане-гома выудила иаъ моря все мясо 
столовыми палочками (турма) и говорить Кала^мэмбыру: «Я наложу твое мясо на 
твои кости и спрысну ихъ животворящей водой (дурцы) и ты снова будешь живъ. 
Тогда ты снова можешь возвратиться въ Лышъ». Но Кала*мэмбыръ говорить ей: 
«Ють, я не долженъ вовратиться въ Лышъ; я долженъ остаться зд'Ьсь на берегу 
этого моря. Если я уйду, море закипитъ, вода поднимется, зальетъ Лынгъ и по- 
топитъ людей. Я останусь зд^сь и буду держать море». Посл^ этихъ словъ онъ 
обратился въ скалу, стоящую на берегу моря. Ходивш1е въ Лассу богомольцы раз- 
сказываютъ, что на дорог'Ё туда можно видеть эту скалу; она виситъ надъ мор- 
скимъ берегонъ; тутъ же можно вид'Ьть и другую скалу, выступающую изъ воды' 
середи моря (озера?); эта последняя есть Чигныгъ-асынъ. 

Гэсэръ спустился съ горы. На дороге сидитъ гадатель (нова камлы), га- 
даетъ и держитъ подъ мышкой фазана. Какъ только увидитъ онъ, что Гэсэръ 
"бдеть, онъ выпустить фазана, и фазанъ принесеть эту в^Ьсть Дырю. Гэсэръ за- 
'Ьхаль съ противуположной стороны и приблиякается къ гадателю. Узнать истину 
гадателю м'Ьшаеть Ане-гома; она переворачиваеть щюкуръ'). Наконецъ гадателю вы- 
падаеть: «Гэсэръ прхбхалъ; фазану не летать къ Дырю, шюкера не кидать на зем- 
лю». Гадатель не можетъ понять, что значать эти слова. Въ это время Гэсэръ 
убиль сначала фазана, а потомь и гадателя. 

Отъбхалъ Гэсэръ дал'Ье и легъ спать. Сидитъ на дорог]^ Нынгса Я|азунъ '). 
Онъ посадиль спящаго Гэсэра въ бубенъ, самъ с^^лъ въ него и понесся къ Дырю. 
Во сн-б Гэсэръ слышить, какъ гремитъ несупцйся бубенъ, но не понимаегь, что 
съ нимь д&1ается. Ане-гома разбудила Гэсэра и напомнила ему, что у него въ 
м:Ьшкб есть гвоздь; посоветовала дунуть на него. Гэсэръ дунуль; гвоздь сталь но- 
жомъ; гЬмь ножемь Гэсэръ разрЬзаль бубенъ и оба, Гэсэръ и Лаазунь упали на 
землю. Здбсь Гэсэръ убиль Лгазуна. 

Гэсэръ взъбхалъ на гору. Стоить на горб и хочеть выстрелить въ Дыря. 
Сталь класть стрелу на тетиву, подняль стрелу отвЪсно; она не вмещается подъ 
небомь, упирается въ него. Такъ была высока гора, на которой онъ стоялъ. Онъ 
собраль вс^хъ боговь небесныхь п земныхъ; небесные боги приподняли небо, зем- 
ные опустили гору. Тогда Гэсэръ натянуль стр4лу. Стрела спрашиваеть у Гэсэра: 
«Убить ли тигра въ степи или пролетать мимо? Убить ли яка въ степи или про- 
летать мимо? Убить ли рыбу въ вод^ или пролетать мимо? Убить ли выдру (шяма) 
въ воде или пролететь мимо? Я хочу есть мяса!» Гэсэръ говорить стреле: «Не 
убивай тигра, а лети мимо! не убивай яка, а лети мимо! не убивай рыбу, & лети 
мимо! не убивай выдру, а лети мимо! Боги дадуть тебе мясо!» Съ этими словами 
Гэсэръ пустиль стрелу. 

У Дыря было три человека; одинь имель так1Я длинный руки, что могъ до- 
ставать ими до неба и хватать подъ нимь; другой могъ въ даль далеко смотреть; 



^) См. подстрочное прн]1^чав1е на стр. 5. 

') Нгл по тАнгутсвн сбубенъ»; мгазунъ €держащ1& бубенъ». 
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трст1й могъ (дышать, что делается далеко. Летитъ стрела Гэсэра и гренитъ, какъ 
громъ. Дырь говорить своимъ людямъ: «Свсотрите! что это летитъ?» Хоть челов'Ькъ, 
который могъ въ дали различать предметы, говорить ему: «Это воронъ (хорыгъ) 
несетъ дерево!» То, что показалось этому человеку/ было не воронъ, а обратившаяся 
въ ворона мать Ане-гома, которая несла стрелу Гэсэра. Тогда Дырь закричалъ 
длиннорукому: «Лови!» Длиннорук1й протянулъ руки, но стрела обр'1зала ихъ ему; 
потомъ она видящему въ дали вырезала глаза, слышащему далеко отр&ала уши, 
самому Дырю ср'бзала девять роговъ съ головы и вошла ему въ т^ло. 

Тянули стр^у изъ Дыря, тянули, не могли вытянуть; призвали плотниковъ; 
т^ пилили, пилили, не могли перепилить; призвали кувнецовъ; т^ плавили стрелу, 
не могли расплавить. Спрашиваютъ у Ама-ниму, жены Дыря, которую онъ похи- 
тилъ у Гэсэра *): «Есть ли средство вынуть стр-Ьлу изъ Дыря?» «Не знаю», гово- 
рить Ама-ниму. «Подумаю!» Она вымыла руки дочиста молокомъ и водой; отерла 
ихъ можакевельникомь (шихпа),, обернула дабой и начала тянуть стрелу. Тянула 
ДО дней, не могла вытянуть. Тянула м^сяцъ, не могла вытянуть. Тднула два м'Ь- 
сяца и 10 дней, вытянула. Взяла въ одну руку чашку съ молокомъ, въ другую 
стрелу; выплеснула молоко въ небо и въ небо же бросила стр'Ёлу; стрела верну- 
лась къ Гэсэру. 

Прилет^а стрФла и разсказываеть Гэсэру, что когда она летала къ Дырю, 
пом'Ьшалъ ей дФсъ; она равр'Ьзала л!Ьсъ; помешала ей вода, она разрезала воду; 
пом!Ьшала ей гора, она разр'бзала гору; что прилет^^въ къ Дырю, она срезала ему 
девять роговъ и вошла ему въ утробу; сильные люди тянули стр^^у, не вытянули; 
сильные люди ломали ее, не могли изломать, плотники пилили, не перепилили, куз- 
нецы расплавляли, но не расплавили. Ама-ниму вымыла руки молокомъ, вытерла 
ихъ можжевельникомь, обернула ихъ дабою и своими чистыми руками вытянула 
стр'блу изъ т^ла Дыря. Стрела жаловалась, что ей не удалось убить Дыря. Гэсэръ 
сказаль ей: «Если бы ты убила Дыря, что же мн'Ь осталось бы тогда д'Ьлать?» И 
Гэсэръ сдЬлалъ пиръ въ честь стрелы. 

Дырь ожилъ. У него была корова изъ породы яковъ, Нчжу-рамыръ. Гэсэръ 
легъ спать, а шубой од&[ся; воротомь над&1ъ ее на бедра, подоломъ на голову. 
Пришла корова и навалилась ему на бедра, думая, что легла на голову; еслибь 
она легла на голову Гэсэра, она раздавила бы ее. Придавленный Гэсэръ не можеть 
встать и говорить корове: «Если ты царь животныхъ, то я царь Лыта; приди ко 
мн'Ь». Корова не подходить къ нему. Гэсэръ опять говорить ей: «Если ты хомбу ^) 
среди животныхъ, то я хомбу въ Лыш%; приди ко мн!Ь». Корова не подходить къ 
нему. Гэсэръ опять говорить: «Если ты сирота (тула) среди животныхъ, то я лыт- 
СК1Й сирота. Приди ко мв!Ь». Корова подошла къ нему и спрашиваетъ: «Ты чего 
во мжЬ боишься?» Гэсэръ говорить: «Я боюсь двухъ твоихъ роговъ». Корова изло- 



^) Этзода о томъ, хавъ Д14>ь похвтилъ Ама-ннму у Гэсэра, въ тангутскомъ разскаэ^ н^^тъ. Выше 
плм'Ьи^рдднй расказъ о томъ, вавъ Гэсэръ живетъ съ Ама-ниму, по времени долженъ быть поставлеиъ самнмъ 
чнтателемъ въ его ум^ посл^» борьбы Гэсэра съ Дыремъ. 

') Хомбу по тангутсхи скидзь», сгосподинъ». 
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мала рога о камень. <А ты чего во мн^^ боишься?» сарашиваетъ Гэсэръ. Еорова 
говорить: «Я боюсь шерсти твоей лошади!» Гэсэръ снилъ съ своего коня вовер^ и 
бросилъ его въ сторону, «Еще ты чего во жв/Ь боишься?» сарашиваетъ корова. 
Х^эръ говорить: <Я боюсь твоихъ четырехъ копнтъ». Корова сбила о камни свои 
копыта. «Теперь, думаетъ Гасэръ, а смогу убить ее!» Корова лизнула его языкомъ 
и положила себ^Ь въ ротъ. Гэсвръ закричалъ: «Штъ, это я шутя такъ подумалъ, 
не взаправду!» Корова положила его обратно на землю. Гэсэръ спрашиваетъ корову: 
«Ты чего во мн'Ь боишься?» Корова отвЪчаетъ: «Я боюсь шкуры на стр^лахъ» 
(колчана)! Гэсэръ вынулъ стрелы ивъ колчана и колчанъ бросилъ въ сторону. «А 
ты чего боишься во мн'Ь?» спрашиваетъ корова. Х'эсэръ отб'бчаетъ: «Я боюсь твоего 
языка!» Корова истерла свой языкъ о камень. Говорить больше и не можетъ; тутъ 
Гэсэръ и убилъ ее. Мяса навалилъ цФлую гору, живетъ и ^стъ мясо. Ане-гома 
кричитъ ему съ неба: «Поезжай къ Дырю!». Гэсэръ не слышитъ, живеп се&Ь и 
^стъ мясо. Тогда Ане-гома сделала вихорь. Вихорь наб&валъ на Гэсэра и раз- 
металъ его мясо по всей степи; не у чего стало жить Г»сэру и онъ поЪхалъ хъ 
Дырю. 

На дороге Гэсэръ встр^тилъ пастуховъ; это были лытскхе пастухи, уведен- 
ные Дыремъ, но они не узнали Гэсэра. Пастухи говорить Гэсэру: «Не &ди дальше! 
Намь ве:1'Ьно стр&шть въ того, кто поддеть!» Гэсэръ спрашиваетъ ихъ: «А ваша 
стрела какъ бьеть?» «Наша стрела семь горь пробиваеть!» говорять пастухи. Гэ- 
сэръ не послушался пастуховъ, по^халъ дал^е. Пастухи пустили стр&1у; стр^а 
попала въ гору и разбила ее. Гэсэръ присаль подъ гору и просид^^лъ подъ ней 
благополучно, только осколкомъ горы разбило ногу его коню. Гэсэръ пустиль свою 
стрелу и говорить ей: «Ты не убивай пастуховъ!» Стр&га попала въ камень, рас* 
колола его надвое и легла возл^. Пастухи подошли посмотреть и узвали Гэсэрову 
стр'Ьлу. Они заплакали и говорить ему: «Прости насъ! мы тебя не узнали! > 

Гэсэръ вылечиль ногу своему коню и спрашиваетъ, дома ли Дырь. Пастухи 
говорить, что завтра Дырь поддеть на обо ^) и вел'блъ приготовить овцу на убой. 
Гэсэръ вел^лъ зарезать назначенную овцу. Зарезали ее; Гэсэръ вел^лъ сварить 
мясо. Пастухи сварили мясо. Тогда Гэсэръ вел^лъ 'Ьсть его. Когда мясо было съ'Ь- 
дено, Гэсэръ вел'блъ кости сложить виЬсг^ и прикрыть шкурой. Когда пастухи все 
сд-Ёлали, какъ приказаль Гэсэръ, овца вновь стала жива. 

Гэсэръ приняль видъ ламы-странника и пошель въ домь Дыря. Дырь ^деть 
на лошади Томбу (ртомбу) рэнчинъ, которая питалась челов^ческимъ мясомь. Дырь 
сказаль: ххакъ '). Но не могъ сглотить Гэсэра. Дырь схватиль Гэсэра рукой, но 
ухватиль только кусокь шубы съ его плеча. Посл^ этого Дырь поЪхалъ на обо. 

Гэсэръ пришель въ домь Дыря, когда его не было дома. Жена Дыря не уз- 
нала Гэсэра. Гэсэръ видить, она ткеть оро (шерстяную матерхю); налево лежать 
черныя нитки, направо б^лыя нитки; по правую ея сторону стоить чашка съ мо- 



^) Обо— поклонная куча камней. 

') Это иеждонетЕе изобрахаетъ сглатыван1б въ родЪ русскаго: хамъ! 
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ловомЪу по л^вую съ водой; волосы на правомъ ея втпЬ заплетены, на л^вомъ 
расплетены. Гэсвръ спрапшваетъ жену Дыря, что значить, что на л^вой стороне 
у нея лежатъ черныя нитки и стоить чашва сь водой и на л'бвомь висв^ у нея 
волосы расплетены, а на правой стороне лежатъ б^лыя нитби и чашва сь моло- 
вомъ, и волосы на правомъ висв'Ь заплетены? Жена Дыря говорить, что молоко, 
б^ыя НИТБИ и заплетенные волосы это Гэсэрова доля, а вода, черныя нитви и 
расплетенные волосы это Дырева доля. 

Тогда Гэсэрь приняль свой настояпцй видь. Жена Дыря говорить ему: 
«Сможешь ли ты убить Дыря?» «Думаю, что смогу», отв'Ьчаетъ Гэсэрь. «А 
додиими-ка врышву сь этого вотла?» просить его жена Дыря. Гэсэрь попробо- 
валъ и немного сдвинуть сь м^^ста не могь. «Натяни-ва этоть лувь!» просить 
жена Дыря. Гэсэрь и пошевелить лувь не можеть. «Выпей-ва эту Дыреву 
чашку!» предлагаетъ Гэсэру ДБфева жена. Гэсэрь быль вь состоян1и втянуть вь 
себя тольво одинь глотовь; бол'бе не можеть. «Ну, говорить жена Дыря, теб^ 
не убить Дыра, а онь тебя свор'бе съесть! Сворке уходи отсюда! Дырь своро дол- 
жень вернуться. Кавь тольво вернется, тавь и сь^^сть тебя!» «Штъ не пойду!» 
говорить Гэсэрь. «Я зд!Ьсь немного отдохну! можеть быть потомь я и подниму 
врышву вотла и натяну лувь.» Когда Гэсэрь отдохнуль, онь попробоваль поднять 
врышву. Поднялъ, хочеть бросить ее на вотель и говорить ж^н'Ь Дыря: «Разобью 
вотель?» «Н^ть», говорить та: «Не разбивай! Дырю нужень ц^ый вотель». Гэ- 
сэрь взяль вь руви лувь Дыря, натянуль его и говорить: «Не порвать ли тети- 
ву?» «Не рви», говорить жена Дыря. «Дырю нужень ц'Ьлый лувь». Потомь Гэ- 
сэрь взяль чашвуДыря и всю'разомь выпиль. Жена Дыря вывопала возл^ очага 
\ яму и спрятала туда Гэсэра; сверху на яму навалила вамень, а сверхь вамця на- 
сыпала земли и сравняла тавь, что ямы было не заметно. 

Прх'Ьхалъ Дырь и прежде, ч'Ьмь войдти вь свой домь, эа^хадь вь домь своей 
матери. Та сидить сь голой грудью, спустила передъ шубы на вол-ёни и ищеть 
вшей. Дырь говорить ей: «ВстрЪтилъ я сегодня нищаго ламу. Погадай, настоящ1й 
ли это лама?» Старуха погадала и говорить: «Н^тъ, это не настоя Щ1й лама! Не 
Гэсэрь ли это?» Дырь подаль матери влочовь оть шубы, в.оторый онь оторваль 
сь плеча Гэсэра, и спрашиваеть: «А вотъ понюхай, ч^^мъ эта шерсть пахйетъ? 
не витайцемь ли?» Старуха понюхала и всвривнула: «Э, это Гэсэровъ запахь!» 
Дырь по^халь домой. Конь бросился вь очагу и рОеть вопытомь. Жена Дыря Ама- 
ниму говорить воню: «Ты 'Ьшь челов^чесвое мясо! Не хочешь-ли меня съесть, что 
возл% меня роешь землю?» И над'бла ему наморднивь. 

Дырь говорить своей жен'Ь: «Моя мать гадала мн'Ь и у нея выпало, будто 
Гэсэрь пр1^халъ». Жена говорить Дырю: «Твоя мать стара стала. Это неправда. 
Спи себ^Ь сповойно!» «Я самь погадаю!» говорить Дырь. Началъ гадать. Ему вы- 
пало: «Осмотри хорошеньво у огня!» Дырь сталь рыть оволо очага и дорылся до 
камня. Жена- говорить ему: «Дорылся до вамня, что еще хочешь рыть! Сь умомь 
ли ты! Подь вамнемь что вром^ вамня можеть быть!» «И то правда!» свазаль 

Дырь и легь спать. 

п. 4 
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Видитъ Днрь во сн4, будто вышли у него И8ъ одного уха бЪлая зм&Гу ивъ 
другого черная и начали передъ нииъ бороться. Ни та, ни другая не сиожетъ 
осилить; о&к им^ютъ равный силы. Черная зм&1 ото была душа Дыря, б^Ьлая гуЛя 
это душа Гэсэра. Въ это время Гэсэръ пу стиль стр:Ьлу. Дырь проснулся и спра* 
шиваетъ у жены: «Это что за громъ?» Жена ему отв^чаетъ: «Это я золотымъ ков- 
шоиъ задала за серебряное ведро!» Дырь снова васнулъ. Гэсэръ пустилъ другую 
стр'Ьлу, на этотъ разъ съ пероиъ совы (уша); такая стрела вЬр^Ле бьетъ ночью, 
чАмъ друпя. Она поаала черной гжк^ въ голову и убила ее. Теаерь Дырь убе- 
дился, что Гэсэръ прЕ^халъ. Онъ выскочилъ изъ дона и сталь бороться съ Гэсэ- 
роиъ. Подъ ними земля качается; не могутъ побороть другъ друга. Жена Дыря 
подала своему мужу шелковый платокъ, а Гэсэру дабовый; Дырь вытерь платкомъ 
лотъ, шелкъ прилипь къ его лицу, онъ ничего не видитъ. Жена подсыпала подъ 
ноги Дыря гороху, а подъ ноги Гэсэра золы. Дкфь поскользнулся и упалъ. 

Гэсэръ не можетъ связать Дыря ни ремнями, ни арканами. Дырь говорить 
жевгЬ: «Не связать ему меня, потому что связать меня можно только человече- 
скими жилами». Бъ м^шке (кунку) на груди Дыря была спрятана человеческая 
жила; Дырь припась еб, чтобы связать ею Гэсэра. Гэсэръ нашель эту жилу и свя- 
залъ ею Дыря. Жена Дыря пошла за водой и говорить Гэсэру: «Будуть безъ меня 
приходить мнопе люди и твари смотреть на Дыря, никого не пускай!» 

Приходили мнопе люди и Гэсэръ ни кого не впустиль въ домь. Прилетела 
птица шиди*шяра («кривая птица») и спустила пометь въ роть Дыря. Это была 
ачжа^) Дыря. Пометь птицы превратился въ железо, которое съ громомь начало 
распространяться по утробе Дыря. Пришла жена Дыря, заметила пометь на лице 
Дыря^ спрашиваеть: «Кто быль?» сНикого не было», отвечаетъ Гэсэръ. «Приле-; 
тала только одна птица, которая пустила пометь Дырю въ роть». «Д не велела 
тебе никого впускать», сказала Ама-ниму, «а ты впустилъ. Это была его ачжа. 
Теперь онъ сделается весь железный. Убивай его скорее, пока онъ не весь еще 
превратился въ железо!» Гэсэръ хочеть зарезать Дыря, но не можетъ. Онъ про- 
бовалъ разрезать его сверху внизь, и не могъ; горло уже стало железное; попро- 
боваль разрезать снизу, где еще тело не успело стать железнымь и разревалъ 
животь и грудь. Жена Дыря говорить Гэсэру: «Быпей этотъ железный сокь, на- 
П0ЛНЯЮЩ1Й* утробу Дыря! Не будешь терпеть отъ мороза». Но у Гэсэра не хва- 
тило силы это сделать. Женат Дыря помазала Гэсэру железнымь сокомь только 
темя и подошвы ногъ. 

У Дыря быль лама по имени Ламангурю. Гэсэръ сняль съ Дыря пшуру и на- 
делъ на себя; убилъ Дырева коня, сняль съ него шкуру и одель въ нее своего 
коня. Поехаль къ Ламангурю будто бы на поклонен1е. Ламангурю приняль его 
за Дыря; Гэсэръ убилъ ламу. Потомъ Гэсэръ забраль все имущество Дыря, весь 
его скоть и весь народь, и пошель въ Лышь. Бъ это-то время онъ остановился 
подъ горой, съ которой Нчжугму увидела его сушащимь яково мясо. 



^) Ачжа широнгодьское слово; значить тетка по матери. 
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Золото, серебро и все имущество, скотъ и народъ Гэсаръ оставить сзади, а 
сакъ поЬхалъ впередъ. Встр^чаетъ онъ туловище яка безъ головы; это было гЬло 
Чагэна, который обратился въ корову, чтобц Хоры не нашли и не убили его. <Тн 
что за корова?» вскричалъ Гэсэръ. Борова убежала въ горы и кричитъ оттуда: 
«Я'Чаганъ. Мою голову увезли Хоры и прибили на городскихъ воротахъ». Гэсэръ 
говоритъ ему: «Не бойся меня! Я Гэсэръ!» Борова говорить: «Закричи и пусть 
твой конь заржетъ. Я голосъ Гэсэра и его коня узнаю». Гэсэръ закричалъ; по* 
томъ его конь заргалъ. Тогда якъ спустился къ Гэсэру и говоритъ: «Нужно убить 
трехъ царей и Шянбу-мэри и вырезать изъ ихъ .спинъ 808 ремней, которыми связы- 
Ъаютъ &Ьщк и вырвать изъ ихъ губъ 808 ремней на тетивы къ лукамъ. Ты это 
сделай, а я пойду на небо и тамъ буду .ждать». 

Ъдетъ Гэсэръ далЪе. Тарва, убитый Хорами, стр^ляетъ птицъ; онъ уже на- 
стр^лялъ ихъ великое множество, убилъ яка нчжунъ-рэмыръ, мясо его навьючилъ 
на свою лошадь (собственно на душу лошади) и везетъ. Гэсэръ над'Ьлъ'на себя 
Дыреву шкуру, на коня над^лъ шкуру Дырева коня и въ'Ьхалъ на перевалъ. Тарва 
увид'Ьлъ его и думаетъ. «Н^Ьтъ, это не Гэсэръ. Это Дырь. Не буду стрелять по 
нему, а до-Ьду и ножомъ зар&ку». Бонь говоритъ Тарв!»: «Н'Ьтъ, лучше пусти 
стр&[у и испытай, не Гэсеръ ли это?» Пустилъ Тарва стрелу; Ане-гома спусти- 
лась и отклонила стрелу, Тарва догадался, что это Гэсэръ и началъ выговаривать 
ему, зачЬмъ онъ нарядился въ чужую шкуру. «Закричи!» проситъ онъ Гэсэра. «По 
голосу я поварю, что ты Гэсэръ». Гэсэръ закричалъ. Тарва началъ прислуши- 
ваться. Во второй разъ закричалъ Гэсэръ. Тарва узналъ его голосъ и подъ'Ьхалъ 
къ Гэсэру. %дутъ они рядомъ, Тарва и говоритъ Гэсэру: «Я не живой; я одна 
только душа. Меня убили Хоры». Онъ потрясъ чжакуй') и изъ него посыпалось 
множество стр'Ьлъ; онъ 'снялъ съ коня коверъ, потрясъ его и изъ ковра посыпа- 
лось множество стр&гь. Гэсэръ далъ ему свою шубу и сказалъ: «По^Ьзжай въ 
Лым1Ъ, отвези туда мою шубу и тамъ сожги ее, а мясо нчжунъ-рэмнра оставь 
зд^сь». Тарва взялъ Гэсэрову шубу и по^Ьхалъ въ Лынгъ. 11р1^хавъ туда, онъ 
сжегъ шубу. Запахъ отъ Гэсэровой шубы бросился въ носы лышскихъ людей; они 
обрадовались, сделались вдругъ сыты и веселы, заслышавъ запахъ Гэсэра. А до 
того были скучны, голодны, едва двигались. Мать Гэсэра отъ тоски все плакала 
и лежала, спала девять л^ть сряду; подъ конецъ у ней ухо прилипло (приросло) 
къ земл^. Запахъ Гэсэровой шубы дощелъ и до ея носа; и она вскочила на ноги, 
начала ходить. Мясо быка нчжунъ-рэмыра Гэсэръ, при помощи небесныхъ и зем- 
ныхъ боговъ, отправилъ въ Лынгъ за гЬмъ, чтобы Тарва разд^лилъ его народу. 
Тарва раскрошилъ мясо и разд&Еилъ всему народу; недостало только старикамъ 
Чунцэй-гаму; Тарва отрЪзалъ подошвы своихъ ногъ и далъ имъ. Гэсэръ съ неба 
увид&Еъ это. и сказалъ: «Такихъ мученШ, какъ т^ло Тарвы, мое т&ю никогда не 
испытывало». 

Ъдетъ Гэсэръ дал^ и видитъ, Чжарсэй стр&гяетъ птш^; множество ихъ онъ 



^) Чжакуй шнронгольское сюво: «кольчуга». 
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Одна монахиня (^жома) погналась за богатствонъ, Боторое об'Ьщаетъ Чотонъ, от- 
валила камень и подала ему веревку отъ своего странническаго м^Ьшка. Чо- 
тонъ выл'бвъ, схватилъ женщину, столкнулъ въ яму на свое м'Ьсто и прикрнлъ 
вамнемъ. 

Теперь Гэсэръ по^халъ въ Хорамъ. Хорскхй царь Кэрвэръ наставилъ по до- 
рог'6 заставы, чтобъ не пропускать ^дущаго Гэсэра. На дороге росъ л4^съ ланма 
тонгхуН (ива); Кэркэръ-чжаву вел^лъ этому лФсу, когда будетъ про^^зжать Гэсэръ, 
сойтись вм^тЬ и раздавить его. Гэсэръ "Ьдегь; л^ъ начинаетъ сходиться, про- 
межутокъ между деревьями все бол^ и бол:Ье съуживается, осталось только коню 
проехать. Гэсэръ ударилъ коня плетью и проскочилъ; л^съ прияиигь только хвостъ 
коню. Гэсеръ вннулъ ножъ и махнулъ имъ позади себя; онъ обрФзалъ листья съ 
деревъ и отр^залъ конецъ хвоста коню. 

Ъдетъ Гэсэръ дал'Ье. Сидятъ семь д^вицъ хорьги ому рпнндунъ; он4 по^- 
даютъ людей, которые проигрываются у нихъ въ игру шо шбрденъ. ПодъФхалъ 
къ нимъ Гэсэръ; девицы предлагаютъ ему с^^ть и поиграть въ кости. Началъ Гэ- 
сэръ играть и проигралъ съ себя веб: шубу, все платье, коня, все что было съ 
нимъ. «Играй еще!» уговариваютъ его девицы. <У меня больше ничего н^тъ!» 
говоритъ имъ Гэсэръ. «Играй на твою душу! Можетъ быть отыграешься!» Гэсэръ 
спросилъ у Ане-гома, что ему д:Ьлать. Ане-гома говоритъ: «Дома ты позабылъ 
плеть. Её поставь на ставку и скажи д^вицамъ: до сихъ поръ вы бросали нчжи 
шб ноху, т. е. «черный чертовкины кости», а теперь, скажи, я буду бросать 
лха шб гарьву, т. е. «б&шя божьи кости». Гэсэръ поставилъ плеть на ставку и 
сказалъ д'бвицамъ, что прежде он^Ь бросали черный чертовкины кости, а что те- 
перь онъ будетъ бросать б&1ыя божьи кости. Д:Ьвицы согласились. Гэсэръ вы- 
нулъ изъ своего м'1шка бЬлыя кости, началъ играть, отъигралъ все свое про- 
игранное, выигралъ все, что было у д'1вицъ и играетъ на ихъ души. Бвгагралъ 
душу у старшей д'Ьвицы и отрубилъ ей голову; выигралъ душу у второй д-Ьвицы 
и тоже отрубилъ ей голову. Играя дал^е, онъ поочередно отрубилъ головы ше- 
сти д'1внцамъ; осталась седьмая д'1вица, по имени барчигъ самби тончжу. Она 
была красавица; Гэсэръ оставилъ еб и хочетъ увевти съ собой. Ане-гома гово- 
ритъ: «Это нчжи, «чертовка». Подними у ней волосы и посмотри!» Гёсэръ под- 
нялъ волосы; подъ волосами весь черепъ былъ покрытъ глазами и ртами. Она 
^а людей. Гэсэръ пробуетъ убить её ножомъ, но не можетъ. Онъ выслалъ ея 
душу изъ ея. гЬла и она умерла. 

Гэсэръ ^детъ далФе. Тугь были два камня палунъ нготугъ (нготугъ — «тол- 
куч1е»). Они сходились и расходились; сходясь, они раздавливали проходящихъ 
между ними людей. ПодъЪхалъ Гэсэръ и видитъ, изъ подъ камней ручей 'крови 
течетъ. Гэсэръ говоритъ камнямъ: «Съ малаго разстояшя вамъ не раздавить меня. 
Разойдитесь какъ можно дал^^е и оттуда пуститесь другъ къ другу. Тогда съ боль* 
шаго разбега ударъ будетъ сильнее и вы расшибете меня». «И правда в^дь!» 
сказали камни. Они разошлись далеко, далеко. Гэсэръ разогналъ коня и проскочилъ 
между камнями; камни ударились другъ о друга и разбились въ мелше осколки. 
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''Дал'Ье Гдсэръ подъ^жаетъ къ топи нямбыгъ шянцзынъ. Не знаетъ, какъ 
проехать, и призвадъ на помощь Ане-гома. Та говорить ему: «Помолись хозяину 
земли Улу-ксыгла*рднчин'у и попроси его на одинъ день просушить тропу по 
середин'6 топи». Гэсэръ помолился Улу-вснгла-рэнчину; высохла середи топи по- 
лоса земли и Гэсаръ про^халъ. 

Городъ царя Бэрк8ръ-Ч2каву быль обнесенъ тремя стенами; подъ первой сте- 
ной бсхла вода непроходимая; подъ второй сгЬной л^съ густой, въ воторомъ бро- 
дятъ тигры; третья ст^на была выше вс^хъ, въ 1500 саженъ высотой. На ея 
вершине сид&1а Нчжугму и пряла шелковую нитку. Гэсэръ перевалилъ черезъ 
три перевала и увид^лъ Кэркэровъ городъ и Нчжугму, сидящую на вершине го- 
родской стЬны; нить, которую она прядетъ, спускается до самой земли. Ане- 
гома обратилась въ невидимую сороку, принесла въ клювФ огонь и прикоснулась 
къ шелковой нити; нить перегорала. Нчжугму не вид-бла сороки и кричитъ Гэ- 
сэру, который въ это время, принявъ видъ нищаго ламы, проходилъ . мимо города: 
«Лама! лама! моя нитка порвалась и упала. Подай её мн'Ь!» Гэсэръ поднялъ нитку, 
но прежде, ч^м*^ подать еб Нчжугму, онъ см^рялъ нитку. Нитка вышла длиной 
1500 саженъ; такимъ способомъ онъ узналъ высоту городской ст^ны. СмЬрявъ 
нитку, онъ подалъ её на вершину стЪны. Нчжугму спрашиваетъ его: «Лама! от- 
куда ты идешь?» Лама отвЪчаетъ: «Я иду отъ Дыря въ Лаосу». «Не слыхалъ ли 
чего о Гэсэр^? Онъ ли убилъ Дыря, Дырь ли убилъ Гэсэра?» Лама говоритъ, 
что слышалъ, будто Дырь съ:Ьлъ Гэсэра. Нчжугму говоритъ лам^Ь: «Прими-ка лама! 
вотъ у меня есть серебро и деньги. Отнеси ихъ въ Лаосу; пускай ламы почи- 
таютъ номъ. У меня умеръ отецъ». Не сказала, чтобъ по Гэсэр^ читали номъ. 
Гэсэръ взялъ серебро и деньги и сталъ камнемъ мельчить серебро. «Зач'бмъ ты 
это д&Еаешь?» спрашиваетъ Нчжугму. Лама отв^чаетъ ей: «Въ Ласс^ ламъ много. 
Чтобы разделить между ними поровну , нужно серебро рЬзбить на самые мелше 
куски!» «Твоя правда», сказала Нчжугму. 

Гэсэръ легъ на дороге спать. Идетъ па дороге дочь Бэркэра за водой. Подо- 
шла къ Гэсэру и говоритъ: «Лама, лама! встань! У насъ воды н'бтъ въ дом^^; мн^^ 
нужно за водой пройдти». Гэсэръ отв^чаетъ ей на это: «Я челов^къ, который семь 
л^тъ уставалъ, я челов^къ, который одинъ м^сяцъ голодалъ. У меня силъ н'Ьтъ 
встать. Если ты не считаешься важностью, обойди кругомъ, а не то перешагивай 
черезъ меня, если хочешь». Дочь Еэркэра перешагнула черезъ Гэсэра. Идетъ за 
водой дочь даря Буныга и говоритъ Гэсэру: «Лама, лама! встань! у насъ въ дом'6 
н^^тъ воды, мн^ нужно пройдти за водой». Гэсэръ отв^чаетъ ей: «Я семь л'бтъ 
уставалъ, проводя все время въ дороге; я ц'блый м'бсяць голодалъ. Я не въ силахъ 
встать. Если не считаешься родомъ, "Го обойди кругомъ; а считаешься родомъ, то 
перешагни черезъ меня». Девица говоритъ: «Если моя мать прядетъ, да нитка 
оборвется и упадетъ на землю, я и черезъ ту не см^ю перешагнуть; а ты большс^й 
лама. Еакъ я р'Ьшусь перешагнуть черезъ тебя!» И она обошла его кругомъ. При- 
шла къ водф, смотритъ въ воду; тамъ лежитъ половина золотой серьги (ксерке 
налунъ). Хочетъ взять серьгу и не можетъ. Это было отражеше въ вод'Ь. Въ ея 
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ух% тоже была не ц^дая серьга, а половина; она вынула ивъ уха дтотъ облонокъ 
и приложила къ той серьге, которая лежала въ вод1. Вышло, что это были дв% 
половинки одной серьги. Она взглянула ввергь на дерево, которое стояло иадъ 
водой. Таиъ въ в^твяхъ сид^лъ Гэсэръ. Девица заметила въ его ухЪ половину 
серьги; ея-то отражен1е и было въ вод^. Пошла она домой. Гэсэръ опять сидитъ 
на дороге, принявши видъ б^днаго лапы. Девица говорить ему: «Лама! не придешь 
ли въ домъ моего отца почитать номъ?» Гэсэръ говорить: «Приду!» «Если 'ты со- 
гласенъ придти», говорить девица, «то подожди вд^^ь, а я напередь сорошу отца 
и мать, и если ови велятъ, то я приду за тобой и приведу подъ тебя лошадь». 
Гэсэръ думаетъ: «Н'Ьтъ, подъ видомь ламы туть нельзя оставаться». И кахъ только 
она ушла, онъ обратился въ мальчика, варившаго для народа "Ьду и стоящаго передъ 
пустыми котлами, подъ которыми еще тлелись не погасппе угли. Нгарэ-олу-чюч- 
журъ, дочь царя Куныга, опять пришла и спрашиваеть: «Мальчикъ! не вид'Ьлъ ли 
ты ламу? Куда онъ д'Ьвался?» Мальчикъ отв^чаеть ей: «О, этоть лама, о которомъ 
ты спрашиваешь, велик1й хобильганъ; онъ быль зд'Ьсь подъ видомь множества на- 
рода, котораго я угощаль; теперь этоть народъ весь ушель». «Ъо же мн§ теперь 
д'Ьлать?» думаетъ д:Ьвнца. «Я обманула отца и мать, сказавши, что я нашла ламу. 
Не пойдешь ли ты, мальчикъ, къ намъ въ пастухи!» Пойду, говорить мальчикъ. 
Она думаетъ: «Этого нуашо ззять теперь же съ собой, чтобы вновь не обмануться. 
Садись на лошадь сзади меня!» говорить она мальчику. Гэсэръ с&1ъ сзади д'Ьвицы; 
спина у лошади изломалась. Какь теперь быть? думаетъ д-Ьвица. И отца съ матерью 
обманула, что ламу нашла, и лошадь съ изломанной спиной приведу! Она плачетъ 
и упрекаетъ мальчика. Мальчикъ ув^ряеть ее, что это она сама изломала спину у 
лошади, а что онъ легк1й. Онъ с^лъ на травинку и травинка подъ нимъ не по- 
гнулась. Онъ с^лъ на овеч1й шарикъ, и шарикъ подъ нимъ не расплюснулся, 
остался ц'Ьлый. ДЬвицФ* стало стыдно. Тогда мальчикъ говорить ей: <Не печалься! 
спина у коня будеть ц'1ла». Только онъ сказаль это, спина у коня выздоровела 
и они по'Ьхали въ домъ царя Буныга, Гэсэръ с&1ь впереди, а царевна сзади. Царь 
Буныгъ приняль Гэсэра въ пастухи и даль ему имя Нгари-сынгы-тангниръ, т. е. 
«вн^ найденный челов^къ». 

Днемь Гэсэръ пасетъ овецъ на степи, а на ночь пригоняетъ ихъ въ городъ 
и ложится спать между ними. Дочери Куныга приснился сонъ, будто бы въ Хор- 
скую землю изъ Лыта пришель волкъ съ открытой пастью и по']Ьль хорскихъ 
коровь. Она говорить: «Что это за мальчикъ, что съ т^хъ порь, какь онъ при- 
шель, жаЬ снится волкъ, пришедш1й изъ Лынаа. Не кладите его на сл'Ьдующую 
ночь спать между овцами, а положите между лошадьми». Приказ'ь ея исполнили. 
На следующую ночь ей приснился зв-брь томь ') съ открытой пастью, пришедш1й, 
изъ Лыта и поЪвппй Хоровь. Она говорить: «Что это за мальчикъ, что.съ тФхь 
порь, какь онъ пришель, мн^ снится зв^рь томь, пришедшШ изъ Лынт. Положите 



*) Переводчикъ перевелъ это слово широнгольскимъ кыушивъ и пояснилъ, что это зв^рь въ род'Ь 
чернаго водха. Кну-шинъ по китайски медведь. 
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его ва следующую ночь не между дошадыки, а въ нашъ домъ». Приказъ ея опять 
исполнили. Тогда ей приснился тигръ (ртыгъ), пришедпий изъ Лыша и по%вш1й 
Хоровъ. Девица, дочь царя Буннга, опять говорить: «Что это за мальчивъ, что съ 
тбхъ поръ, кавъ онъ пришелъ, нн% началъ сниться тигръ, пришедшШ изъ Лынш? 
Положите его на сл^Ьдующую ночь подлЬ меня». 

Нчжугму отъ царя Кэрвэра родила жальчива, верхняя половина золотая, ниж- 
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няя серебряная. Кврвэръ по этому случаю устроилъ восемнадцатидневный пиръ 
(ртому). На пиру устроена была свачва. Чжарсэй думаетъ: «Не хватить у Гэсэра 
снлъ на бФгь». 

Гэсэръ въ это время ловиль явовь; внрыль яму, наложиль на нее петлю и 
ловиль явовь (нчжунь). Чжарсэй увид'Ьлъ это съ горы и хочетъ подъехать, но 
прямо по дороге подъ'Ьхать нельзя, Гэсэръ перевопаль ее своей ямой. Чжарсэй 
хотЬлъ справа по горб объехать и спуститься къ Гэсэру, но Гэсэръ завричаль 
ему: «Не ^ди тамъ! Тамь вся земля перевопана мною и ус:Ёяна ямами на явовь». 
Тогда Чжарсэй объ'Ьхалъ по горамь съ лФвой стороны и подъЪхалъ въ Гэсэру. 
Одинь явъ попаль ногой въ петлю; Гэсэръ тащить его въ одну сторону, бывь 
тянеть въ другую; Гэсэръ не можеть осилить быва. Чжарсэю бывь важется мышью 
хат&. Онъ удивляется, что Гэсэръ не можеть справиться съ мышью. Онъ помогь 
Гэсэру оттащить быва отъ ямы и убить его. «Бавъ повеземъ его?» спрашиваеть 
Гэсэръ. Чжарсэй говорить: «Не хитро свезти; положимь на спину моей лошади да 
и все туть». Положили; спина у лошади переломилась. Чжарсэй заплаваль. «Кавъ 
я теперь безъ воня буду?» говорить. «Дни мои вончились!» Не б'Ьда, говорить 
Гэсэръ. Конь твой будеть ц&гь. Гэсэръ вылечилъ воня Чжарсэя. Разд'Ьлили мясо 
пополамь; половину навьючили на Чжарсэева воня, половину на Гэсэрова, и пр!- 
^хали въ местность Лунва-всындо. Гэсэръ повлаль мясо въ вотель и началъ ва- 
рить. Чжарсэй думаетъ: «Неужели онъ будеть "Ьсть мясо мыши?» Сваривь мясо, 
1Ъсэръ сталь угощать Чжарсэя, тоть сначала не ^сть. Потомъ взяль одно ребро 
попробовать, началъ ^сть, на'Ьлся до сыта, а ребра не могь довончить и говорить: 
«Однаво ребра не могь довончить, а сыть. Должно быть это не мышь, а явъ. Если 
это тавь, то Гэсэръ въ состоян1и пустить своего воня въ б'Ьгъ!» 

Чжарсэй говорить Гэсэру: «Я вид'Ьль зд^сь гору, на воторой лежить множе- 
ство перьевь. Хорошо бы этими перьями оврылить наши стрелы!» Гэсэръ говорить: 
«Это правда, что есть тавая гора; но при подошве горы перьевь не тавь еще 
много, а воть на вершин'Ь ея тавь действительно много». По^халь Чжарсэй въ 
гор^; "бдеть, ни вавь ни до'Ьдетъ. Уже день въ вонцу приходить, а онъ все еще 
до горы не до^халь. Онъ началъ безповоиться; въ это время поднялся сильный в^- 
теръ, подхватиль его и занесь въ пещеру. Чжарсэй осмотрелся; пещера въ отвес- 
ной свале; и надь входомь въ пещеру отвесная свала, всварабваться нельзя; и 
подь входомь отвесная свала; спуститься нельзя. Чжарсэй заплаваль. Видно, мне 
здесь умереть придется, думаетъ онъ. Внизь отъ пещеры спусву неть и ни одинь 
человевь нивогда не поднимался въ эту пещеру. Гэсэръ стоить внизу у подошвы 
горы , и тоже плачеть. Навонецъ Гэсэръ говорить: «У меня есть средство спустить 

II. б 



34 

тебя И8Ъ пещеры, но дашь ли жв^ слово (Балытъ, услов1е), что дашь хн'Ь два 
комка глинн, одинъ б&шй, другой черный?» Чжарсэй подумалъ: «Отчего не со- 
гласиться на такое условхе. Б^^ю и черную гдину вевд'Ь достать можно!» Онъ даль 
Гэсэру слово, что дастъ ему два комка глины, одинъ б^лой, другой черной. Под- 
нялся снова ^теръ, выдернулъ Чжарсая изъ пещеры и поставилъ на равнин'Ь. Чжар- 
аэй сцрашиваетъ у Гэсэра: «Что ты равум'Ьлъ подъ б'Ьлой и черной глиной?» 
Гэсэръ отвЪчаетъ: «Ганьчжуръ и Танчжуръ». «О, это сверхъ моихъ силъ дать 
тебЬ!» сказалъ Чжарсэй. Гэсэръ скавалъ ему: «Ты не печалься. Я могу тебЬ это 
Д&10 сд&Еать. Ты только доставь восемь вьюковъ бумаги». Гэсэръ собралъ вс^хъ 
боговъ небесныхъ и земныхъ. Навезли бумаги и золота, которымъ пишутъ. Боги 
начали писать. Поднялся отъ писанья такой шумъ, что въ ЛынгЪ услышали. Спра- 
шнваютъ: «Что это за шумъ въ м'Ьстности Лунва-ксындо?» Жители Лым1а послали 
ночью на быкахъ двухъ женщинъ, дочь Чагена и дочь Чотона и вел&[и имъ 
взъ'бхать на гору и посмотр'Ьть. Женщины взъехали на гору и видятъ на 
Лунва-ксындо ') зажжено множество св^чъ, земля, какъ циЬтокъ, горитъ, но лю- 
дей не видятъ. Боги, какъ только женщины взглянули на Лунва-ксындо, сейчасъ 
же оставили работу и улетай. Бслибъ женщины не вы^жали на гору, Ганьчжуръ- 
Танчжуръ былъ бы доконченъ богами; теперь же у него немного не достаетъ до 
конца. 

Когда начали пускать въ б^гъ лошадей на праздник'6, который сдйлалъ царь 
Еэркэръ, видятъ, скачетъ какой-то молодецъ на черной лошади въ черной шуб'Ь; 
обогналъ вс^хъ и ускакалъ; врЬ дивуются, что это за молодецъ. Дочь царя Ку- 
ныга спрашиваетъ отца, кто проскакалъ? Куныгъ говорить: «Не знаю! Такой до- 
рогой шубы я еще никогда не видалъ, такого лихого коня тоже никогда не ви- 
да.1ъ, да и такого удалаго мальчика въ Хорахъ никогда не бывало». На другой 
день опять обогналъ вс^хъ кто-то въ б^лой шуб^ на б^ломъ кон%. «Кто это, 
отецъ?» спрашиваетъ Нгари - оло - чючжуръ, дочь царя Куныга. Куныгъ говорить: 
«Не знаю. Такой дорогой шубы еще никогда не видалъ, такого лихого коня 
тоже не видывалъ, да и такого красиваго мальчика въ Хорахъ прежде никогда 
не было». 

Когда Куныгъ сталъ собираться на праздникъ къ царю Кэркэру, пастушокъ 
Нгари- сынгы-тангниръ просить и его взять съ собою. «Куда теб^ на такой бо- 
гатый праздникъ!» говорить царь. «Ты вонъ какой худой! Сопли у тебя по гу- 
бамъ висятъ!» Мальчикъ твердитъ свое: возьми да возьми! Куныгъ говорить ему: 
«У царя Кэркэра есть сильный челов^Ькъ Чжакэ - нигу - сыгтунъ; онъ стоить въ 
дверяхъ, руками держится за косяки, а ноги разставилъ. Князья, ламы, богатые 
люди проходятъ у него между ногами. Онъ не пропустить тебя и убьеть!» «А ты 
спрячь меня въ полу твоей шубы?» просить пастушокъ. Дочь тоже стала просить 
отца, чтобы онъ взяль пастушка. Куныгъ взялъ его, завернулъ въ уголь шубы 
и повезъ. Когда Куныгъ сталь проводить въ дверяхъ, пастушокъ высунуль го- 



^) Ксунъ стрн»; ндо «устье»; дунва «р-Ька»; луява ксувдо «устье трехъ р^къ». 
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лову изъ подъ шубы, завернудъ её въ вержу и смотритъ на Чакавэ. Тотъ увн- 
д'Ьлъ его и схватилъ, чтобы начать бороться съ нимъ. Гэсэръ сразу заброснлъ его 
на небо, и такъ это сдЪлалъ быстро, что народъ не разгляд^лъ, куда Чжавэ д^* 
вался. Одни говорятъ: на небо пролет:Ьлъ! Друпе говорятъ: въ землю провалился! 
Прилег1лъ Чжакд-ннгу^сыгтунъ на небо; небесные боги снрашиваютъ: «Кто тебя 
сюда завинулъ?» Тотъ отв^чаетъ: «Гэсэръ». «А, Гэсэръ!» говорятъ боги. «Это 
хорошо». Каждый богъ ударилъ его но голове и отщиннулъ вусочехъ его т&ла. 
Потомъ боги столкнули его на землю. Зд^сь встретили его земные боги, снра- 
шиваютъ: «Откуда ты?» Часакэ говоритъ: «Гэсэръ заброснлъ меня на небо, а не- 
бесные боги столкнули меня сюда». «А, Гэсэръ тебя заброснлъ! Это хорошо!» 
Каждый богъ ударилъ его по голов'Ь и отщиннулъ кусочекъ т'бла. Ощипали съ 
него все мясо, оставили голыя кости. Кэркэръ и вс^ Хоры радуются, говорятъ: 
У насъ теперь есть сильный человФкъ! Теперь пусть-ка придетъ Гэсэръ! Есть 
кого выслать ему на встречу! Нечего его теперь бояться! 

Гэсэръ жалуется царю Куныгу, что къ нему во время пастьбы овецъ каж- 
дый день приходятъ пастухи Кэркэра и Кусэра, сковываютъ его цепями и бьютъ 
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молотомъ, что и ему самому нужно запастись ц'Ьпью и молотомъ, а не то Кэр- 
кэровы и Кусэровы пастухи убьютъ его. Нужно им^ть цЪпь въ 1500 саженъ 
длиной и 1500 стремянъ (юченъ), каяБДое въ одну сажень высотой. Куныгъ гово- 
ритъ Гэсэру: «Ты не ходи сегодня пасти овецъ; я самъ пойду вместо тебя». Царь 
над'Ьлъ на себя худое платье и пошелъ со стадомъ въ степь. Гэсэръ, оставшись 
дома, превратился въ толпу Кэркэровыхъ и Кусэровыхъ пастуховъ. Эти пастухи 
догнали Куныга, сковали его и начали бить его молотами. Пришелъ домой Ку- 
ныгъ и говоритъ: «Ты правду разсказывалъ! Неужели они такимъ же образомъ 
били тебя каждый день?» «Каждый день такъ били», говоритъ Гэсэръ. «Но у меня 
н^тъ столько железа, сколько ты просишь». Гэсэръ говоритъ Куныгу: «У твоихъ 
дверей лежитъ большой камень; внутри его все жел^о; нужно только разбить 
его. 1^ дай мнФ только одну саяьень ц'бпи и одно стремя, да позволь мн'6 взять 
этотъ камень, остальное я самъ сделаю». Куныгъ далъ ему сажень ц^пи, одно 
стремя и позволеше взять камень. Гэсэръ собралъ всЬхъ боговъ небесныхъ и зем- 
ныхъ, сталъ ковать съ ними железо и говоритъ: «Какъ быть? Скованный молотъ 
полетитъ въ небо. Какъ бы Тугла-сургеръ не испугался, чтобъ молотъ его не 
убилъ?» Тугла-сургеръ говоритъ: «Ничего, я спрячусь въ домъ». Тугла-Сургеръ 
спрятался, но не вытерп^лъ долго сидЬть, высунулъ голову посмотр'Ьть. Бъ 
это время молотъ лет^лъ съ неба назадъ на землю, угодилъ ему въ щеку и 
убилъ его. 

Гэсэръ взвалнлъ тЬло Тугла-сургера себ4 на спину, отнесъ въ степь и рас- 
пялъ его на перекрестке дорогъ, руки и ноги приколотилъ вдоль дорогъ гвоз- 
дями, въ ротъ положилъ ему навозъ, въ 'руки далъ метлы, на грудь положилъ 
камень. Люди, проходивппе по дорогамъ, вид'Ьли распятаго Тугла-сургера и раз- 
сказали объ этомъ въ народ'6. Дошелъ слухъ и до царя Куныга. Куныгъ спра- 
шиваетъ Гэсэра: «Ты убилъ моего сына? ЗачЪмъ его такъ положилъ? зач^мъ 
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распялъ на перекрестке дорогъ, въ рукн вставихь метлы, въ ротъ подожилъ на- 
возъ, на грудь навалилъ камень?» Гэсвръ говорить: «Руки и ноги его я растя- 
нулъ по дорогамъ за т^мъ, чтобы дурныя поветр]я не приходили съ четнрегь 
сторонъ; навовъ въ родъ подожилъ, чтобы твой народъ и ты всегда хорошую ^ду 
им&[и; метлы вставилъ въ его руки, чтобы травы и корма въ твоемъ царстве 
всегда были хороши; камень на груди вначитъ, чтобъ у Хоровъ были жел^ныя 
сердца». Царь остался доволенъ отв^томъ. Гэсэръ сковалъ себ& молоть, 1500 са- 
женъ ц'Ьпи и 1500 стремянъ, каждое стремя въ одну сажень высотой. 

Гэсэръ приснился Кэркэру въ вид:Ь бога и учить его сходить погадать къ 
дочери Куныга, приснился богомь и дочери Куныга и научилъ ее сказать царю 
Кэркэру, чтобы онъ въ пятнадцатую ночь не затворяль дверей и зажегъ бы по 
всему дому свЬчи, потому что въ эту ночь къ нему придетъ богь. 

Въ пятнадцатую ночь Гэсэръ пришель къ дому Кэркэра съ ц^пью и моло- 
томь. Богь Чагена броснлъ ц-^пь на городскую стЬну; ц:Ьпь не зац^^пилась крюкомь 
за стЬну и упала назадь. Богь Чжарсэя броснлъ цЪпь; крюкъ опять не зац^пилъ 
за стФну и ц'Ьпь опять упала. Богь Чотона броснлъ ц^пь и она зац^^пилась; богь 
Чотона быль очень сильный. Гэсэръ пол^зъ по цЪпи на стЪну. Подулъ в&теръ; 
Гэсэръ остановился въ раздумьи, не см1ютъ лФзть дальше. Въ это время явились 
Ане-гома и боги небесные и земные и подсадили Гэсэра. Взл1«ъ Гэсэръ на сгкву. 
Зд-Ьсь онъ поймалъ женщину-чертовку нчжиму-рчикы-нацырженъ (чертовка съ же- 
л-бзиой серьгой) и спрашиваеть ее: «Твоя душа что-такое?» «Моя душа иголка», 
отв-бчаеть женщина. «А твоя?» «А моя душа стебелекъ травы», отвФчаеть Гэсэръ. 
«Поменяемся душами!» предлагаеть Гэсэръ. Женщина согласилась. Гэсэръ даль 
ей стебелекъ травы; женщина изломала его. Гэсэръ взялъ иголку отъ женщины; въ 
которую сторону погнетъ ее, въ ту сторону женщина и отходить. Видить ХЪсэръ 
внизу зеленая черепица настлана. Это что такое? спрашиваеть онъ у аюнщины. 
«Черепичная крыша», говорить женщина. «Такъ ли это?» спрашиваеть 1Ъсэръ. 
«Будто это вода, а черепицей только кажется. Если это не вода, то брось свое 
запястье». Старуха бросила запястье; оно застучало, ударившись о черепицу. Гэсэръ 
ув'Ьрился, что это не кажущаяся вода и спустился на черепицу. Это была крыша 
дома Еэркэра. Гэсэръ вошелъ въ домъ, такъ какъ онъ быль отворень по совету 
дочери Куныга, и началъ давить Кэркэра. Кэркэръ спроснлъ его: «Ты намти или 
ргети? Если ты намти, я поставлю теб'Ь чжулы '), только оставь давить меня!» 
«Я ргети!» сказалъ Гэсэръ. «Если ты ргети, то возьми мой домъ и все мое богат- 
ство, но не убивай меня! Я уйду отсюда въ другое м^сто». «Н^тъ», говорить Гэ- 
сэръ. «Я долженъ убить тебя!» Гэсэръ кольнуль его шиломъ; шило оказалось ко- 
роткимъ. Онъ вынулъ ножъ, но и ножемь ничего не могь сд']&лать. Гэсэръ вырФ- 
заль тысячу восемь ремней изъ спины Кэркэра для свя8нван1я сФделъ, Кэркэръ 
промолчалъ. Гэсэръ выр-бзаль тысячу восемь ремней изъ губь Кэркэра на тетивы 
къ лукамъ, Кэркэръ промолчалъ. Гэсэръ ткнулъ ножомь въ бокъ Кэркэра. Кэркэръ 



*) Чжула— «курительная св'Ьча, сожигаемая передъ статуяжв боговъ. 
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кривнулъ: «Больно» (аса)! Только посл^ этого крива Гасэръ сталъ въ сос1*оян1и 
убить Кэркэра. 

То же сд^лалъ Гэсэръ и съ Кусэремъ, а Буныга не убилъ, а только высдалъ 
его душу ' изъ его т^ла. Головы Баркэра, Еэсэря и Буныга положилъ въ ящикъ и 
поставилъ въ донъ Нчжугму, когда она уходила въ небо. Головы Буннга и Бусэря 
говорить голов*! Бэркэра: «Мы говорили тебЪ, не увози Нчжугму! Не совладать 
теб^^ съ Гэсэроиъ. Вотъ теперь и ты погибъ и насъ погубилъ ви'1ст^ съ собою». 
Нчжугму услышала разговоръ головъ. Ёя сердце теперь повернулось къ Бэркэру. 
Она осердилась на Гэсдра и хот'Ьла убить его. Она бросилась на него съ ножомъ. 
ХЪсдръ спрятался за столбъ, къ которому вяжутъ лошадей. Нчжугму срезала только 
верхушку дерева. Гэсэръ связалъ Нчжугму, забралъ все имущество Бэркэра, Бусэря 
и Буныга и по^халъ въ Лытъ. Дорогой онъ вспомнилъ, что у Нчжугму былъ 
сынъ и что онъ оставилъ его не убитымъ. Нчжугму оставила сыну два колоба изъ 
рсамбы (ячменной муки), одинъ замешанный на масл^, другой ца крови Бэркэра, 
и оставляя ихъ, сказала сыну: «Если быть теб'6 живымъ, ты схватишь и съ^шь 
колобъ на масл'Ь; если быть теб% убитымъ, ты съ^шь колобъ, зам'бшанный на крови 
твоего отца!» 

МальчиБъ съФлъ колобъ, замешанный на крови Бэркэра. Увид^въ подъезжаю- 
щаго Гэсэра, мальчикъ выдернулъ изъ потолка матицу и согнулъ ее вместо лука, 
тонкую перекладину изъ крыши положилъ вместо стрелы и хочетъ убить Гэсэра. 
Гэсэръ схватилъ его и придавилъ къ земле. Богда въ первый разъ давнулъ, сынъ 
Нчжугму вскричалъ: Шого-лоло! не бей, знакомецъ! Богда во второй разъ давнулъ, 
ребенокъ вскричалъ: Аку-лоло! не бей, дядя! Богда Гэсэръ придавилъ его въ 
трет1й разъ, ребенокъ вскричалъ: Ава-лоло! не бей отецъ. После этого Гэсэръ 
убилъ его. Если бъ мальчикъ началъ съ речи: «не бей отецъ!» Гэсэру не убить 
бы его. 

Богда Гэсэръ вернулся къ Нчжугму, она сказала: «У меня что-то заныла 
грудь. Должно быть ты убилъ моего сына?» Гэсэръ ответилъ ей: «Не убивалъ тво- 
его сына, не маралъ руки!» (чю-шилику-масыръ-ку-лыгъ-мазуръ). 

Поехалъ Гэсэръ въ Лынгъ. Вьюки съ хорскимъ богатствомъ остались сзади, 
Гэсэръ едетъ вдвоемъ съ Нчжугму. За то, что онъ много народу убилъ, у него 
выболели оба глаза; онъ ослепъ. Ъда у нихъ вышла; Нчжугму проголодалась и 
плачетъ. Гэсэръ натянулъ лукъ и говорить: «Если въ степи бегаетъ животное, 
направь на него мою стрелу». Въ степи былъ якъ (нчжу). Нчжугму на- 
правила стрелу на яка, Гэсэръ отпустилъ ее и убилъ яка. Мясомъ его они 
стали сыты. 

Нчжугму сделала большой рсанъ; сложила огромный костерь изъ можжевель- 
ника (шихпа) и багульника (суркурь), зажгла его и велела Гэсэру надъ дымомъ 
рсана протирать глаза, а сама просила Ане-гому возвратить Гэсэру зрев1е. Ане- 
гома спустилась въ преисподнюю (нялвый), принесла оттуда глаза и вставила Гэ- 
сэру. После того подошли вьюки съ богатствомъ хорской земли. Теперь богатство 
Дыря и богатство хорскихъ царей соединились въ Лынг^ и Лытъ разбогателъ. 
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Гэсэръ дод&илъ до глубокой старости. Страна, гд^ родился Кала-мэибнръ и 
гдЪ жила его нать, называлась Ндахь. Одинъ ндамсшй овеч1й настухъ пустилъ 
стрелу въ Гэсэра и убилъ его. 

Ами-салунъ О- 



ВАИАНТЪ Б. 



Первый отрывокъ. Мать Гэсэра звали Манчжаму. Прежде ч^иъ Гэсэру 
родиться, отецъ его уиеръ, оставивъ беременную вдову. Дядя Гэсэра, младппй 
брать его отца, по имени Ав&-Чотонъ, захватилъ все имущество и скотъ своего 
брата, а беременную вдову сосдалъ на островъ, окруженный съ трехъ сторонъ 
рФкой, давъ ей кобылу, корову и собаку, тоже беременныхъ. Онъ разсчитывалъ, 
что пойдетъ большой дождь, вода въ р'бк^ прибудетъ и вдову вмЪстЬ съ ея ско- 
томъ унесетъ и она потонетъ. Но этого не случилось; въ другомъ жЬстЬ везд^Ь 
идетъ дождь, а надъ островомъ светить солнце; въ другомъ м^стФ выпадаетъ сн^гъ, 
а надъ островомъ светить солнце. Вдова однажды пошла собирать дрова и нашла 
копьеце отъ стр^Ьлы (джебе). Зд^сь въ одиночестве она стала родить; родила семь- 
десятъ двухъ ребенковъ; родится ребенокъ и улетитъ на небо; подъ конецъ родила 
гудзе ') и положила его въ скрытное м-Ьсто. Въ это же время и кобыла ожеребилась, 
корова отелилась и собака ощенилась. Жеребенокъ не ^беретъ сосцевъ матери, те* 
ленокъ не сосетъ и щенокъ не сосетъ. У вдовы была эгичъ (старшая сестра); она 
видитъ, что солнце взошло. Что бы такое это значило? Она отправилась къ сестре 
и спрашиваетъ: не родила ли ты? Н^тъ, не родила, отпирается та. Да правда яи? 
Не скрывай, признайся. Родила, отвЪчаетъ вдова; семьдесятъ двухъ родила, но в&к 
улетЬлж на небо. Посл% того родила баранье гудзб. Эгичъ говорить ей: дай, я 
разорву! Штъ! говоритъ мать. Нужно осторожно разр'Ьзать его найденной мною 
стрелой. Разрезали, а внутри гудзб лежитъ прелестный ребенокъ. Еакъ только 
ребенокъ взялъ въ ротъ грудь матери, тотчасъ и жеребенокъ припалъ къ вымени 
кобь^лы, теленокъ къ вымени коровы и щенокъ къ вымени суки. 

Дядя Ака-Чотонъ увид'блъ во сн'Ь, что солнце взошло, догадался, что Гэсэръ- 
чшаву родился. Онъ перенесъ его на колючШ кустарникъ и прикрылъ колючками. 
Ребенокъ самъ (на трет1й день) разворочалъ колючки и пришелъ къ матери. На 
трет1й день по рожденхи онъ могъ уже говорить. Когда онъ подросъ, Ака-Чотонъ 
говоритъ ему, что онъ раздФлитъ съ нимъ насл'бдство. Гэсэръ взялъ гору, лодку и 
дымъ отъ всЬхъ домовъ. Мать говоритъ Гэсэру: Что ты будешь д'Ьлать съ этимъ? 
Гэсэръ отв^чаетъ: Безъ дыму какъ они будутъ варить, а лодка, подожди, тоже 



1) Ани-салунг, тангутъ, родонъ нзъ м^^стности Ду-и (къ с. отъ монастыря Лабрана, на южнонъ склоне 
горы Хара-улы), старикъ л^тъ 60-ти. Онъ разсвазывалъ сказву по тангутски; лаха Сэранъ, шнровголецъ, 
переводилъ ее на хонгольск1й лзыкъ. Ами-Салунъ мнопя м'Ьста ея п^лъ. Тантуты говорили нанъ, что стихи 
изъ Гэсэра иоются во время свадебвыхъ пировъ. 

*) Гудзе по монгол, «желудокъ». 
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пригодится, пришли къ рЪв^ три девицы и просатъ перевезти ихъ на лодк^. 
Гэсэръ просить за перевозъ права жениться на перевезенной. Младшая, саная 
красивая, согласилась стать его женой. Имя ея было Мзабонъ-ичй. 

Самбуренъ-ханъ вздунадъ жениться. Онъ послалъ пословъ узнать, гд^ есть 
врасивня женщины, и они принесли ему извЪстхе, что н^тъ краше жены Гэсэръ- 
хана ни въ стране тэнгри, ни въ стране Лосунай-хана. Самбуренъ-ханъ носы- 
лаетъ ворону; она, полетавъ, возвращается къ хану и поетъ: «Брылья мои отъ ле- 
танья отрепались, кулунъ, кулунъ! клювъ отъ добывашя пищи обкрошился, кулунъ, 
кулунъ! ногти отъ выкапывашя пищи притупились, кулунъ, кулунъ!» Самбуренъ- 
ханъ говорить: <Я заколю тебЬ барана. Ъшь! » Самбуренъ-ханъ посылаетъ сороку. 
Сорока возвращается съ прип^вомъ: «Крылья мои отъ летанья отрепались, чакъ, 
чакъ! клювъ мой отъ добыван1я пищи обкрошился, чакъ, чакъ!» и т. д. И ей Сам- 
буренъ-ханъ велитъ заколоть барана. Горлица (кугушкё) возвращается съ прип^- 
вомъ: «Ерылья мои отъ летанья отрепались, г^ггу-угу, гуггу-угу!> и пр. Ханъ и 
ей вел&Еъ заколоть барана. Наконецъ быль послань журавль (тогурюнь) и онъ 
возвратился съ тою же асалобой. Самбуренъ-ханъ даетъ ему б&[ое пятно на лобь 
и косичку на затылокъ. 

Другой отрывок ь. Кэсвръ-чжаву отправляется возвращать свою жену 
Мзабынь-ичи, увезенную чудовищемь, которое питалось челов^ческимь мясомъ. Когда 
онъ пришель къ дому чудовища, посл'Ьднее отсутствовало. Дома была только его 
жена. Она вырыла яму, посадила въ нее Гэсара, сверху прикрыла доской, на ней 
изъ тЬста сделала семь горь, семь долинь и семь р'Ькъ. Пришло чудовище и го- 
ворить: «Я слышу запахь челов^Ька!» Жена говорить: «Какъ не быть человече- 
скому мясу, когда ты имь питаешься!» Тогда чудовище опять говорить: «Н^тъ, 
это заоахъ Гэсэра». Онъ призвалъ ворожею; тоть погадаль и сказаль: «Гэсэръ 
близко. Онъ за семью горами, за семью долинами я за семью р^^ками». Чудовище 
поехало искать Гэсэра; проехало семь горь, семь долинь и семь р'Ькь и не на*^ 
шло его. Бернулось чудовище и легло спать. Въ это время Гэсэръ натявуль лукь 
и выстр&[иль, но стрела его не могла долетать до чудовища. Чудовище услышало 
и спрашиваеть жену: «Что это такое зазвен'Ьло?» Жена говорить: «Это я мою ко- 
тель». Успокоилось чудовище и снова заснуло. Тогда Гэсэръ выстр^лилъ во вто- 
рой разь; стр&1а пролет'Ьла дал^, но все таки не достигла до чудовища. «Что 
такое?» опять спрашиваеть чудовище. «Это я пряду, говорить жена, и мое вере- 
тено жужжить». Опять успокоилось чудовище и вновь заснуло. Тогда Гэсэръ въ 
трет1й разь выстр'Ьлиль и стрела попала въ сердце чудовищу, но не убила его. 
Чудовище заболело. Жена допрашиваеть его, гд-Ь его смерть. Чудовище говорить: 
Есть три дерева (дальн'бйшая часть ответа чудовища осталась не записанною). 
Женщина сообщаеть эту тайну Гэсэру, но въ это время сердце ея изм^няеть Гэ- 

сэру и она говорить чудовищу, что Гэсэръ зд^сь. 

Дзундуй '). 

*) Дзундуй, даха, родомъ изъ Сань-чуани, разсказнвахъ по-широнгольскя, но вар1антъ, вероятно, 
тангутск1й. Дзундуй не знаетъ ионгольсваго письха, но знаетъ тибетскую грамоту. 
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ВАМАНТЪ В, 

Были Аяни Самба-гарву и Маяни Бурчжанъ-чжаму, У нихъ бнло три сына; 
старппй назывался Тончженъ, второй Тончжонъ, а младш1й Тончжу-гарву. Отець 
Самба-гарву на равевЪт^ пустилъ стр^у, чтобъ узнать, которому изъ трехъ братьевъ 
спуститься на землю и стать Гэсэромъ. Отр'Ьла упала противъ младшаго сына. Вь 
полдень отецъ бросилъ камень; и камень упалъ противъ младшаго сына; въ тре* 
Т1Й разъ отецъ Самба-гарву на закате солнца бросилъ кости (по-тангутски шО); 
и въ трет1й разъ на костяхъ выпало младшему сыну. Самба-гарву говорить сыну 
Тончжу: «Ты долженъ идти на землю и стать Гэсэромъ». Тончжу говорить: ^ЕЛть 
земли положить ламскую шапку; в^тъ земли положить верхнее од^ше ламы; н^тъ 
земли положить ламсюе сапоги». Отецъ говоритъ: «Ламское платье сними съ себя 
и иди на землю». Тогда Тончжу въ вид'Ь птицы, у которой передъ золотой, задъ 
серебряный и цв'Ьта раковины, съ железными когтями, съ глазами, какъ джула '), 
спустился въ Лангъ на верхушку юрты (курь), въ которой жила Ане-чжаму. Ане- 
чжаму увид'бла птицу и сказала: «Это добрый знакъ, что б^ая птица спустилась. 
Худо, когда черная птица спускается». И поднесла ей мясо ц^аго барана. По- 
томъ Тончжу въ томъ аю вид'Ь спустился на верхушку юрты, въ которой жилъ Аку- 
Чотонъ. Тотъ, увид1въ ее, сказалъ: «Это дурно, что б'Ьлая птица спустилась. Хо- 
рошо, если черная птица спускается. А эта птица дурная вещь. Нужно на нее 
бросить пескомъ, нужно ч^мъ-нибудь дурнымъ бросить въ нее; нужно застр^^лить 
ее!» Онъ взялъ лукъ к стрелу. Тончжу-гарву возвратился къ отцу и говоритъ, что 
онъ не пойдетъ на землю. Тогда отецъ Самба-гарву погнался за нимъ; Тончжу 
уб^жалъ на небо, но и отецъ поднялся на небо; Тончжу спустился на землю, но 
и на земл'Ь нашелъ его отецъ; Тончжу бросился въ воду, и Самба-гарву бросился 
въ воду. Теперь Тончжу н^тъ бол'бе м^ста скрыться; онъ обратился въ малень- 
К1Й камешекъ, лежапцй на берегу. Отецъ Самба-гарву въ сердцахъ проглотилъ 
этотъ камень. Теперь н'Ьтъ Гэсэра. Самба-гарву с^лъ на высокую гору; долго онъ 
сид'1лъ. На м'Ьсто, гд'Ь онъ мочился, пришелъ олень (по-тангутски им^) и началъ 
пить мочу; ц'1лый годъ пилъ онъ ее. Камешекъ вошелъ въ его утробу. Самба-гарву 
говоритъ своему слуг^: «Иди сл^Ьдомъ за оленемъ; онъ родитъ желудокъ; ты раз- 
режь его ножомъ снизу вверхъ, а не сверху внизъ» (т. е. лезв1емъ вверхъ, а не 
внизъ). Слуга разр^залъ лезвхемъ внизъ и вынулъ изъ желудка дЬвочку. Если бъ 
онъ выпоролъ желудокъ иначе, вышелъ бы Гэсэръ. Самба-гарву сталъ кормить д1и 
вицу и далъ ей имя Томба-цаму-герь. Когда она достигла возраста невесты, къ 
Самб^-гарву пр1^халъ гость Рачи-Самба, привезъ мяса и сталъ угощать Самба- 
гарву. Самба-гарву съ'Ьлъ все мясо. Тогда Рачи-Самба говоритъ: «У тебя есть де- 
вица, а у меня яЬтъ жены. Отдай д']&вицу за меня. За отимъ я и привезъ мясо, 
за этимъ я и угощалъ тебя». Самба-гарву отказывается выдать за него д'Ьвнцу. 



^) Курительная св^ча. 
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Тогда Рачи- Саиба говорить: «Въ тавомъ случае подай нов масо!» Санба-гарву 
отв^чаетъ ему: «Теперь у меня мяса н^тъ; подожди, пригонятъ скотъ, заражу ба- 
рана и отдамъ». «Н'бтъ, говорить Рачи-Самба, теперь же подай!» 

Рачи-Самба легь на дорогЬ и спить. Томба-цаму-герь поехала по дороге кь 
стадамь овецъ, увид^^ла лежащаго Рачн-Самба и говорить ему: «Встань, дай про- 
ехать! > Рачи говорить: «Если ты не торопишься, то обь^зжай вругомъ; если то- 
ропишься, то переезжай черезь меня». Тонба объ'Ьхала его. Ъдеть она обратно. 
Рачи-Самба опять лежить и спить. Девица опять говорить ему: «Встань, дай про- 
ехать». Рачи-Самба снова предлагаеть ей или обь^хать или переехать черезь него. 
Томбагцаму-герь осердилась и переехала черезь него. Тогда Рачи-Самба схватиль 
ея вопя и говорить ея отцу Самб^-гарву: «Теперь ты должень отдать мн^ твою 
Томба-цаму-герь! » 

Самба-гарву отдаль девицу Томба-цаму-герь. Отпуская жениха и невесту, 
Самба-гарву послаль повара проводить ихь. Поварь, вернувшись, свазаль Самб^- 
гарву: «Твоя дочь, взь^хавъ на переваль, не оглянулась и не оплакала свою раз- 
луву сь тобой». Самба-гарву спросилъ девицу, правда ли это. Томба-цаму-герь го- 
ворить, что она трижды взглянула назадь и оплавала разлуву сь роднымь домомь, 
но Самба-гарву не пов^риль и пррвлялъ ее,' вел^ль ей сь ея муасемь поселиться 
при соединен1и трехь р^вь и даль имь тольво ветх1й банывь^), старую вобылу, 
старую ворову и старую собаву. 

Томба-цаму-герь родила Гзсэра; вобыла родила жеребенва по имени Чжиланъ; 
ворова родила теленва по имени Чюнвырь и собава родила щенва по имени Тон- 
джюгь. Аву-Чотонь узналь, что у Томба-цаму-герь родился ребеновь и пошель 
посмотреть, не Гвсэрь ли это. Увид^ль, что родился врошечный ребеновь и гово- 
рить: «Кавой это Гвсэрь! Это вовсе не Гэсэрь». Аву-Чотонь свазаль обь этомь 
Рдурю, но посоветоваль ему все тави убить ребенва. Рдурь послаль на Гэсвра 
врутящееся огненное волесо Рдургн-чжугу-рыгчжа (вь роде того, на воторомь ви- 
тайцы сучать нитви). Гэсэрь предвидель это и говорить матери: «Завтра во мне 
при деть гость. Ты разложи на его дороге огонь». Колесо Чжугу-рыгчж^ прива- 
тнлось вь огонь и сгорело. Посмотрелъ Аву-Чотонь, Гэсэрь живь. После того 
Рдурь наслаль большой снегь вь рость человева, но при соединеваи трехь ревь, 
где стояль банывь Томбы, смотрить Аву-Чотонь: светлое солнце; снегь растаяль. 
Рдурь послаль тогда птицу Чунъ-чень-гарву. Гэсэрь говорить матери: «Завтра 
придеть во мне гость. Ты вымой руви водой и белой водой (т. е. смесью воды 
сь моловомь), положи меня на чистое блюдо, поднеси ему и посоветуй прямо про- 
глотить, не разжевавь». Чунь-чень-гарву прилетела; мать все тавь сделала, вавь 
свазаль Гэсэрь и просить птицу не жевать, а прямо проглотить ребенва. «Да что 
туть и жевать-то? говорить Чунъ-чень-гарву. Тавая маленьвая вещь легво прой* 
деть черезь мое горло и не разжеванная». Птица проглотила Гэсэра. Гэсэрь, очу- 
тившись внутри птицы, схватиль ея сердце и убиль ее. Тогда Рдурь посылаеть 



^) Баныкъ, черная палатка, обыкновенное жилище кочевыхъ тангутовъ. 
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на Гэсэра собаку . Рдурги-чимы-камбыръ, Гэсэръ говорить матери: «Ну, теперь 
съесть меня собака! Не знаю средства избежать гибели. Положи меня на землю». 
Онъ сд&галъ изъ травы дэрису лукъ и стр^у, изъ конскаго волоса тетиву, вы- 
стр^илъ и убилъ собаку. 

Теперь, Гэсэръ думаетъ, надо жениться. Онъ посылаетъ трехъ птицъ но- 
рухъ (ворона), пыхти (голубя) и чига (сороку) искать нев^ту. Чига и пыхти не 
нашли невесты, а воронъ нашелъ девицу Нчжигму, у которой каждый волосъ 
состоялъ изъ трехъ суставовъ: первый суставъ золотой, второй серебряный, а тре- 
Т1Й изъ камня ою ^). Воронъ прилет^лъ къ Гэсэру, но не спускается на землю. Гэ- 
сэръ спрашиваетъ: «Что не спускаеп1ься, воронъ?» Боронъ отв^чаетъ: <Я много 
леталъ, усталь, хочу "Ьсть мяса, гулынь, гулынъ!» Гэсэръ убилъ барана, поло- 
жилъ мясо на степи; воронь все так и не спускается. Гэсэръ убилъ корову и всю 
тушу выложилъ на степи, но и тогда воронъ не спустился. «Чего же теб'Ь надо?» 
спрашиваетъ Гэсэръ. Воронъ отв^чаетъ: «Спущусь, если ты убьешь лошадь Чжи- 
ланъ, гулынъ, гулынъ!» Штъ, говорить Гэсэръ. Этого сд&[ать нельзя. Другой 
такой лошади н^тъ на свЪт'Ь. «Ну, такъ я не спущусь», говорить воронъ. Тогда 
Гэсэръ взялъ лукъ и хочеть застр&гить ворона. Воронь испугался и спустился. 

Гэсэръ поФхалъ къ нев-Ьст^. На немь была худая, изорванная шуба. Нчжигму 
спрапгаваетъ: «Который мой женихъ?» Ей указывають на од^таго вь худую шубу: 
«Воть твой женихъ Мангнай Шил б» (такое было прежнее имя Гэсэра). Нчжигму 
посмотрела на его худую шубу и говорить: «Н^тъ, это не мой якенихъ! Я за 
такого худого не пойду!» 

У Гэсэра было дв^ жены. Одну увезъ Рдурь. Гэсэръ ^Ьдеть возвращать жену. 
На пути онъ встр^чаеть два камня Палынь-котыгь, которые сходятся и расхо- 
дятся. Онъ говорить имъ: «Вы мало расходитесь; на моей родин'Ь есть Палынь- 
котыгь; г6 хорош1е Палынь-котыгь; они далеко расходятся». Камни послушались 
Гэсэра и далеко разошлись и когда ударились, то только хвость отсекли у ло- 
шади про^Бзжавшаго между нимя Гэсэра. Гэсэръ '1^детъ дал-бе и встр'Ьчаеть гору 
изъ семи ступеней; она называется Рдурги-Ларгу. Гэсэръ думаетъ, что невозможно 
переехать черезь эту гору. Но конь говорить ему: «Я могу перескочить черезь 
эту гору, ты только по разу ^ ударь меня на каждой ступени да не бери сь собой 
никакого камня». Стегнуль Гэсэръ коня, конь на одну ступень взлет^лъ; еще 
стегнуль разъ, конь еще на одну ступень взлет^лъ. Вь седьмой разь Гэсэръ уда- 
риль коня и конь взлет1лъ на самую верхушку горы, но туть вдругъ началь 
умирать. «Не взялъ ли ты какой-нибудь камень?» спрашиваетъ конь Гэсэра. Гэ- 
сэръ говорить, что действительно взялъ только брусокь ножь поточить. Конь умерь. 
Гэсэръ спяль кожу, оснималь кости и сложнлъ ихъ, на вихь сложиль мясо, при- 
крыль все это шкурой и легъ спать, прикрывшись шз'бой, вороть на ноги, подоль 
на голову. Во сн^ онъ услышаль, будто конь заржаль; потомь будто конь скре- 
беть копытомъ. Вм^ст^ сь тЬмъ онъ чувствуеть, какь будто что-то тяжелое по- 
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вал лось на ноге. Гэсэръ пробудился^ смотритъ, конь стоить и говорить ему: «Это 
я биль копнтомь. Что ты не пробуждался. Прибегала Рдурева корова Рдурги- 
Лхайгь и навалила тебЪ на ноги; если бъ вороть шубы быль на голове, она на- 
валила бы теб^ на голову и ты вадохся бы » . Гэсэрь хогблъ сбросить наваленное 
съ шубы, но у него силы не хватило и онъ отр^заль вороть шубы ножомъ. По 
этому-то китайцы носять платье безъ ворота. 

Гэсэръ подъ^зжаеть къ Рдуреву царству. Пастухъ пасеть скотъ; Гэсэрь 
•убилъ его, оделся въ его платье и ноше ль въ домъ Рдуря. На дороге стоить ма- 
ленькая женщина; онь спросиль у ней, какь загоняютъ скотъ у Рдуря. Та гово- 
рить: «Пастухъ только крнкнетъ: демба и пр. и каждая скотина сама заходить 
вь тоть дворъ, въ который нужно». Такь Гэсэрь и сд^лаль, и пришель въ домъ 
Рдуря. Вь дом% Рдуря на потолке висели кости четырехь челов^къ и одной 
лошади. 

Жена Гэсэра, увезенная Рдуремь, выкопала девятиэтажную яму, спустила въ 
нее Гэсэра, сверху положила решето; поверхъ р-Ьшета положила перья, собран- 
ныл ею со вс^хъ птицъ. Прх'Ьхалъ Рдурь и говорить, что онь носомь слышить 
запахь человека. Жена отв^чаетъ, что она сама челов^къ и что это онъ слышить 
ея запахь. Рдурь не в^Ьрить и бросаеть кости. На костяхь выпадаеть, что пр!- 
^халь челов^къ и находится за десятью горами, и что онь остановился на много- 
глазой гор'Ь, на которой живуть всякхя птицы. Далеко, сказаль Рдурь и легь спать. 
Жена говорить Гэсэру: «Когда Рдурь ляжеть спать, изъ верхушки его сердца 
будеть выходить огонь; около огня будеть летать пчела; это будеть значить, что 
Рдурь еще не заснуль. Когда пчела перестанеть летать, это будеть значить, что 
Рдурь спить. Въ это время пускай стр4лу!> Гэсэръ пустиль первую стрелу, опе- 
ренную перьями птицы шихчжа; стрела не попала вь Рдуря, а только ударилась 
вь ст^ну. Отъ звона ея Рдурь проснулся и спрашиваеть жену: «Что это за звонь?» 
Жена отв^чаеть: «Это я уронила ковшъ въ золотое ведро». «А ну, говорить Рдурь, 
брось еще разь ковшъ вь золотое ведро». Жена бросила. Раздался звонъ; Рдурь 
сказаль: «Похож1й звукъ!» успокоился и снова заснуль. Гэсэръ пустиль вторую 
стр&[у, оперенную перьями птицы лыхчжа. Стрела опять ударилась только 
вь ст^ну. Рдурь проснулся и спрашиваеть: «Что это за звонъ?» Жена говорить: 
«Это я уронила ковшъ вь серебряное ведро». «А ну, брось еще разь ковшъ въ 
серебряное ведро!» Жена бросила, раздался звонъ. «ДМствительно, похоже!» ска- 
заль Рдурь, успокоился и вновь заснуль. Въ третхй разь Гэсэръ пустиль стрЬлу, 
оперенную перьями птицы угпа (совы). Эта стрела попала вь Рдуря. Рдурь го- 
ворить: «Пр1^халъ челов'Ькъ». Жена отв'Ьчаеть: «Действительно пр1'6халъ, но са* 
дитесь прежде чай пить, а потомь будете бороться». Напились они чаю и стали 
готовиться къ борьб^Ь. Жена подъ Рдуря подсыпала гороху, а подь Гэсэра золы; 
Рдурю на ноги надела жел*зныя путы, а Гэсэру путы изъ травы дэрису. Рдурь спра- 
шиваеть, почему она такь сдЬлала и она объяснила: «Если подуеть в-Ьтерь, то горохь 
будеть только перекатываться съ м'1ста на м-Ьсто и весело бываеть смотреть, какь 
пестрый горохь катается. А если в4теръ дунетъ на золу, онь унесеть её всю прочь; 
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вола вещь не прочная; пусть и Гэсэръ будетъ такъ же не проченъ. Железо на твоихъ 
ногахъ это значить, пусть тн будешь хр^покъ, кавъ железо; а трава на ногахъ 
Гэсэра значить, пусть Гэсеръ будетъ слабъ, кавъ трава». Потомъ Рдурь и Гэсэръ 
стали бороться — Гэсэръ поднялъ Рдуря подъ небо; здЬсь они увид'Ьлн журавля; 
Гэсэръ говорить Рдурю: «Посмотри на горло журавля» (вараку)! Потомъ Гэсэръ 
опустился съ Рдуремъ подъ землю; зд'Ьсь они увид'Ьли врота (шило нигмё); Гэ- 
сэръ говорить Рдурю: «Посмотри на глаза врота!» Потомъ они вернулись на землю 
въ Рдуревъ домъ и зд'Ьсь продолжали бороться. Горохъ раскатился подъ ногами 
Рдуря и онъ упалъ. Гэсэръ убилъ его. Тогда прилетала ворона (гата) и говорить: 
«Взр&вь животъ! Въ немъ еще есть другая голова; если еб не убьешь, Рдурь 
снова оживетъ». 

Посл% этого Гэсэръ отправляется въ Латъ. Жена варить вино, выпивъ во- 
тораго, Гэсэръ забываетъ, что долженъ "Ьхать въ Латъ. Въ это время три царя 
Хоръ- Банда -чжи-чжаву, Хоръ-Куркэръ-чжи-чжаву и Хоръ-Курныгъ-чжи-чжаву 
пошли съ войсвомъ на Латъ. Три брата Гэсэра Хамамй-Чжачи-Чивыръ, Ану- 
Гали-Гванчёнъ и Санй-угО-Тарй увид-бли три горы: желтую, бЬлую и черную. Ха- 
мами-Чжачи-Чивыръ спрашиваетъ: «Что это за горы?» Савй-угб-тари отв^^чаетъ: 
Это войсво трехъ хорсвихъ царей. Хамами- Чжачи-Чивыръ и Ану-Гали-Гванченъ 
испугались и говорить: «Надо возвратиться домой!» Но Тарй говорить: «Н^^, 
нужно встретить войсво и вступить съ нимь въ бой». Тогда друпе два брата со- 
гласились, втроемь поехали на встречу хоревому войсву и отогнали ихъ табуны. 

Самбарча '). 



Бурятск1й вархантъ. 
(АбаЁ Гэхэръ Богдо ханъ). 

Западные тэнгэри— пятьдесять пять тэнгэри ^); старппй изъ нихь Хань-Тюр- 
масъ-тэнгэри, воторый им^еть три сына. Старш1й сынь Хабата-Хасарь-Моргонь '), 

^) Неграмотный тангутъ изъ деревни Гамака въ додин^ Ительголъ. — По словамъ Самбарчи, пять тан- 
гутскнхъ деревень Гамаки, Чжатунчи, Дамбысыръ, Тунучи и Римннъ, располохеняыя въ долине р. Ительголъ 
(къ 3. отъ Саньчуани), поклоняются Гэсэру-Магчжичжаву; въ каждой изъ этихъ деревень есть лсаганъ (кумир- 
ня) и въ ней изображен1е Гэсэра. Гд^ культъ Гвсэра, тамъ не нуждаются въ сод'Ьйств1и хоней (саяаспа) для 
укрощешя грозовнхъ тучъ. Въ лсаган-Ь деревни Гамаке въ середине изображенъ Гэсэръ; направо отъ него, если 
смотреть отъ входа, Аи-Шугму, женщина съ синимъ лицомъ, сидящая на лошади; это бурханъ горы Аи-Шовгри; 
налево отъ Гэсэра Аи-Цонэнъ, по китайски Ньянъ-ньянъ, женщина, сидящая на драконе (нчжугь); это бурханъ 
всего хребта, который тянется отъ Уй-цзана до Сань-чуани и прерывается у переправы близь деревни Чом- 
чомъ. Едва ли эта идея о горахъ, который непрерывно идутъ отъ 1ассн до Желтой р'Ьки и тутъ прерываются, 
не находится во внутреннемъ отношенш съ представлешемъ о погоне, гнавшейся изъ Лассы за уб1йцей царя 
Ландармы и остановленной Желтой р'Ькой. Что одухотворен1е горъ въ Тибете существуетъ, на это указыва- 
ютъ и друпе факты; напр. высокимъ пикамъ придается нааванге амуни, «старецъ». Вероятно, есть легенды 
о битвахъ горъ, о женитьбе ихъ и пр., какъ въ нашемъ Алта^^. Пов^^рье объ озер'Ь Дангра и гор^Ь около 
него напомняаетъ сЬверное о КосогояЪ (Эджь, «мать») и Мунко-сардык^^ (Шоно-ноинъ, иредокъ — волкъ). 

') То-есть такъ называемые Табинъ-табынъ-тэнгэри (55 тэнгэри) считаются западными тэнгэринани. 

•) Друг1е говорятъ старш1Й сннъ Ханъ-Тюрмаса Ами-Сахидакъ; третьи говорятъ Заса-Шухэръ-Аха. — 
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средн1й Ббхо-Бэлг8Т8 ^) и младппй Шингисъ-Шерэтэ-Богдо ^). Хавъ-Тюрмасъ-тэн- 
гэря им'Ёетъ 1003 б^лыхъ бурхановъ '); старшую надъ 1003 б:Ьлыми бурханамИ| 
хакъ мать сидящую надъ 55 тангэринами на верхнемъ небЪ (т. е. живущую), 
на нлечномъ пути (на «швД неба») бабушку Манзанъ-ГОрмб ^); на вершине 
горы Алтанъ-Ула '), золотую мельницу, которая, стоя, вертится; на вершин'6 
горн Саганъ-Мбнгднъ-Ула ') бЪлую серебрянную козулю, съ б'Ьлою серебрянною 
ц^Ьпью, которая вокругъ верхушки горы Саганъ-Мбнгбнъ*Ула, ходя, пасется или 
пощинливаеть (траву); на верхушк^^ горы Гули-Мбнгбнъ-Ула ^) желто-м'бдно-сере- 
брявную лисицу, съ желто-м^дно-серебрянною ц']^пью, которая вокругъ верхупши 
горы Гули-Мбнгбнъ-Ула, ходя, понюхиваетъ; на вершине — Зэтъ-Мбнгбнъ*Ула ®) 
красно-мгЬдно-серебрянную собаку, съ красно-м']^дно-серебрянною ц^пью, которая, 
ходя вокругъ верхушки горы Зэтъ-МбнгОнъ-Ула, полаиваетъ; бурхана Шибэгэни- 
Сагана '), Эсэгэ - маланъ - тэвгэри. Таявши - Тарха - Ламу ^°), 33 Болуръ-Саганъ 
тэнгэриновъ * *), трехъ Алтанъ-тэнгэри '*), трехъ сестеръ Хонуръ-Бурханъ, трехъ 
^Оихинъ-тэнгдри "), трехъ Эмэршинъ-тэнгэри **), трехъ ДОлбнъ-тэнгэри **), Писонъ- 
Саганъ-тэнгэри. БромФ этого Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри еще имФетъ бЪлый камень Эрдэни, 
см§шивающ1й 1000 в^ковъ, темно-гнЪдаго коня, величиною съ гору, острое копье 
съ чернемъ изъ чернаго дерева, чисто-серебрянный колчанъ съ стрелами и желтый 
лукъ Бухаръ съ серебряннымъ футляромъ, съ тринадцатью узлами петлю Торь- 
Саганъ, и три досп^ха; наружный досп'бхъ Дэглэдши-Хара; подъ этимъ второй 
досп'&хъ, какъ уголь черный; если его скинуть и поставить, то сколько бы тысячь 
войскъ ни было на ногахъ, истребляетъ вс^хъ до конца; въ ненастье, продолжаю- 
щееся семьдесятъ л'Ьтъ, не промокаетъ насквозь; оконечники семидесяти стрФлъ 



Говорить также, что Заса-Шухвръ-Аха есть старппй сннъ Сагань-дХ9-«анат& Саргадъ-Ноенъ-Хана. Въ бу- 
рятсвохъ ягшЛ два звука х; одинъ нзъ ннхъ, который въ нар^Ч1яхъ переходить въ с, хн будень обо* 
звачать курснвокъ. Такихъ образот а»ната въ другохъ нар'Ьчхи будеть саната. 

^) Въ другохъ вар1антЬ Уд»-Бут8Д9къ; онъ быль законодатель и судья. 

') Другой разсказчикъ говорить Тогосъ-Сокто, а иные говорить еще Эрхэ-Билектв, который на- 
писаль законь, кагь управлять народахи. Бжднктв— знаюоцй, св^дупЦй, шгЬющгй способность. Эрхэлхэ «ба- 
ловать». Эрхв-билнктэ говорять про человека н^жнаго воспиташя. 

') Иные говорять 1000 б'Ьлыхъ бурхановъ, Минганъ-саганъ-бурханъ. 

*) Обыкновенно навывають ее Манзанъ-Гбрнб-бтбдб. 

') Алтанъ-Ула— Золотая Ула или просто золотая гора. Уда высокая гора. 

^ Сагань-Мбнг0нь-Ула~б1ло-серебряиая гора; иногда назнвають просто Мбнг<Ут(У-Ула. 

^) Гули-МбнгОнь-Ула— желто-х^дная серебряная гора. Гули — желтая х^дь. 

*) Зэтъ-М5нг5нь-Ула — красно-хЬдно-серебряная гора. Красная х'кдь — звть. 

') Иные говорить, что Шибэгэни-Сагаяь-бурхановь было три, а никоторые говорять Шнбэгэни-Са- 
гавь^Бурхана вовсе не было, а Ханъ-Тюрхась нк^лъ Голто-Саганъ-Бурхана. 

[^^) Этого лахн вовсе не встречается въ другихъ сказашяхь, а иные говорять были три Соржи- Лахы. 

^^) Слово болурь происходить отъ слова болохо— шахаиить; сагань — б^лвй. 

^') Алтань^золото; следовательно Ханъ-Тюрхась их^еть трехъ золотыхъ твигври, а другой разсказ- 
чикъ говорить, что Хань-Тюрхасъ-т9нгэри еще ихЬетъ одного Гунанъ-Саганъ-тэнгэри (гунань— трехъ го- 
дичный) и Дононъ-Саганъ-тэнгэри (донокь— четырехь годичный). 

^') Халхинь — в^терь; три Хальхинъ-тэнгэри — три ветреныхъ тзнгэрина. 

^*) Эхэршинь— юялый в^терь; три зхэршинъ-твнгэри—три южныхъ ветреныхь твнгэрииа. 

^') Дблбнъ^плахя, следовательно три плахенные тэнгэрина. 
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не ногутъ прошибить его наскшюь; самый нижв1й дос1гЬхъ съ 87 пуговицами, съ 
солнечными красивыми лучами, досн^хъ по имени Наринъ-Уданъ. На годову на- 
давать Ханъ-Тюрмасъ им^Ьетъ кавъ звезда, спускающая лучи, б^лую шапку; вром% 
того онъ им'&етъ верховой кнутъ съ 88 узлами и 99 пуговицами. 

Восточные тэнгэри — сорокъ четыре тэнгэри; самый старш1й изъ нихъ Ата- 
Уланъ-тэнгэрн, который имФетъ трехъ красивыхъ сыновей: самый старппй и боль- 
шой сынъ, им^ющШ бЪлую книгу дорликъ, Саганъ-Зурха-Моргонъ ^); средшй боль- 
шой сынъ, им^ющШ желтую книгу дорликъ, Шара-Зурха-Моргонъ ^); самый млад- 
шШ сынъ, им'&ющШ черную книгу дорликъ, Хара^Зурха-Моргонъ '). Ата-Уланъ- 
тэнгэри им-Ьеть: сась черныхъ твнгэриновъ, трехъ Бурьтакъ-твнгэриновъ ^), трехъ 
Бурэнъ-тэнгэриновъ % трехъ Мананъ-тэнгэриновъ *) и трехъ Хиру-тэнгэри ^). 

Срединное небо Сэгэнъ-сэбдэкъ-тэнгэри ^) не подчиняется ни западнымъ 55 тдн- 
гэрвнамъ, ни восточнымъ 44 тэнгвринамъ. Оно находится между ними и служить 
границею между ними. По словамъ н^^воторыхъ бурятъ, Сэгонъ-Сэбдвкъ-тэнгэри 
им^^тъ одну дочь, которую зовутъ Сэсэкъ-Ногонъ-Абаха *). 

Одинъ изъзападныхъ пятидесяти пяти тзнгвриновъ, Писонъ-Саганъ-тэнгври, 
им^етъ одну дочь Наранъ-Гохонъ-Абаха ^®), у которой забол^Ьла голова, отчего она 
легла на постель, положнвъ высок1Я подушки и постлавъ широшя перины. 

Писонъ-Саганъ-тэнгэри по-бхадъ къ Таянши*лам%, который находится подъ 
в%д^н1емъ Эс8гэ-маланъ-т8нг8ри. По прх'Ьздб къ Таяншн-лам^^, Тисонъ-саганъ-твн- 
гэри остановился у серебрянаго столба, привязалъ къ нему своего коня и входить 
въ серебряный дворецъ; отворивъ перламутровоч^еребряную дверь, нерешагнувъ 
серебряный порогъ безъ сора ' ^), вошедши во внутренность дворца, какъ пуговкой, 
кивая головой кланяется, ногу въ кол^н^^ сгибая, кланяется (т. е. кланяется, 
ставъ на колени). Таянши-Лама сидитъ на серебряномъ престоле, который не трясет- 
ся, и чнтаетъ б^лыя священный книги. Онъ спрашиваетъ у Писонъ-саганъ-тэнгорина: 
«Что тебЬ нужно? зач']&мъ ко мн^ пр1^халъ, Писонъ-саганъ-тэнгэри? ты не сидишь-ли 
голодный ^^) и спина твоя не замерзла-ли»? Такъ спрашиваетъ Таянши-лама Писонъ-са- 



^) Сагавъ— б^днй, моргонъ— н%тх1Й. Другой разсхавчнкъ сказалъ, что старппй сннъ Ата-У^ш-т»нпрI 
нм'Ьюпцй черное облако дорогу х черяуп книгу дорлнкъ, Хара-Гарэлтэ. 

') Шара— желтый. Другой разсказчнкъ сказалъ: средшй сннъ, жн^ющй сннее облако дорогу, синюю 
книгу дорликъ, Х0х&-Г9рдлтв. 

') По другому разсказчику младппй сниъ, и]гЬющ1й желтое облако дорогу, желтую книгу дорликъ, 
ПЕара-Гэрэлт». 

*) Бурьтакь — нечистый. 

^) Бурэнъ— осенн1Й и зинтй туманъ; сл-Ьдовательно онъ иж^етъ трехъ тэвгэриновъ осенняхъ и зш- 
нихъ тумановъ. 

^) Манаиъ— л^тшй туманъ, следовательно трехъ т»нг»р1новъ л^тнихъ тумановъ. 

') Хиру— иней. 

") Сэгэнъ — светло-голубой, сэбдэвъ— твердый, аккуратный. Напримеръ, буряты говорятъ сэбдзкъ-хунь — 
твердый и аккуратный человекъ. 

^) Сэсэкъ — цв^тонъ, ногонъ — трава. 

^°) Наранъ— солнце, гохонъ — красота необыкновенная, абаха— девица высохаго происхождешя. 

") Бох-угэй алхахо, нерешагнувъ, не насоривши. 

'^) Обыкновенно говорятъ: сротъ твой не голоденъ-лн?» 
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ганъ-тангэрина. Писонъ-саганъ-тэнгэри отв'Ьчаетъ: «Ротъмой не голоденъ и спина моя 
не замерзла. У единственной моей, на колЪняхъ воспитанной, дочери Наранъ-Гохонъ- 
Абахай забол'Ьла голова; она легла на внсок1я подушки, на широв1я перины и ле- 
житъ больная. Я прх'Ьхалъ просить васъ посмотр']^ть въ старшей, б&юй священной 
внигФ, что нужно сделать, чтобы она выздоровела». 

Тогда Таянши-лама ') отврывае1^ъ старейшую, б1лую священную внигу» смот- 
ритъ въ нее^ читаетъ и говорить: «Съ долины обширной земли, въ то время, когда 
разд&Еяется ночь и утро, какъ горностай бЬлый, жаворонокъ подымется вверхъ, 
напевая п^сню; онъ подымется подъ самое синеющее небо, далеко выше б'бло- 
синихъ облаковъ; въ это время онъ будетъ п^ть п^ню; серебряный влювъ сжи- 
маЯ) будетъ п^ть; загнутыми серебрянными крыльями махая, будетъ п^ть; мате- 
ринское б^лое священное писаше притягивая къ груди, будетъ п^ть; старшее 6*6- 
лое священное писаше притягивая на спину, будетъ и^щ когда чуть виденъ бу- 
детъ, какъ вошь величиною, еле, еле виденъ будетъ, какъ маленькая вошь, въ это 
время надо простроить три первый маховыя пера праваго крыла; тогда жаворо- 
нокъ снова спустится на землю, нап'Ьвая н^сню; его нужно поймать (не допу- 
стивъ) до земли и обвернуть въ б^лую матерш, унести и приложить къ голове 
Наранъ-гохонъ-абахай; если ей суждено выздороветь, то жаворонокъ къ голове 
ея приложится грудью, растопыривъ крылья и будетъ лежать; а если не суж- 
дено выздороветь, то жаворонокъ, прискакивая, будетъ п^ть». Такъ говорилъ Та- 
янши-лама. 

Писонъ-Саганъ-тэнгэри спрашиваетъ у Таянши-ламы: «Чей сынъ и чей пото- 
мокъ можетъ попасть и прострелить три первый маховыя пера у такой прекрас- 
ной птички?» Тогда Таянши-лама говорить: «Можетъ попасть въ этого жаворонка 
только одинъ средн1й сынъ Ханъ-тюрмасъ-тэнгэрина Бохо-бэлгэтэ; другой никто не 
моя;етъ». 

Писонъ-Саганъ-тэнгэри съ поклонами выходить на улицу; по выходе отъ 
Таянши-ламы, севъ на коня, онъ поехаль къ среднему сыну Ханъ-Тюрмасъ-тэн- 
гэри, къ Бохо-Бэлгэтэ; пр1ехавъ къ бело-серебрянному дворцу Бохо-Бэлгэтэя, онъ 
остановился у серебряннаго столба, привязаль къ нему шелковые повода своего 
коня и входить во дворецъ; перламутрово-серебрянную дверь отвориль складно— 
хорошо, серебрянный порогъ перешагнуль безь сора, войдя во внутренность 
дворца, стоить, какъ пуговкой, головою кивая, кланяется. Тогда среднхй сынъ 
Хань - Тюрмась - тэнгэрина Бохо-Бэлгэтэ, сидя на бело - серебрянномь престоле, 
спрашиваетъ у Писонъ-Саганъ-тэнгэри: «За какимь деломь прхехалъ ко мне, 
Писонъ-Саганъ-тэнгэри?» Писонъ-Саганъ-тэнгэри говорить: «У единственной 
моей дочери Нарань - Гохонь - Абаха заболела голова; она легла на высок1я по- 
душки, на широв1я перины и лежить больна. Тогда я обратился къ Таянши- 
ламе и просиль его открыть старшую белую священную книгу и посмотреть 
въ ней; Таянши-лама, открывши старшую белую священную книгу, прочи* 



^) Иные говорятъ, что Пнсонъ-саганъ-тэнгэри по^хахъ въ тремъ Годто-саганъ-бурхавахъ. 
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талъ: когда съ долины обширной земли, въ то время, когда раад&гится ночь и 
утро (т. е. между ночью и утромъ), какъ горностай б^нй, жаворонокъ подн- 
мется вверхъ, напевая п'Ьсню; когда подымется нодъ самое синеющее небо, далеко 
выше б^ло-синихъ облаковъ и въ это время будетъ п^Ьть, серебрянный клювъ сжи- 
мая, будетъ п^ть, загнутыми серебрянными крыльями махая, будетъ п^ть; мате- 
ринское б'Ьлое и священное писанхе притягивая къ груди, будетъ п'&ть, старшее, 
б^ое и священное писан1е притягивая на спину, будетъ п^ть; когда чуть виденъ 
будетъ, какъ вошь, величиною; еле, еле виденъ будетъ, какъ маленькая вошь, — въ 
это время нужно простр&1ить три первыя маховыя пера праваго крыла; тогда 
жаворонокъ снова спустится на землю, нап-Ьвая п^сню; его нужно поймать (не до- 
пустивъ) до земли и завернуть въ б&гую матерш, уяести и приложить къ голов^^ 
Наранъ-Гохонъ-Абахай. Если ей суждено выздороветь, то жаворонокъ къ голове 
ея приложится грудью и будетъ лежать, растопыривъ крылья, а если не суждено 
выздороветь, то жаворонокъ, прискакивая, будетъ пЪть. Я спросилъ, чей сынъ и 
чей потомокъ можетъ попасть и прострелить три первыя маховыя пера у такой 
красивой птички, тогда Таянгши-лама сказалъ, что только вы можете попасть 
и прострелить, а другой никто не можетъ». 

Тогда средн1В сынъ Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри Бохо-Бэлгэтэ говоритъ Писонъ- 
Саганъ-тэнгэрину. «Нетъ, я не могу попасть въ этого жаворонка стрелою. Выше 
меня есть старш1й братъ Хабата-Хасаръ-Моргонъ; тотъ съумеетъ попасть и про- 
стрелить три первыя маховыя пе^)а праваго крыла». Эти слова говоря, молвилъ онъ. 

Писонъ-Саганъ-тэнгэри поехалъ къ старшему сыну Ханъ-Тюрмасъ-тэнгори 
!^абата-Хасаръ-Моргону, согласно словамъ Бохо-Бэлгэтэ; прхехавъ къ бело-сере- 
брянному дворцу, привязавъ коня къ серебрянному столбу, входить во дворецъ, въ 
которомъ на бело-серебрянномъ престоле сидитъ старш1й сынъ Ханъ-Тюрмасъ- 
тэнгэрина Хабата-Хасаръ-Моргонъ. Еланяется ему Писонъ-Саганъ-тэнгэри. Тогда 
Хабата-Хасаръ-Моргонъ, сидя на престоле, спрашяваетъ его: «По какому делу 
цр1ехалъ ко мне, Писонъ-Саганъ-тэнгэри?» Писонъ-Саганъ-тэнгэри разсказалъ 
слова Таянши-ламы. Тогда Хабата-Хасаръ-Моргонъ говоритъ ему: «Нетъ, я не 
съумею; въ этого жаворонка можетъ попасть только средн1й братъ Бохо-Бэлгэтэ». 
Писонъ-Саганъ-тэнгэри говоритъ ему, что онъ былъ у Бохо-Бэлгэтэ и Бохо Бэлгэтэ 
сказалъ, что онъ не можетъ попасть въ этого жаворонка. «Если кто съумеетъ 
попасть, то это только вы можете». Тогда Хабата-Хасаръ-Моргонъ говоритъ: Са- 
мый младш1й братъ мой Шингисъ-Ширетэ-Богдо можетъ быть съумеетъ попасть 
въ этого жаворонка. 

Писонъ-Саганъ-тэнгэри съ поклонами вышелъ изъ дворца Хабата-Хасаръ- 
Моргона и поехалъ къ самому младшему сыну Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэрина, къ Шнн- 
гисъ-Ширетэ-Богдо; пр1ехавши къ бело-серебрянному дворцу, привязалъ своего 
коня къ серебрянному столбу, а самъ входитъ во дворецъ и кланяется Шингисъ- 
Ширетэ-Богдо. Младш1й сынъ Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэрина сидитъ на бело-серебрян- 
номъ престоле и спрашиваетъ Писонъ-Саганъ-тэнгэрина: «По какому делу прхехалъ 
ко мне, Писонъ-Саганъ-тэнгэри?» Тогда Писонъ-Саганъ-тэнгэри говоритъ слова 
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Таянгши-ламы и что оба старш1е брата отказались, а старшШ братъ Хабата*Ха- 
еаръ-Моргонъ СБазалЪ| что въ этого жаворонка можетъ поаасть только младшШ 
братъ. Тогда Шингисъ-Ширетэ-Богдо говорить: «Штъ, я не могу попасть въ этого 
жаворонка; если кто можетъ попасть, то это средтй братъ мой Бохо-Бэлгэтэ». 

Пнсонъ-Саганъ-тэнгэрн посл^ этого обратно пр1^халъ къ Бохо-Бэлгэтэ и го- 
ворить ему: <Вс^ говорить, одинь только вы можете попасть въ этого жаворонка, 
а другой никто». 

Тогда Бохо-Бэлгэтэ опять говорить: «Н^тъ, я не могу попасть въ этого жаво- 
ронка; если старш1й брать и младпий братъ не могуть попасть, то я какь могу 
попасть?» 

Писонъ-Саганъ-тэнгэри прг^халь обратно домой; отворивъ золотой подваль, 
выкатиль изъ него три бочки вина; это вино привезь къ Бохо-Бэлгэтэ. Пр1^хавъ 
къ Бохо-Бэлгэтэ и входя во дворець, кланяется ему; посл% этого выпоиль ему одну 
бочку вина; когда Бохо-Бэлгэтэ выпилъ одну бочку вина, то это едва заметно стало 
на его глазахь; посл:Ь этого Писонъ-Саганъ-тэнгэри выпоилъ ему вторую бочку 
вина; когда Бохо-Бэлгэтэ выпилъ вторую бочку, едва зам^^тно стало на устахъ; 
посл^ этого Писонъ-Саганъ-тэнгэри выпоилъ ему третью бочку вина; когда онъ 
выпилъ третью бочку, то сд&зался порядочно пьянымь; спереди посмотр'&ть, былъ 
похожь на красную гору; на губы и роть посмотреть, точно быль похожь на 
человека; сзади посмотреть, былъ похожь на высокую гору; въ такомь виде онъ 
сидель, смеялся раскатисто наравне сь десятью человеками и также говориль 
наравне сь двадцатью человеками. После этого Бохо-Бэлгэтэ говорить: «Ну, теперь 
поезжай домой; завтра утромь буду стрелять въ этого жаворонка и привезу тебе». 

Писонь-Сагань тэнгэри после этого уехаль домой. На другое утро, т. е. между 
ночью и утромь, Бохо-Бэлгэтэ пробудился и, вставь сь постели безь кушака на 
распапшу въ одной шубе, взявъ стрелу и лукь, выходить на улицу; большую и 
золотую землю постепенно кругомь разсматриваль, обширную большую землю во- 
хругъ осматриваль, чтобы увидеть жаворонка. Въ это время сь долины обширной 
земли, какь горностай, белый жаворонокъ поднялся вверхъ, махая загнутыми 
серебрянными крыльями и запелъ. Этоть красивый жаворонокъ постепенно 
поднимался все выше и выше подь самое синеющее небо и поднялся далеко 
выше бело-синихь облаковь; серебрянный клювь сжимая, пель; двумя большими 
и красивыми крыльями махая, пель, материнское белое священное писаше ^) къ 
груди притягивая, пель, старшее белое священное писаше ^) на спину притяги- 
вая, пель; когда чуть видно его стало, какь сь вошь величиною, и еле-еле видно 
стало, какь маленькую вошь, тогда среднШ сыпь Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэрина Бохо- 
Бэлгэтэ, говоря: «Настало самое подходящее время стрелять мущине-человеку! » 
Сквозь дверь пролетающую громадную черную стрелу приложиль къ тетиве лука, 
сильно натянуль лукь до спины и остановился; когда дотянуль тетиву до оконеч- 



^) Эх»-саганъ-номъ. 
') Аха-саганъ-нонъ. 
П. 
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ннка стрелы. Потонъ говорить: «Если присуждено выздороветь дочери Пнсонъ- 
Саганъ-тэнгэри, Наранъ-Гохонъ-Абахай, то въ этого красиваго жаворонка попади, 
отъ праваго красиваго крыла три маховыя пера отр^завъ, уходи; если не присуж- 
дено ей выздороветь, то безъ И8вест1я иди!» Сказавъ эти слова, Бохо-Бэлгдтв вы* 
стрелилъ изъ лука *); стрела полетала вверхъ со свистохъ и п^вЕемь, отъ кото- 
рыхъ тряслась земля и дрожало небо. Этотъ жаворонокъ, не вная, продолжаап^ оое 
пен1е; въ это время прилетала стрела и попала въ правое красивое крыло, отр^* 
зала три первыя маховыя пера и пролетала дадЪе. Этотъ жаворонокъ безъ трехъ 
первыхъ маховнхъ перьевъ праваго врыла не могъ продолжать п^ше, почему по- 
степенно спустился внизъ, продолжая п^ть. Бохо-Бэлгвтэ не допустилъ ашворонка 
до земли, поймалъ его на ладони и завернудъ въ б^лую матерш. ПослФ этого онъ 
пришелъ домой; потомъ по^хадъ въ Писонъ-Саганъ-тэнгэри и отвезъ въ нему 
об^щаннаго жаворонка. 

Бохо-Бэлгэтэ, прх^хавъ въ Писонъ-Саганъ-тэнгэри, привезеннаго жаворонка 
положилъ на голову девицы Наранъ-Гохонъ-Абахай; прекрасный жаворонокъ рас- 
простеръ свои крылья и приложился грудью къ голове девицы; она выздоровела, 
встаетъ съ постели и говорить, что долго лежала больною. Она попрежнему стала 
здоровою и красивою. 

Когда Наранъ-Гохонъ-Абаха выздоровела, она начала ходить плавно-степенно, 
отчего выростали тоненьк1я травы; она гибко-плавно ходила, отчего овцы и ягнята 
кричали. Она поставила золотой столъ, на него поставила превкусную пищу; по- 
ставила серебряный столъ, на него поставила настоящую вкусную пищу и потомъ 
подносила крепкое вино; такимъ образомъ она угощала Бохо-Бэлгэтэ, который по* 
едалъ превкусную пищу и выпивалъ крепкое вино. 

Писонъ-Саганъ-тэнгэри сильно обрадовался; онъ, не помня, садится и не помня, 
встаетъ; потомъ говорить: «Бохо-Бэлгэтэ, действительно ты метокъ и быстръ; съ 
этого времени будешь называться не Бохо-Бэлгэтэ, а Моргонъ-Тбгблторъ» ^). 

Моргонъ-Тбгблторъ, выпивши вино, сделался немного пьянымь; тогда онъ раз- 
говорился; о прежнемъ времени онъ разсказывалъ красноречиво и, изъ прошлаго 
времени собирая, разсказывалъ. 

Писонъ-Саганъ-тэнгэри говорить Моргонъ-Тбгблтору: «Что хочешь, того проси 
и возьми съ собою: половину золота и серебра моего и половину разнаго скота». 

Тогда Моргонъ-ТОгблторъ говорить: «Мне ничего не нужно теперь, а впо- 
следствш пусть вы выполните мою просьбу, которую попрошу сделать». 

После этого Моргонъ-Тбгблторь уехаль домой. 



*) некоторые буряты говорятъ, что Бохо-Бадгатд этого жаворонка стр^лялъ на веня^Ь во врехя тая- 
гана «Лусудуй», на который пр]'Ьхалъ со своимъ отцомъ Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэрннош, н также во время 
этого тадгана поборояъ силача земного «Гавари-Ганнкъ-бохо». 

') ТОгОлторъ отъ тбгйт, «блпэнецъ». 
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Посл^ 9Т0Г0 Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри вс^мъ подчиненннмъ пятидесяти пяти 
западннмъ тэнгэринамъ далъ прика8ан1е пр1%хать; ьс^ западные тэнгэрины собра-* 
дись у Ханъ-Тюрмаса-тэнгэри. Онъ говорить собравшийся тэнгэринамъ: «Такъ вавъ 
дней очень много и годъ длинный (т. е. продолжительный), то будемте у меня пиро- 
вать и веселиться для препровожден1и времени!» Вс^ пятьдесятъ пять вападннхъ тэн- 
гэриновъ согласились. Ханъ-Тюрмасъ-тэнгори сд^алъ большой пиръ; вс% собравш1еся 
тэнгэри начали пировать и веселиться. Во время этого пира и веселья Ханъ-Тюр- 
масъ-тэнгэри говорить прочимъ тэнгэринамь: «На такой прекрасный иирь и веселье 
пригласимте Сэгэнь-Сэбдэкъ-тэнгэри и пошлемте за нимъ трехь быстрыхь пословь» . 

Западные пятьдесять пять тэнгэри сказали: «Сказанное кЬрно и задуманное 
подходяще! нужно послать трехь быстрыхь посланниковь пригласить Сэгэнъ- 
Сэбдэкь-тэнгэри» . 

Тогда въ черную желчную повозку запрягли трехь карихь иноходцевъ и 
на нихь послали трехь быстрыхь пословь пригласить Сэгэнь-Сэбдэкь-тэнгэри на 
пирь Хань-Тюрмаса-тэнгэри. 

Три быстрые посла на трехь карихь иноходцахь въ железной повозк'б по- 
ехали кь Сэгэнь-Сэбдэкь-тэнгэри; когда они %хали по дороге, самый старш1й изь 
восточныхъ сорока четырехь тэнгэриновь, Ата-Улань-тэнгэри, узнавь, что запад- 
ные пятьдесятъ пять тэнгэрина съ Ханъ-Тюрмась-тэнгериномь прислали трехь 
быстрыхь цословь за Сэгэнь-Сэбдэкь-тэнгэри приглашать его кь себ'б на пирь и 
взять въ свое подчинеше, — говорить: «Хань-Тюрмасъ-тэнгэри им'Ьеть 55 тэнгэри- 
новь, и еще хочеть взять Сэгэнь-Сэбдэкь-тэнгэри, а я ии^ю только 44 тэнгэри; 
поэтому Сэгэнь-Сэбдэкь-тэнгэрина долженъ взять я, а не Хань-Тюрмасъ-тэнгэри, 
у котораго 11-ю тэнгэринами и такъ больше, ч'&мъ у меня». Съ этими словами 
Ата-Уланъ-тэнгэри поскор']^в приготовиль тоже трехь быстрыхь пословь, для 
которыхъ запрягли въ черную желчную повозку трехь карихь иноходцевъ; и 
тоже послалъ ихъ пригласить кь себ* Сэгэнь-Сэбдэкь-тэнгэри. Три быстрые по- 
сла Ата-Улань-тэнгэри тоже по']^хали. 

По три посланника западныхъ и восточныхъ тэнгэриновь въ одиньразь по- 
ехали кь б4ло- серебряному дворцу Сэгэнь-Сэбдэкь-тэнгэри, они одновременно вы- 
л'1зли изь повозокъ и вошли во дворецъ; посланники западнЕ1хъ тэнгэриновь оста- 
новились на правой стороне двери, а посланники восточныхъ тэнгэриновь оста- 
новились на л^вой сторон-Ь двери. 

Сэгэнь-Сэбдэкь-тэнгэри сидить на серебряномь престоле и спрашиваеть: 
«Откуда и зач'Ьмъ прйхали?» 

Тогда три быстрые посла отъ западныхъ тэнгэриновь говорять: «Нась по- 
слали западные пятьдесять пять тэнгэрина, которые пирують у Хань-Тюрмасъ- 
тэнгэри, пригласить вась на этоть пиръ!» 

Потомь три быстрые посла отъ восточныхъ тэнгэриновь говорять: «Нась 
тоже послали пригласить вась кь Ата-Уланъ-тэнгэрину!» 

Тогда Сэгэнь-Сэбдэкь-тэнгэри сильно разсердился и говорить посламь за- 
падныхъ и восточныхъ тэнгэриновь: «Я ни кь кому не по-Ьду; я бабочк-Ь никогда 
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не д^ладъ зла и червяка не обижалъ, живу, никому не д'&лая зла и никого не 
обижая; если хотятъ взять меня, то пусть возметъ тотъ, который поб'Ьхитъ дру- 
гого; я пойду къ поб^дитазю!» Съ этими словами отправилъ быстрыхъ пословъ 
западныхъ и восточныхъ тэнгэриновъ. 

Три быстрые посла западныхъ тэнгэриновъ убхали обратно, къ западнымъ 
Т9нг9ринамъ и сказали слова Сэгэнъ-Сэбдэнъ-тэнгери. 

Ханъ-Тюрмасъ-Т8нгэри сказалъ западнымъ пятидесяти пяти тэнгэринамъ, что 
нужно изъ-за Сэгэнъ-Сэбдэкъ-тэнгэри ') воевать съ восточными тангеринами. 
Посл^^ этого западные тэнгэрины разъехались съ пира. Друпе три быстрые посла 
сказали т^ же слова Сэгэнъ-Сэбдэкъ-тэнгэряна и восточнымъ тэнгэринамъ; Ата- 
Ула-тэнгари тоже решился воевать съ западными тэнгэринами изъ-за Сэгэнъ-Себ- 
Д8къ-Т8нгэри, которымъ должонъ владеть победитель. 

Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри, когда кончился пиръ, началъ приготовляться къ войнЪ 
съ восточнымъ старшимъ тэнгэрииомъ Ата-Уланомъ; онъ приказалъ приготовиться 
къ войне своимъ тремъ сыновьямъ, которые и начади собираться; Ханъ-Тюрмасъ- 
тэнгэри приказалъ также приготовиться къ войне тремъ Халхинъ-тэвгэринамъ, 
тремъ Эмершинъ-тэнгэринамъ и тремъ Дблбнъ-тангэринамъ. Все они вполне при- 
готовились къ войне. 

Самый старш1й тэнгэри надъ восточными тэнгэринами, Ата-Уланъ-тэнгори, 
тоже началъ приготовляться къ войне съ Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэриномъ. Ата-Уланъ- 
тэнгэри приказалъ приготовиться къ войне своимъ тремъ сынамъ и также тремъ 
Ббрбнъ-тэнгэри, тремъ Мананъ-тэнгэринамъ и тремъ Хиру-тэнгэри, — все они тоже 
вполне приготовились къ войне. 

Тогда Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри селъ на своего темно-гнедого коня, величиною 
съ гору и поехалъ къ востоку; онъ ехалъ впереди, а за нимъ поехали три свгаа 
его, три Халхинъ-тэнгэри, три Эмершинъ-тэнгэри и три Дблбнъ-тэнгэри. 

Ата-Уланъ-тэнгэри тоже селъ на своего коня и поехалъ къ западу впереди, 
а за нимъ три сына его, три Ббрбнъ-тэнгэрн, три Мананъ-тэнгэри и три Хиру- 
тэнгэри. 

Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри и Ата-Уланъ-тэнгэри съехались около дворца Сэгэнъ- 
Сэбдэкъ-тэнгэри на половинномъ ра8Стояв1и; къ месту пр1ехали въ одно и то же 
время, — никто никого не опередилъ. 

Восточный тэнгэри, Ата-Уланъ, говоритъ западному Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри: 
«Ты имеешь 55 тэнгэриновъ и такъ уже у тебя много ихъ, а у меня только 44 
тэнгэрина, более нетъ; у тебя одинадцатью тэнгэринами более, чемъ у меня; 
Сэгэнъ-Сэбдэкъ-тэнгэрина долженъ взять я, такъ какъ у меня меньше». Ханъ- 
Тюрмасъ-тэнгэри говоритъ: «Будемъ воевать; кто выйдетъ победителемъ, тотъ возь- 
метъ къ себе Сэгэнъ-Сэбдэкъ-тэнгэри». 



') Иные говорягь, что война между западными и восточными тэнгэринами произошла жгь-за дочери 
Сэгэнъ-Сэбдэвъ-тэнгэрияа, Сэсэвъ-ногонъ-абаха, которою хот^и владеть и западине 65 тэнгэрина и восточ- 
ные 44 тэнгэрина. 
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И такъ они согласились воевать между собою изъ-за Сэгднъ-Сэбдэкъ-тднгэри; 
его возьнетъ победитель. 

Восточный Ата-Уланъ-Т8нг9ри и западный Ханъ-Тюриасъ-тэнгэри вырешили, 
чтобы сначала воевали три Халхинъ-тэнгэри съ тремя Ббрбнъ-тэнгэри. 

Три БОрбнъ-тэнгври сд&[али такой густой туманъ, что всЬ живыя существа 
стали на неб^ блуждать; жеребята отъ матерей терялись и птицы отъ гнезда 
терялись. — Тогда три ^Еалхинъ-тэнгэри начали дуть. 

Три Халхинъ-тэнгэрина . и три Ббрбнъ-тэнгэрина воевали въ продолжеши 
трехъ сутокъ, но никто никого не могъ победить; посл^ третьихъ сутокъ три 
^[алхинъ-т8нгэрина начали побеждать своихъ противниковъ трехъ Боронъ-тэнгэ- 
риновъ и наконецъ окончательно победили; три Халхинъ-тэнгэрина съ неба выдули 
въ нижнюю землю трехъ БбрОнъ-тэнгэриновъ, говоря: «На нижней земл*]^ будете 
на вершин'Ь высокихъ горъ и на поверхности широкаго моря». Три БбрОнъ-тэн- 
гэри, побежденные и выдутые съ неба, спустились на нижнюю землю, остановились 
на вершинахъ высокихъ горъ и на поверхности широкаго моря ^). 

Тогда Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри сильно обрадовался и говоритъ: «Первая победа 
за нами>. 

Потомъ три Эмершинъ-тэнгэри съ тремя Мананъ-тэнгэринами начали вое- 
вать.— Три Мананъ-тэнгэри сделали такой густой туманъ, что вс^ живыя существа 
стали на небе блуждать: жеребята теряли матерей и птицы отъ гнезда терялись. 
Тогда три Эмершинъ-тэнг^ри начали дуть. 

Три Эмершинъ-тэнгэрина съ тремя Мананъ-тэнгэринами воевали въ продол- 
женш трехъ сутокъ, но никто никого не могъ победить; после третьихъ сутокъ 
три Эмершинъ-тэнгэрина начали побеждать своихъ противниковъ, трехъ Мананъ- 
тэнгэрияовъ и наконецъ окончательно победили. Три Эмершинъ-тэнгэрина съ неба 
выдули своихъ противниковъ въ нижнюю землю, говоря: «На нижней земле будете 
туманить вдоль долгой и большой пади и на подошвахъ высокихъ горъ». Три 
Мананъ-тэнгэри, побежденные и выдутые съ неба, спустились на нижнюю землю, 
остановились вдоль долгой и широкой пади на подошвахъ высокихъ горъ ^). 

Тогда западный Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри сильно обрадовался и говоритъ: 
«Вторая победа наша! мои тэнгэрины победили!» 

Потомъ три Дблбнъ-тэнгэрина съ тремя Хиру-тэнгэринами начали воевать. 
Три Хиру-тэнгэри сделали такой сильный иней, что все растен1я на небе замерли 
и также животныя стали мерзнуть. Тогда три Дблбнъ-тэнгэрина впустили пламя 
и начали таять иней. Три Дблбнъ-тэнгэрина съ тремя Хиру-тэнгэринами воевали 
впродолжев1и трехъ сутокъ, но никто никого не могъ победить; после третьихъ 
сутокъ три Дблбнъ-тэнгэрина начали побеждать своихъ противниковъ, трехъ Хиру- 



^) По словамъ бурятъ, на зешгЬ съ этого времени появился зинтй туманъ на поверхности воды н 
на вершине высокихъ горъ; прежде не было; это потому, тао три БОрОнъ-тэнгэрина были съ неба выдуты 
ва землю. 

') Съ этого времени на земл^ появидсл д^тшй туманъ, а прежде до этого времени не было. Зем- 
ные люди не энадн ни л^тнихъ, ни зимнихъ тумановъ. 
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тэнгэриновъ, и наЕОнецъ, окончательно поб:Ьдили и вс^ иней растаяли. Три Дб- 
лбнъ-тэнгэрина съ неба выбросили Хиру-тэнгэриновъ на нижнюю зенлю, го- 
воря: «На нижней земл'6 будете инеями нередъ восходомъ солнца^ отъ котораго 
растаете». — ^Три Хиру-тэнгэри, поб&кденныеи выброшенные съ неба на зенлю, спу- 
стились на нижнюю землю, гд^ и остановились; передъ восходомъ солнца на 
землю падали инеями, носл^ восхода солнца таяли. Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри сильно 
обрадовался и говорить: ^Третья победа за нами>. 

Посл% тэнгэриновъ настала очередь трехъ сыновъ Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри и 
трехъ сыновъ Ата-Уланъ-тэнгэри. Три сына Ханъ-Тюрмасъ-твнгэри начали воевать 
съ тремя сыновьями Ата-Уланъ-тэнгэри; старш1й сынъ Ханъ*Тюрмаса-т8нгэри 
началъ воевать съ старшимъ сыномъ Ата-Уланъ-тэнгэри, средн1й сынъ съ среднимъ 
сыномъ, и младш1й сынъ съ младшимъ сыномъ; они воевали впродолженш трехъ 
сутокъ; впередъ упираясь ногами, д&1али красный горы, и назадъ упираясь ногами, 
делали больш1я горы, но никто не могъ поб']^дить; если къ верблюду бросить, 
равнымъ-равно воюютъ, если къ лопхади бросить, дМствительно равно воюютъ; 
впродолжев1и шести сутокъ воюютъ, по прошествш шести сутокъ три сына Ханъ- 
Тюрмасъ-тэнгэри начали побеждать трехъ сыновъ Ата-Уланъ-тзигари и ваконецъ 
окончательно поб'Ёдили трехъ сыновъ Ата-Уланъ*тэнг9ри. 

Три сына Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри своими острыми копьями съ чернемъ изъ 
чернаго дерева закололи трехъ сыновей Ата-Уланъ-тэнгэри и сбросили ихъ съ неба 
на нижнюю землю. Тогда три сына Ата-Уланъ-тзнгэри, сброшенные съ неба 
на землю, спусти.!1ись на южной стороне, откуда восходить солнце; когда падали 
на землю, то они говорили: «Будемъ пресл^Бдовать до тЪхъ поръ, пока отверспе 
жел-^^знаго стремени не прорвется и до тЪхъ поръ, пока родившкся ^ф^ш начну тъ 
носить колчаны».— Когда он9 упали на землю, то сд'Ьлались тремя царями Ша- 
рабуловыхъ: старш1й царь Саганъ-Гэрэлтв-ханъ '), средн1й Шара-Гэрзлтд-хавъ ^) 
и младш1й Х1Е1ра-Г8рэлтэ*ханъ '); эти цари им'Ьли много тысячъ подданныхъ, какъ 
земля, многочисленныхъ. 

Тогда Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри сильно обрадовался и говорить: «Четвертая по- 
^б^да за нами». 

Потомъ Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри говорить къ Ата-Уланъ-тзнгэрину: «Теперь 
воевать будемъ мы сами!» и сарашиваеть: «Какъ будемъ воевать, силою плеча ^) 
или силою большого пальца?»^). 

Ата-Уланъ-*тэнгэри говорить: «Будемъ воевать силою плеча». 

Посл'Ь этого западный Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри съ восточнымъ Ата-Уланъ-тэн- 



^) Саган-Гэрэлтэ-ханъ— б']^лый св1тдый царь. 

^) Шара-Гэрэлэ-ханъ— желтый светлый царь. 

') Хара-Гарэлтв-ханъ — черный светлый царь. — Стекло— гэрэлъ, следовательно: б^лый стеклянный царь, 
желто стеклянный царь и черно-стеклянный царь. Или слово гэрдл пронсходитъ отъ слова гэралхэн— про- 
зрачный, тогда можно перевести: прозрачно-б^лый царь, прозрачно желтый царь я прозрачно-черный царь. 

*) Силою плеча—аначитъ бороться. 

') Силою большого пальца, т. е. стрелять другъ въ друга стрелою. 
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гэриномъ начали воевать силою плеча; они воевали впродолжеши трехъ сутоЕъ, 
никто никого не можетъ поб'Ьдить; впередъ упирались ногаии, делали красную 
гору, назадъ упирались ногами, больш1я горы д'&лали; продолжали воевать шесть 
сутокъ, никто никого не можетъ поб^^дить; если къ верблюду сбросить, равнымъ 
равно воевали, а если къ лошади сбросить, действительно равно воевали; еще про- 
должали воевать девять сутокъ; посл^ девяти сутокъ западный Ханъ-Тюрмасъ-тэн- 
гэри началъ поб'Ьждать своего противника Ата-Уланъ-тднгэри; притягивая его впе- 
редъ, нагибалъ, какъ сырое дерево гнулъ, и отталкивая навадъ, какъ сухое де- 
рево, ломалъ,— и наконецъ окончательно поб^дилъ. Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри сва- 
лилъ на землю своего противника Ата-Уланъ-тэнгэри и выдернулъ съ праваго 
бока изъ ноженъ серебромъ оправленный мечъ, который въ крови человека не 
делается мягкимъ, въ костяхъ не тупится и скованъ изъ чистаго и кр'бпкаго бу- 
лата. Этимъ мечемъ овъ ударилъ восточнаго Ата-Уланъ-тэнгэри и разрубилъ по- 
поламъ; потомъ острымъ копьемъ съ чернемъ изъ чернаго дерева прокололъ ниж- 
нюю часть т^ла и сбросилъ съ неба на нижнюю землю. 

Нижняя часть т^ла восточнаго Ата-Уланъ-тэнгэри, сброшенная съ неба внизъ, 
направилась прямо въ северо-западную сторону и на пути сделалась челов^конъ, 
если колоть острыми оруд1ями, то безъ крови, и если стрелять стрелами, то безъ 
жизни; обратившись въ такое чудовище мангатхай, которое звали Лобсоголдой ^), она 
упала на землю.— Лобсоголдой, падая, на пути говорилъ: «Буду преследовать вс^хъ 
потомковъ, происшедшихъ отъ западнаго Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэрина, до тЬхъ поръ, 
пока ушко не прорвется у желЬзнаго стремени! > Такъ грозя, упалъ на землю. 

Потомъ Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри острымъ копьемъ съ чернемъ изъ чернаго де- 
рева прокололъ верхнюю часть тЪла Ата-Уланъ-тэнгэри и тоже сбросилъ съ неба 
внизъ на землю. 

Берхняя часть т^ла восточнаго Ата-Уланъ-тэнгэри, сброшенная съ неба внизъ, 
на пути между небомъ и землею начала заставлять десять большихъ волшебствъ 
на ладони бегать, двадцать большихъ волшебствъ заставила бегать на пальцахъ; 
въ это время на спине сделала десять тысячъ глазъ изъ десяти тысячь звездъ 
ночного неба, на передней стороне сделала четыре тысячи глазъ ^) изъ четырехъ 
тысячъ звездъ ночного неба; направилась прямо на восточную сторону, где хо- 
тела спуститься на землю, называемую Хонинъ-Хотонъ ^); придави въ ее, спусти- 
лась и сделалась царемъ Галъ-ДОлмб-ханомъ съ 1003 большими волшебствами *). 

Западный Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри говоритъ: «Непобедимыхъ враговъ побе- 
дили и годового жеребенка закололи!» Такъ какъ западный Хахъ-Тюрмасъ-тэнгэри 
победилъ восточнаго Ата-Уланъ-тэнгэри, то взялъ себе Сэгэнъ-Сэбдэкъ-тэнгэри. 
Потомъ Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри возвратился обратно домой съ тремя сыновьями, 
тремя алхинъ-тэнгэринами, тремя Эмэршинъ-тэнгэринами, и тремя Дблбнъ-тэнгэ- 



^) Обыкновенно буряты иазываютъ Лобсогоддой-хара-мангатха, или просто Лобсоголдой. 

') ДрУ^^б говорять: на передней стороне сд^ала множество тысачь-тнсячь глазъ. 

*) Хонинъ — овца, хотонъ — желудочный; — «овечье — желудочная». 

*) Галъ — огонь, ДОлмб — происходить отъ долдн— пламя, следовательно— огонь пламенный ханъ. 
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ринами. По пр1^8д^ домой Хадъ-Тюрнасъ-тднгэри собралъ всЬхъ западныхъ 55 
тэнгэриновъ и Сэгэнъ-Сэбдэвъ-Т8нг9ри и вм^сгЬ съ ними устронлъ большой пиръ и 
веселье, продолжавшееся девять дней и девять ночей; на десятый день едва ра- 
зошлись. 

Тавимъ обравомъ самый старппй восточный Ата-^Уланъ-тэнгэри съ тремя сн* 
новьями, тремя Ббрбнъ-твнгэринами, тремя Мананъ-тэнгоринами и тремя Хнру- 
твнгэринами съ неба - Сброшены на землю. Съ тысяча тремя большими волшебствами 
Гадъ-Д5лмб-ханъ сталъ жить въ странЬ Хонинъ-Хотонъ и сд^ался могуществен- 
нымъ царемъ. Галъ-ДОлмО-Ханъ подруашдся съ альбинскими альбинами, сд^алъ 
нхъ своими друзьями. Потомъ Галъ-Дблмб-Ханъ говорить: «На земл^ есть люди, 
воторыхъ сотворили западные 55 тэнгарина; они имъ покровительствуютъ. Этимъ 
людямъ нужно вредить и посылать на нихъ разный бол^^зни, чтобы они сильно 
умирали». 

На земл^ были люди^ сотворенные западными пятидесятью пятью тэнгэри- 
нами. На земл^ были три царства Тугушинсв1я ') (Тугушин-гурбан-хадут); стар- 
ппй царь былъ, им^юпцй соловаго коня, съ проседью голову, б^^лую шелковую 
шубу и добродетельный нравъ, Сарагалъ-Ноёнъ-ханъ '); средн1й царь былъ скры- 
тое отгадываюпцй, трудное достигающШ и бритое отъ чернаго разд&ляющ1й (т. е. 
правое отъ неправаго раздФляющШ), Затъ-Шухэръ-ханъ; младш1й царь былъ, 
им^юпцй сиваго жеребца, царь съ черными думами (т. е. завистливый) Сута- 
Ноёнъ-ханъ '); они им'Ьли многочисленныхъ подданныхъ, и управляли ими благо- 
получно. Земные люли жили хорошо, дружно и не знали никакихъ бол^^зней. 

Галъ-Дблмб-ханъ послалъ подданнымъ Тугушинсвихъ трехъ царей разннгв 
альбиновъ, чтобы они вредили имъ и причиняли разный болтни, отъ которыхъ 
помирали бы подданные Тугушинсвихъ трехъ царей. Галъ-Дблмб-ханъ подданнымъ 
Тугушинскихъ трехъ царей послалъ 100 б&гыхъ альбиновъ, 100 желтыхъ альбиновъ, 
100 синихъ альбиновъ и 100 черныхъ альбиновъ *). 100 б^лыхъ альбиновъ въ бФ- 
лыхъ одеждахъ остановились на б'Ьломъ мор^ (саганъ-дала); они им^ли сто бЬлыхъ 
лошадей, на воторыхъ &дили по б^ому морю, им^^ли сто б^лыхъ котловъ, въ 
воторыхъ варили б^лыхъ вшей ^) и ^ли; 100 желтыхъ альбиновъ въ желтыхъ 
одеждахъ остановились на желтомъ мо^Ь (шара-дала); они им^ли сто соловыхъ 
лошадей, на воторыхъ ездили по желтому морю, им^ли сто желтыхъ вотловъ, въ 
воторыхъ варили желтыхъ вшей ') и "бли; 100 синихъ альбиновъ въ синихъ одеж- 
дахъ остановились на синемъ мор^ (хбхб-дала); эти альбивы им^ли сто синихъ 



^) Дру^^в говорятъ ТОгОшинсше три царя (ТОгОшвн гурбав-хан). Инне говорятъ Д(^гбхи-гурбан- 
хадуд (Т5г5тсв1е три царя). 

') Обнвновенно буряты говорятъ саП1в-ех»-л;аната Сарагал-Ноев-абага. 
') Обнкновенво бурятн говорить «хара ех» а;авата Хара-Сутав-абага». 
*) ДРТ^о^ свазадъ: 700 альбиновъ, а больвшнство говорятъ, девять адьбивовъ. 
') Б'ктй деготь — пища. 
^) Желтый деготь — пища. 
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лошадей, на которыхъ ездили по синему морю, им^ли сто синихъ котловъ, въ 
воторыхъ варили синихъ вшей ^) и ^ли. 100 черныхъ альбиновъ остановились на 
терномъ мор^ (хара-дала); они им^ли сто черныхъ лошадей, на которыхъ ездили 
по черному морю; им^ли сто черныхъ вотловъ, въ воторыхъ варили черныхъ вшей ^) 
и •Ьля. Вс4^ эти б'&лые, желтые, сише и черные альбины стали д'&лать зло: тевупця 
р^ви изъ источниковъ читали высыхать и тевли отравою и разными червями ^); 
растущ1я травы съ ворня засохли и растущ1я деревья съ вершины стали засыхать; 
въ маленьвихъ чашвахъ вода стала по 5, а въ большихъ по 10 (?). 

Съ этого времени разный бол^^ни сильно распространялись на людей, уми- 
рало вагдый день по 100 челов^въ и по 100 лошадей. Тогда Тугушинсвхе три 
царя сильно удивились и сильно опечалились. Говорятъ между собою: «Что тавое 
случилось? прежде не было тавого несчастхя, а нын^ отвуда взялось? отъ высо- 
ваго неба тавъ присуждено, или отъ обширной земли?» Тавъ говорили между собою 
Тугушинсв1е три царя и долго сов^^товались, вавъ превратить это несчаспе и 
разный болезни, отъ воторыхъ люди сильно умираютъ; если тавъ будутъ умирать, 
то и вс^ вымрутъ. Навонецъ, старш1й царь Сарагалъ-Ноёнъ-ханъ и средн1й царь 
Затъ-Шухэръ-ханъ, сврытое отгадывающ1й и трудное достигающШ, говорятъ: 
«Восточные тэнтэрины спустились на землю и посылаютъ эти разный бол']^ни. Чтобы 
превратить нхъ, нужно дать знать западнымъ пятидесяти пяти тэнгэринамъ и Ханъ- 
Тюрмасъ-тэнгэрину; они наши создавш1е создатели и творивш1е творцы >. 

Посл& этого Тугушинсв1е три царя привазали собрать отъ подданныхъ слюни 
и слезы. Начали отъ лежащихъ людей слюни и слезы собирать половинными поварен- 
вами; отъ стоящихъ людей собирали разбитыми поваренвами *)] вогда собрали до- 
статочное величество слюнъ и слезъ, то пригласили шаманву Шарханъ, воторая 
безошибочно узнаетъ жареное мясо. Шаманва Шарханъ съ помощью этихъ со- 
бранныхъ слюнъ и слезъ совершила обрядъ сасали барьха ^); при этомъ шаманва 
Шарханъ говорила: «Западные пятьдесятъ пять тэнгэриновъ и самый старш1й 
Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри, вы, воторые на земл'Ь создали людей! Насъ создавппе соз- 
датели и творивпие творцы! смотрите на насъ и исц']^лите насъ оть бол'Ёзней; пусть 
эти слюни и слезы подымутся на небо и прильнутъ въ дворцу Ханъ-Тюрмасъ- 
тэнгэри!» Съ этими словами собранный слюни и слезы бросили вверхъ. Этнмъ 
вончилось сасали барьха. Брошенный слюни и слезы поднялись на небо и попали 
въ юго-западный уголъ б^ло-серебрянаго дворца Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри, отчего 
уголъ б&ю-серебряного дворца расвололся и дворецъ пошатнулся въ юго-западу. 



') Сив1Й деготь — пвща. 

') Черный деготь— пища. 

') До этого въ р^кахъ не было разныхъ водяныхъ нас^хоиыхъ. 

*) Некоторые говорятъ, что когда безмужнюю вдову бабу Билэхэнъ и безъ родителей мальчика на- 
чали бить жестоко, то они плакали и кашляли; тогда ихъ слюни и слевы собрали въ разбитой поваренке . 
НявЬ бурятн говорятъ, что слезы безмужней вдовы и сиротъ ядовита, т. е. что ихъ безвинно заставлять 
плакать и обижать очень грешно. 

') РелипозныД обрядъ сасали барьха, по словамъ н^которнхъ бурятъ, заимствоваиъ отсюда и съ 
сего времени наблюдается бурятаии. 

П. 8 
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Тогда Ханъ-Тюрнасъ-тэнгэрИэ выйдя изъ бФло- серебряного дворца, снотрнгь, 
отчего раскололся уголъ его б&ю-серебряного дворца и пошатнулся къ юго-западу. 
Ханг-Тюрмасъ-Т8нгэри видитъ, что на углу его дворца прилипли очень отврати- 
тельный слюни и слезы и что отъ нихъ раскололся уголъ и пошатнулся дворецъ. 
Ханъ-Тюрнасъ-тэнгэрн сильно удивился и говорить: «Что за чудо и откуда взялись 
так1Я отвратительный слюни и слезы?» 

Посл^ этого Ханъ-Тюрнасъ-тэнгэри ос^длалъ своего темно-гн^дого коня, вели- 
чиною съ гору, чисто серебрянынъ с^длонъ и, положивъ шелковый потникъ, сере- 
бряною уздою обуздалъ коня и шелковыми поводьями привязалъ къ серебряному 
столбу; потомъ вошелъ во дворецъ, одблся какъ сл^дуетъ и вновь вышелъ изъ дворца. 

Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри, с^въ на темно-гн'Ьдого коня, по^халъ къ бабушк'Ь 
Манзанъ-ГбрмО '); пр1'Ьхавши, остановился около серебряного столба, сл^^ съ 
коня, шелковымъ поводомъ привязалъ его къ серебряному столбу, снялъ, какъ звезда 
б^лую, шапку и съ низкими поклонами приблизился къ &Ьло-серебряному дворцу; 
перламутрово-серебряную дверь ея отворилъ осторожно и складно, серебряный по- 
рогъ перешагнулъ безъ сора, входя во дворецъ онъ какъ пуговкой, головой ки- 
вая, кланяется, въ кол^н^ ногу согну въ, кланяется. Тогда бабушка Мапзанъ-Гбрнб, 
сидящая на б^ло-серебряномъ престоле, говорить: «Откуда и зач^цъ пр^халь ко 
мн^? ротъ твой не голоденъ ли и спина твоя не мерзнеть ли?» 

Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри говорить: «Ротъ мой не голоденъ и спина моя не 
мерзнеть; я прх^халъ спросить у васъ совета. Сегодня утромъ юго-западный уголъ 
моего б'Ёло-серебряного дворца вдругъ раскололся и дворецъ пошатнулся къ юго- 
западу; когда я вышелъ изъ дворца и посмотр^лъ, то увид-бль очень отврати- 
тельный слюни и слезы, который прилипли къ юго-западному углу моего дворца» • 
Тогда бабушка Манзанъ-Гбрмб говорить: «Ты воеваль съ восточнымъ тэнгэри- 
номь Ата-Уланъ-тэнгэриномь и съ тремя его сыновьями, поб'Ьдилъ ихъ и сбро- 
силъ съ неба на нижнюю землю. Верхняя часть гЬла Ата-Уланъ-тэнгэри на земл^ 
сд^Ьлалась Галъ-ДОлм&-ханомъ, съ 1003 волшебствами; онъ вредить и посылаетъ 
разный бол-Ьзни на земныхъ людей, которыхъ создали западные тэнгврины и хо- 
торымъ они покровительствують; земные люди, прося помощи, бросили наверхь 
собрапныя слюни и слезы отъ больныхъ людей, которые сильно помирають». 
Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри спросиль, какъ помочь земнымь людямь, чтобы они не 
бол'Ёли и не умирали сильно. Тогда бабушка Манзань-ГбрмО говорить Хань- 
Тюрмась-тэнгэрину: «Ты имеешь трехъ сыновей, изъ нихъ одного сына долакень 
послать на землю, тогда только морь прекратится». Посл^ этого Хань-Тюрмась^ 
тэнгэри съ поклонами вышелъ изъ дворца и, с^въ на коня, ир1^халъ домой обратно. 

По пр1§зд'Ь Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри собралъ вс^хъ западныхь пятьдесять-пять 



^) Зд'Ьсь разсказчивв разно говорлтъ; одни, что Ханъ-Тюриасъ-тангэри поЬхллъ узнавать о случившемся 
въ треиъ Годто-Саганъ-бурханамъ, и они разсказали ему, отчего это случилось, а друпе говорять Хаиъ- 
Тюриасъ-тэнгэри по^халъ къ Шибогэни-саганъ-бурхануу и отъ этого бурхана узналъ настоящую нричину 
о случившемся обстоятельстве; еще говорять, что Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри оо1)халъ къ тремъ Соржн^ламамъ 
ворожить о случившемся; а иные говорятъ, что Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри ворожить по^халъ къ Таянши-ламе. 
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тэнгэриновъ и говорить инъ: «Внизу на земл'Ь созданные нами люди сильно уми- 
раютъ отъ разныхъ бол:Ьзней, насылаемыхъ восточныыъ тангэриномъ Ата-Уланъ- 
тэнгэри, сброшеннынъ иною на землю, и бабушка Манзанъ-ГОрмО сказала ия% 
что нужно на землю послать одного моего сына, нзъ трехъ моихъ сыновей. Еото- 
раго изъ нихъ послать на землю на выручку земныхъ людей?» 

Тогда проч1е западные тэнгэрины говорятъ: «Сказанное подходяще и дума 
правдоподобная; одного вашего сына, нужно послать на землю; тогда прекратятся 
разный болтни, и люди перестанутъ сильно помирать». Потомъ Ханъ-Тюрмасъ- 
тангэри говорить старшему сыну Хабата-Хасаръ-моргону: «Ты спустись на землю». 
Старш1й сынъ Хабата-Хасаръ-моргонъ говорить: «Шть, я не могу, отецъ мой 
Ханъ-Тюрмась-тэнгэри! я твое имя опозорю на земл:Ь, моложе меня есть два 
младшхе брата; пусть изь нихъ кто нибудь спустится на землю». Тогда Хань- 
Тюрмасъ-тэнгэри говорить среднему сыну Моргонь-ТйгОлтору: «Ты спустись на 
землю». СреднШ сыпь Моргонь-Тбгблторъ говорить: «Н^ть, я не могу, отець мой 
Хань-Тюрмась-тэнгэри! выше меня есть старш1й брать и моложе меня есть млад- 
пий брать; пусть они спустятся на землю». Тогда Хань-Тюрмась-тэнгари говорить 
младшему сыну Шингись-Ширэтэ-Богдо: «Ты спустись на землю». Младш1й сыпь 
Шингисъ-Ширэтэ-Богдо говорить: «Шть, я не могу, отець мой Хань-Тюрмась- 
тэнгэри! выше меня есть два старппе брата, пусть они спустятся на землю». 

Тогда Хань-Тюруась-тэнгэри опять по^халь кь бабушке Манзань-Г0рм& '), 
кланяется и спрашиваеть ее: «Котораго сына послать на землю? веб трое отка- 
зались спуститься на землю». Бабушка Манзань-ГОрмО сказала: «На землю можеть 
спуститься только среднШ твой сынь Моргонь-ТОгблторь, который должень будто 
родиться на земл^, потому что небесный челов^кь на земл'Ь долго не можеть жить 
и сила его сильно убавится; тогда онь не будеть вь состоянш воевать сь восточ- 
ными тэнгэринами на земл'Ь». Хань-Тюрмась-тэнгэри пр1'Ьхаль домой. 

По пр1^зд'Ь домой Хань-Тюрмась-тэнгэри сказаль западнымь тэнгэринамь, что 
бабушка Манзань-ГбрмО сказала, на землю можеть спуститься только среднхй сынь 
Моргонь-ТОгОлторь, который на земл^ должень родиться, какь земной человбкь. 
Тогда Хань-Тюрмась-тэнгэри сь прочими западными тэнгэринами начали принуждать 
спуститься на землю Моргонь-ТОгблтора, по приказанхю бабушки Манзань-ГОрмО. 

Средв1й сынь Хань-Тюрмась-тэнгэри, Моргонь-Тйгблторь, говорить: «На 
нижней земл'Ь тринадцать с&верныхь царей, они очень сильные цари; и южные 
двадцать три тоже очень сильные; войны на земл^ бывають очень сильный и боль- 
Ш1Я и при томъ мстительныя; внизу летающ1Я птицы больппя ловить маленъкихь 
и ^дять, а маленьк1Я «бдять большихь; рыбы вь водахь больш1я «бдять маленькихь 
и вь л^сахь зв^ри больш1е 'Ьдять маленькихь. Вь такую трудную страну я не 



*) Шкоторые говорятъ, что Ханъ-Тюриасъ-тэнгори, когда по-Ьхалх къ бабушке Манзавъ-Гдрмб, то 
аа пути за^халъ къ Писонъ-Саганъ-тэнгэри, у котораго напился до пьяна вина и яочевалъ. На другое 
утро по'Ьхадъ къ бабушке Манзанъ-Гдрмб, побоялся заходить, думалъ она будетъ сердиться— спросилъ 
черезъ стряпку: «Котораго сына послать на землю?» Тогда бабушка Маваанъ-Гдрмб сказала: с Дослать 
средняго сына Моргояъ-Тдгдлтораэ. 
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могу спуститься, отецъ мой Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри! твое имя я опозорю тамъ. 
Западною пятьдесятъ пять тэнгэриновъ! и ваше имя я опозорю тамъ!» 

Тогда Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри съ прочими западннмн тэнгэринами говорить: 
«Кром'Ь тебя некому спуститься на землю, другого человека н^тъ, а потому не- 
прем'Ьнно ты долженъ спуститься на землю». Моргонъ-ТОгОлторъ говорить отцу 
своему Хань-Тюрмась-тэнгэри и прочимъ западнымь тэнгдринамъ: «Если вы все 
дадите то, что я попрошу, тогда я спуЕчусь на землю». Тогда Ханъ-Тюрмась-тэн- 
гэри и проч1е западные тэнгэрины говорить: «Все дадимъ то, что попросишь». 
Моргонъ-ТбгОлторъ говорить: «Отець мой Хань-Тюрмась-тэнгери, дай мн4 все ору- 
Ж1е и три досп^ха, которые носишь!» Тогда Хань-Тюрмась-тэнгэрн говорить: «дамь»! 
Моргонъ-Т&г&лторъ говорить: «Огець мой Хань-Тюрмась-тэнгэри, дай мн% тысячу 
в'Ьковь см^шиваюпцй б^лый камень Эрдэни и волшебное черное дерево, которых 
носите при 066*6». Хань-Тюрмась-тэнгэри говорить: «дамь». Моргонь-Тбгблторъ 
говорить: «Отець мой Хань-Тюрмась-тэнгэри, дай мн^ сь тринадцатью узлами петлю 
Торь*Сагань и верховой кнуть сь 88 узлами и 99 пуговицами, которые у тебя 
есть». Хань-Тюрмась-тэнгэри говорить: «дамь». Моргонь-Тбгйлторь говорить: «Отецъ 
мой Хань-Тюрмась-тэнгэри, дай мн'Ь своего темно-гн'Ьдого коня со всЬми сбруями, 
которыя имеешь». Хань-Тюрмась-тэнгэри говорить: «дамь». Моргонъ-ТбгОлторъ 
говорить: «Все прошу оть моего отца Хань-Тюрмась-тэнгэри; теперь пусть трид- 
цать три Балурь-Саганъ-тэнгэрина дадуть мн'Ь по одному старшему сыну, изъ 
которыхъ я сделаю себ:Ь тридцать три батара и триста передовыхъ войсвъ». 
Тогда тридцать три Балурь-Саганъ-тэнгэрина говорить: «дадимъ». Моргонъ- 
Тбгблторь говорить: «Отець мой Хань-Тюрмась-тэнгэри и западные пятьдесятъ 
пять тэнгэриновь, дайте мн:Ь моихь трехь старшихъ сестерь тетокъ Хбнурь- 
Бурханъ; можеть быть во время войны буду поб'Ьждень непрктелями и годова- 
лымь жеребенкомь буду убить; тогда за мной будуть смотреть и выручать оть 
опасности». Хань-Тюрмась-тэнгэри и проч1е западные тэнгэрины говорить: «да- 
димъ». Моргонь-Тбгблторъ говорить: «Отецъ мой Хань-Тюрмась-тэнгэри и западные 
пятьдесятъ пять тэнгэрина, дадите ли мн:Ь моего старшаго брата Хабата-Хасарь- 
Моргона? можеть быть во время войны буду поб'Ьжденъ непр1ятелями и годовалымъ 
жеребенкомь буду убить; тогда онъ за мной будеть смотреть и выручать меня отъ 
опасности». Хань-Тюрмась-тэнгэри и прочхе западные тэнгэрины говорить «дадимъ». 
Такимъ образомь Моргонь-Тбгблторъ получилъ все то, что просиль. 

Когда средшй сыпь Хань-Тюрмасъ-тэнгэрива, Моргонь-Тбгблторъ, получилъ 
все то, началь собираться спуститься сь неба на землю. Западные тридцать три 
Болуръ-Сагань-тэнгэри дали ему по одному старшему сыну, которые сделались 
тридцатью тремя батарами; имена ихь: 

Самый старшШ батаръ, сынь Бомборинь-Сагань-тэнгэрина, имФюпцй с^раго 
коня, Буди-Уланъ батарь 0. За этимь сынь Бамбада-Саганъ-тэнгэрина, им^юпцй 



^) ДРУ^'ой сказалъ: старш1й батаръ сынъ Боролгонъ-Саганъ-тднгэрнна Буданъ-шукаръ-батаръ; трепй 
сказалъ: Буданъ-шуиаръ-батаръ, сынъ Луса-тэнгэрнна. 
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совс^мъ чернаго коня, Бахи-Хара-батаръ ^). За этинъ сынъ Зурулгу-Саганъ-тэнгэ- 
рина, им^юпцй на вс^хъ шести сторонахъ больше пальцы ^ одною стрелою уби- 
ваюпцй 6000 челов^въ въ одинъ разъ, Жорголжихо-батаръ. За этимъ и]г6юпцй 
б&11шъ-б'Ьлаго коня, съ б!Ьлынъ досп^хомъ дувту и острое остр1е, Эржинъ-шумаръ- 
батаръ. За этниъ громко вричапцй, вавъ вривъ тысячи изюбрей въ одинъ разъ, 
вдругъ громко вричащШ, вавъ вривъ 50 лосудуевъ въ одинъ разъ; если одинъ 
разъ вривнетъ, то люди въ обморовъ падаютъ, если во второй разъ вривнетъ, то 
совс^мъ умираютъ и если вривнетъ трет1й разъ, то все въ пухъ и прахъ разле- 
тается; сынъ Лосана, Лосанъ-Шумаръ-батаръ ^). За этимъ, на м^Бстности Наянта 
ростущихъ восемьдесятъ разныхъ цв'Ьтовъ безошибочно знающ1й, увазательнымъ 
иальцемъ нсц^ляюпцй и на м']&стности Ерентэ ростущихъ девяносто разныхъ цв%- 
товъ безошибочно знающШ, большимъ пальцемъ выл^чивающхй, оживляющхй мерт- 
выхъ и б'Ьдныхъ д'к[ающ1й богатыми, Хугэнъ-Эмшинъ-батаръ '). За этимъ три- 
надцати-л'Ьтшй Анзанъ-Шумаръ-батаръ *). За этимъ им^ющШ врасный вамень — 
питье и врасно-чалаго воня, Улгу-Уланъ-батаръ. За этимъ имеющей черный вамень — 
уменье и темно-гн^Ьдого воня, Харасага-Хара-батаръ. За этимъ идутъ девять вуз- 
нечныхъ батаровъ ^) которые занимаются вузнечнымъ исвусствомъ; старш1й изъ 
нихъ большой маховой батаръ. За этимъ малый мЬховой батаръ. За этимъ Сул- 
марши-батаръ *). За этимъ Хинсаши-батаръ ^). За этимъ большой молотобойный 
батаръ. За этимъ малый молотобойный батаръ. За этимъ большой влещевый батаръ. 
За этимъ малый влещевый батаръ. За этимъ подпилочный батаръ. За этимъ Эрхэ- 
Анзанъ батаръ, пятнадцати л^тъ, сынъ неба. За этимъ Ехонъ Уленши батаръ ®), 
которые занимаются вроенхемъ и шитьемъ ^). 

Потомъ Моргонъ-ТОгблторъ получилъ 300 передовыхъ войсвъ. 

Посл'Ь этого средн1й сынъ Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэрина началъ собираться спу- 
ститься на землю; тридцать три батара и триста передовыхъ войсвъ тоже стали 
собираться; вогда все было готово, Моргонъ-ТОгблторъ съ тридцатью тремя бата- 
рами и съ тремя стами передовыхъ войсвъ с^ли на воней и стали спусваться съ 
неба на землю. 



^) Другой сказалъ просто сынъ Бахбахннъ-Вахв-Хара-батаръ. 

^) Другой свазалъ, что у него быль одинъ батаръ Галъ-Бадаргата, который врнча1ъ огнеиъ и палилъ. 

') Другой сказалъ Хугэнъ-Эмшн-батаръ. 

^) Дру^'ой сказалъ Эрхэ-Анзанъ-батаръ, — а друг1е говорить Анзанъ-Бэрхэ-батаръ. 

^) Разсказчнкъ не могъ сказать имена вс^хъ кузнечныхъ батаровъ (ехон дархашн-батаръ) и только 
поименовалъ ихъ такъ: большой маховой батаръ, малый м'Ьховой батаръ и т. д. 

*) Сулмаръ— это инструмевтъ для д^ан1я отверзст1й. 

') Хинса кузнечный инструментъ, которымъ изъ огня достаютъ раскаленное железо. 

^) Ехонъ Уленши батаръ — занимаются кроешемъ, шитьемъ, сученхемъ нитокъ и пр.; по словамъ бурятъ 
есть батаръ, который спец1ально занимается сученхемъ волосяиыхъ нитокъ и волосяныхъ веревовъ и проч.; 
также есть батары, которые занимаются разными столярными искуствами; есть батарн, которые зани- 
жмотся д^лан1емъ стр^лъ и луковъ, но разсказчики не могли разсказать подробно о нихъ, хотя удтверж- 
дали о суп(ествован1и такихъ батаровъ. 

^) Имена остальныхъ батаровъ разсказчнкъ не могъ вспомнить и отказался назвать ихъ. 
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Когда МбргОнъ-ТОгОлтбръ, спускаясь съ неба, остановился между небонъ и 
землей, тутъ онъ вынулъ из^за пазухи желтый шелковый платокъ и три раза 
маxя7^п. янь по солнцу; тогда между небонъ и землею таинственнымъ образомъ 
явилась золотая зекк ВХахакъ. На этой золотой земл^ онъ оставилъ своихъ тридцать 
трехъ батаровъ, триста пгргдяицж^ войскъ, темно-гнфдого коня и прочхе предметы 
изъ оруж1я и досп^ховъ. 

Самъ Мбргбнъ-Тбгблтбръ спустился на зежик Спустившись, пришелъ къ бе- 
лому морю и на берегу его остановился; зд^Ьсь онъ изъ пори дерева сдЪлалъ б%- 
лаго годовалаго жеребенка. Этого жеребенка онъ оживилъ, а саиъ сделался б^Ьлымъ 
альбиномъ съ б'Ьлою одеждою и съ бЪлымъ котломъ и, с^^въ на б:Ьлаго жеребекка, 
по^халъ по белому морю. МбргОнъ-ТбгОлтбръ въ вид§ б'&лаго альбяна встретился 
со ста белыми альби нами и, остановившись, говорить имъ: «здравствуйте, братья» 0. 
Тогда сто б^лыхъ альбиновъ спрашиваютъ: «Кто ты такой и откуда пр1ехалъ?» 

МОргОнъ-ТОгОлтОръ отв'Ьчаетъ: «Меня послалъ съ 1003 волшебствами Галъ- 
ДблмО-Ханъ и приказалъ мн'Ь присоединиться къ вамъ н сд^^латься вашими друзь- 
ями; кром'Ь того ускорить распространен1е бол'Ьзней на людей. Скоро спустится съ 
неба на землю средн1й сынъ вападнаго Ханъ-Тюрмасъ^тэнгэрина, МОргбнъ-Тбгбл- 
тбръ». Тогда сто б^лыхъ альбиновъ говорятъ: «Если ты долженъ присоединиться 
н подружиться съ нами, то по этому морю цъ одинъ мигъ объедешь иноходью и 
возвратишься на это мЬсто». Мбргбнъ-ТбгблтОръ съ помопцю своихъ волшебныхъ 
силъ повернулъ глаза ста б4^1ымъ альбинамъ и въ это время въ одинъ мигъ по- 
вернулъ жеребенка и говорить имъ: «Я объ^халъ по 6*6 л ому морю и теперь 
ваша очередь, братья! » Тогда сто б^лыхъ альбиновъ поехали иноходью по белому 
морю, какъ в-Ьтерь быстро и легко понеслись. МОргОнъ-ТбгблтОръ немного отсталъ 
отъ нихъ, потомъ взялъ см'Ьшивающ1й тысячи в^ковъ б'Ьлый камень Эрдэни, уда- 
рилъ имъ б^лое море, и разсЬкъ его до дна; сто б^ыхъ альбиновъ упали на 
дно моря; тогда онъ волшебнымъ чернымъ деревомъ погладилъ по б^ому морю 
надъ ста белыми альбинами и сказалъ: «Никогда не выходите изъ б'Ьлаго моря 
и живите въ мор^, сд:Ьлавшись водяными духами» '). 

Посл^ этого МОргОнъ-Тбгблтбръ пр1ехалъ къ желтому морю, на берегу ко- 
тораго изъ коры дерева сд-блаль соловаго годобого жеребенка. Этого жеребенка 
оживилъ, а самъ обратился въ желтаго альбина, съ желтою одеждою и съ жел- 
тымъ котломъ и, сЬвъ на жеребенка, по^^халъ по желтому морю на встречу ста 
желтымъ альбинамъ, и поступилъ съ ними такъ же, какъ съ белыми альбинами. 

Посл^ этого Мбргбнъ*Тбгблт5ръ прАхалъ къ синему морю, на берегу его 

- - — _ 

^) Вар. МОргОнъ-ТбгОлтдръ на берегу б^даго моря, обратившись въ б^Ьдаго альбина иа б&юкъ го- 
довалонъ жеребенке, со ста б11нни вшахн, лоджидадъ семьсотъ бйдвхъ альбиновъ; когда альбинн пр1%- 
хадн къ нему, онъ сказалъ ихъ: сГалъ-Д5ли5-Ханъ послалъ меня присоединиться къ' вакъ; онъ послалъ 
сень сотъ бФлыхъ вшей». Посл^ этого сварили вшей и, наевшись, поехали по бЬлоиу иорю. Друпе гово- 
рятъ, что М5рг5нъ-Т5г0лт5ръ лоджидадъ девять б^нхъ альбиновъ. 

^) По словакъ бурятъ, съ этого врекени появились въ вод'Ь водянне; прежде не было ихъ въ водахъ. 
Сто бЪлнхъ альбиновъ съ этого времени живутъ въ вод'Ь и топятъ людей; души утопленниковъ тоже д'Ь^ 
даются водяными. 
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вори дерева сд&еелъ сиваго годового жеребенка, этого жеребенка оживилъ, а 
санъ сд'блался синимъ альбиномъ съ синею одеждою и съ синимъ вотломъ и, сЬвъ 
на жеребенка, по^халъ по синему морю на встречу ста синимъ альбинамъ; встр^- 
тивъ ихъ, сд^лалъ то же самое, что съ белыми и желтыми альбинами. 

Потомъ МОргОнъ-ТОгОлт&ръ пр1%халъ къ черному морю, на берегу его изъ 
коры дерева сд'Ьлалъ чернаго годового жеребенка; этого жеребенка оживилъ, и 
самъ сделался чернымъ альбиномъ съ черною одеждою и съ чернымъ котломъ и, 
сЛвъ на жеребенка, по&юлъ по черному морю на встречу ста чернымъ альбинамъ; 
встр^тивъ ихъ, сд^лалъ то же самое, что съ белыми альбинами, желтыми альби- 
нами и синими альбинами. 



Посл^ этого Мбргбнъ*Т0г5лтбръ обратно поднялся на золотую землю Шатакъ 
и остановился на вей. 

На земл^ Тугушинспе три царя узнали, что несчаст1я и разныя болезни 
могутъ прекратиться, но для этого нужно поймать очень красивую девицу, ело-* 
мать ей одну ногу, одну руку и выколоть одинъ глазъ; потомъ нужно посадить 
ее на разстани трехъ дорогъ къ злу и несчаспю, въ шалаше, сд'Ьланномъ изъ 
травы, дать ей черную корову, съ чернымъ чаемъ ') и съ .чернымъ сломаннымъ 
котломъ, приставить къ ней худого и стараго старика СОнг&л&на, который бы 
варнлъ ей пищу. Тогда только настанетъ доброе и старое время. 

Тугупшнск1е три царя начали искать очень красивую Д'Ьвицу и нашли ее; 
дочь Собонъ-Саганъ-Ноёна оказалась очень кра^^ивою; её называли Угинъ-Саганъ- 
Абахай. Д'Ьвицу Угинъ-Саганъ-Абахай поймали и насильно привели, чтобы поса- 
дить на разстани трехъ дорогъ къ злу и несчаст1ю. 

Средн1й сынъ западнаго Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэрина, Мбргбнъ-Тбгблт&ръ, одну 
дочь Писонъ-Саганъ-тэвгэрина, Наранъ-Гохонъ- Абахай, спусти лъ на землю на вер- 
шин'Ь горы Оргилъ-Ула въ б']^лосеребряномъ дворце; она спустилась на землю и 
жила въ этомъ дворце. 

Когда пойманную д'Ьвицу Угинъ-Саганъ-Абахай, дочь Собонъ-Саганъ-Ноёна 
привели, то она говоритъ: «На вершине горы Оргилъ-Ула живетъ дочь тэнгэрина 
девица Тэбэкъ-Ногонъ-Абаха ^), очень красивая; она далеко красив'Ье меня; моя 
врасота противъ дочери тэнгэрина ничтожна; приведите эту красивую д'Ьвицу Тэ- 
бэвъ-Ногонъ-Абахай!» Тогда Сута Ноёнъ-ханъ говорить: «Нужно посмотреть, 
дМствительно-ли на вершине горы Оргилъ-Ула живетъ такая красивая девица». 
Онъ выдернулъ свою стрелу три раза подъ черною сукою, которая должна была 
щениться и, поймавъ сиваго своего жеребца, по^халъ на немъ на гору Оргилъ- 
Ула; когда Сута-Ноёяъ-Ханъ, поднявшись на гору, подъ^зжалъ къ б'бло-серебря- 



*) т. е. чай безъ модова. 

') Девицу Наранъ-Гохонъ-Абаха& на зеил^Ь начали называть Тэбэкъ-Ногонъ-Абаха; другой ска- 
залъ Тобояо-Гоховъ-Абаха. 
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ному дворцу, ТэбэБъ-Ногонъ-Абаха узнала это и, обратившись въ с^ро-дестраго 
жаворонка, поднялась на верхъ. 

Тогда Сута-Ноёнъ-ханъ, увнд^Ьвши это, нечистою стрелою внстрйлилъ выше 
с^ро-пестраго жаворонка; нечистая стр^а полегЬла надъ с1ро-пестрыиъ жаво- 
ронкоиъ; жаворонокъ, сд^авшись нечистымъ, упалъ на веилю; упавъ, онъ обра- 
тился въ красивую д'Ьвицу^); Сута-Ноёнъ-ханъ поймалъ ее и привезъ домой. 

Когда привезли девицу Тэбэкъ-Ногонъ-Абахай, то начали сравнивать, поста- 
вивъ ее рядомъ съ Угипъ-Гохонъ-Абахай, которая изъ нигь красив^^е; о&Ь он'Ь 
оказались равной красоты, нельзя было выбрать и сказать, что одна изъ нихъ 
красив']Ье другой. 

Тогда Угинъ-Гохонъ-Абахай говорить: сАй, собаки! это небесный челов^къ; 
онъ сд'Ьлался нечистымъ. Возьмите воды изъ источниковъ девяти ключей и возьмите 
въ большой тайг^ верескъ ^) и ими вымойте ее до чиста; тогда она по прежнему 
будетъ очень красивая д'Ьвица; теперь она сд'Ьлалась нечистою, а потому красота 
ея уменьшилась». Посл§ этого привезли воды изъ источниковъ девяти ключей и 
вереску изъ большой тайги, и вымыли ими девицу Тэбэкъ-Ногонъ-Абахай; она 
сделалась тогда по прежнему чистою и очень красивою девицею; несравненно 
красив'Ье стала, ч^мъ д-Ьвица Угинъ-Гохонъ-Абахай, которую посл^ этого отпу- 
стили домой. 

Эту небесную д^^вицу Тэбэкъ-Ногонъ-Абахай привели къ разстани трехъ 
дорогъ, гд'Ь ей сломали одну ногу, одну руку и выкололи одинъ глазъ; посл^ 
этого сделали изъ травъ шалашикъ, въ который ее и посадили къ злу и несчатью; 
ей дали одну черную корову, чернаго чая и черный разбитый котелъ; оставили 
при ней худого и стараго старика СбнгблОна для приготовлен1я пищи. Тэбэкъ- 
Ногонъ-Абахай лежитъ въ шалашике, а худой и старый старикъ СОнгблОнъ 
приготовляетъ ей пищу. 

Однажды Тэбэкъ-Ногонъ-Абахай ночью спитъ; въ это время ей будто пока- 
залось, что од'Ьяло раза два и три кто-то поднялъ и дверь шалашика скрипнула. 
Она разбудилась отъ этого, открыла глаза и смотритъ; выколотый глазъ совс^мъ 
выздоров-Ёль по прежнему; она сломанную руку пошевелила, рука тоже совс^мъ 
выздоровела по прежнему; тогда она пошевелила сломанную ногу, нога тоже 
совсЬмъ выздоровела. Тогда девица Тэбэкъ-Ногонъ-Абахай встала съ постели, 
одевшись, выб&кала на улицу, гд^ въ это время выпалъ такой небольшой снегь, 
что на немъ будутъ заметны сл^ды сороки. На сн^гу она видитъ челов^чесюй 
сл^дъ длиною въ аршинъ; разстоян1е каждаго шага въ сажень; она поб&кала по 
этому сл^ду и прибежала на вершину горы Оргилъ-Ула къ бело-серебряному 
дворцу; смотритъ въ щель надъ дверью и видитъ во дворце этомъ стоящаго и 



^) другой скааалъ, что на вершине горн Оргнлъ-Уда въ хввой вод'Ь (и5нх0нъ-хара-уханъ) купаджсь 
три дочери Эсэгэ-Маланъ-тэвгдри; время нхъ купавхя подкараулили и выстрелили нечистою стрелою надъ 
одною дочерью Эсэгэ-Маланъ-тэвгэрина; дв^ поднялись на небо обратно, а одна средняя дочь, сделавшись 
нечистою, осталась на земле; се поймал в, привели и посадили на равстани трехъ дорогъ къ влу и несчастио. 

^) Верескомъ въ Сибири зовутъ моякжевельнивъ (Типарегиз). 
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ст]шхнвш>щаго еъ ноги прилицшШ св1гъ ШабэгонЕ-Салшъ-Бурхана. Ояъ . гово^ 
рвт <Въ не особенно важномъ жЪсА ноги свои проночндъ».^). 

Девица Тэбенъ-Ноговъ-Лбашй, уиид^въ это^ йбратво епустншсь съ вершинн 
горы Оргндъ^Уда, пртшда въ свой шальшикъ, н сиднп; въ вто время внутри ея 
живота это-то шумнтъ и бурить; потомъ вввнутрт ея стажъ слиоенъ тошоръ 
многихъ людей. Кто-то изнутри ея скаваяъ: «Мать, нать! подыми свою шанку!» 
Тогда Тэбжъ-Ногонъ-Абахай подняла свою шапку; въ это время одна девица съ 
золотою грудью в серебряною задницею съ головы ея поднялась на верхъ; девица 
ТэбэБъ-Ногонъ-Абахай нивавъ не могла поймать ее; она поднялась . на верхъ. 
Опять ВТО-то изнутри ея свазадъ: «Мать, мать! подыми правую руку!» Тогда 
дЪвица Тзбовъ-Ногонъ-Абахай подняла правую руву; въ это время взъ подъ мышвв 
поднялась на верхъ едва девица съ золотою грудью и серебряною задницею % и. 
эту она нивавъ не могла поймать; эта д^вца таваке поднялась на верхъ. Опять 
ВТО-то взнутри ея свазалъ: «Мама, мама! подними лДвую руву!» Тогда дЬввца 
Тэбэвъ-Ногонъ-Абахай подняла лФвую руву; въ это время изь подъ мышви подня- 
лась на верхъ девица съ золотою грудью и серебряною задницею, воторую она 
опять вивавъ не могла поймать; и эта девица поднялась на верхъ, вавъ пер- 
вая хвИк. 

Потомъ опять взнутри слышится голосъ: «Мама, мама! роди меня!» Послй 
этого дЬввца ТЫ^эвъ-Ногонъ-Абахай родила мальчива, воторый однимъ глазомъ 
смотр^Ьлъ, одинъ глазъ защурилъ; въ одной рувФ дера&алъ петлю Торъ-Саганъ- 
урха съ тринадцатью узлами, а въ другой рув^ бФлый вамень Эрдэвв, смФши- 
ваюнцй сто в^вовъ. Мальчивъ родился ужасно сопливый и притомъ началъ сильно 
дристать и марать свою мать; въ шалашив^ сделалась уакасная вонь; мальчивъ 
этогь началъ сильно плавать и реветь. 

Девица Тэбэвъ-Ногонъ-Абахай нивавъ не можетъ убрать извержен1я ребенва; 
не можетъ сидеть въ страшной вони и нивавъ не сможетъ унять, чтобы ребе- 
новъ не плавалъ. Родивш1йся мальчивъ пуще преашяго мараетъ свою мать со- 
плями и сильно дрищетъ; нФтъ нивавой возможности терп^Ьть вонь; плачетъ тавъ 
громво, что небо трясется и земля дрожитъ; мать нивавъ не можетъ управиться 
съ мальчивомъ и унять его. Навонецъ, выведенная изъ терп1(Н1я, она вынесла 
мальчива на улицу и положила оволо шалапшва, а сама ушла въ шалашивъ и 
говоритъ: «Остался самый худой и сопливый». Съ этими словами она вычистила 
жЬ иввержешя ребенва. 

Новорожденный ребеновъ, лежа на улнц'Ь, плачетъ и говоритъ: «Я не виды- 
валъ, чтобы худого сына бросали, а бросаютъ худую вожу». Тогда девица Тэбэвъ- 
Ногонъ-Абахай опять выходить на улицу, беретъ ребенва и приносить его въ ша- 
лашивъ. Ребеновъ опять мараетъ свою мать соплями, дрищетъ пуще преашяга и въ 
шадашив^ опять сд^алъ тавую вонь, что сид'Ьть невозможно; по преашему пла- 



^) Инне говорить: «За пустое дФю прохочнлъ свою обувьэ. 

^) Алтай сэжжт9у м5иг5я б(5хОтО, 

II. 9 
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четь и цряшп, нк жмшл она не могш унн» ем>. Тогда ова ооап вннесш ре- 
бенжа на умяцу и поюжнга ашмо лшашшга, а еаш уоиа въ шалашнкь н он 
днп пмл; ребешнБъ по прежнему громко пш1ен, лежа па умшцк» 

Въ это время еь 1003 волпебспамн Галъ-ДОлмО-хааъ «наиоемъ емнмъ боп- 
шнмъ узнажь и равумомъ свонмъ божыашмъ уразумйлъ, что на 8емд§ роднжса сред* 
тЛ саиъ западнаго Ханъ-Тюрмасъ-гавгорнна М0р1Фвъ-Т0г&лОр%, потри! еще 
ребепхомъ жежпь п плачетъ. Гап-Ддл1&-хавъ посшаеп пчежу, величиною съ 
трежъ^годового бнчва и говорпп: <Въ ЛЛ мяео еще мжпо и жосш жь тЬА съ 
хращамп; иди, ввсоси шп'гомовш мовп!» 

Новорожденнвй этотъ ребеножъ знашемъ свонмъ (киыппнъ увналъ и разумомъ 
свонмъ болшнмъ уравум^дъ, что къ нему послана пчела, величино» съ трех- 
годового бычва; онъ съ тринадцатью узлами петлю Торъ-Саганъ натшулъ выше 
себж и лежвтъ» Около полуночи посланная пчела прилетаетъ къ лежащему ребенку, 
чтобы высосать мозгъ изъ его головы; она хот^Ьла сЪсть на ребенка, по запуталась 
жь петлФ Торъ-Саганъ. Тогда этотъ ребенокъ, вскопвъ на ноги, говорить: сЕсли 
ты такою большою будешь летать, то на ото! землА ничего не оставишь!» Ска- 
завъ эти слова, б^Ьлымъ камнемъ Эрдэни разрубилъ оту пчелу па малепьие куски; 
эти куски полетали пчелами '). Потомъ этотъ ребенокъ опять легъ; лежить, пла- 
четь и говорить: «Одну ночь ночевалъ, одного врага поб'Ьдилъ!» 1 

Въ другую ночь Галъ-ДОлмО*хань посылаеть зм^ю Абарга, величиною съ бочку, 
чтобы она высосала мозгъ у новорожденнаго ребенка, пока онъ не вырось боль- | 

шой. Около полуночи приходить змия Абарга; подойдя къ ребенку, и она также I 

запутались въ петлю Торъ-Саганъ, ннкакъ не можеть распутаться. Тогда этотъ 
ребенокъ, вскочивь на ноги, говорить: «Если ты такою большою будешь ходить, 
то па этой зенл^ ничего не оставишь! » Сказавь эти слова, бблымь камнемъ Эрдвни 
эту гжЬю разрубилъ на маленькхе куски; эти куски поползли на разныя стороны 
маленькими зм^ми ^). ПослЪ этого ребенокъ опять легъ на прежнее м^Ьсто, пла- 
четь и говорить: «Дв^ ночи ночевалъ, двухъ враговь поб^Ьдиль». 

Въ третью ночь Галъ-ДбднО-ханъ послаль осу '), величиною съ трех-годо- 
вого бычка, чтобы она высосала мозгъ у новорожденнаго ребенка, пока онъ не 
вырось большой. Около полуночи прилетаетъ оса, величиною съ трехгодового бычка, 
чтобы высосать новорожденному ребенку мозгъ, но запуталась въ петлю Торъ-Са- 
ганъ и не можеть распутаться. Тогда этотъ ребенокъ вскочиль на ноги и 1Ч>воритъ: 
«Если ты тавимь большимъ будешь летать, то на этой земл^Ь ничего не оставишь! > 
Сказавь эти слова, бФлымь камнемъ Эрдэни онъ разрубилъ эту осу на маленьк1е 
куски; эти разрубленные куски улетЬли въ разныя стороны маленькими осами. 



^) По сдовамъ бурятъу прежде пчелы были бодьпия, велииною съ трехъ-годового бьтакд, но АбаД- 
Гэх»ръ-Богдо-Ха7ь яхъ разрубвдъ на малешпе кускя, отчего нна^пши пчелн тапя 11аленьк1я и 
сделались. 

') По словамъ бурятъ, преаце зм'Ьн были больш1я, но АбаЙ-Гэсэръ-Богдо-ханъ умеяьпплъ нхъ; съ 
этого времена ам^н стали мадеиьк1я. 

') Друпе говорятъ, посланъ былъ комаръ величиною съ трехъ-годового бычва. 



■ г 
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ПМдгК 9тогд ребен(М1ъ опять легъ на прежнее жЬстб, плачётъ и говорить: «Три 
ночи ночевая'б, трехъ враговъ поб^ди^^ь!» 

Такъ плача, лежялъ воворожденннй мальчивъ. На другой день Сарагалъ-Ноёнъ- 
ханъ верхом!^ на коа^ осиатривалъ табуны лошадей; въ это время онъ увид&1ъ 
плачущаго ребенка около шалашика; онъ сл^ съ коня и взялъ ребенка, положилъ 
въ пазуху и обратно поФхалъ домой '). Этотъ ребенокъ на пути началъ марать 
Сарагалъ-Ноёнъ^хана своими соплями и сильно началъ плакать; потомъ началъ 
дрястать въ пазухе его и всего его заиаралъ свовмъ жидвимъ иввержешемъ; сд^а- 
лась страшная вонь; тогда Сарагалъ-Нобнъ-ханъ вынулъ найденнаго ребенка нзъ 
пазухи и сталъ дергать его сзади себя; въ это время задулъ юяшый в^теръ сзади 
его и сделалась страшная мнь; царь не могъ дал'бе §хать; тогда онъ этого ре- 
бенка сталъ держать впереди, но ребенокъ по прежнему сталъ дристать и марать 
его; въ это время задулъ сЬверный в^теръ, тоже сделалась нестерпимая вонь. 
Сарагалъ-Ноёнъ-ханъ едва, едва до^халъ до дома, держа этого сопливаго и дрист- 
ливаго ребенка то спереди, то сзади. Царь довезъ ребенка до своего дома. Ребе- 
нокъ сталъ скоро выростать; ему дали имя Нюхата-Зургай; онъ сталъ ходить и бе- 
гать на улицу в обратно въ юрту. 

Однажды Сарагалъ*Ноёнъ-ханъ пригласилъ къ себ^ другихъ двухъ царей и 
подчиненныхъ чиновниковъ на пиръ, и мальчика Нюхата-Зургай, хорошенько на- 
К01шивъ, спряталъ въ юрт% за баранами '}, чтобы онъ оттуда не выходилъ. Когда 
всФ приглашенные гости собрались на пиръ и начали пировать, въ зто время за 
баранами поднялся сильный гулъ; Нюхата-Зургай началъ дристать; жидкость по- 
текла въ двери какъ р'Ьва, поднялась страшная вонь; собравпиеся гости отъ этой 
вони, кто схвативши носъ, кто схвативши рэтъ, б^гутъ къ двери; около двери по- 
скользнувшись отъ грязи, сделанной Нюхата*3ургаемъ, вс^ попадали, замарались въ 
ней и выб'Ьжали на улицу. Зл^Ъсъ они всю одежду сняли съ себя, бросили на землю, 
а сами ушли домой безъ одежды. Нюхата-Зургай выходить изъ-за барановъ; Сара- 
галъ-Нобнъ-ханъ говорить ему: «Я теб^ вел^лъ сид'Ьть смирно и не дристать. За- 
ч§мъ задристалъ? вс^хъ гостей выгналъ и замаралъ!» Нюхата-Зургай говорит ъ 
«Что буду делать, когда не могу удержаться». Потомъ Нюхата-Зургай выход итъ 
на улицу, начинаетъ чистить брошенный одежды и говоритъ: «Теперь я им^ю 
много одеждъ!» Посл^ этого Сарагалъ-Ноёнъ-ханъ посылаетъ свонхъ двухъ сыно- 
вей съ Нюхата'^Зургаемъ пасти семьдесятъ красныхъ телятъ на степи; эти три 
мальчика угнали на степь семьдесятъ красныхъ телятъ и пасутъ ихъ. Нюхата-Зурга 
говоритъ двумъ мальчикамъ: «Давайте, заколемте одного теленка, и будемте !Ьсть 
его мясо >• Эти два мальчика говорить: «Н^тъ, отецъ будетъ сердиться. Мы боимся 
колэть теленка!» Нюхата*3ургай говоритъ: «Я устрою такъ, что не будетъ знать 



^) Д'Ьвнца Табэшг-Ногонъ-Абаха дад^е вовсе не упоминается, какъ хать ребенка; некоторые буряты 
говори1и, что она поднялась обратно на небо; а друпе говорн1Н, ?то они вовсе не гваютъ, куда она дава- 
лась. — Большинство говорить, что она дочь тэнгэрнна, н потону обратно поднялась на небо, потожу что 
Мбрг5нъ-Т5гблт0ру ова бол^е не нужна била. 

^) Баравн— деревяииня подставки подг сундуками. 
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нмш отед1|». Тогда эт» два маичвха сщчипяваютъ ШохаоягЗурфм: «Кань тн 
устроишь, чтобы отецъ не узнадъ?» Нюхата^ЗурпЛ говорщтъ: «Д так^ «дФмш, по 
отвца щ»мъ яачаго «е 789аегь>. ЛосА 9Т9го Еккита^Зурга ооДши^» одвого те- 
лечна аа хвосту ударкп объ зехдю^ дотохъ «а кожн шдер9у^ъ паса; а въ кожу 
тем|Ш^ запихадъ травы к евнсвудъ: тедевокъ встала н уб&шига жъ другою тедяг 
таиъ; цотомъ всФ трое рааведн огонь, нвжарндн на нехъ шсо теденка и все съ^п, 
а бабаи раздФлндн между собою н щграютъ ими. Вечеромъ тедать прагваи до- 
мой. Оь 8Т0ГО времени каждый день они выгоняла еемьдесятъ краеаыхъ темп 
на степь пасти и каждый день кододи но одному теденку; масо его Ъжшу а баб- 
ками вей трое игради; вечеромъ тедатъ прнгоняди домой. Семьдесать дней она 
паеди тедятъ и каждый рааъ кододи до одному тедшку; ташогь обравомъ вакоаодн 
всФхъ еемьдесятъ красныхъ тедятъ. Когда вакододи посд1дняго теденка и мясо №> 
съ^ди, то Нюхата-Зурга говорить гЬмъ двумъ мадьикамъ: «МаЬ бодФе не нужны 
бабан, и вы вовмите ихъ себЪ и равд&Еите между собою поровну >. ТА два мадь- 
чнка вввди бабки и равдЪдиди между собою поровну и нодожиди въ пазуху. ПосдЪ 
этого еемьдесятъ храсныхъ тедятъ нрнгнади домой. Богда мадьчшш принии до- 
мой, ихъ стали кормить; Нюхата-Зурга начадъ Фсть, а тЬ два мальчика не йдятъ, 
с«дятъ такъ. Тогда Сарагадъ-Нобнъ-ханъ спрангаваетъ у своихъ двухъ сыновей: 
сОтчего не идите, что тамъ на степи ^и?» Нюхата-Зурга говорить: «Отець, 
отецъ! они каждый день по одному теленку кодять и Ъдять мясо, а мнФ не дають; 
сегодня посдфдняго теденка вакододи и съ^ди, а бабками играють». Тогда Сара- 
галъ-Ноёнъ-ханъ выходить на улицу и смотритъ тедятъ, которые всЪ стоять яш- 
вые; онъ подошедь къ одному теденку и удариль его тростью; тогда всЬ теленки 
упали и оказалось, что шкуры ихъ набиты травою. Сарагадъ-Нобнъ-хань сильно 
удивился и говорить тремь мальчикамъ: «Кто изъ васъ дйдаеть 8то?> Три мальчика 
указываютъ другъ на друга. Ничего онъ не можетъ добиться. 

На другое утро Сарагалъ-Ноёяъ-ханъ хочетъ испытать этихъ трехъ мадьчи- 
ковъ; для ВТОГО онъ посадилъ старпюго своего сына съ собою вм^ст^Ь; они поехали 
на красномъ порозе безъ повода; вотъ они Фдутъ по краямъ вашри, на которой 
посФянъ хл^бъ. Сарагалъ-Ноёнъ-ханъ говорить своему старшему сыну: «Это пашни 
китайцевъ, которые пашуть на нашей земдФ>. Въ это время изъ хд^ба вылетала те- 
теря; тогда Сарагадъ-Ноёнь-ханъ краснаго пороза прокололъ шидомъ, которое было 
привязано къ ногЬ. Красный порозь испугался и, бросивъ обоихъ сФдововъ, убЪжадъ; 
Сарагадъ-Ноёнъ-ханъ притворился мертвымь, а старш1й его сывь, подумавъ, что его 
отецъ действительно умерь, начадъ падь нимь плакать; поплакавь некоторое время, 
ушедь домой, Тогда Сарагадъ-Но&нъ-хань встаеть и говорить: «Этотъ сыпь ни- 
чего не можетъ сд&кать». ПосдЪ этого онъ приходить всл^ь за сыяомь домой. 

На другое утро Сарагалъ-Ноёнъ-ханъ опять по^халъ на красномъ порозФ безъ 
повода и за собою посадилъ младшаго сына; они поехали по краямъ пашни, на 
которой быль пос^янь хл'Ьбъ. Сарагадь-Нобнъ-ханъ говорить своему младшему 
сыну: «Эти пашни китайсв1я; эти китайцы пашутъ на нашей земл%». Въ это время 
изъ хдЪба вылетала тетеря; тогда Сарагалъ-Ноёнъ-ханъ прокололъ краснаго пороза 
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шиою, которое, кахъ в въ иеривй рав^, было привязано %ъ еог%. Красный порогь 
мнугалга и, сбросивъ обоихъ е^о&ою, убФжалъ; Сарагап--Новяъ*хавъ нрпао- 
рнлся исртввмъ; а шадппй санъ, аакъ и етаршй его брать, похукалъ, что его 
отецъ дМствительно умерь, вачадъ надъ тм% плавать в, поплшавъ некоторое 
врехя, ушедъ доной. Тогда Сарагалъ-Нобнъ-ханъ встаетъ н говор&тъ: «Этотъ еннъ 
тоже ничего не ножетъ сделать, ванъ и старппй его брать» . Посд^1 отого онь при- 
ходить домой велФдь ва снномь. 

На другое утро Сарагаль-Нобнъ-хань опять по^халъ ва врасномь порозе 
бевь повода, поеадивь сь собою Нюхата-Зура ^); они по^Ьхалв по краямъ пашни, 
на которой быль пос&гаъ хлЪбь. Сарагалъ-Нобвъ-хань говорить Нюхата-Зура: 
«Это пашни витайцевь, которые пашуть на нашей зенл!». Вь это время изь 
хл^Ьба вылетала тетеря; тогда Сарагаль-Нобнъ-хань провололь шиломь враснаго 
порова; врасвый поровъ испугался в, сбросввь обоихь сЪдововъ, уб^аииъ; Сара- 
галъ*Но6нь-хань притворился вертвымь. 

Тогда Нюхата-Зура, немвого поплававъ, 1Ч)ворить: «Отецъ мой уверь. Что 
говориль отецъ вой? если-бы китайцы на нашей земл^Ь не пахали, то отвуда-бы 
выросли хл^^ба; если-бы хл^ба не было, то отвуда-бы вылетала тетеря; если-бы 
тетеря не вылет&аа, то красный порозь не ислугался-бы; если-бы врасннй порозъ 
не испугался, то отець мой не упалъ-бы; если-бы отець мой не упаль, то не 
умеръ-бы. Всему этому виноваты китайцы, которые на нашей вевл'Ь посели 
xл^бъ] я пойду къ витайцамь, и буду требовать оть нихъ, чтобы они оживили 
моего отца». Поел) этого Нюхата-Зура нобЪжаль вь ввтайсвхй городь и потя- 
гался сь китайцами. Китайцы остались виновными; судь прикаваль имъ оживить 
отца Нюхата-3ура« Тогда виновные китайцы предложили Нюхата-Зура золота и 
серебра на семидесяти верблюдахь, Нюхата-Зура согласился и, взявь золото и 
серебро на семидесяти верблюдахь, приходить на то м^Ьсто, гд'Ь лежить Сара- 
галь-Нобнь-ханъ; Нюхата-Зура хочеть сжечь т^ло отца; для этого онь, собравъ 
сух]я березовыя деревья, положиль ихь вокругъ Сарагаль-Нобйь-хана и поджогь. 
Сараталь-Ноёнь-ханъ вскочиль на ноги и хочеть выйдтв изь огня. Нюхата-Зура 
говорить: «Отець, отець! что ты д'Ьлаешь? когда умерш{е восвресають? это счи- 
тается худнмь предзнаменовав1емь, большимь гр^хомь и оть этого потомству 
бываеть жутко». Говора эти слова, Нюхата-Зура обратно толкаеть вь огонь Са- 
рагаль-Ноёвь-хана. Потомь онь выпустилъ его йзь огня. Тогда Сарагаль-Ноёнъ- 
хань сказаль Нюхата-Зура, что онь вовсе не умерь, а шутиль сь нимь. 

ПослД этого Сарагаль-Ноёнь-хань сь Нюхата-Зура пригнадь домой семьде- 
еять верблюдовь, навьюченныхь волотомь н серебромь; дорогой Сарагаль-Ноёнь* 
ванъ думаеть, что вс^хь телять вавололь этоть Нюхата-Зура, а не друпе его 
два сына. Когда пр1%хали домой, то по прежнему стали жить. 

Посл^Ь этого подданные Сарагаль-Ноёнъ-хана собрались на зэгэтэ-аба') вь 



') Въ рукописи г. Хангалова местами стоить Зурга, или Зургай, и^стаии Зура. Ред, 

*) Змэт^наба— облава на зверей. 
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чис1% трехъ сотъ шдов^къ; в Нюхап-Зура 11росится съ яшхя ва аапгп^аба я 
нашиъ также собираться. Собрался совсЪкь к доЬхалъ оь трека етмн. чежо^Лкь 
на вагэтэ-аба по обошрной степи; Нюхата-гЗура ^хиъ дооадн другихъ. Когда они 
&ии1и, то ца.Д1у1Я Дюхата-3ур&9 сидя на хоя'Ь, начаяъ дристать, а погонь сд%- 
ла^гБ северный в^теръ, который дуетъ сзади; впереди §хавШш триста вэготэ^облаи- 
щиковъ никакъне могли. Фхать дал^ отъ страшной вони, ж пустили Нюхата-Зура 
"Ьхать впереди. Нюхата-Зура по^халъ впереди 8эг9Т9-облавщиковъ и опять нашлъ 
дристать, и заставидъ дуть южннй вЪтеръ; опять триста зогэтэ-облавщнхбвъ не 
могли ^хать отъ страшной вони и вовсе прогнали отъ себя Нюхата-Зура. 

Тогда Нюхата-Зура по^халъ отд&швго отъ трехсотъ вэготэ-облавщиховъ; 
когда у^халъ на некоторое разстоянае, то взялъ см^шиваюнцй тнсячу в^Ьвовь 6*6- 
лый камень Эрдэни, и началъ грнзть его на лФвыхъ цоренныхъ вубахъ; тогда вдругъ 
состояше погоды изменилось, небо покрылось облаками, пошелъ кровавый дождь, 
каменный градъ, посл^ этого пошелъ большой сн^гъ, который упалъ до нижнихъ 
суФБовъ деревьевъ. Эти. триста зэгэто-облавщиковъ сильно замерзли отъ сн§га и не 
могутъ придумать, что д^атц въ это время вспомнили о Нюхата*3ура, послали за 
нимъ одного человека посмотреть его, чтобы онъ не замерзъ* Посланный пр1'Ьхалъ 
посмотреть Нюхата-Зура и видитъ, что онъ, разобравъ с^дло, разжигаетъ огонь; 
потомъ онъ сломалъ стр&ш и лукъ, и ими тоже подтапливаетъ; развелъ большой 
костеръ, греется около него и поговариваетъ: «Когда поеду въ седловую падь, 
то найду седло, когда поеду въ луковую падь, то найду лукъ, а когда поеду въ 
стрелочную падь, то найду стрелы >« Посланный, увидевъ разведенный огонь и 
услышавъ слова Нюхата-Зура, поехалъ обратно къ тремъ-стамъ зэгэтэ-облавщн- 
камъ н разсказываетъ имъ, что Нюхата-Зура, сломавъ седло, лукъ и стрелы, раз- 
велъ большой огонь и самъ греется, приговаривая: «Когда поеду въ седловую 
падь, то найду седло, когда поеду въ луковую падь, то найду лукъ и когда по- 
еду въ стрелочную падь, то найду стрелы». 

Тогда триста зэгэтэ-облавщиковъ опять послали одного че^мнIека, который бы 
выпросилъ огня у Нюхата-Зура и привезъ имъ; посланный прхехалъ и просить 
огня у Нюхата-Зура; онъ не даеть Фгня и говорить: «Вы меня прогнали, я вамъ 
не дамъ огня!» Когда досланный сильно началъ просить, тогда Нюхата-Зура даль 
огня посланному, и тоть привезъ огонь и отдалъ тремъ-стамъ зэгэтэ-облав- 
щикамь. Триста зэгэтэ-облавщиковъ сломали все седла, луки и стрелы, и начали 
ими топить и развели огонь; все они греются около огня. Нюхата-Зура, узнавъ, 
что триста зэгэтэ-облавщиковъ сожгли все свои седла, луки и стрелы, взялъ бе- 
лый камень Эрдэни и началъ грызть его на правыхъ коренныхъ зубахъ; тогда 
небо вдругъ очистилось отъ облаковъ и стало очень жарко; снеп скоро весь ра- 
стаядь, по прежнему стало тепло. 

Тогда Нюхата-Зура пр1ехалъ къ тремъ-стамъ зэгэтэ^облавщикамъ, и поехалъ 
съ ними далее; когда Нюхата-Зура пр1ехалъ въ одной пади, то на коне пере- 
свочнлъ черезь эту падь и сделался съ седломь, которымь оседлаль коня и по- 
ехалъ далее. Триста-зэгетэ-облавщиковъ скакали, скакали черезъ эту падь, не могли 
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найти сФдда, а потому поехали дад^ (безъ с^дедъ). Нюхата-Зура ]Iр^^xа^^ь къ 
второй падн, пересш>чилъ черезъ нее и сд&[ался съ лукомъ; взявъ его, псйхАяъ 
дал^. Триста зэгетв-облавщиковъ сжакали, скакали черезъ эту падь, но не могли 
найти лукъ, а потому по^^хали дал^Ье (безъ луковъ). Нюхата-Зура пр^халъ къ 
третьей пади, перескочилъ черезъ нее, сд&1алса со стрелами и по&салъ дал^е 
охотиться на зверей. Триста зэгдтэ-облавщиковъ скакали, скакали черезъ эту 
падь, но не могли найти стр^лъ, а потому, перемучившись, поехали обратно до- 
мой безъ с^делъ, луковъ и стр&1ъ; домой пр1Ъхали голодные и усталне. Въ ко- 
лодезе родившдйся съ волшебствами Нюхата-Зура забавляется надъ этими зэгэтэ- 
облавщиками. Нюхата*3ура, поохотившись на зверей и настрЬлявъ ихъ множество, 
обратно пр1ехалъ домой. 

СутагНоёнъ-ханъ началъ собираться и приготовляться ^хать искать себФ 
асену; онъ поймалъ своего сиваго жеребца, ос^длалъ его серебрянымъ с^дломъ 
и обуздалъ серебряною уздою, шелковыми поводьями привязалъ къ серебряному 
столбу, а самъ ушелъ одеваться. Тогда Нюхата-Зура говоритъ: «Я тоже по^ду 
съ тобою искать себ'Ь жену!» Сута-Нобнъ-ханъ говоритъ: сЯ одинъ по^ду; 
ты гдф со мною будешь 'Ьхать? только будешь мешать по дорогЬ». Сута-Нобнъ- 
ханъ по^халъ одинъ, Нюхата-Зургай по дорогЬ догналъ Сута-Ноёиъ-хана; оба 
они поехали прямо къ северу; — §хали, ^хали и выехали на такое разстояте, на 
какое нужно ^хать сто годовъ; оба они пр^хали къ дворцу Тумэ-Уланъ-хана, 
остановились и сл&ли съ коней, а поводья привязали къ серебряному столбу; 
сами вошли въ б^о-серебряный дворецъ; входя, Сута-Ноёнъ-ханъ здоровается съ 
Тумэ-Уланъ-ханомъ по-царски и садится на правой старой^, а Нюхата-Зура 
остановился около двери и, поздорововавшись, садится около двери. 

Тогда Тумэ-Уланъ-ханъ спрашиваетъ у Сута-Нобнъ-хана: «Откуда и куда 
едете?>. Сута-Нобнъ-ханъ говоритъ: «Я съ южной стороны; живу на разстоян1и %зды 
ста годовъ, я одинъ изъ трехъ царей Тугушинскихъ Сута-Нобнъ-ханъ; я иргк- 
халъ свататься на вашей дочери Тбмбнъ-Жаргаланъ-Абахай; Нюхата-Зура гово- 
воритъ, сидя около двери: «Я тоже пр1ехалъ свататься па вашей дочери». Тумэ^- 
Уланъ-хавъ говоритъ: «Завтра утромъ узнаемъ, за кого выдать мою дочь». 

На другое утро рано царь Тумэ-Уланъ-ханъ приказалъ бить въ золотой ба- 
рабанъ, собирать с^верныхъ подданныхъ и бить въ серебряный барабанъ, соби- 
рать южныхъ подданныхъ. По приказан1ю царя, били въ золотой барабанъ, со- 
брали с^верныхъ подданныхъ и били въ серебряный барабанъ, собрали южныхъ 
подданныхъ; когда всФ подданные собрались, Тумэ-Уланъ-ханъ приказалъ поста- 
вить м^ты: первая м^та будетъ семьдесятъ возовъ дровъ, вторая черный камень 
величиною съ быка и третья золотая кругленькая пластинка съ отверспемъ въ 
середин'Ь^ Богда вс^ эти м^ты были поставлены, Тумэ-Уланъ*ханъ говорить: «Кто 
попадетъ сразу одною стр&юю во вс^^ эти три м11ты, за того отдамъ свою дочь 
замужъ». 

Мнопе пробовали стрелять, но ихъ стрелы не долетали. Тогда Сута-Нобнъ- 
ханъ выстр^лилъ въ м^ту; стрела разбросала семьдесятъ возовъ дровъ и осталась 
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!Пшъ.рутагВоёвъ*хану очень етю стадно, «о стрЪш его унаш у шеркЛ м1ты. 
Нкшлт-Зура оротолвалсн между лодьшг, нарая жхл свонше еошишн; ъсИ люди 
надъ янмъ айютеж. Нюхата^ура говорить царю Тунв^Уланъ-хану. с Кто бн 
то ни бнхь, ВСЯХ1Й ли можетъ стрелять въ эту х^Ьту? и если оиъ топадетъ, 
то отдадите ли свою дочь вахужъ аа того, кто бн онъ ни бнлъ?» Тумо-Уланъ- 
ханъ говорить: < Можно; отдамь1> Нюхата-Зура взяль свой лухь и етрЬлу и вн- 
сф^лилъ въ н'Ьту; стрела попала вь первую кФту въ сехьдеслть вомвь дровъ, 
и тахъ разбила ихъ, что трудно бало найти щецву, чтобп поволупать между зу- 
бами; етрЪла попала и во вторую мФту, и раздробила ее на маленыае куски, 
такь что трудно было найти камень для кремня; нахонецъ стрела нопала и въ 
третью м^ту; прорвавь отверзстае въ ней, она вылетала. Нюхата*дура отъ радости 
бЬгаетъ взадь и впередь, марая людей своими соплями и говорить: € Победа за 
мной!» 

Тогда Тунэ-Улань-ханъ говорить Сута-Нобнъ^хану: «Тн, какь старнкъ, бу- 
дешь сватомь, а атоть молодой человФкъ будегь зятемь» . Посл1^ этого Тумэ-Уланъ- 
хань устроиль большой пиръ на девять сутокь и веселый пирь на восемь сутокъ, 
на девятыя сутки едва, едва гости разъехались. 

: Нюхата-Зура женили на дЬввц^ ТОнОнъ-Жаргаланъ-Абахай. Нюхата-Зура 
со своею женою ТОмОнъ^Жаргаланъ-Абахай прх^хали домой; на пути онь все дри- 
сталь н мараль свою аюну; она едва могла выносить страшную вонь. Ояь по- 
стоянно мараль свою жену своими соплями и когда ложился спать сь нею и дри- 
сталъ на постели, ТОмОнъ-Жаргаланъ-Абахай должна была безпрестанно чистить 
ее, Шкоторое время спустя по пр^^в^^% Сута-Ноёнь-ханъ опять собирается Фхать 
искать себе жену; Нюхата-Зура тоже собирается ехать съ нимъ. Сута-Нобнь-хавъ 
никакъ не могъ оставить Нюхата-Зурн; поехали оба къ тремъ ламамь Соржи, у 
которыхъ была необыкновенно красивая девица, Урма-Гохонь-Абаха, Пртехавъ 
къ горе МОнгОтО-Ула, они поднялись ца вершину ея и тамъ пр1ехалв кь бело- 
серебряному дворцу; на улице кь серебряному столбу привязали своихь лошадей, 
а сами вошли во дворецъ кь тремъ ламамь Соржи. Сута-Нобнь-ханъ поздоро- 
вался сь ними по царски, поклонился имь, какь царица, и садится на правую 
сторону дворца. Нюхата-Зура остановился около двери и, поздоровавшись сь ними, 
садится около двери. 

Три ламы С!оржи спрашивають у Сута-Ноёнъ-Хана: сДо какому делу пр!- 
ехаль?» Сута-Нобиъ*хань говорить: «Я првехаль свататься на вашей дочери Урма- 
Гохонъ-Абаха». Нн»ата-3ура сидя около двери, тоже говорить: «Я тоаю пр1ехалъ 
свататься на вашей дочери Урма-Гохонъ-Абаха». Тогда три ламы Соржи говорятъ 
Сута-Ноёнъ^хану: сТы человекъ старый, ты будешь сватомь, а этот! молодой че- 
ловекь пусть будегь нашнмь зятемь; за него отдаднмъ нашу дочь Урма-Гохонь- 
Абахай». Нюхата-Зура высваталъ за себя девицу Урма*Гохонь-Абахай, на аго- 
рой тутъ же и женился. 

После женитьбы Нюхата-Зура пргехалъ домой со своею женою Урма*Гохонъ- 
Лбахай; по дороге т>нъ мараль ее своими соплякш и началь дрис1!ать, делая страш- 
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ную вонк; тшимъ образом» Нюхата^^ура щ1%хиъ домрй я натЛ| жип С1^- х&умя 
жевами. Сута-Ноёнъ-ханъ пргЬхалъ дохой одив%, шх^ у^Ьхаю одкнъ« 

НюхатагЗура им^лъ тепер^к двух» прехрасннх» акенъ/ съ хоторшш епалъ 
тЛсгк ж ночью постоянно ихъ маралъ своими соплами х драсталъ подъ шпсй; 
овЬ принуждены были постоянно чистить нечистоты своего мужа. 

Потомъ Нюхата-Зура каждую ночь сталъ теряться; когда двЪ жены спали, 
онъ вставать и уходилъ куда-то неизв^тно. Эти двЪ асенн Нюхата-Зуры сильно 
дивились, куда уходить онъ каждую ночь; а потомъ стали прясть шерсзъ и на- 
пряли хлубокь величиною съ челов4^ческую голову. На следующую ночь, когда 
ложились спать, он-Ь незамФтнымъ образомъ одинъ конецъ шерсти пришили къ 
шуб& Нюхата-^ура, а потомъ легли спать. Когда дв% жены заснули, Нюхата-Зура 
всталъ потихоньку и, над^въ шубу, ушелъ взъ дома. Эти двЬ авены яочью равбу- 
дились; Нюхата-Зура уже не было въ постели; тогда он^ встали, вышли изъ дома 
и пошли по сл^дамъ Нюхата-Зура по шерсти, которую пришили къ подолу его. 
Он% пришли въ гор% Оргилъ-Ула, поднялись на вершину .ея и видятъ б&[о*сере- 
брянный дворецъ; пришли къ дрорцу и видятъ щель надъ дверью; посмотрели въ 
щель и видятъ во дворце около двери на кол^няхъ кланяется и молится большой 
человФкъ, величиною съ гору, а къ подолу его пришита шерсть; тогда он'Ё узнали 
въ втомъ челов&Б^ своего мужа Нюхата-Зура; дал^е онЪ видятъ на б^ло-серебрян- 
номъ престоле сидятъ три Шибэтэни*бурхана О, которые читаютъ б&гое священное 
писате. Посл% этого эти двФ жены Нюхап-^Зурга пришли обратно домой. 

После 9Т0Г0, величиною съ гору, Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ получилъ благосло- 
веше огь трехъ Шибэгвнн-бурхановъ и имя Абай-Гэхзръ-Богдо-хана и прх^халъ 
дамой; по пр1езде онъ говоритъ своимъ двумъ прекраснымъ женамъ, что благодаря 
нмъ, его силы немного уменьшились; потому что, когда ошЬ глядели въ щель надъ 
дьерью, то онъ немного на нихъ взглянулъ. И говоритъ нмъ: «ЗачФмъ вы пришли 
туда? Не нужно было приходить и мешать моимъ молитвамъ». 

После 8Т0Г0 Абай-Гзхзръ-Богдо-ханъ вошелъ въ настоящее т^ло и принялъ 
настоящую свою наружность. Потомъ онъ на устье большой пади Хатанъ съ по- 
мощью тринадцати волшебствъ сделалъ бело-серебряный дворецъ вышиною до 
ночного неба; въ середине большой пади Хатанъ сделалъ тоже бело*серебряный 
дворецъ вышиною до ночного неба. 

Въ дворце на устье большой пади Хатанъ стала жить старшая жена Абай- 
1Ъхэръ-Богдо-хана Тбмбнъ-Жаргаланъ -хатанъ, дочь царя Тумо^Уланъ-хана; въ 
дворце въ середине пади Хатанъ стала жить младшая жена Абай-Гзхзръ-Богдо- 
хана, Урма-Гохонъ-хатанъ, дочь трехъ Соржи-ламъ. 

Тугушннск1е три царя Сарагалъ-Нобнъ-ханъ, Затъ-Шухэръ-ханъ и завистли- 
вый Сута-Нобнъ-ханъ сделались тремя дядями Абай^-Гвхвръ-Богдо-хана и стали 
называться: дядя Сарагалъ-Нобнъ, дядя Затъ-Шухвръ и завистливый дядя СуТа- 
Иоёнъ'). Они стали тавъ жить. 



^) некоторые говоратъу что сед&1н трн ламы Сорки. 

*) Обыкновенно вазываютъ Хара-Сутанъ. 

П. 10 
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Остаиенннхъ между яебомъ я землею на золотой зеыА Шатавъ тридцать 
трегь батаронъ, триста передовнжъ воВекь я прочяхъ сь згой земли Абай-Гзхзръ- 
Богдо-ханъ спустилъ на землю; тридцать трехъ батаровъ оставилъ у старшей 
жша ТбмОнъ*Жаргаланъ, которая должна была кормить зтихъ батаровъ, а три- 
ста передовыхъ войекъ оставила у младшей женн Урма-Гохонъ-хатуян; зтихъ 
она должна била кормить. 

ИосжЬ зтого Абай-Гвхзръ-Богдо-ханъ сделался на северной стороне стар- 
шимъ царемъ иадъ тринадцатью царями и на южной стороне старшимъ царемъ 
надъ двадцатью тремя царями. Еакъ ножикъ, опасннхъ враговъ ноб&вдая, онъ 
родился; десять опаснФйшихъ враговъ Атагатуйсхихъ поб&кдая, онъ родился; 
приходящихъ враговъ встр&чая, родился и выходящихъ враговъ провоявая, родился. 
Большую падь Хатанъ сд&ишни м^Ьстомъ жительства, родился; большун) падь 
Нажинъ скотскямъ внпусвомъ сделавши, родился; въ большой мутности МОрбнъ, 
на берегу моря МОнко, на подошв^^ горн Ханъ-Ула и въ большой пади Хатанъ 
счастливо сталъ жить. 

Посд^ Зтого однаящБ! Абай-Гзхзръ-Богдо-ханъ говоритъ своимъ двумъ пре- 
храсннмъ женамъ: сНадо^ло ^сть скотское мясо, которое въ зубахъ воняетъ, а 
мясо зверей припомнилось!» Свазавъ, онъ началъ собираться на охоту, — поймалъ 
темно-гн^Ьдого коня, величиною съ гору; темно-гн^дого коня поймалъ серебряной 
уздою, какъ ребро сделанною; ос^длалъ чисто серебряннмъ с^дломъ, подлоишлъ 
шелковый потникъ и шелковые повода привязалъ къ серебряному столбу; потомъ 
онъ входить во дворецъ, одевается въ шелвовыя шубы; сверху онъ над^Ьлъ до- 
спехи, потомъ нав^силъ себЬ на правую сторону изъ чистаго булата сд^анную 
саблю, потомъ над'Ьлъ на себя колчанъ со стр^ами и лукъ съ футляромъ; 
когда совс^мъ приготовился, то вышелъ на улицу и, с^^въ на коня, у^Ьхалъ 
на охоту. Прх^хавши на м^сто охоты, онъ охотился на зверей; въ это время ему 
попался другой охотникъ, который :Ьхалъ на рыжемъ кон%, какъ кровь красномъ; 
этотъ неизвестный охотникъ былъ молодой и очень красивый челов^ъ, былъ такой 
красный, что нельзя было на него смотреть прямо въ лицо; зубы были величиною 
съ лопаты, щеки были алыя, глаза были больш1е п^пе, коса была черная и въ 
обхватъ толщиною. 

Этотъ охотникъ, прхФхавши, началъ стрелять зверей прежде, нежели усп^- 
валъ стрелять Абай-1>»хзръ-Богдо-хавъ; убивъ зверей, онъ привязывалъ ихъ къ 
с^длу и у^зжалъ дал^^ отъ Абай-Гзхэръ-Богдо-хана; Абай-Гзхэръ-Богдо-хавъ 
сильно удивился и думаетъ: «Это что за чудеса и что это за хитрость? на згой 
земл'Ь не было такого человека, который бы лучше меня стр:Ьлялъ>. 

Абай-Гзхэръ-Богдо-ханъ погнался за этимъ охотникомъ: за нимъ гонится кру- 
гомъ трехъгодичнаго М1ра три раза, кругомъ четырехъгодичнаго М1ра четыре 
раза, не можетъ догнать. Тогда Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ сд&ииъ такой сильный 
морозъ, что отъ мороза растрескивались рога быковъ; этотъ охотникъ говоритъ: 
<Бъ самый разъ сделалась прохлада!» Над'Ьвъ на себя летнюю шелковую шубу 
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я венного вспотЪвЪу Фдетъ. Видя это, Абай-Гэхаръ-Богдо-хянъ сд^хажъ такой 
СЕЛьннй жаръ, что вонсшй навозъ кио'блъ. Этотъ охотнвкъ опять, говорить: <Ъъ 
самый ра8ъ сд&1ался холодъ!» Над^въ на себя зимнюю шеяковую шубу и не- 
много покурхав&вЪ| гЬдетъ на вон*}; Аба-Гэтаръ-Богдо-ханъ никавъ не можетъ 
помешать ему. Абай*Г8хэръ-Богдо-ханъ этого охотника гонитъ кругомъ восьми 
сторонъ ночного неба и вругомъ четырехъ сторонъ всего М1ра и не можетъ до- 
гнать; ваконецЪу Абай-Гохэръ-Богдо-ханъ началъ догонять этого охотника, но 
охотиивъ приб&ваяъ къ желтому морю, всвочидъ въ мего съ конемъ и нотеряяся. 

Тогда Абай-Гэхаръ-Богдо-ханъ сл&ъ съ коня, привяааяъ его къ боярв-Ь '), а 
самъ вскочилъ въ желтое море всл^дъ за втимъ охотнивомъ. 

Вскочивъ въ воду, онъ видитъ дверь; поймавшись за ручку двери, онъ отво- 
рилъ ее и входить; за этою дверью оказалась тоже земля, которая ни ч^мъ не 
отличалась отъ верхней. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ спустился вннзъ на вершину 
одной высокой горы; съ 8Т0Й высокой горы видитъ, что внизу на подошве этой 
высокой горн стоить б&[о-серебряный дворецъ вышиною до неба. Да дворб этого 
дворца, онъ видить, стоить привязанный рыжШ конь, какъ кровь красный; тогда 
онъ спустился съ горы, подходить къ дворцу и смотритъ въ щель надъ дверью; 
внутри дворца на правой сторон^^ на б^о-серебряиомъ престоле сидитъ съ совер- 
шенно б^ыми волосами старикъ, который въ руки держитъ тростниково*серебря- 
ную трость; рядомъ съ другой стороны, тоже на престоле, сидитъ съ совершенно 
б&шми волосами старуха, тоже въ рук^ деряштъ тростниково-серебряную трость; 
на л^вой стороне дворца стоить необыкновенно красивая девица, которая сорти- 
руетъ убитыхъ зверей: что подлежитъ къ выдФлк^, то бросаеть въ одну сторону 
для ВЫД&1КИ, а что подлежитъ къ пищ^, то бросаеть въ другую сторону для 
пищи; такъ стоя, она говорить: «Отецъ, отецъ! я была на верхней земл^, ткк 
охотилась на зверей, которыхъ тамъ очень много и лучше нашихъ». А потомъ 
она разсказываеть все случившееся во время охоты, какъ гонялся за нею на темно- 
гн^домъ кон^ другой охотникъ, какъ гора большой челов&въ и какъ она вско- 
чила въ желтое море и спустилась на свою землю. Потомъ она спрашиваетъ у 
отца: «Какъ ты говорилъ жл% что на нашей земл^ и на верхней земл^ н^тъ 
коня, который догналъ бы моего рыжаго коня, а этотъ темно^-гн^ой конь въ 
концЬ началъ догонять меня?» 

Тогда Уха-Лобсонъ-ханъ говорить своей дочери: ^Зач^мъ ты поднялась на 
верхнюю землю, она чуясая, а чуж1Я земли опасны. Достаточно теб^ охотиться 
на своей земл^. Твоего рыжаго коня можетъ догнать только темно-гн^Ьдой конь 
вападнаго Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри, а друпе не могутъ; лучше тебя можетъ стре- 
лять только средшй сынъ западнаго Тюрмасъ-тэнгэри Мбргбвъ-ТбгОлтбръ. Разв^ 
онъ спустился на верхнюю землю и съ нимъ ты встретилась на охот^? Прежде, 
когда я былъ молодымъ, то встретился съ западнымъ Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэриномъ 



^) Др7^б товорять, что Абай-Гдхаръ-Богдо-хаяъ вотвнулъ въ зешю свою стр-Ьлу и къ ней прн- 
вазалъ свою лошадь. Боярка сиб. областное —боярвшиивъ. 
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шш юг8Т8-аба; тогда ж съ нямъ вросваталъ тебя за средняго его сына 1 ки еи^Ь- 
яиись б&до*серебрянш1и ганзамя ^) другъ еъ другомъ и хроник т(ию по рожну 
хяса, сжЬнявъ, съДяв. Должно полагать, ото твой женяхъ». 

Единственная дочь Уха*Лобеонъ-хана, Ляна-Моргонъ-Абахай раясердндась на 
своего отца и выб^жаяа язъ дворца. Тогда етоявппй сваружя около дверн Абай- 
Гахаръ-Богдо-хавъ схватнлъ ее ва правую руку я удержалъ ее; она отбивалась отъ 
негОу но не могла^ ПослЬ втого Абай-1^хвръ-Богдо-хань входить во дворецъ съ 
Алма-*Моргонъ*Абахай; она перестала сердиться; входя въ яверь, Абай-Гэхвргь- 
Богдо-ханъ здоровается съ царемъ Уханъ-Лобсонъ-ханонъ по-царски ниавяется; 
вавъ царица. 

Царь Уха-Лобсонъ говорить: сСюда, сюда садитесь!» и ухавалъ ннь на пра- 
вой стороне дворца. Тогда Абай-Гэхврь-Богдо-хань садится на правой сторон4Ь 
дворца. Царь Уха-Лобсонъ говорить своей дочери: сДорожнону человеку нужно 
подать пить». Тогда А-ша-МОргОнъ-хатанъ вь чашв'Ь подала пиТье Абай-Гвхврь- 
Богдо-хану; онъ взялъ н вппилъ. Посл^ втого Абай-Гвхврь-Богдо-хана начали 
угощать, поставили золотой столь, на воторомь поставили превкусную пнщу я 
погонь поставили серебрящий столь, на воторонь поставили настоящую пищу; 
Абай-1Ъх9рь-Богдо-хань ^сть эту пищу; потомь подавали крепкое вино. 

Абай-Гэхврь-Богдо-хань началь разговаривать сь царень Уха-Лобсонь-ха- 
нонь о настоящень и прошлонь. Онь говорить Уха-Лобсонь-хану: <Я прх'Ьхаль 
свататься на вашей дочери». Уха-Лобсонь-хань соглашается выдать свою дочь за 
Абай-Г»хвръ-Богдо-хана и говорить: «Сказано правда и задумано в^рно». 

Абай-Гэхвръ-Богдо-хань женился па дочери Уха-Лобсонь-хана и хшлъ у 
него; вь это время Алма*МОргОнь-хатунь накормила своего мужа одуряющею пи- 
щею; сь^^ ее, Абай-Гахвръ-хань одур^Ьль и забнль уехать домой, а жяль у 
Уха-Лобсонь-хана со своею женою Алма-МОргбвь-хатаной. У нея отъ него ро- 
дился сннъ ^). 

ХОнурь-Бурхань, три старппя сестры Абай-Гэхврь-Богдо-хана на неб^ го- 
ворять другъ другу: «Что-то не слышно топота темно-гнФдого коня и не слышно 
кряканья Абай-Гэхврь-Богдо-хана?» Эти три сестры ХОнурь-Бурхань спустились 
на землю вь большой пади ХатанЬ и нашли вь ней теплый сл^дъ его; по атому 
сл^ду начали следить, напали на холодный сл^дь, по которому тоже начали искать 
Абай-Гвхэрь-Богдо-хана. Искали вругомь трехь-годичной земли три раза и кру- 
гомь четырехь-годичной земли четыре раза;^ вовругъ ночного неба восемь разъ 
и по четыремь сторонамь обширной земли и, наконець, пришли. къ желтому мо- 
рю *); на берегу втого моря нашли темно-гн^Ьдого коня, привязаннаго за боярку. 
Темно-гн^дой конь сд&1ался величиною сь годового жеребенка и стоить, уп^пш 
морду вь землю. Три сестры Хбнурь^Бурхань темно-гн^дого коня отпустили, чтобы 
онь поправился; потомь сами вошли вь желтое море, отворивь дверь, спусти- 



') Ганза — трубка для вурешя табаку. 

') Друпе говорятъ, что у Алка-Моргонъ-хатуяъ родняась дочь. 

') По другому рагскаву, къ черному морю. 
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лш» на ШШ1ЮЮ аешю, тахъ обржпишеь в% тря орекрасиш тажиж 1 орие- 
т&п къ ДВ01Щ; цлрв Уш-Добсошк-хаш; «ъ по время еывъ Лбай-1>ж8ръ-Богд0г 
хша яграп на ушц&; онъ^ увщдФнь пнхг преараонвхъ отжчшц хоф&1ъ поЁнатк 
нжъу но не могц тогда онг нрюшудъ: «Огец%у оседъ! мшцн н шйиай жвА отнхъ 
трех1^ нренраенцхъ тнченъ». 

Абай-Гшарь-Богдо-ханъ выходить на уднцу» хочетъ войнать отихъ 1рюъ 
пр^фасщаъ нтичеаъу но никакъ не можетъ пойнатц дп нтипи ухетали не* 
далеко и садились снова, а Абай-Г»х9ръ-Богдо-ханъ, желая поймать ихъ и гоняясь 
за ними, ушедъ далеко въ степь; атн птиши аамаянлн его ва ра8стоян1е трехъ- 
дневнаго хода; а цотомъ обратились вф трехъ сестерь ХОнурь-Бурханъ, н уда* 
рили его въ правую щеку; тогда онъ началъ блевать чернымъ-черно; послй этого 
он^Ь ударили его кь л^ую щеку; тогда онъ тоаке началъ блюать разиообразннми 
веществами. Погомъ пришелъ въ прежнее состояше и нооравклся совсЬмъ отъ 
пемраяешя. 

Тогда три сестры ХОнуръ-Бурханъ говорить Абай-Гахэръ-Богдо-хану: «ЗачФмъ 
ты позабылъ о своихъ домашнихъ, которые тебя совсФмъ потеряли и не могутъ 
дождаться? поскорее возвращайся домой!» Посл^ отихъ словъ они поднялись на 
небо обратно. 

Посл^ ВТОГО Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ какъ будто-бн проснулся отъ долгаго 
сна и все забытое вспомнилъ; онъ учнтъ своего маленькаго сына, по приходе домой 
плакать и говорить: «Чужому челон&ау въ чужбине в^^тъ житья и лытка изюбря ') 
не можетъ пом^Ьститься въ котл^1> А(^й-Г»х8ръ-Богдо-ханъ со своимъ маленькимъ 
сыномъ приходить домой; тогда мальчнкъ началъ плакать и говорить: «Чужому 
челов^^ку въ чужбин!Ь н^тъ житья и лытка изюбря не можетъ поместиться въ котл§». 

Тогда царь Уха-Добсонъ-ханъ говорить: «Нашъ зять Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ 
хочетъ Фхать домой. Челов^въ, им^юлцй родину^ хочеть возвратиться на родину и 
челов^къ, им&опцй воду, хочеть возвратиться къ свонмъ водамъ!» Потомъ царь Уха- 
Лобсонъ-ханъ зятю своему далъ половину своего скота и пол(»ину золота и се- 
ребра и проводилъ его на родину. 

Абай-Г^хэръ-Богдо-ханЪу взявъ свою жену Алма-Мортонъ-хатанъ, сына и 
половину равнаго скота, золота и серебра, отданныхъ ему царемъ Уха-Лобсонъ- 
ханомъ, поднялся на верхнюю землю и пр1ехалъ на свою родину, въ большую падь 
Хатанъ и на верпшкЬ ея выстроилъ бФло-серебрянный двсфецъ. Бъ этомъ даорцЬ 
начала. жить младшая жена Абай-Гвхоръ-Богдо-хана Алма-Моргонъ-хатанъ. 

После этого Абай-'Гэхэръ-Богдо-ханъ сталъ ябить съ тремя женами, бывая 
у нихъ по очереди; старшая жена ТбмОнъ-Жаргадавъ-хатанъ стала жить въ устье 
большой пади Хатанъ, средняя жена УрнагГохонъ-хатанъ жила въ средине пади 
Хатанъ, а младшая жена Алма-Моргонъ-хатанъ ашла на вершине пади Хатанъ. 
Такъ жили счастливо. 



^) Изюбрь— областное русское слово: «оленьэ. 



78 

На е1»ерной ааро^Л въ- жЬслог пояшщ дАсвой пестрый мкт Опор» -) п* 
вой грокадной велпинп, что большою верпе1> чиаостъю онь хватадъ ж> вмо- 
каго неба н бороздила его верхнею целостью, а янвош большою челюстью Соров- 
дклъ обширную землю; втотъ громадной величинн пестри! опвъ, ходаг, проглатывалъ 
все, что встречалось на пути; больппя таежныя деревья проглашвалъ съ вершиною 
и больппя л&^ння деревья проглатаваль съ ворнями. Абай-Пмрдь-Богдо-ханъ 
сильно удивился и говорить: «!^ чье чудовище и откуда появилоса на михъ 
м^^етагь?» ') 

Посл^^ 8Т0Г0 Абай-Х'эхоръ-Богдо-ханъ началъ приготовляться съ тридцвпю 
тремя батарами противъ пестраго льва Оатора; хончивъ свои приготовлешя, они, 
сФвъ на коней, поехали на северную сторону, гд^ появился пестрпй левъ Овторъ 
и проглатывалъ все, что встречалось ему на пути. По дороге Абай-Гэхоръ-Богдо- 
ханъ съ тридцатью тремя батарами поднялись на вершину одной высокой горы и 
посматривали съ нея вругомъ въ даль; въ это время они увидЬли, что пестрый левъ 
Окторъ ндетъ по направлешю.къ югу и прямо къ нимъ; верхняя челюсть его хва- 
таетъ до высокаго неба и бороздить его, а нижняя челв)сть бороздить обширную 
землю; такъ идя, левъ проглатывалъ въ себя множество людей, разнаго скота, зве- 
рей и деревьевъ. Абай-Гэхзръ-Богдо-Ханъ, смотря съ вершины высокой горы, 
сильно удивился и говорить: «Это чье чудовище? отъ высокаго неба чудовище или 
отъ обширной земли чудовище? на отой местности не было такого чудовища!» 
Такъ онъ говорилъ своимъ тридцати тремъ батарамъ. 

Пестрый левъ Окторъ въ это время все приближался къ Абай-Гэхэръ-Богдо- 
хану и его тридцати тремъ батарамъ, которые стояли на вершине высокой горы; 
когда пестрый левъ приблизился въ нимъ, то началъ ихъ втягивать въ себя; они 
съ трудомъ удерживались на своихъ м'&стахъ; чтобъ удержаться, они въ переднимъ 
подоламъ привязали камни величиною съ жеребенка, а къ заднимъ подоламъ при- 
вязали камни величиною съ овцу; такъ едва, едва держались на м^тахъ; но не 
смотря на это, они отделились отъ земли и полегЬли по воздуху въ ротъ пестраго 
льва Октора. 

Сынъ Бомборинъ-саганъ-тэнгэр1я, Буда-Уланъ-батаръ, прицепился къ одной 
стороне рта, а им^юпцй б&[ымъ-б&1аго коня и бЬлый досп^хъ дукту Эржинъ- 
Шумаръ-батаръ прицепился %ъ другой стороне рта; Абай-1Ъхэръ-Богдо-ханъ вле- 
т^лъ прямо въ ротъ и внутрь пестраго льва Октора. Блетая внутрь чудовища, Абай- 
Гэхэръ-Богдо-ханъ на пути.воткнулъ острое черное копьё съ чернемъ изъ чернаго 
дерева однимъ вонцомъ въ гортань, а другимъ концомъ уперся въ нижнюю челюсть; 
отъ этого пестрый левъ Окторъ не могъ разжевать его и остался съ разинутымъ 
ртомъ. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ, влет^въ внутрь льва, началъ тамъ искать сердце; 



^) По бурятски сОйю-Окторъ-эрэнъ-баръ». А друпе говорятъ таежный пестрый левъ Тахигаръ («Та* 
гнвъ-тахягаръ-эрэнъ-баръ »). 

^) Разказчихъ П^шволъ-Тучимиювъ объясвилъ мв'Ь, что этого льва послали западные тэнгернны, 
чтобы испробовать силы и уменье Абай-Г9х»ръ-Богдо*хана, побЬдитъ оиъ этого льва или и'Ьтъ. 
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ваше лъ и разрубнлъ его саблей и» чистаго булап. Тогда пестрый левъ Окторъ 
пропалъ съ разинутымъ ртомъ. 

. Когда пропалъ пестрый левъ Окторъ, то Абай-Гэхеръ-Богдо-ханъ съ 33 ба- 
тара]ки вышли ивъ внутри этого льва, а за ними вышли всФ проглоченные люди, 
разный скотъ и зв^Ьри, которые ушли, восхваляя Абай-Гэхоръ-Богдо^хана, говоря: 
сВо в^кки вЪковъ до окончаши ]11ра поб'Ьждай своихъ враговъ и коли годовалыхъ 
жеребенковъ!» 

Потомъ 33 батара начали снимать шкуру съ пестраго льва Октора; изъ сня- 
той шкуры вышло 33 батарамъ на шубы, изъ кожи головы пестраго льва вышло 
на шапки 33 батарамъ и изъ кожи съ четырехъ ногъ пестраго льва вышло на 
унты 33 батарамъ. Посл^ этого Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ сказалъ: «НепобФдимаго 
врага победили и годовалаго жеребенка закололи! > Потомъ пр1^хали обратно домой 
и живутъ по прежнему. 



У Абай-Гэхэръ-Богдо-хана на местности, въ такъ называемой большой пади 
Найжинъ, паслись восемь тысячъ конныхъ табуновъ, въ которнхъ одна боль- 
шая пФгая кобыла, въ продолженш восьми лФтъ, не жеребилась, и сд'1лалась 
такою жирною, что на брюх^ образовался жиръ (арбинъ), толщиною въ во- 
семь пальцевъ. Эта большая п^гая кобыла отъ жира пропала; тогда Абай-Гэхэръ- 
Богдо^ханъ прх^халъ въ больп1ую падь Найжинъ и разр&алъ брюхо большой п%- 
гой кобылы, въ восемь пальцевъ толщиною жиръ на брюхЪ разостлалъ на об% сто- 
роны, а потомъ на этотъ жиръ поставилъ съ тринадцатью' узлами петлю Торъ-Са- 
ганъ. На вершине большой пади Найжинъ им^ли гнездо съ птенцами птицы отецъ 
харабсаръ и мать харабсаръ. Около полуночи, съ помопцю своихъ тринадцати вол- 
шебствъ, Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ посылаетъ сновидЪше находящейся на вершине 
большой пади Найжинъ птиц% отцу харабсару; видитъ харабсаръ сонъ — въ боль- 
шой пади Найжинъ у Абай-Гэхэръ-Богдо-хана большая п^гая кобыла восемь го- 
довъ не жеребилась, сд^алась такою жирною, что на брюх'Ь образовался жиръ 
толщиною въ восемь пальцевъ; эта большая п^гая кобыла отъ жира пропала; тол- 
щиною въ восемь пальцевъ жиръ этой кобылы разостланъ на обЬ стороны и б&- 
л'Ьетъ. И будто онъ, птица отецъ харабсаръ прилет&1ъ, с^лъ на конц^ малыхъ 
реберъ и клюнулъ одинъ разъ. И отъ этого птица отецъ харабсаръ разбудилась. 

Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ, пославъ птиц'Ь отцу харабсару такое сновидФше, 
самъ обратился въ консшй пометь и лежитъ подъ трехгодичными старыми и су- 
хими травами (гурбан-жили-хурхагдан). Птица отецъ харабсаръ разбудилась посл^ 
полуночи и говорить матери харабсару. «Я вид'Ьлъ сонъ; въ большой пади Най- 
жинъ у Абай-Гэхэръ-Богдо-хана большая п'Ьгая кобыла восемь годовъ не жереби- 
лась, сд'Ьлалась такою жирною, что на брюх% образовался жиръ толщиною въ во- 
семь пальцевъ; эта большая п^гач кобыла оть жира пропала; толщиною въ восемь 
пальцевъ жиръ этой кобылы разостланъ на обб стороны и б^лбетъ; я придет&гь и, 
сЬвъ на.конц^ малыхъ реберъ, одинъ разъ клюнулъ и разбудился». 
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Т№да птиц» шп^ харй<(с|чр1ь го1ИЧ|жть отцу х1^[М1беар7: «Абай-ГмэръгБогясь 
ханъ им^етъ тринадцать разныхъ юлшебствъ; не знаешь, мторое нзъ его вса- 
шебствъ. Луше перестань я не лети туда». Тогда птица отець харабсаргь гово- 
рить: «Н^гь, не перестану. УвидЬнъ такой прехрасннй сонь, оспвить нешш; куяно 
шметфть и досмотреть». Между ночью и утрокь ога^^ь х|фабса|гь нолеткльвивь 
по большой пади Найжинъ, въ жоторой дШствительно видитъ ивь далепц по 
большая п^гая вобвла лежать съ распоротнмъ брюхомъ, и жиръ бЪл&еть ив- 
далека; увид^Ьвъ это, онъ говорить: «Ахъ, кончай мошгь! какое ядовитое сновидй- 
ше!> Свазагь эти слова, онь полет^ъ поскорее; прилет^^вшн, с^ъ на концЬ ко- 
ротвнхь реберь, одннь разъ клюнуль бФлнй жжрь и вь вто время запутался въ 
петлю Торь^^Загаяь сь тринадцатью узлами; ннкакъ не можеть вырваться. 

Абай-Гдхэръ-Богдо-хаиь, лежавппй подь трех-годиинмн старыми травами, обра- 
тившись въ вонсшй пометь, внсвояиль оттуда и говорить: «Беврогаго воришку, 
тебя, навонець я поймалъ вь руки и привязалъ за с^дломь; сь прежняго времени 
пропадали кобылы жирн^ и суше этой, но никакого не оставалось остатка, и все 
пропадало; все ты по&даль, ничего не оставляя! > Оъ этимн словами Абай-Гэхврь- 
Богдо-хань взялъ верховой кнуть сь 88 узлами и 99 пуговицами, н началь имь 
бить пт|щу отца харабсара, которая огь боли начала плакать, какь хозель и кри* 
чать, какь маленькая козуля. Этоть крикь и плачь услышала птица мать хараб- 
саръ и прилегала посмотреть. ]1рилетевь, она видить, что Абай-Гвхврь-Богдо-хавь 
бьеть отца харабсара и тоть плачеть и кричить; мать харабсаръ говорить: «Я 
тебй говорила, не летай сюда; пусть тебя хорошенько побьеть>. Тогда Абай-Гэ- 
хорь-Богдо-ханъ началь бить сильнее прежняго; отець харабс1фь пуще преж- 
няго началь плакать и кричать. Птица мать харабсарь, пожад&вь отца хараб- 
сара, говорить Абай-Гвхвръ-Богдо-хану: «Отпусти отца харабсара!» Тогда Абай- 
Гэхэрь-Богдо-хань говорить матери харабсару: «МнФ нужно одну ложку молока 
оть твоего праваго сосца и по одной ложкЪ слезы изь правыхь глазь двухъ 
птенцовь харабсаровь. Когда дашь это, тогда только отпущу отца харабсара.» 

Птица мать Харабсарь улетна кь гн^Ьзду, гд'Ь начала бить двухь птенцовь 
харабсаровь; они начали плакать; она едва, едва собрала по одной ложк% слезь 
изь правыхь глазь двухь птенцовь харабсаровь, а потомь подоила свой правый 
сосець и выдоила одну ложку молока, полет&1а и отдала все это Абай-Гэхврь- 
Богдо-хану. Получивь оть птицы матери харабсарь одну ложку молока и дв& ложки 
слезы, Абай-Гэхэрь-Богдо-хань распороль правый нось птиц^ отцу харабсару и 
взяль одну ложку крови; посл§ чего отпустиль отца харабсара на свободу, ска- 
завши ему: «Теперь эту кобылу можешь поесть!» а самь щн^халь домой обратно. 



У китайскаго царя Гумэнь-хава умерла аюна Гомо-Сасэкъ-хатань; китай- 
СВ1Й царь Гумэнь-хань сильно опдакиваль ее и вс&гь подданнымь своимь сд^Ьлаль 
строгое приказаше, чгобы они наравн'Ь сь нимъ оплакивали свою покойную ца- 
рицу Гомо-Сэсвкь-хатань; дома сидяпце люди должны были оплакивать сидя 
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дома, а на стеии бывше люди должны были оолавивать, стоя на степи. Тогда 
ВСЁ подданные -у витайсваго царя Гумэнъ-хана начали оплавивать свою умершую 
царицу; кто снд^лъ дома, т^ сидя оплавивали, и вто ходилъ по степи, т^ стоя 
оплавивали; тавимъ образомъ вс§ подданные у витайсваго царя Гумэнъ-хана все 
хозяйство и работы оставили, оплавивая свою повойную царицу. Самъ же витай- 
свШ царь Гумэнъ-ханъ день и ночь оплавивалъ свою повойную жену, лежа и об- 
нявши ее и не вставалъ. Вс^ подданные витайсваго царя сильно убыточились и раз- 
зорялись постепенно; тогда вс^ они потихоньву уврадвою отъ своего царя начали 
сов'бтоваться между собою, что сделать съ своимъ царемъ, чтобы онъ отм^нилъ 
свое распоряжеше; н^воторые подданные говорятъ, нужно послать въ Абай-Гэхэръ- 
Богдо-хану и у него просить совета, просить чтобы онъ выручилъ ихъ отъ этой 
б^ды, друпе согласились съ ними; тогда подданные витайсваго царя начали изъ 
своей среды выбирать, вто-бы могъ доехать въ Абай-Гэхэръ-Богдо-хану и попро- 
сить его защиты и выручви изъ этой б^ды. Они выбрали изъ семи сыновей чер- 
наго вузнеца Хожира, воторые вс']& семеро были черными вузнецами^), младшаго 
СБша вузнеца Хаталза-Хара. Онъ началъ собираться въ путь, и собравшись, по- 
'1&халъ въ Абай-Гэхэръ-Богдо-хану. Черный вузнецъ Хаталза-Хара долго ^халъ и 
навонецъ едва, едва, до'бхалъ до б&со-серебрянаго дворца на вершин'Ь большой пади 
Хатанъ, гд*]^ находился Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ; вогда онъ вошелъ во дворецъ, 
Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ сид&1Ъ на б^ло-серебряномъ престоле; входя, черный вуз- 
непъ Хаталза-Хара началъ вланяться; вавъ пуговицею, головою вивая, вланяется; 
въ вол^н§ ногу нагибая, вланяется. 

Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ спрашиваетъ: «Отвуда ехавши челов^въ ты и по ва- 
вому д'Ёлу прх^халъ во мн^?» Черный вузнецъ Хаталза-Хара говорить: «Меня по- 
слали въ вамъ подданные витайсваго царя Гумэнъ-хана, просить вашей помощи 
и совета, что нужно д'^лать, чтобы избавиться отъ б^ды, воторая у насъ случи- 
лась; у нашего царя Гумэнъ-хана умерла его жена Гомо-Сэсэвъ-хатанъ; нашъ 
царь оплавиваетъ ее сильно и сд^лалъ строгое привазашо вс^мъ подданнымъ, что- 
бы они тоже оплакивали свою царицу; сидящхе люди дома, т^ должны оплавивать 
свою царицу, сидя дома, и на степи бывш1е люди должны оплавивать свою царицу, 
стоя на степи; веб подданные бросили свои хозяйства и работы и оплавиваютъ 
свою царицу, Гомо-Сэсэвъ-хатану; всЬ подданные нашего царя сильно изубыти- 
.1ись и раззорились; вотъ почему меня послали въ вамъ просить помощи». 

Тогда Абай-Гехэръ-Богдо-ханъ говорить: «Мн'Ь нужны отъ сыновей Хожира, 
отъ семи братьевъ черныхъ вузнецовъ отрубленный головы; тогда тольво по^ду на 
помощь въ витайсвимъ подданнымъ въ ихъ б^д^>. 

Черный вузнецъ Хаталза-Хара, услышавъ слова Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, 
сильно испугался. Пр1'6хавъ обратно домой, онъ свазалъ подданнымъ витайсваго 
царя, что Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ не хочетъ пр1'Ьхать въ нимъ. Потомъ однажды 
ночью онъ говоритъ своей жекЬ: «Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ свазалъ мн^, что нужны 



*) о черннхъ кузнецахъ см. Запнскн Вост.-Свб. Отд. Имп. Русек. Геогр.Общ. по этногр., т. II, в. 1, стр. 41. 
П. 11 
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отрубленння головы напгахъ еемн братьевъ черныхъ вузнецовъ; если наши головы 
отрубятъ и пошлютъ къ нему, то онъ прхФдетъ помогать». Выдавъ тайну своей жен1, 
онъ наказалъ ей, чтобы она никому не разсказнвала это. Жена чернаго кузнеца 
Хаталаа-Хара сказала одной женФ старшаго брата своего мужа н просила ее не 
говорить никому; а эта последняя сказала другой; такимъ образомъ вс^ жены семи 
черныхъ кузнецовъ Хожира узнали тайну; посл^Ьдняя, по секрету, передала одной 
своей хорошей прытельниц'Ь, та тоже въ свою очередь передала своей хорошей 
знакомой прхятельниц'Ь; такимъ образомъ этотъ секреть узнали подданные и чи- 
новники китайскаго царя Гумэнъ-хапа. Они собрались и поймали вс^хъ семь 
братьевъ черныхъ кузнецовъ, сыновей чернаго кузнеца Хожира; веЬжъ имъ отру- 
били головы и послали ихъ къ Абай-Гэхэръ-Богдо-хану съ Зудакъ-Шара-бата- 
ромъ, ^дущимъ на ста конахъ. 

Ъдупцй на ста коняхъ Зудакъ-Шара-батаръ, взявши семь отрубленныхъ го- 
ловъ отъ семи братьевъ черныхъ кузнецовъ, по'Ьхалъ къ Абай-Гэхэръ-Богдо-хану; 
онъ "бхалъ очень долго; по дороге вс^ сто коней устали и пропали отъ долгой 
'бзды; когда вс^ сто коней пропали, Зудакъ-Шара-батаръ дал^е пошелъ п^шкомъ; 
отъ долгой ходьбы износились на его ногахъ унты; онъ продолжаетъ дал'&е свой 
путь босикомъ; отъ долгой ходьбы у него на ногахъ стирается мясо; онъ идетъ 
дал^е кровавыми шагами; наконецъ, на ногахъ стерлось все мясо; онъ идетъ, 
ступая голыми и б&шмн костями; едва, едва доходить онъ на вершину большой 
пади Найашнъ; тутъ онъ остановился у пропавшей кобылы, и %сгь ея мясо, лежа. 
Въ это время къ Зудакъ-Шара-батару подъ^зякаетъ одинъ изъ 33 батаровъ Абай- 
Гэхэръ-Богдо-хана и спрашиваетъ у леасащаго человека: «Кто ты такой и от- 
куда идешь?» Зудавъ-Шара-батаръ разсказалъ о себ'Ь все, что съ нимъ случилось 
и что подданные китайскаго царя Гумэнъ-хана послали отрубленный головы отъ 
семи братьевъ черныхъ кузнецовъ, сыновей чернаго кузнеца Хожира. Батаръ 
Абай-Гэхэръ-Богдо-хана тутъ же вылФчилъ Зудакъ-Шара-батара и привелъ его 
къ Абай-Гёхэръ-Богдо-хану; Зудакъ-Шара-батаръ отдалъ ему семь отрубленныхъ 
головъ отъ семи черныхъ кузнецовъ Хожира. Абай-Гдхэръ-Богдо-ханъ посланныя 
семь отрубленныхъ головъ отъ семи черныхъ кузнецовъ Хожира получилъ и го- 
ворить Зудакъ-Шара-батару: «Ты поезжай домой, а я за тобой пр1'6ду». 

Полученный семь головъ отъ семи черныхъ кузнецовъ Абай-^Гэхэръ-Богдо- 
ханъ началъ варить въ семи м^дныхъ котлахъ, чтобы вычистить ихъ хорошенько; 
вычистивъ ихъ, онъ сд&[алъ изъ нихъ чашки, оправилъ эти чашки золотомъ и се- 
ребромъ; изъ этихъ семи головъ образовалось семь очень красивыхъ чашекъ; онъ 
налилъ въ нихъ крепкое вино. 

Потомъ Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ ^) эти семь вызолоченныхъ и высеребреныхъ 



^) Друпе говорять, тго Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ эти чашкж съ виною съ вемлж бросилъ на небо 
со сдовамн: «Упадите на крыльцо у бабушки Манзанъ-ГОркб!» Эти брошеиинд чашки упади на крыдьдо 
у бабушки Маизанъ-Гбриб; выйдя на улицу, она увид'Ьла эти чашки, вгяла ихъ въ руки, начала разскат- 
ривать, потомъ начала пробовать вино и выпила все вино изъ семи чашекъ; сделалась пьяною; въ вто 
время Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ поднялся на небо и вошелъ къ бабушк^^ Манзанъ-Гбрмб. { 
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чашевъ съ вр^пЕимъ винохъ положилъ въ пазуху и поднялся на небо в,ъ бабушке 
Манзанъ-ГбрмО. Поднявшись на небо, входить въ бФлосеребряный дворецъ, въ во- 
торомъ живетъ бабушка Манзанъ-ГОрмО; она сидитъ на б&ю-серебряномъ престоле; 
Абай-Гэхдръ-Богдо-ханъ кланяется ей, вакъ пуговкой головой кивая, и въ кол-бв^ 
ногу нагибая. Бабушка Манзанъ-ГОрмб спрашиваетъ у него: «Земной внукъ ной, 
вач^къ прх^халъ ко мн^ и что тебЪ нужно?». Абай-Гвхэръ-Богдо-ханъ говорить 
своей бабушк'Ь Манвань-Гбрмб: «Я поднялся на небо въ ванъ, чтобы угостить 
вась кр^пкимъ виномь, приготовленнымь вашими внучатными невестками» . Посл^ 
этого Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ изъ пазухи вынимаеть семь вызолоченныхь и высе- 
ребреныхь чашекь съ кр'Ьпкимъ виномь и угощаеть свою бабушку, Манзанъ-Гбрмб. 
Она, выпивши вр'Ьпвое вино изъ семи чашевъ, сделалась пьяною. 

Абай-Гэхэрь-Богдо-ханъ говорить своей бабушке МанзанътГОрмб: «Еитайскхй 
царь Гумэнь-хань сказалъ мн-Ь, что у него есть на вершин']^ Алтань-Ула золотая 
мельница (алтань-терьме), которая, стоя, вертится; на вершин']^ Саганъ-Мбнгбнъ- 
Ула б^лая серебряная козуля съ б^ло-серебряною ц'бпью, вокругъ верхушки Са- 
ганъ-Мбнгбнь-Ула ходя, пасется или пощипливаеть травку; на вершине Гули- 
Мбнгбнъ-Ула желто-м^дно-серебряная лисица съ желто-м'бдно-серебряною ц^пью, 
вокругъ верхушки Гули-Мбнгбнъ-Ула ходя, понюхиваетъ и на вершине Зэтъ-Мбн- 
гбнъ-Ула красно-м^дная-серебряная собака, съ красно-м^^дно-серебряною ц^пью, 
ходя вокругъ верхушки Зэть-Мбнгбнь-Ула полаиваетъ». 

Бабушка Манзанъ-Гбрмб говорить: «Этихь эрдэни у китайскаго царя Гумзнъ- 
хана вовсе н'Ьтъ, и откуда у него они будутъ? а они находятся у меня!» Абай- 
Гэхэрь-Богдо-ханъ спрашиваетъ: «Гд']§ у вась находятся эти эрдэни, которыхь я 
не видываль?» Бабушка Манзанъ-Гбрмб говорить, что эти эрдэни у ней нахо- 
дятся въ сундук'6. Потомь она, немного опьян'Ьвъ, легла спать; тогда Абай-Гэхэръ- 
Богдо-хань потихоньку, во время сна бабушки Манзанъ-Гбрмб, увралъ у пея ключи 
оть сундука, украденнымь ключомь отворилъ сундукь и взяль изъ него эрдэни '); 
взявь эрдэни, началь спускаться на землю. 

Бабушка Манзанъ-Гбрмб пробудилась оть сна, встала и говорить: «Хоть мо- 
лодчина мой, что сд'Ьлавши, спустился на землю?» Говоря эти слова, она отворила 
свой сундукь и видить, что эрдэни уже украдены Абай-Гэхэръ-Богдо-ханомъ; 
тогда бабушка Манзанъ-Гбрмб выходить на улицу и видить, что Абай-Гэхэръ- 
Богдо-хань спускается на землю и находится между небомь и землею. Она сильно 
разсердилась, что онъ у ней украль эрдэни и прокляла его, говоря: «Если ты меня 
обокраль, то безь доли богатства и безь д'Ьтей погибни! прямо къ востоку лети 
въ страну альбиновь, во дворь провалища Альбинъ-тама, гд'6, споткнувшись, пади!» 
Посл^ этого бабушка Манзанъ-Гбрмб семь чашекь изъ семи головь черныхъ 
кузнецовь бросила, говоря: «На неб% показывайте время года и ночи». Эти бро- 
шенный чашки на неб% образовали созв%зд1е Большую Медв']^дицу (Долонъ- 
Оббгбдь). 



*) Инне говорятъ, что въ числ'1 эрдэнн были жилы вшей «бохОни шбрмбхОнъ». 
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Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ непреодолшо и безъ удержу улетФлъ прямо къ во- 
стоку по направдешю въ страну альбивовъ. Тогда бабушка Манванъ-ГбрмО, смот- 
ревшая вслФдъ за Абай-Гэхэръ-Богдо-ханомъ, пожая^яа его и говорить: сГлу- 
пенькаго и худенькаго внука своего я черезчуръ сильно прокляла» • Она подоила 
молоко отъ правой груди и бросила всл^дъ за нимъ; тогда Абай-Гвхаръ-Богдо* 
ханъ, опомнившись отъ помрачешя, возвратился къ своему дому; а брошенное ба- 
бушкою Манзанъ-Гбрмб молоко на вебЬ сд^Ьлалось Млечдымъ путемъ. Абай-Гэхаръ- 
Богдо-ханъ пр1ехалъ домой и попрежнему сталъ яшть и думать. Посл^ этого онъ 
собрался ^хать къ китайскому царю Гумэнъ-хану и взялъ съ собою вс^ свои эрдэни. 
Китайск1й царь по прежнему оплакивалъ свою умершую жену Гомо-Сэсэкъ- 
хатунъ, а также оплакивали ее и вс^ подданные китайскаго царя. Тогда Абай- 
Гэхэръ-Богдо-ханъ съ помощью своихъ волшебствъ, когда Гумвнъ-ханъ спалъ, 
обнявши свою умершую жену, укралъ ее и вел^^ похоронить, а на м^сто Гомо- 
Сэсэкъ-хатунн полоашлъ черную суку, которая должна была щениться. Еитайск1й 
царь Гумэнъ-ханъ, пробудился и видитъ: лежитъ, обнявши черную суку, которая 
ощенилась; онъ сильно испугался и съ отвращешемъ оттолкнулъ отъ себя суку со 
щенятами и началъ выбрасывать ихъ на улицу. Онъ говорилъ: <Умерш1й челов^^къ, 
если долго лежитъ, то делается такимъ отвратительннмъ». Такъ, стоя, разсуждалъ онъ. 
Бъ это время Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ входитъ во дворецъ къ китайскому 
царю Гумэнъ-хану; ханъ разсказываетъ ему о случившемся, что у него умерла а^ена 
Гомо-Сэсэкъ-хатунъ, которую онъ долго оплакивалъ, а теперь, когда онъ пробу- 
. дился, то увид^ъ себя лежащимъ, обнявши ощенившуюся черную суку. Абай-IV 
хэръ-Богдо-ханъ говорить китайскому царю Гумэнъ-хану: «Умершаго человека 
долго оплакивать бываетъ гр']§хъ и впоследств1и не счастливо». 

Китайск1й царь Гумэнъ-ханъ сильно разсердился на Абай-Гэхэръ-Богдо-хава 
и говорить ему: «Ты пр|ехалъ комн^ меня учить и надо мной распоряжаться». 
После этого онъ приказалъ своимъ подданнымъ бросить Абай-Гэхэръ-Богдо-хана въ 
одну тама '); такихъ тама у китайскаго царя были девять: 1) вшивый тама % 2) тама 
маленькихъ вшей'), 3) змеиный тама*), 4) лягушеч1й тама^), 5) червяч1й тама^), 
6) огненный тама ^), 7) морозный тама ^), 8) дегтярный тама ^) и 9) жуч1й тама '°). 
Подданные китайскаго царя увели Абай-Гэхэръ-Богдо-хана и бросили его ва 
вшивый тама; онъ упалъ въ него. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ съ помопцю одного эр- 
дэни'^) наполнилъ вшивый тама и волшебнымъ чернымъ деревомъ пог.1адилъ сверху; 



*) Тдма*-адъ. 
') Бдхбнж-таха. 
^) Хюрхани-тама. 
*) Могонъ-таха. 
^) Баханъ-тама. 
*") Хорховъ-таха. 

^) Галъ-тама (нля говоратъ Галъ-нурыа-тама). 
®) Ху-тунн-тана. 
^) Дабирханъ-таиа. 
^®) Сохонъ-тама. 
'^) Съ П0М0Щ1Ю вшявыхъ жилъ. 
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тогда вшиваго тама китайсваго хщря вовсе не стало. Потомъ Абай-Гэхэръ-Богдо- 
ханъ опять приходить къ китайскому царю Гумэнъ-хану; ханъ опять приказалъ 
бросить его въ другой таиа; тогда Абай-Гахэръ-Богдо-хана повели и бросили въ 
другой тама; съ помощш эрдэни онъ тоже наполнилъ и этотъ тама и сверху по- 
гладилъ волшебнымъ чернымъ деревомъ; потомъ опять приходить къ Гумэвъ-хану. 
Ханъ сильно разсердился на Абай-Гэхэрь-Богдо-хана, и опять приказалъ бросить 
его вь сл§дующ1й тама; такимъ образомь Абай-Гэхэръ-Богдо-хана бросали во всЬ 
девять тама, и онъ сь помощхю эрдэни наполнялъ веб ихъ и сверху гладилъ. волшеб- 
ннмь черннмь деревомъ; теперь у китайскаго царя Гумэнь-хана не стало ни одного 
тама. Потомъ Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ опять приходить къ китайскому царю Гу- 
мэнъ-хану. 

Тогда китайсшй царь Гумэнъ-хань говорить Абай-Гэхэръ-Богдо-хану: «Возьми 
мою дочь Ногонь-Гохонь-Абахай замужь за себя». Абай-Гэхэръ-Богдо-хань со- 
гласился жениться на Ногонь-Гохонь-Абахай и сделался зятемь китайскаго царя 
Гумэнь-хана. Сделали свадьбу и большой пирь; посл-^Б пира Абай-Гэхэрь-Богдо- 
ханъ собирался ^хать домой; по^хавь домой, взяль свою жену Ногонь-Гохонь- 
Абахай съ собою; до^хавпга до половины пути, Абай-Гэхэръ-Богдо-хань остановился 
ночевать. Ложась спать, Абай-Гэхэръ-Богдо-хань говорить своей жен^ Ногонь-Го- 
хонь-Абахай: «Если мы суженные и предназначены жить вм1^ст^, то наши лошади 
^удутъ пастись вм^ст^ въ направлен1и къ моему дому, а мы, пробудясь утромь, 
будемь лежать обнявшись другь съ другомь; если не суженые, то наши лошади 
будуть пастись отд'&льно, каждая по направленш къ своему дому и мы будеть лежать 
лицомь каждый къ своему дому, когда пробудимся утромь». Такъ они легли спать; 
ночью Абай-Гэхэръ-Богдо-хань разбудился и видитъ, они лежать, обнявши другь друга, 
а лошади ихъ пасутся вм^ст^ по направлен1Ю къ дому Абай-Гэхэръ-Богдо-хана; 
тогда онъ, съ помопцю своихъ тридцати волшебствь, сд&[аль такъ, чтобы лошади 
паслись каждая по направленш къ своему дому, сами они обратились лицами къ 
евоимь домамь и спиною другь къ другу; потомъ онъ легъ спать. Когда утромь 
разбудились, то они лежать лицами къ своимъ домамь, а спиною другь къ другу 
и лошади пасутся отдельно по направлешю къ своимъ домамь. Абай-Гэхэръ-Богдо- 
хань говорить Ногонь-Гохонь-Абахай: «Мы не суженые жениться и жить вм%ст%. 
Посл^ этого дочь китайскаго царя Ногонь-Гохонь-Абахай уехала обратно домой 
къ отцу своему Гумэнь-хану, а Абай-Гэхэръ-Богдо-хань тоже прх^халь домой. 



Живупцй на северо-западной сторон']^ Лобсогой поднялся на небо, гд^ обра- 
тился вь зв&ду и въ продолжеши трехь годовь сл^дилъ за Абай-Гэхэръ-Богдо-ханомь 
и изучаль его волшебства. Изучивь правь, характерь и волшебства Абай-Гэхэръ- 
Богдо-хана, Лобсогой спустился обратно на землю и изъ нечистыхъ штановь старшей 
своей сестры Енхобо сд'Ьлалъ материнское большое б^лое священное писаше, а 
самъ обратился вь трехь ламь Соржи. Три ламы поднялись на вершину Оргиль- 
Ула, сидять вь б'бло-серебрянномъ дворце, на б^ло-серебрянныхъ престолахь и чи- 
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таютъ материнское большое б^лое священное писан1е. Эти три ламн С1оржи ноеладв 
за Абай-Гэхэръ-Богдо-ханомъ быстраго посла, тгобн онъ нрх^Ьхалъ поклониться имъ 
и получить благословете отъ нить. Быстрый посолъ отъ трехъ лань Соржн пр!- 
^халъ хъ Абай-Гэхэръ-Богдо-хану и сказалъ ему, чю на вершину Оргилъ-Ула 
спустились с^ неба три ламы Соржи; они его просятъ пр1^хать хъ нимъ покло- 
ниться и получить благословете. Тогда Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ впередъ себя 
послалъ человека, который бы поднялся на вершину Оргилъ-Ула, вошелъ бы 
въ б&1осеребрянный дворецъ и, стань во дворце, емотр^лъ бы на трехъ ламъ 
Соржи, пока не пр1^Ьдетъ самъ Абай-Гэхэръ-Богдо; когда самъ Абай-Гвхэръ-Бог- 
до-ханъ прхЪдетъ ко дворцу и хрикнетъ громко, то, если действительно они три 
ламы Соржи, они по прежнему будутъ читать священное писаше, а если это ве 
они, то, когда онъ крикнетъ громко, они упадутъ съ престола. Потомъ Аба&- 
Гэхэръ-Богдо-ханъ по^^алъ самъ; поднявшись на вершину Оргилъ-Ула и подъ- 
^хавъ къ б&[0-серебрянному дворцу, крикнулъ громко; тогда три мнимые ламы 
Соржи упали съ престола, опять сЪле на престолъ и читаютъ по прежнему свя- 
щенное писан1е. Посланный Абай-Гэхвръ-Богдо-ханомъ челов^къ, увид^въ это, вы- 
ходитъ изъ дворца сказать ему; но когда онъ говорнлъ, то ошибся, и вместо того, 
чтобъ сказать с упали», сказалъ «не упали»; потому что Лобсогой черезъ свои волшеб- 
ства повернулъ языхъ этому человеку. Тогда Аба-Гэхэръ-Богдо-ханъ входитъ въ 
б^ло-серебрянный дворецъ и начинаетъ кланяться тремъ ламамъ Соржи, читающимъ 
священное писанхе; послФ поклоненхя Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ подходить къ тремъ 
ламамъ Соржи получить нхъ благословенхе; мнимые три ламы Соржи своими свя- 
щенными писан1ямн дотронулись до головы Абай-Гэхэръ-Богдо-хана; всл^дствхе 
этого онъ сделался нечистымъ; тогда они обратили его въ неустающаго осла. 
После того Лобсогой снова сделался Лобсогоенъ, громко смеялся и речисто гово- 
рнлъ: <Наконецъ-то я тебя поймалъ въ руки мои и за с^дломь привязалъ». После 
этого Лобсогой обратившемуся въ неустающаго осла Абай-Гэхэръ-Богдо-хану же- 
лезнымъ треногомъ стреножилъ ноги и железной уздой обуздалъ этого осла, и 
повелъ домой. По ирх^зде домой, Лобсогой на этомъ осле каждый день пахалъ со- 
рокъ десятинъ земли и билъ его железнымъ молотомъ; а ночью запиралъ его въ 
железный амбаръ. 

Домашн1е Абай-Гэхэръ-Богдо-хана узнали о случившемся несчаст1и, что онъ 
черезъ обманъ обращенъ Лобсогоемъ въ неустающаго осла и уведенъ. Тогда три 
прекрасныя жены Абай-Гэхэръ-Богдо-хана послали быстраго посла къ тре11ъ ла- 
мамъ Соржи ') просить у нихъ совета и известить ихъ, что Абай-Гэхэръ-Богдо- 
ханъ обращенъ въ осла и уведенъ Лобсогоемъ. Три ламы Соржи, почитавъ священ- 
ное писан1е, сказа.1и посланному, что Абай-Гэхэръ-Богдо-хана можетъ освободить 
только одна Алма-Моргонъ-хатанъ, а друпе ни кто не можетъ. Посланный посолъ 
пр1ехалъ и сказалъ, что три ламы Соржи сказали, что Абай-Гэхэръ-Богдо-хана 
можегь освободить отъ Лобсогоя только одна Алма-Моргонъ-хатанъ, а друг1е ни кто. 



^) Иные говорятъ къ тремъ Голто-Саганъ-Бурханаиъ. 
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Тогда Алма-Моргонъ-хатанъ начала собираться въ путь-дорогу до Абай-Гэхэръ* 
Богдо--хана« Она с&1а на тоненькаго рыжаго коня и поехала хъ северо-западу въ 
сторону Лобсогоя. Алма-Моргонъ-хатанъ сперва поехала къ Енхобой, къ тремъ стар- 
швмъ сестрамъ Лобсогоя; обратившись въ черную муху, она прилет&[а въ дону 
старшей сестры Лобсогоя Енхобой и (^таралась выследить ея привычки, характеръ 
и волшебства; когда все узнала, она улетна на трехдневное разстоянхе и танъ съ 
помоп^т своихъ волшебствъ сд^ала черную и желчную телегу, точь въ точь, какъ 
у старшей сестры Лобсогоя, потомъ сделала трехъ черныхъ иноходцевъ, точь въ 
точь какъ у старшей сестры Лобсогоя и сама обратилась въ старшую сестру 
Лобсогоя, Еахобой; поехала на этой телеге и на этихъ черныхъ нноходцахъ къ 
Лобсогою. 

Когда Алма-Моргонъ-хатанъ, обратившись въ старшую сестру Енхобой, пр!- 
^хала къ Лобсогою, онъ встр^тилъ свою сестру на улиц^ и ввелъ въ домъ. Сестра 
Лобсогоя говоритъ ему: «Дитя мое, ты непоб^димаго врага поб^дилъ и годовалаго 
жеребенка закололъ; наконецъ-то Абай-Гэхэръ-Богдо-хава поймали въ руки наши 
и привязали за с^дломъ». Она хвалила своего младшаго брата Лобсогоя, а потомъ 
стала просить его, чтобы онъ отдалъ ей этого неутомимаго осла; она хочетъ на 
немъ пахать землю. 

Тогда Лобсогой говоритъ своей статршсй сестр'Ь Енхобой: <Штъ, не дамъ 
тебе осла; ты не съум^ешь его держать и отпустишь». Старшая сестра Енхобой 
сильно разсердилась и говоритъ: «Если*бы я не дала тебе свои нечистые штаны, 
то ты не поймалъ-бы Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, а теперь ты его не даешь мне. Съ 
этого времени будь ты безъ моей помощи!» Съ этими словами она выбежала на 
улицу и захлопнула дверь. 

Тогда Лобсогой думаетъ, что старшую сестру Енхобой нельзя гневить, надо 
отдать ей осла; онъ выходитъ на улицу и говоритъ сестре: «Возми неутомимаго 
осла, пашп на немъ землю, но только не отпускай!» Лобсогой отдалъ старшей 
сестре неутомимаго осла; старшая сестра Енхобой крепко привязала неутомимаго 
осла за железною телегою и поехала домой. 

Тогда Лобсогой чернаго ворона Хонъ послалъ за сестрой следить: если она 
действительно его старшая сестра Енхобой, то она прямо поедетъ домой, а если 
это кто-нибудь другой, то поедетъ по другому направленш; Алма-Моргонъ-хатанъ, 
узнавъ о посланномъ черномъ вороне Хонъ, съ помощью волшебства повернула оба 
глаза черному ворону Хонъ, а также и языкъ; черный воронъ Хонъ прилетелъ къ 
Лобсогою обратно и говоритъ, что Енхобой уехала прямо домой. Лобсогой послалъ 
другого чернаго ворона Хонъ следить за ней, но Алма-Моргонъ-хатанъ съ этимъ 
чернымъ ворономъ Хонъ сделала то же, какъ и съ первымъ. Лобсогой въ трет1й 
разъ послалъ еще одного чернаго ворона Хонъ, съ которымъ Алма-Моргонъ-хатанъ 
сделала то же, что съ первымъ и вторымъ; тогда Лобсогой успокоился, думая, что 
она действительно его старшая сестра Енхобой. 

Алма-Моргонъ-хатанъ, отъехавъ на трехдневное разстояше, снова обратилась 
въ Алма-Моргонъ-хатану и ударила въ правую щеку Абай-Гэхэръ-Богдо-хана; тогда 
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онъ началъ блевать чернБшъ-черно; потомъ она ударила его ю> лЪвую щеку; онъ 
началъ блевать разнообразными веществами; посл'Ь этого Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ 
изъ осла обратился снова въ челов&ка; тогда Алма-Моргонъ*хатанъ взяла воды изъ 
нсточниБОвъ девяти ключей и взяла изъ большой тайги верескъ и ими начала жать 
Абай-Гэхэръ-Богдо-хана; тогда только онъ пришел ъ виоля'Ь въ прежнее состояше, 
принялъ настояпцй свой видъ и вошелъ въ настоящее т:Ьло. 

Посл^ этого Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ съ Алма-Моргонъ-хатаной прг^хали до- 
мой. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ съ 33 батарами и 300 передовыми войсками сд'Ьлалъ 
большой пиръ и веселье; въ первые дни гуляли и веселились у младшей жены Абай- 
Гэхэръ-Богдо-хана, у Алма-Моргонъ-хатаны; потомъ ихъ пригласила къ себ^ сред- 
няя жена Абай-Гэхэра, Урма-Гохонъ-хатанъ, у которой тоже гуляли и веселились, 
а потомъ ихъ пригласила старшая жена Абай-Гэхэра, Тбмбнъ-Жаргаланъ-хатанъ, у 
которой тоже гуляли и веселились; на девятый день едва, едва разошлись. 

Посл:Ь этого гулянья и веселья къ ТОмОнъ-Жаргаланъ-хатан^ приходить завист- 
ливый дядя Сута-Ноёнъ и говорить ей: «Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ тебя отдалъ мн%>. 
Тогда ТЗм&нъ-Жаргаланъ-хатанъ крикнула одного батара и сказала ему: «Дядя 
Сута-Ноёнъ опьян'Ьлъ, уложите его спать». Одинъ изъ батаровъ увелъ Сута-Нобна 
и уложилъ спать. Черезъ н'&которое время Сута-Нобнъ опять приходитъ и говорить 
то же самое; ТЗм&нъ-Жаргаланъ-хатанъ опять вел^а уложить его спать. Немного 
погодя Сута-Ноенъ въ третхй разъ приходитъ и говорить то же самое. Тогда Тбмбнъ- 
Жаргаланъ-хатанъ сильно разсердилась на Сута-Ноёна; призвала батаровъ и ве- 
л'Ьла имъ побить его хорошенько и выбросить его на улицу. Пришедш1е батары 
хорошенько побили Сута-Ноёна и выбросили его на улицу, чтобы онъ впередъ не 
д^лалъ этого. Сута-Ноёнъ сильно разсердился на Тбмбнъ-Жаргаланъ-хатану и хо- 
тЪлъ отомстить ей. • 



(Война съ Лобсогоемъ) *). 

Когда Алма-Моргонъ-хатанъ привезла домой Абай-Гэхэръ-Богдо^хана и начала 
его мыть водою, взятою изъ источниковъ девяти ключей, и пихтовою корою, взятою 
изъ девяти таёгъ, тогда онъ пришелъ въ прежнее состояте и обратился въ чело- 
века; Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ сильно исхудалъ и истощился и понравился только 
по истечеши трехъ м'Ьсяцевъ. Тогда онъ началъ собираться. Бышелъ на вершину 
горы Мёрёнъ-Ула, сд'Ьлалъ тутъ жертвоприношен1е западнымъ пятидесяти пяти тэн- 
гэринамъ и старшему тэнгэрину Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри; въ продолжешн девяти 
дней и ночей молился. Посл^ девяти дней и ночей Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ спу- 
стился съ вершины горы Мбрбнъ-Ула и пришелъ домой. Зд^сь онъ пригласилъ 
своихъ 33 батаровъ, 300 передовыхъ войскъ и дядю Сарагалъ-Ноёна, и началъ съ 



^) некоторые буряты разсказнваютъ о во&н^^ съ Лобсогоемъ всл^дъ за разсказомъ объ обращевш Г»- 
хэра въ осла; друтхе же говорятъ, что эта война была посл^^. 
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ними пировать; пировдлъ въ цродолжеши девяти сутокъ. Посл^ девяти сутокъ ра- 
зошлись по домаиъ. Передъ дтииъ Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ говорить свонмъ 33 
батарамъ, чтобъ они собирались въ продолженхи трехъ м^сяцевъ ^хать войною вое- 
вать съ Лобсогоеиъ. 33 батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, услыхавъ это, сильно об- 
радовались. Когда прошли три м'Ьсяца, Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ началъ собираться 
на войну съ Лобсогоемъ; вс^ 33 батара собрались и были готовы. Абай-Гэхэръ- 
Богдо-ханъ говорить, что ему, кром'6 33 батаровъ, никто не нуженъ; остальные 
только въ дороге будутъ м'&шать ему. Еогда всЬ собрались въ дорогу, Алма-Мор- 
гонъ-хатанъ говорить: «Я тоже по^ду; вы съ Лобсогоемъ будете воевать, а не знаете 
вс&хъ волшебствъ и хитростей у трехъ старшихъ Лобсогоевыхъ сестеръ, Енхобой». 
Алма-Моргонъ-хатань осбдлала своего рыжаго коня, привязала его къ серебря- 
ному столбу краснымъ шелковымь поводомь и вошла во дворецъ; сплела въ 
обхватъ черную и длинную косу и приняла прежшй Д']&ввч1й видь; одевшись, на- 
д'&1а на себя колчанъ со стрелами и лукъ съ футляромъ; потомъ по'&хала съ Абай- 
Гэхэръ-Богдо-ханомь и 33 батарами; всЬ они поехали прямо въ с']&веро-западную 
сторону, гд^& живетъ Лобсогой. Они ^хали, "Ехали и пр1'Ьхали въ страну Бир- 
диктынь, по которой поехали дал^Ье и разсЬкли одну изъ трехъ падей Дибэнъ; 
когда они по:Ьхалн поперегъ самой правой пади Дибэнъ, передъ ними поперегъ до- 
роги проб&кали три дик1е быка. Тогда Алма-Моргонъ-хатанъ говорить Абай-Гэ- 
хэръ-Богдо-хану: «Эти три дик1е быка, три сестры Лобсогоя; он'Ь васъ обманули- 
бы безь меня; этихъ трехъ быковь непрем'Ённо нужно убить и догонять ихь». Ска- 
завъ это, Алма-Моргонъ-хатань выстрелила и убила одного дикаго быка, а Абай- 
Гэхэръ-Богдо-ханъ выстрели ль и убиль другого дикаго быка, а за третьимь ди- 
кимъ быкомь погнались вверхъ по пади Дибэнъ; не могши догнать, погнались до 
вершины пади Дибэнъ. Приб!бжавъ на вершину пади Дибэнъ, дишй быкъ вб^жалъ 
въ одинъ дворецъ и сделался сестрою Лобсогоя, Енхобой; Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ 
сл&ь съ коня и входить во дворецъ; только онъ вошель во дворецъ, какъ стар- 
шая сестра Лобсогоя, Енхобой, проглотила его. 

Проглоченный Абай-Гэхэрь-Богдо-ханъ, входя внутрь Енхобой, старшей се- 
стры Лобсогоя, взаль маленьшй желтенькхй ножикъ, давяпцй подь большимъ паль^ 
цемь (эрхэ доро дарама шара хумаша) и этимь ножомь распороль желудокь у 
Енхобой и вышелъ изъ ея желудка; потомъ началъ пилить т^мъ же ножомь сердце 
Енхобой. Она начала кричать, стонать и говорить: «Не убей меня, отпусти живой», 
и давать клятву. Тогда Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ говорить ей: «Ук&жи жизнь и душу 
Лобсогоя какъ его убить, тогда отпущу тебя живою». 

Старшая сестра Лобсогоя, Енхобой, говорить Абай-Гэхэръ-Богдо-хану: «Брать 
мой Лобсогой неумертвимь и безь жизни; если разделишь его по кусочку по 
ртамь пестрой сороки, тогда онъ не умреть, и если разд'1лишь по кусочкамь по 
клювамь черной вороны Хонь, тогда онъ не умретъ, и будеть живымь; разв^ только 
победишь, тогда удержишь его». Посл'Ь этого Абай-Гэхэрь-Богдо-хань выпили ль 
сердце у Енхобой и, распоровъ ея брюхо, вышелъ изъ ея утробы. Тогда вм^ст^ 
съ Алма-Моргонъ-хатаной они убили старшую сестру Лобсогоя, «Енхобой, и т^ло 

п. 12 



90 

ее 60ЖГ лн на мстрЬ, оспшпяа жосп раабросап на шЛ четаре спфмн. Пмлк 
атого Аб11-Гва1аръ*Богдо-ханъ съ Алха-Моргонъ-хапво! в]иЪхап обратно въ За 
батаранъ; 11р1кхавъ, пджп, «о 33 бопра хвухь убпихъ дщнхъ бивоп сжнга- 
тъ на огнД. Еоеш атнхъ бвжок н осташШеа непек раабросалг на веЪ четаре 
еторонн. 

ПоЬалн онн дм^^ ■ раасЬин три надн Днбмъ; §хутъ но С1рав§ Бнрдн- 
ктннъ; ]гъ ото арехж Лобсого! узнап, что въ иену сь шЛтою нр111ап Абай- 
Г»х8рь-Богдо-ханъ съ Ална-Моргонъ-хатаноЖ н 33 бапфанн. Онъ не неди н то- 
роплшо собрадса н шЛжжжъ на жтркчу Абш1*Г»х8ръ-Богдо-хану. На дорогЪ Лоб- 
согой встрЬписа съ Абай-Гпэрь-Богдо-ханонг; онъ спраншваетъ его: «Опфше 
трннадцатн жанолъ Абай-Г»хэрь-Богдо-ханъ жуда ^депп?» Аба1-1^Х9ръ-Богдо-1анъ 
гомрнтъ: «Еъ трннадцатн хананъ вредащену, нуотеп) Аба1-1^111рь-Богдо-хаиа 
^ду, живущему вь стране Бврдввпгаъ, старшену маигатхаю Лобсогою, воюраго 
хочу убить». Тогда Лобсогой говорита: «Назнваеннй Лобсогоенъ это я; тн ненж не 
убьопь; если раздЪлшь жени по вусочву по ртанъ пестрой соржи, тогда и не 
унру; если разделишь по вусочву по влэвамъ черной воронн Хонъ, тогда и не 
унру. Я неужертвшъ и безь жизни, нивогда менж не убьешь». Аб1й-Г»хэръ-Бо1ЯО- 
ханъ говорить Лобсогою: «Кавъ буденъ воевать, свлою большого пальца или си- 
лою плеча?» Лобсогой говорить Абай-Гохэрь-Богдо-хану: «Силою большого пальца 
не убьенъ дртгъ друга, а буденъ воевать силою плеча». 

Посл^Ь этого Абай-Г^хэръ-Богдо-ханъ и Лобсогой сл^Ьлн съ воней и начали 
бороться между собою; вогда они боролись и воевали силою плеча, онн воевала 
ровно, нивто нивого не ногь победить; онн впередъ упирались ноганн, дЪлали 
врасную гору в назадъ упирались (пинались) ноганн и делали больной горе; если 
бросить въ верблюду, то равнннъ равно воевали, а если бросить въ воню, то дМ- 
ствительно равно воевали. Тогда 33 батара Абай-1Ъхоръ-Богдо-хана взили вь та- 
сачу обхватовъ б&лую хлопчато-бунажную веревву, сдЪлалв изь ней петлю и бро- 
сили въ ноганъ Лобсогоя; вогда ^гь отой петлЬ запутались ноги Лобсогоя, 33 ба- 
тара потянули веревву; веревка на н1свольво частей разорвалась. Тогда Ална-Мор- 
гонъ-хатанъ говорить 33 батаранъ: «Этою вереввою нвчего не поножете, оставьте» 
Потонъ Ална-Моргонъ-хатанъ начвнаеть читать свою внвгу, «заянв шара худар» 
и говорить: «Я буду стркить изъ лува стр^ою въ сання жвзненнвя н^ста, тогда 
у Лобсогоя убтдетъ его волшебства и силы». Ална-Моргонъ-хатанъ начала изъ 
лува стрелять стрелою въ санвя жизненння жЬста у Лобсогоя; снш у него по- 
степенно начали убывать и ослабевать. 

После этого Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ неухертвинаго Лобсогоя сваплъ на эенлю 
и давить его, но нпвавъ не жожетъ згбить. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ вачалъ та- 
щать Лобсогоя по земле въ готовой ваненной тане въ стране Бнрдивтннъ; одну 
ногу Лобсогоя привязалъ въ хвосту своего теино-гнедого воня, величиною съ гору, 
а за другую ногу тащилъ санъ; Ална-Моргонъ-хатанъ въ это время все стреляла 
изъ лува стрелою въ Лобсогоя. Тавъ Лобсогоя првволовли по земле въ ваменнону 
тамъ. бросили его въ него. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ волшебннмъ чернннъ деревонъ 
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погладидъ сверху и сказалъ: «До оковташя тысячи в^ковъ отсюда не внходи» 
(швган галаби жултара сара эндэхэн бу гара). Посл& этого Абай-Гахэръ-Богдо- 
ханъ съ помопцю своихъ тринадцати волшебствъ сд'Ьлалъ каненнаго батара (шу- 
лун батар) и приказалъ ему: «До окончатя тысячи в'Ьковъ этого Лобсогоя не вы- 
пускай И8ъ этой каиеннаго таиы, а если будетъ выходить, то сверху бей его по 
голов:Ь жел:Ьзнымъ иолотомъ!» Онъ далъ этому каменному батару большой желез- 
ный молотъ, чтобы бить по голове Лобсогоя. 

После этого Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ съ Алма-Моргонъ-хатаной и 33 бата- 
рами поехали къ дворцу Лобсогоя; изъ дворца взяли золото и серебро, и дворецъ 
сожгли; потомъ весь скотъ Лобсогоя угнали; обратно на пути были во дворцахъ 
у трехъ старшихъ сестеръ Лобсогоя, Енхобой; изъ дворцовъ сестеръ тоже взяли 
золото и серебро, а дворцы соа&гли. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ съ Алма-Моргонъ- 
хатаной и 33 батарами ирх^хали домой и устроили большой пиръ, продолжав- 
ппйся девять дней и ночей. 



(Варханть о войне съ Лобсогоемъ). 

Когда Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ приносилъ жертвоприношеше пятидесяти пяти 
тэнгэринамъ и старшему тэнгэрину Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэрину, въ то время запад- 
ные тэнгэрины научили Абай-Гэхэръ-Богдо-хана какъ воевать съ Лобсогоемъ и 
победить его многочисленное войско. Они научили его следующимъ образомъ: 
«Когда пр1едешь въ страну Лобсогоя, то на встречу тебе выйдетъ многочисленное 
войско Лобсогоя; это войско никакъ нельзя победить; все убитые снова встаютъ и 
воюютъ. Войска Лобсогоя еде лапы изъ семидесяти разныхъ цв'Ьтовъ; потому они 
непобедимы. Встретившись съ нимъ, нужно передъ нимъ сделать свое каменное 
изображенхе, стреляющее изъ лука стрелою. Войско Лобсогоя, прхехавъ, начнетъ 
стрелять въ это твое каменное изображен1е; въ это время нужно зайти сзади и 
тамъ оторвать цветокъ (разскащикъ не зналъ назвашя цветка и также подроб- 
ностей этого разсказа), тогда это войско Лобсогоя вдругъ исчезнетъ и будетъ та- 
кимъ образомъ побеждено. После этого прхедетъ самъ Лобсогой и будетъ бороться 
съ твоимъ каменнымъ изображен1емъ и устанетъ». Такъ научили западные тэнгэ- 
рины Абай-Гэхэръ-Богдо-хана. 

После жертвоприношен1я Абай-Гэхэръ-Богдо-хапъ съ Алма-Моргонъ-хатаной 
и 33 батарами поехалъ къ Лобсогою; когда они пр1ехали въ страну Лобсогоя, 
'многочисленное войско Лобсогоя выехало на встречу Абай-Гэхэръ-Богдо-хану п 
хотело воевать съ нимъ. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ и Алма-Моргонъ-хатана, съ 
помощью своихъ волшебствъ, сделали свои каменный изображен1я, сидяпця на ло- 
шадяхъ и стреляющ1Я стрелами изъ лука. Когда прхехало многочисленное войско 
Лобсогоя, то оно начало стрелять изъ лука стрелами и рубить каменный изобра- 
жешя Абай-Гэхэръ-Богдо-хана и Алма-Моргонъ-хатаны; въ это самое время Абай- 
Гэхэръ-Богдо-ханъ подъехалъ сзади этого многочисленнаго войска и оторвалъ ука- 
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занный цв^Ьтокъ; въ это время все многочисленпое войско Лобсг год исчезло. Посл^^ 
этого прх'Ёхалъ самъ Лобсогой, воторыВ тоже, не зная, началг стр'Ьлять и рубить 
«аменное изображеше Абай-Гэхэръ-Богдо-хана и Алиа-Мор1 онъ-хатавы и наво- 
нецъ началъ бороться; въ этой борьбе Лобсогой сильно ггош1лся; въ это время 
Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ вышелъ и поб'Ьдилъ Лобсогоя '). 



Завистливый дядя Сута-Ноёнъ во чтобы то ни стало хот&къ отомстить ТО- 
нОнъ-Жаргаланъ-хатан*]^; для этого онъ обратился въ восточнымъ альбинажъ. За- 
вистливый дядя Сута-Ноёнъ завололъ чернаго барана, кровь и немного мяса оть 
него взялъ съ собою и по'Ёхалъ въ страну альбиновъ просить совета у ннхъ, вавъ 
отомстить ТОмОнъ-Жаргаланъ-хатан^^, воторая не согласилась на его предложен1е 
и вел'Ьла поволотить его и выбросить на улицу. Богда завистливый дядя Сута- 
Ноёнъ пр1%халъ въ страну альбиновъ, на альбинсвую степь, гд^Ь находится аль- 
бинъ-тама, оволо отверспя этого тама онъ остановился и началъ призывать аль- 
биновъ, бросая привезенное мясо въ альбинъ-тама. Онъ призывалъ нхъ въ про- 
должен1и трехъ сутовъ, но альбины въ нему не приходили; тогда онъ призывалъ 
еще въ продолжеше трехъ сутовъ, но альбины и тогда не явились; онъ еще при- 
зывалъ въ продолжен1е трехъ сутовъ, но альбины, вавъ и прежде, не явились ему; 
тогда завистливый Сута-Ноёнъ разсердился на альбиновъ; оставшееся мясо выбро- 
си лъ въ альбина-тама и говорить: «Разв^ присуждено альбинсвимъ альбинамъ по- 
гибнуть и альбинъ-тамЬ наполниться!» 

Тогда изъ альбинъ-тама высвочили четыре альбина, воторые xот^^и завистлн- 
ваго Сута-Нобна разорвать на четыре части. Завистливый Сута-Ноёнъ говорить 
четыремъ альбинанъ: «Постойте, у волотаго животнаго вровь пусваютъ и у уми- 
рающаго человека спрашиваютъ слова его!» Альбинск1е альбины спрапшваюгь: 
«Что тебЬ нужно и зач^мъ сюда пр1'Ёхалъ?» Завистливый дядя Сута-Нобнъ раз- 
свазываетъ причину своего пр1'&8да, и проситъ сов^^та отъ четырехъ альбиновъ, 
вавъ отомстить старшей жен'Ь Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, ТОмбнъ-Жаргаланъ-хатан^. 
Тогда четыре альбина дали завистливому рута-Ноёну три щепотвн черной земли 
л говорить: «Богда прх^дешь домой, то заволи три черныхъ барана, въ вровь ихъ 
положи эту черную землю, а вровь налей въ желудвв барановъ; послЪ этого три 
желудва, налитые вровью, положи въ унты, а одинь желудовъ привяжи въ шуб^; 
вогда Тбмднъ-Жаргаланъ-хатань второпяхь над']&нетъ унты и шубу, то вровь 
выльется на землю и потечетъ въ очагъ; тогда ты отомстишь ТбмбнъгЖаргаланъ- 
хатан^Ь». 

Завистливый Сута-Ноёнъ, взявши три щепотвн черной земли отъ четырехъ 
1иьбиновъ, пр1'Ьхалъ обратно домой; по пр1^д^ завололъ трехъ черныхъ барановъ и 
взялъ отъ нихъ вровь, во взятую вровь высыпалъ три щепотвн черной земли; по- 
томь вровь влиль въ три желудва; посл% этого ночью, вогда ТОмёнь-Жаргаланъ- 



^) По сдовамъ бурятъ, это каменное изображеше есть въ Табегк. 
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хатана легла спать, завистливый Сута-Ноёнъ потихоньку вошелъ въ б^Бло-сере* 
браный дворецъ и два желудка кровн положилъ въ унты, а одинъ желудокъ съ 
кровью привязалъ къ воротнику шубы и саиъ вышелъ на улицу. Потоиъ Сута- 
Нобнъ нарочно отпустнлъ сто красныхъ телятъ къ матерамъ и кричитъ, проходя 
иимо дворца: «Сто красныхъ коровъ сосутъ телята. Вставайте!» Тогда ТОм&нъ- 
Жаргаланъ-хатана разбудилась и говоритъ: «Не стоитъ трудовъ, чтобы выйдти и 
разнимать». И опять легла спать и заснула. Завистливый Сута-Ноёнъ опять от- 
пустнлъ еще сто красныхъ телятъ къ матерямъ и кричитъ, проходя около дворца: 
«Дв'Ёстн красныхъ коровъ сосутъ телята. Вставайте!» Тогда Т&мОнъ-Жаргаланъ- 
хатана пробудилась и говоритъ то же, что не стоитъ трудовъ, чтобы выйдти и раз- 
нимать. И опять легла спать и заснула. Завистливый Сута-Ноёнъ опять отпустилъ 
еще сто красныхъ телятъ къ матерямъ и кричитъ, проходя около дворца: «Три- 
ста красныхъ коровъ сосутъ телята. Вставайте! » Тогда ТЗмОнъ-Жаргаланъ-хатанъ 
пробудилась и встаетъ; она беретъ свои унты, над'Ьваетъ на ноги и беретъ шубу, 
надЪваетъ на себя; въ ото время пролилась кровь изъ трехъ желудковъ и течетъ 
въ очагъ; кровь, попавши въ очагъ, сгор'бла въ огн'Ь, а паръ и запахъ отъ крови 
выходитъ черезъ отверспе дворца на улицу; образовался желтый туманъ и пошелъ 
по направлешю къ вершин-Ь большой пади Хатанъ. 

Этотъ желтый туманъ достигъ до вершины большой пади Хатанъ, черезъ от- 
верстая б^ло-серебрянаго дворца, вошелъ во дворецъ и Абай-Гахэръ-Богдо-ханъ 
во время сна вдохнулъ этотъ желтый туманъ въ себя черезъ носъ; желтый 
туманъ, обратившись въ желтую болезнь, втянулся въ мозгъ его. Абай-Гохдръ- 
Богдо-ханъ утромъ всталъ съ сильной головною болью; захворалъ и легъ на по- 
стель. Сильно забол^въ, Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ послалъ къ тремъ ламамъ Соржи 
спросить, отчего онъ забол^лъ. Посланный прх^^халъ къ тремъ ламамъ Соржи ') и 
спросилъ, отчего забол'&лъ Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ. Три ламы Соржи открыли 
большое и бЬлое священное писаше, и видятъ въ немъ, что Абай-Гэхэръ-Богдо- 
ханъ забол'1лъ отъ своей старшей прекрасной жены ТОм&нъ-Жаргаланъ-хатанъ; 
если не выгнать ее къ злу и несчастхю, то не выздоров-Ьотъ, а умретъ. Посланный 
пр1:Ьхалъ и передалъ слова трехъ ламъ Соржи Абай-Гэхэръ-Богдо-хану, а тотъ 
сказалъ: «Съ малол'Ьтства сдружившагося друга не прогоню къ злу и несчастш 
и лучше умру!» 

Эти слова Абай-Гэхэръ-Богдо-хана донеслись до Т0м5нъ-Жаргаланъ-хатаны; 
услышавъ ихъ, она сказала: «Ч-Ьмъ погубить съ гору большого Абай-Гэхэръ-Богдо- 
хана, лучше уйду я. И въ чужбин-Ь много д^вицъ!» Съ этими словами украдкой 
начала собираться ТОмОнъ-Жаргаланъ-хатанъ; она нарочно напоила до пьяна 33 ба- 
таровъ Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, чтобы они не зам:Ьтили ея поездки. Напоивъ ихъ, 
она уЬхала прямо въ востоку; 33 батара, узнавши что она по^Бхала, жал'Ья и 
любя ее, поЬхали за ней. Тогда Т&мОнъ-Жаргаланъ-хатанъ начала упрашивать 33 
батаровъ возвратиться домой. Тридцать три батара отъ'Ьтялт ей: «Куда по']&дешь 



^) Иные говорить, что Абай-Гах9ръ-Богдо*ханъ послалъ спрашивать на небо. 
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тн, мн оо^демъ туда и гд^Ь будешь жнть н мн будекъ жшть тамъ». Тогда ТОмбнъ- 
Жаргалавъ-хапнъ оторважа ■ разбросай харжанн съ одного ожереды ■ сказала: 
«Наполните одинъ лугъ!» Маржанв съ атого ожерелья наполнила одинъ луп; по- 
томъ она оторвала и разбросала иаржанн съ другого ожерелья, атн харжаны то- 
же наполнили одинъ лугъ; тогда ТОхОнъ-Жаргаланъ-жатанъ попросила 33 бата- 
ровъ собрать эти разбросанные харжанн. Тридцать три батара, л/А пьяные, начали 
собирать эти разбросанные харжаны на двухъ лугахъ. Въ это врехя, пока 33 ба- 
тара собирали разбросанные харжаны, ТОмбнъ-Жаргаланъ-хатанъ незах^Ьтно убхала 
дал^^; она Фхала, Ъхала и пр1%хала на Шажагатнйсвую степь; проЪхавъ ее, она 
прх'бхала на Хэрэтуйскую степь; проФхавъ и эту, навоиецъ пр1%хала въ страну хан- 
гатхаевъ, гд^ ее встрЬтилъ пятнадцатиголовый Абарга-Сэсэнъ-хангатхай; встре- 
тивши ее, говорить ей: «Хороппй челов^въ по желашю и саха пра^хала?» 

Тогда Т&ибнъ-Жаргаланъ-хатанъ говорить пятнадцатиголовоху Абарга-Оэ- 
сэнъ-хангатхаю: «Абай*Гэх8ръ-Богдо*хана считая еще халыхъ и глупыхъ, а пят- 
надцатиголоваго Абарга-Сэеэнъ-хангатхая считая врасивыхъ н уиныхъ, саха прь 
"бхала въ теб%». 

Пятнадцатиголовый Абарга-Сэсзнъ-хангатхай, услышавъ слова Тбхбнъ-Жар- 
галанъ-хатаны, сильно обрадовался; н'&которыя головы его начали схЬяться, друпя 
говорили, проч1д начали п'бть п^сни и разсвазввать сказки. 

Тбмбнъ-Жаргаланъ-хатанъ, сиотря на пятнадцатиголоваго Абарга-Сэсэнъ- 
хангатхая, улыбалась, а отвернувшись плакала. Пятнадцатиголовый Абарга-Сэсзнъ- 
хангатхай съ Тбхбнъ-Жаргаланъ-хатаной пр^халъ дохой и сталъ съ ней жить. 

Посл'6 того какъ Тбхбнъ-Жаргалавъ-хатанъ уехала въ страну хангатхаевъу 
черезъ н'Ёкоторое врехя Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ выздоров^^ъ совс^хъ отъ болез- 
ни; после выздоровлен1я онъ вачалъ собираться ^хать за Тбмбнъ-Жаргаланъ-ха- 
таной, чтобы привезти ее обратно дохой. Онъ говорилъ: «Оь халол^тства сдру- 
жившагося друга Тбхбнъ-Жаргаланъ-хатану привезу обратно дохой». Абай-Гэхэръ- 
Богдо-ханъ сблъ на коня, по^халъ пряхо къ востоку въ страну хангатхаевъ; онъ 
долго ехалъ, ехалъ и навонецъ ирх^халь въ страну хангатхаевъ. Зд^сь онъ сд^- 
лалъ такой сильный жаръ, что вонскхй похетъ сталъ кипеть, а сахъ Абай-Гэхвръ- 
Богдо*ханъ обратился въ двухъ халенькихъ хальчиковъ, которые стреляли въ х^ту. 

Тогда пятнадцатиголовый Абарга-Сэсэнъ-хангатхай говорить своей жен^ 
Тбхбнъ-Жаргаланъ-хатане: «Это жаръ Абай-Гэхэръ-Богдо-хана; онъ скоро пр!- 
^детъ; я теперь пойду купаться въ желтое хоре». Онъ ушелъ въ желтоху хорю, 
п купается въ нехъ; въ это врехя въ желтоху хорю приходятъ два хальчика и 
хежду собою спорятъ; одинъ говорить: «я буду впередъ стрелять въ х^^ту», а 
другой говорить: «н^тъ я». А купавппйся пятнадцатиголовый Абарга-Сэсзнъ-хан- 
гатхай, услышавъ ихъ споры и говорить ихъ: «Попадайте въ хой указательный 
палецъ! кто попадетъ, тотъ будеть хорош1й хальчвкъ!» Эти два хальчика говорятъ 
еиу: «Наши стр^^лы не в'1рно летають; хы боихся, что попадехъ въ ваши головы». 
Тогда пятнадцатиголовый Абарга-Сэсанъ-Мангатхай поднялъ вверхъ указательный 
палецъ и говоритъ хальчикахъ: «Стреляйте». 
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Одинъ изъ мальчивовъ прямо нам'Ьтился въ самый серединный б^дый глазъ 
и выстрфдилъ; стрела Абай-ГдХ8ръ-Богд(ьхана прнмо шшаш въ самый середин- 
ный и б&шй глазъ нятнадцаткголоваго Абарга-Оесэнъ-мангатхая; онъ схватился 
да средтй глазъ, выб^жалъ изъ воды и хот^ъ поймать этихъ двухъ мальчиковъ, 
но они разбежались; никакъ не могъ поймать этихъ двухъ мальчиковъ. Посл^ 
этого пятнадцатиголовый Абарга-Сэсэнъ-мангатхай приб&вадъ домой и говорить 
ТОмОнъ-Жаргаланъ-хатан^: сЖена, жена! смотри-иа въ самый среднШ и б^лый 
глазъ, въ который выстрелили стрелою два мальчика; достань-ка ихъ стрелу! она 
тамъ сидитъ». Тогда Т&мбнъ-Жаргаланъ-хатанъ посмотрела въ самый средн1й и бе- 
лый глазъ и видитъ стрелу Абай-Гэхэръ-Богдо-хана; она эту стрелу еще задвинула 
далее. Пятнадцатиголовый Абарга-Сэсэнъ-мангатхай пуще прежняго начадъ охать 
и кричать; боль не даетъ дотрогиваться до глаза. Тогда Тбмбнъ-Жаргаланъ-хатанъ 
говорить пятнадцатиголовому Абарга-Сэсэнъ-мангатхаю: «Трудно достать стрелу, 
которая далеко ушла; нужно твои руки и ноги привязать белою хлопчато-бумаж- 
ною веревкою въ тысячу обхватовъ; тогда только можно достать». Пятнадцати- 
головый Абарга-Сэсэнъ-мангатхай согласился, чтобы его привязали белою хлоп- 
чато-бумажною веревкою въ тысячу обхватовъ. Тогда ТОмбнъ-Жаргаланъ-хатанъ 
взяла белую хлопчато-бумажную веревку въ тысячу обхватовъ, крепко привязала 
ею ноги и руки пятнадцатиголоваго Абарга-Сэсэнъ-мангатхая, а потомъ призы- 
ваетъ Абай-Гэхэръ-Богдо-хана; онъ входить въ домъ мангатхая и вырубаетъ ему 
все пятнадцать головъ; пятнадцатиголовый Абарга-Сэсэнъ-мангатхай умеръ; его 
вытащили на улицу и сожгли на костре; оставш1йся пепелъ и кости разбросали 
на все стороны. 

После этого Тбмбнъ-Жаргаланъ-хатанъ своего мужа Абай-Гэхэръ-Богдо-хана 
накормила одуряющею пищею; съевъ ее, онъ одурелъ; съ нимь сделалось умо- 
помрачеше и онъ позабыль ехать обратно домой; и жиль въ доме пятнадцати- 
головаго Абарга-Сэсэнъ-мангатхая съ своею Тбмбнъ-Жаргаланъ-хатаною долгое 
время. 

Въ то время, когда Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ находился въ стране мангатхаевъ 
съ Тбмбнъ-Жаргаланъ-хатаной, которая кормила его одуряющею пищею, на юж- 
ной стороне живущ1е три царя^Шарабуловы, старш1й царь Саганъ-Гэрэлтэ-ханъ, 
средни царь Шара-Гэрэлтэ-ханъ и младш1й Хара-Гэрэлтэ-ханъ, имеющхе много- 
тысячныхъ какь земля, многочисленныхъ, подданныхъ, задумали женить своего 
младшаго царя Хара-Гэрэлтэ-хана, который не быль женать. Для этого послали 
посломъ чернаго ворона Хонъ, облетать всю землю и разыскать самую красивую 
женщину на свете, на которой бы могъ жениться Хара-Гэрэлтэ-ханъ. 

Посланный тремя царями Шарабуловыми черный воронь Хонъ, облетая всю 
землю и разыскивая самую красивую женщину, прилетель въ царство царя Ша- 
жага-Номонъ-хана, у котораго была очень красивая дочь Шара-Сэсэкь-Абаха; она 
играла съ маленькимъ желтенькнмь щенкомь; увидбль это, посланный черный воронь 
Хонъ и полетелъ въ царство Абай-Гэхэръ-Богдо-хана; прилетевъ сюда, онъ началь 
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поправляться отъ сильной усталости; въ это время увид^ъ среднюю прекрасную 
жену Абай-Гэхаръ-Богдо-хана Урма-Гохонъ-Абахай, которая выходила нвъ бЪло- 
серебряннаго дворца и опять обратно входила во дворецъ. Этого посланнаго чер- 
наго ворона Хонъ увид]Ьлъ дядя Сарагалъ-Ноёнъ; онъ приходить къ тридцати треиъ 
батараиъ и говорить ииъ: «У насъ летаеть черный воронь Хонъ, у котораго ногти 
оть ходьбы притупились и крылья отъ леташя износились; атоть воронь послан- 
ная птица, ее нужно убить». Черный воронь Хонь, узнавь обь атомь, поскорее 
улег&зъ въ царство трехь царей Шарабуловыхь; а 33 батара не могли разыскать 
этого ворона, чтобы убить его. 

Посланный черный воронь Хонъ прилет&1Ь кь тремь царямь Шарабуловнмъ 
и говорить имъ: «Я облетЬлъ всю землю и вид&1ь вс^хь красивыхъ жешцинъ; 
дочь царя ПЬикага-Номонъ-хана, Шара-сэсэкъ-Лбаха очень красива собою, но только 
играеть съ маленькимь желтенькимь щенкомь, что не хорошо для царской дочери; 
кром']^ того вид^лъ среднюю прекрасную жену Абай-Гохврь-Богдо-хана, Урма- 
Гохонъ-АбахаВ, красив^^е которой не видаль асенщинь; когда она ходить, то гЬло 
просв'Ьчивается сквозь платья и сквозь мясо просвечиваются кости; такой красивой 
женщины не видалъ на этой земл^. А самъ Абай-Гэхэрь-Богдо-хань находится въ 
стран'Ь мангатхаевъ сь Тбмбнъ-Жаргалань-хатаной, которая окормила его оду* 
ряющею пищею и онъ позабыль возвратиться домой». Тогда три царя Шарабуловы 
не пов'Ьрили словамъ чернаго ворона Хонъ, а послали другого посла, черную птицу 
Дибэнь-хара, которой поручили облетать всю землю и высмотреть очень красивыхъ 
женщинъ, н^тъ ли такой, на которой бы могь жениться младш1й' царь Хара-Гэ- 
рэлтэ-ханъ. 

Посланная птица Дибэнъ-хара полетала вокругь земли и долго летала съ 
одного места на другое, прилетала въ царство царя Шажага-Номонь--хана, у кото- 
раго увидала его дочь Шара-Сэсвкъ-Абаха, которая опять играла съ маленькимь 
желтенькимь щенкомъ. После этого птица Дибэнъ-хара полетела вь царство Абай- 
Гэхэръ-Богдохана; когда прилетбла въ большую падь Хатанъ, то села на бело- 
серебрянный дворецъ жены Урма-Гохонъ-Абахай. Когда эта птица Дибэнъ-хара 
села на дворецъ, то концы обоихъ крыльевъ хватали до земли. Урма-Гохонъ-Абахай 
сильно удивилась, откуда могла прилететь такая большая и черная птица; когда 
узнали 33 батара, они прибеасали стрелять эту неизвестную птицу. Птица Дибэнъ- 
хара полетела по направлешю кь царству трехь царей Шарабуловыхь. Одинъ 
изъ тридцати трехь батаровь Абай-Гэхэръ-Богдо-хана вследъ за птицей Дибэнъ- 
хара выстрелилъ стрелою, которая будто попала въ эту птицу, но ничего не было 
видно; тогда поехали посмотреть; видятъ, что стрела попала вь одно перо вь крыле 
и отсекла его. Это перо едва, едва привезли домой на телеге на трехь лошадяхъ. 
Птица Дибэнъ-хара прилетела въ царство трехь царей Шарабуловыхь, на- 
чала кружиться надъ царскими дворцами и не садится. Тогда три царя Шара- 
буловы закололи домашнихъ животныхъ, и мясо ихъ выбросили на улицу, чтобы 
цтица Дибэнъ-хара спустилась и поела мяса; но птица Дибэнъ-хара не спусти- 
лась, а все кружилась вверху. Тогда три царя Шарабуловы опять закололи раз- 
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ныхъ зв'брей и мясо ихъ выбросили на улицу для птицы Дибэнъ-хара; ло птица 
все-таки не спускается внизъ, и все кружится вверху. Наконецъ три царя Шара- 
буловы, видя, что птица Дибэнъ-хара не спускается внизъ, убили человека и мясо 
его выбросили на улицу; птица Дибэнъ-хара спустилась внизъ, с^ла на челове- 
ческое мясо и начала его ']^сть. Когда птица Дибэнъ-хара на^ась до сыта, она 
говоритъ тремъ царямъ Шарабуловымъ: «Я облег&ла всю землю и сильно устала; 
кроме того меня чуть-чуть не убили 33 батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана. Дочь царя 
Шажага-Номонъ-хана, Шара-Сэсэкъ-Абаха, очень красива, но только играетъ съ ма- 
ленькимъ желтенькимъ щенкомъ, что для царской дочери не хорошо; кроме того я 
видела среднюю прекрасную жену Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, Урма-Гохонъ-Абахай; 
красивее ея я не видала женщинъ на этой земле, а самого Абай-Гэхэръ-Богдо- 
хана дома нетъ, онъ находится въ стране мангатхаевъ съ Т&мднъ-Жаргаланъ- 
хатаной. 

После этого два царя Шара-Гэрэлтэ-ханъ и Хара-Гэрэлтэ-ханъ начали со- 
бираться идти съ войскомъ за Урма-Гохонъ-Абахай, чтобы привести ее и женить 
на ней Хара-Гэрэлтэ-хана. Сагавъ-Гэрэлтэ-ханъ не согласился идти съ войскомъ 
на Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, боясь, что онъ всехъ троихъ ихъ победитъ и убьетъ; 
онъ говорилъ своимъ братьямъ: «Идти войной на Абай-Гэхэръ-Богдо-хана очень 
опасно и онъ непобедимъ на этой земле». Не смотря на это, два брата Шара- 
Гэрэлтэ-ханъ и Хара-Гэрэлтэ-ханъ, каждый изъ нихъ, собрали по десяти тысячъ 
войска и поехали за Урма-Гохонъ-Абахай. Этими войсками предводительствовалъ 
Хурэ-Хара-батаръ, имеющШ человеческую кровь питьемъ. Саганъ-Гэрэлтэ-ханъ 
не послалъ войска. Передъ отъездомъ Хара-Гэрэлтэ-ханъ три раза противъ солнца 
махнулъ верховымъ ') на подданныхъ Саганъ-Гэрэлтэ-хана, говоря: «Пусть каж- 
дый день умираетъ по сту человекъ и по сту коней». Съ этого времени поддан- 
ные Саганъ-Гэрэлтэ-хана начали умирать по сту человекъ и по сту коней каж- 
дый день. Тогда Саганъ-Гэрэлтэ-ханъ собралъ десять тысячъ войска и послалъ 
подъ предводительствомъ Ута-Мангила-батара вследъ за своими братьями, которые 
поехали отбивать Урма-Гохонъ-Абахай. Съ этого времени у Саганъ-Х'эрэлтэ-хана 
перестали умирать каждый день по сту человекъ и по сту коней. 

Два царя Шарабуловы, П1ара-Гэрэлтэ-ханъ и Хара-Гэрэлтэ-ханъ, съ тремя стами 
тысячъ войска, подъ предводительствомъ Хурэ-Хара-батара и Ута-Мангила-батара, 
ехали, ехали и доехали, до царства Абай-Гэхэръ-Богдо-хана. Въ это время пятнадцати- 
летшй Эрхэ-Анзанъ-батаръ игралъ, перескакивая съ горы на гору и увидалъ трех- 
сотътысячяое войско двухъ царей Шарабуловыхъ. Увидавши такое множество 
войскъ, Эрхэ-Анзанъ-батаръ сильно удивился и думаетъ, откуда могло придти такое 
нножество войска. Потомъ онъ смотритъ черезъ верховой кнутъ, войско въ кнутъ 
ие помещается; тогда вынулъ лукъ и смотритъ въ лукъ, но войско и въ луке не 
помещается. Эрхэ-Анзанъ-батаръ говоритъ: «Приходящее войско надо встречать 
и уходящее надо провожать». Съ этими словами Эрхэ-Анзанъ-батаръ спустился съ 
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гарн^ шохъЛжжа шъ шЛааал трехь щцсй иЕя/шбтшшвжъ ш тяллъ шл 

ст^Ллшл сж^Лмиос оящшъ ра» 

а^Лмшх^ — новаиыь лНт 1е109ккъ. Вь ате 

Ижвтшмлг^всщ^ ■ гомфпъ: «Мв шукхжш нйвою яе жь мкь, а кь Шажап- 

Ношмгъ-хаву* Тн затЬсь яасъ убапешъ? Лучше стрела!, ва«ь за тобо! ^епшуп 

■пь ^ебедей>. 

Тогда Эрх»-Аванъ-48ата|гь доаериулся до амирЬц да Э1яхь инь л с бад е !, вьато 
^сда Ута-МангыцИ8ата|гь ■агжювь дростр4дцъ стр4ямр Эржэ- Аиаяу48атара. Дадаа 
еь кода, овь сжютдгь орвлеткшхю стрЪ1у д шаарди с «Ндкамре йсцт де авають 
свмхъ хогаеаь!» Сь 91ддд сюаадд одь вастргклиъ дъ Ута-Мадгк1а-бк1а|1а; батцуь 
да кодй по&Ьжжж% тъ стрелы; онь дра1Д1са огъ стркш дь разднхъ д^епхъ д за 
горадд, стркш гвалась за двжь д дач&ла дапшжхц тогда одь дъ1хадъ дъ средаву 
сшоето ддогочдс1ашаго мЯсва^ обратвдса вь дреаесднй дедц заготдп! еекьдеепъ 
.1^1% дазадь; стрйла дачаш жртждхьса вадь ддогои^квдш» тЛаюш% д дадовецъ 
дааиа У тагМадгада-ЧКатарау о(^аздвв1агоеа древесвнкь ввевъ; ова ушжмш ва вето а 
раз;фобв1а ва дедае дусжв, тавъ по веиза бело сдкпп дучввв. Тажвп обра- 
з(шь Ута-Маа галай-^тарь уверь. 

Эрх»-Авзааъ-<{атарЪу упаавш съ жова, леж&жъ въ вродолавев1в трехъ сутовъ 
едва жвво! ва стевв; жк это древа окало вето враает1ла лестраа сорока, воторую 
овъ просвхь слепть къ врочввъ батаравъ Аба1-1^хэрь-Богдо-хава в сказать ввъ, 
по вь ввхь дрвпио двогочвсжввое аойско, а овъ лежать ва стевв прострк- 
левами дасквозь, Пестраа сорока говсфдть, что ей декогда слетать, ода летать 
дь гв1здо веста айца. Эрх»-Авзавь-батарь вроклалъ веетрую сороку, говора: 
«Всегда гвЬздась ва кустахъ а гв-Ьздо твое пусть востоавво раззорають валевьиа 
^С^тв а всвцы» 1). Потовъ около Эрх9-Анзавь-батара леталь червнй воровь; ба- 
тарь просвхь ворова сказать прочввь батарадь Абай-Гэорь-Богдо-хава, что въ 
вввъ вравио ввогочаслеввое войско, а овъ лежвгь ва стевв врострклевввй ва- 
сквозь. Червый воровь, во словавъ его, врвлетЬлъ въ врочвжъ батаравъ Абай- 
Гэхэрь-Богдо-хава в сказалъ: ,Еъ вамъ врвшло ввожество войска, а Эрхе-Авзавъ- 
батарь лежать ва степа прострЪлеввнй, чуть жввой.*' Еогда отъ черваго ворова 
услышала это вс^ остальвве батарн Абай-Гэхэрь-Богдо-хава, овв воскорДе со- 
бралась в арв-Ьхалв ва д4сто война, гдк а вашлв леаиицаго Эрх»-Авзавъ-б1атара; 
овъ былъ еще жввой. По пр1&д^Ь Хуголъ-Эдшв-батарь большвмь вальцевъ выл^- 
1влъ, а двзинцевъ азл^чвлъ Эрхэ-АнзавъЧ!атара; онъ совс^въ внздоровЪлъ. 

Посл& этого всЬ тридцать трд батара Абай-1Ъх8ръ-Богдо-хава взовив на одну 
высокую гору в остановилась на вершине еа противъ дногочаслсннаго войска трехъ 
царей Шарабуловыхъ; оттуда они поочередно спускалась къ непр1ательскнвъ войскадъ, 
одинъ разъ внстр^ливъ, вахнлн по сту человЪкъ, два раза внстр&ливъ, валвлн по 
двести челов^Ькъ; посл4 этого изъ непр1ательскаго стана она угдалн сто лучшихъ до- 



^) Вс14дстя1е этого ярокмжпя ннн^ сорои ПI^зджгсд ва жустах'ц н п|^зд« ахъ рмаорпэтъ н дйтн 
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шадей; пригнавъ ихъ на вершину горы, кололи ихъ^ мясо д&гили между собою и 
&1И, а завистнвый Сута-Ноёвъ свой пай спряталъ подъ ногой и говорить, что ему 
не достало; впосл'Ьдств1и это обнаружилось. Такимъ образомъ каждый разъ ба- 
тары спускались съ горы на непр1ятелей, убивали ихъ и угоняли по сту лучшихъ 
лошадей, кололи ихъ и мясо между собой д^^лили. Наконецъ пришла очередь 
завистливаго Сута-Ноёна; онъ спустился, укралъ у непрхятеля сто лошадей то- 
щихъ и хромыхъ и гонитъ ихъ; непр1ятели, узнавши, погнались за завистливымъ 
Сута-Ноёномъ и начали догонять его; тогда Сута-Ноёнъ спрятался въ нору бар- 
сука; оттуда его выгнали и погнались за нимъ, опять начали догонять; тогда Сута- 
Ноёнъ спрятался въ нору тарбагана '); его поймали непр1ятели и начали жестоко 
бить. Сута-Ноёнъ говорить имъ: «Не бейте меня, я укажу вамъ, какъ поб']Ьдить 
тридцать трехь батаровь Абай-Гэхэрь-Богдо-хана; иначе вы ихь не поб']&дите, 
они вс^хъ васъ убьютъ; они никогда не устають; кром'Ь того, если будете колоть, 
то они безъ крови и если будете стрелять стр']&лою, то они безь жизни; такихь 
людей не победите, хотя Абай-Гэхвръ-Богдо-хана дома н^тъ; если вы мн'Ё дадите 
сто лошадей сухихь и хромыхъ, то я ихъ погоню и скажу имъ, что вы испуга- 
лись ихъ и ушли домой; тогда они возвратятся домой, будуть гулять и веселиться 
и напьются пьяншми; тогда вы придете, пьяныхъ убьете и возьмете съ собой 
Урма-Гохонъ-хатану, а теперь спрячтесь куда нибудь». 

Тогда непрхятели отпустили завистливаго Сута-Ноёна, дали ему сто сухихь 
и хромыхъ лошадей. Сута-Ноёнъ этихъ сто сухихь и хромыхъ лошадей пригналь 
на вершину горы къ тридцати тремъ батарамь и говорить имъ, что онъ при- 
гналъ свой пай; вс^ непр1ятели, испугавшись ихъ, ушли, а онъ собраль оставленныхъ 
непр1ятелями сухихь и хромыхъ сто лошадей. 

Тогда тридцать три батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана поварили словамь за- 
вистливаго Сута-Ноёна и прх^хали домой, начали гулять и веселиться съ радости, 
что они прогнали непр1ятельск1я войска, и напились пьяными. Когда тридцать 
три батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана напились пьяными, въ это время многочислен- 
ное войско трехь царей Шарабуловыхъ пришло и окружило три раза бЪло-серебрян- ' 
ный дворець Урмай-Гохонь-Абахай; тридцать три пьяные батара сЬля на коней 
и начали воевать съ непр1ятелями. Когда стреляли изъ лука стр'Ьлою, то д'Ьлали 
дорогу и когда, сильно натянувши, стреляли, то дЬлали просторно, а некоторые 
саблями рубили на об*! стороны; въ одну сторону махали, сто челов^^къ валили, 
въ другую сторону махали, другихъ двести челов^къ валили; такимъ образомь уби- 
вали множество людей, кровь текла ручьемь и изъ мяса образовались бугры; во 
время этой войны тридцати тремъ батарамь захотелось пить воды, но такь какъ 
они были пьяны, то по ошибке выпили кровь убитыхъ людей и, сделавшись не- 
чистыми, упали, обратясь въ больш1е черные камни. Тогда младшая прекрасная 
жена Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, Алма-Моргонъ-хатань, начала стрелять въ непрхя- 
телей; когда она стреляла изъ лука стрелою, то д-Ьлала большую дорогу, и когда, 

') Сурка. 
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сильно натянувши дукъ, стр'бдяла, то делала большой просторъ; Алма-Моргонъ« 
хатанъ долго стреляла и убила множество неар]ятельсвихъ войсвъ, кровь людей 
текла ручьями и изъ мяса людей образовались бугры. Алма-Моргонъ-хатанъ не 
могла прикончить многочисленное войско непр1ятелсй и наконецъ с^ла на тонкаго 
рыаваго коня и уб'Ьжала отъ непр1ятедей, вскочила въ желтое море и ушла къ 
своему отцу Уха-Лобсонъ-хану. 

Посл^ этого непр1ятельское войско окружило дворецъ Урма-Гохонъ-Абахай, 
которая вооружилась саблею и стала около двери; вс^хъ входившихъ разрубала 
нополамъ; никакъ не могли поймать ее; въ это время приходить завистливый 
Сута-Ноёвъ и говорить непр1ятелямъ: «Вы сразу бросайтесь помногу людей во 
дворецъ^ не усп'Ьетъ вс^хъ васъ разрубить пополамъ, а если такъ будете, то она 
всЬхъ васъ вырубитъ». Тогда непр1ятели сразу бросились во дворецъ толпой, 
Урма-Гохонъ-Абахай не успела вс^хъ разрубить пополамъ; тогда её поймали. 
Когда поймали Урма-Гохонъ-Абахай, посадили ее въ жел^^ную телегу» запряжен- 
ную тремя черными иноходцами и увезли. Изъ тридцати трехъ батаровъ Абай- 
Гэхэръ-Богдо-хана, Эрхэ-Анзанъ-батаръ, напившись челов']&ческой крови и сделавшись 
вечистымъ, поползъ къ желтому морю пить воду; въ это время ему отрубили го- 
лову, и взяли ее съ собою. Когда непр1ятели ^хали обратно домой, то голову 
Эрхэ-Анзанъ-батара воткнули на копье и играли ею. На пути Урма-Гохонъ-Абахай 
проситъ голову Эрхэ-Анзанъ-батара посмотреть; она сказала имъ: «Одной сид-бть 
на долгомъ пути скучно; отъ скуки я буду играть головою Эрхэ-Анзанъ-батара». 
Тогда ей отдали голову Эрхэ-Анзанъ-батара. Урма-Гохонъ-Абахай, взявши голову 
Эрхэ-Анзанъ-батара, говорить: с Подымись на верхъ къ западнымь пятидесяти пяти 
тэнгэринамъ, къ старшему Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэрину и упади на крыльцо у бабушки 
Мавзанъ-ГОрмб». Съ этими словами она бросила вверхъ голову пятнадцатил^тняго 
Эрхэ-Анзанъ-батара; голова поднялась вверхъ къ западнымь пятидесяти пяти тэн- 
гэринамъ къ старшему тэнгэрину Ханъ-Тюрмасу, и упала на крыльцо у бабушки 
Манзань-ГбрмО. 

Когда два царя Шарабуловы, Шара-Гэрэлтэ- и Хара-Гэрэлтэ-ханы съ сво- 
ими многочисленными войсками увезли Урма-Гохонъ-Абахай, дядя Сарагаль-Ноёнъ 
п'Ёль п^сню: 

По русски. 

Гэхвр Богдо Хани Гэхэръ-Богдо-хана 

Гэртв угагин яхаби, Дома не было— что поделаешь?— 

Нангатханн уравда орожи Уехавши въ страну мангатхаевъ, 

Эрью Т8Н8К бодхон Сд^лался дуракомъ и гдупцомъ, 

Иде идехэши яхаби. Съевши пищу— что под&Еаешь? — 

Гушан гурбан батари Тридцать три батара 

Хоктуражи унаха яхабн, Упади пьяными— что поделаешь? 

Адма-Моргон Хатани Адма-Моргонъ-хатана 

Адба угэгин яхаби, Не подапая— что поделаешь? 

Шарабади гурбан хадуги У трехъ царей Шарабудовыхъ 

Унар багин яхаби. Множество богатства— что подЬдаешь? 

Урма-Гохон хатани Урма-Гохонъ-хатана 

Хайн хахон яхаби, Хороша и красива— что поделаешь? 



101 

Сута Ноён абаган Сута-Ноёна дяди 

Хара ханагин Съ черною завистью, 

Шабар доторин яхаби, Съ грязною внутренностью— что поделаешь? 

Эрх9 Анван батарн ЭрхвАнзанъ-батара 

ГэЕЗН баган яхаби, Съ неопытною молодостью— что поддаешь? 

Ута Мангила батарн Ута-Мангила-батара 

Эрхзн шанга яхаби. Съ силою большого пальца— что поддаешь? 

Бабушка Манзавъ-Г&рмб, выходя на улвцу, увидала на крыльце лежащую 
голову пятнадцатил^тнято Эрхэ-Анзанъ-батара; она узнала ее, протяжно крикнула 
и ударила руками кол'Ьни; взяла голову Эрхэ-Анзанъ-батара п стоя говорить: «На 
нижней земл:Ь св'Ьтонреставлен1е д^ается; на нижней земл^ живущхй глупеньшй 
и худеньюй внукъ мой непрхятелемъ поб^жденъ и годовалымъ жеребенкомъ убить»! 
Бабушка Манзанъ-ГбрмО быстро послала трехъ сестеръ ХОнуръ-бурхапъ на ниж- 
нюю землю съ головою Эрхэ-Анзанъ-батара, чтобы он']^ помогли и спасли Абай- 
Гэхэръ-Богдо-хана, если онъ поб^жденъ непр1ятелями. 

Тогда три старш1я сестры ХОнуръ-бурханъ поскорее спустились на нижнюю 
землю въ большую падь Хатавъ, въ которой нашли вс^хъ 33 батара и 300 пере- 
довыхъ войскъ Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, обратившихся въ камни, сд'блавшихся не- 
чистыми. Три сестры ХОвуръ-бурханъ, взявши вереску изъ большой тайги п воды 
изъ девяти ключей, обмыли ихъ и воскресили всЬхъ 33 батаровъ и привели ихъ 

т 

въ прежнее состояше, а также и 300 передовыхъ войскъ. Посл'Ь этого три сестры 
Хбнуръ-бурханъ въ большой пади Хатанъ нашли холодный сл^дъ Абай-Гэхэръ- 
Богдо-хана; по этому сл^ду начали сл'Ьдить и пошли прямо къ востоку по напра- 
вленш къ стран'Ь мангатхаевъ; пришли въ страну мангатхаевъ, нашли зд^сь теплый 
сл^дъ Абай-Гэхэръ-Богдо-хана; по этому сл-Ьду тоже начали следить и пришли къ 
дому пятнадцати-головаго Абарга-Сэсэнъ-мангатхая; зд^сь три старшхя сестры 
ХОн^ръ-бурханъ нашли Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, который ходилъ съ помрачен- 
нымъ умомъ и позабывши о водвращен1и домой. Ов^ ударили его въ щеку; онъ 
началъ блевать чернымъ-черно; потомъ онЪ ударили его въ л^вую щеку, онъ на- 
чалъ блевать разнообразными веществами; посл-Ь этого Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ 
пришелъ въ прежнее состоян1е и совсЬмъ поправился отъ помрачешя ума и при- 
нялъ прежн1й видъ. Тогда три старппя сестры Хбяуръ-бурханъ говорятъ Абай- 
Гэхэръ-Богдо-хану: «Твоихъ домашнихъ раззорили три царя Шарабуловы, которые 
пришли съ многочисленнымъ войскомъ и увезли твою жену Урма-Гохонъ-Абахай, 
а Алма-Моргонъ-хатанъ ушла къ своему отцу; тридцать три батара твои, сд^^лав- 
шись нечистыми, обратились въ камни, а Эрхэ-Анзанъ-батару отрубили голову». — 
Потомъ он^ сказали ему, чтобы онъ поскорее возвратился домой. Посл'Ь этого 
три старш]я сестры Хбнуръ-бурханъ поднялись обратно на небо. 

Абай^Гэхэръ-Богдо-ханъ поскор'1е собрался домой и по'Ьхалъ вм^ст'Ь съ 
ТбмОнъ-Жаргаланъ-хатаной. и весь скотъ мангатхая угналъ домой. Пр1%хавъ домой, 
Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ Тбмбнъ-Жаргаланъ пом^стилъ въ прежнемъ ея б^лосереб- 
ренномъ дворце. Приведя все въ порядокъ, онъ по^халъ за Алма-Моргонъ-хатаной 
къ Уха-Лобсонъ-хану; онъ съ конемъ вскочилъ въ желтое море и спустился яа 
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Нижнюю землю; под'Ь'Ьзжает'ь къ 6'Ьло--серебрянному дворцу УхаЙ-Лобсонъ-хана; на 
улицу изъ дворца выходить его маленькхй сынъ. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ спраши- 
ваетъ его: «Что д'Ьлаетъ твоя мать?» Мальчнкъ отв'Ьтилъ своему отцу, что мать 
его борется съ какимъ-то чернымъ и крявымъ. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ говорить 
своему сыну: «Если твоя мать выйдетъ и спросить, куда я поЪхаль, покажи кь 
югу, и если еще спросить, то покажи кь востоку». Посл-Ь этого Абай-Гэхэрь- 
Богдо-хань во весь махь помчался кь сЬверу. Немного погодя изь дворца выб%- 
гаетъ Алма-Моргонь-хатань сь лукомь и стрЬлою и спрашиваеть у своего сана: 
«Куда у^халь твой отець?» Мальчикь указываеть кь югу. Алма-Моргонь-хатанъ 
смотрить кь югу, не видно Абай-Гэхэръ-Богдо-хана. Тогда она второй разь спра- 
шиваеть у своего сына: «Куда у^халь твой отець?» Мальчикь указываеть кь во- 
стоку; Алма-Моргонь-хатань смотрить кь востоку; тоже не видно Абай-Гэхэрь- 
Богдо-хана. Тогда она смотрить кь западу; тамь тоже не видно его и наконецъ 
она смотрить кь с&веру, и видить Абай-Гэхэрь-Богдо-хань перескочиль черезъ 
одну высокую гору; вь это время Алма-Моргонь-хатань выстрелила въ Абай- 
Гэхэрь-Богдо-хана; стр&оа ея попала вь красную кисть на его шаяк^ и отсекла 
ее. Тогда она разсердилась пуще прежняго и говорить: «Если не попала вь величи- 
ною сь гору Абай-Гэхэрь-Богдо-хана, то пусть всЬ женщины сь этого времени 
не стр'&ляю'гь изь лука стр^ою; которая будеть стрелять, у той пусть отсЬчется 
большой палець и плечи ')». Потомь она разломала лукь и стр'Ьлы и бросила, а 
своего сына за то, что онь показалъ не в'Ьрно, разорвавь пополамь на дв^ части, 
бросила привязаннымь льву и медведю, которые его и сь'&ли. 

Когда у Алмы-Моргонъ-хатаны прошель гн^вь, Абай-Гэхэрь-Богдо-ханъ воз- 
вратился кь ней и они помирились; но сына уже не могли воскресить, такъ какь 
левь и медведь сь^ли его. Абай-Гэхэрь-Богдо-хань съ Алма-Моргонь-хатаной под- 
нялись на верхнюю землю и прх'Ьхали домой. Алма-Моргонъ-хатана стала жить 
вь своемь б'Ьло-серебрянномь дворце на вершин'Ь большой пади Хатанъ. 

Посл-Ь этого Абай-Гэхэрь-Богдо-хань говорить: «Чей сынь чужое похищаетъ 
и уводить? какой челов^къ должень терпеть похищен1е и уводь и сидитъ дома?» 
Такь говоря, собирался вь путь Абай-Гэхэрь-Богдо-хань; онь над&кь на себя три 
досп^ха, все нужное оруж]е нав^силь на себя; сь гору величиною темно-гн'Ьдого 
коня осЬдлаль чисто серебрянымь с']&дломь, подложивъ шелковый потникь. Потомь, 
сЪвь на коня, по^халь кь дяд& Сута-Нобну. Прх^^хавь кь дяд^, онь, стоя на улиц'6, 
крнкнуль: «Выходи сюда!» 

Тогда дядя Сута-Ноёнъ, испугавшись Абай-Гэхэрь-Богдо-хана, спрятался подъ 
кроватью. Стряпка его кричитъ: «Дядя ушель вь падь кровати, совс&мь его не 
видно». Дядя Сута-Ноёнь выскочиль изь подь кровати и стряпку свою ударилъ 
одинь разь, а потомь спрятался за баранами ^). Абай-Гэхэрь-Богдо-хань опять зоветъ 



^) Всд'Ьдствхе этого нын'Ь, но словамъ бурятъ, женщныы нзъ лука не стр^ляютъ; а прежде стреляла 
изъ лука наравне съ мущинамл. 

^) Баранами у нын'1шиихъ балаганскихъ бурятъ называются деревянныя подстановки, на которыхъ 
кладутъ ящики и сундуки. 
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ДЯДЮ Сута^Ноёна: «Выходя сюда!» Стряпка Сута-Нойна кривить: «Дядя ушелъвъ 
падь баранную и совс^мъ его не видать». Дядя Сута-Ноёнъ выскочидъ изъ барановъ; 
опять стряпку свою ударилъ одинъ разъ и спрятался въ башалакъ '). 

Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ сл&ъ съ коня, привязалъ его и входить въ юрту, 
подходить къ башалаку, садится на немь. Дядя Сута-Нобнъ не могъ выдержать; 
ему стало больно; онь началъ шевелиться и кряхгЬть. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ 
какъ будто испугался, вскочиль на ноги и говорить с Не зналь! не найдя на чемь 
садиться, сЬль на своего дядю!» Дядя Сута-Ноёнь вышелъ изъ башалака. 

Абай-Гэхэрь-Богдо-хань говорить своему дяд4 Сута-Ноёну: «Ъду воевать сь 
тремя царями Шарабуловыми, прх^халъ за тобою, дядя!» 

Дядя Сута-Ноёнь говорить: «сказанное правда, вздумано подходящее». Сь 
этими словами дядя Сута-Ноёнь началь собираться; пов'Ьсиль на себя свой ножикь, 
сь глухариными перьями стр^ы воткну ль вь хадакь ^) и над^^ль на себя; изь шкурь 
козульихь доху над^ль на себя; с^вь на сиваго жеребца, по^халь за Абай-Гэхэрь- 
Богдо-ханомь. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ по^халь на южную сторону кь тремь 
царямь Шарабуловымь, а дядя Сута-Ноёнь "Ьдеть за нимь. Они ^хали н ^хали; 
потихоньку Фхали, величиною сь чашки землю выбрасывали назадь копытами ло- 
шадей; скоро, скоро ^хали, величиною сь корзины землю выбрасывали назадь ко- 
пытами. Поехали дал'Ье по одной большой пади; во время этой !Ьзды Абай-Гэхэръ- 
Богдо-хань тринадцать своихь волшебствь заставиль на ладони б'Ьгать и двадцать 
три волшебства заставиль бегать на падьцахь; сь хгомоп^хю этихь волшебствь вели- 
чиною сь быка черный камень обратиль вь козу лье мясо и бросиль на дороге 
впереди; мимо этого мяса Абай-Гэхэрь-Богдо-хань про:Ьхалъ, какь будто не видя. 
Сзади ехавши, дядя Сута-Ноёнь увид'1лъ мясо и кричитъ: «На дорог']^ лежить 
хозулье мясо!» Абай-Гэхэрь-Богдо-ханъ говорить ему: «Возьми! на долпй путь 
пригодится теб^ по^ть, хорош1й харчь нашелся». Дядя Сута-Ноёнь, соскочивь сь 
коня, поднялъ козулье мясо, и привязалъ кь с^длу; сильно обрадовался и по'Ьхалъ 
дал^. Когда проехали трехъдневное разстоян1е, Абай-Гэхэръ-Богдо-хань сь помощ1Ю 
своихь волшебствь величиною сь овцу черный камень обратилъ вь заячье мясо 
и бросиль впереди на дорогЬ: опять про^халь, какъ будто не видя. Сзади ^хавш1й 
дядя Сута-Ноёнь, увидавши это мясо, кричитъ: «На дороге лежить заячье мясо!» 
Абай-Г^хэрь-Богдо-ханъ говорить: «Возьми, на дальнШ путь пригодится теб% по- 
есть! хороппй харчь нашелся! » . Дядя Сута-Ноёнь, сильно обрадовавшись, соскочиль 
сь коня, взяль мясо и привязалъ къ сФдлу; посл% этого, с^въ на коня, по^халь да- 
л^е. Когда про'Ьхали трехъдневное разстоянхе, Абай-Гэхэрь-Богдо-хань сь помощ1ю 
своихь волшебствь величиною сь жеребенка черный камень обратилъ въ кисть, ко- 
торую носила на те^ лошадь Урма-Гохонь-хатаны и бросиль впереди на до- 
роге; опять онь про^халъ, какь будто не видя. Сзади 'Ьхавш1й дядя Сута-Ноёнь, 
увидавши эту кисть, кричитъ: «На дороге лежить кисть сь коня Урма-Гохонъ- 



^) Башалакъ— вожанянй м^шокъ. 
^) Хадакъ побурятенн халчанъ. 
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хатаны». Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ говорить: «Прежде Фхавпш, потеряла её; возьми 
эту кисть, отнесешь ей!» Дядя Сута-Ноёдъ, обрадовавшись, сосвочилъ съ коня, 
взялъ 9ту кисть и привязалъ къ с^длу. 

Посл% этого Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ говорить дяд'Ь^ Сута-Ноёну: «Эту кисть 
отвези обратно нев^стк^ своей, ТбмОнь-Жаргаланъ-хатан^». Ояь сл^ъ сь коня, 
подходить кь коню дяди Сута-Ноёну и говорить дядФ: «ВсЬ эти вещи ты по дороге 
потеряешь, я привяжу ихь кь теб'Ь крепче; тогда не потеряешь». Съ этими словами 
Абай-Гэхэрь-Богдо-хань кь дяд^Ь Сута-Ноёну спереди кр'Ьпко на крепко привязалъ 
козулье мясо, а сзади (т. е. па спин:Ь) привязалъ ему заячье мясо, и найденную 
кисть привязалъ къ.с^длу. Потомь говорить ему: «Теперь благополучно поезжай 
обратно домой». Дядя Сута-Ноёнь по'Ьхалъ обратно домой, а Абай-Гэхэръ-Богдо- 
ханъ по^халь дал^е. Когда дяди Сута-Ноёна не видно стало, Абай-Гэхэръ-Богдо- 
хань, съ помощью своихъ волшебствъ, козулье и заячье мясо и кисть снова обратиль въ 
камни; спереди привязанное козулье мясо обратилось въ черный камень величиною съ 
быка, который началъ давить дядю Сута-Ноёна спереди; сзади привязанное заячье 
мясо обратилось въ черный камень величиною сь овцу, который началъ давить 
сзади, а кисть, привязанная кь с:Ьдлу, обратилась въ черный камень величиною 
сь жеребенка, который началъ давить коня. Эти камни такъ сильно давили завист- 
ливаго дядю Сута-Ноёна, такъ до крови давили его т^ло, что онъ измучился дорогой 
и выбился изъ силь; Сута-Ноёнь никакь не могъ скоро ^хать, всю дорогу ^Ьхаль 
медленно; посл^ долгаго мучевхя и страданхя едва, едва живой онъ доЪхаль до 
дому; когда дядя Сута-Ноёнь вошель въ свою юрту и легь, эти камни исчезли. 

Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ по^халь дал^Ье; ^халъ и %халъ прямо на южную сто- 
рону, откуда восходить солнце, по нацравлешю кь царству трехь царей Шара- 
буловыхь, которые им^ють какъ земля многочисленное множество подданныхъ. По 
дорог'Ь думаеть: «Спинные мои мстители и ртовые мои непрхятели!» Такъ онъ го- 
вориль. Во время %зды тринадцать своихъ волшебствъ онъ на ладони заставиль бегать 
и двадцать три свои волшебства на пальцахъ заставиль бегать; сь помощхю своихъ 
волшебствъ величиною съ гору темно-гн^дого коня обратиль въ кремень и поло- 
жиль въ огниво, а самъ сд'Ьлался маленькимь ребенкомь въ железной люльк'Ь 
(тОмбрь Оргё), перенесся по воздуху и лежить подь окномь Хара-Гэрэлтэ-хана. 

На другое утро, когда всталь Хара-Гэрэлтэ-ханъ, подь окномь его б^ло-сереб- 
ряннаго дворца плачеть маленьк1й ребенокъ въ жел&ной люльке. Хара-Гэрэлтэ- 
ханъ выходить на улицу и береть лежащаго подь окномь маленькаго ребенка въ 
желчной люльк'Ь и говорить: « Наши создатели, восточные сорокь четыре тэнгэрина, 
послали намь ребенка, воевать съАбай-Гэхэръ-Богдо-ханомъ!» Такъ говоря, сильно 
радовался и благодариль своихъ создателей. 

Хара-Гэрэлтэ-ханъ этого ребенка въ желчной люльке хорошо воспитываль, 
ребенокъ сь каждымь днемъ выросталь все бол'1е и бол'Ье; посл% каждой проходившей 
ночи онъ д:Ьлался толще, посл^ трехь ночей ребенокъ этоть не можеть поместиться 
въ кож'Ь трехгодовалаго барана, а посл^ четырехъ ночей не можеть поместиться 
въ коже четырехгодовалаго барана. Три царя Шарабуловы радуются, что послан- 
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ный ихъ бурханами создателями ребенокъ по вол§ бурхановъ ростетъ такъ скоро, 
чтобы воевать съ Абай-Гэхэръ-Богдо-ханомъ. 

Ребенку дали имя «найденный находка Олзомохонъ». Подданные трехъ царей 
Шарабуловыхъ собрались и начали стр'Ьлять изъ лука стрелами въ н^ту (хур хар- 
баха); въ это время сд^али большой пиръ и веселье. Тогда мальчикъ Олзомохонъ 
смотритъ на дту стр^ьбу и Н1^ большой пиръ; на этой стр:Ьльб% силою, ловкостью 
и меткостью отличается отъ вс^хъ Ута-Манжилай-батаръ ^). Олзомохонъ говоритъ, 
стая, Ута-Манжилай-батару: »Сильн'%е тебя тутъ н^тъ человека, будемъ пробовать 
свои силы, возьмемъ сразу три лука Манзанъ и будемъ тянуть, кто изъ насъ бол^е 
потянетъ». Ута-Мангилай-батаръ говоритъ: «Вздумалъ надо мной пошутить маль- 
чикъ Олзомохонъ; ты что, я даже одному батару Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, пять- 
надцатил^тнему Эрхэ-Анзанъ-батару, отсЬкъ голову, когда выстр^лилъ въ него 
стрелою». Посл^ дтого Ута-Манжилай-батаръ взялъ три лука Манзанъ, началъ 
тянуть ихъ, но никакъ не можетъ натянуть. Тогда мальчикъ Олзомохонъ взялъ 
9ТИ три лука Манзанъ и сразу вс:Ь натянулъ и сломалъ пополамъ. Ута-Манжилай- 
батару передъ вс^мъ собравшимся народомъ сильно стало стыдно, что онъ не могъ 
натянуть три лука Манзанъ и сломать ихъ; тогда онъ сильно разсердился на 
мальчика Олзомохона и говоритъ: «Возьму мальчика Олзомохона за волосы и брошу 
на землю, такъ что онъ пойдетъ въ землю и не видать его будетъ!» Съ этими 
словами Ута-Манжилай-батаръ схватилъ за волосы мальчика Олзомохона и хот^лъ 
бросить на землю. Мальчикъ Олзомохонъ тоже схватилъ за волосы Ута-Манжилай- 
батара и бросилъ его на землю такъ сильно, что онъ ушелъ въ землю, уши вытя- 
нулись вверхъ и мизинецъ едва, едва видно было изъ земли. Множество народа, 
бывшаго зд^сь, начали выкапывать изъ земли Ута-Манжилай-батара, кто тоноромъ, 
кто большимъ ножомъ. Потомъ в&Ь подданные трехъ царей Шарабуловыхъ разош- 
лись по домамъ. 

Хара Гэрэлтэ-Ханъ приведенную жену Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, Урма-Гохонъ- 
хатану, заперъ въ железный амбаръ и кормилъ ее тамъ черезъ жолобъ, проведен- 
ный въ амбаръ. Урмай-Гохонъ-хатанъ не согласилась выходить замужъ за Хара- 
Гэрэлта-Хана; вотъ почему онъ ее заперъ въ железный амбаръ и держалъ ее тамъ. 
Однажды Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ (т. е. Олзомохонъ) свой золотой перстень, 
расписанный кругомъ, опустилъ въ жолобъ; этотъ перстень покатился въ желч- 
ный амбаръ. Урма-Гохонъ-хатанъ взяла этотъ перстень и, узнавши его, сильно 
обрадовалась, что пр1%халъ Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ, чтобы освободить ее. 

Мальчикъ Олзомохонъ выросъ большой и говоритъ тремъ царямъ Шарабуло- 
вымъ, что онъ выросъ большой и можетъ воевать съ Абай-Гэхэръ-Богдо-ханомъ, 
онъ проситъ, чтобы ему собрали войско. Хара-Гэрэлтэ-ханъ, Шара-Гэрэлтэ-ханъ 
и Саганъ-Гэрэлтэ-ханъ собрали многочисленное войско и отдали Олзомохону, онъ 
по'Ьхалъ съ этимъ войскомъ воевать съ Абай-Гэхэръ-Богдо-ханомъ. Когда Олзомо- 
хонъ пр1^халъ съ многочисленнымъ войскомъ на просторную и б^лую степь, на 



^) Тотъ самый, конечно, который выше бажъ подъ ииенемъ Ута-Мангяла-батара. Г, П. 

II. 14 
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поляну между б^^лыми березами, то все многочисленное воЙсео трехъ царей 
Шарабуловыхъ уничтожилъ (т. е. убилъ). Посл'Ь этого опять пр1']6халъ къ тремъ 
царямъ Шарабуловымъ и говорить: «ДМствительно, — мозгъ возьми его! — Абай- 
Гэхэръ-Богдо-ханъ силенъ и могучъ, вс^ мои войска уничтожилъ, я едва, едва 
остался одинъ и прх'Ьхалъ домой; соберите еще войско, я по^ду съ нимъ вое- 
вать». — Такъ говорилъ Олзомохонъ. 

Три царя Шарабуловы опять собрали многочисленное войско и отдали Олзо- 
мохону. Олзомохонъ опять поЬхалъ съ многочисленнымъ войскомъ; прх&салъ на 
прежнее м^сто, все войско опять уничтожилъ, а самъ пр1'Ьхалъ обратно и говорить 
тремъ царямъ Шарабуловымъ: «Едва, едва остался ц'Ьлъ и пр1§халъ домой; опять 
соберите мн^ войско, я по^ду воевать съ Абай-Гэхэръ-Богдо-ханомъ». Такъ гово- 
рилъ онъ. Три царя Шарабуловы опять собрали многочисленное войско, но на 
этотъ разъ собрали моложе 70 л^^тъ и постарше 7 л^тъ, и это войско отдали 
Олзомохону. Олзомохонъ съ дтимь многочисленнымъ войскомъ по^халъ на прежнее 
м^сто, гд^ его все опять уничтожилъ. 

Посл'6 этого Олзомохонъ обратился въ Абай-Гэхэръ-Богдо-хана; обратившись 
въ прежнее состояше, изъ огнива взяль кремень и бросиль на землю; тогда изъ 
кремня образовался величиною съ гору темно-гн&дой конь. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ 
сЬлъ на своего темно-'Гн:Ьдого коня, пр1:Ьхалъ къ Хара-Гэрэлтэ-хану и говорить: 
«ЖелавшШ чужого, кром^ своего, глодавш1й шейные позвонки свои, непр1ятель 
мой!» Взявши его за сЬдые волосы, началь бить кнутомъ и добилъ его до смерти. 

Убивъ Хара-Гэрэлтэ-хана, Абай-Гвхэръ-Богдо-ханъ по^халъ къ Шара-Гэрэлтэ- 
хану; его тоже началь бить кнутомъ, билъ, билъ, и до смерти добилъ. 

Убивъ Шара-Гэрэлтэ-Хана, Абай-Гвхэръ-Богдо-ханъ по'Ьхалъ къ старшему 
Саганъ-Гэрэлтэ-хану. Саганъ-Гэрэлтэ-ханъ началь кланяться и просить Абай-Гэ- 
хэръ-Богдо-хана, чтобы онъ его оставиль живымь. Саганъ-Гэрэлтэ-хань, какъ пу- 
говкой, головою кивая, кланялся и въ кол^^н^ ногу нагибая кланялся, и въ это 
время говорилъ: «Ай, собаки! хозяинь Богдо, Абай-Гэхэръ-Богдо-хань! Я передъ 
вами не виновень, я говорилъ своимь братьямь: не найдя (другого м^Ьста) "бхать, 
^Ьдете противь съ гору величиною Абай-Гэхэръ-Богдо-хана! вздумали воевать про- 
тивъ съ гору величиною Абай-Гэхэръ-Богдо-хана! я даже отказался отправить свое 
войско противь тебя; тогда два младшхе брата сильно разсердились на меня и по- 
ехали; передъ отъ^здомь прокляли моихъ подданныхъ, которые сильно стали уми- 
рать; тогда только послаль и я свое войско». Такъ говоря, кланялся Саганъ-Гэ* 
рэлтэ-хань Абай*Гэхэрь-Богдо-хану. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ оставиль живымь 
Саганъ-Гэрэлтэ-хана. 

Посл'Ь этого Абай-Гэхэрь-Богдо-ханъ разломаль железный анбарь, выпу стиль 
изъ него свою жену Урма-Гохонь-хатану, и привель ее въ прежнее т^о и въ 
прежнюю красоту. Потомъ Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ вс:Ьхъ оставшихся подданныхъ 
и весь скоть Шара-Гэрэлтэ-хана п Хара-Гэрэлтэ-хана взяль съ собою домой. Когда 
Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ прх^халь домой, вс^хъ приведенныхъ подданныхъ и скоть 
Шара-Гэрэлтэ-хана и Хара-Гэрэлтэ-хана пом^стилъ по м^стамь, а Урма-Гохонъ. 
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хата&у поселйлъ попрежнему въ своемъ б&10*серебрянномъ дворцЪ. Абай-Гэхдръ^ 
Богдо-ханъ по прежнему сталъ жить счастливо у своихъ трехъ прекрасныхъ женъ по- 
очередно; такъ жили и наслаждались счастьемъ. 



Живущихъ на середине земли восьми хановъ Ганга-Заданъ и семи началь- 
ннвовъ бугра ') крайше на восточной стороне города проглатывающхй и пе- 
редн1е города берущ1& въ ротъ. еще дал'Ье въ востоку живущхй въ странЬ Альба- 
тынъ и на местности Хонинъ-хотонъ, если колоть то безъ крови, а если стр'Ьлять 
стрелами, то безъ жизни, создавш1йся съ тысячью тремя большими волшебствами, 
на спинной сторов']^ им:Ьющ1й десять тысячъ глазъ и на передней стороне четыре 
тысячи глазъ, Галъ-ДОлмОнъ-ханъ, — такъ проглатывалъ подданныхъ восьми хановъ 
Ганга-Заданъ и семи начальниковъ бугра, что противъ такого его нашеств1я ничего 
не могли предпринять и остановить его. 

Въ средин'Ь земли живущ1е восемь хановъ Ганга-Заданъ и семь начальниковъ 
бугра начали сов:Ьтоваться между собою; били въ золотой барабанъ, собирали под- 
данныхъ, живущихъ на северной сторон:^ и били въ серебряный барабанъ, соби- 
рали подданныхъ на южной стороне живущихъ. Когда всЬ подданные собрались и 
стояли, эти ханы и начальники говорятъ имъ: сЭтакъ сидя будемъ вс^ проглочены 
Галъ-Дблмбнъ-ханомъ. Надо искать помощи и спасешя отъ него, иначе вс^хъ насъ 
проглотитъ; прямо на западной сторон:^ и на стогодовое разстояше 'Ьзды въ стране 
называемой Моронъ, на берегу моря МОнхО, на подошве горы Ханъ-Ула въ большой 
пади Хатанъ живетъ на северной сторон'Ь старше тринадцати хановъ, поб&кдаю- 
Щ1Й непоб:Ьдимыхъ враговъ и на южной старше двадцати трехъ хановъ, какъ 
ножикъ ядовитыхъ враговъ поб']&ждающ1й, создавш1йся Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ; 
нужно послать человека и попробовать просить его о помощи». Такъ говорили 
своимъ подданнымъ восемь хановъ Ганга-Заданъ и семь начальниковъ бугра. Изъ 
ста челов*Ькъ выбирали и выбрали Зодо-Шара-батара; изъ ста лошадей выбирали 
и выбрали трехъ черныхъ иноходцевъ. Выбранныхъ трехъ черныхъ иноходцевъ за- 
прягли въ желчную телегу, посадили Зодо-Шара-батара и отправили прямо на 
вападъ къ Абай-Гэхэръ-Богдо-хану. 

Зодо-Шара-батаръ по^халъ прямо на западную сторону; онъ все ^халъ и %халъ 
и до'&халъ до половины разстоянш стогодовой ^ды; тогда три черные иноходца 
устали; Зодо-Шара-батаръ бросилъ ихъ и ^^м^е пошелъ п^шкомъ, передше подолы 
заткнулъ назади, а заднхе подолы заткнулъ на бедрахъ и пошелъ п^шкомъ; онъ шелъ 
и шелъ; едва, едва шелъ, сильно усталъ и проголодался и дошелъ до высокой горы 
Оргилъ-Ула, на которую едва поднялся, стоитъ на вершнн:Ь горы Оргилъ-Ула, 
смотритъ оттуда на вс% стороны и видитъ въ большой пади Хатанъ стоятъ три 
б^ло-серебрянные дворца, вышиною до высокаго ночного неба, четыреугольные 
высокхе до денного неба; эти три дворца стоятъ и блестятъ; въ нихъ живутъ три 



*) Бугоръ „добунъ": Добуни дохонъ ханъ. 
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преврасвыя жены Абай-Гэхдръ-Богдо-хана. Когда увид^лъ эти дворцы Зодо-Шара- 
батаръ, онъ, стоя, сильно испугался; въ это вреия подъ^вжаетъ къ нему не мужчина, 
а чудовище; одинъ изъ прекрасныхъ батаровъ Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, съ горн 
на гору перескакивая, прх'&халъ; подъ^хавъ въ Зодо-Шара-батару, онъ оказался 
ужасно большимъ и сильнымъ, однинъ глазомъ снотритъ на небо, а другимъ гла- 
зомъ смотритъ на зенлю; онъ крикнулъ на Зодо-Шара-батара, стоя на лошади: 
«Изъ какихъ падеЯ челов^къ? питая вода гд%? и въ какой стране живешь?» Такъ 
онъ спрашивалъ. 

Зодо-Шара-батаръ говоритъ: € Прямо изъ восточной стороны, въ средин^Ь земли 
живущихъ восьми хановъ Ганга-Заданъ и семи чиновниковъ бугра, выбранный изъ 
ста челов^къ; зовутъ меня Зодо-Шара-батаръ. Брайн1е наши города проглатываетъ 
и передн1е наши города беретъ въ ротъ Галъ-ДблмОнъ-ханъ; меня послали восемь 
хановъ Ганга-Задапъ и семь чиновниковъ бугра къ Абай-Гэхэръ-Богдо-хану про- 
сить его помощи и покровительства». 

Тогда этотъ батаръ говоритъ: «ну, по'Ьдемъ!» Они пр1%хали на вершину боль- 
шой пади Хатанъ къ б^ло-серебрянному дворцу Алма-Моргонъ-хатаны, гд^^ быль 
Абай-Гдхэръ-Богдо-ханъ. Когда пр1^Ьхади къ б&ю-серебрянному дворцу, батаръ 
Абай-Гэхэръ-Богдо-хана говоритъ: «Нашъ хозяинъ тутъ!» 

Зодо-Шара-батаръ входитъ во дворъ, гд*! стоятъ два прекрасные батара; они спра- 
шиваютъ его: «Изъ какихъ ты странъ и откуда и куда %дешь?» Зодо-Шара-батаръ 
говоритъ свое д^ло; два прекрасные батара впустили его во дворецъ. Зодо-Шара-батаръ 
входитъ во дворецъ, Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ сидитъ па б^ло-серебрянномъ престоле; 
Зодо-Шара-батаръ кланяется Абай-Гэхэръ-Богдо-хану, стоя около двери. Абай- 
Гэхэръ-Богдо-ханъ спрашиваетъ: «Откуда, изъ какихъ странъ и зач^мъ сюда пр!* 
Ъхалъ?» 

Зодо-Шара-батаръ говоритъ: «Прямо изъ восточной стороны; въ средине земли 
живущихъ восьми хановъ Ганга-Заданъ и семи чиновниковъ бугра выбранный изъ 
ста челов^къ; зовутъ меня Зодо-Шара-батаръ; крайвхе наши города проглатываетъ 
и передн1е наши города беретъ въ ротъ Галъ-Д&лмОнъ-ханъ; меня послали восемь 
хановъ Ганга-Заданъ и семь чиновниковъ бугра просить вашей помощи и покро- 
вительства». Такъ говоря, онъ кланялся. 

Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ говоритъ: «Я къ нему ^хать войной не могу! Галъ- 
Д5лм0нъ-ханъ, если колоть, то безъ крови, если стр'Ьлять стр'Ьлою, то безъ жизни. 
Кром^ того онъ им^етъ тысячу три волшебства; а я им^ю только тринадцать вол- 
шебствъ». Такъ сказавъ, отпустилъ его. Потомъ Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ беретъ 
книгу «заяви шара хударъ» и читаетъ, сидя на бФло-серебрянномъ престоле; въ 
этой книгЬ говорится, что онъ будетъ поб^жденъ Галъ-Д5лм0нъ-ханомъ, а въ дру- 
гомъ и^стЬ говорится, что онъ поб^^дитъ Галъ-ДОлмбнъ-хана. Абай-Гэхэръ-Богдо- 
ханъ сильно удивился тому, что въ этой книгЬ написано: то что будетъ поб'Ьжденъ, 
то что самъ побфдитъ. 

Зодо-Шара-батаръ вышелъ изъ дворца на дворъ, гд^ его встр^Ьтили два батара 
Абай-Гэхэръ-Богдо-хана, сынъ Бомборинъ-Саганъ-тэнгерина, Буда-Уланъ-батаръ и 
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Эржинъ-Шумаръ-батаръ,' и спрашиваютъ его: «Что сказалъ хозяинъ нашъ Абай- 
Гэхэръ-Богдо-ханъ»? Зодо-Шара-батаръ говорить: «Гэхдръ-Богдо-ханъ сказалъ, что 
не можетъ ^хать въ Галъ-ДОлмбнъ-хану войною». Эти два прекрасные батара сильно 
разсердились, входятъ во дворецъ и говорятъ Абай-Гдхэръ-Богдо-хану: «Мы спу- 
стились на землю съ т^иъ, чтобы северные тринадцать хановъ подчинились намъ; 
непоб^димыхъ враговъ мы должны поб:Ьдить и южные двадцать три хана должны 
подчиниться намъ; вакъ ноживъ ядовитыхъ враговъ мы должны победить; эти дни 
многи и годъ длиненъ; силу большого пальца гд% выкажемъ и силу плеча гд!» 
попробуемъ? такое прекрасное веселье и препровожденхе времени зач^мъ отвазалъ?» 
Тавъ говоря, держали р:Ьчь. 

Тогда Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ этимъ двумъ прекраснымъ батарамъ говорить: 
«Приготовьтесь къ войн'Ь!» Эти батары сильно обрадовались и выходить изъ дворца; 
они сказали и прочимъ батарамъ; всЬ они начали приготовляться: оторванное при- 
ставляли и разорванное запгавали. На другое утро тридцать три батара Абай- 
Гэхзръ-Богдо-хана взяли все оруж1е, сЬли на коней и вы'Ьхали на чистое поле, 
и начали стрелять тамъ изъ лука стрелами, говоря: «У Галъ-ДОлм&нъ-хана такого-то 
батара такь будемъ стрелять и убьемъ, и этого батара этакъ будемъ стр'Ьлять и 
убьемъ! » Такь они, стреляя, скакали на лошадяхъ; отъ этого гора Ханъ-Ула зве- 
нела, въ большой пади Хатанъ раздавалось эхо, съ песчаной горы (Элхэтэ-Ула) под- 
нялась пыль, гора Олбстб-Ула тряслась и на мор^Ь Мбнхб поднялись волны. Дома 
сидяпцй Абай-Гэх9ръ*Богдо-хань, испугавшись, говорить: «Ко мн% такь сидящему 
Галъ-ДОлмбнъ-ханъ прх'Ьхалъ съ войскомь!» Скор'Ье взявши оруж1е, выходить на 
улицу, садится на темно-гн']6дого, величиною съ гору, коня и вы^зжаеть. На подошв'Ь 
горы ОлбстО-Ула промелькнулъ верхомь на кон% Эржинъ-Шумаръ-батаръ; Абай-Гэ- 
хэръ-Богдо-ханъ, подумавь, что Эржинъ-Шумаръ-батаръ увид^лъ что нибудь, за нимь 
поскакалъ на гору ОлОстО-Ула; когда онъ поднялся на гору, то видитъ, что Эржинъ- 
Шумаръ-батаръ стряхиваеть землю съ зэн'а стрелы '). 

Эржинъ-Шумаръ-батаръ отрывисто смеется и речисто говорить: «Хозяинь 
Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ, что д^^лаешь? ужели это твои умъ и мысли?» Такь 
говоря^ онъ спрашиваеть. Абай-Гэхэрь-Богдо-хану за свою ошибку стыдно стало. 
Онъ возвратился домой. Посл'Ь этого Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ приказаль въ 
продолжен1и трехъ дней приготовиться къ дальнему пути; когда прошли три дня, 
Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ од:Ьлся, сверхъ одежды над^лъ на себя .вс% три досп^ха 
и нав^силь на себя все нужное къ войн% оруж1е; вс^ тридцать три батара точно 
такъ же приготовились къ по:Ьздк%; тогда Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ выходить на 
улицу, садится на темно-гн'Ьдого, величиною съ гору, коня и %детъ; тридцать три 
батара тоже по^^хали за Абай-Гэхэръ-Богдо-ханомъ. Они поехали прямо къ востоку; 
Ъхали, ^хали и доехали до восьми хановъ Ганга-Задань и семи начальниковъ 
бугра, живущихъ въ средин'Ь земли; пр1%хали и видятъ, что въ царстве восьми 
хановъ Ганга-Задань и семи начальниковъ бугра ничего не осталось; Галъ-Дблмбнъ- 



^) 39нъ— косто^рс!^ «а вонц^ стр^дн. 
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ханъ окончилъ все; въ т^хъ м'Ьстностяхъ, гд'Ь они жили, выросъ пырей до доски 
с^Ьдла, черный воронъ покрикиваетъ и желтая лисица понюхиваетъ. 

Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ говоритъ своинъ тридцати тремъ батарамъ: «Къ се- 
ренькому сл^ду пр1'&хали». После этого они поехали дал^е. Ъхали, ^хали и до- 
ехали до одной высокой горы, поднялись на вершину ея и смотрятъ на всЬ сто- 
роны, не видно-ли издали чего-нибудь. Вдали виднеется царство Галъ-ДблиО-хана 
на ровной местности; дворцы его виднеются и блестятъ издали; поближе сюда 
виднеются его чубарые табуны, до тысячи головъ на одномъ лугу пасутся. Абай- 
Гэхэръ-Богдо-ханъ посылаетъ двухъ своихъ быстрыхъ батаровъ пригнать табуны. 
Два быстрые батара спустились съ этой высокой горы, поехали къ табунамъ, и 
пригнали два или три табуна къ гор^, но за ними погнались два батара Галъ- 
Дблмб-хана; они догнали ихъ; тогда два быстрые батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана 
двухъ батаровъ Галъ-Дблмб-хана сдернули съ коней, привязали къ с^дламъ внизъ 
головой на правой стороне коней и на коней крикнули: «Побегите къ воротамъ 
Галъ-Дблмб-хана и станьте тамъ!» а сами табуны пригнали на вершину высокой 
горы. Они закололи пригнанныхъ лошадей и ^ли мясо ихъ. Эти два коня съ бата- 
рами, привязанными внизъ головою, прибежали къ воротамъ Галъ-Дблмб-хана и 
остановились. Галъ-Дблмб-ханъ выходить изъ дворца и видитъ своихъ двухъ ба- 
таровъ, привязанныхъ внизъ головою; онъ сильно разсердился на нихъ, взялъ ихъ 
съ сЬдла, оторвалъ имъ головы, бросилъ исказалъ: «Безъ васъ буду жить!» Потомъ 
Галъ-Дблмб-ханъ говоритъ: «Живупцй на западной стороне съ тринадцатью волшеб- 
ствами Абай-Гэхдръ-Богдо-ханъ прх^халъ ко мн^ воевать!» После этого Галъ- 
Дблмб-ханъ, кончивъ приготовлен1я, поехалъ, взявъ съ собою сорокъ два батара; 
они поднялись на вершину высокой горы и подъехали къ Абай-Гэхэръ-Богдо-хану, 
поздорововались съ нимъ. 

Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ и Галъ-Дблмб-ханъ вырешили впередъ заставить 
воевать по два ихъ батара. 

Два быстрые батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана говорятъ двумъ батарамъ Галъ- 
Дблмб-хана: «Вы на своей земл^, впередъ начинайте!» Такъ говоря, стояли. 
Тогда два батара Галъ-Дблмб-хана говорятъ: «Сказанное правда и дума верна!» 
Они отъехали; взявши лукъ и стрелы, выстрелили въ двухъ батаровъ Абай-Г^хэръ- 
Богдо-хана; стрелы попали въ нихъ, но отскочили назадъ и упали на землю. Тогда 
два быстрые батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана говорятъ: «Теперь наша очередь стре- 
лять въ васъ». Съ этими словами они взяли свои стрелы и луки и выстрелили въ 
двухъ батаровъ Галъ-Дблмб-хана; стрелы ихъ попали въ двухъ батаровъ Галъ- 
Дблмб-хана и разсекли ихъ пополамъ; эти два батара свалились на землю съ коней 
и умерли. Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ говоритъ Галъ-Дблмб-хану: «Первая победа за 
нами!» После этого тридцать три батара Абай-Гэхэръ-Богдо хана начали воевать 
съ остальными сорока батарами Галъ-Дблмб-хана. Тридцать три батара Абай-Гэхэръ- 
Богдо-хана въ течеши менее дня времени истребили всехъ сорокъ батаровъ Галъ- 
Дблмб-хана. Тогда Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ говоритъ Галъ-Дблмб-хану: «Вторая 
победа за нами!» 
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Посл'Ь этого тридцать три батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана начали воевать съ 
несметно-многочисленными войсками Галъ-ДОлмО-хана, которымъ конца и краю не 
было видно; тридцать три батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана въ одну сторону рубили 
саблями, одну сотню людей убивали; въ оОЬ стороны рубили, дв:Ь сотни людей 
убивали; такимъ образомъ они сделали костяные бугры ивъ челов^ческихъ костей и 
сделали кровяное море изъ челов:Ьческой крови; такъ продолжали воевать тридцать 
три батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана. 

После этого Абай-Гэхэръ-Богдо-хаяъ и Галъ-Д5лмб-ханъ вдвоемъ другъ у 
друга спрашиваютъ: <Какъ намъ воевать, силою-ли большого пальца или силою 
плеча?» и вырешили воевать силою плеча и попробовать силы. Такъ Абай-Гэхэръ- 
Богдо-ханъ съ Галъ-ДОлмО-ханомъ начали воевать силою плеча; они боролись другъ 
съ другомъ въ продолжен1и трехъ сутокъ, но никто никого не могъ победить; 
впередъ упираясь ногами, делали красную гору и назадъ упираясь ногами, делали 
больш1я горы; продолжали воевать шесть сутокъ, никто никого не могъ побе- 
дить; если ихъ сбросить къ верблюду, равнымъ равно воевали, а если сбросить къ 
лошади, то действительно равно воевали; еще продолжали воевать девять сутокъ; 
после девяти сутокъ Галъ-Дблм&-ханъ началъ побеждать своего противника Абай- 
Гахвръ-Богдо-хана; онъ притягивалъ его впередъ, нагибалъ, какъ сырое дерево 
гнулъ, и отталкивалъ назадъ, какъ сухое дерево ломалъ; у Абай-Гвхэръ-Богдо- 
хана все тринадцать волшебствъ кончились, а у Галъ-Дблмб-хана только что начи- 
наютъ тысяча три волшебства кипеть и онъ делается сильнее прежняго. Абай- 
Гэхдръ-Богдо-ханъ началъ кричать, какъ козелъ и плакать, какъ маленькая козуля. 

Тридцать три батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана на голову истребили все много- 
численное войско Галъ-ДОлмб-хана; после этого тридцать два батара поехали къ 
дворцу Галъ-ДОлм&-хана, а Эржинъ-Шумаръ-батаръ поднялся на высокую гору, на 
которой воевали Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ съ Галъ-Дблмб-ханомъ. Онъ былъ весь въ 
крови, седло его сделалось краснымъ отъ крови и белая лошадь его сделалась отъ 
крови рыжею; когда Эржинъ-Шумаръ-батаръ подъехалъ къ борющимся, то видитъ, 
что хозяинъ его Абай-Гэхвръ-Богдо-ханъ совсемъ обезсилелъ, кричитъ, какъ козелъ 
и плачетъ, какъ маленькая козуля. Эржинъ-Шумаръ-батаръ соскочилъ съ коня, 
подбежалъ съ одной стороны и ничего не можетъ помочь; подбеа&алъ съ другой 
стороны, тоже ничего не можетъ помочь; когда ничего не могъ сделать, то на- 
чалъ звать на помощь, громко крича: <Творивш1е насъ творцы наши! создавшхе 
насъ, создатели наши, западные тэнгэрины, пятьдесятъ пять тднгэриновъ, старшхй 
и большой тэнгэри, Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри, отецъ нашъ, выручи! бабушка Манзанъ- 
Гбрмб наша, выручи» ^)! Такъ звалъ и кричалъ Эржинъ-Шумаръ-батаръ. Этотъ 
крикъ и зовъ Эржинъ-Шумаръ-батара услышали западный Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри 
и бабушка Манзанъ-Гбрмб. После этого Ханъ-Тюрмасъ-тэнгэри и бабушка Ман- 
занъ-Гбрмб поскорее на землю послали старшаго брата Хабата-Хасаръ-Моргона 
на выручку Абай-Гэхэръ-Богдо-хана. Хабата-Хасаръ-Моргонъ поскорее спустился 



^) Дру^е говорагь, что это призывав! е д^лалъ самъ Абай-Гохоръ-Богдо-жанъ. 
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съ неба на землю; остановившись между землею и небомъ, онъ беретъ книгу с заяви- 
шара-хударъ» и читаетъ ее; въ этой книгФ пишется, что до смерти Абай-Гэхэръ- 
Богдо-хана осталось только три часа; когда эти три часа пройдутъ, то онъ умретъ* 
Хабата-Хасаръ-Моргонъ читаетъ дал^е, гд§ находится душа Галъ-ДОлмО-хана. Въ 
этой книг% пишется, что душа Галъ-ДОлмб-хана находится на спин'Ь въ самомъ 
большомъ б^ломъ глазу, который находится въ самой середине между десятью 
тысячами глазъ. 

Тогда Хабата-Хасаръ-Моргонъ беретъ свою стрелу и лукъ; стрелу приклады- 
ваетъ къ луку и натягиваетъ лукъ, въ это время говорить: «У Галъ-Дблмб-хана 
въ самый средшй б&1ый глазъ попади и совс^мъ выколи съ душою! » Такъ сказавъ, 
онъ выстр:Ьлилъ; стр'Ьла полетала внизъ на землю со свистомъ и п%н1емъ, отъ чего 
высокое небо тряслось и земля дрожала. Галъ-Дблмб-ханъ большимъ знанхемъ уз- 
налъ и разумомъ уразумФлъ; тогда, бросивъ Абай-Гэхэръ*Богдо*хана, убЬжалъ по 
направлешю къ гор^Ь Хиралжинъ; если Галъ-Дблмб-ханъ уб&китъ за гору Хирал- 
жинъ, то бываетъ ни кФмъ непоб'Ьдимъ и безсмертенъ. Галъ-Дблмб-ханъ еще не 
доб^жалъ до горы Хиралжинъ, а стр:Ьла Хабата-Хасаръ-Моргона догнала его и 
попала въ самый средн1й б'1лый глазъ, проколола его и вылетала насквозь. 

Тогда Галъ-Дблмб-ханъ падаетъ на землю распростертый и умираетъ; мизи- 
нецъ одной руки попалъ за гору Хиралжинъ; остался живымъ и шевелится. Ха- 
бата-Хасаръ-Моргонъ говоритъ: «Непоб^димаго врага поб^дилъ и годовалаго же- 
ребенка закололъ». Посл^ этого Хабата-Хасаръ-Моргонъ спустился на землю и 
Абай-Гэхэръ-Богдо-хана большимъ пальцемъ выл'Ьчилъ и указательнымь пальцемъ 
уврачевалъ; привелъ въ прежнее состоянхе и гЬло. Потомъ Хабата-Хасаръ-Моргонъ 
говоритъ: <Я, небесный человФкъ, поднимусь на небо, а вы земные люди оставайтесь 
на земл% счастливо». Съ этими словами онъ поднялся на небо. 

Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ съ Эржинъ-Шумаръ-батаромъ пр1%хади на то м^^сто, 
гд% умеръ Галъ-Дблмо-ханъ. Т:Ьло Галъ-Дблмб-хана сожгли на костре; оставшхйся 
пепелъ березовою лопатою бросили къ северу по южному в^тру и осиновою лопа- 
тою бросили къ югу по С']^верному в^тру. Потомъ пр^хали къ дворцу Галъ-Дблмб- 
хана, входятъ во дворецъ; тамъ 32 батара Абай-Гэхэръ-Богдо-хана ссорятся между 
собою изъ-за жены Галъ-Дблмб-хана; каждому изъ нихъ хочется на ней жениться. 
Жена Галъ-Дблмб-хана, Наринъ-Гохонъ-хатанъ, была необыкновенно красивая. Она 
ходила тихо^плавно, отъ чего выростали тоненьк1я травы; а гибко плавно ходила, 
овцы и ягняты кричали. Она угощала ихъ '), въ это время говорила: «Непоб^димаго 
врага моего поб'Ьдили и неумертвимаго умертвили!» Такъ говоря, она сильно 
радовалась. 

Въ это время у Абай-Гэхэръ-Богдо-хана л^вое бедро давящая, въ крови не- 
д^ающаяся мягкою и, рубить не тупящаяся изъ чистой стали сабля сама выскочила 
изъ ноженъ и воткнулась въ землю острымъ концомъ на далекомъ разстоянхи. Абай- 
Гэхэръ-Богдо-ханъ %детъ, беретъ свою саблю и думаетъ, что такое узнала моя сабля, 



^) т. е. Гэсэра и его батаровъ. Г*. П. 
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что выскочила изъ ноженъ. Абай-Г^хэръ-Богдо-ханъ жену Галъ-Д&лмб-хана^ Наринъ- 
Гохонъ-хатану, съ годовн до ногъ разсФкъ пополамъ; тогда Наринъ-Гохонъ-хатана 
упала на обЬ стороны разс^ченная; изнутри ея выходитъ сеиин'Ьсячный мальчивъ 
и и'Ьдно серебрянную стрелу треть подпилконъ, а стрела звенитъ. Въ это время 
онъ говорить: «ПослФ сени м^сяцевъ пр1^хавш1й Абай-Гэхэрь-Богдо-хань погибни 
(кончайся)! трехъ м'Ьсяцевь не довончивппй отець и мать погибни (кончайся)!» 
Такь говоря^ сид^лъ семимесячный мальчикъ и продолжаль делать стрелу свою. 
Тогда его начади рубить саблями, но сабли его не брали; начали стрелять въ него 
стр&гами, но и стрелы его тоже не брали его; мальчикъ сид&1ъ и звен^ль. Абай- 
Гэхэръ-Богдо-ханъ сд^лалъ железный анбаръ, посадилъ въ него этого семим^сяч- 
наго ребенка и призваль четырехъ кузнецовъ; эти кузнеца съ четырехъ сторонъ 
начали дуть махами на жел'Ьзный анбаръ. Железный анбаръ началъ калиться съ 
четырехъ сторонъ и совс^мъ накалился до красна. Тогда этотъ семимесячный 
мальчикъ говорить: «Ай, мозгъ побери! здЪсь тепло и прохладно сидеть, какъ въ 
золотой утробе матери! пусть Абай-Гэхэрь-Богдо-хань^ такъ стоя, окончить три 
мои месяца». Такъ говоря, сид^лъ и продолжаль делать свою стрелу. Тогда пуще 
прежняго начали калить и дуть на железный анбаръ; железо перекалилось, на- 
чало расплавляться и потекло на все стороны; тогда только этотъ мальчикъ рас- 
калился до красна и началъ таять; растаявши, обратился въ свинецъ и ушель въ 
землю. . 

Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ говорить: «Непобедимаго врага победили и годо- 
валаго жеребенка закололи»! 

После этого Абай-Гэхэръ-Богдо-ханъ всехъ подданныхъ и разный скоть 
Галь-ДОлмО-хана взяль съ собой и прхехалъ домой съ своими тридцатью тремя 
батарами; по прхезде домой устроили большой пирь, продолжавппйся девять дней 
и девять ночей и на десятый день едва, едва разошлись по домамь. 

Они живуть счастливо, наслаждаясь счаст1емъ '). 



Я пои^стиль 8д^ь своя записи тангутской версш Гвсара, слышанный мною въ Амдо и 
запись бу|штсвой верс1и, сд&Еанную г. Хангаловымъ въ Бадаганскою округе Иркутской 17берн1и. 
Жители Аидо, тангуты, какъ жвА передавали, поють Гасэра на свадьбахъ, подъ акохпанименть 
струняаго инструхента. Старикъ Ами-Салунъ, оть котораго ваписана моя первая тангутская 
верс1я, тоже н^Ькоторыя х^та п&еъ. Кажется, часть его излагается всегда провой и поются только 
н&соторые отрывки. Ахи-Садунъ передавадъ сказку по тангутски, дама Сзрэнъ пересказывалъ 
ее жеЛ поионгольски. 

Брох^^ тавгутской версш, я слышадъ также одну передачу монгольскую и одну олбтскую 
(сь 08. Хухунора). Монгольскаго Гасэра разсказывалъ мн^ Пунцукъ, родомъ изъ Ордоса (хошуна 
Ушинъ); онъ быль грамотный, читывалъ Гзсзра по печатанному зкаемпляру. Разсказъ его почти 
не отличался отъ того Гзсара, котораго перевелъ Шмидть. ОпАчу только следующее. Бузнець, 
который ползгчилъ роковое поручен1е идти послохъ къ Гвсару, у Пунцуха тшуловадся: саба угзй 
саргылъ сабдыкъ хуцвюгуръ тарханъ. Бонь, который спустился къ Гэсэру съ неба и на ко- 



^) Обякновенво буряты, доканчивая свааву, говорятъ: <ан хужи апгга бурханда тушхбэ»! 
1Ь 16 
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торомъ онъ совершаетъ свои дЬ[а, у Пуноука навывадся: Бнднгннъ горь морн; у Шмндта ша^^ввсЬёв 
Ъгаапев Р^ёгд; гарь вначнтъ гнидой, а не бурый; бурый по монгодыжж вурюнъ. У Рад^ова (Рпь 
Ъеп, I, 427) въ отрывки, вапнсаиноль у еойотовъ на р. Каравох^, въ кнтайевнхъ вред^ишхъ, 
спуокаюпцйса съ неба конь героя Пагай-Джуру (т. е. Гесера) навв»нъ РШ^вГ сЬДг бая РЬН. 
Въ адтайскнхъ скаэан1яхъ упохянается Тюрунъ-Муанвай-бурванъ; онъ убндъ морское чудовище 
Анд&кма, которое иожетъ быть то же, что бурятское Гал[ъ-Дбл]1д-ханъ, которое было убито Г»- 
сэрохъ. Эпитеть Тюрунъ-мувыкая: Вииьгыйвнъ-кере-атту, т. е. сеъ лошадью Вииьгыйннъ-вере»; 
см. Вербнцкаго: «О вроисхожден1и Эрлика» въ Томск. 176. вкдом., 1869 г., М 14, стр. 116. Внкего 
клятвы въ Шмндтовскомъ вар1ант% Гесэръ ааставляетъ побФжденнылъ инь лизать кров^, внсту* 
пающую И8Ъ укола, который онъ дЬсаетъ на своемъ миаии!^; у Пунцука клянупцеся лнжутъ 
саблю Гэсэра (ср. съ клятвой посредствомъ ли8ан1я стр&[ы; см. Фишеръ, Сибирск. Истор., 421; 
Галстунск]й, Ойратск1е законы, 143). Вм^Ьсто Рогмо-гоа (Вовгшо Ооа) Пунцукъ проивносжлъ 
Ругъ-могой. 

Хухунорск1е олеты и ёгуры около Ганьчжоу и Су-чжоу разсказываютъ Гэсвра въ тангут- 
ской редакц1и. Въ Гумбум^ я слышалъ Гзсзра отъ одной олёткн. Разсказъ ея оть тибетскаго 
отличался только въ мелочахъ. Вм1юто Рдзгря она ставила дв&надцатиголоваго (арбавъ хеиръ 
тологойтой) Атгыръ-Хара-Иууса. По ея разскш^, Гасаръ, вернувъ жену отъ Атгыра, не есл^^цъ 
а в^кн его разрослись и спустились на глаза. Когда они въ степи заголодали, Гзсзров!^ жена 
должна была деревянными столбами подпир^^ть в^ки, пока онъ натял1валъ лукъ, чтобъ убнть 
дзбрь (козулю). 

Бром^^ записе|1, лично мною сдЬланныхъ въ вид!» хонспехтовъ, я пр1обр4Ьлъ въ Амдо тибет- 
скую рукоцись, содержащую сказан1е о Гзсзрф. Зимуя въ Сань-чуани, я прищося хлоцотать 
чтобъ ;^ меня былъ переписанъ тнбетскШ Гзсзръ, но зти хлопоты ие удались; только въ концЬ 
зимы мн% предложили старзгю готовую рукопись; я купилъ ее, но такъ какъ въ ней недоставало 
н^^колькихъ лнстовъ, то былъ нанять лама дополнять ее. Хотя недоетающ!е листы были иани- 
саны, но не вс%. Рукопись эта пр1обр%тена въ тангутскомъ монастыри Гонгрча, лежащему въ 
додин^ Итедь-голъ къ з. отъ Сань-чуани. Она передана иною въ Импер. Пзгблнчную библ1отеку 
въ Петербурге. Этотъ зкземпляръ Гзсзра, если не опшбаюсь, второй въ Европе. Первый былъ 
вывезенъ въ Европу г. Шлагннтвейтомъ, но тоже не полный. Покойный академнкъ Шифнеръ 
хдолоталъ о пр1обрётеяи1 Гзсзра для вашей Академ1н Наухъ; съ згою ц&лью онъ перепнснвахся 
съ Яшке, выселившимся вмЪст^^ съ другими менонитами изъ нашей Новоросош въ Башмнрь 
изучившимъ тибетсК1Й языкъ и составившимъ тибетскШ словарь; долго хлопоты Яшке не нмйлн 
ни какого результата, но наконе17ь ему удалось найдти и купить рукопись у тангутсиаго монаха 
в^ры бонбо. Рукопись была отправлена въ Петербургъ, но Шифнеръ ее не получнлъ; она вате- 
рялась въ дороге. Переписка между Шифнеромъ и Яшке напечатана въ Ваиеип*! Амадеми 
Наукъ; нашлась ли рукопись, мн^ неизвестно. 

Г. Хангаловъ къ своей рукописи присоединнлъ вступлев1е, которое помещается ниже: 

У балаганскихъ бурятъ съ незапамятныгь временъ устно передается изъ похолешя въ 
поколШе сказка объ Абай-Гзхзръ-богдо-хане. Обыкновенно буряты назьгааютъ згу ехааху 
«Гзхзръгханъ» или «Богдо-Гзхзръ-ханъ», но большею част1ю говорить «Абай-Гзхзрн тужн» 
(истор1я Абай-Гзхзра), иногда говорить сАбай-Гзхзр^-хани тужи»; а полное назван1е будетъ сАбай 
Гэхзръ-богдо-ханъ». Сказка «Абай-Гзхзръ-богдоханъэ между другими бурятскими сказками эши* 
маетъ первое мЬсто; 8нающ1е ее бурятск1е разсказчнки пользуются меа^ бурятами почетохь. 
При всякомъ удобномъ случае буряты въ 8нмн1я долг1я ночи стар^^ются послушать или скааху 
про Абай'Гзхзръгбогдо-хана, или же другую какую нибудь. Вуратсюй разсказчикъ разскааывает^, 
а все семейство бурятъ и собравпиеся соседи слушаютъ сказку съ большимъ внимац1емъ. Скаахи 
у бурятъ говорятся нараспевъ съ рифмами; кто не можетъ петь, тотъ говорить ^пу11уу бевъ не- 
шя. До чего достнгаетъ уважете бурятъ къ разсказчнкамъ сказокъ, можно видеть изъ народной 
пр^оворки: онтхошн хунъ олбокъ пудушк!^ дэр^; душц хунъ, дубунъ дзрз, сговора- 
щЦ сказки человекъ (разсказчикъ) на перине и подушке, а поющ1й (певецъ человекъ) ма 
бугре». Вуряты говорить, что въ ствердые годы» (тяжелые годы) хату жилдз, въ те года|[, 
когда свирепствуютъ болезни, разсказывать сказку про Абай-Гзхзръ-богдо-хана считають очещь 
полезнымь, потому что нечистые духи, насылаюпЦе на людей разный болезни, будто бы боятся 
сказки объ Абай-Гзхвръ-богдо-хане. Иногда буряту» едущему въ темную ночь по безлюдной степм, 
становится жутко; то^'да овь щ^чдш^ть, дфя отогнан]1ц нечястщь духовь, на расвевь цурлыкать 
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сказку про Абай-Гэхвръ-богдо-хаяа. Есл>, собираясь въ хаяьй1Й путь, придете^ слушать скааку 
про Абай-Г8хдръ-(к>гдо-хапау это считается хоропгикъ призяако]ГЬ; дорога будеть бхагополучйая 
Ж д&ха будуть успешны. Въ прежн1я времена 8икя1Я дод№1я ночи часто проводили 8а слуIпан1е][^ 
сказокъ, что составляло разп1ечея1е бурить; яыв% с&авки оставлены; вместо вАхъ появились 
^уг1е роды препроВох}(е1(!я вреяени, карты, пьянство и пустое балагурство. 

По словамъ бурить, есл1^ лорошИ разскавчикъ говорит сказку йро Абай-1^8Хдр^-богдо- 
1ана, то онь ковчаетъ ее ]^ 9 дней и ночей, т. е. ^ 9 сутокъ. Если ра8ска841№ъ не пропустить 
ничего, 1^0 вь награду ежу спускается съ неба вербовая лойадь въ полной сбру% Хля Перловой 
^вдк; передают^, что какъ-то равъ о^квъ бурятъ раасхазывалъ сказку про АбаЙ-Гвхэръ-богдо- 
хана въ продолжен1И 9 сутокъ; въ конц% сказки съ неба спустился уже верховой конь въ пол- 
ной сбру^ для верховой ^ды, но къ несчастио равекавчикъ пропустив Сказать, что Абкй-Гзхвръ- 
богдо-хань на пень дерева полож^лъ верховой кнутъ; какой-то невидимый челов^къ сказалъ 
тогда: схорошо сказана сказк!^ яо только пропущенъ верховой кнутъ, положенный АбаЙ-Гдхэръ^ 
богдо-ханомъ на пень дерева». Тотчасъ же конь, спуст1<впг!йся съ неба, поднялся^ обратно 
вверхъ. 

буряты говорить, что сказка про Абай-Гзхвръ-богхо-хана имЪетЬ девять И^гпей (е^онъ хала;). 
1 в&твь: борьба западныхъ и восточныхъ тзнгвриновъ, победа западнаго' тэнгэри, сошеств1ё на 
аемлю Абай-Г8Х8ръ-богдо-1ана, рождеше его на земл^, малол^тствб его на землФ И женитьба е]^о 
на Тбмбн1-Жарголанъ-^атанъ и на Урма-Гохонъ-хатанъ. 2 в^твь: охота на зверей и женитьбе 
на Алма-Моргонъ-з^танъ. 9 в^твь: л^яой пестрый левъ Окторъ. 4 вФтвь: китайский ханъ Гу- 
мэнъ. 5 в%твь: ЛобсогоЙ, который черезъ обмань ж хи1^рость обратилъ АбаЙ-Гдхвръ-богдо-хана въ 
осла; освобожден1е его Алма-Моргонъ-хатаною оть Лобсогоя. 6 в%твь: козни завистливаго дяди 
Хара-Сута-ноёна, болезнь Абай-Г8Х8ръ-богдо-хана, выддоровлен1е, по^дка Абай-Гзхдрь-богдо- 
хана къ пятнадцатиголовому Абарга-Озсднъ-МангатхаИ), Ж уЯеше посл^^дняго. 7 в4^твь: возвра- 
щен1е Абай-Гахзръ-богдо-хана язь страны Мангатхая домой; по^дка за Алма-Иоргонъ-хатаною, 
воскресен!е тридцати трехъ батаровъ, поездка къ трет царямъ Шарабуловъпгь, война, поб^да^ 
н воввращен1е. 8 в^^твь: война съ Галъ-Дблмб-ханомъ и 9 в^твь: будто бы последняя война съ Лоб- 
согоемъ и победа яадъ нимъ; эту посл^дню^ Мтвь, разсказъ о войн^( Абай-Гзхэръ-богдо-хана съ 
Лобсогоемъ, мой равсказчикъ Шткбвъ-Тушимиловъ не знаетъ. Друг1е же буряты говорить, что 
всё выше перечисленное ^^олько три в^тви, следовательно тугь еще шести не достаетъ; вообще 
говорить очень разно; остальныя в^тви бужто бы состоять изъ разсказовъ о богатырихъ и ханахъ, 
которые въ то время жили на земл^. Обыкновенно разскавчикъ, сказать какую йибудь бол^ 
1^ мен^ длинную сказку обь одном^ такомъ богатыре, прибавить, что ата скавка есть о;ща 
из-Ь вФтвеЙ €Абай*Г8Х8ръ-богдо-хаяа»; такимъ образомъ вйтвей у сАбаЙ-Гахэръ-богдо-хана» будётъ 
не Х^вять, а десятки ж сотни, если собрать все. Н&соторые буряты говорить, ч1!0 девять в^&твеЯ) 
сАбай-Гэхэръ-богдо-хана» произошли слФдующимъ образомъ: сперва яачалъ воевать одинъ какой- 
то батаръ илЯ ханъ съ Мангатхаемъ. Этоть сказочный богатырь или ханъ началъ поб&вдать 
своего противника Мангатхая^ посл^дн1й будто бы началъ звать своего покровителя Лобсогоя и 
Лобсогой, на зовъ Иангатхая, пр№халъ; обратившись въ большого с^раго волка, онъ началъ гнать 
богатыря или батара, побФдившаго Мангатхая, вокругъ одной высокой горЫ; тогда батаръ или 
кань въ свою очередь зоветъ своего покровителя, другбго болЪе сильнагб батара, который» 
пр1Фхавъ, обращаетъ своего любимца; въ шагай (кость бабку), и, положивъ, въ карманъ, самъ йа- 
чмнаетъ воевать съ большимъ с^рымъ волкомъ; но онъ не можетъ победить и наконецъ обра- 
щается въ бегство, яачинаеть скакать вокругъ горы, хакъ ж первый ба'гаръ, а волкъ гонится 
ва нимъ; въ вто время второй батаръ начинаете звать на покощь третьяго батара или хана, тотъ 
тоже пр№жаетъ; также обративъ предъидущаго батара въ шагай и положилъ его въ карманъ, 
онъ воюетъ съ большимъ с%рымъ волкомъ, но волкъ начинаетъ побеждать И. этого вновь пр!- 
ФхавппиЧ) батара. Этотъ посл%дн1й тоже начинаетъ скакать вокруг^ горы, а волкъ гоняться за 
милп^ Тогда зтотъ батаръ начинаетъ звать новаго батара или хана посильн^^е себя на понопц»; 
новый батаръ или ханъ тоже пр1^жаетъ, во съ нимЪ происходить то же самое, что и съ первыми; 
такимъ обравомъ эти батары и ханы звали другь друга на помощь и наконе1сь посл%дН1й девятый 
батаръ или ханъ вступаетъ въ битву, но и онъ оказывается слабосильнымъ въ борьбе съ боль- 
]Ёап1ъ с^рымъ волкомъ; онъ также начинаетъ звать бебФ на помощи другого батара^ но на зтотъ 
разъ привывается уже самъ Абай-Гзхэръ-богдо-хаиъ. Абай-Гэхэръ-богдо-ханъ пр№халъ на зовъ, 
ввавшаго на помощь батара обратилъ въ шагай, положилъ его въ карманъ, и поскакалъ во 
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кругъ горн. Погонь Абай-Гахвръ-ботхо-хавъ, пойхавъ большого скраго во1ха за ушж, броеиъ 
его на 861С1Ю; волкъ опять сдАхахся Лобсогоемъ. Абай Гэхврь-богдо-хаяъ съ Лобсогоеш нашя 
воевать. Абай-Гвхвръ-богдо-ханъ, поб^хквъ Лобсогоа, вынулъ жвъ кархава шагай и бросмяъ на 
вешю; Л1агай вновь обратился въ богатыря; атотъ богатырь въ свою очередь хвъ своего 
кармана вынулъ шагай н бросклъ, н другой богатырь прннялъ свой настоящ1й вщрь. Тажнкь 
обравохь ВС& девять пшгаевъ былн обращены вновь въ богатырей. 

По словахъ бурятъ, Абай-Гахвръ-ботдо-ханъ поб&днлъ Лобсогоя, но ннхакъ не хогъ 
убнть его. Одни говорить, что Абай-ГвхвръЧ>огдо-ханъ бросилъ Лобсогои въ каменный тама, нжь 
камня сдЪлалъ большого батара, даль ему большой желчный молоть, м нахавалъ, когда Лоб- 
согои покаясетея ивъ тама, бить его но голове; друг1е буряты говорить, будто бн Абай-Гвхвръ- 
богдо-ханъ бросилъ Лобсогои въ глубокую яму, на отверсНе имы поставилъ двухъ своихъ бата: 
ровъ съ большими яБел1юиыми молотами; когда Лобсогои покавываетеи ивъ ямы, то два батара 
Абай-Гахвръ-богдо-хана бьють по голове Лобсогои жел^вными молотами; тогда Лобсогои опять 
падаеть въ яму; отъ этого происходить 8емлетрясеи1е и глухой гулъ подъ вемлей. Н^оторне 
буряты говорить, что будто Абай-Гэхвръ-богдо-ханъ, съ номощ1ю своихъ тринадцати вохшебствъ, 
сд&[алъ н^кжолько махенькихъ мальчиховъ (число мальчиковъ неиав^Ьстно), которые ивъ лука 
стр&юми постоянно стр&ляютъ въ Лобсогои, когда онъ покавываетеи ивъ ямы; такимъ обравомъ 
они обевсиливаютъ Лобсогои и онъ обратно уходить въ иму, т. е. падаетъ. Еще вар1антъ: гово- 
рить, что Абай-Гвхэръ-богдО'Ханъ поб^двхъ Лобсогои, но не могъ убить и вел^Ьдствае втого нри* 
давидъ его треми горами, а потомъ, чтобы Лобсогои не свалнлъ съ себя вти три горы и не 
вышелъ ивъ подь нихъ, вти три горы съ Лобсогоемъ воткнухъ въ аемлю, т. е. прнгвовдилъ евоимъ 
копьемъ, отчего Лобсогои не можетъ выйти ивъ подь втнхъ горъ- Еъ втому равекаву н^^которне 
прибавлиютъ, что Абай-Гвхвръ-богдо-ханъ совдалъ одного сильнаго батара, который будто бы 
приколачиваетъ копье въ вемлю жел^нымъ модотомъ. Варханты равскавовъ о Абай-Гвхдрь4к1ГД0- 
хан% неисчерпаемы. По словамъ бурить, когда кончитси м!ръ и будетъ галабъ, Лобсогои опить 
встанетъ и будетъ воевать сь Абай-Гвхвръ-богдо-ханомъ; на втотъ равъ Лобсогои победить Абай- 
Гвхвръ-богдо хана. 

Буряты говорить и спорить убежденно, что въ прежнее время Абай-Гвхвръ-богдо-ханъ 
действительно жилъ на вемл^; въ подтверждеше втого укавываютъ на сд^ды его земной жнвии 
Когда Абай-Гвхвръ-богдо-ханъ воевалъ съ Лобсогоемъ и стр^ялъ въ него стрелами, будто бы 
одна стр&[а Абай-Гвхвръ-богдо-хана попала въ гору Ежоиъ-Тбрбнъ и равс&сла ее; ато мАсто 
буряты обыкновенно навываютъ Тбрбни аманъ иди Тбрбпи хбтбдъ (ротъ Тбрбна или проходъ 
Тбрбна). Когда Абай-Гвхвръ-богдо-ханъ поднялъ стр&|у съ вемли и стрихнулъ съ ней вемлю, то 
вемля, упавшая ивъ косточки стрелы (ванъ) образовала гору Оксогоръ. Въ Вильширскомъ нно- 
родческомъ ведомстве тоже есть дв& горы, будто бы простроенный Абай-Гвхэръ-богдо-ханомъ, 
который, по словамъ бурить, выстр&Еилъ съ южной стороны; перваи простр&юнная гора навн- 
вается Мухуръ-Уланъ (или Хара-хушунъ), а втораи Удактай; когда Абай-Гвхвръ-богдо-ханъ про- 
стрАдидъ стр&лою вти двФ горы, то образовались проходы (хбтбдъ) и ивъ вынутой стр&юю нвъ 
втнхъ горъ вемли образовалась новая гора въ Удейсвомъ ннородческомъ ведомстве, тоже подъ 
на8ван1емъ Оксогоръ. 

Кроме того буряты говорить, что Абай-Гвхвръ-богдо-ханъ, сваливши Лобсогои на вемлю 
и ввивши его за ноги, водокъ по земле; вследств1е втого обравовадось одиннадцать падей; самая 
средняя падь большая, по краямъ по пяти небольшихъ падей. Средняя большая падь образова- 
лась отъ тела .Лобсогои, а по краямъ по пяти небольшихъ падей образовались отъ пальцевъ 
Лобсогои; будто бы своими пальцами Лобсогои выборовдидъ вемлю. 

Въ Тунке есть остатки отъ сожженнаго дворца Гадъ-Дбдмб-хана; туть Абай-Гвхвръ-богдо- 
ханъ съ помопцю девити небесныхъ кувнецовъ (твнгврни ехонъ дархадъ) раскалнвалъ сына Гаиъ- 
Дблмб-хана, отчего дворецъ Гадъ-Дбдмб-хана расплавился и образовалась груда камней и желев- 
ныхъ шлаковъ ^). Буряты говорить, что Абай-Гвхвръ-богдо-ханъ жилъ въ теплой стране (дуланъ 
гаваръ) Тнбетъ, а Галъ-Дбдмб-ханъ и Лобсогои жили на. втнхъ местахъ, т. е. въ ИркутсвоА 
губерн1н. 

Бурятская сказка Абай-Гвхвръ-богдо-ханъ мною ваписаиа со сдовъ разскавчиковъ Петкова 
Тушимидова и моего отца Николаи Хангадова; разскавываи, они оговаривались, что давно. не 



*) вероятно тувкхнсше базапти. Г, Л, 
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говорил му схавку; оть друтнхъ бурить, напрнх^ръ отъ Онго! Чушхжнова, Хабхунаяг и 
чжхъу я воспохьаовахся только отрывочншп допохнен{я][и н нхенами дМствующихъ джць. 

М. Хангаховъ. 



НЪкоторыя черты Гвсара сходны съ халхасхюгь ска8а1|1е]съ объ Абуга^ нп Абутай-сайнъ- 
хан% (Очерш с&в. вап. Мояг. 1У, 332—341). 

1) На Абутая Дахай«хама высыдаотъ собакъ.— На Гэсвра Чотояъ высылаетъ собакъ. 

2) Абутай саблей раскрываетъ парпня чашки, въ которыя спрятался Далай-лама.— Гвсвръ 
векрываетъ тулунъ, въ которохъ скрывается Аку-Чотонъ. 

3) Абугай прячеть помогающую ему жешцнву въ яму. Гаданье даетъ иввращенныя пока- 
вашя объ обстановке сядящаго въ ям&— Жена прячеть Гэсэра въ яму. Гаданье даеть извращен- 
ння поха8ан1я. 

4) Абутай добываетъ Дву-Эрденн.— Гвсаръ похищаетъ у матери арденн. 

5) Остановленное двнжев1е на перевале; отс^чеше вада у статуи бога.— Задержанное двн- 
жен1е на перевале (стр. 13, 42); отсечете ворота у шубы (стр. 43). 

Гесэру соотв^тствуеть въ халхаскомъ скаванш Абутай, Чотону— Далай-лама. Судя по апиводу 
на перевали, часть былины о Гэсвр^ была первоначально равскавомъ о добыван1н сдрагоцйп- 
ностн» (арденн), приносящей благосостояше. Пр1остановленное движен1е встречается въ скава- 
н1яхъ о Болду-бурхане (конь по колйна вявнетъ въ вемлю; Оч., IV, 424), о живомъ богЪ (1ЪИ., 
333, 336, 339, 340), о Джу-рембучи (см. ниже № 27), о Шантивармане и Авалокитешваре (Васильевъ, 
Буддиамъ, Ш, Дараната, стр. 147 и 160), о Борм& -ярыжк^^ (Садовниковъ, С;ка8ки и предан1я 
Самарск. края, 26Х о шамане Ур1ер& (Эти. Сборн., 1У, 298), о хотаяской статуе (АЪе1 Вешпва!, 
ВЫ. йе 1а тШе ^е ЕЬо^ап, Рапе, 1820, р. 45), о Чингисовой погребальной колеснице (Сананъ- 
Сацвнъ, ОевсЬ. й. Ови Моп^., 107; Алтанъ Тобчи, стр. 146; см. также ниже, № 65), о тр1умфаяь- 
ной колеснице Урджянъ-рембучи (№ 36); о трупй Батирава (Сборн. св^д. о кавкавск. горцвхъ, 
в. V, стр. 27—35). Ср. также Оч., IV, 804, 883. 

Еъ и^которымъ ивъ втихъ скаван1й привявано начало культа, прнбыт1е въ край божествен- 
наго ивображен1я я построен1е перваго монастыря. 

Равскавъ Даранаты о по^дк^ Шантивармана ва богомъ Авалокитешварой переданъ такимъ 
обрааомъ: Царь Шубасара увид^Ьлъ во сн^ что если онъ пошлетъ упасаху Шантивармана, от- 
шельничествующаго въ горахъ Пундаварданъ, въ Поталу съ прнглашен1емъ Авалокитешвары и 
если богъ придетъ, то моръ отъ дракона прекратится и наступить благоденств1е. Шантиварманъ 
получаетъ отъ царя письмо къ богу и ожерелье или четки въ подарокъ и отправляется въ По- 
талу. Прежде въ Поталу былъ подвемный ходъ, по которому Шантиварманъ и прошелъ. Въ 
настоящее время вто м^сто ванято моремъ и путь прекратился (не отступало ли море только на 
то время, пока проходилъ Шантиварманъ?). На пути Шантиварманъ встрФчаетъ препятств1я, но 
преодолФваетъ нхъ всдЪдств1е молитвъ богинямъ Тар& и Врикурти. Наконецъ онъ достнгаетъ 
горы Поталы и видитъ храмъ. Тутъ онъ жнветъ ц&еый м^Ьсяцъ, проводя время въ молитве. 
Наконецъ является какая-то женщина н проводить его черевъ многочисленный валы храма. Въ 
концЬ храма онъ видитъ пять боговъ, передаетъ четки ^) и письмо царя я пригдашабтъ нхъ 
придти на Джампудвину. Вогъ Авалокитешвара даетъ ему пана, т. е. денегъ и говоритъ, что съ 
ними онъ мояютъ воввратнться домой и гд^Ь деньги выйдуть, тамъ богъ и явится. Пошелъ 
упасака домой, но увид&въ горы Пундуварданъ, такъ обрадовался, что не поберегъ денегъ и 
иадержалъ нхъ туть вс&. Авалокитешвара или пять боговъ явились ецу на дереве, подъ кото- 
рымъ онъ спалъ, но не пошелъ дал^е въ глубь страны. На м^стЪ появлен1я бога Шантиварманъ 
построилъ храмъ Еасарпана. Это, слово, говорнтъ Дараната, переводить двояко: 1^ ходящ1й по 
вовдуху и 2) деньги, ивдерясанныя на пищу. Халхаское скава^е объ Абутай, намъ кажется, 
есть вар1антъ скаван1я о Шантиварманй и та же тема введена и въ повить о ГвсврФ. 

Сходный черты въ Гэсвр^ съ скаватями о Чингис^ или Темучин^с 

1) Угонъ лошадей (Алтанъ Тобчи, 128; Сананъ-Сацэнъ, 69). 

2) Проживан1е посд^ похода въ поЛ съ женщиной и 8абвен1е оставленной дома жены 
(Алтанъ Тобчи, 135; Саяанъ-Свцвнъ, 77). 



^) Четви фигурвруютъ также въ свазашяхъ объ Абата-Ь (Оч., 1У, 834). 
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8) По иародкЕШ^г равсхавахъ Чянгксъ ешгь Хо11хуетн; Гвсвръ также еыяъ Хо^муеп^ (въ 
буроте*. Ханъ-Тюрпсаса). 

Этя 81Ш80ДЫу хожетъ быть, ухааываютъ иа то, что въ древноотя Чннгжсъ н Гэсэръ быжж 
еиноншш, что существовахн скавашя, въ хоторыхъ употреблялось парное Чянтисъ-Гэсвръ, ко- 
торое я теперь еще можно слышать отъ урянхайцевъ на Улу-хем% (Чявгясъ-Каюръ-кайраханъ: 
Оч., 1У, 819; ср. также Чнягясъ-Хаджяръ-бо, Учен. Зап. Еаваяск. уняв., 1846, Ш, 69; Веревянъ, 
Бябл. восточ. исторяковъ, т. I, стр. 19 татарск. цнфракя). 

Ра8(ЯБа8ъ о прододжятельножь отсутств!я Чянгяса явь дока я о ва/бм^Аш старой жены по- 
н^щеяъ въ АлтанъгТобчя (стр. 185; Чянгясъ навванъ въ равскав^ Вогдо-Эдввномъ); утонъ лопш 
дей тамъ же (стр. 128; восемь соловыхъ херияовъ), у Саяанъ-Овцвна (восемь соловыхъ), стр. 69 
н въ Юаяь-чао^мя-шя (стр. 45; восемь сявыгь меряновъ). Ор. также въ Оч<^ 1У, 406: Оеягенъ-хуиъ- 
тайдявя угоняетъ семь буланыхъ лошадей у своего отца. На связи Гэсера съ Чяягясомъ укавы- 
ваетъ и появлеше въ ска8ан]яхъ о томъ и другомъ днц& впиаодовъ о Тархане ж е^ ]^олов& 
(см. прнм^чашя къ № 54 я Оч., 1У, 290 Я сл^д.). Мтопяся навываютъ одного явъ брат1Мвъ Чян- 
гяса Хасаромъ; по Рашидъ-Эддину Хасаръ ям1и1ъ провввще Хабуту, сисяусяый стр^окъ». По 
свидетельству г. ПовднФева, одна явъ монгольскяхъ л^тояясей (йвхв монголъ уядусуиъ ахтаяъ 
тоб^ то, что явъ другять л^топясей швв^ксапо о Темучян%-Чянгис%, пряпясываетъ Хасару (Мон- 
гольская л^топясь Эрдвн1йнъ Эряхв, 1888, Спб., стр. XXVIII). Рашидъ Эддянъ говорить, что Ха- 
саръ вначнтъ €Л(ев^>; почему-то г. Беревинъ д&лаетъ явъ втого выводъ, что Рап1ядъ>9ддянъ ото- 
жеств^ЁЯлъ пена Хасаръ и Гвсвръ. (Труды Вост. Отд. Имя. Аряеол. Общ., ч. ХШ, стр. 197). Вь 
восточныхъ л^тописяхъ, перевеДенныхъ на руссх1й явыкъ, мы находимъ ел^^дуАщ1е впяводн, 
кото]^ае какъ будто напомнняютъ Гвсвра: 1) Хасаръ стрЬляетъ въ сороку, что вывийваегь неудо- 
вольств1е со стороны Чингиса; Гвсвръ стр&Еяетъ въ рябчика (8сЬпи^1, йе ТЬаЮп, 88Х посл% 
чего Зотынъ'Яойонъ падаетъ съ яспугавшагося быка; въ Оч., IV, 250, выстрЬгц свяванянй съ 
имеяемъ ГвСвра и съ темой паден]я съ лошади, сд^анъ по сороке. 2) Въ равекавЪ о Члкгже& 
Хасаръ убяваетъ старуху, которая сид&ш на го1й)дс1бой сткн^ и наводима моръ на сохдатъ Чян- 
гяса (Алтанъ-Тобчи, 142; Сананъ-Свцвнъ, 101). Ср. съ равекавомъ о старух4Ь ан-дурсы (стр. 18), а также 
съ старухой яа ст^нД (стр. 86) въ таяхутскомъ варйпГгк А. 

О Хасар11 у Рашидъ-Эдщна (1. с, стр. 54) скавано: сСяла его была такова, что ввяввея 
чеюв^^ка обеими руками, персламывалъ попола]^ подобно деревянной стрЬА>. Но то яве самое 
скавано и о Хутухл-камЛ (стр. 40), который обрнсоваяъ еще болДе б ы л инным и чертами: «Мон- 
гольские стихотворцы сложили ]гь похвалу его много пФсяоп^н1й. Крикъ его былгь слышенъ ва 
семь холмовъ. Пятерня его похоя» на лапу медв^; онъ бееъ трзгда переламывалъ человАка на 
двое, какъ дереввнную стрЬцг. Ночью онъ спалъ у кос^ на]^й; горяч1е ^ля вадахи на него 
и жгли, онъ не обращалъ на то вняман1я, а1 проснувшись, думалъ, что кусаетъ вошь. 3|фа8Ъ 
съ^далъ барана и выпивалъ котеогь кумыса». В&роятно равскавъ, по^АщдшюЛ Рашя^-Эддяяомъ 
дая^е, есть вабытая теперь былина (одно ивъ «п^новйнИ»). Равнодуш1е Хутула-хана къ обжо- 
гамъ наяоминаетъ ваяясанное нами преда1^е о Сартакта% (въ алтайскнхъ скаватяхъ вто имя 
спаривается: Сартактай-Квевръ Еа^овГ, РгоЪеп, I, 188; Оч., ГV, 286), который волковъ, грывопЁхъ 
его ноги во время сна, прняямалъ ва комаровъ (Оч., ПГ, 287Х Не былъ лм втотъ Хутула*ханъ 
сянонимъ Гвсвра (Хасара?). 

Обворъ темъ, свяванныхъ съ именами Гвсвръ и Хасаръ, ваставляетъ подовр&вать тожество 
втихъ персоиая^й, но вовможно ля допустить фонетическую свявь между двумя именами, не 
внаемъ. 

Въ монгольскихъ я тюркскихъ скавкахъ встр^^чается пара собакъ, которая упомяяаетея 
также и вь толкован!яхъ въ совв^^д1ю Оркнъ. Вотъ верс1Я именъ втихъ собакъ: Асыр& я Ба- 
снръ (Оч., IV, 399, 670), Хасыръ и Баоыръ (1Ъ., Э84, 505, 514), Каваръ и Паваръ (Ваа1о<Г, РгоЪ., 
II, 894-^896 и 410). Въ бурятскихъ скавкахъ вти собаки яавываются Агыръ и Багыръ. Важн^оеть 
того обстоятельства, что вти имена введены въ легенды о совв^дхя Ор10нъ, почувствуется въ 
томъ случа^^, если окажется, что въ основ^^ скаван1яг о Гвсвръ лежитъ вводный мнеъ. Въ вапи- 
санномъ мною въ Ордос^ монгольскомъ вар1ант^^ Гвсвръ во время службы у широнгольскихъ 
царей скрывается подъ именемъ Кусуръ одоксонъ Ольджебай. По объяснен1ю равскавчнка Пуя- 
цука вто вначяло: «на степи или въ пол^ найденный Ольджеба№». Какъ въ монгольскомъ напе- 
чатанномъ тексте читается вто имя, не внаю. У Шмидта: (Б1е ТЬа1еп Всегда Оеввег СЬап'в, 1839, 
8. Р1Ъ., 8. 253): «аи^ ЕгЛе аи!'бгегайе 01<]8сЫЪа1». Ерде, свемля» по монгольски сгадва^». Можетъ 
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блтъ сжожнм: Гадмръ-олохсовъ-ольджебай бшю еоетавжею вуъ 1хенъ Гвсэра: третье одокеоп 
(«]111|дбпн«1|») можетъ бить ОдвЕчжвъ, Улшч1дъ, форма, которая также ветрк^мсв въ Т19рк- 
схкхъ свавкажъ. Ск. сБуратск!* скаека», въ Зацжокахъ Вост. Саб. ОтдАда Им. 1^е. Геогр. Общ., 
Ирх., 1889 г., т. I, в. 1, стр. 140. 
Тюрвск1я паралжехв: 

а) Гэсэръ в квргввсхЦ Бову-курпешъ (Ва^о{^^, РгоЪ., III, 263; ш&гори дровоходвть во вре- 
щева какого-то Огшбл-Ъе^'я): 

1) Гэсэръ является хъ царю сяуяшть похъ ввдомъ пастуха, сцктъ сначала между овдамв, 
а дотомъ въ одноцъ покок съ доторью царя.~-Ко8у-курпец1Ъ является къ Сарыбаю служать подъ 
ввдомъ овечьяго пастуха; дочь Сарнбая ва вочь беретъ его въ свою юрту. 

2) Гэеоръ ваставляетъ открыть тайяу, гд% найдтн кокя, привсавъ руку матери къ горячему 
ячменю.— Коау-курпешъ ваставляетъ мать сказать, гд^^ навдти суженую вевАсту Баявъ-сулу 
дрвжавъ руку матерн къ горячему ячмевю. 

3) Вь отсутств1е Гвсвра его нмЬ11е вахватываетъ Чотовъ; Гвсаръ бросаетъ врага въ яму 
в оевобождаетъ родителей.— Вь отсутств1е Коеу-курпепка его н]1(н1емъ овладЪваетъ ДжедыЧ$ай ^), 

4) Сорока воснтъ письма.— Жаворовокъ воситъ письма. 

Ураввев1д нмевъ будетъ такое: Гвсаръ = Боау-курвешъ, Нгаре-олу = Баянъ-сулу, Чотовъ- 
ака = Джедыбай. Нгаре-олу ер. съ Наравъ-Сулу, у Радлова, РгоЪеп, III, 321. 

У Кульдживсквхъ таравчей есть смака Воцу кбгрЯесЬ (ВасЦоГ^, РгоЪ., VI, 211). Начало: вы- 
стрклъ во воровФ; кровь ва свФгу; сходво съ раескаеомъ о ЧингисЬ ва охотА (см. № 66). Боеы- 
кбрввшъ йдеть искать девицу; вс^ча съ парщввоголовымъ, котораго оиъ убиваетъ, вотквувъ 
въ яму головой и од&ваетея въ его платье; это едииствеввая черта, сходвая съ Коеу-курвешемъ, 
ДалАе ре сходво; дйвица окавнвается умной, вакъ въ тюркскихъ скавкахъ о ДяиIревVшешев^, 
Настоялрй Боцг-курвешъ у таравчей ато скавка о Тя^х-раасЬа и ЗогагсЬешш (РгоЬеп, У1, 236). 
Отцн дбтей Акъ-ханъ и Кара-ханъ (вм&сто кнргиескяхъ Сары-бая и Еарабая); кончается скаека 
тбмь, что кяфнръ (вместо Кодара киргиаскнжъ вар1антовъ) убнваетъ Твджи, доолА чего Сора, 
равсывая верцы по етепи, увлекаетъ соаульныхъ д^вушекъ къ могидА Твдаш, оплахиваетъ его 
и умираетъ. На могиле Теджи выростаетъ тополь, ва могиле Соры рововнй пусть; кяфиръ 
велЬпь себя вохоронить мевБДу вами; 1утъ выросла колючка, которая м&шаетъ и колется, когда 
тополь и хустъ хотятъ прив^^тствовать другъ друга. Въ Ивв^стдяхъ Ими. Р. Археолог. Общ., 
т. УШ, 1877, стр. 138, въ ст. И. Н. Верееина: сН. О. КостЕ1лецк1й> передается содержаше былины 
Коау-кй>рпвчъ, вероятно вар!автъ иаъ подъ Бокчетава; ковець быливы: на могнлЪ Коау в Ваянъ- 
сущу выросло два тополя, а между ними поросло терн1емъ; сБодаръ (ато оиъ въ вндк терв1я) и 
по смерти явился равлучникомъ вашвхъ любоввиковъ» (стр. 146). Параллель впиводу съ пасту- 
хомъ находится въ скаакф о БовА королеввчЪ. Онъ убвваетъ пилигрима, одевается въ его платье 
прв1№днтъ на свадьбу ц^ш Маркобрува съ Дружневвой и просить милостыню во 8драв1е Вовы 
цодобво Гёсвру, просящему милостыню у Рогмо-гоа '). Бнргввсвая скаака о Тайирф и Сбрб (Вас1- 
100; РгоЪ., 1У, 341) также есть вар1анть Бову-хурпепш: обЪтъ отцевъ породниться, преждевре- 
менная смерть отца жениха-мальчика, игра въ бабки, горяч1й ячмевь* смерть отъ соперника 
(К^фабатыра), оплавивав1е вев^^стой, равбраснвавае перловъ, смерть на трупЪ жениха^ паден1е 
на ножъ; обвнмаюпцеся тополи на могил1к Но встаэленъ нвиаодъ: отецъ невесты вахлючаетъ 
Тайира въ янщкъ и бросаетъ въ море; ящикъ ловить три царск1я дочери. Другой Тайиръ (въ 
томъ же том^^) им&етъ совершенно другой сюжетъ, но онъ также брошевъ въ воду. 

б) Киргивсвая скаака Ерь-гокчу (Рад1о^, РгоЪев. III, 112): У Уака еынъ Бамбаръ, у Кам- 
бара Ерь-гокчу. > Онъ убить въ войвф съ Джавгбыршы. (Эго случилось посл^к смерти какого-то 
Огщбп-Ъе^'я). У него остался сынъ Бовай. Ковай поднимается на высокую л^стнпог, осматриваетъ 
оь вея положен1е д&гь, вдеть вь матери, говорить, что отецъ его убить и что онъ должень 
^^ть. Мать отговариваетъ, ссылаясь на его малол^тво. Ковай силой ваставлаеть пастуха 



^) Таиь 1ъ руховнснонъ вар1ангЬ» доставленионъ изъ Оисиа на с^Фздъ ор|ента1нстовь, бавш!! въ 
Петербургй. {^^■ооись храиитса въ арxвв^ Имо. Руссх. Геогр, Общдспш, 

') Въ урянхайсхой сказке богатырь Ерь-Сару убиваетъ пастуха Бувнкай-тарахая и бамъ прини- 
маетъ вцдъ убитаго. Внше бнло уже вриведеио иия Тюруиь-музнхай, хонь и иротивиихъ котораго восятъ 
т^же имена, жажъ вонь и противнихъ Гвсвра. Въ тангутсвой Гвсвръ убиваетъ пастуха, когда вдеть въ докъ 
Рдура (си. стр. 48). 



120 

Джедекъ-бая схавать, гд% ему на|дти годнаго коня и посредствомъ хктростж довять его, Вь го- 
роде Джангбнршы'я желчный дохъ жвъ семя яея^вныхъ ст&въ; внутри его сжованный конь я 
хахьчякъ, котораго выхармхяваютъ хояокомъ сорока коровъ. Конь Ковая съ раайгу раабяваетъ 
жел^ныя ст^ны, и Ковай убяваеть коня; Боваевъ конь настанваетъ, чтобъ онъ убнхъ я мажь- 
чвка, Ковай убяваеть я хадьчяка; ва т&хъ Ковай вовврапцются дохой я ясеяятся на дЪвяцб Бота- 
кывъ« На^вакаетъ сынъ Дясаягбыршы'я Темяръ-бай я раяятъ копьехъ Ковая. Ковай умерь, но 
Бота-кывь воскрешаеть его. Конь учять его, какъ убять Теяиръ-бая; онъ весь стальной, хрох^ 
горяа; его можно убять тодько яоиью, перерЪвавь горло, что и д^аетъ Ковай. 

Туть отголоски скаван1Й обь Ирннъ-сайнй я Гвсвр^. Выс11атрявая1е враговь сь вершины 
д^^няцы есть вь Иринь-сайнА (Оч., 1У, 446; ср. также въ греческой повх^^ обь Аряуря; А. Н. 
Веселовск1й, Южн. Б1инны, Ш, стр. 4); ловля коня въ ИринъгсайнФ (Оя., IV, 438) я Гвеврй; 
вынуавден1е пастуха схавать, гд% найдтя коня— вь Гэсвр^. Конь ДясанбЕ1рлш'я вь желквнохъ 
док^^ ВТО Када-хвхбырь тангутскаго вар1анта Гэсвра; Техяръ-бай вто ямл^ный Асынь, у кото- 
раго также только одно горло уяввимо. Убяван1е мальчика вь Гвсвр^ перенесено вь хонець 
хорской (ширайгольской) войны; вто сннь Рогмо-гоа. Можно дополнять киргивскую скавху; 
вероятно вь полной редак1ця описывалось, какъ Ковай сь хопьехь Темирь-бая въ тЫк рааъ- 
^ясалъ по степя— тема, вь Иряньч»йн& отнесенная къ нему самому, вь Гвсврф кь богатырю 
Мунко. 

Имя Ерь-Гокчя (АбгЬо1а Оегвгбк^всЫ Вике) встречается вь монгольскохь Гвсвр& (Зскни^!, 
ГМе Т11а1еп, 268); вто противникь Гвсвра, вступающи сь нимь вь борьбу. Ерь-гохчу встречается 
вь генеаногичесхяхь предан1яхь киргивъ; похолен1е Уахь счнтаеть Ерь-гохчу своимь предкохъ 
(Оч«, П, 168). У туркхенъ есть я поколея1я, которых навывакутся Ерь-кюхча, Акь-кюхча к Кара- 
хюкча (Галхкнь, Этнограф, я ястор. матерхалы по Средней Ав!и, Спб. 1868, стр. 8) ^). У урян- 
хайцевь на УлухемФ Гохчу-ап1яхь, т. е. сстарккъ Гохчу> есть тотъ хиеичесхи стрелокь, кото- 
рый преследуеть трехъ маралухь, учь-мыйгакь, т. е. совв^вдае Ор1онь (следовательно то яЕе,что 
вь другихъ тюрко-монгольскихъ вар1антахъ Коготай, Когульдвй, 1^оголь-найманъ, Хоходой я Сага- 
тай). Вь монгодьскихъ же предан1яхъ мы не встречали имени Ерь-гохчу, хроме книжныхъ сха- 
ван1й (вь Гвсвре и вь Юань-чао-мн-ши; въ последней Кохочу; Труды Пек. дух. мксс., IV, 134; Зап. 
И. Арх. Общ., XIV, 158; ср. Оч., IV, 789) я народныхъ бурятскихь (Кохоце, Хохосо; Оч., IV, 206; 
Записки Вост. Сиб. Отд. по вти., т. I, в. 1, стр. 126). Ни вь халхасхихь, ни вь южномоиголь- 
схихъ скавашяхь мне этой формы не встречалось. 

Здесь мы натыкаемся на факты, которые трудно примирить сь принятымь мнен!емь о 
происхоасден1и Гвсвра ивъ Тибета. НахоаБден1е Гвсвровскнхъ темь у хкргквь, кокечно, можетъ 
быть примирено съ втимъ мнен1емь двумя предполоакен1ямя или 1) предположен1емь, что кир- 
гивы ваимствовали вти темы отъ монголовъ, ивъ вторыхъ рукь или 2) предполоясешемь, что 
ххргквы получили йхъ прямо ивъ Тибета, т. е. помимо монголовъ. НахояБден1е темы о Джаиг- 
бырпш'евомъ коне х о желевномь Темирь-бае, при отсутств1и втой темы у монголовъ, васта- 
вляеть остановиться на второмъ предположен1и. Появлеше вь свяви сь Гвсвромъ имени Брь- 
Гохчу въ ххргивсхой схавхе также не холеблеть вту гипотеву; тюркх моглк вставктъ въ тхбет- 
схую скавху свое хвлх)бленное имя. До появлен1е Ерь-Гохчу х въ монгольской верс1х вывываеть 
недоумен1е; мало распространенное я никогда не встречающееся у монголовъ вполне въ втомъ 
виде, вто имя не могло быть внесено вь схаван1е самими монголами. Очевидно, оно пришло хъ 
монголаяъ яввне вместе съ древнейшей чуясдой редакщей. 

Легче ВТК факты объяснятся, если мы примемь, что Гвсврь первоначально принадлежаль 
тюркамь, напрямерь уйгурамъ. Уйгуры могли передать скавху к монголамь я тангутамь; кь 
тангутамь дошла редакция съ Кала-мвмбыромъ, но бевъ Брь-Гохчу; хъ монголамь съ Брь-Гохчу» 
но бевъ Кала-мвмбыра. Тюрхсх1я племена, родственный уйгур&мъ, также хмелк своя верс1и, и въ 
нихъ сохранились оба имени и Брь-Гохчу к Кала-мэмбырь. Нкаю будуть еще укаваны факты, 
способные поддержать мнен1е о тюркскомь (уйгурскомь?) пронсхоакденхи Гвсвра. 

в) Параллели между Гвсвромъ и тюркской скавхой Акь-Кобокъ (Ва^о!!Г, РгоЪеп, IV, 61). 

1) Гвсврь хочеть выйдтх явь утробы матери черевъ ея темя, но мать ухавываетъ ему 



^) Подобно втояу, у седенгнискихъ бурятъ есть поколете Бурте-чххо; ихя предка всего монгольскаго 
народа, навестное пахъ хаъ книхнаго сказани, здесь является ияенеяъ небодьшаго поколешд (ся. Паяятя. 
кн. Ирк. губ. на 1881 г.). 
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естественный путь. — Акъ-кобокъ не хочетъ рождаться обыкновеннымъ порядкомъ, а хочетъ 
выйдтн И8ъ бока хатери; мать уговарнваетъ его родиться естественныхъ обравомъ. 

2) Гэсвръ кожетъ связать Дыря только цеяов&ческой жилой.— Ахъ-вобокъ можетъ свявать 
Мантуша только рехиехъ ивъ человеческой коаки. 

3) Гэсеръ у Дыря находить свою жену, увееенную ихъ; жена покогаетъ Гэсару убить 
Дыря.—Акъ-кобокъ находить у Мангуша свою сестру (Бынь-сылу), которая похогаеть Бобоку 
убнть Мангуша. 

4) Въ тАА Дыря разливается желчный сокъ.— ТЬло Мангуша отъ ударовъ о камень даетъ 
некры (желФаное?). 

Другой противникъ Акъ-кобока называется Бнданъгханъ; зто отецъ Мангуша. Другой про- 
тивннкъ Гвсэра — Чотонъ-ака. Въ широнгольскомъ языкЪ « л х переходить въ ч: хутуга, <ножъ>, 
читого, Китай— Читай. 

Вь той же тюркской сказке 1шляется и форма Бызыръ; это Бызыръ-пейгамбаръ, покро- 
витель Акъ-кобока ^). 

Эта сибирская сказка попала въ мусульмански памятникъ Египта; у г. Тизенгаузена, 
Сборникъ матер1аловъ, относящихся къ ястор1и Золотой Орды, т. I, Спб., 1884, стр. 541, въ вы- 
ПИСК& изъ внциклопеди! Эннувейри о событ1яхъ въ ЕипчакЪ л^топнсцемъ выдается за историче- 
ек!й фактъ следующее: Однажды человЪкъ племени Дурутъ, по имени Мангушъ, сынъ Котяпа, 
вышелъ охотиться; встр^тидъ его челов^къ изъ племени Токсоба по имени Акъ-кубуль— между 
ними было старинное соперничество— и убилъ его. Отецъ Мангзгша послалъ Джамгара (или Джа- 
яангара) разв^^дать и тотъ принесъ изв^спе объ умерщвлешя Акъ-кубуля. Тогда Мангушъ напалъ 
со своими людьми на Акъ-кубуля; Акъ-кубуль былъ раненъ и рать его разбрелась. Тогда онъ 
послалъ своего брата Ансара (или Унсура) къ Души -хану, сыну Чингисъ-ханову, просить помощи. 
Это приглашеше и подало поводъ къ завоеванш кипчакской земли монголами. Тотъ же разсказъ 
находится и у Ибнъ-хальдуна. Мангушъ, сынъ Еотяна, у него названъ Манкушемъ, сыномъ Бит- 
мира; противникъ его Акь^кибякомъ, Джамгаръ— Джаланкаромъ, Ансаръ— Аксаромъ. «Ходъ раз- 
сказа, говорить онъ, указываетъ, что племя Дурутъ изъ Бипчаковъ, а Токсоба изъ татаръ». 
Дурутъ и Токсоба два покол^н1я Бипчаковъ. Бели зти сказки жили у Половцевъ въ южной 
Росс!и, гд^ ихъ подслушалъ египтянинъ, то он% легко могли отъ Половцевъ зайдти и къ другимъ 
еос^Ьдямъ нноплеменникамъ. 

Параллели для сказки Акъ-кобокъ можно указать въ с^вернокавказскихъ и русскихъ ска- 

8аН1ЯХЪ. 

Противникъ Акъ-кобока Самаръ-казанъ глотаетъ раскаленное жел&о, катаетъ въ гору 
камень и замерзаетъ въ озер^ (Ва^о^, РгоЪ., IV, 61). Противникъ кавказскаго нарта Сосрыко 
(Сборн. свАд. о Кавказ, горцахъ, в. V, стр. 53), великанъ глотаетъ раскаленное жел^о, катаетъ 
камень въ гору и замерзаетъ въ 08ер1(. 

Этимъ ограничиваются параллели между Сосрыко и Акъ-кобокомъ, но у Сосрыко есть 
нараллели съ другими сказан1ями изъ степного фольклора, который мы привлекаемъ къ срав- 
нешю съ Гзсзромъ, какъ напримЪръ съ сказашемъ объ Абата!^ (Оч., IV, 338), и съ самимъ Гэсэ- 
ромъ. Нарты выйхади на охоту; случился морозь и они мерзнуть. с1осрыко добываетъ для нихъ 
огонь (Сборн. св. о кавк. горц., V, 53; Сборникъ матер!аловъ для опис. м^тн. и плем. Бавказа 
вып. ХП, стр. 16 — 19). Ср. зтотъ впизодъ съ бурятскимъ разсказомъ о ззгзтз-облавщикахъ; они 
начали безъ огня мерзнуть на дхот^ и были спасены Гэсэромъ, который добылъ имъ огонь (стр. 
70) '). Нарту Сосрыко (Сборн. о кавказсх. горцахъ, V. 5—9) предстоитъ задача выбирать Цзрэковъ 
панцырь изъ кучк другихъ панцырей, какъ Абатаю приходилось выбирать живого бога. Абатай 
н т^жь еще сходенъ съ Сосрыко, что онъ состязается съ другимъ могущественнымъ персонажемъ 
(съ Далай-ламой) въ чудод%йств1яхъ. Сосрыко (Сборникъ о кавк. горцахъ, V, 53; Сборн. матер1ал 

^) Мы заметили, не знаю в^рио ли, что имя пейгамбара Кнзнра или Каднра является всегда въ 
т^хъ тюрвсхихъ сказкахъ, въ которнхъ есть каж1я-нибудь теми нзъ Гэсэра. 

*) У о. 1ахинеа, Собр. св^д. о нар. средн. Ати, ч. I, стр. 258: истор1я о начади государства Тугю. 
Старейшина Апавбу съ 70 глупнми сыновьями жияъ на горахъ, гд^ б1ии холодння роен; старппй сннъ 
Надулуше пронзвежъ теплоту и вс^хъ спасъ, и за это былъ сд^ланъ государемъ. Одинъ изъ его сыновей 
быль Ашина, котораго Говорсъ (Но1гог(Ъ, Шз!. оГ Моп^.) сближаетъ съ Буртечино, сволконъ», предкоиъ 
монголовъ. 

П. 1в 
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для опнс. м^тн. н пл. Еавк., XII, 17Х полутаетъ отъ велжкава огонь; Абатай поаогчавтъ оть Да- 
дай-хамы И80бражен1е бога, которое бнхо варнто (спрятако) въ павахь (огонь?). 

Сосрыко н ТотБфбшь (Сборн^ V, 53) должны выФасать на состяваше. Сапипц кать Соерыко, 
навяаываетъ на хвостъ коню сына колокольцы; конь подъ Тотырошемъ вабЪенхен, раанесъ н 
убнлъ Тотыреша. Ср. съ эпнводомъ о нспзгганномъ бюЛ въ ГвсэрЪ, сброеявшехъ еъ себя Сара- 
галъ-ноёнъ-хана (ср. 1)10 ТЬа^еп, 33; Очерки, VI, 360). Въ одномъ шгь скавашй о (уОс^ко является 
Н11Я Сартакъ (Ахсартагъ; Сборникъ св. о кавк. горц., V, 2), форма, которая во внутренней Ааш 
спаривается съ формой Еавэръ (Сартактай-Бввэръ). См. Оч., Г(Г, 28в, 840. 

Святогоръ прим&риваетъ гробъ но своему тАлу, ложится въ него, и гробъ аапечатывается 
на вики. Святогоръ сов^туетъ Иль& муромцу прислонить голову къ гробу, но еслнбь Илья по- 
слушался, онъ умеръ бы. Акъ-кебокъ на^Ьежаетъ на вырытую могилу, кидаетъ въ нее свой нан- 
цырь и, убедившись, что могила приготовлена для него, ложится въ нее. Вго погребаютъ ^). 
Коварный совЪтъ противника также есть, но онъ приведенъ отдельно, ранФе. Умирающ1й Иан- 
гушъ сов&туетъ Акъ-кобоку наклониться, но тотъ не послушался, а то бы умеръ. Этой овнрн- 
совской темы н^тъ въ Гвсдр^, но что она могла быть въ нрежннхь редакц1ятъ, факты, расно- 
лагаюпце верить въ его, есть. Черты миоа объ ОинрнсЪ въ рацдробленвомъ видк н въ цкломъ 
встречаются въ нынешнихъ скаввахъ Монпмон и Сибири; ср. Очерки, 1У, стр. 583, сжавха качин- 
скнхъ татаръ о Хангава^; въ Запискахъ Вост. Снб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. но втн., т. I, в. 1, 
скавка «Алтанъ-сэсанъ и его сестра» (гробъ съ покойникомъ, врубленный въ рогъ оленя, стр. 59). 
Въ Гасвре есть апиводь о Бала-мвмбыре, который упалъ въ море (не брошенъ лнЖелАвинмъ 
Асыномъ?); мясо съ его костей свалилось, но его мать, Ане-гома, собираетъ свалившееся мясо, 
подобно тому, какъ Чечннъ-кывъ собираетъ кости Хангавая. Передъ своей борьбой еъ Асыномъ 
Каламвмбыръ встр^тиль человека ') съ ношей, съ жел^внымь ящнвомъ, въ которомъ быль 
скрыть Железный Асыиъ; атоть апиводъ однако не раввился ни въ рааскавъ о аемной тяге, ни 
въ примериван1е гроба. Мутили8ац!я въ скавке о Хйгавае передана въ вщде того, что Чечннъ- 
кывъ не находить одного сустава, потерявшагося въ море. Ср. въ скавапи о Ельбекъ-жане; у 
него отстреленъ мивинець (Адт. Тобчи, 157; Сананъ-Свцвнъ, 143); но надь Чингноомъ было совер- 
шено оскопден1е '); эта черта въ Чингисе дополняется онущен1емъ въ море; онъ или его мать, 
беременная имъ, въ бочке брошены въ море (ВаШоГГ, РгоЪеп, III, 83). Другой равскавъ о Чингисе: 
онъ самъ прячется въ воде; но и втотъ впиводъ, повидимому, принималъ видь насильственнаго 
погружен1я въ воду; ср. кнргивское предаше о Есекене (Оч., П, 149). Впрочемъ сиден{е Чнигиса 
въ воде не влечетъ ва собой смерти. 

Бодояъ протыкаетъ копьемъ тело Акъ-Бобока насквозь. Израненный и продырявленный 
копьевыми ранами, Бобокъ напоминаетъ Мунго въ Гвсвре и Иринъ-сайна (Оч., IV, 449),, которые со 
стрелой или копьемъ въ груди равъезжаютъ по степи. (Жалобы и обращен1я Мунго къ жнвот- 
нымъ ср. съ картиной умирающаго Сосрыко, Сборн. о кавказок, горцахъ, V, 9). У Рашцдъ-адднна, 
П, 39: Хаданъ-бахадуръ и Моторъ-бахадуръ устроили поединокъ на месте Беранъ-сенгдаигц Ха- 
данъ прокололъ Мотора. Моторъ долго страдалъ; потомъ еп^е сразились въ месте Юла-илахъ и 
Беръ-идакъ. У Радлова, РгоЪ., 1У, 66 въ сказке объ Акъ-кобоке упоминаютси места сбольшая 
вода КМак» и «большая вода 8с1ииг1ак>. 

Эти формы: Хаданъ, Бодонъ, Кидвнъ (у Радлова ЕбАбд кап, IV, 69; ЕМбп р1, I, 226; Ш- 
дал сЬап, IV, 182), Еотянъ можно еще умножить; въ Монгол1и я ваписалъ былину о Хадынъ- 
ДЗЮГ8 и Ховугу (Оч., П, 386), которая можетъ быть принята за вар1антъ тюркской объ Акъ- 
кобоке; въ Алтае г. Радловъ записадъ еще одинъ вар1антъ ея же, въ которомъ герой навнваетея 
Адыиъ-торо-алактай (Ва^., РгоЪеп, I, 286). Сюжеть нхъ тотъ же, что въ русской былине о 



*) Я думаю, тго бнлн редакщи, которня ааставляди дохитьоя п 1робъ не Бобока, а Кидаии Это 
на ТОНЬ освоваши, что тобохьспе татары древшя чудски мопиы и друпе остатки древности нрншсн- 
ваютъ народу кндавъ, а объ этяхъ нопишхъ самое распространенное поверье, что ове сложена людьми, 
которые сами себя зарыли въ землю. О приведешюмъ татарскомъ предшв см. у Миллера, Оинс С^ийфск. 
царства, стр. 11 и 12. Легенда о заранее приготовлевной могиле у киргизъ отнесена къ Хорхуту; см. Трудн 
Вост. Отд. И. Археол. Общ., ч. ГУ (Спб., 1859); стр. 288; ср. Очерки, 1У, 847. По одному покааашю мо 
святой, по другому первый шамань. 

^ Человехъ этотъ нааванъ хитайцемъ. Не потому ли, что въ тюркской редакди стояло Кщдавъ? 

') О сближеши Чингиса съ Ельбекъ-ханомъ см. ниже въ прнмечан1яхъ къ М бв. 
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ШвваЛ ГоюпювпЪ— макАняща сестра; только рохж Ивана Годжяошпа соотв^тствуетъ не Ккдэнъ 
яжн Еохонъ, а Бобокъ, аа нсключен1б]|ъ ахтайской» въ которой роль Аднна совпадаетъ съ Ява- 
■о«ъ Годкновнчемъ. 

Бкргнвн по охному пока8ан1ю (Оч. ГУ, 14) своякъ предкокъ счятаютъ Еотана. Не есть Л1 
911А форма впоннмъ народа Кнданей? 



Уговь хошадей— часто встречающаяся тема въ а81атскнхъ сва8ан1яхъ. Она находится въ 
скаяаж1и о Чннгнсъ-ханЪ нлн Темутан^^. Ивъ дома Тецучияа Тайхж1уты угяахя восемь хошадей. 
Темучнвъ отправися воавращать яхъ; дорогой къ нему навывается въ товарищи Богорчи (Во- 
(фчнХ сняъ Лал^-Ваяна; когда они воавратихясь съ отнятымъ табуномъ, Лаху-баянъ, гхядя на 
Теиучнна, см^яхся, а обратившись въ сторону плакалъ. Эта посх^дняя черта встречается въ 
екаакахъ (Оч^ IV, 397; ВаШо<1Г, РгоЪ., I, 93; Записки Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по втн., 
т. I, в. 1, стр. 36; А. Н. Весеховск1й, Южноруссх. быхнны. Ш, 4; 1)1е Т11а1еп, 89; см. также выше, 
въ таягутсхой верс1я объ отцЬ Гвсвра, Сандарачи, стр. 28Х и иногда овначаеть, что въ семействе 
того хица, которое смеется и пхачетъ, есть обреченный на смерть. Такъ въ помещенной въ Оч., IV, 
№ 115 (стр. 397) проходящ1й махьчихъ берется заступить место обреченнаго на съеден1е Орохынъ- 
мангысу, надеваетъ пхатье обреченнаго и убиваетъ чудовище. Угона хошадей въ этой скавхе петь, 
но есть эпиводъ о томъ, какъ махьчикъ убиваетъ Ирея, который повадихся ходить въ табунъ и пожи- 
рать скотъ. Вь схааке у Радхова (РгоЪ., I, 93; туть же соединеше смеха и слееъ) герой Алтаинъ- 
сайнъ-сум8 еъ товаршцемъ АнЯгСохымъ едетъ воровать 7 жеребятъ; Лнйч^охымъ, подобно Бо- 
горчжя^ еамъ нааывается въ товарищи. Имена втой скавкн такаю приводятъ насъ къ Чингнсу; 
Самучинъ хошадь у Чингисъ-хана по Алтаиъгтобчи, 133; у Сананъ-свцвна, 75, она названа Сайнъ- 
самучннъ; см. Рашидъ-вддинъ, примеч. Беревниа, 282. Эти связи сказагая о Темучине съ указан- 
нымн сказками дахутъ поводъ думать, что о Чиягнее быхъ разсказъ, въ которомъ нхн онъ самъ 
вамещахъ обреченнаго на гибехь ихн кто-то его ваместихъ. Ииххеръ приводить схедуюпцй раз- 
«жавъ одного монгохьскаго хамы: Ханъ Бахарингой-Цаганъ-твкнгыри ^) (ихи Гахданъ-дугвръ-ха- 
ганъ) разбохехся; Шнгемуяи явихся въ виде хамы и объяснихъ, что бохезнь насхана ва не8нан{е 
закона м прекратится, еехи ханъ посвятить въ духовное внан1е своего свша съ девятью знат- 
ными схужитехями. Но те бежахи изъ государства, покорихи встреченный ими народъ и царе- 
вича ивбрахи ханомъ. Нужно быхо по обычаю дать имя новому хану; прихетеха птищ1 и стаха 
кричать: чингисъ! чингисъ! Повтому и дахи ему имя. А прежде его имя быхо Суту-богдо. (Опи- 
саи1е сиб. царства, Спб., 1750, стр. 5). 

Въ Юань^чао-ми-ши можеть быть искажен1е той же хегенды: разсказывается о Тохуе, за- 
местившемъ собою забохевпимч) Огодаа (стр. 154) *). Бсхи подобный разсказъ быхъ редактиро- 
ванъ такъ, что самому Чингнсу угроясаха опасность, тогда нужно искать, кто его ваместихъ? 
Можетъ быть Богорчи? Потомки Богорчи за засхуги своего предка похучихи право оберегать гроб- 
ницу Чингиеъгхана (Позднеевъ, Монг. хет. Эрд. врихв, стр. XXIX). Въ Ордосе гробницу Чингисъ- 
хана оберегаютътархаты, асховотарханъ(множ.ч.тархатъ)часто соединяется съ скаван1емъ о 
чеховеке, нсцехившемъ хана ихи пожертвовавшемъ собою вместо него (см. ниже прим. къ ст. 
Пай-джянь-джюнь, № 55). По Абульгазн тарханомъ называется чеховекъ, свободный отъ пода- 
тей; онъ нмеетъ доступъ къ хану и не подвергается яаказанЬо, пока не совершить десять винъ 
(Шв!. йе» Мо§;о1в е1; дев Таите, раг АЪоп1-бгЬаг1, 1гаЛ. раг 1)е8та18оп8, 1874, р. 58); сходнымъ пра- 
вомъ по народному поверью похьзуются тайджи; тайджи'ямъ одна вина прощается и карается 
только вторая (Оч., П, 25). Все тайдаки считаютъ себя Ворджигитами; не значитъ хи вто, что 
Богорчи (Воорчи) предокъ Вордаснгитовь? 

Угонъ хошадей составхяетъ содержаше кахмыцкаго сказан]я о Дасангаре (Вестн. И. Р. Г. 
Общ., 1854, кн. 12, переводъ Вобровникова; В. Вегвгшапп, КошаА. 81ге1^еге1еп). Семь богатырей 
Замбаяъ-хана угнахн табунъ Дасангарь-хана; пастухъ Аксагахъ-бадай, прокараухивпий табунъ, 
прохохохъ себя стягомъ изъ тавохгн и умерь (пастухъ и въ Иринъ*сайне назыв. Ахъ-сагахъ, что 



^) Ср. Будургу-саганъ-твнтзрн (Агатповъ и Хангахоп, сМатер1а1н»у стр. 8); будургу снедшй снегь». 
Въ Ахт. Тобчи, стр. 120: Вадай-Цаганъ отецъ Тену-чина (не Чишпса, а его предка). 

') Но есть также разсказъ о бохезяж самого Тодуя; некто по имени Свхигнсн язлечиль его н по- 
яуплъ за ВТО отъ Чжвгисъ-хана звав1е тархана. Сн. Восточн. Сборникъ, Соб., 1877 г., т. 1, стр. 9. 
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по тюркски анашггь «б^дая борода»; Оч», IV, 435; сх. также 1ЪИ., стр. 416). Два богатыре Сабаръ 
и Уданъ-хонгоръ на кон& Араввуда ваворачкваютъ табунъ въ то вреня, какъ онъ перепдывахъ 
море; онн убкваютъ семь бога1ф1ре1 Замбадъ-хана, отрубаютъ кмъ годовы н прнвавывають къ 
ихъ конямъ, и атнхъ коней направдяютъ за море. 

Угонъ дошадей вкдюченъ также въ легенду о Чжумын^ (о. Такннеъ, Собр. св^д. о народ. 
Средн. Авш, П, 55). Но бднже всего къ редакщн Гэсвра угонъ описанъ въ дюрбютской быдннй 
объ Яринъ-сайн^ (Оч., 1У, 444); тутъ раасказываетса (какъ я въ тангутскомъ сказан!!, стр. 17) 
и то, что одна дошадь притворяется слабой, отстаетъ оть табуна и старается воввратнться домой. 

Ср. также кавказское рказанхе объ угон!^ дошадей у Тдебицы (Сборникъ матер1аловъ ддя 
описашя м^^стностей и племенъ Кавказа, в. ХП (Тяфдисъ, 1891), стр. 51). Нарты водъ предводи- 
тельствомъ князя Несренжаке (въ другихъ вар1антахъ Насранжаке) пришли къ Идылю, чтобы 
отогнать табуны Тдебицы, пасущ1еся за р11Кой, но не знаютъ брода. Мальчикъ Ашемезъ узнаетъ 
во время игры въ бабки, что отецъ его убитъ; онъ открыв]Е1етъ имя уб1Йцы, заставляя мать ска- 
зать тайну, зажавъ ея руки съ горячимъ ячменемъ; это Тлебнца. Ашемезъ указываетъ нартамъ 
бродъ и принимаетъ з^аспе въ угон^ лошадей. Одннъ конь усп^ваеть вырваться я тщетны уси- 
Л1Я нартовъ завернуть его. Конь уб^гаетъ къ ТлебнцЪ, который садится на него и вы^ажаеть 
на встречу Ашемезу. Происходить поединокъ. У Тдебицы ясена Бздуху, отъ дыхан1я которой за- 
живаютъ раны какъ у Тдебицы, такъ и у коня. Ср. съ тангутской аи-дурсы. 



Муравьи (стр. 2); см. № 92; о цар& муравьевъ см. Записки Вост.. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. 
Общ. по 8ТН., т. I, в. 1, стр. 36, 42, 119. Царь муравьевъ въ сборнике Рыбникова (IV, 245) отмй- 
ченъ Я. Н. Майковымъ (Жури. Мин. Нар. Пр., 1868, май, стр. 630). 

Шудмусъ въ качестве повивальной бабки (Ше Т11а1еп, 8. 1^ Очерки, IV, 252). Мой ордос- 
ск1й разсказчикъ называдъ зтого шудмуса: Ямаганъ-шолмо. Янаганъ не зм8Г8н,ъ ли, «старзгха»? 
М^сяцъ и солнце во время затмешя поглощаетъ злой духъ, по поверью аларскихъ бурятъ Раха- 
шолмо (Вост. Об., 1887, № 50, стр. 13). Не приписывалось ли той же Раха-шолмо и исчеван1е ме- 
сяца во время новодушя, которое въ сказан1яхъ представляется въ вщд^ родовъ? 

Гэсзръ въ горд^^ Чнка-арасу (стр. 6). Въ киргизской сказке въ горл& у чудовища еясъ, кер- 
пекъ-шешенъ (Оч., II, 146); въ бурятской также ежъ, заря— азарга (Агапитовъ я Хангаловъ. 
Матер1ады о шаманстве въ Изв^ст. Вост. Сиб. Отдела И. Р. Геогр. Общ., т. XIV, №№ 1'-2 
стр. 21, 22). Ср. такасе №№ 11 и 51 (Уйденъ ханъ и Суу-хунъ-ву). Въ другой киргизской скавкЪ 
байгусъ (сова) спасаетъ птицъ предложешемъ свить веревку изъ масла и поймать лучъ, тема, 
находящаяся и въ бурятскомъ сказаши о Заря-азарга (еж&). Уйленъ-ханъ ср. съ монгольскнмъ 
уйдь, «сова». Въ бурятской сказки разсказывается: идетъ Заря-азарга (ср. Джоро-Гзсаръ-хаиъ) 
между быкамб и быки разбежались, увид^въ еаса; за зто онъ осуднлъ ихъ вйчно носить тяжести 
и быть подъ ярмомъ; подходить Заря-азарга къ табуну лошадей и лошади, испугавшись, разбе- 
жались; Заря-азара осуждаетъ ихъ носить на голове узду, на ше^ хомутъ, на спине седло и на 
ногахъ путы и возить человека и тяжести (Агапитовъ и ХангаЛовъ, 1Ыд., 58). Это, очевидно, 
легенда о первомъ укрощешн домашнихъ животныхъ; въ Оч«, И, 167: укрощен1е верблюда (те- 
менъ) приписано безъимянному хану, ставшему потомъ гзгзномъ, который первый проделъ ему 
въ носъ буйдь. Ср. № 29: верблюда укрощаетъ Абатай. 

У о. 1акинеа (Собр. свед. о народ. Средн. Аз1и, Ц, 55, 98) нстор1я о Чжумыне: ФуюйскЦ 
государь женился на дочери божества Хз-бо (бога реки) н заверь ее въ комнате, но отъ солнеч- 
наго луча она зачала и родила яйцо, которое бросили собакамъ и свиньямъ, но оне его не тро- 
нули; яйцо бросили на дорогу, но лошади его обходили; бросили яйцо въ поде, птицы его при- 
крывали пухомъ. Царь отдадъ яйцо матери; изъ него вылзгпидся мальчикъ Чжумынъ. См. о немъ 
выше на згой же странице и ниже примечания къ № 72; ср. такясе съ № 23 (Егъ-Таму-нцо), въ Оч. ГV, 
№ 181 (Хэрзкъ-Бирвзсъ, стр. 602) и въ настоящемъ издан1и, въ тангутскомъ варханте Гзсзра, 38 
и 48. Можетъ быть танецъ двухъ масокъ азар& во время цама^), изобрая1ающ1й, какъ намъ го- 
ворили въ Амдо, вьючку животнаго, находится въ связи съ легендой о первомъ укрощен{и жл- 
вотныхъ, которое древн1й чедовекъ вероятно приписывадъ божеству. 

Добываше богатырскаго коня Гзсзромъ (стр. 8) имеетъ свои параллели въ сказкахъ о 

') Цахъ — буддШскад редипоаная пляска. 
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Иржнъ-сайн& (Оч., 1Уф 438)у въ русской объ Уруслан^ Зальааарович^ н въ бурятской о ХанъГу- 
жнрЪ (Записки 6ос1и Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. Х» в. 1, стр. вЗ). Конь Уруслана 
Зашюаровича назывался «в&пцй Арашъ», «отъ водяншъ коней прирожешо... Во внутренней 
А81и жили повЬрья объ особой порож!^ лошадей; объ этоиъ си. у о. Хакннеа, Собр. св^д. о народ 
Средн. Ав!и9 II, стр. 4 и 22. Въ государстве Давань въ городе Эрпш были прекрасныя^ лошади, 
навыв. аргамаки. Эти лошади их^ли кровавый потъ и происходили отъ породы небесныхъ ло* 
шддей. Въ Хань-шу-инь-и сказано: Въ Давани высок1я горы. На этихъ горахъ водятся лошади, 
которыхъ невовможно достать; почему выбираютъ пятишерстныхъ кобыл ицъ и пускаютъ при 
подошве горъ для случки съ горными. Отъ втихъ кобылицъ родятся жеребята съ кровавымъ 
потомъ и потому называются жеребятами породы небесныхъ лошадей. Даваньск!й государь не 
далъ китайскому -императору атихъ лошадей и потому быль посланъ генерадъ Ли-гуанъ-ли съ 
большимъ войскомъ потребовать небесныхъ лошадей; генералу было дано имя Эрши-гянь-гунь 
(Эрпшск1й); т. е. ояъ долженъ былъ дойдти до города Эрши и ваять лошадей. Ли-гуань-ли до- 
стигъ до столицы Даваньскаго царя, осадилъ ее и отвелъ воду отъ города. Даваньцы выдали ему 
лошадей небесной породы. Во время отсутствхя Ли-гуань-ли его жена была обвинена въ колдов- 
стве и его семейство было посажено въ темницу. Ли-гуань-ли или, какъ пишетъ о. 1акинеъ, 
9ршыск1й остался въ Монголш, гдЪ хуннуск1й шаньюй Хулугу женилъ его на своей дочери и 
оставилъ при себ^; прежн1й любимець хана Вей-люй долженъ былъ уступить ему свое м^сто, но 
потомъ ему удалось подорвать благосклонность хана къ Эршы. Случилось, что вабол^ла мать 
царицы; волхвъ, подученный Вэй-люемъ, скааалъ, будто бы по вдохновешю прежнихъ шаньюевъ, 
что ваявъ Эршы въ пл^нъ, следовало принести ему жертву. Всдедствхе этого саакололи Эршы- 
скаго, чтобъ принести жертву ему>. Срцду несколько м^сяцевь шелъ сн^гъ, проивошли вслед* ^ 
ств1е 8Т0Г0 падежъ скота и болезни меавду людьми и хлебъ не созревалъ. сШаньюй пришедъ въ 
страхъ и построилъ храмъ для жертвоприношенхя Эршыскому» (стр. 55). 

О техъ же коняхъ, повидимому, говорится по поводу царства Тухоло (ША., стр. 255): На 
севере есть гора Поди. Въ пещере на южной ея стороне есть божественный конь. Жители 
прнговяютъ къ горе пасти кобылицъ и отъ зтихъ кобылицъ происходятъ потокровныя 
лошади. 

Въ позднейшее время подобное поверье связывается съ оз. Хуху-^норъ: Въ древности озеро 
славилось превосходными пестрыми лошадьми драконовой породы, разводомъ кооюрой спещально 
занимались Тогокцы, по сведен1ямъ истор1И Вэй; однако порода эта прекратилась еще при Суй- 
свой динаспи. Тогда сделали попытку пустить кобылицъ на острова озера, но приплода не по- 
лучилось. Успенск1й, «Страна Кукзноръ» въ Зап. И. Р* Геогр. Общ. по зги., т. VI (Спб., 1880), 
стр. 64. Потье, въ прнмечан1яхъ къ Марко-поло, приводить китайское извеспе о чудесахъ запад- 
ныхъ странъ, доставленное въ Монгол1ю вестникомъ царевича Гулагу после 8авоеван1я Персш: 
«Есть родъ лошади- дракона (1оапё:-1;с11оап§^-ш^); ее производить западное море; она имеетъ чешую 
и рога. Когда кобыла имеетъ жеребенка, ее не пускаютъ вместе съ морскими лошадьми, потому 
что последв1я уводятъ ихъ въ море». РаиШег, Ье 1луге Магсо Ро1о, I, 1п(гос1ис11оп, СХЬУШ. 

Эти разсказы относятся, можетъ быть, къ настоящимъ аргамавамъ, но къ вимъ примешаны 
поверья о свойствахъ сказочныхъ богатырскихъ лошадей въ роде той огненной Янь-чжи-ма, на 
которой могъ ездить только китайсх1Й герой Гуань-инъ (Гуань-лао-е). 

Гзсзръ подбросилъ колючку подь ноги коня Чотона (стр. 8); конь охромелъ и Чотояъ от- 
сталъ. Ср. 'въ Очеркахъ, IV, 421: Эртене-мергенъ портить ноху коня своего брата Атучи-Аксага- 
ашяка. Атучн принуждеяъ отстать. Въ башкирской сказке шестьдесятъ товарищей вколачиваютъ 
60 гвоздей въ ноги коню богатыря Туляка (Вестн. И. Р. Геогр« Общ., 18&8 г., ч. XXIV, смесь, 
стр. 66). - 

Употреблеше стрелъ вместо дровъ (стр. 12, 70; ГНе ТЬа1еп, 74) разсказывается также въ 
сказашн о Шуно (Записки Вост. Сиб. Отд. Геогр. Общ. по зтн., т. I, в. 2, стр. 36; Оч., ПГ, 309). 

Гзсзръ въ яме у очага въ доме Дыря (стр. 25, 39 и 43); ср. со сказкой о хитромъ Тарданаке 
у Радхова, РгоЪеп, 1, 28 и другими сходными. 

Противнихъ, обманомъ принужденный оглянуться и убитый въ зто время (эпизодъ о Бада- 
мвмбыре и Железномъ Асыне, стр. 21), встречается въ разсказе о Гуань-лао-е, си. № 54 и въ 
бурятск, сказкахъ (Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по зтн., т. I, в. 1, стр. 34). 

Эпизодъ съ коровой и вопросы: ты чего боишься? (стр. 23) ср. съ сказкой о Балынъ-сенге, 
Оч., IV, 241 и 243. 
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Тмврл пжоршжп Чжареес опошь рЫ^нь мшп (етр. 38): В» Шицтевыи яиь Гвевр§ 
(1Ме ТЪяЛьш^ стри. 58) н въ евавкк Вужоп-хуре, Оч^ ГУ, № 114» тт жа теш «м^^а» 
шшяШ вщхь. 

Гмврь въ жонцк ежмкн с лЬдяе т ь (стр. 37); еяквотт въ еоедшен1н еь оежятш&шкягк чмго 
явжавтея въ схааавЬогь о жровоен&шеи1в. ВетрДча еъ дотерью Куннгъ-кжшцг н рввюкшяв 
мры» не ужланважт яж на то, что Гмарь п 9П цяревва бшн брать н метра? Вврочвкъ кроще 
■редвоюяль, что дочь Бувнга бша жена 1^ара, котору» ош% огнгжямигь, 

Сяерть Гвеара отъ яас17ха Еажа-мвабыра (етр. 88) ве нопввровава. Можеп бвп штъ 
анвводь баял прежде бжаже въ рааеваяу о емерп Ктш €ть ТенврИКав (ВаД1о9, РгоЬев, 

111,1а8Х 

Подобно тову, жажъ рядомъ еъ Чввгаеъ-хавою-Тевучввоп ветркчаетев фгрна Уруеь» 
Бареъ, въ хонгопеквхь вар1антагь Гмора (пжъ валрнм. въ В1ф1авт&, воторв! ж ежнвпигъ въ 
Ордос&) уномннавтея богатнрь Бареъ. Въ ШнддввурЪ глава ХХШ еодержнтъ рааисааъ о ввтерв 
Гдецра; сжаава жовчаетея 8аавден!в1ГЬу что она роднжа четнрехъ енвовей; одввъ ввь ввхъ Гмаръ, 
другой Вареъ-Ирбисъ (Эта. Сб^ VI, стр. 102). 

Одна нвъ явенъ Гмара въ хонгажнжонъ вар1авт% ваанваетев Туневъ-джвргававъ; Ту»бвъ 
всгр&чаетев ж въ новйЁшнхъ свавжажъ; въ тюржежой еваввА небеевав дЪва Фптъ-ногонъ всем 
богатнрв Кврвма (Оч^ IV, 613); въ бурвтежнжъ жосмогоннчеевнхъ нредаа{вхъ вебовштежь (тмг- 
гвръ) ХУжнръ вв!1етъ женою небесную д&ву 'Цувв-Ноговъгдужв (Агапвтовъ н Хангаховъ, Мжге* 
р1ажн о дпшанеквк, Иав. Вост. Снб. Отд. И. Р. Г»огр. Обв|., т. XIV, № 1^2, етр. 8). Сваажу о 
1^гжнр& я сбхкжаяъ еъ ГМэронъ въ своей статье о ГмарЬ, вож1кя|еввой въ «ВАетв. Вврон.», 
севт. 1890 г. 

Въ тангутевомъ ва^втЪ уномнвается Жел1анн1 Асннъ; во нашену нв%в1Ю,0го Темяръ* 
бай жнргввсжой сваавн (ВаШо^^; РгоЪ., Ш, 128). Тёмнръ-бай убнваетъ Бовая; ееяв внвравнть 
тангутсвШ тевстъ по Шфгваевову, т. е. есхв въ ГМяр& вндкть Еоеая, а враяцебвыя Коваю ен* 
лы, ДаишгбЕЦ>шн'я и Темвръ>бая, представвть аамйвеввыжв Еаха-манбнровъ, то ея%доваяо бы 
евавать, что Бажапшкбырь убвхъ Гвсвра. Моакеть быть Кахагмвкбыръ в Жеж^Ьеный Аснвъ 
есть равдвоеше одного н того же персонажа. 

Кажа-манбыръ есть одннъ ваъ трехъ братьевъ Гвсера. Въ тюрвсквхъ сваавахъ упожвваютея 
три брата: Авурсана, Темярсана (Танурсааа) н Шуно (ВаД1о^, РгоЪ., I, 20в; Оч., IV, 687% въ 
сжавв^к объ. втжхъ братьяхъ содержится тема о богатыре, восаяБенномъ въ погребъ нжн яву; вто 
ваточен1е богатыря нотявнровано яснЬе, чЛжь въ вннводк о Каха-квнбырА. 

Тема о уявввмоств одного тохьжо небольшого пятна на тМк свявана съ нненанв: Теввръ- 
когусъ (Оч., IV, 378; уявввное иЛсго пупъ; туть все рядохъ другая форяа: АныргагКОЕусъ); Гкл- 
давъгбошво, 1ЪИ., 410; Анъ-Аджнрга (въ яжутевой свавжА; уязвимо к^сто протнвъ сердца; (ех. 
Живая Отарвна, П, стр. 176). Ор. тавяБе въ Очержахъ, IV, 607: Хврожъ^Бжрввсъ убжваетъ жеяЬ- 
ваго олевя (темнръ-^пгь), у вотораго уяввввн тольжо два пятна, одно на ябу^ другое между 
стегвамв. Поввдимому атотъ-то Темнръ-сынъ и явился въ тавгутсвой верс1н подъ имеаемъ Же- 
л^внаго Асына. Это свнд^техьетвуетъ о тюрвскомъ пронсхожден!н тангугеваго Гэсвра. Полярная 
вв^да у хуз^норсввхъ олбтовъ навнвается Алтынъ-хаеннъ, у воляссввхъ валмнвовъ алтывъ- 
гасунъ, сволотой жолъ»; но у другяхъ степннхъ народовъ та аве вв^а вавывается «явелЬный 
жолъ», что по олетежн будетъ тевуръ-хаснвъ. ВЪроятво Жел^кввый Асывъ, обратввв|1йся въ жамевь 
поередн моря, есть не что иное, жажъ Полярная вв^вда, Темурь-хасывъ. 

Въ вмени Ивмбыръ б можеть быть вставное. Широнголъ-монголы слово амыраху, сотдапг* 
вуть>, проивносятъ амбыраху; буряты и халхаецы гору (Зумеру вавыв. (^умбуръ; жжргввы мов- 
гольсжое суме, схрамъ» прожвжосять сум бе. Еслж сообраано съ атжмъ всправвть вмя Кала-ввы- 
быръ, мы получнмъ Еала-мвмыръ. Вь жжргжвсжжхъ нредан1яхъ есть форма Мамыръ-хавъ; мы сбив- 
жалв ее съ алтайсвой бобырганъ (Оч., ПГ, 802), слетяга»; въ жжргжвсжомъ врехам1ж, Мамыръ-хаяъ 
бросаетъ въ воду своего врага Есежевя. Не было*лв въ тюржсжжхъ сжавжахъ темы: Ееежевь бро- 
саетъ въ воду Мамыръ-хана? Вь тангутсжомъ Г1м!ерЬ Еала-мшбыръ преврав|аетея въ оваху^ 
жоторая стоить на берегу моря (ожеана?) н жараулжтъ, чтобъ оно не вывпо ввъ береговъ. Въ 
другнхъ сваванЬоъ ата черта ваходвтся въ свявн съ вредставлев1ямв о летучей мышв, жоторая 
поддерявиваеть м1ръ (Ом. ЫеЪгесЫ, 2цг Vо1к8кVпде, 8. 106; Очержж, IV, 763). Мой равсжавчжкъ 
Гвсвра, тангутъ Амн-Оалуиъ, говорнлъ, что вту сжалу ужавываютъ ва дорогк ввъ Амдо въ Лаос^. 
Это несомненно та гора, жоторая ужавывается со словъ одного жжтайсжаго географичесжаго сочн- 



127 

нешя о. Хаккнеош (Истор]я Тибета ж Хухунора, Опб., 1833, ч. П, стр. 181) около озеръ, дающихъ 
■атадо Желтой р<ис& я которая кааываетса Алтань-гасу-цилу; кнта1ск1й авторъ переводить: 
гасу виапть Полярная вв^Ьздау цялу схахень». Желчный Асынъ, по словахъ Ахн-Салуна, 
теперь вщбнъ подъ образохъ скалы въ середине озера. Очевидно, тутъ ям^Ьехъ тему въ родА бу- 
рятской о Шаманскокъ кахн^ вь встокй Ангары (Зап. Вост. Снб. Отд. И. Р. Геогр. Общ; по этн., 
т. I, в. 1, стр. 109) я тангутской объ остров^^ на оаер^ Хухдгноръ; въ обояхъ послФднихъ слзгчаяхъ 
екала служить затычкой, удерживающей Н8л]ян!е воды иаъ и^дръ «ехли. Полярная авАеда т» 
осетинскою называется Аксакь-Текурь, въ киргивскохъ Тшгарь-казыкъ сжел&зный коль». Объ 
Аксакъ-Темур^ есть осетинсх1я, о Темуръ-ленгб восточный ска8ан1я: это сынъ (царяХ котораго 
отецъ въ д&тствЪ увечить, чтобъ убавить его необыкновенную быстроту въ б&г^, или по дрзггой 
причин^Ь (сх. Сборн. св&д. о кавк. горц., в. УШ, ст. «Инхуши», стр. 20; Еад1оГГ, РгоЪм!, IV, 307; 
Гакстгаузевъ, Зшвка8ек1й край, I, 158). Подобная тема и о Шуно '(РлйХоН, РгоЪ., I, 206; Оч. 
IV, 309), брат^ Темиръ-саны. Повндимому ХПуно и Темярь-сана раадвоенхе одного и того же име- 
ни. Если второй члень сана есть не что иное, какъ шуно, то все парное (темнръ-шуно) въ пере- 
воде будетъ значить сжел^зный волкъ». 

Эпизодь о черепичной крыш^ (стр. 81) ср. съ разсказомъ въ Боднмор^ переведеднымъ 
ПХмядтомъ (б^еасЬ. д. 081гМоп^о1еп, 8.-РЪ., 1829, стр. 342Х Даранзкз приглашаетъ тибетскаго царя 
ОровцзанъТомбо войдти въ дверь ея дворца, но царь видитъ передь собой разлившуюся воду и 
не см&етъ двинуться впередъ. Дара бросаетъ на мнимую поверхность кольцо; оно покатилось, 
какъ по льду. Оказалось, что земля передь дверями дворца была обращена въ хрусталь. 

Вставленный въ таигутек1й вархантъ В (стр. 40) разсказь о Гасзр^, проглоченномъ н про- 
ходящемъ язь утро(к1 Самба-гарву вь утробу оленя, явился в&роятно подь вл1ян1емъ сказки о 
хадьчик'Ь съ падьчикъ (монгольск1й вар1аитъ ея пом^щенъ въ Очеркахъ, ГV, 923). О параллеляхъ 
втой сказки съ миеомъ о Гермесе и о прхурочеии ея героя къ одной изъ зв^дь Большой Иед- 
вйднцы сх. въ статье Гаотона Парнса (Оа81юп Рапе, Ье РеИ! Роасе!;) въ Ме1ао1ге8 де 1а 80С1ё1б 
4е ипвгшвИдпе Ае Рапв, Т. I, йюс1са1е 4 (Раг1в, 1871), стр. 372. Темы Гермеса въ Гзсар^: 1) Гз- 
свръ ребенокъ д&шеть дукъ и стрелу изъ несоотвЪтственнаго матер1ала (см. выше стр. 42); зге 
можно приравнять къ дЬданш струннаго музыхальнаго инструмента; 2) циническое поведете на 
рукахъ царя (въ бурятскомь вараант^). 

Рпгйгауав и ХТгуас1 (см. Р1вс1|е1 п. (ЗеИпег, Vе4^8сЬе 8(;п(иеп, 8(а1;(^аИ;, 1889): V^^Vй^а8п и 
гандарвы хотятъ разлучить Пзфураваса и У рвашй; съ згою ц^лью они ворують ночью ягненка, 
хривяааннаго у ложа Урваши; жеща слышать шумъ, будить муаса, но онь боится встать, потому 
что Урваши не разлучается съ нимь только подь услов1емъ, чтобъ онь не показывался ей на* 
гххъ. Гандарвы ворують другого ягненка; Пуруравасъ встаетъ съ лоааа, гандарвы производить 
моишю и осв%щаи>ть нагое тЪло Пурураваса. Урваши исчезаеть. Вь хонгольсной верс1и: Гзсэръ 
пое&щаеть своихь жень (изъ которыхъ одна назыв. Тюхень-Джиргалань) только ночью. Чотонь 
хочеть разлучить ихь; совать, что для зтого сд^ать, онь получаеть оть духа пещеры. Чотонь 
подговарнваеть одного пае17ха и тоть подв^шиваеть сначала къ дверяхь три посудины съ кровью, 
вхвохъ и хислыхъ холокомь, зат^^хъ ночью, когда были потушены лахпы, крнчить: сгоспоаса! 
телята сосутъ!» Сколько? спрашнваеть Тюхенъ-Даифгаланъ. Да отв&ты пастзгха сначала «сто», 
цотохь «тысяча», она не встаетъ. Но когда онь говорить: свсА», она бросается вь двери. Жид- 
кости проливаются и она должна оставить Гзсзра (Ше Т11а1еп, 115—119). Вь народныхь хон- 
гольскихь разсказахъ теха о ночныхь пос%щен1яхь стоять вь связи съ летучей хышью (Оч., ГV, 
174, 175). 

Ихена летучей хыши ни въ тюркскихь, ни вь хонгольскихь нар&ч1яхь не дають форхы, 
очень бливкой къ ихени ясены Гзсзра Техень-джнргаланъ или къ его собствеиноху ихени. На 
Енисей встречается тюркское джергашь; западнее въАлта&джерганатъ;8то последнее распро- 
страняется на 3. до Волги (ярганать у каз. татарь). По бурятски летучая хышь урхушё или 
хурхушё; у якутовь отписЫ. Вь тангутскохь схазати (сх. инасе, № 87) ночной посетитель 
Ор1ояъ, посАщаехая женщина Плеяды (ел. съ пряхечан1ехъ къ зтоху №). Джерканать по 
алтайскоху сказанио (повидихоху первый) шахань (Оч., 17, 1в9); по якутскоху первый шамань 
Аргыль (Изв. Вост. Снб. Отдела Н. Р. Геогр. Общ., т. XV, № 8—4, стр. 64); распадете Аргыла 
яа гады сближаеть згу фигуру съ Плеядами (по якутски Юргяль), о которыхъ подобное разска- 
вываетея вь монгольекихъ еказапяхъ (Очерки, IV, 203> По бурятски аргалань сдевь» и «слонь» 
Записки Вост. Снб. Отд. И. Р. Геогр. Общ., по зтн., т. I, в. 1, стр. 119; в. 2, стр. 72). 
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Еще въ своихъ (керкахъ, ГУ, я ухазалъ на вставку въ ска8ан1ж о Гвсар^ вкь животнаго 
эпоса о летучей хвопи; именно жены Гэсвра, женая увнать, куда онъ удаляется ежедневно, на- 
ходятъ его въ обществе боговъ по ннтк^, прнвяванной въ его одежд^Ь; такнхъ же обранохъ жена 
летучей хышн, посещающей свою подругу только по ношшъ, по привязанной ниткЪ увнаетъ ее въ 
собраши птиць. Можетъ бшъ въ связи съ этой вставкой стоятъ н&соторня имена, встрЬчаюпряся 
въ Г8С8Р&: Мавдванъ-Гбрмб, Хш1ъ-Тюрмасъ. Именемъ Мандванъ-Гбрмб называется бабушка Гвсэра; 
оно похоже на Андзынъ-Хурумчи (Очерки, IV, 244), имя хитраго обманщика въ бурятекихъ сваз- 
хахъ, второй чденъ вотораго близокъ къ бурятскому имени летучей мыши: хурмуше '). Ханъ- 
Тюрмасъ невидимому то же, что монгольское Хормусту, являющееся у южносибирскихь тюрковъ 
въ внд% Гурбустенъ-ханъ, Бурбустанъ или Учь-Бурбустанъ. Тюркское учь, €трн> явилось тутъ 
можетъ быть подъ вл]яшемъ гурбу, «три» по монгольски '). Не назывался ли самъ' Гэсзръ име- 
немъ, подобнымъ Хурхэгше? Въ тюркскихъ сказкахъ встречаются сложный: Бозу-Бзгрнешъ, Хв* 
рэкъ-Бирвесъ; и то и другое имя въ связи съ темами, имеющими отношен1е къ Гзсару. Относи- 
тельно Бэрвкъ-Бирвеса см. мою статью: сМонгольсв1я параллели» въ Эти. Обозр^ кн. УШ (1891), 
стр. 163. 

БогдО'Гзсэръ и сказан1е о Вавилонскомъ царстве (см. статью Л. Н. Веселовсваго: сОтрыввм 
визант1йскаго зпоса въ русскомъ», Славянск1Й Сборникъ, Ш, Спб, 1876, стр. 122). Параллели: 
1) Зм^^, свернувшагося кольцомъ вокругъ каравана (стр. 11) ср. съ городской стеной Вавилона 
въ видЪ зм^. 2) Ме^-самос^ку соотв^тствуетъ колчанъ съ семью стр&[ами, оставленный Богдо- 
Гзсэромъ для защиты жены (стр. 18); еще ближе къ втому мечу будетъ сабля кулеме-селнме, 
которую для защиты жены оставляетъ Эртене-мергенъ въ урянхайской сказк% (Очерки, IV, 424); 
ср. также съ саблей Богдо-Гзсзра, которая сама вылетаетъ изъ ноженъ во время его войны съ 
Дблмб-ханомъ (стр. 112). 3) Пустой, вымерппй Вавилонъ; замершее царство Гуменъ-хана. 4) Послы 
достаютъ изъ мертваго Вавилона сердоликову крабицу и знамеше; для зтого приходится жЬать 
по л1ютни1^; при ]1озвращеши происходвтъ приключен1е; послы падаютъ отъ испуга въ безпа- 
МЯТСТВ&. Вогдо Гэсзръ поднимается по зА&ГЕшл/к на небо, чтобы добыть драгоценности. Онъ за- 
кинуть въ страну адьбиновъ ') осердившейся владетельницей похищенныхъ зрденн. 5) Рогъ 
съ опьяняющимъ напиткомъ. Семь чашъ съ виномъ, поднесенным Гзсэромъ обладательнице дра- 
гоценностей.— Въ сказанхи о Вавилонскомъ царстве можно различить три эпизода: 1) детство 
Находъ-Осора, 2) хоаБден1е за драгоценностями н 3) войну Находъ-Осора съ Травлннскими или 
Долматинскими царями. 2-й зпизодъ будетъ соответствовать главе Гзсзра о Гумзнъ-хане. 3-й— война 
съ Тракдннскими царями—войне съ тремя шнрайгольскими или хорскнми царями, или войне съ 
царемъ Дблмб. Детство Гзсора не представляетъ сходства съ детствомъ Находъ-Осора, но одна 
сходная черта отыскивается въ бурятскомъ вар1анте. Онъ найденышъ. Мать выбрасываетъ ребенка 
Гзсэра на степь и сама удаляется; его находить Сарагахъ-ханъ. Нетъ дерева (сосны), совы и козы 
около найденнаго ребенка. Повесть, давая 9тнмолог1ю Находъ-Осора, говорить, что осоръ значить 
сова. Ср. хаджиръ, большая и сильная птица изъ рода коршуновъ; Банзаровъ, Черная вера въ 
Учен.8ап. Баз. уннв., 1846, III, стр. 69. У Будагова, стр. 7: качыръ, родь орла, баснословн. птица, 
живущая более тысячи летъ. Въ Очеркахъ, IV, 162; П, 143: орехъ по урянхайски: асыръ. Банзаровъ 
думалъ, что эта птица считалась снмволомъ Чингисъ^хана на основашн одной рукописи, въ 
которой Чингисъ названъ: Хаджиръ-Чингнсъ-тэнгри (см. Березинъ, Библ. вост. истор., ШейбаЕ1ада, 
стр. 19 тат. цифр.). О Чингисе, найденномъ младенцемъ подъ деревомъ, см. Очерки, IV, 229. 

Эпизода о борьбе Гэсэра съ Галъ-Дблмб-ханомъ въ Т11а1еп нетъ, но онъ есть у Бергмана 
(Вец]аш. Вег^:таш1, КошадхвсЬе 81;ге1<ёге1еп пп^ег а. БаХшйкеп, Ш^а, 1804, ТЬ., П1, 8. 252-279). 
Вместо Галъ-Дблмб у Бергмана Апв^апЬтпсЬап; у него сто рувъ н сто глазъ. Убиваетъ его ЗйззА 
ЗсЫкйг, выстреливъ ему въ глазъ, въ которомъ заключалась егб душа. Алтайцы знаютъ Анъ- 



^) Въ книжвомъ схазавш о Чннгисъ-хане и Таянъ-хане является жевсв1й персоважъ Гурбесу. Ска- 
зан1е застав1яетъ своихъ героевъ называть ее «нать Гурбесу». Мать по моягояьскн зджн. 

') Оь ионгоАСЕнмъ Хормусту некоторне ор1енталистн сближаютъ алтайское журмось. Въ ахтайскихъ 
скааашяхъ есть Камъ^КуркОсъ (Оч., 1У, 328). 

') Лдьбнвн вав1е<^го злня существа; ср. внше стр. бв в 62; у Шмидта въ Б1е ТЪлЬеа^ 87, это 
АЫоа; о ссеии альбиыахъ» говорить Гомбоевъ въ прн11ечан1и въ ШЙд^нкуру (Эти. Сб., У1, 87). Душа 
готовящагося сделаться черннмъ шамаиомъ, обучается у Эрлзвъ-хана въ альбани-сулгане (Агапитовъ и 
Хангадовъ, Матер1алн, стр. 46). 
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дадма, хорское чудовжщб) которое было убито Тюр^гнъ-Музыкаекъ (Вербицк1й, Словарь алтайск. 
и ададаг. нар&ч1Й, Казань, 1884, стр. 21 и 103); Тюрунъ-Музыкай иди Юрунъ-Музывай, для борьбы 
съ Анъ-дадка-хоосоиъ, сошедъ на 8е][лю и родился бтъ д&вицы Брке-Шудунъ. Галъ-Дёдко уяв- 
вимъ только въ одииъ глааъ; Гадданъ, въ сказатя о монастыре Эрдэни-дзу (Оч., IV, 410), уязвихъ 
только въ одно к11сто на животе; какъ будто въ прежнихъ редакщяхъ на зАсА Галдана стоялъ 
Галъ-Долмо. Сказанхе о монастыре Эрдэни-дзу, кажется, есть сказанхе о похищенш или добыван1и 
эрдзпи. 6ъ русскихъ сказкахъ чедов^къ, похитивпий изъ хертваго города скипетръ, державу и 
панахиду, попадаетъ потокъ къ одноглазому великану (Оадовниковъ, Сказки и пред. Сахарск. 
края, стр. 26; Рохановъ, Б&Еорусск1Й сборникъ, в. 3 (Витебскъ 1887), стр. 205; Добровольск1й, 
Охоленск1й сборникъ, ч. I, (Сдб. 1891), стр. 150), который называется лихо одноглазое, Д^дъ 
Шкуроп^тъ, Козьха Кривой. 

Дблхб ср. съ тюркохонгольскихи ихенахи Зарницы (Венеры): Цолхонъ, Солхонъ, Солбонъ. 
Бурятское сказаше приписываетъ Солбону увозъ чужой невесты (Агап. и Ханг., Матерхалы, 
стр. 3). Не было ли той же техы и въ разсказА о Дбдхё? 

Схерть отъ выстр&Еа, сд^^аннаго по глазамъ, разсказывается также въ бурятской сказк^^. 
Тасъ-хара стр&[яетъ въ глаза старухи, находивш1еся у ней на кол^нахъ. Содержанге разсказа 
сд11дующее: Чингисъ-ханъ, по случаю пролившейся на зехдю крови у подстроенной лисицы, 
узяаетъ о существован1и красавицы жены Шудурхава и идетъ отобрать ее. Но у Шудурхава 
есть ворчунья черная старуха (харалши хара хамага), отъ ворчанья которой отваливаются отъ скалъ 
кахенныя глыбы. Она зах^няетъ царю войско. Убить ее хожетъ Тасъ-хара, но его н^тъ при 
Чингисъ-хан^^; онъ брошенъ ханокъ въ восьхидесятисаженную яху за то, что убидъ сороку вх^сто 
павлина. Тасъ-хара освобожденъ, стр-кшотъ въ старуху, попадаетъ въ глаза на кол^нахъ и уби- 
ваетъ ее (Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 1, стр. 113> 

Въ кннжныхъ сказан1яхъ о Чингисъ-хан^, вх^сто Шудурхава, тибетск1Й царь Шудургу, 
вх^то Тасъ-Хара Хасаръ. Хасаръ также не въ хилости за то, что вх^сто совы убидъ сороку; 
по приказашю хана онъ привязанъ къ ограде. На вбтр^чу Чингисова войска отъ Шудургу-хана 
выходить старуха ракша и ухерщвляетъ людей и лошадей посредствохъ закдинашй. Хасаръ 
освобожденъ, ст^&кяетъ въ кодОо старухи и убиваетъ ее (Алт. Тобчи, стр. 140—148). У Сананъ 
Сэцвна зга старая волшебница названа СЬага Скап§^ и сказано, что она стояла на городской 
сгЬе^ (стр. 101). 

Уб1еше старухи находятся въ бурятскихъ сказанхяхъ о походе Чингиса къ Солнечноху 
царю и о Шуно. Въ первохъ, пох^щеннохъ въ Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по эти., 
т. I, в. 2, стр. 130—132, у Солнечнаго царя (соотв^тствующаго Наранъ-хану № 56 нашего со- 
брашя), дочь котораго хочетъ полонить Чингисъ, есть старуха, которая на разстояши девяноста 
девяти ночей поражаетъ схертью, однихъ своихъ словохъ. У Чингиса есть стр&юкъ, который 
их^^етъ силу кидать страду на разстоянхе ста ночей. Но онъ прогн^вилъхава, убидъ орла, парившаго 
надъ войскохъ и покровитедьствовавшаго еху; такъ доложено было царю врагахи стр11два, и ханъ 
приказалъ закопать строка въ зехдю по гордо., Вспохниди объ неx^, выгребли его изъ зехли. 
Отрфдохъ убилъ старуху. О глазахъ не говорится, ихени стр&кка не приведено, но по вс^хъ 
чертахъ, зто тотъ же зпизодъ, что и предъидупЦй. 

Въ разсказ!! о Шояо н^тъ ни Чингиса, ни добыван1я женщины. Шоно сыаъ Хунъ-тайжи; 
братья по зависти кдевещуть на Шоно; отецъ велитъ посадить Шоно въ тюрьху. Во врехя одного 
аатруднхтедьнаго обстоятельства вспохиили о Шоно и освободили изъ тюрьхы. Шоно удаляется 
на службу къ Арынъ-Саганъ-хану, который ведетъ войну съ Аржэ-Буржз-ханохъ; у посл^дняго 
есть старуха колдовка, отъ колдовства которой глыбы отъ скалъ откалываются. Шоно убиваетъ 
ее выстрЪдохъ по код^нахъ (Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по зтн., т. 1, в. 2, стр. 
36—49 и 135). Въ одиохъ изъ вархантовъ, вх&сто старухи, царица вражескаго войска (1ЪИ., 
стр. 136). 

Очевидно, вс^^ четыре етр&гка: Тасъ-Хара, Хасаръ, Шоно и безъихянный стр&Еокъ одинъ 
и тотъ же персонажъ. Вс^ они навдекаютъ гн%въ царя и попадаютъ за зто подъ наказаше; по- 
чти во всЬхъ они терпятъ несправедливо, потоху что оклеветаны; Шоно оклеветанъ братьяхи; 
Тасъ-хара недоброжедателяхх; въ разсказ^ о Хасар^^ тоже проглядываетъ эта черта; о поведе- 
ши Хасара докдадываетъ хану въ искаженнохъ внд!^ какой-то рабъ^). Вс^ четверо наказаны; 



*) Алт. Тобчи, 141: Боголъ-Мечияъ (Мечинъ, созв. Плеяды), довесъ Чивгису на Хасара, что онъ 
П. 17 
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Хасаръ привязанъ къ ограде, какъ равсказыэаеть Адтанъ-Тобчи, иди просто скованъ, какъ у 
Сананъ-Сэцэна^ оба источника говорить, ^о къ иеху приставлено четыре караульщика; Тасъ- 
хара брошенъ въ глубокую яху, Шуио посаженъ въ тюрьму, а беаънхенный стр&юкъ вакопанъ 
въ землю по гордо (какъ Алтынъ-хатысынъ, см. ч. I, стр. 123, или какъ въ русской бнлнн^^ стар- 
шина сорока кадикъ). 

Еъ этимъ четыреиъ тожественнъпсъ стрЬшахъ присоехиняется и пятый, Гэсэръ, поравшв- 
пиб Дблхё-хана въ гдазъ. Въ разскавахъ объ втихъ стр&1кахъ старуха волшебница насылаетъ 
смерть на своихъ противниковъ ивдали, посредствомъ одинхъ ваклииашй. Въ тибетскомъ Гэсвр^ 
такой насылающей смерть издали старухи н^тъ; вм^^то нея старуха аи-дурсы, которая кропле- 
Н1емъ водой ожнвляетъ своихъ убитыхъ воиновъ (см. выше стр. 18); ея войско не убываетъ и 
бой становится не ровный ^). Въ предан1и о город^^ Еара-бадзыр& смерть издали насылаетъ сама 
царица осажденнаго города (см. № 75); она вращаетъ какое-то смертоносное знамя '). Отсюда 
сл^дуетъ, что волшебница есть та самая женщина, которую добываетъ оса2кдающ1й царь. Въ 
разсказЪ о Шудургу она раздвоилась на жену Шудургу и на старуху; въ ГэсэрЪ тоже: Нчжугму 
и аи-дурсы. Или можетъ быть даже и на три: Нчжугму, аи-дурсы и ту женщину, которую Гэ- 
сэръ встр^чаетъ на городской ст6н%. На то, что эта женщина понималась какъ одно лицо съ 
главнымъ женскимъ персонажемъ сказашя, указываетъ разсказъ о запястье, который мы выше 
уже сблизили съ разсказомъ о Цаганъ-дара-экэ изъ Водимора (см. выше, стр. 127). Жена Чин- 
гиса, утонувшая въ Хатунъ-гол!^. т. е. бывшая жена царя Шудургу, была вопдощен1е Цагаиъ^ 
дары, какъ думаеть ордосск1й народъ. Это народное мн^гае подкрепляется сравненхемъ разскава 
о жен11 Шудургу съ сказанхемъ объ Окннь-тзнгрн, грозиомъ видоивмФнен1И Цаганъ-дары (см. 
прим^чанхя къ № 56). 

Гвсзръ не сидитъ въ ям^, подобно другимъ стр&1камъ. Въ сказаши о Гасэр^ заточникомъ 
является другое лицо: Кала-мэмбыръ. Зд^сь дв^ темы: заточенье и бой съ волшебницей разъеди- 
нились и разд^^ены между двумя лицами. Къ Бала-мэмбыру отнесена одна только тема заточе- 
шя, но при немъ изъ второй темы осталось окаменен{е. Шоно проклятъ умирающей старухой и 
превращается въ черный камень (Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по зтн., т. I, в. 2, 
стр. 49 и 136); Кала-мэмбыръ также обращается въ камень. 

Г. Стасовъ сближалъ Шуно съ Ильей Муромцемъ; но онъ ограничивался одной темой— 
сиденья въ ям^. Можно прибавить другую— смерть Соловья, который издали убивалъ людей одннмъ 
своимъ свистомъ* Поражете въ глазъ также нрисвоивается разсказу о Соловье, хотя смерть 
его последовала по другому случаю. 

Эпизодъ объ Илье вставленъ въ былину о набеге на Шевъ царя Калина, подобно тому, 
какъ разсказъ о Када-мэмбыр^ вставленъ въ разсказъ о нашеств1и хорскихъ царей на ветчину 
Гэсэра. Эти две войны могутъ быть сближены: битва русскихъ богатырей съ татарами и битва 
богатырей Гэсэра съ ширай-годамн (хорами тангутскаго вар1анта); обе кончаются темъ, что бога- 
тыри окаменеваютъ (стр. 99). 

Братья Шуно въ некоторыхъ вар1антахъ разсказа о немъ называются Темирсана и Амур- 
сана (Очерки, IV, 298; ср.' также 224 и 898). Темирсана можетъ быть то же, что темнръ-сынъ, 
«жеьезный олень:», о которомъ сказано ввппе (стр. 126) и вместе съ темъ Темиръ-гасунъ, «же* 
лезш2Й колъ»; то есть Полярная звезда, потому что можно подозревать, что она называлась 
такимъ образомъ. Въ такомъ случае разсказъ о Шуно въ яме или, еще лзгчше, о стрелке, зако- 
панномъ въ землю по горло, есть миоъ о Полярной звезде (см. примеч. къ № 88). 

Къ стр. 94: Дочь Самба-герву не оглянулась, когда женихъ повезъ ее изъ родительскаго 
дома. Здесь указан1е на обычай, требующ1й оглянуться. Въ другихъ сдучаяхъ запрещается огля- 
дываться. Г. ВатаровЪ| заметки котораго помещены въ Зап. Вост. Сиб. Отдела Геогр. Общ. по 
эти., т. II, в. 2, сообщидъ мне въ письме, что у бурятъ существуетъ обы:чай: невеста не должна 



будучи навесехе, держадъ за руки жену Чингнса, Хулану. Этотъ разсказъ не стоить въ связи съ эпизо- 
доиъ о постигшей Хасара варе, но не всл^дств1е ли этой клеветы Хасаръ бнлъ прнвязанъ къ стеве? 

^) Ср. съ кавказскимъ разсказомъ о Бэдуху, жене Тлебицн, которая своимъ днхан1ехъ исцехяетъ 
раны своихъ приверженцевъ (Сборв. матер, для оп. нести, и плен. Кавказа, в. ХП, стр. бб и 66). 

^) Въ предан1и о раззоренш Эрдэни-дзу (Очерки, ТУ, 410) также соединены две темы: единствен- 
ная уязвимая точка (на животе Гаддана) в оруд1е, отъ вращетя котораго въ лагере пхютивннковъ прояс* 
ходвтъ сиертность. 
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оглядываться яазадъ, когда ее отвозятъ изъ родительскаго дома. Ср. ВаА1о^Г, РгоЬеп, IV, 449; 
Записки Вост. Сиб. Отдела И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 2, стр. 142. Б*стн. И. Р. 1'еогр. 
Общ., 1868, ч. XXIV, см4сь, стр. 71. 



2. а- ИРИНЪ-ОАИНЪ-АЛТЫНЪ-ГОРГОЛТАИ. 

(Монгольск1й разсказъ). 

6ъ старое время былъ одинъ славный витязь (сайнъ ери) Иринъ-сайнъ-ал- 
тынъ-горголтай. Однажды онъ отправился на Алтай, чтобы возжечь тринадцать 
сановъ '). ("Ёдучи), въ переднихъ зв'брей онъ, врича, впереди стр'блялъ, въ заднихъ, 
крича, сзади стр^лялъ. (Въ это время) въ табун^^ одна с^рая лошадь (боровчинъ гу) 
родила славнаго жеребенка пестрой масти съ ушами, по девяти вершвовъ длиной 
(иринто б1итей юсунъ-тО чикитей). Велив1й, веливШ крикъ издавая, онъ вернулся 
домой. Мать спрашиваетъ: Что за причина, что ты такъ кричишь? «Ай!» гово^ 
ритъ Иринъ-сайнъ матери: «с^^рая кобыла родила славнаго жеребенка пестрой ма- 
сти съ ушами по девяти вершковъ. Обрадовавшись, я сильно кричалъ». (Мать го- 
ворить:) «Это для моего сына долженъ былъ родиться такой жеребенокъ. Бережно 
"бзди на немъ!» 

Однажды Иринъ-сайнъ на охот% настр'Ьлялъ разныхъ зв^Ьрей, сд^лалъ изъ 
нихъ правильный четвероугольный вьюкъ, навьючилъ (на своего коня) ровнёхонько 
на об^ стороны (тебъ текши тОбъ тОрбельджинъ ачигадъ), вернулся домой. «Эй, 
снимите зверей съ коня на землю!» закричалъ онъ. Изъ дома никто на его крикъ 
не вышелъ. Тогда онъ и съ правой и съ л^вой стороны коня вьюки сбросилъ на 
землю, раскидалъ и такъ ихъ оставилъ, самъ вошелъ въ юрту. Черноглазая (хара 
нюдунту) говорить: «Я хотела выйдти, снять вьюки, но прекрасная «хатуна», 
мать твоя забол&1а». Утирая ротъ соболинымъ рукавомъ, широкимъ какъ дебиръ ^), 
онъ сказалъ: «Сегодня ли рано или завтра поздно, мать моя должна умереть! Н^^тъ 
ли какого средства помочь (аргатай тосатай ягунъ би)?» Мать говорить: «Въ сто- 
роне, гд-Ь восходить солнце, живутъ три брата Атхаръ-хара-мангыс'ы. Нужно де- 
вяносто девять л§тъ, чтобы до нихъ доехать. Внутреннее сердце (голто дзюрку) 
ыладшаго изъ нихъ (отхонъ хара мангысъ) им^еть ц'блебное свойство. Если мать 
твоя поесть его, она выздоров^етъ». По'Ьхалъ Иринъ-сайнъ. Годичное простран- 
ство "Ьзды сокращая въ месячное, месячное сокращая въ дневное, онъ ^халъ. Гу- 
стой л4съ загородилъ ему дорогу. Онъ спрашиваетъ у коня, какъ имь проехать. 
«ОгрЪляй изъ лука!» сказалъ конь. Иринъ-сайнъ пусти ль втр4лу; въ л4су обра- 
зовалась дорога шириной, чтобы завьюченный верблюдь могъ пройдти; по этой до- 



^) Санъ— курево изъ можжевельника въ честь боговъ. 
') Дебиръ— войлокь, которымъ покрывается верхъ юрты. 
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рог% Иринъ-сайнъ про^Ьхалъ дал^е. Великое море загородило ииъ путь. «Тутъ ка- 
кимъ средствомъ про'Ьдемъ?» спрашиваетъ Иринъ-сайнъ у своего коня. Конь го- 
ворить: «Выдерни И8ъ моего хвоста одинъ волосъ, положи его на воду и скажи: 
будь мостомъ!» Иринъ-сайнъ выдернулъ изъ хвоста лошади волосъ, положилъ его 
на воду и сказалъ: будь мостомъ! Велось сделался мостомъ и Иринъ-сайнъ пере- 
^халъ на другую сторону моря. За моремъ, тамъ, гд% небо достигаетъ предала, 
стояли три больш1я б^лна юрты. Иринъ-сайнъ вошелъ въ одну изъ этихъ юртъ. 
Тамъ была прекрасная женщина. Иринъ-сайнъ спросилъ ее: «Твой мужъ куда 
отправился?» Она не ответила. На западномь хан% ') было веретено. Онъ ткнулъ 
ее веретеномъ вь задъ. Женщина сказала: «Я жена старшаго хара-мангыса!» 
Рано утромъ, по выходе солнца, Иринъ-сайнъ достигъ средней юрты; въ ней также 
была прекрасная женщина. Онъ спросилъ ее: «Твой мужъ куда отправился?» Она 
ему не сказала. Онъ взялъ веретено и ткнулъ её въ вадъ. Она сказала ему: «Я 
жена средняго хара-мангыса! Онъ въ полдень домой придеть!» Иринъ-сайнъ до- 
■Ьхалъ до передней юрты; и въ ней также красивая женщина. Иринъ-сайнъ спро- 
силъ: «Твой мужъ куда отправился?» Она ему не ответила. Но когда онъ и ее 
ткнулъ веретеномъ, она отвечала: «Я жена младшаго хара-мангыса! Вечеромъ 
онъ пр1'ЬдетЪ; съ дождемъ и свистомъ в^тра, съ громомь, какъ отъ тысячи дра- 
коновь, верхней губой обнимая небесную ширь, нижней губой обнимая земвую 
ширь и проглатывая завьюченныхъ верблюдовь съ юртами и людьми вм'Ьст^Ь» (боро 
боро боргонь урусаръ сэрь сэрь салкисыгарь мингынъ лунь дагу гарыснгаръ 
дэдъ урулъ т8нгр1инъ кырысу хомурсыгарь додъ урулъ гаджирэнъ вырысу хо- 
мурсыгаръ айляръ кумунь ачагарь темеге цзальгисгарь). Въ^хавъ на гору Бол- 
дзотэнъ-ула '), Иринъ-сайнъ убилъ старшаго хара-мангыса (иви хара мангнсъ). 
Когда пр1%халъ средн1й хара-мангысь (донду хара мангысъ), Иринъ-сайнъ убялъ 
и его. Когда пр1^халъ младш1й хара-мангысъ (бага хара мангысъ), Иринъ-сайнъ 
выстр^лилъ по нему, но не могъ убить. Десять сутокъ они, схватившись, боролись, 
безъ перевеса на чьей-либо стороне; двадцать сутокъ они, схватившись, боролись, 
во перевеса ни на чьей стороне н^Ьтъ. Тогда лошадь Иринъ-сайна приб&кала къ 
нему и говорить: «Твоя сила ослабла! сила мангыса прибыла!» Иринъ-сайнъ гово- 
рить коню: «Скорее, какъ можно, укааш, что д'Ьлать?» Конь говорить: «Если ты 
просунешь руку за спину мангыса, тамъ найдешь поперегъ (лежащую) тетиву 
(конделень хобчи). Если перервешь еб, тогда убьешь мангыса!» Иринъ-сайнъ тавъ 
и сд^Ьлаль; перервалъ шерсть мангыса (мангысэнь ногусыгъ), разрубилъ ребра и рас- 
крыль утробу мангыса, въ которой мучились люди, проглоченные съ верблюдами, 
съ вьюками и съ юртами. Ихъ мучешя прекратились. 

Взявь сердце мангыса, Иринъ-сайнъ по^халь домой. Пр1'Ьхавъ къ тремъ жен- 
щинамъ, онъ вел^^лъ имъ ^хать всл^дъ за собой. Гд^ будеть кривая дорога, таиъ 
вел^лъ имъ останавливаться на ночлегъ, гд^ прямая дорога, тамъ (хать впередъ. 



*) Ханъ— юрточная решетка, по киргизски кереге. 
') Болдзо— сборное м^сто, сборище. 
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ПроФхавъ густой д^съ, пр1'Ьхали къ морю. Лошадь говорить: «Я про'Ьду, но ты 
крепче стисни» (твои колена). Когда вонь б^жалъ по вод'Ь, четыре копыта его 
отгнили въ морской • вод'Ь. Иринъ-сайнъ привдзалъ ихъ къ ногамъ лошади шел* 
вомъ, но про'Ьхалъ еще годъ и лошадь умерла. Взваливъ сердце мангыса на спину, 
Иринъ-сайнъ пошелъ домой п'Ьшкомъ. Пришедши въ землю своей матери, онъ от- 
далъ ей сердце. Мать отдала серце мангыса Гучжигэнъ-гомбу, зятю Дзамбу-дзер- 
ликъ-хана (Дзамбу дзерликъ ханай кургунъ гучжигенъ гомбу). Гучжигенъ-гомбу, 
съ^въ сердце, сд&1ался очень сильнымъ. Онъ схватился бороться съ Иринъ-сай- 
номъ. Десять сутокъ боролись, двадцать сутокъ боролись, остались равными въ 
борьбе. <Ай, черноглазая (ай хара нидунту)! подо мной насыпь муки, подь вра- 
гомъ насыпь жел^Ьзнаго гороху». Она насыпала муки подъ Гучжигенъ-гомбу иже^ 
л'бзнаго гороху подъ Иринъ-сайна. Иринъ-сайнъ-алтынь-горголтай, поскользнувшись, 
упалъ. Тотчась Гучжигенъ-гомбу придавилъ его и убилъ; выкопалъ яму въ сень- 
десятъ сажень глубиной и въ ней придавилъ Иринъ-сайна. 

Пр1§хали три небесныхъ дагине (тэнгрхинъ гурбунъ дагине абагай). Одна изъ 
нихъ перешагнула черезъ Иринъ-сайна и сказала: «кости и мясо будьте ц'Ьлы!» 
другая перешагнула и сказала: «кости и кожа будьте ц'Ьлы!» тре1'ья перешагнула 
и сказала: «душа и т&ю будьте ц^ы!» Иринъ-сайнъ проснулся и говорить: «Какъ 
я долго спаль» (би ямыръ ики нойрисэксэнъ билэ)! Дагине сказали: «Твоя мать 
и твой младш1й брать Гучжигенъ-гомбу выкопали яму, глубиною въ семьдесять са- 
жень, бросили тебя въ нее и придавили!» Пошелъ Иринъ-сайнъ къ табунамъ, спра- 
шиваеть: «Чьи эти табуны?» Ему отв'Ьчаютъ: «Прежде это были табуны Иринъ- 
сайнъ-алтынь-горголтая, а теперь стали Гучжигенъ-гомбу, зятя Дзамбу-дзерликъ- 
хана». Иринъ-сайнъ убилъ Гучжигенъ-гомбу, взялъ свою мать, черноглазую ха- 
туну, забраль имущество и вернулся въ свой домь. 

Мопголъ-халха изъ хошуна Тачжи- 
урянхай въ восточномь АлтаФ. 



б. ИРИНЪ-ОАИНЪ-ГУНЫНЪ-ХАРА. 

(Монгольск1Й разсказъ). 

Иринъ-сайнъ-гунынь-хара, сыпь зав'Ьдующаго серединой запада Боду-тюбь- 
хана, имЬлъ сивую лошадь Уйлинь *), три золотыхъ родника, три сандальныхъ де- 
рева, младшаго брата Явей-чагана, мачиху, тринадцать горь и пеструю саврасую 
кобылу (барунь тубигъ ечжилекчи Воду тюбь ханай ху Иринь сайнъ гунынъ хара 
уйлинь хуху моритай гурбынь алтынь булыктай гурбынь зандынъ модотай Явей 
чагань дуутей ниге хойту еджитей арбань гурбынь олытай тарлунъ хулакчи гуутей). 



^) у йлинъ— облачную. 
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Рано, рано (по утраиъ) овъ вн^Ьахалъ къ тринадцати, горамъ д^ать санъ. Однажды 
онъ вы'Ьхалъ д'Ьлать санъ, его увид'Ьла перебродившая черезъ воду царевна, дочь 
Уртай-шара-хана (Уртай-шара ханай гуньчжа) и сказала отцу: «Сынъ Боду-тюбъ- 
хана Иринъ-сайнъ-гунынъ-хара на тринадцати горахъ разложилъ санъ и поетъ ду- 
ховный п'Ъсни». Уртай-шара-ханъ пр^халъ къ Иринъ-сайну и говорить: «По^демъ 
завтра вдвоемъ на сборный сЬрый холмъ (больчжотэнъ боро тологой) и поиграемъ!» 
Иринъ-сайнъ-гунывъ-хара вернулся домой. На завтра рано онъ отправился въ три- 
надцати горамъ, сд'&лалъ санъ, проп^лъ духовныя п'Ьсни и сидитъ; гуньчжа Уртай- 
шара-хана увид'бла его. Когда Иринъ-сайнъ-гунынъ-хара поЬхалъ къ сборному сЬрому 
холму и Уртай-шара-ханъ также пр^халъ туда. Во время игры (борьбы?) Иривъ- 
сайнъ-гувынъ-хара убилъ Уртай-шара-хана. Убивши, онъ вырылъ яму въ девять 
саженъ (юсунъ алда худувъ), бросилъ въ нее Уртай-шара-хава и скалой прида- 
вилъ отверзтхе ямы, а пестро-саврасой кобыл!» (тарлунъ хулакчи гу) заказалъ, если 
Уртай-шара-ханъ выл^Ьзетъ изъ ямы, дать объ этомъ знать топотомъ копытъ. 
Тогда, думаетъ, я убью мать. Посл^ этого Иринъ-сайнъ-гунынъ-хара вернулся 
домой, а на завтра опять по^халъ къ тринадцати горам ъ делать санъ. Его ма- 
чиха пошла сзади его, дошла до сборнаго сФраго холма, смотритъ и видитъ въ 
одной горной впадин'Ь (нигенъ тухумду) стоитъ пестрая саврасая кобыла. Зач'Ьмъ она 
зд^сь? думаетъ она. Въ это время изъ имы послышался человечески голосъ: «Накорми 
душу> (ами ассыра)! Мачиха сняла съ ямы камень, вынула Уртай-шара-хана, при- 
вела домой и спрятала въ яп^икъ. Иринъ-сайнъ-гуныпъ-хара пришелъ домой. Ма- 
чиха обыкновенно зажаривала вусокъ мяса и давала ему (когда онъ возвращался. 
На этотъ разъ) она не зажарила для него мяса. Иринъ-сайнъ-гунынъ-хара гово- 
рить ей: «Мать, мать! ты жарила для меня кусокъ мяса. А теперь что же?» Ма- 
чиха говорить: «Не нужно жарить кусокъ мяса. Я умираю!» 

Иринъ-сайнъ-гунынъ-хара говорить: «Мать, мать! Откуда можно достать ле- 
карство, какой лекарь можеть помочь? если пригласимъ лекаря, да у него н'Ьтъ 
хорошаго лекарства, или если найдетъ лекарство, да отъ него не будеть пользы, 
то гд^ найдти пользу?» Мать говорить: «Въ девяносто девяти м^сяцахъ ^гщ от- 
сюда есть земля; тамь есть Индерь-хара-мангусъ; его легк1я и печень помогутъ 
мн^». Ирипь-сайнъ-гунынь-хара взяль лукъ Тартагай, сд'Ьланный изъ семидесяти 
коровьихъ шкурь, сблъ на гн'бдую лошадь Кебысь ') и, землю въ девять м^сяцевь 
^зды въ девять дней проезжая, землю въ девять дней въ девять часовь про^^ая, 
до^халь до Индерь-хара-мангыса, убилъ его, добыль его легшя и печень и сидитъ. 
Нрилет^ла одна птица и прокричала: возьми большой палець! возьми большой па- 
лецъ! (ерх' бчи! ерх' бчи!). Иринъ-сайнь-гунынь-хара думаетъ, что значатъ эти слова. 
Онъ отр'Ьзалъ у мангыса одинь большой палець, изъ него вышла девица; отр'Ь- 
заль другой большой палець, изъ него вышла другая девица. Взявь съ собою гЬхъ 
двухь женщинь, а также легк1я и печень мангыса, онъ вернулся домой и передалъ 



^) Въ бурятскоиъ кибынъ, «быстрый >. Есть бурятская п^сня, въ которой поется: кибняъ, кибннъ 
джоро, «быстрый, быстрый иноходецъ». 
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мангнсовы легв1я и печень матери. Мать Иринъ-сайна солгала, что она заболела, 
и украдкой отъ него передала печень и легк1Я Уртай-шара-хану, который отъ нихъ 
внздороЕ&1ъ. Въ нам^рен1и погубить Иринъ-сайна, мать послала его въ океану 
(хата далай) привести оттуда оленя самца (ерь богу). Иринъ-сайнъ-гунынъ-хара 
лргЬхалъ къ берегу океана; когда онъ готовился убить оленя, оленуха (емь богу) 
приб'Ьжала и убила самого Иринъ-сайна. Дв'Ь д'Ьвицы увид'Ьли во сн'Ь, что Иринъ- 
сайнъ-гунынъ-хара умерь и отправились на берегъ океана. Иринъ-сайнъ-гунннъ- 
хара лежигь мертвый на берегу моря. Дв'Ь девицы положили на него печень ман- 
гыса, Иринъ-сайнъ-гунынъ-хара всталъ живой. Убивши одного оленя, онъ вм^сгЬ 
съ двумя женщинами съ'Ьлъ его; потомъ убилъ Уртай-шара-хана, взялъ весь его 
народъ и вм^Ьсгб съ своимъ младшимъ братомъ Явей-чаганомъ и двумя женщи- 
нами зажилъ счастливо. 

Лама Ратна-бала, родомъ изъ Ордоса, хошуна вана. 



Теперь мы им^мъ пять вар1антовъ сказки объ Ирянъ-сайн^: адтайск1й (О?, с. а. Монг., 
IV, 427), хюрбютск1в (Оч., II, 429), два халхаскмхъ, одинъ изъ Заннъ-шабннской земли (Оч., II, 178), 
другой изъ хошуна Тайчжи-урянхай, и одинъ ордосск1й. Два вновь записанные варханта содер- 
жать тему, которой въ прежде записанныхъ не встречалось; такъ какъ местности, въ которыхъ 
сии записаны, очень удалены одна отъ другой (не мен^ тысячи верстъ), то соединен1е съ этой 
темой имени Иринъ-сайна не можетъ быть вменено произволу разсказчика; вар1анты съ такимъ 
содержан1емъ, надо полагать, древни. 

Въ Оч., 1У, 916 я сопоставилъ имя Ирхнъ съ Эртэне иди Эртз. Вь адтайскомъ вар!анте 
Ирниъшайнъ Фдетъ къ Брлику за джиракы, въ залогъ оставляетъ Брдику своего коня, но конь 
уб^гаеть и догоняеть хозяина, везущаго джиракы; въ урянхайской сказкЪ (Очерки, IV, 421) 
Эртзне-мергёнъ ^детъ къ Сорчжи-бавши за Колду-бурханомъ, оставляетъ въ залогъ своего коня; 
но конь убФгаетъ и догоняеть своего хозяина, везущаго бурхана. Въ генеажогическнхъ предан1яхъ 
племеям Хото-гайту замещаются формы: Иринъ-сайнъ-уданъ-хунъ-тайджн и Эртзч^йнъ-хунъ- 
тайджи; мы сопоставили эти формы съ Рашидъ-зддиновскнмъ: Джерке Лннъ-гунъ, и такимъ 
образомъ свеян форму Иринъ съ формами Эртэ и Джерке. Въ монгольскахъ книжныхъ сказа- 
н1яхъ встречается также форма Эркэ (Эркз-хара, братъ Вана киреитскаго; Эркз, по мнен1ю о. Пал- 
дадая, центральное лицо въ культе религ1о8ной секты въ Монгод1и въ средн1е в^ка, изв1ютной 
подъ яменемъ Эркзунъ или Архаунъ). Въ живомъ монгольскомъ фодьклор!^ форма Эркз не встр{1- 
чена въ соединеши съ чденомъ сайнъ взам^нъ Эртз или Иринъ, но она въ одной легенде по- 
ставлена въ связь съ темой о зарыт1и въ землю, а именно въ легенде о суркЪ (си. № 92); Эрк»- 
мергенъ зарывается въ землю. Въ киргизской сказке (Еа^оГ^, РгоЪеп, III, 321) съ именемъ Ад- 
даръ-Эрк8мъ соединена тема о изм^нниц^ сестре и опущенномъ въ яму братЬ. 

Тема бросан1я богатыря въ яму есть въ сказкахъ, пом^щенныхъ въ Очеркахъ, IV, №№ 146 
и 147; обЪ сходны между собой и въ н^которыхъ чертахъ представляютъ сходство съ Иринъ-сай- 
номъ (№ 137): 1) Смерть Хоролдай-мергена въ родЬ смерти Мангыса; Дзадута ^) дЪдаетъ дзаду 
(грозу, иепогоду)| какъ и Иринъ-сайнъ. 2) Иринъ-сайнъ возвращаетъ увезенную Мангысомъ мать, 
потомъ ^детъ за своей нев^Ьстой; Двалута возвращаетъ увезенную Мангысомъ жену и достаетъ 
нев^Ьсту своему сыну. 3) Въ об^нхъ сказкахъ упоминаются письма, оставленный на м^ст^ раз- 
зоренной родины. 4) Въ Иринъ-сайн^ одинъ изъ соискателей нев^ты называется Тэнгр1инъ-ху- 
темиръ-ббсь *); въ Дзалута-мерген^ это два лица, два отд&1ьныхъ соискателя: Т8нгр1ннъ-ху- 



*) Дзала— кисть на шапк'Ь; дзалатай — иу'Ью1ц1й кисть на шапкЬ. 
') Тангр1янъ-ху, «сыиг неба». 
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тебнкъ-улавъ-дзалута я Темиръ-бдсь. 5) Ирннъч^айнъ (Оч^ 1У, 467) достаетъ выЛегу Толж-зан- 
данъ-таДгне; Дзалута-нергенъ прнвовжтъ Абахай-аандыиъ ^). 

Въ Уруслан^ Ундольскаго н у Садовннкова, Сказки и пред. Самарск. края, въ № 4, сход- 
номъ съ Урусланомъ, есть апиводъ о царевнй, обреченной ак^Ью; въ Ирниъ-саДн^Ь, на связь кото- 
раго съ напшгь Урусланокъ указано мною въ Очеркагъ, IV, стр. 912 и въ Запнскахь Воет. Снб. 
Отд&1а Геогр. Об]ц. по зтн., т. I, в. 1, стр. 149, этого зннаода нйтъ. Въ Дзалута-херген!^ можеть 
быть какъ сл^дъ этого эпизода, остались сонъ богатыря и обращенная къ женщнн^Ь просьба раа- 
будить при пр1^д^Ь Мангыса уколохъ булавки. 

Въ № 146 къ трупу убитаго Дзалута-хергена конь привозить съ неба Т»нгр1ииъ-ху; это 
повидихому хужской персонажъ. Въ № 147 конь привозить дочь Ирип9Ч)бдгона, сстарика 
Ириттэ'я» (не одно ли съ Иринтей-убугунохъ, сстарнкохъ Иринтеекъ» въ Оч., П, 173?). Въ дру- 
гихъ сходныхь сказкахъ, какъ наприх. о Хангава^ (Оч., ГУ, 587) богатыря изъ якы выннхаеть 
сестра; поэтоху Ириттэ-оббгонъ не былъ ли отецъ и Дзалутагхергена. О Дзалутахергенй разска- 
зывается два эпизода: 1) спасеше девицы, обреченной ах^ю; слеза, пробуждающая отъ богатыр- 
скаго сна; 2) яха. 

Въ дюрбютскохъ ска8ан1н Иринъ-сайнъ на пути къ царю Тотурхаю Илгысэну встр^чаетъ 
брата Арслана, который сторожить влад&н1я царя неба, своего отца; Иринъ-сайнъ, не зная ничего 
о родстве съ ннхъ, вступаетъ съ нихъ въ борьбу. 

У Шхидта (ОеасЬ. д. 081-Иоп§:., 317) есть сложное 11е^1 Аг881ап сЬа^Ьап. Онъ былъ сыпь 
Оа88а1ап З^е! NотпЫ^ сЬап*а и брать 8ооп ТзеНсЮ'я; братья сильно дрались изъ за трона и на- 
конець одинъ изъ трехъ сыновей Зонъ-цзериктуя б^жалъ и сталъ царехъ Тибета, пятыхъ посл^ 
То^огсЬо! иа^изкап'а. И такъ здЪсь 1) борьба двухъ братьевъ и 2) два сходныхъ нхени: Арсланъ 
и Тотурхай-Илгысэнъ (Оч., ХУ, 467 и 470). Объ Итегел^^ или 1Ы'& сы. Еа81геп, Репд. Му(Ь., введ., 
стр. 2. Въ н^хецкохъ текстЬ 11е^е1; хонгольскихи буквахи написано итель. Илгысэиъ есть на- 
родная форха книжнаго илагускэнъ. 



3. АРДЖИ-БОРДЖИ. 

(Монгольск1й разсказъ). 



1 



Былъ царь Арджи-борджи. Около города, въ которомъ онъ жиль, кктп играли, — ! 

кто взб'Ьжить на холиъ, тоть становился царемъ въ этотъ день. 1 

Одиыъ челов'Ькъ, по ииени Дзу, ушелъ на поиски въ дальн1я страны и на- ] 

шелъ драгоц'Ьнность молоръ-эрдени; возвращаясь, встр'Ьтился съ землякомъ Ли и 
попросилъ отнести эрдени домой и передать жен'Ь. Ли, прншедши домой, угово- 
рился съ двумя вельможами разделить съ ними молоръ-эрдени, если они согласятся 
на суд^ съ Дзу поддержать его. Вельможи дали слово и молоръ-эрдени было раз- 
д&гено. Между т^мъ Дзу нашелъ еще другую драгоц'Ьнность чиндамани-эрдени и 
вернулся домой. На его требован1е отдать молоръ-эрдени Ли отв^чалъ ему, что 
онъ передалъ драгоц^^нность его жен^. Дзу пожаловался на Ли царю Арджи-борджи. 
Ли продолжалъ уверять, что онъ передалъ драгоценность жен^ Дзу при двухъ 
свид'Ьтеляхъ, двухъ вельможахъ; царь призвалъ вельможъ и гЬ подтвердили слова 



^) Толи, <зеркало>; завданъ, ссандальное дерево»; абахай— девица въ сказкахъ; та&гяе то же, что 
дагине, дакяни, небесная д-Ьва. 
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Ли. Арджи'борджи призналъ Ли правымъ. Дзу пошелъ отъ царя и дорогой пла- 
калъ. Д^^тск1й царь увидЪлъ его, подоввалъ и епросилъ о причин'Ь его слезъ. Дзу 
разсказалъ о своей б'Ьд^. € Хочешь, я, д'бтскШ царь, разсужу тебя?» спрашиваетъ 
кальчикъ. Дзу изъявилъ соглаае. Мальчикъ призвалъ Ли и вельможъ свидетелей, 
посадилъ ихъ всФхъ отд&1ьно другъ отъ друга и вел^лъ имъ вс^иъ сд'Ьлать изъ 
глины форму молоръ-эрдени. Одинъ изъ вельможъ сдЬлалъ её въ род% овечьей го- 
ловы, другой въ род§ свиной, только формы Дзу и Ли вышли похожи на молоръ- 
9рдеви. Тогда д^тскхй царь посылаетъ сказать царю Арджи-борджи: «Дзу и Ли 
сд'Ьлали свои модели в^рно потону, что видели молоръ-эрдени; вельможи сл^лали 
ихъ неверно потому, что не видали. Они приглашены похитителемъ драгоц'Ьнности 
для ложнаго свидетельства. Поэтому настояпцй влад^лецъ драгоценности есть Дзу. 
Еакъ же ты не ум^лъ разсудить и отдалъ драгоценность вору? Ты долженъ усту- 
пить свой престолъ мне!» 

Одинъ человекъ отлучился изъ дому, оставивъ жену съ мальчикомъ. Безъ него 
у жены явился другой мальчикъ, точь въ точь такой-же. Когда отецъ вернулся, 
онъ не зналъ, котораго изъ двухъ своихъ мальчиковъ признавать за своего на- 
стоящаго сына. Онъ пошелъ судиться къ Арджи-борджи. Царь сказалъ: «Настоя- 
пцй сынъ долженъ помнить девять предковъ». Сынъ беднаго человека не могъ 
пересчитать столько предковъ, а читкуръ (чортъ), принявш1й одинаковый съ нимъ 
видъ, пересчиталъ всехъ девять. Арджи-борджи передалъ читкура отцу, а настоя- 
щаго сына прогналъ. Тотъ пошелъ прочь и заплакалъ. Увидалъ его слезы детск1й 
царь и говорить: «Хочешь, я, детсшй царь, разсужу тебя?» Онъ призвалъ читкура 
и говорить обоимъ: «Тотъ, который изъ васъ настояпцй, влезетъ вотъ въ эту лонху 
(бутылку), а принявш1й чужой вцдъ не влезетъ». Читкуръ влезъ въ бутулку; дет- 
СК1Й царь тотчасъ закупорилъ бутылку и отослалъ её къ Арджи-борджи съ словами: 
«Какъ это ты разсудилъ неверно! Читкура оставилъ въ семье, а человека про- 
гналъ. Ты долженъ уступить престолъ мне!» 

Тогда Арджи-борджи взялъ солдатъ и раскопалъ холмъ, на которомъ играли 
дети. Обнажился престолъ на деревянныхъ солдатикахъ. Арджи-борджи хотелъ 
сесть на престолъ, но одинъ солдатикъ остановилъ его словами: «Если ты считаешь 
себя столь же мудрымъ, каковъ былъ царь, сидевшШ на этомъ престоле, то са- 
дись!» И онъ вследъ за темъ разсказалъ следующее: 

Былъ царь Байрмагастэ; у него было две жены, старшая Чечекъ-бучюкчи 
имела ребенка; младшая была бездетна. Царь днемъ правилъ народомъ, а ночью 
оставлядъ человеческую оболочку и отправлялся на небо и тамъ чинилъ судъ или 
службу. Однажды младшая жена со злымъ умысломъ противъ своего мужа сожгла 
его человеческую ободочку. Царь Байрмагастэ, вернувшись съ неба и не найдя 
своей земной оболочки, сказалъ старшей жене, что онъ не можетъ более оста- 
ваться на земле, что сюдапридутъ 500 шолмо и возьмутъ его царство и что она 
съ своимъ ребенкомъ должна бежать въ царство Ли-хагана. Дорогой одна изъ семи 
провожавшихъ её девицъ забеременела и, боясь наказан1Я, положила ребенка въ 
волчью нору. Ли-хаганъ принялъ вдову и далъ ей домъ. 

II. 18 
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Шли купцы и нашли въ степи маАчива,^ играюпц1го у волчьей норы съ 4 
волчатами. Спросили его, кто овъ« Онъ сказалъ, что эти четыре волчонка его 
братьи, а его отецъ и мать, волкъ и волчица, ушли на добычу. Глава купцовъ 
взялъ мальчика и далъ ему имя Шялъ. Купцы расположились на ночлегъ у одной 
р^чки. По 8Т0Й рАчк^ въ ото время охотился Амагасад9кчиу сынъ царицы Чечекъ- 
бучюкчи. Онъ подъФхалъ къ каравану. Въ это время два волка бЬгаютъ кругомъ 
каравана и воютъ. Глава каравана говорить: «Шялъ! ты знаешь по волчьи. Что 
говоратъ волки?» Шялъ говорить: «Это мои родители. Они говорить, что ночью 
по рЬк^ поплыветъ мертвое тЬло и что вь его бедр^ заключается молорь-эрдени». 
Амагасадакчи, подслушавъ эти слова, поймаль мертвое тйло и выр^Бзаль изъ него 
ордени. На другой день караванъ сд^лалъ переходь и вновь ночеваль на р^кФ. 
Опять волки сообщаютъ Шилу, что въ рйк^ прибудеть вода и затопить то м'Ьсго, 
гд'Ь стоить караванъ. Люди встали, навьючили половину товаровь и перенесли 
ихъ на высокое мЪсто, потомъ отправились за остальными товарами. Въ ато время 
Амагасадакчи подошелъ къ м^сту, гд!» лежали перенесенные товары и на всФхъ 
нихъ наложилъ печати своего отца, потомъ пошель къ Ли-хагану и сказаль, что 
эти купцы разграбили домъ его отца. Царь вел'Ьлъ посадить ихъ вь тюрьму и 
потомъ казнить. Но Амагасадакчи уговориль его отпустить ихъ и только взялъ 
Шяла. 

Амагасадакчи и Шялъ вдвоемъ отправляются въ бывшее царство Байрмагаста. 
Входатъ въ одинь домъ, живущхе въ немь плачугь. Они разспрашивають, о чемъ 
плачуть люди; гЬ говорить, что шолмо въ числ'Ь 500 съ^дають ежедневно по 
500 чедов'Ькъ; сегодня назначено идти на съ'Ьден1е единственному сыну той семьи, 
въ домъ которой вошли Амагасадакчи и Шялъ. Амагасадакчи берется заступить 
м'Ьсто атого челов'Ька, велить приготовить 500 лоиху вина и ставить ихъ во дворце 
отца. Приходить 500 шолмо, набрасываются на вино, напиваютч» пьяными и Ама- 
гасадакчи убиваеть ихъ. 

Пунсукь-нема, ордосск1й лама. 



По сравнен1ю сь другими няродншпс скязжами иояшо иредшаожить, что иервоиачальная 
редаищя аасттвхяжа младшую жеву сдйхать уговоръ съ богттыремъ Шолмо (т. е. Шохиономъ), 
что она лишить мужа аеиной оболочка и вступать въ бракъ сь Шолио. Спаивапи мужа ваномъ, 
какъ въ другнхь скаакагц ад^сь иЬть; оно перенесено вь конецъ скдаки. Вь сказке, пои^^ен- 
ной вь Оч.у IV, 237 тоже что-то сжигается, поехЬ чего иужъ умираетъ, и жена отдается дру- 
гощу.Лишен1е земной оболочки ср. съ рааскааонь о Гзсэр^, которнй но хнтростимъ жены обра- 
щается вь осла, т. е. аеинаи его жнань врекращаетеи. Конецъ сваавя (Амагасадакчи предла- 
гать себя вм&сто обреченнаго вь жертву) ср. сь Л» 115 вь Оч., IV, Зд&, гд% иальчикъ обреченъ 
Оролынь-чип^гру, н сь поверьями о ааи%щен1и жертвы. Си. ниже ирин%ч. къ № 8. Жена Гэеара, 
Ткшеньгджнргалань ндеть добровольно къ Маигнсу» чтобь набавить мужа оть чц» (8е1|ш№, 
1>{е ТЬаюн, 119). Въ алтайской скаак& (Оч^ IV, 169) шамань Джерканать должень совершить 
путешеств1е вь царство т1ней и таиъ остаться вместо аабол^вшаго каяскаго сына. Этого Джер- 
кпватл иы сбянжалн сь шаианоиь Джнркыломъ (Оч^ IV, 761). 

1Н Очеркахь, 11« 1М вм. Баг»ръ-Меджнтъ стоить Гыгорь-Меджитъ. Ср. сь бурятевниь 
Гохирь-хавь вн. Г|»сврь*хань н сь ниенанн собакъ (стр. 118). иъ которыхъ нннц1алы •, ш, х за- 
М'Ьщиются нннц1алонь ^. 
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Сл^ды скааки Арджи-борджи въ Александрш (см. изсд^доваше А« Н. Веседовскаго: «Изъ 
ИСТ0Р1И романа и пов^^сти», Спб., 1886). 

1) Одимб1ада бевд^^тна, ч^мъ Фиднпъ недоволенъ. Она обращается ' къ жрецу Нектанебу; 
жрецъ принимаетъ видъ Аммона, бога съ рогамн; отъ него она подучаетъ вачатхе. Филинъ по- 
дозр^ваетъ жену въ связи съ жрецомъ. Въ Арджн-борджи безд^^тная царица обращается къ 
лам^^; лама даетъ снадобье; ханьша родить сына. Хансвихъ подозр^шй н^тъ, но ханьша должна 
отправиться въ изгнаше всд^^дств1в смерти мужа и нашеств1Я непрхятедя. Ханскхя подозр^нхя 
съ ихъ посл%дств1ями встр{1чаеиъ въ другихъ сказвахъ (Оч. 11, 173; IV, 275 и 277); по одному 
вар1анту (Оч. 1У, 277) сынъ жены есть Гзсэръ. Въ Шидднкур^ въ сказке о рождевш Гвсэра есть 
тема зам^^щен1я обреченнаго въ жертву, но она перенесена на начало сказки и применяется къ 
отцу Гэсэра (Эти. Сб., изд. Геогр. Общ., VI, 102). 

Эта последняя сказка ставитъ Гэсзра въ связь съ сказкой о двухъ братьяхъ, изъ которыхъ 
одинъ живетъ въ долине ^) съ женщиной и потомъ лишается ея; сос^^дшй ханъ присылаетъ войска 
и уводить ее. Свнглунъ, сожитель матери Гэсзра = ВШоп египетской сказки; царь, отнимаюпцй 
жену (Чилунъ-таппорт, Оч., IV, 275; Шарисынъ-ханъ, 1Ь., 240) = фараонъ. Въ сказк* № 56 сынъ 
царицы называется Гзсзръ; въ № 57 сына н^тъ, но царица удаляется въ Русь и становится 
русскимъ царемъ; ср. у Пржевальскаго, Изв. И. Р. Геогр. Общ., 1885, т. XXI, стр. 237; не сл'Ь- 
дуетъ ли понять это такъ, что сынъ царицы назывался также Орусъ или Урусъ? 

2) Александръ идетъ къ Дарш переод']^тый; на царскомъ пиру онъ прячетъ чаши изъ подъ 
вина 11одъ свое платье, уб^гаетъ съ пира невидимо, благодаря чудесному камню и переходитъ 
благополучно р^^ку по льду; передъ погоней ледъ растаиваетъ. Въ Арджи-борджи Бикаръ-Мадзиди 
идетъ воровать въ вупечесюй караванъ, стояпцй за р^^кой; тайно подкидываетъ въ товары свои 
царсшя печати; прибывающая р^^ка есть, но стоитъ не въ связи. 

3) Александръ дитя избравъ детьми д^тскимъ царемъ (Веселовск1Й «Изъ истор1и», 150). 

4) Александръ учится многимъ наукамъ и усп^ваетъ въ нихъ. То же и Бикаръ-Мадзиди. 

5) Камень самоцв^тъ (Александръ) выр^ываетъ изъ рыбы (Веселовсшй, I. с, с. 231); Би- 
каръ-Мадзиди выр'Ьзываетъ зрдани изъ трупа, плывущаго по р^к^; 

6) Разбитый Дар1Й уб^гаетъ въ пустыню; его убиваютъ два вельможи Кандрахсъ и Арзи- 
варжь. Въ вар1ант^ сказки Арджи-борджи, пом^щенномъ въ Оч., II, стр. 154, Бама-ханъ убитъ 
двумя уб1йцами Бзгдръ-Меджитомъ и Шяломъ. О сближешяхъ этихъ персонажей съ уб1йцами 
кнрейсиаго Ванъ-хана (Хорису-Ваджу и Тунгъ-шяломъ) см. въ Оч., IV, 834 '). 

Съ ска8ан1емъ о Чингис^ Александрхя им^етъ сл^дуюпця сходный черты: Александръ осуж- 
даетъ поступовъ уб1йцъ— спроклеть бо есть, иже господьского оубицоу хранить и градьскато иза- 
вчию хранить» (Весел., 250); Таянъ-ханъ осуждаетъ уб1йцъ Ванъ-хана; т^ же взгляды сказанге 
навязываетъ и Чингису (Юань-чао-ми-ши, стр. 124) и они вновь встречаются въ предан1и о ногай- 
скомъ хан* Тохт* (см. прим. къ № 65). 

Александръ беретъ Вавилонъ, отведши воду изъ водопровода (Весел., 241); въ томъ же род'Ь 
разсказывается и о Чингис* по поводу развалинъ города (Кара-бадзьфь) на Желтой р^^к* (см. 
ниже легенду о Еара-бадзыр*, № 75). 

Въ Александрш есть послан1е Дар1Я, упрекающее Александра въ высовом*р1И. Въ сказа- 
ши о Чингис* есть письмо Вана въ томъ же дух*. Александръ женится на дочери поб*жденнаго 
царя (Роксан*); Чингисъ женится на дочери *поб*жденнаго Вана Ибаху. 

Дар1й подсылаетъ къ Александру уб1йцу, о6*щая сделать его царемъ и выдать за него 
дочь. Банъ кирейск1й по Малья д*лаетъ подобное же коварное предложеше Чингису. 

А. Я. Веселовск1й, 1. с, 451. Въ земл* мрака ходить д*вица Горгонхя; кто на нее взгля- 
нетъ, даже птица, умираетъ. Она зоветъ къ себ* Александра, но онъ посылаетъ вместо себя 
волхва, од*въ его въ свои царсшя ризы и корону и давъ ему свой мечъ. Волхвъ убиваетъ Гор- 
Г0Н1Ю и приносить ея голову Александру. Ср. съ монгольскими поверьями о зам*щен1и жертвы 
(Оч., IV, 397 и 398; ПозднФевъ, Ургинск. Кутутхы, Спб., 36) и съ исторхей матери Гзсэра въ Шид- 
днкур* (Этногр. Сб., VI, 102; см. выше, стр. 188 о жен* Гэсзра и ниже, прим. къ № 27). 



^) См. ниже легенду о счастливой додин'Ь иди о дереве, приносящеиъ счастье, №№ 48 и 49. 

^) Въ перевод1^ Саблукова: Хур1й и Сумаджутъ-Таника; у Деиезона фезпшзопв, 11181. Лее Моп^^оЬ 
раг АЬоаЬ^гЬав!, 8РЬ., 1874, 40): ^оиг^-8оит^а^ои е! Тап1к&п. У Березина въ его перевод* Рашидъ- 
Эддииа въ 1 части: Хори-Сумаджу и Туагъ-Шялъ; во II: Хорнсу-Маджу и Тунгь-шялъ. 
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Нь твбетево! жровшшцш Ажио» 

АрхжяЧикр, 




4. АДЖИНТАИ-МБРГБНЪ-ХАНЪ 



(Могах>.тьопй разсказъ). 



Вь спфое шремш (шчжтрь-чштт) бнгь одегь 

У вето бшл червшЛ вербшдк жеребп|ъ (ха|АЦ^р||4), 
(хулгжаршп\у щершое ружье (х1|а-6о1, жсвж, сша в дочь. Овъ 



■о ввоп АдХВВ1т1*В€]Ь 



У Б4фолж1-хавж бвм дп ттвквжш *Х котсфце ежехвевао бнлв об1п>вд убш- 
дп вето джухь бтдеве (во вв^вш рвэажпввв, звйцевьК ввгцвисъ овъ в сь%- 
диь зиореввнвв. Одвахдв ттваоолв тбвлв двухъ бтжве') в вшив къ трекь 
вррпнъ; овв зшив п одву взъ ввгц чтоба зшкарвхь бтдеве. Аджввтав вь это 
шревж ве сдучвюсь дива; в» шртк оспшию тожьво его жевв. Овв б1ив ты 
црвгаица, по охотвввв, свд! у опиц ве сводв^в гь веа гвп в емкпв варе- 
вое. Завктввъ это, овв авшвжп. Хевщввв с пр а вню етъ вхъ^ «о зввчвтъ вп 
слеш. Овв ОП&ЧВЮП, по овв, зи*шд1нвва вв вее, сохг дв жврвое в теперь бо- 
вгеж, что БоролвЛ-хввь велпъ ввзавп вху. Овв ю в орвЕЬ вп, по овв ш^вра- 
■п Д&10. Овв взив шввву сь врвво! сторовн шрти в желвго ввив (впрж 
тосу) съ дЬо1 в с^|^вв^в дм бтдеве; сшв вгь жафвть в швив ввспвщ1е бу- 
деве. Тушошив воццив жврвое Боролвй-хвву; хввь 1п, %лк снть ствль, а ве 
сь^^ъ будеве; отдвлъ тувквншвь, тЪ ^л в тоже ве доклц отдвш другвнь; 500 
чврввовь 1л1 бтдеве в век ввешвлвсь. Б<фОлвй-хввь сврввпшт: «Что это з1 
будеве ТВВ1Я? Прежде двухъ будеве ввк одвову едп хвкпм, теверь 
роду ввствмсь?» Тувквюп рвэсввзвп, ввкь бвдо дкло. 

Бцюлвй-хввь вокхвхь еввъ восвотркп врвсвввцу. Ундквь с^ 

врвгвшп^т себк в вредмжвхь Аджввтвй-вергап-хвву вобс^юпеа 
что ВТо 1а1даъ вобЬ дв 1 СЛ 5в ь , тотъ в спвеп обвипележь 1фвсвто1 

хввв. Ствп бороться. Хевв Адвоапвв водснвва водь 
гороху, водь вогв Боролв1-хввв зош. Аджввтв§-в^гевь*хввь уввп, 
Боролв1-хввь сх1В1вгь его в звв^ргь вь ящввV ПсАоигь черввго верблюда, ва 
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одивъ бовъ его завьючилъ ящикъ съ Аджинтаемъ и его чернымъ ружьемъ, на дру- 
гой ящивъ съ глиной, и выгналъ верблюда выЬстЬ съ саврасой лошадью въ бар- 
ханы по имени Аджинай-хара-балыръ, гд% было м'1сто охоты Адясинтая. 

У Аджннтай-мергенъ-хана были дЪтИуСынъ и дочь. Мальчика Боролтай-ханъ 
заставилъ пасти бывш1й отцовсвШ свотъ: триста сЬрыхъ лошадей и триста сЬрыхъ 
овецъ (гурбанъ джонъ хара аду гурбанъ джонъ боро хони). Однажды, ко1^а маль- 
чику минуло 9 л^тъ, ему явился белоголовый старикъ и сказалъ, что Боролтай- 
ханъ не есть его настоящ1й родитель, что настоящхй отецъ его Аджинтай-мергенъ- 
ханъ, котораго Боролтай-ханъ заширилъ') и завьючилъ на верблюда, и верблюда 
угналъ въ пустыню. Мальчикъ сталъ спрашивать у аильныхъ ') обитателей, правда 
ли, что воспитатель его Боролтай-ханъ не есть его настояпцй родитель. «Правда», 
говорятъ ему. «Твой отецъ Аджинтай-мергевъ-ханъ; онъ запертъ въ ящикъ и на 
верблюде вывезенъ въ степь». Мальчикъ решился пойдти искать своего отца. Шелъ, 
шелъ, и зашелъ въ барханы (балыръ); тугь застигла его ночь и онъ расположился 
тутъ ночевать. На утро пробудился и видитъ, вся степь покрыта множсствомъ ста- 
рыхъ сл^довъ скотскихъ и всякихъ зверей. Идетъ дальше, опять ночуетъ въ пе- 
скахъ; утромъ опять то же самое видитъ, только сл^ды бол'1е св^аие. Еще глубже 
входить въ пески; посл'Ь третьей ночи проснувшись, онъ услышаяъ за барханомъ 
ревъ верблюда; вышедъ на вершину холма и.увид'Ьлъ верблюда, завьюченнаго ящи- 
комъ. Онъ говорить верблюду: «Если ты не мой верблюдъ, то съ^шь меня; если 
ты мой, то не тронь меня! > Верблюдъ заплакалъ; саврасая лошадь, ходившая тутъ 
же, стояла, повАсивъ уши и опустивъ голову. Мальчикъ подошелъ къ верблюду, 
счёкалъ '), подожилъ его, снялъ ящики и ебияъ съ нихъ крышки. Въ одномъ ящик% 
онъ* нашелъ глину, въ другомъ лежитъ сЪдой и полуживой старикъ; девять л'Ьтъ 
Аджинтай пролежалъ въ ящикФ. Старикъ едва сяышнымъ голосомъ проговоридъ: 
«Ты кто такой?» Мальчикъ сказалъ, что онъ сынъ его. Потомъ онъ взалъ черное 
ружье (хара-бо), застр^лидъ будене; сталъ пинать ногой кусты, наворочалъ дровъ, 
разложидъ огонь, заясарилъ будене и далъ Аджинтаю. Тотъ съ'1лъ небольшой кусо- 
чекъ мяса будене и всталъ изъ ящика, какъ ни въ чемъ не бывало, совершенно 
крЬпвимъ и здоровымъ. 

Аджинтай по^халъ искать свою жену. Дорогой онъ встрЪчаетъ человека, ко- 
торый догоняетъ дикую козу (джерь). Адасинтай спрашиваетъ его: «Ты что умЬешь 
дЬяать?» «Я ум^ю дикихъ козъ догонять!» отвЪчаетъ тотъ. «Будь моимъ товари- 
щемъ!» говорить Аджинтай. «У меня н^тъ лошади». Аджинтай вырвалъ часть 
хвоста у своей лошади, бросилъ, стала лошадь; отломилъ частицу отъ своего с^дла, 
бросйяъ, стало ц&1ое сбдло. Взялъ того человека въ товарищи; %дутъ дал'1е вдвоемъ 
и встр^чаютъ человека, который за одннъ духъ выпивадъ море, такъ что дно ста- 
новится совс^мъ сухое. Аджинтай спрашиваетъ его: «Ты что умЬешь д&[ать?» «Я 
ум'Ью море выпивать до дна». «Будь моимъ товарнщемъ!» <У меня шЬть лошади». 



^) т. е. запииъ въ кожу на-гдухо. 

') Аилъ— юрта и группа юртъ. 

*) Т. е. словаки: счекъ! чеЕъ!» прнгласндъ лечь. 
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Аджинтай вырвалъ часть хвоста у своей лошади, бросилъ, стала ц^лая лошадь; 
отщипнулъ отъ своего сЬдла, бросилъ, стало ц'Ьлое с^дло. Ввялъ того человека въ 
товарищи, ^дутъ втроемъ и встр'Ьчаютъ человека, вотормй горы переставляетъ: 
которыя на запад'Ь, т^ ставить на востоке, которня на востоке, гк ставить на 
вапад^. «Ты что ум^шь д'Ьлать?» спрашиваетъ Аджинтай. <Я ум4^ю горы пере- 
ставлять», отвЪчаетъ тотъ. Аджинтай создаегь ему лошадь и с^дло, вавъ и предъ- 
идущимъ, беретъ его въ товарищи и %детъ дал^е вчетверонъ. Встр^чаютъ чело- 
века, который нинкомъ скалы сшибаетъ. Аджинтай д^лаетъ ему лошадь и сЪдло 
и тоже беретъ въ товарищи. Ъдуть теперь впятеромъ и встр^чаютъ человека, 
который слушаетъ, что д'Ьлается подъ землей и на вебЬ. Аджинтай спрашиваетъ 
его: «Ты что умеешь делать?» Тотъ отв^чаетъ, что онъ можетъ слышать, что д^б- 
дается подъ землей и на неб1. Аджинтай и этому далъ лошадь и сбдло. 'Вдуть 
вшестеромъ и встр^чаютъ человека, который держитъ гору подъ мышкой. «Ты 
что ум^шь д'Ьлать?» спрашиваетъ его Аджинтай. «Я ум^ю класть горы подъ 
мышку». Аджинтай даетъ ему лошадь и с^дло, беретъ въ товарищи и 4Ьдетъ дал^ 
всемеромъ. 

Пр1%халъ Аджинтай-мергенъ-ханъ къ Боролтай-хану всемеромъ и предла- 
гаетъ ему объ закладъ побиться. Боролтай-ханъ соглашается и говорить, что на 
завтра можно на первый разъ устроить б^гъ. «Я, говорить Боролтай-ханъ, пущу 
тысячу лошадей; а ты сколько?» «А я одного челов'Ька», говорить Аджинтай-ханъ, 
и выставилъ человека, догоняющаго дикую козу. Лошади Боролтай-хана побежа- 
ли, а тотъ челов^къ еще остался на м^ст^. Лошади возвращаются къ ханской 
ставке, смотрять, а челов^къ Аджинтай-хана давно уже прибежалъ и сидить на 
месте. Одинъ закладъ (морь) выиграл'С Аджинтай. 

На другой день назначили бороться. Боролтай-ханъ выставилъ борца, влево 
изъ его рта течетъ белая слюна, вправо красная кровь. Аджинтай выставилъ че- 
ловека, который пинкомъ ноги сковыриваетъ скалы. Начали бороться и человекъ 
Аджинтая эашибъ борца, выставленнаго Боролтай-ханомъ. 

После того Боролтай-ханъ говорить Аджинтай- хану: «Ну теперь присядь; 
станемъ пировать!» Бошли въ пятивтажный домъ; тамъ налево поставлены ядовн- 
тыя кушанья, направо неядовитый. Человекъ, который умелъ слушать, что де- 
лается подъ землею и на небе, говорить Аджинтай-мергенъ-хану, что те яства, 
передъ которыми его посадили, ядовитый, а передъ которыми селъ Боролтай-ханъ 
здоровый. Тогда человекъ, умеющ1й переставлять горы, переставилъ яства; ядови- 
тый поставилъ противъ Боролтай-хана, неядовнтыя противъ Аджинтая. Боролтай, 
видя, что онъ не могъ отравить Аджинтая, велелъ чирикамъ окружить домъ, въ 
которомъ сиделъ Аджинтай и поджечь его снизу. Домъ загорелся. Человекъ, вы- 
пивавш1й море, сиделъ все время съ полнымъ ртомъ и когда ему предлагали пить 
чай или есть, онъ притворялся, будто у него болятъ зубы. Когда начался пожаръ, 
онъ открылъ роть и вылилъ на него целое море воды; огонь потухъ. Тогда чело- 
векъ, державшШ гору подъ мышкой, бросилъ её и задавилъ ею всехъ чириковъ 
Боролтай-хана и его самого. 
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Семь зв^здъ Большой Медведицы (долонъ бурхынъ) — это шесть искусныгь 
товарищей Аджинтай-мергснъ-хана (дзурганъ шильбитей хунь) и жена его, воз- 
вратить которую они еиу помогали; три звезды Орюна — это самъ Аджинтай-мер- 
генъ-хавъ съ сыномъ, дочерью и двумя собаками Адзыромъ и Бадзыромъ (Аджин- 
тай*мергенъ-ханъ хутей хуухетей адзнръ бадзыръ нохойтой). 

Ратна-Вала, лама въ Гумбум'Ь, монголъ родомъ изъ 0]рдоса. 



Эпиводъ о неудачно зажаренной дичи см. въ скавкЪ сДочь Лусай-хана» въ Оч., IV, № 154, 
стр. 521 н въ схавк^^ сАлтанъ-Сэсакъ», въ Запаек. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по Этн., 
т. I, в. 1у стр. 60. 

ВБихтое море воды, которое заключалось во рту одного изъ семи товарищей и зат^иъ 
брошенный камень не отголосокъ ли представлешй о наводненШу прекращенномъ брошеннымъ 
хахнеиъ? См. ниже, прим. къ № 27. 

Вторую- половину сказки о шести товарищахъ ср. съ бурятской сказкой «Долонъ Эбугуть» 
въ Очеркахъ, ХУ, стр. 200 и съ татарской сказкой «Иръ-Тушлюкъ (ВаЛ1о{!Г, РгоЪ., 1У, 443). Въ 
посл^^ей добываемая д^Ьвнца называется Бюнеръ-Сулу; она дочь какого-то Барса-Кильмзса, си- 
двтъ лохъ шестью слоями земли. Это последнее имя Барса-Кидьмзсъ значить «пойдешь, не при- 
дешь», т. е. не вернешься. Такъ называется одинъ островъ на Арадьсвомъ мор%, о которомъ есть 
киргизское поверье, что всяк1й человйкъ, поднявппйся на него, уб^гаетъ внутрь острова и не 
возвращается. Въ выше упомянутой бурятской сказке «Додонъ-Эбугутъ» герой ея, юноша, во 
время сна подвергается операщи; какой-то старикъ дблаеть 70 наколовъ на его язык^, всл^д:* 
ствхе чего онъ начинаетъ понимать языкъ птицъ и подслушиваетъ разговоръ двухъ вороновъ. Въ 
Записи. Зап. Сиб. Отд. Геогр. Общ., II, 43 пом^^щенъ разсказъ объ одномъ кургане на Иртыше: 
одЕнъ б&глый, по^въ съ голоду мяса б^ой зм^и, получаетъ даръ понимать языкъ животныхъ и 
подслушиваетъ, какъ воронъ ворону разсказываетъ предан1е о курган{1. Ханъ похоронилъ въ 
немъ свою дочь, окруживъ сокровищами. Она такъ прекрасна, что увид%вш1й ее не моясетъ ее 
не поц&10вать, и потому уже не можетъ выйдти изъ подземелья. • 



5. ТРИ БРАТА ХАТУ-ГУРБУЛАНЪ. 

(Монгольск1й разсказъ). 

Были три брата; они ухаживали за тремя деревьями зандынъ '); у нихъ былъ 
одинъ сивый бывъ (хуху-буха). Однажды этотъ быкъ потерялся; братья пор'1шили 
идти на поиски кь разныя стороны и, отправляясь, сделали такой уговоръ: «Если 
мы не найдемъ, то вернемся къ этимъ тремъ деревьямъ зандынъ ровно черезъ три 
года въ часъ тигра (баръ); если мы будемъ единомыслениЫ| то эти три дерева сбли- 
зятся; если мы будемъ думать врознь, то три дерева такъ и останутся, какъ те- 
перь, далеко другъ отъ друга». Проискали братья три года, не нашли быка и ровно 
черезъ три года въ часъ тигра вернулись къ тремъ деревьямъ зандьгаъ (зандынъ- 
модо). Видятъ, деревья сблизились. Братья вл'Ьзли на эти деревья. Смотрятъ, под- 
ходитъ челов^къ. Старшхй брать говорить: «Мн*! мнится, что этотъ-то челов^Ькъ 



^) Саядажьиое дерево. 
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и укралъ вашего быка! Нужно его схватить и допытать!» Братья сл'Ьзли, схватили 
человека и вачалн его бить, допрашивая, не онъ ли укралъ быка. Сначала тотъ 
увЬрялъ, что онъ ввать не знаетъ сиваго быка, но потомъ, боясь, что его при- 
бьютъ до смерти, сказалъ, что онъ угналъ быка, что онъ имъ ва одного бнка от- 
дастъ двадцать одного бнка, только бы его отпустили. Братья отпустили его. Тогда 
тотъ человЪкъ повелъ ихъ судиться къ нойону или къ хану. Ханъ спросилъ истца: 
уводилъ ли онъ быка. Тотъ отв^чалъ, что нФтъ и что принялъ на себя втотъ гр^хъ 
только И8ъ боязни, что его убыотъ. Ханъ спросилъ отв^тчиковъ, вид^^ли ли они 
своими главами, какъ тотъ уводилъ быка. Братья отвечали: <№тъ, не видали, но 
думаемъ, что это онъ сдЪлалъ». Тогда ханъ повелъ ихъ въ поле, что-то взялъ въ 
горсть и, укрывая вещь между ладонями, спросилъ братьевъ: с Что у меня за вещь 
въ рукахъ?» Старш1й брать отв'Ьчалъ ему: с Что-то красное». Средн1й отвЪчалъ, 
«Красное и ц^^пкое» (уланъ болодъ синджетей байна). Младппй сказалъ: «Крас- 
ный ц%пв1й жужубъ» (уланъ болодъ синджетей болбыло чибыгы байна). Ханъ рас- 
крнлъ горсть; въ ней дМствительно былъ жужубъ. Ханъ снова пошелъ въ степь, 
вернулся съ закрытой горстью и вновь спросилъ братьевъ: «Что у меня въ рук1?» 
Старш]й сказалъ: «Что-то живое!» Средшй сказалъ: «Что-то многоногое» (амитай 
болодъ олонъ кёльтей байна)! Младш1й сказалъ: «Живой многонопй черный воню- 
Ч1Й червякъ» (амитай болодъ олонъ кёльтей болбыло хараунгетей умухвй хорхо)! 
Ханъ снова сходилъ въ степь, вернулся съ закрытой горстью л вновь спросилъ: 
«Что у меня въ рук*!?^ Старшхй сказалъ: «Что-то коричневое!» Средшй сказалъ: 
«Что-то вогнутое» (улабыръ унгетей болодъ хонгюртей байна)! А младш1й сказалъ: 
«Ковшъ изъ сандальнаго дерева» (улабыръ болодъ хонгюртей болони зандынъмодо 
хуръ шннага). Тогда ханъ присудилъ, чтобы нстецъ заплатилъ отвФтчикамъ восемь- 
десятъ одного быка (юсунъ юса наинъ нигъ). Братья ушли. Тогда ханъ послалъ 
тушюмилей (вельможъ) подслушать, что братья будутъ говорить. Тушюмилн подо- 
шли къ жилищу братьевъ и слушаютъ. Т^ говорятъ: «Ханъ, сидяпцй на престоле, 
не настояпцй ханъ, не царской крови! Злой ханъ!» Посл% того того хана убили, 
на его м'1сто посадили старшаго брата изъ трехъ, а двухъ младшихъ сделали боль- 
шими тушюмилями. 

Очиръ, монголъ изъ Ордоса, хошуна дзасыка. 



Судъ И8ъ-аа быка; ср. Ьаввеп, ХпШвеЬе А1(;ег11тт8кпп4е, 1|б1р21ЯГ) 1867, ВасЬ П, 8. 623; 
см. также Записки Вост. Сиб. Отд^а И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 1, стр. 103 (бурятская 
сказка Гургуддаинъ-гурбунъ-сысынъ) и т. II, в. 2, стр. 20. Число: юсунъ юса наинъ нигъ си. въ 
скаак^^ о Ианя-Ветыръ-хан^^ (Оч., IV, 525). Начало сказки (уговоръ братьевъ относжтехьно 
деревьевъ) ср. съ начаяомъ перваго равскааа въ Шиддикур^ (Эти. Сб., VI, стр. II), а также съ 
№ 7 настоящаго собран1я, но въ обояхъ посл^дннхъ случаяхъ не три, а шесть деревьевъ. 
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6. ДОЛОНЪ-ЭЛЬБИЧИНЪ '). 

(Монгольск1й разсказъ). 

Было семь нолодыхъ людей (кубюнъ); одинъ быль сынъ кузнеца, другой сынъ 
плотнива, трет1й сынъ художника, четвертый шиншичи'я, пятый сынъ разбивателя 
камней; шестой лекаря (емчи), а седьмой не зналъ никакого искусства. Они по- 
садили семь деревъ и сказали: «Разойдемся въ разныя стороны; если чье-нибудь 
дерево посохнетъ, это будетъ значить, что посадившШ его убить. Дадимъ другь 
другу об%щан1е, что костей товарища не бросимъ». Сказавъ эти слова, они разош- 
лись. Не8навш1й никакого искусства пришелъ къ р§к^ и увид'Ьлъ въ ней кра- 
сивую девицу; д'бвица шла въ вод^ по дну р^ки, молодой челов'Ькъ шелъ съ ней 
рядомъ по берегу; такимъ образомъ они пришли къ жилищу этой д'Ьвицы; моло- 
дой чедов&къ вошелъ въ ея домъ и сделался ея другомъ (нюкуръ). Д'Ьвица заста- 
вила его пасти скотъ, а такъ какъ онъ хотЬлъ все смотреть на нее и не шелъ 
къ стаду, то девица дала ему свой портретъ и сказала, чтобъ онъ берегъ этотъ 
портретъ отъ в'Ьтра. Молодой чёлов^къ ^одилъ въ степь, садился на землю и смо- 
тр^ъ на портретъ, положивъ его въ шапку. Однажды в^теръ схватилъ портретъ, 
унесъ и опустнлъ его у дверей хана; ханская служанка подала портретъ хану. 
Ханъ, собравъ войско, пошелъ искать красивую женщину; схвативъ обоихъ молол 
дыхъ людей, ханъ хотблъ убить юношу; женщина стала просить хана оставить ея 
товарища въ живыхъ; но ханъ вел'Ьлъ опустить его живымъ въ глубокую яму и 
завалить камнемъ. Молодой челов^къ умеръ въ ям%. 

Шестеро товарищей пришли къ семи посаженнымъ деревьямъ; видятъ, одно 
дерево посохло. Они пошли искать кости своего товарища. Сначала шиншичи по- 
средствомъ своего искусства узналъ, гдб он% лежатъ. Пришли къ этому жЬсту. 
Раздробитель камней раздробилъ камень, который былъ наваленъ на отверзпе ямы. 
Лекарь (емчи) оживилъ кости и погнившее тЬло молодого челов'1ка. Шестеро то- 
варищей стали разспрашивать седьмого, отчего онъ умеръ и кто его убилъ. Моло- 
дой челов'Ькъ разсказалъ, какъ онъ встр'Ьтилъ красивую женщину и началъ жить 
съ ней, какъ объ ней узналъ сос^днШ ханъ, пришелъ съ войскомъ, женщину от- 
пяль у него, а его самого бросилъ въ яму и завалилъ камнемъ. Тогда товарищи 
решились разыскать красавицу и воротить ее. Товарищъ плотникъ сд&[алъ домъ, 
сь наружной стороны им'Ьвпий видь птицы Ханъ-гариди; художникъ разрисовал ъ 
эту птицу. Лекарь (емчи) оживилъ ее. Внутрь птицы посадили воскрешеннаго то- 
варища; птица полетала въ хансюй городъ и сЬла на хансв1й дворецъ. Ханъ уви- 
д^ъ птицу и захот^ль поймать ее. Разсыпали кормъ птиц!»; птица спустилась 
клевать. Но какъ только станутъ къ ней приближаться люди, она сейчасъ же по- 



^) «Семь чудод^йствениыхъ художниковъ». 

II. 19 
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днимается и опускается безъ боязни только около того м4Ьста, гд$ сидитъ ханьша. 
Тогда ханъ вел'Ьлъ всЬцъ отойдти въ сторону и идти за птицей одной ханьпА. 
Ханьша подошла къ птиц'Ь; тогда молодой челов!бкъ, сид^вшШ въ птиц^, бывш1й. 
мугъ ханьшИу отворилъ окно и пригласилъ ханьшу войдти въ его доиъ. Бакъ 
только ханьша вошла въ окно, птица поднялась и полетала, и опустилась только 
тамъ, гд% оставались шесть товарищей. Красивая женщина вышла изъ птицы. Уви- 
д'Ьвъ красавицу, всякому изъ шести товарищей хотелось сделать ее своей женой. 
ВсякШ сталъ доказывать свое право присвоить ее. Плотникъ говорилъ: «Кабы я 
не сд'Ьлалъ птицы, не добыть бы красавицы отъ хана!» Художникъ говорилъ: «Кабы 
я не раскрасилъ птицы, ханъ не захот^лъ бы ее поймать и не послалъ бы за ней 
ханьшу!» Молодой челов'Ькъ, бывппй ея мужъ, говорилъ: с Кабы я ее не нашелъ, 
вы бы ничего объ ней не знали и не слыхали!» Раздробитель камней говорилъ: 
«Если бы не я, то камень и до сихъ поръ лежалъ бы надъ ямой!» Лекарь гово- 
рилъ: «Не я бы, то не воскресъ бы нашъ умерппй товарищъ, и птица не ум^ла 
бы летать». Такъ споря между собою, они стали тянутЬ женщину каждый въ свою 
сторону и разорвали ее на части. Тогда женщина сказала имъ: «Не ссорьтесь! Я 
удалюсь на луну, а вы станьте зв&дами!» Пятна на лунЪ это и есть девица; шесть 
зв'Ьздъ Мечинъ (Плеяды) — шесть эльбичиновъ. Каждый годъ Плеяды шесть рааъ 
съ луной встречаются (такона). Долонъ-бурханъ (Б. Медв'Ьдица) укралъ одну зв&ду 
у Мечина; эта украденная зв'Ьзда находится теперь въ хвосгЬ Долонъ-бурхына; это 
и есть тоть молодой челов^къ, который былъ убитъ ханомъ и потомъ воскрешенъ. 

Записано отъ хухунорской олётки, хошуна чинъ-хай-вана. 



Поездка на деревянной Гаруди составдяетъ содержате пятаго рааскааа Пянчатавтры 
«Ткачъ подъ видомъ Вишну» (ВепГеу, Рап^всЬаиШга, Ье1р21^, 1859, ТЬ. И, 48 и ТЬ. I, 159). 
Ткачъ вллобляется въ проехавшую мимо царевну; его другъ плотникъ доставляетъ ему возмож- 
ность посещать ее; онъ д^лаетъ деревянную Гаруду, и садить па нее ткача, прндавъ ему знахн 
шестирукаго бога Вишну. Имя Вишну встречается и въ вступительномъ разсказ^ Панчатантры; 
сборннкъ начинается разсказомъ о царе, им^вшемь трёгь глупыхъ сыновей, которьсгь берется 
научить мудрости мудрецъ Вишнусарманъ; во вступительномъ разсказ^ Шиддикура царскШ сынъ 
отданъ въ обучеше семи чарод^ямь; устный разсказъ, который мы слышали въ Модгол1н, кон- 
чается указашемъ на Б. Медведицу (Оч. IV, 198): Амыяъ-цаганъ-бюрю разбить на семь кусковъ, 
которые стали зв^здамн зтого созвезд1я; въ напечатанномъ Гомбоевымъ переводе Шиддикура 
(Эти. Сб., VI, 144) это семь буддъ (по монгольски долонъ будда, по тюркски джеты будда).— Покро- 
вителемъ гонимаго отрока въ кавказскигь сказан1яхъ (Оч., IV, 714, 735) является созв^дае 
Б. Медведица, а не Плеяды (монг. Мечинъ, Мышинъ).— Бенфей (Рап1^8сЬ., I, 31) сближаетъ Випшу- 
сармана съ Вишыугуптой, министромъ царя Чандрагупты, образцомъ государственнаго человека; 
если, говорить онъ, Вишнусарманъ и не есть синовимъ съ Вишнугуптой, то все таки это имя 
выбрано разсказчнкомъ, чтобы напомнить о велнкомъ мастере въ политик'^. Въ тюркскнхь пре- 
дан1яхъ у Рапшдъ-зддина такимъ представлен1ямъ соотв^тствуетъ Джиркылъ (см. прим^чашя 
къ № 86 о Плеядахъ). Ср. также тюркскхе разсказы о Джнренъ-шешен^ и его глзгпомъ с&ш^ 
(Еаа1о^^, РгоЬ., I, 197; IV, 201; Оч., II, 158; IV, 362 и 364). Джирень-шешенъ, миннстръ Асъ-Джа- 
нибекъ-хана (Оч., П, 158); въ сказаши Иссыкъ-кульскигь Биргизъ Джанибекъ-ханъ царь съ осли- 
ными ушами. Джиркылъ былъ миннстръ Огузъ-хана, т. е. Быка-хана; не было ли объ Огузъ- 
хан§ сказашя въ род^ тибетскаго о Ландарм^? Сборннкъ Радлова знаетъ Осъ-Дясаннбехъ-хана 
(ЕайХоГ^, РгоЬ., Ш, 89); ел. съ прим4ч. къ № 27. 



147 



7. ШЕСТЬ ДЕРЕВЬЕВЪ. 

(Монгольск1й разсказъ). 

Было шесть братьевъ. Однажды они вздумали разовтись въ разный стороны 
искать счастья, посадили шесть деревьевъ и сказали: «Кто будетъ въ дорог*! ин^ть 
усн^хъ и кто не погибнетъ, у того и дерево, имъ посаженное, не погибнетъ; кто 
же изъ насъ въ дороге упреть, того дерево посохнетъ». Съ этими словами они 
разошлись; пятеро пошли въ одну сторону вверхъ по р'бк^, одинъ пошелъ въ дру- 
гую сторону по другой р%к%. Этотъ посл§дшй шелъ, шелъ и дошелъ до селешя, 
гдф жила одна красавица. Онъ поселился около нея и она сделала его своимъ му- 
жемъ. Живеть онъ у нея, но ничего не дЬлаетъ; все сидитъ подл*! нея и любуется 
на неё. Она его уговаривала что нибудь делать, пасти скотъ, пахать пашню, но 
молодой человЪкъ ничего не хочетъ делать, хочетъ только смотреть на неё. Вотъ 
однажды она нарисовала свой портретъ, поставила его въ концЪ полосы и вел^а 
ему пахать. Ведеть онъ борозду къ портрету, гонитъ быка, чтобъ скорее дойдти 
до портрета; поведетъ борозду прочь отъ портрета, едва, едва подвигается, все 
оглядывается ^азадъ. Тогда красавица сама с^а на другомъ конц% поля. Моло- 
дой челов^къ началъ гнать быка, когда къ ней шелъ, на портретъ ужь не хочетъ 
и смотреть, а пойдетъ прочь отъ красавицы, все на нее оглядывается, едва, едва 
двигается. Вдругъ поднялся вихорь, выхватилъ портретъ, носилъ, носилъ его и уро- 
нилъ въ город*!, гд% ханъ жилъ. Портретъ доставили хану; ханъ спросилъ: «Гд% 

живетъ такая красавица?» Одинъ вельможа сказалъ: '). 

Другой вельможа сказалъ: «Вверхъ по этой р'бк^ есть селевхе; въ немъ живеть 
ата красавица». Ханъ послалъ войско взять красавицу. Войско схватило молодого 
челов^Ька (сайханъ-ху), выкопало колодезь, бросило его на дно, а сверху прикрыло 
огромнымъ камнемъ, чтобъ люди не могли приподнять, а красавицу взяли и отвели 
къ хану. 

Пятеро братьевъ вернулись къ посаженнымъ деревьямъ, пять деревьевъ раз- 
рослись, а дерево младшаго брата посохло. Тогда они вс! пятеро пошли вверхъ 
по р'!к'!, по которой ушелъ ихъ брать; пришли въ то селев1е, спрашивають, не 
быль ли здЪсь ихъ брать. Имъ говорять, что быль, но что пришло царское войско 
и бросило его въ глубошй колодезь, а сверху привалило камнемъ. Братья во время 
своего странствован1Я выучились разнымъ мастерствамь; одинъ сталь плотникомь, 
другой кузнецомъ, трепй живописцемь, четвертый изучилъ номь (писаше или зна- 
Н1е), пятый научился камни разбивать. Брать, выучившШся кузнечному искусству, 
сковалъ жел'бзный шесть (гадусь) и заостриль его; другой этимь шестомь разбилъ 
наваленный камень; изучивш1й номь, читая его, вынуль младшаго брата изъ ямы. 



') Что сказалъ, осталось ие записаннннъ. 
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Спрашиваютъ его братья, за что ха&ъ вел^дъ бросить его въ яму. Младппй брать 
разсвазалъ, что онъ нашедъ зд'Ьсь красавицу, которая приняла его къ себ'6 въ 
мужья, что объ ней узнадъ ханъ и захотЬлъ еб отнять у него; посланное ханомъ 
войско бросило его въ яму, а красавицу увело. Тогда братья порушили возвратить 
жену своему младшему брату. 

Братъ, научившШся плотничному мастерству, сд&салъ птицу изъ дерева; живо- 
писецъ окрасилъ ее; нзучившхй номъ, читая его, оживилъ ее. Внутрь птнцн поса- 
дили мдадшаго брата и птица полетала въ царск1й городь. Царь увид^лъ, что ка- 
кая-то птица вьется надъ дворцомъ, крикнулъ царицу; смотрятъ, но поймать не 
могутъ. Выслали войско ловить птицу; за войскомъ пошли царь и царица. Птица 
не даетъ себя поймать, а все старается подлет:Ьть поближе къ царице. Зам^тивъ 
это, одинъ придворный говорить: сНе умеючи ловимь! Этакъ ^намь никогда ее не 
поймать! А нужно войско совс^мъ не посылать, послать же одну царицу въ поле. 
Видите, птица все старается ближе къ ней с^сть». Такь и сдЬлали, войско ото- 
слали въ городь, а въ поле отправили одну царицу. Оганеть царица подходить 
къ сидящей птиц4, птица снимется, отлетить подальше и опять сядеть. Увела ца- 
рицу далеко отъ города и с^ла. Изъ птицы высунулся прежн1й мужь царицы и 
спрашиваеть ее, хочеть ли она вернуться къ нему. Царица говорить ему, что она 
все время, пока жила у царя, тосковала объ немъ и рада вернуться къ нему. Тогда 
молодой челов^Ькъ подпустилъ царицу къ себ'6 и предложилъ ей с^^сть въ птицу. 
Царица с&1а и птица полетала. Когда птица опустилась на зевию, гд% находи- 
лись пятеро братьевъ, царица вышла изъ нея. Только она вышла, какъ веЬ пятеро 
братьевъ стали спорить изъ-за нея. Одинъ говорить: я возьму! другой говорить: я 
возьму! Плотникъ говорить: €Если бъ я не сдЪлалъ птицы, не добыть бы царицы, 
и потому ее сл^дуеть отдать мн%!» Живописецъ говорить: «Если бъ я не раскр|^ 
силъ ее, царь и войско не признали бы ее за птицу!» И8учивш1й номъ говорить: 
«Если бъ я не оживилъ ее, птица не могла бы летать!» Младш1й братъ говорить: 
«Если бъ я не нашель ее, вы бы вовсе о ней не знали!» Раздробитель говорить: 
«Если бъ я не раздробилъ камень, то ты бы и до сихъ порь лежаль въ яуЛ^. 
Бузнецъ говорить: «А если бъ я не сковаль железный шесть, теб^ не раздро- 
бить бы камень! » Отали спорить, схватили ее, стали тащить и разорвали на части. 

Пунсукь, ордосск1Й монголь хошуна Ушинь. 



Вторая половина этой сказки, также какъ и № в (Додонъ альбжчинъ), представляетъ сход- 
ство съ егндетской скавкой о двзгхъ братьяхь (Маврёго, СоШев ё§:уриеп8, Рапе, 1882): уедннея- 
ная жнзяь съ д^внцей, унесенный в^тромъ портретъ (вместо водосъ, унесенныхъ р&хой| какъ 
въ египетской сказке, а также въ Шнддикур^ и Оя.у IV, 240), пд^нен1е девицы царемъ, гибель 
ея друга и спасеше его братьяия (вм^Ьсто одного брата). Герой сказки «Шесть деревьевъ» соот- 
вАтствуеть ВШоп египетской сказки (въ прежнйхъ чтен1яхъ ВаЮа или 8а1;а; Нпззоп, Ьа скаше 
(хаШНоппеие, Рапа, 1874; ЛУо1Г8 Тх^ИвсЪхШ № БетзсЬе Му111о1ое:1е» IV, 232). Уносимые р4^кой 
волосы и навлекаемое этнмъ обстоятедьствомъ нашеств1е царя въ вершины р^^кн сводить втотъ 
цикдъ сказокъ съ разсказомъ № 49 (Туванабжю).* Долина} въ которой жиль ВШоа съ своей 
подругой, названа «долиной акащй»; душа его была скрыта въ цвЪтк^ дерева акацш. Египте* 
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логн с6лжжаж)тъ ВШоп съ Оанрисохъ (см. у Масдеро н Гюссона въ вышеприведенныхъ сочиве- 
шяхъ). На иногжхъ памятникахъ, говорить Гюссонъ, встречаются и8ображен1я Овирисова дерева. 
Одно И8ъ НЕХЪ им^етъ на своихъ в^твяхъ птицу Уеппоа (фенивсъ), а надъ деревомъ надписано 
Багвп-Аваг, сдуша Овириса» (Новвоп, Ьа сЬа1пе, р. 90). 

Въ №№ в и 7 настоящаго собрашя сд^ва ручной долины» не сод^йствуеть гибели своего 
друга и после увоза продолжаетъ относиться къ неиу дружески. Въ последней главе Шид- 
хикура, перев. Гомбоева, (Эти. Сб., VI) она даже учитъ своего друга, какъ поступать, чтобъ имъ 
вновь соединиться. Въ Оч., 1У, 240, враждебнаго отноп1ен1я также н^тъ, но тайна, какимъ сред- 
ствохъможетъ быть погубленъ юноша, выведывается отъ его подруги черевъ него еахого; нужно 
бросить въ огонь черный четвероугольникъ, висевппй у дымника. Этотъ четвероугольникъ соот- 
вететвуетъ цветку аващи, въ который была заключена душа Битью въ египетскоиъ романе; въ 
последнемъ женщина по увове становится враждебною своему прежнему другу. 



8. а. ДОЧЬ ВОДЯНАГО ЦАРЯ. 

(ТангутскШ). 

Жилд старикъ со старухой; у нихъ былъ одинъ сынъ, который рубилъ дрова, 
продавалъ и на вырученный деньги кормнлъ родителей. Но этихъ денегъ не хва- 
тало. Онъ говорить себ^: «Н'Ьтъ, тавъ жить нельзя! Пойду искать, не добуду .1и 
больше». Оставивъ родителямъ денегъ, онъ отправился по дороге. Навстречу ему 
б^житъ вихорь; молодой челов^&ъ ударилъ по вихрю своимъ посохомъ, на земл^ 
остался башмакъ, а вихорь убЪжалъ въ горн и ушелъ въ нору. Молодой челов^къ 
надЪдъ башмавъ на посохъ, вошелъ въ городъ и кричитъ: «БапгмаБъ продаю»! 
Уличный народъ разгляд&[ъ башмакъ, доложили царю. Царь призвалъ молодого 
челов^вЯ во дворецъ, спрашиваетъ: гдЪ взялъ башмавъ? Молодой челов'Ьвъ раз- 
свазалъ, вавъ онъ ударилъ посохомъ по вихрю, кавъ вихорь уб^жалъ въ горы, а 
на земл^ остался башмакъ. Куда ушелъ вихорь? спрашиваетъ царь. Молодой че- 
дов^къ отв^чаетъ: <Я вид&1ъ, вавъ онъ ушелъ въ нору». Царь говорить: «Это моя 
дочь, похищенная у меня. Не хватить ли у тебя силъ и уменья возвратить ее 
мнЪ?» Молодой челов^въ думаеть: «Не знаю, съум^ю ли это сд&гать». Однаво онъ 
быль челов^въ бедный, решился попробовать. 

Онъ взялъ съ собой ратнивовъ съ вереввой и отправился въ норЬ. На вереввй 
его спустили въ нору; онъ видитъ, лежитъ гва (чудовище, поврытое ртами и гла- 
зами по всему т1^лу) и спитъ. Подл% него находится девица врасавица. Онъ при- 
вязадъ д&ицу въ веревв^; ратниви вытянули ее изъ йоры; потомъ ратниви ду- 
наютъ, если вынуть изъ норы и молодого челов^ва, то пожалуй гза погонится за 
нммъ и тоже выл^^зетъ изъ норы; они оставили молодого челов^ва въ нор'Ь и за- 
ткнули ее вамнемъ. Оставшись на дн^ норы, молодой челов^въ пошелъ вдоль ея 
и нашелъ лежащаго дравона (иджунъ). Дравонъ говорить ему: «Побудь при мнЪ, 
пова выздороветь моя изломанная рува ^); питайся т^мъ, что будеть выходить 



*) Разсказчнвъ объяснилъ^ что издомалъ руку дракону бонбоцзы^ шамаяъ^ бросввъ въ воздушное 
пространство дорчжи илн пращей, когда драконь д'Ьдалъ грозу. Тангутсх1е шаианн для укрощешя грозн 
бросаютъ въ тучу вли очнрн нлн особо прнготовленння пнлюли. 
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ивъ моего рта; а когда выздоровею, я вынесу теба нзъ норн». Молодой челов^къ 
послушался; вогда дракопъ выздоров^лъ, онъ положнлъ молодого человека еебЬ на 
спину, вынесъ изъ норы и отнесъ къ Водяному царю Улы-гснгла-рэнчину, Царь 
говорить молодому человеку: «Ты спасъ мою дочь! Просн чего хочешь» • По со- 
вету дракона, — а это и была сама дочь Водяного царя, — молодой челов^къ ска^ 
залъ царю: «Мн'6 ничего не надо, ни серебра, ни золота, а дай мбгЬ вонь тотъ 
кусокъ дерева и чернаго осла». Пожал^лъ царь кусокъ дерева, — потому что отдать 
его, значило отдать дочь,— но все таки отдалъ. По^халъ молодой челов^къ и ду- 
маетъ дорогой: «Не глупо ли я сд^алъ! Бабы попроснлъ золота н серебра, могь 
бы кзгпить хл^ба. и мяса; теперь я проголодался, а за этотъ кусокъ дерева кто что 
дастъ». Съ горя онъ легъ спать. Проснулся, видитъ, лежитъ онъ вь нрекрасномъ 
дом^; въ дом'6 отличное убранство, на столахъ стоить всякая вкусная 'Ьда. «Ъсть 
или н^тъ?» спрашиваетъ себя молодой челокЬкъ. «Ну, если умереть, пусть умру!» 
сказалъ онъ и по^лъ. Снова легъ спать. 

По^халъ молодой челов^къ дальше и во всю дорогу каждый день съ нимъ 
совершается такое превращен1е. Пр1%халъ къ матери, разсказалъ ей, что съ нимъ 
случилось; какъ онъ попалъ въ нору, какъ драконъ вынесъ его нзъ норы, какъ 
Водяной царь предлогилъ ему просить, чего онъ хочеть и какъ онъ выпросилъ 
кусокъ дерева и чернаго осла. «Не глупый ли ты?» говорить ему мать. «Что съ 
втимь деревомъ дЬлать?» Легли спать. Встають, всякая %да готова. Сыпь спра- 
шиваетъ у матери: «Будешь ли ты это ^^ть?» Мать говорить: «Умереть, такь 
пусть умру! по^мъ». По'Ьла. И такь каждый день стало случаться; проснутся 
утромъ, всякая «бда уже гэтова. Сыпь говорить матери: «Шдо посмотреть, откуда 
8Т0 все берется». Онъ притворился спящимъ. Изъ дерева вышла прекрасйая жен- 
щина и начала стряпать и убирать вь дом^, потомъ снова ушла въ ящикъ. Мо- 
лодой челов^къ въ другой разь притворился, и когда женщина выпиа изъ дерева, 
онъ схватилъ этч) дерево и бросилъ въ огонь. Сталь онъ жить послЬ этого съ 
красавицей; всего у нихь вдоволь. 

Мужъ говорить жен^: «Приглашу царя къ себ^ въ гости? Теперь у насъ 
найдется, съ ч^^мъ принять царя!» Не приглашай! говорить жена. Но мужъ ве 
послушаль, по^халъ къ царю, зоветь его къ 006*6 въ гости. Царь говорить: «По- 
%ду, если ты устроишь мость отъ моего дома до твоего». Мужъ возвращается къ 
жен^, передаетъ ей царск1я слова. Жена говорить, это еще не б^да. Дала ему 
пачку иголокъ и учить: «По^^зяи1й и разсыпь вдоль дороги, а подь^хавь къ цар- 
ской ставке, взгляни назадъ». Мужъ такь и сдйлаль, разсыпаль иголки, оглянулся, — 
во всю дорогу готовый мость. Приходить къ царю и говорить: «Я мость сд&1аль. 
Теперь поезжай ко мн'Ь!» «Н'бть», говорить царь. «Сначала разсадя по всей до- 
роге фруктовый деревья и пусть они цвЪтутъ и несутъ зрЪлые плоды. Тогда я къ 
теб^ прх^ду». Мужъ возвращается домой, передаетъ жен^ новое привазате царя. 
Жена говорить: это не б'Ьда! Дала мужу косточки изъ фруктовь и велить разса- 
дить вдоль дороги, а дошедши до царской ставки, оглянуться. Он'ь разсадиль 
косточки, оглянулся, — по всей дорогЬ стоять деревья въ зелени, цв^туть и ув^- 
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шаны плодами. Входить къ царю и говорить, что онь разсадиль деревья по всей 
доро!^ деревья стоять вь цв^ту и вь пяодахъ, опять зоветь царя въ гости. Но 
царь не ^деть, а еще задаеть задачу: «разстели по всей дорогЬ войлока пооче- 
редно красные и б^лые». Мужь передаеть царскШ приказъ жен^. Жена даеть ему 
два пучка шерсти, одинъ б^лый, другой красный и велить разбросать вдоль дороги 
и оглянуться. Мужь исполниль совать жены, оглянулся — дорога готова, устлана 
поочередно красными и белыми войлоками. Когда онь сказадь обь этомь царю, царь 
думаеть: <У него въ дом'Ь есть какая-то хитрая вещь. Теперь надо кь нему :Ьхать». 
Жена сов^туеть мужу: «Долго не задерживай царя! угости и отпусти скорее». 
Потомь она сняла съ себя свое красивое лицо, положила подь подошву своей ноги, 
придавила башмакомь. Царь вошелъ вь юрту кь молодому челов'Ьку, указываеть 
на женщину и спрашиваетъ: «Это кто у тебя?» «Это моя жена», отв'Ьчаеть тоть. 
Сталь йнь угощать царя, пустился вь разговоры, не отпускаеть царя. Чай весь 
уже выпили, не ч'Ьмь угощать царя. Мужь говорить жен^: «Вари новый чай!» Та 
будто не слышить. Онь вь другой разь уже не такь спокойно сказаль, а закрй- 
чаль, чтобь она варила. Но она притворилась, будто опять не слыхала. Тогда онь 
вь трет1й разь сь сердцемь крикнуль: «Дочь Водяного, вари чай!» Она тоже 
осердилась и вскочила сь м^ста; лицо изь подь башмака и выскочило. «Это что 
за красавица?» спрашиваеть царь. «Это моя жена», говорить молодой челов^кь. 
«Шть!» говорить царь; «это не твоя жена, а моя. Выпустимь собакь твою и мою 
другь на друга, и если твоя мою сь^сть, жена твоей останется, если же моя твою 
сь^Ьстъ, я уведу твою жену кь себ'Ь». Жена говорить мужу: «У моей матери есть 
небольшая собачка. Иди кь матери и скажи: твоя дочь просить у тебя маленькую 
собачку». Мужь пошель къ матери своей жены и та дала ему собачку. Несетъ 
онь ее и думаеть, у царя собака большая, т^^^ этой загрызть ту. Жена опять 
велить ему: «Иди на переваль и сядь тамь; когда ханская собака прибЪжить къ 
тебФ, выпусти собачку и скажи: съ^шь большую ханскую собаку!» Мужь сд:Ьлаль 
по совету жены; когда ханская собака прибежала, онь выпустиль маленькую 
собачку и сказаль: «Оъ^шь большую ханскую собаку!» Собачка бросилась на горло 
большой собаке и сразу загрызла ее. Хань говорить мужу красавицы: «Пусть твои 
ратники срывають гору; и мои ратники будуть срывать такую же, равную ей. 
Чьи ратники скор'Ье сроють гору, того и будеть жена». Жена учить муаш: «Иди 
кь моей матери и скажи, что я зову мою тетку и мою младшую сестру». Мужь 
пошель кь матери своей жены и привелъ тетку жены и младшую сестру жены. 
Хань выставиль ц'блое войско, у мужа красавицы всего два помощника. Хань 
говорить ему: «Ну гд'Ь же теб^ тягаться со мною? Теперь я уведу твою жену, а 
тебя велю казнить». Гора у ханскихь ратниковь уже заметно убавилась; мужь 
красавицы копаетъ одинъ и только небольшое м'Ьсто скопаль; товарищи не торо- 
пятся ему помогать. Онь кричить имъ: «Помогайте скор'Ье! Смотрите, у хана гора 
уже убыла, а я одинъ что сделаю». Тетка жены его и младшая ея сестра подошли, 
подсунули дв^ лопаты сь двухъ сторонь, сковырнули гору и бросили вь сторону. 
Ханск1е ратники разинули роть. А! кричать. 
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Ханъ опять говорить: «Пусть твои ратники и мои сойдутся и подерутся; 
ееди кои твоихъ перебьн)тъу жена моя; если твои моихъ перебьютъ, останется 
твоею». Жена учить мужа: «Пойди иь моей матери и попроси ящивь сь вой* 
скомь». Мужь пришедь бь матери своей я&ены и говорить, что дочь просить у 
ней ящикъ съ войсвомь. Мать говорить: «6ь худое м^сто моя дочь попала, воли 
требуетъ ящивь. Возьми и дорогой не отврывай». Ваяль онь ящивь н пошель 
домой. Дорогой с&1Ъ подь большой вамень отдохнуть и думаетъ: дай отврою, по- 
смотрю! Пр10тврыль, изь ящива л^зуть ножи и вричать: вого убить? вого убить? 
Челов^вь говорить: «Этоть вамень!» Ножи бросились на вамень, исврошили его 
вь песовь и улетали пазадь вь матери его жены. Принесь онь ящивь вь жен§; 
та взяла ящивь вь руви и говорить: «Да онь пустой! Ты вЪрно отврылъ его до- 
рогой?» Отврылъ, признается мужъ. Вс:Ь ратниви изь ящива возвратились домой. 
«Ступай опять вь матери, велить жена, и сважи, что ящивь пустой». Пришелъ 
онь вь матери своей жены, просить вновь наполнить ящивь. «А ты на вого на- 
пустиль ножи?» спрашиваеть она. На вамень, отвЪчаеть онь. «То-<го они тупы!> 
Она вновь наточила ножи, уложила ихь вь ящивь и подала ему. Идеть онь до- 
мой и радуется; теперь царсвому войсву не справиться. Жена ему совЪтуеть: 
«Иди на переваль, сядь и жди. Когда хансвое войсво подойдеть, ты отвори ящивь. 
Ножи завричать: вого бить? Ты сважи: Царсвое войсво и хана убейте!» С:Ьль онъ 
на перевале и асдеть. Царь идеть сь войсвомь и говорить: «Теперь-то я убью 
тебя и заберу твою жену! Смотри, свольво у меня войсва! а у тебя и оруж1Я 
нивавого н^ть!» Войсво идеть на переваль, трубачи трубятъ. Тольво подошли въ 
мужу врасавицу, онь отврыль ящивь. Ножи высвочили, вричать: вого бить? вого 
бить? Онь говорить: Царсвое войсво и царя убейте! Ножи бросились на войсво, 
вс^хь ратныхь людей перебили и самого царя убили. Мужь врасавицы сЬлъ на 
царсв1й престоль и сталь царствовать. 

Ами-Салунь, тангуть изь Дуй. 



б. ШАЦГАЙ-ХАНЪ (ЦАРЬ-ООРОКА). 

(Монгольск1й). 

Одинь царь нм^ль единственнаго сына. Однажды отець свазаль своему сыну: 
«Ты бы пошель изь дому и научился бы вавому-нибудь полезному д§лу». Сыпь 
пошель и выучился играть на хур'Ь'). Когда онь вернулся, отець спросиль его, 
чему онь выучился. Сыпь свазаль, что онъ научился играть на хур^. Отець осер- 
дился на сына. «Д^ти другихь отцовь выучиваются читать вниги, вовать железо, 



^} Струнннй инструиент'ь со смычвоиъ, въ род'Ь скрипки. 
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а ты выучился играть на хур^. Еъ чему полезно это занятхе!» Съ атиии словами 
отецъ прогналъ сына ивъ дому. Мальчикъ (хубунъ) дошелъ до морского берега, 
еЬлъ тутъ и вачалъ играть на хур^. Игралъ, игралъ и задремалъ. Вдругъ слышитъ 
голосъ: € Вставай! вставай!» Мальчига открылъ глаза. Передъ нимъ стоить ста- 
рииъ, съ б:Ьлой бородой, въ б^ломъ од&1ши и говорить: «Меня послалъ за тобой 
Чаганъ-1осунъ-ханъ; онъ выдаетъ дочь замужъ, услышалъ твою игру на хур^ и 
хочетъ, чтобъ ты къ нему спустился въ море и поигралъ на свадьбе». «Еакъ же 
я войду въ море? Я умру!» говорить мальчнкъ. «Ничего, не бойся!» говорить ста- 
рикъ. сЗаашурь глаза и я тебя проведу!» Мальчикъ залмуридъ глаза, а старикъ 
поведъ его. Когда старикъ сказалъ ему: «Открой глаза!» онъ открылъ и увид^лъ 
передъ собой прекрасный стеклянный городъ. Старикъ говорить ему: «Чаганъ-ло- 
сунъ-ханъ заставить тебя играть на хур^ девять (81с) сутокъ и потомъ станетъ да- 
вать тебЬ золото, эрдени, ты этого не бери; скажи, что теб^ ничего не надо, кром'Ь 
хелтаго щенка (шара нохой хабасы) и дверной запорки» (5дунъ шонъ). Семь (81с) 
дней игралъ мальчикъ на свадьб'6 дочери Чаганъ-лосунъ-хана; по прошеств1и ихъ * 
ханъ даетъ ему гору золота и эрдени; мальчикъ отказывается и проситъ только 
желтаго щенка и дверную запорку. Получивъ, что просилъ, мальчикъ вышелъ изъ 
моря. С'Ьлъ и думаетъ: «Надобно было бы взять золото и эрдени и были бы у 
меня и ^да и платье, а то взялъ я кашя-то ненужный вещи— щенка да запорку, 
а ^сть нечего, голоденъ и юртъ вблизи не видно. Не надо бы в:Ьрить старику». 
ОЬлъ и началъ играть на хур'Ь. Игралъ, игралъ и заснулъ. Проснулся; н^тъ возлФ 
ни щенка, ни дверной запорки. «Ну, думаетъ, старикъ обманулъ! взялъ я ненуж- 
ныя вещи, щенка да худую деревяшку и т^ исчезли!» Решился идти дал:Ье. Смо- 
тритъ, впереди на степи множество юртъ стоить и кругомъ ходить скотъ. «Пойду, 
думаетъ, въ этотъ народъ, попрошу ^сть!» Подходить. Среди другихъ юртъ стоить 
одна большая и богатая. Онъ вошелъ въ неё. Желтый щенокъ и дверная задвижка 
леакать возл^ ст^ны. «Э! думаетъ онъ. Эти плох1Я вещи какъ зд^сь очутились?» 
Подождалъ, не придетъ ли хозяинъ, осмотрелся — никого н^тъ, и решился воров- 
ски поесть изъ котловъ, которые стояли по средине юрты, одинъ съ чаемъ, дру- 
гой съ варевомъ (бутй). Попилъ, по^ъ и сталъ играть на хур^. Игралъ, игралъ 
и заснулъ. Проснулся, опять никого н^тъ; вышелъ изъ юрты, стоятъ кони въ с^д- 
лахъ, но людей н'бтъ. Онъ вновь вошелъ въ юрту, по^лъ, попилъ, снова заигралъ 
на хур^ и заснулъ. Еще разъ проснулся, опять никого н^тъ. Теперь онъ сталъ 
уже см&к^е; видитъ, что хозяина у этого богатства н^тъ. Онъ опять по^лъ, по- 
пилъ, заигралъ на хур^ и притворился спящимъ, прищурилъ глаза и смотритъ. 
Въ это время щенокъ всталъ, распахнулъ свою собачью шкурку на груди и ски- 
нулъ её; вышла прекрасная девица, подошла къ котламъ, подложила дровъ, на- 
лила вотлы водой, сварила чай и буту, и одевшись опять въ собачью шкуру, легла 
у ст^ны. «Э, думаетъ мальчикъ. Вотъ что!» Онъ всталъ, походилъ, поЪлъ, попилъ, 
заигралъ на хур^ и опять притворился спящимъ. Только девица сняла свою со- 
бачью шкуру и отошла отъ нея, онъ схватилъ эту шкуру и сунулъ въ огонь; 
шкура сгорала. «Э!» вскричала д'&вица. «Зач']^мъ ты это сд&1алъ? Ты раньше вре- 

II. 20 
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мени сжегъ ною шкуру! Не вышло еще мн^ время оставить её! Теперь станетъ 
отнимать меня у тебя Шацгай-ханъ. » 

Еъ югу отъ юртНу въ которой жиль мальчикЪу бвить колодезь. Еъ этому коло- 
дезю на'Ьхалъ Шацгай-ханъ, охотясь за зверями. Застр&Еили всего только двугь 
будене-оготонй ^) и ханъ лослалъ въ соседнюю юрту заасарить ихъ. Два человека 
изъ его свиты вошли въ юрту, гд^ жилъ мальчикъ съ д^^вицей и положили въ 
огонь дичь, да загляд:Ьлись на красивую девицу и сожгли мясо. «Что теперь дЬ- 
лать? говорятъ. Ханъ отрубитъ намъ голову, когда увидитъ, что мы, вм^^сто мяса^ 
принесли уголь!» Девица говорить имъ: «Не тужите! У меня есть дв^ будене- 
оготона; я зажарю ихъ, вместо сгор^вшихъ. Вы выйдите изъ юрты и ходите во.- 
кругъ нея; когда вы три раза обойдете еб кругомъ, войдите — мясо будетъ готово.» 
Люди вышли и, обойдя юрту три раза, вновь вопий. Мясо было готово. Взяли они 
его и отправились къ хану. Ханъ и тысяча человЪкъ его свиты ц:Ьлый день ^лв 
двухъ будене-оготона и не съ^ди всего. Ханъ призвалъ двухъ челов^къ, ходив- 
шихъ жарить мясо, и говоритъ имъ: «Это не т^ будене-оготона, который я даль 
вамъ. Это мясо необыкновенно вкусно н сколько его ни "Ьдятъ, все не могутъ 
кончить. Вы мн^ не сказали правду. Если не скажете правду теперь, откуда взяли 
это мясо, я отрублю вамъ головы!» Тогда т^ два человека разсказали, что они 
вошли съ оготона въ соседнюю юрту, въ которой живетъ мальчикъ съ д'1вицей; 
они такъ засмотр^ись на красивую д'Ьвицу, когда жарили мясо, что не заметили, 
какъ мясо сгорало; они испугались ханскаго гн^ва и не знали что д&[ать; тогда 
девица сжалилась надъ ними и изжарила, вместо сгор^вшихъ, дв% свои будене- 
оготона и вотъ это-то мясо ханъ теперь и ^^лъ. Тогда ханъ послалъ ихъ позвать 
мальчика, который живетъ въ юрт%. Д'бвица говоритъ мальчику: «Шацгай-ханъ при- 
шлетъ людей звать тебя; ты иди къ нему. Еогда ханъ спроситъ тебя, что за жен- 
щина съ тобой живетъ, ты отв'бчай ему: это моя жена! Потомъ ханъ будетъ тре- 
бовать, чтобъ ты отдалъ меня ему. Ты согласись, но подъ услов1емъ сд&1ать три 
заклада (мОрь табиху). А когда ханъ спроситъ, каше заклады, ты скажи, что сна- 
чала ты спрячешься, пусть ханъ тебя ищетъ, потомъ пусть ханъ спрячется, тн 
будешь искать хана. Если ты проиграешь заклады, ты отдашь меня хану; если 
ханъ проиграетъ, онъ долженъ отдать теб^ свой престолъ (шире) и тамгу!» Маль. 
чикъ отправился къ хану съ присланными за нимъ людьми. Ханъ спросилъ его: 
«Что это за женщина, которая съ тобой живетъ?» «Это моя жена!» говоритъ маль- 
чикъ. «Отдай ее мн^!» говоритъ ханъ. Мальчикъ говоритъ, что онъ согласенъ 
отдать подъ три заклада. «Если я буду прятаться, говоритъ мальчикъ, и ты меня 
отыщешь, а ты будешь прятаться, а я не отыщу, тогда моя жена будетъ твоей, 
ханъ. А если ты меня не отыщешь, а я тебя отыщу, тогда ты долженъ отдать 
мн^ твой престолъ и твою тамгу. С!огласенъ ли ты на это, ханъ?» Ханъ согласился 
и послалъ мальчика домой прятаться. Жена мальчика обратила его въ наперстокъ 
(урупчи), надела се&к на руку и шьетъ. Прх'Ьхалъ ханъ, искалъ, искалъ, не на- 



^) Будене—перепедка; оготона— сЬвоставка, Ьа^ошуа, 
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ш&гЕ И говорить: <Я не могь найдти тебя! Теперь ты ищи меня!» Жена учить 
ниьчика: сКъ югу оть колодезя будутъ стоять три дерева; среднее изъ вихь, са- 
мое прямое (шитуру, чибъ-чикы) и будеть хавъ. Ты пойди кь нему и скажи: 
вотъ хорошее дерево^ чтобы вырубить черенъ для нагайки!» Мальчикъ пошелъ кь 
колодезю; стоять три дерева и среднее изъ нихь такое хорошее, прямое. Маль- 
чикъ схватиль одной рукой в^твь, другой вынуль свой ножь и говорить: «Воть 
будеть славный черенъ для нагайки.» Вь это время дерево закричало: <0й, не руби! 
я хань!» «Отдашь ли мн^ твой престоль?» спрашиваетъ мальчикъ. «Н^тъ, иди, 
еще спрячься!» говорить хань. Мальчикъ пошелъ кь жен^; та его обратила вь 
муху (батагана). Хань пришелъ вь юрту, ищеть, нигд:Ь не можеть найдти; хань 
вь одну сторону кинется, а муха полетить вь другую. Опять хань говорить: «Я 
не могь найдти тебя! Теперь ты иди, ищи меня!» Жена учить мальчика: «Впереди 
колодезя есть озеро. Иди къ нему, сядь и жди; придеть тысяча овецъ, сзади ихь 
будеть идти желтый лысый барань (шара халджань ерь-хони). Ты схвати его! Это 
и будеть хань.» Мальчикъ вышелъ кь озеру, ждеть. Около полудня къ озеру при- 
шло стадо^изь тысячи барановъ, а сзади вс^хъ идеть желтолысый барань. Маль* 
чикь схватиль его, хочеть заколоть и говорить: «Воть ото хань! Онъ хочеть от- 
нять у] меня жену! Теперь я заколю его!» Барань закричаль: «Ой, не коли! я 
хань!» «Отдашь ли теперь мн^ свой престоль?» спрашиваетъ мальчикъ. «Н^тъ, по- 
годи!» говорить хань. «Сначала пустимь вь б^гъ жеребцовь, которые проб'1гають 
трехмесячное пространство вь одинь м^сяцъ, трехдневное въ одинъ день и трех- 
часовое вь одинъ часъ. Если мой жеребецъ напередъ выб^жить, ты должень от- 
дать мн% свою жену, если твой выб:Ьжить впередь, я отдамъ теб% мои престоль 
и тамгу.» «Сначала я схожу вь свою юрту», сказаль мальчикъ и дорогой думаеть, 
какъ быть. У хана тысяча челов^къ и тысяча жеребцовь, а у него и жеребенка 
н^тъ. Сказаль своей жен^, какое услов1е хань сд&1аль сь нимъ. Жена сказала 
ему: «Иди на берегь моря, разскажи морю, что хань два заклада пробиль и не 
отдаеть престоль и требуеть пустить вь б^гъ жеребца, который бы въ м^сяцъ 
проб^галъ трехмесячное пространство, въ день трехдневное и въ часъ трехчасо- 
вое и попроси восьминогаго коня (наймань-к5льтей-мори) и четырехногаго льва 
(дурбанъ-кбльтей-арсланъ). Мальчикъ пришелъ къ морскому берегу, крикнулъ: «Ей, 
Чаганъ-лосунь-хань! » разсказаль ему все, какъ велела жена и попросиль дать ему 
восьминогаго коня и четырехногаго льва. Вышелъ изъ моря старикъ, вывель восьми- 
ногаго коня и ч^етырехногаго льва. Еонь нейдеть, восемь ногъ его заплетаются. Сь 
трудомь привель его мальчикъ домой и жалуется жен^, что конь его вь б^гъ не 
годится, что ЛИШН1Я ноги м^шаютъ ему ходить. «Ничего», говорить жена, «поез- 
жай на немь и жди хана». Вы^халь мальчикъ. Ъдеть хань, а за нимъ тысяча 
людей. Хань говорить мальчику: «Поезжай впередь!» Мальчикъ говорить: «Н^тъ, 
ты, хань, поезжай впередь, а я по^ду за тобой!» Тронулся хань и исчезь изъ 
виду. Удариль мальчикъ коня, чтобь поспать за ханомъ; ничего не взввд&гъ, какъ 
очутился на м^ст^. Еонь пролетЬлъ, какъ птица. Ждаль до полудня, пока хань 
сь своею тысячей подъ^халь. «Отдашь ли теперь твой престоль и твою тамгу?» 
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опять спрашиваетъ мальчивъ хана* «Н^тъ, еще погоди! Вотъ здЪсь есть токунъ '), 
наполненный водой. Вскипяти въ немъ воду и тогда я отдамъ тебЬ мои престо1ъ 
и тамгу». € Схожу сначала въ свою юрту!» свазалъ мадьчиаъ. Жена учить его: 
€ Возьми два хомылына '), разломи вая&дый поиоламъ, зажги ихъ концы и положи 
эти четыре куска на четырехъ сторонахъ токума. Еогда вода закипитъ, ханъ ве- 
лить теб^ пройдти взадъ и впередъ черезъ кипящую воду. Когда ты будеп1ь идти 
въ вод^, говори: хошуай! Еогда выйдешь нзъ воды, скажи хану: я два раза про- 
шелъ по вод^; теперь ты пройди хоть разъ!» Мальчикъ нашелъ два хомылышц 
разломвлъ ихъ пополамъ, зажегъ ихъ концы и одинъ кусокъ подожилъ на запад- 
номъ конц'Ь озера, другой на востоке, трет1й на с^верЪ и четвертый на юЛ. 
Вдругъ середина озера закипала. Ханъ говорить мальчику: «Если правда на твоей 
стороне, то ты пройдешь черезъ озеро и вернешься опять сюда!» Мальчикъ во- 
шелъ въ воду, произнееъ: хошуай! и перешелъ озеро. Потомъ опять вошелъ въ 
воду, произнееъ: хошуай! и вышелъ назадъ. И говорить хану: «Я перешелъ черезъ 
озеро два раза; теперь ты перейди черезъ него хоть одинъ разъ!» Ханъ подумалъ: 
«Онъ простой челов^къ и перешелъ два раза. Я ханъ. Неужели у меня не хва- 
тить силы перейдти одинъ разъ! » Онъ вошелъ въ воду, дошелъ до середины озера 
и туть развалился (ур^счи). Посл^ этого нойонь, начальствовавшхй надь тысячью 
чириковъ ^), стоявшихъ вокругъ озера, говорить мальчику: «Что это за вещь хо- 
шуай, которую ты поминаль, проходя по озеру! Благодаря ей, ты не сварился въ 
вод%. Дай, я посмотрю её!» Мальчикъ говорить: «Эта вещь у меня дома; сейчасъ 
принесу!» Самь пошель домой къ жен^ и говорить: «Нойонь просить показать 
ему хошуай, а я не знаю, гд^ ее взять». Жена дала ему красный бобь и гово- 
рить: «Положи его на раскрытую ладонь и каждому чирику покажи его, и скажи: 
вотъ хошуай! вотъ хошуай! (хошуай ене! хошуай ене!) Потомъ ладонь поднимк 
вверхъ и скажи: вонь— гд% хошуай!» (хошуай тере!) Мальчикъ вышелъ изъ юрты, 
держа на ладони красный бобь, подошель къ нойону, поднесь къ нему свою ла- 
донь и говорить: «Вотъ хошуай!» Потомъ подошель поочередно къ каждому чи- 
рику, неся на открытой ладони бобь и передь каждымь сказаль: «Вотъ хошуай!» 
Потомъ поднялъ ладонь въ воздухъ и крикнуль: «Вонь онъ хошуай!» Красный 
бобь поднялся въ воздухъ и оттуда посыпался желчный градь (темурь мендуръ), 
который перебиль вс:Ьхъ чириковъ, убиль и нойона. Мальчикъ с&гь на престолъ 
Шацгай-хана и сталь жить со своей ^кеной весело и наслаждаясь. 

Пунсукъ, ордосск1й монголь изъ хошуна Ушинь. 



Ср. съ содержашемъ сказокъ въ Очеркахъ, IV, №№ 131 и 154 (стр. 412 и 519). Въ первой, 
сойотской, герой называется Ульберге или Ольберге; мудрая жена->дочь Пори-хана (царя волка); 
противникъ героя, отнииаюпцй жену, сынъ Карабты-хана. Въ монгольской (№ 154) мудрая жена 
дочь Лусай-хана, вавъ и въ новомъ вархантб. Ср. также съ №№ 95, а и 160. Въ атихъ о(м)ихъ 



^) Товуиъ— впадипа въ земной поверхности. 
') Хомнлннъ — шарообразный вояск1й пометь. 
*) Чиривъ— со1дать. 
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бжагож&тельные подарки герой поду^аетъ отъ Шацгай-хана. 6ъ Шиддивурф въ гд. У (Эти. Сб., 
У1| стр. 35—40) герой быль брошенъ въ хоре въ жертву царю драконовъ; посд^дн1й относится 
къ нелу благоскдонпо и высажнваетъ его на берегъ; женится герой однако на дочери венного 
царЯ| а не царя драконовъ. Въ гл. ХХШ герой получаетъ невесту отъ живуп^аго въ вод^ царя 
драконовъ Цаганъ-Лабай-тэткукчи; она сначала скрывается подъ видоиъ суки; онъ сжигаетъ ея 
шкуру и д&1аетъ его напрасно; теперь она должна удалиться; когда она купалась, волосы ея 
упали въ воду и были отнесены внивъ по р%к%; царь, живиий въ низовье р^ки, увналъ объ ея 
существоваши и увезъ ее. По совету жены, другъ ея од&еся въ сороч1Й яргакъ, пришелъ въ 
царскую реаиденщю и началъ плясать въ народе. Царица, при вид^ плясуна, улыбнулась; царь 
высхавываетъ ей упрекъ, что ран^, сколько она ни жила съ царехъ, она не улыбалась; она 
говорить, что если-бъ царь оделся въ то же сорочье платье и принялся плясать, она тоже улы- 
балась бы. Царь позвалъ плясуна, над&Еъ его сорочье платье, спустился внязъ къ народу и 
сталъ плясать. Тогда царица отдала приказанае убить царя, а прежняго мужа посадила на пре- 
етолъ. У нить родилось четыре сына; одинъ изъ нихъ Гзсзръ-ханъ. Сказка съ самаго начала 
заговариваетъ о пляске и п^н1и; вельможа спасаетъ одного присужденнаго къ смерти сов^томъ 
царю не казнить: «если мы казнимъ этого человека, то къ намъ не придутъ ни плясуны, ни 
п^вцы». Причиной бегства героя изъ царскаго дворца и дальнМпшгь его приключений было 
лоявленхе предъ царемъ сначала плясуна, потомъ п^вца. 

Вь ордоеской сказке Шацгай зто царь, отбираюпцй жену у человека; въ халхаскихъ 
(Оч^ ГУ, № 95 и 160)— царь, даюпцй волшебные подарки. Въ ХХШ гл. Шиддикура плясунъ 
одЪтъ въ сорочье платье— не самъ ли Шацгай-ханъ? 

Шацгай по монгол, «сорока». Не зам!1нилось ли отимъ именемъ какое-нибудь другое тюрк- 
ское? Въ тюркскомъ фольклоре Сибири есть имена Садагай (Литер. Сборн., изд. «Вост. Об.», Спб., 
1885, етр. 343), Джетыганъ (созв. Больш. Медведица) и друг. Банзаровъ упоминаетъ Дзетку-хана 
которому монголы поклонялись (Банзаровъ, Черн. в^ра и др. ст., Спб., 1891, стр. 21). Джата- 
ганъ— родъ гуслей у тюрковъ южной Сибири; у калмыковъ ятга (Нефедьевъ, Подр. св^д. о волжск 
[., Спб., 1884, стр. 219). 



9. ДОНЧЖИ-МОЛУМЪ-ЭРДЕНИ. 

(Монгольсшй разсказъ). 

Былъ Дончжи-молумъ-эрдени; онъ быль семьсотъ двадцати одного года отъ 
роду. Съ нимъ жили жена его Тунъ-могай-хара-нюдунъ ') и ея младшая сестра 
Цасунъ-цаганъ *); онъ пасъ семьсотъ лошадей. Въ низахъ же жилъ длинный, дли- 
ною семь саженъ, Шяра-бокО '); онъ пасъ семьсотъ желтыхъ верблюдовъ. Дончжи- 
молумъ-эрдени сид^лъ (однажды) на холм'6 Болдвотенъ-боро-толого^. Верблюж1й 
жеребецъ изъ стада Уту-шяра-бокб боролся съ гн^дымъ жеребцомъ Дончжи-мо- 
лума. На лучахъ вечерняго солнца жеребецъ изломалъ у верблюда бедро передней 
лопатки (атхымыдъ чунугъ) и, изув^чивъ атлантовъ позвонобъ (амынъ кудзю), по- 
тащилъ его. На завтра Уту-шяра-бокО и Дончжи-молумъ вдвоемъ начали бороться. 



^) Могай — «зм^я»; хара-нюдуяъ — «черный гшзъ». 

*) Цасунъ цаганъ — «С1гЬжвоб&1ая>. 

') Въ тевсгЬ: доро доро гадзнревъ дол онъ алда уту шяра бокО. Подъ именемъ доро гадгнръ 
«низкой земли» хухонорсгае олётн разуи'Ьютъ монгольскую плоскость къ сЬв. отъ Нань^шаяя. Шяра — ^жел- 
тнй, бок5 — снлачъ. 



158 

На вечернихъ лучахъ солнца Дончжи-молукъ изломалъ плечевую вость (атхамнлъ 
чумугъ) у Шяра-бовб, изув^^чилъ у него шейный позвоновъ и потащнлъ его. Вы- 
копалъ яму въ девять сажень глубиной и бросилъ его туда. Содравъ съ верблюда 
шкуру, затБнулъ ею отверзспе ямы; возвратился докой. Говорить женщинамь: 
сНа Болдзотенъ-боро-тологой не ходите! вокругъ юрты три раза не обходите!» 
И самъ отправился. Младшая сестра его Цасунъ-цаганъ обошла три раза вовругъ 
юрты и пошла на Болдзотенъ-боро-тологой; какой-то человФвъ вричитъ. Б^гомъ 
приб^^жала, въ ям^ (видитъ) Уту-шяра-бокб сидитъ. Она северный дрова (арюнъ 
тулё) на спин^ наносила, южныя деревья (бльвони нодо) на спин^Ь наносила, за- 
жгла огонь, топтала его. Не могла добыть. Вырвавъ вблосы, положила. Добыла 
(богатыря?), возвратилась въ свой домъ и довольная сидитъ (сайханъ сучжи). Въ 
это время прх'Ьхалъ Дончжи-молумъ. С^верныхъ зверей на с^вер^ набилъ, южныхъ 
зв'Ьрей на юг^ набилъ, изъ мяса обонъ ') сложнлъ, крови море стоитъ. Домой пр!- 
^халъ, говорить: «Цасунъ-цаганъ, сестра моя! мясо сложи на землю!» «До твоего 
ли мяса! моя старшая сестра забол'бла и умираетъ!» Дончжи-молумъ заплакалъ. 
Ахая и охая, онъ отправился къ одному большому лам^ и просилъ у него наста- 
влен1я. (Тотъ сказалъ:) «Иди и убей небеснаго сиваго быка (твнгрхинъ коку буху)! 
Нужно достать кровь его сердца». С^вши на Молочно-бЬлую лошадь, Ягненхо* 
б^лую лошадь ведя въ поводу, ^детъ онъ, сопутствуемый двумя птицами Хари- 
дыкъ и Нестыкъ, сопутствуемый двумя собаками Харчинъ и Барчинъ; ^детъ онъ 
до того, что жел^зныя стремена износилися, родимое т^ло состар'Ьлось (хбнъ ца- 
ганъ моринъ унучжи хургунъ цаганъ моринъ хошилычжи харидыкъ нестыкъ хо- 
иръ шибоганъ дахуульчжи харчинъ барчинъ хоиръ нохогонъ дахуульчжи ябучжи 
тюмуръ дОрб сэтыртыль ябучжи тОрОсунъ б1и ковшюртунъ ябучжи). Черезъ сорокъ 
дней до^халъ до сиваго быка (коку буху). «Теб'Ь эти большхе рога не годятся; мн^ 
эта большая шапка не годится. Снимемъ!» ^) говорить (Дончжи-молумъ быку). Мо- 
лодецъ (кубюнъ), снявъ свою шапку, положилъ. Борова (укурь) рогами своими въ 
горячей вод:Ь поболтала, потомъ объ камень сбила ихъ. «Теб^ этоть большой хвостъ 
не годится; мн'Ь эта подвязка къ кос^ не годится. Снимемъ!» Еорова хвостомъ 
своимь поболтала въ горячей вод^ и взмахомь о камень отбила его. «ТебЪ этоть 
большой языкъ не годится, мн^ это орудае (джибсыкъ; расказчикъ пояснилъ: «ножь») 
не годится. Снимемъ!» Борова поболтала своимь языкомь въ горячей вод^ и стала 
лизать камень. «Теб:Ь эти больппе четыре копыта не годятся; мн^ эти сапоги изъ 
чудной юфти не годятся (нада вне ике дзектэ булгаринъ кутусу мухай). Снимемъ! > 
Борова потоптала горяч1й огонь, стрелу изъ колчана воткнула и сняла копыта. 
Молодецъ снялъ сапоги и положилъ. На завтра онъ взяль свою шапку и над&гь; 
корова хочетъ надеть свои рога; они не стоять. Молодецъ заплель свои подвязки 
въ косу; корова хочетъ привесить свой хвостъ, онъ не держится. Молодецъ взялъ 
ножъ и вложилъ въ ножны; корова положила въ роть языкъ; не держится. Моло- 



^) Обонъ — куча камней. 

') Танда 9НЭ ике убюръ иухай нада эна ике мажахай мухай; абчипя! 
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децъ над&[ъ сапоги; корова подвесила свои копыта; они не держатся. На завтра 
молодецъ убилъ быка и взялъ сердце съ кровью. Три месяца кочевали явивш1яся 
(изъ утробы быка) животныя. Такое преступное животное было этотъ быкъ. СН&въ 
на Соднце-б^лонолочную лошадь (нара хОнъ цаганъ моринъ), Ягненко-бЪлую ло- 
шадь ведя въ ПОВОДУ) по^халъ онъ, сопутствуемый двумя птицами Харидыкъ и Не- 
стыкъ, сопутствуемый двумя собаками Харчинъ и Барчинъ; ^халъ до того, что 
скалы сошлись въ теснину, ^халъ до того, что трава буту^) потемнела (или по- 
тускн&га); 1халъ до того, что львиныя стремена* стерлись (хада хада хабцылтыль 
ябучжи буту буту бурьгультыль ябучжи арслынъ дОрО сэтыртыль ябучжи). Пр1^халъ 
къ ящерице-б^лымъ юртамъ ^). Дв^ д^^вицы сварили чай и подали ему. Одна д'6- 
вица связала мЪшокъ, вынула изъ него сердце съ кровью, положила въ него овечье 
сердце съ кровью. Дончжи-молумъ пр1'Ьхалъ домой и говоритъ своимъ женщинамъ: 
«Сварите б^лый чай и постелите б^лый войлокъ». Женщины сварили б&[ый ядо- 
витый чай и постлали б^лый ядовитый войлокъ. Дончжи-молумъ выпилъ три чашки 
и упалъ. Потомъ пришелъ Уту-шяра-бокО и убилъ его'). Взялъ об'Ьихъ женщинъ 
и отправился. Онъ хот^лъ взять также Б'Ьломолочную лошадь и Ягненко-бЪлую ло- 
шадь, но не могъ поймать ихъ. Он^ сказали: «Кости добраго хозяина бросать не 
сл^дуетъ!» Уту-шяра-бокб хот&еъ поймать двухъ птицъ Харидыкъ .и Нестыкъ, но 
не могъ ихъ поймать; хотЪлъ взять собакъ Харчинъ и Барчинъ, но не могъ пой- 
мать. Хог&лъ увезти колчанъ Алтынъ-аргуй, но силы не хватило. «Кости добраго 
хозяина бросать не сл'Ьдуетъ!» Дв^ лошади Молочно-б^лая и Ягненко-б^лая въ 
солнечные дни въ т^ни стояли, въ ветряные дни за защитой стояли. Птицы Ха- 
ридыкъ и Нестыкъ, летая подъ небомъ, ни одного пера не сронвли; дв'Ь собаки 
Харчинъ и Барчинъ, б^гая по землЪ, когтистымъ *) ни одна не послужила пищей. 
Дв^ лошади Молочно-б^лая и Ягненко-бЪлая побежали къ двумъ вид^ннымъ д%- 
вицамъ; прибежавши, стали ржать и кататься по земл'6, давая знать д'Ьвицамъ! 
что для нихъ наступилъ часъ ^хать. Девицы с^ли на лошадей, поехали и прь 
^хали къ хозяину лошадей. Дв-б д'бвицы сердце, внутренности (цзурюкъ гэдисенъ) 
разбили, кровь изъ сердца взяли, выбросили; сердце и кровь небеснаго сиваго быка 
положили. Одна была хубулганъ богини Ногонъ-дареке, другая была хубулганъ бо- 
гини Цаганъ-дареке ^). Хубулганъ богини Ногонъ-дареке, произнося: встань! взмах- 
нула правымъ рукавомъ три раза, взмахнула л^вымъ рукавомъ три раза. Хубул- 
ганъ богини Цаганъ-дареке л'Ьвымъ рукавомъ взмахнула два раза, правымъ рука- 
вомъ взмахнула два раза. Махая, онЪ говорили: «Семьсотъ двадцати одного году 
отъ роду Дончжи-молумъ-эрдени встань!» Посл^ этого он^ уехали. Дончжи-молумъ 



1) Буту — скипецъэ (РезШса оуша). 

') Въ тексте: гурбылъ цаганъ герьте критики. Гурбылъ — «ящерица». Но въ другихъ свазкахъ гур- 
банъ цаганъ герь, т. е. «три б^нхъ юрты». Гурбу1а — «трое». 

') Посд^ этого въ тексте находится еще м^сто, которое я не могъ перевести: Тунъ могой хатунни 
цзурюкинъ хагндыхи цасунъ цаганъ дююнн цОсунъ хагнлыхи аиини Гэсвръ-богдо-хаиъ бостнвъ гидэ. 

^) Хуиустай — «когтистый», т. е. хищный звЪрь. 

') Тутъ опущена не переведенная фраза: Ногонъ дарекенъ хубулганъ амнни Гэснръ-богдо-ханъ иОнъ 
бояьчжн. 
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всталъ и говорить: «Бакъ я заснулъ!» «Бакое спахъ! Тебя Уту-шяра-бовб и дв% 
женщины убидн и уехали. Мы вшестеронъ сидели и тебя берегли. Днб ц^ввца, 
прВхавъ, вложили въ тебя жизнь и уехали». Посд^ того вставъ, онъ с^ъ на Мо- 
дочно-б&1ую лошадь, и ведя въ поводу Ягненко-б:Ьлую лошадь, по^Ьхалъ. Прх^халъ 
въ землю Уту-шяра*бовО. Садавъ Алтннъ-аргуй спряталъ въ м^Ьшокъ, Молочн<ь 
б§лую лошадь и Ягненко-б&1ую лошадь спряталъ въ н^шокъ, двухъ птицъ Хари- 
дывъ и Нестыкъ въ огнивную сумотау (кэтэ) положилъ, двухъ собакъ Харчинъ и 
Барчинъ въ огнивную сумочку положилъ, вошелъ въ юрту Уту-шяра-бокб и гово- 
ритъ новость женщинамъ: «Я пришелъ черезъ родину семьсотъ двадцатиоднол^т- 
няго Дончжи-молумъ-эрдени; въ иостяхъ Дончжи-молума глазныя ямы земля запол- 
нила; черезъ отверзст1я въ костяхъ сючжи ') трава проросла!» Женщины обрадова- 
лись; угощаютъ его хансиимъ кушаньеиъ, подаютъ ему кумысу. Вечеромъ ханъ 
пр1!бхалъ. Женщины говорятъ ему: сЭтотъ молодецъ хорош1я в^сти теб^ привезъ!» 
Ханъ очень обрадовался. Ханъ говорить ему: сМолодецъ въ безрукавомъ пдащ^ 
безъ пр1ятныхъ словъ въ р^чи (ха уга тагатай ганцы у га кемиликтай хубюнъ *)! 
Завтра пойдемъ стр'Ьлять сквозь бовъ золотого верблюда» (тэменинъ сюбв сэте). 
Молодецъ пошелъ и зашелъ въ одной старухе: ^Ты прежде ли, во время Дончжи- 
молума, наслаждалась, или теперь наслаждаешься?» с Теперь наслажден1Я н-Ьту и 
прежде его не знала!» Пошелъ дальше, зашелъ къ старику: «Ты прежде ли, во 
времена Дончжи-молума, наслаждался, или теперь наслалсдаешься?» сПрежняго 
наслажден1я в^тъ, вакъ будешь теперь наслаждаться!» Пошелъ дал^е, зашелъ къ 
одной д'&виц^: сТы прежде ли, во времена Дончжи-молума, наслаждалась или те- 
перь наслаждаешься?» «Теперь не наслаждаюсь, откуда въ прежнее время возь- 
мется наслажден1е!» Пошелъ дал^, встр'Ьтилъ юношу: «Ты прежде ли, во времена 
Дончжи-молума наслаждался, или теперь наслаждаешься?» «Прежняго наслажде- 
Н1Я н'Ьтъ, теперь откуда возьмется наслаждеше?» Дончжи-молумъ пошелъ и про- 
стр^лилъ насквозь бокъ золотого верблюда (алтынъ томенъ). Посл% того нойонъ 
говоритъ ему: «Мы сядемъ вм^ст^ на красномъ мыс^ (уланъ хамырту). Ты стре- 
ляй сквозь бисеръ моей сережки!» Этотъ юноша выстр']^илъ и перешибъ ему всю 
шею. Потомъ онъ ту старуху убилъ и взвалилъ себ^ на плечи, того старика взялъ 
съ собой, ту д'бвицу убилъ, того юношу взялъ и пошелъ. Пришелъ въ домъ Уту- 
шяра-бокб; дв-Ь женщины плачутъ. Разрубивъ двухъ женщинъ на семьдесятъ ча- 
стей, привязалъ ихъ къ хвостамъ семидесяти жеребятъ. И посл^ того наслаждался, 
пребывая вмЪст^ съ двумя хубулганами богинь Ногонъ-дареке и Цаганъ-дареке 

Записано въ Гумбум§ отъ хухунорской олбтки. 



Ср. въ Очеркахъ, П, съ халхаской сказкой сХовзггу и Хадыяъ-даюгу» (стр. 175). Брать, 
погибаю1Ц1й отъ коварства сестры, Ховугу. Его оживляютъ три девицы, которыя х халхасхкмъ 
скавочникомъ крайняго севера Монголхи (съ караульной лнн1и) навваны: Цаганъ-даряху, Ногоиъ- 

^) Тазовая кость. 

^) Въ бурятскоиъ язнкЪ есть внражеше хага яга сизр1дка>; тагатай спр1ятное». Кеннзгакъ — такь 
называются въ ОрдосЬ и на Хухувор^ войлочные б^лые плащи, надеваемые въ дождливую погоду. 
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• 

жаржху V Наръ-ханджитъ. Въ блштской сказке, впрочекъ съ другюгь сюжетомъ, воскресительни- 
цахи убятаго богатыря называются три дочери Эсагэ-кадана (Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. 
Общ. по эти., т. I, в. 2, стр. 32 и 49); въ алтайской (Ва^оГГ, РгоЪ., I, 12), по содержанш сходной 
съ бурятской,— дв^ девицы, одна дочь солнца, другая дочь ]с%сяца; въ якутской подобнаго же 
содержашя (тЪ же «Зашски», т. I, в. 3, стр. 77 и 78) три девицы: дочери солнца, месяца и Плеядъ. 
Въ халхасской сказк^Ь добывается сердце з]с%я Абрыкъ когай; въ олётской сердце коровы. 
Шмидтъ къ своелу переводу Сананъ-сацэна (Оевск. д. Ов^-Мопё^., 8. 447) приложилъ переводъ 
сказки о Эрд8ни-харалик% (воплощен1И бога Арья-Бало); втотъ Эрдени ^детъ за сердцемъ быка 
Еуринъ-Ракша; но коварной сестры (или матери) н^тъ; вероятно эта подробность выпала при 
будцйской обработке сю'^^ета. 

Эпизодъ съ ког ' о. съ сходнымъ зпизодокъ въ тангутскомъ Гэсар^, стр. 24. 



10. ХОРУЛЬДЕЙ-МЕРГЕНЪ-БОГДО. 

'(М0НГ0ЛЬСК1Й). 

'.^а транадцатью восточными горами былъ Хорульдей-мергенъ-богдо. У него 
>">:!1а сивая лошадь Облако и изъ семидесяти коровьихъ шкуръ сд:Ьланный лувъ 
хартагай (Олинъ хуху моритей талынъ ухуринъ тартагай номутай). Онъ высваталъ 
на западе трехлетнюю дочь Падма-хана и, с^вши на свою сивую лошадь Облако, 
и взявши лукъ Тартагай, сделанный изъ семидесяти коровьихъ шкуръ, по^халъ 
за ней. Ему встретился черный челов^къ, ^хавшхй на черномъ верблюде жеребце, 
одетый въ черную пречерную шубу и им^вшьй черное пречерное лицо. Этотъ чело- 
в^къ спросилъ у Хорульдея-богдо: сЮноша съ пламенемъ въ лиц^, съ огнемъ въ 
глазахъ (нюртенъ чжокто нюдундеяъ галтай ху), куда ты по^халъ?» Богдо отв^- 
чалъ: <Я Хорульдей-богдо, живущШ за тринадцатью восточными горами. Я высва- 
талъ на западе трехлетнюю дочь Падма-хана и теперь за ней еду». Чернолицый 
человекъ говорить ему: «Въ западной стороне отъ враждебныхъ силъ и хищныхъ 
зверей ') очень опасно. Тебе туда ехать невозможно». Хорульдей-мергенъ-богдо 
на это сказалъ ему: «Враговъ врагамъ не отдаютъ, хищныхъ зверей хищнымъ зве- 
рямъ не отдаютъ» '). Сказавъ это, Хорульдей-богдо поехалъ далее. Встречается 
ему желтолицый человекъ, едупцй на желтомъ верблюде самце, и одетый въ жел- 
тую шубу и спрашиваетъ: «Ты изъ какой стороны человекъ, куда едешь?» Хо- 
рульдей-богдо отвечаетъ: «Я Хорульдей-богдо, живущШ за тринадцатью восточными 
горами; я высваталъ на западе трехлетнюю дочь Падма-хана и теперь еду взять 
её». Желтолицый человекъ говорить: «Въ западной стороне враги опасны, хищные 
звери люты. Тебе ехать туда невозможно! «Хорульдей-богдо говоритъ: «Враговъ 
врагамъ не отдаютъ! зверей зверямъ не отдаютъ!» Сказавши такъ, повернулся и 
поехалъ. Ъдетъ, а возле одной юрты два человека борятся. Подъехавъ, Хорульдей- 



^) Барувта дзювту дайсунъ тахудъ аратуиъ соётунъ вечу байна; аратунъ собтунъ с хищные вз'Ь- 
ря>, собственно значить «съ коренными вубанн и клыками», «зубастые— клыкастые». 

') Дайсунъ тахулигъ дайсунъ абдыкъуга, аратынъ соётунигъ аратынъ собтувъда абдыкъ у га. 
и. 21 
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богдо спрашиваетъ ихъ: «Вы, двое, зач^иъ боретесь?> ТЛ два человека говорятъ: 
«Про насъ говорятъ: сильные, пресильные! теперь мы хотимъ узнать свою силу». 
Хорульдей-богдо говорить имъ: «Если вы очень сильные, поборемтесь!» Хоруль- 
дей-богдо сталъ бороться съ гЬми двумя людьми и одного изъ нихъ, ударивъ, во- 
гналъ въ землю по уши, другого всадилъ въ землю, только голова высунулась. Т§ 
два челов'Ька говорятъ: «Мы двое будемъ теб% товарищами, вытяни насъ обоихъ 
изъ земли!» Хорульдей-богдо саазалъ: «Если вы двое хотите быть моими товари- 
щами, пусть будетъ такъ!» Сказавъ это, онъ вытянулъ т^хъ двоихъ людей, взялъ 
ихъ къ себ^ и по^халъ. 'Ехали, ^хали и прх^хали къ колодезю Падма-хана. Пр!- 
^хавши, Хорульдей-богдо убилъ одного оленя. Убивъ, говорить т^мъ двоимъ: «Сва- 
рите мясо этого оленя! Я лягу спать! Когда мясо сварится, позовите меня! Я про- 
бужусь и по^мъ!» Сказавши такъ, заснулъ. 1% два человека сварили то мясо, 
взяли наваръ (шулю) и вылили на пупъ Хорульдею-богдо. Хорульдей-богдо умеръ. 
Т:Ь два человека хотели поймать сивую лошадь Облако, и не могли поймать; хо- 
тели взять лукъ Тартагай, сделанный' изъ семидесяти коровьихъ шкуръ "* у нихъ 
силъ не хватило. Хотели взять мясо оленя, и тоже силъ не хватило. От. ^лвсь 
т^ два человека къ Падма*-хану. Пришедши, говорятъ ему: «Мы твои зятья! мы 
твою трехлетнюю дочь высватали, и теперь пришли взять ее».Падма-ханъ ска- 
залъ: «Шть, вы не зятья мои! Если вы зятья, то ложитесь спать на семь слоевъ 
желтыхъ подушекъ (долонъ табхуръ шара талбыкдаръ) и закройтесь семью слоя- 
ми желтыхъ шелковыхъ од^ялъ. Если вы завтра рано будете живы, вы мои вятья! 
Если вы будете мертвы, вы не зятья мои!» Назавтра рано вставши, посмотрели, 
(тЬ два человека) умерли. Ихъ выбросили. 

Сивая лошадь Облако, взявъ съ неба арикшанъ, принесла и вылила на Хо- 
рульдея-богдо. Хорульдей-богдо ожилъ. Оживъ, с^въ на сивую лошадь Облако, 
взявъ лукъ Тартагай, сделанный изъ семидесяти коровьихъ шкуръ, прг^халъ къ 
Падма-хану. Падма-ханъ сказалъ: «Пока ты ^халь, мою дочь Индэръ-хара-мангысъ 
унесъ. Теперь н^тъ возможности» (возвратить её). Хорульдей-богдо говорить: «Я 
по^ду и привезу!» Падма-ханъ говорить: «Невозможно! Если ты пойдешь, тебя 
убьютъ! Тебе теперь ехать нельзя!» Хорульдей-богдо говорить: «Нужды неть, я 
поеду. Отецъ мой! взойди на ту большую гору и сядь на ней. Я сражусь съ Ин- 
дэръ-хара-мангысомъ. Если я буду мертвъ, у тебя, сидящаго на этой горе, по 
ребрамъ выступить и потечеть красная . кровь; если я убью Индэръ-хара-мангыса^ 
по ребрамъ потечеть черная кровь. Ты туть сиди, а я привезу женщину! » Хоруль- 
дей-богдо поехаль. Прхехалъ и говорить Индерь-хара-мангысу: «Теперь я жен- 
щину возьму! Чемь ты хочешь состязаться: силой ли мужа или острхагь стре- 
лы?» '). Индэрь-хара-мангысь сказалъ: «Остр1емъ стрелы!» Индэръ-хара-мангнсъ 
взялъ мечь, началь рубить Хорульдея-богдо, мечь изломался. Сколько ни повто- 
ряль удары меча, все мечи изломались. Тогда Индэръ-хара-мангысъ сказалъ: «Моя 



^) Чжерь чжебинъ сайнаръ дай1алху байну, ерннъ сайнаръ да&далчху байну? Джеби, цвебэ— яако- 
нечникъ стр'Ьдн; джерь, дзерь— частица усилешя, въ род1 хабъ-хара, чернбхоныо. Сайваръ— с добротою», 

«Д0СТ0ИНСТВ01ГЬ> . 
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битва теперь окончилась. Теперь ты сражайся!» Хорульдей-богдо взялъ лукъ Тар- 
тагай, сд&Еанный изъ семидесяти коровьихъ шкуръ, пустилъ стрелу и равр^^залъ 
т^до маигнса, взялъ жевщину и пр11халъ къ Падиа-хану. (УЬлъ на престолъ Падиа- 
хана и наслаждался сповойств1емъ. 

Ратна-бала, лама изъ Ордоса. 



11. УИЛЕНЪ-ХАНЪ ^). 

(М0НГ0ЛЬСК1Й). 

ЬИчог. • ' мъ Уйленъ-ханъ, у вотораго ворота былц изъ дерева пганъ-пга 
(ЩИ )^' тг*ши), верхн1я ворота изъ золота шиджиръ, привратнивъ у воротъ бнлъ 

с1 1!.. 1^ (шаривомъ на шапвФ) позади его дома у него былъ тоганъ (храмъ), 

1^ъ коюромъ были сильные боги (хорме шуусэнъ, «поднявш1е подолъ», т. е. док- 
шиты). У хана была супруга Наранъ-гериль. Ночью ханьша увид^а сонъ, будто 
подушка на престоле подвинулась; какой-то вредъ хану предвфщаетъ. (Ханьша) 
Еюворитъ Уйленъ-хану: сЯ вид^а во снФ, что подушка двинулась на ханскомъ 
престол-Ь; какой-то вредъ предвфщаетъ. Я такой сонъ о теб1 видела!» Уйленъ- 
ханъ говорить: «Жена! принеси книгу о моей душ^. Я посмотрю». Въ этой ду- 
шевной книг% онъ увид'Ьлъ: «Есть лошадь Едзинъ-хола». 

Поймавши лошадь, привязали ее къ дереву занданъ, положили на нее пот- 
вики. Ханъ над'Ьлъ шапку. Лошадь говоритъ (хану): «Есть тридцатидвухголовый 
Гуна-хара мангысъ. Взявъ пятьсотъ чириковъ съ джянь-джюномъ, иди на него». 
Уйленъ- ханъ -взялъ пятьсотъ чириковъ и отправился. Сколько дней проФхалъ, 
доФхалъ до вершины Боро-тологой. Туда прибЪжалъ тигръ, у котораго грудь была 
изъ золотого серебра, нижняя часть т^а изъ серебра бори. Отъ роду джянь-джюнъ 
ве видывалъ такого тигра; хороша ли, худа ли эта вещь, не знаетъ и вернулся. 
Этотъ тигръ три раза оглянулъ горы, натянулъ пятицв^тную радугу и уб^Ьжалъ. 
Уйленъ-ханъ заплакалъ: «Есть ли средство убить этого тигра? Вы куда хотите, 
ступайте, а я одиночкой пойду». Когда онъ сид&еъ на высокой гор^, пришелъ 
хакой-то хара-хунь (простой челов'Ькъ); туловище (его) богатырское, сидитъ, точно 
птица беркутъ, огниво (у него) булатное, по име.ни Лютъ-хара-хунь-абагай. «Здо- 
ровъ ли?» Уйленъ-ханъ: «Сижу здоровъ!» Тотъ хара-хунь спрашиваетъ Уйленъ- 
хаиа: «Ты куда поФхалъ?» Уйленъ-ханъ говоритъ: «Я по^халъ воевать съ тридца- 
тидвухголовымъ Гуна-хара-мангысомъ». Тотъ хара-хунь спрашиваетъ Уйленъ- хана 
«Ты сколько шиди имеешь? сколько хубильгановъ имеешь?» Уйленъ-ханъ гово- 
ритъ: «Я не имЬю ни шиди, ни. хубильгановъ». Уйленъ-ханъ спрашиваетъ хара- 



^) Уйдевъ^ханъ— Обичвнй юшъ. 
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хуня: «Ты сколько имеешь шиди и хубильгановъ?» Тотъ хара*хунь говорить: 
«Тридцати двухголовый Гуна-хара-мангысъ мой старш1й братъ. Мое иня Хара- 
иленъ. Мой старш1й брать горой, такь горой ножеть сд&1атьсЯу облакомь, такь 
облакомь, утесомъ, такь уте^^омь. Мы (съ братомъ) им^екь пыль темь чириковъ и 
тумань темь китайцевъ» ^). Уйлень-хань говорить: «Ты по^жай, скажи своему 
брату: завтра рано до восхода солнца пусть придеть побороться!» Хара-илень 
(говорить): «Хорошо! Я скажу брату». Хара-илень пошель, говорить брату: 
«Есть могучШ Уйлень*хань. Я боюсь его!» Старпий брать говорить: «Хорошо! 
поборемся!» На завтра утромъ до восхода солнца тридцатидвухголовый Гуна-хара- 
мангысь и Хара-илень и сь ними пыль темь чириковь и тумань темь китайцевь 
ВСЁ разомъ пришли. На юговосточной стороне не то облако, не то гора! что та- 
кое заслонило долину? 

Хара-илень говорить: «У Уйлень-хана есть старшая сестра!» Хара-илень ея 
испугался. Уйлень-хань спрашиваегь: «Я ли издалека нришедшШ начну сраженье, 
ты ли изь недалека пришедшШ начнешь?» Тридцатидвухголовый Гуна-хара-ман- 
гысь говорить: «Я, изь недалека пришедпий, напередь стану сражаться!» Сь утра 
натягиваль лукь, вь полдень спу стиль стр&[у. Стр'Ьла прямо вь сердце У леньг 
хана угадала. Кровь бросилась ключомь. Еруглый камень взяль и заткнуль (рану), 
плоскимь камнемь прикрыль. Уйлень-хань, вставши, натяну ль лукь; сь полдня 
кь вечеру выстрЪлиль; мангыеь пригнулся и сд'Ёлался каменной горой. Уйлень-хань 
прибиль вс^хь чириковь и китайцевь. Мангыеь говорить: «Уйлень-хань! Я вь 
тебя дуну*! Уйлень-хань говорить: дунь. Гуна-хара^-мангысь открыль роть. Уйлень- 
хань вскочиль (ему) вь роть и сЬлЪу сложивши руки, сзади зубовь, спереди горла. 
Ни проглотить его не можетъ, ни выплюнуть не можеть. Гуна-хара-мангысь по- 
корился Уйлень-хану. Уйлень-хань изь нутра (мангыса) говорить: «Предсказаше 
матери сбылось (собственно: увид&Еъ) — не истребленъ! Отцовское гаданье сбы- 
лось (увид&[ъ)— не убить!» Вышедши, убиль (мангыса), одну душу Ёрликь-хану 
отдаль, другую Бурхану-бакши. Вернулся домой и зажиль счастливо. 

Омолонь, ордосск1й монголь хошуна Ушинь; сынь китаянки. 



12. МЕДЖИТЪ. 

. (Монгольск1й). 

Вь хошун^ Ушинь (вь Ордос]^) быль Ушинъ-да. Вь то ' же время вь хошун^ 
быль ворь Меджить. Люди ушинскаго да поймали Меджита и привели передь да. 
Да сказаль ему: «У китайскаго хана вь НекпшЬ есть два мула; одинь проб-Ьгаеть 
вь день 800 ли, другой 1000 ли. Если ты украдешь ихъ, то я прощу теб^ всЬ 



^) Въ тек(\г&: шоронъ туменъ ^шрикъ бутанъ туненъ китатъ. 
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ТВОИ вины». Меджитъ -СБазалъ: «Хорошо, сделаю!» Да вел^лъ отпустить его на волю 
и Меджнтъ у^халъ въ Пекинъ. Онъ прожилъ тамъ три года, стараясь перезнако- 
миться какъ можно съ ббльшимъ числомъ людей. Вызнавъ, что нужно, онъ сЪлъ 
на мула,. пробЪгавшаго 800 ли и.уб^жалъ изъ Пекина. Въ одномъ мЪст%, гд% 
была пашня, онъ остановился на ночлегъ, а мула привязалъ къ колу. За нимъ 
была послана погоня. Меджнтъ увид^лъ большую пыль; онъ подуыалъ: «Какая 
большая пыль! это :■- -^^рно б^житъ мулъ, проб^гающхй 1000 ли въ день». Онъ 
взялъ въ руки мотк; /. : ^орою возд^лывають пашню, и брусокъ^ на голову над^лъ 
крестьянскую сг.^ >. ^.;|/ую гяпу съ огромными полями, с&[ъ на землю и точитъ 
мотыгу. Чело1>1,кг иа м^м'. об4гающемъ 1000 ли въ день, подб^жалъ къ нему 
и узналъ мула, прсГ^Ь! :. ... о 800 ли въ день, привязаннаго къ колу. Онъ, не узнавъ 
Меджита, :(»во})1.гь: '•^ хансшй мулъ, проб^гающШ 800 ли въ день; онъ быль 
украдет^ шь т^а^т^кой конюшни и я посланъ отыскать вора. Не знаешь ли ты, 
иг^- ип п» гь при Аалъ и куда ушелъ»? Меджнтъ отв^чалъ: «Не зиаю, что за че- 
«11)Р>;.. г 11|)1'Ъхдлъ на мул^, но вид^лъ, что онъ ушелъ въ домъ позади меня». Че- 
лг^л.'и-^. прх^хавшШ въ погоню, привязалъ мула, проб^гающаго въ день 1000 ли, 
:а \. *: ромъ прхЪхалъ, къ тому же колу, къ которому былъ привязанъ мулъ, укра- 
д'шиый Меджитомъ, и п^шкомъ пошелъ въ указанный домъ. Въ это время Мед- 
лситъ бросилъ на землю мотыгу, брусокъ и шляпу, с^лъ на одного изъ муловъ, 
другого взялъ въ поводъ и уб&валъ. Прибывъ въ хошунъ Ушинъ, онъ передалъ укра- 
денныхъ муловъ ушинскому да. Да говоритъ: «Бакъ же я буду "Ьздить на нихъ? 
Бакъ только я на такомъ мул% куда-нибудь вы'Ьду, сейчасъ же узнаютъ, что это 
выкраденный у Едженъ-хана мулъ». Меджитъ говоритъ: «Есть у меня средство». 
Онъ взялъ овечьей шерсти, обвилъ ею подпругу, свернулъ последнюю въ бунтъ, 
положилъ въ котелъ, наполненный водой и сталъ кипятить воду. Потомъ этотъ 
горяч1й комъ приложилъ ко лбу мула; на вызженномъ м^ст^ шерсть выпала и на 
м^ст^ старой черной шерсти выросла б'Ьлая. Потомъ онъ обмоталъ туго, претуго 
ноги мула выше копыта; и тутъ шерсть вывалилась и выросла новая, б&1ая. Посл% 
этого Ушинъ-да по'Ьхалъ въ Пекинъ. Хансше люди смотрятъ и говорятъ: «Бакъ 
будто хансюе мулы, но у т^хъ не было б^лыхъ лысинъ на лбу и б^лыхъ ногъ». 
И не р'^шились отнять муловъ. Посл% этого Ушинъ-да сказалъ Меджиту: «Даю * 
теб^ полную свободу воровать, только воруй въ дальней стороне и не воруй въ 
Ордос4». 

Очиръ, монголъ изъ Ордоса. 



Ср. Гыгвръ-Меджитъ (Багэръ-меджидъ, Бикаръ-Мадзиди) въ Очерк., II, 54; Мечи-хуаръ, воръ 
(Очерки, 1У, 361). О С08в^д1и Мечинъ или Мвчитъ (Плеяды) равскавывается, что одна ивъ его 
8в*8дъ украдена (Оч., П, 126; IV, 193, 194, 200). 



166 



13. ВАЛЫНЪ-ОЕНГК 

(Монгольск1е). 

а. Одинъ лаиа сд&1алъ бурхана и понёсъ его въ Менгу-чжу въ м^швй за 
плечами, чтобы попросить Далай-ламу освятить его. Дорогой онъ видитъ въ стороне 
сидитъ челов'бкъ. Это былъ Палынъ-сенге ^). «Куда идешь?» спрашиваетъ Палннъ- 
сенге ламу. «Въ Менгу-чжу». «Что несешь?» «Бурхана». «Зач^мъ?» «Хочу про- 
сить Далай-ламу освятить его». «Дай, я освящу». Взядъ бурхана у ламп, помо- 
чился, омоченную землю началъ брать въ горсть и бросать въ полость, которая 
внутри бурхана, и приговаривалъ: Далай-лама талага тайяръ хамту нШляга. Лама 
снова положилъ бурхана въ мФшовъ и пошелъ дал^е. Приходить въ Менгу-чжу^ 
поклонился Далай-лам^. Далай-лама спрашиваетъ: «Что у тебя въ м'Ьшк1^ за пле- 
чами?» «Бурханъ, котораго я сд'Ьгалъ и хот'Ьлъ просить тебя освятить». «Дай 
его сюда!» Лама подалъ бурхана. Далай-лама посмотр'Ьлъ ему въ полость, пововы- 
рялъ и говоритъ: «Да онъ уже освящевъ! Кто теб'6 его освятилъ?» «Какой-то не- 
известный челов^въ, котораго я встр^тилъ на дорогЬ». «А какъ онъ его освя- 
щалъ?» «Помочился, сталъ кидать омоченную землю въ бурхана и приговаривалъ: 
далай-лама талага тайяръ хамту в1йляга». «О, это хорошо, хорошо!» сказалъ Да- 
лай-лама. «Этотъ лама велик1й лама, повыше меня!» 

Пунсукъ изъ Ордоса. 



б. Однажды Балынъ-са шелъ по дорогб и несъ на голове котелъ. Ему встрЬ- 
тился челов^къ и спрашиваетъ: «Ты кто таков?» «Мое имя Балынъ-са», отв^тилъ 
Балынъ-са. «А, это ты, знаменитый враль! С!оври-ка мн^ что нибудь!» А самъ ду- 
маетъ, не обмануть меня Балынъ-с1. Балынъ-са говоритъ: «Некогда мн*! шутить. 
(Собирается гроза! Хочетъ быть градъ». Тотъ забылъ, что не ну;д1но верить Ба- 
хывЪ'СЬ и взглянулъ на небо. Небо чисто. 

Пунсукъ, монголъ изъ Ордоса. 



в. Одна женщина съ корзиной за спиной ходила по степи и собирала сабу- 
ромъ аргалъ ^). Встретился ей Балынъ-са и говоритъ: «Ходишь и не посмотришь 
назадъ! Сзади у тебя подолъ шубы горитъ!» Женщина схватилась за подолъ; 
шуба ц^а. 

Пунсукъ изъ Ордоса. 



^) По сдовахъ разсвазчика, это тибетское имя; похонгольсвн онъ называется Ухуни хара-бахдавъ» 
°) Аргалъ — воров1Й покетъ. Сабуръ пятипалая деревянная вилка, употребляемая собирательни- 
цами аргала для подхватнвашя его съ земли, чтобы пололиггь его въ корзину. 
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Г. Бадннъ-сенге проходилъ мимо человека, севшего хл^бъ, и спросилъ его: 
сЧто ты д'ЗЬлаешь?» Тотъ въ насмешку отв'Ьтилъ: <С4ю чутусы!» «Ну пусть же 
у тебя уродятся чутусы!» скавалъ Балынъ-сенге. И въ саномъ д'Ьл'Ьу вм^то хл^ба, 
на всемъ пол^ уродились чутусы. Бедный пахарь, оставшись безъ пропитанхя, ва- 
плакалъ, пошелъ за Балынъ-сенге и, догпавъ его, говорить: «Я согрЪшилъ, ска- 
залъ теб'Ь худо! Прости! Скажи, не знаешь ли какого средства поправить мое по- 
ложеше!» Балынъ-сенге говорить: «Иди въ монастырь (хитъ) чаугунцзей ') и про- 
дай имъ чутусы! » Тотъ такъ и сд^лалъ, продалъ. Одна изъ чаугунцзей, державшая 
чутусъ въ ящик%, была поввана въ какую-то юрту читать номъ; окончивъ чтен1е, 
вечеромъ чаугунцза стала собираться въ монастырь; её стали упрашивать остаться 
ночевать. «Нельзя!» говорить она. «Я оставила въ своей кель^ номъ въ ящик^>. 
Хозяева юрты говорятъ ей, что пошлютъ за ящикомъ свою дочь. Чаугунцза гово- 
рить д^виц^: «Когда будешь нести, не открывай ящика!» Д'&вушка не утерпела, 
дорогой открыла ящикъ, увид'Ьла чутусъ и вскрикнула: «ахъ!» Чутусъ выскочилъ 
изъ ящика и упалъ кь ней въ подолъ. Девушка испугалась и пустилась б^ать. 
Б&кала, бежала, наконецъ отъ усталости упала и вздохнула: «охъ!» Чутусъ вы- 
палъ изъ ея подола, она схватила палку, принялась бить его; разбила его на части. 
Вернулась домой, разсказала, что у чаугунцзей въ ящикахъ, вместо нома, хранятся 
чутусы. Хань велгЬлъ вс^мъ чаугунцвамь этого хита отрубить головы. 

Ратна-бала. 



д. Балынъ-сенге пришель на одну свадьбу. Ему дали б^лую лошадь и говорятъ: 
«Сходи и пригласи бакши, пусть пр1'6детъ на свадьбу на этой лошади». Балынъ- 
сенге пригласилъ бакши, посадилъ его на лошадь, а самь идетъ сзади. Дорогой 
бавши сошель съ лошади помочиться и сбль на валявшейся на степи кости сучжи. 
Балынъ-сенге проговориль: боксенъ налдасо! Кость прилипла къ задниц'Ь бакши; 
не можетъ онь её оторвать отъ себя и спрашиваетъ у Балынъ-сенге: «Не знаешь 
ли средства отделить кость отъ моего т&1а?» Балынъ-сенге говорить: «Понюхай 
у хвоста лошади?» Бакши сталь нюхать. Балынъ-сенге проговориль: боксенъ 
налдасо! И бакши носомь прилипь къ хвосту лошади. Идуть такъ: впереди лошадь, 
за ней бакши, за нимъ кость сучжи. Когда пришли въ юрту, гд% была свадьба, 
народъ озлился на Балынъ-сенге и сталь его бить. Кто примется его бить, Балынъ- 
сенге скажеть: гадзарь налдасо! У того подошвы ногъ и прилипнуть къ земл^. 
В&Ь тавимъ родомь прилипли, не могутъ сдвинуться съ м'Ьста. Тогда они взмоли- 
лись Бадыну-сенге и поднесли ему большой серебряный мандаль. Онь отл^пиль 

ихь всФхъ. 

Онь же. 



^) Чаугунцза, собственно убасанца — монахиня. 
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О БадыЕЪ-сенге сх. Очерки, IV, 241—243. Ср. также въ 8ап. Вост. Скб. Отд. И. Р. Г. О. 
по эти!, т. 1у в. 2, стр. 68 (сказка о Ана17&-7хар^). Въ однокъ вар!ант^ (Оч., IV, 242) Бахынъ- 
сенге похищаетъ душу, уже вынутую Ерликокъ ивъ т&ю человека; въ бурятской легецд^ (Изв. 
Вост. Сиб. Отд. И. Р. Г. Общ., т. XI, № 1—2, стр. 87) Моргонъ хара лохнщаетъ душу, которая 
была уже вынута ивъ т&1а Эсвг8-1садано][ъ. Такъ же (Оч., IV, 242) Бахннъ-сенге вых^нжваеть 
у Ерлнка быка; ср. съ разскааокъ о токъ, какъ Модонтей илн Мохонтой вым^ннваетъ быка у 
Брдика (Оч., IV, 266; Записки Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. П, в. 1, стр. 20; ср. 
также И8в%ст1я того же Отд&1а, ХП, № 4—5, стр. 65: вх. Модонтоя Уданъ-Хурхынъ, а вм^^сто 
Брдика— Буха-ноииъ). Но въ равскав^^ о старике Хоредо^Ь (т^^ же Записки, т. I, в. 1, стр. 4) 
обманутыкъ опять явд&ется Эсэга-Маданъ. Можеть быть въ хонгодьскихь вар1антахъ имя съ 
обманываемаго персонажа было перенесено на обманщика, при чежь Маданъ превратилось въ 
Бадынъ, а Эсагэ въ Сенге (ср. версш ихенв отца Чингисъ-хана: Эсугей и Нсунке). 

Бадынъ-сенге с]1^1^щаетъ Брлика (ивображаехаго съ быяьей головой; Оч., IV, 242). Ср. втоть 
равскавъ съ окончапехъ ХХШ гл. Шиддикура въ переводе Гохбоева и съ окончан1е][ъ тантуг- 
ской легенды о цар^ съ бычьей годовой Лангъ-дарх^Ь (см. ниже №№ 27 и 37), котораго убиваетъ 
плясунъ Валъ-Дорчжи или Лалунъ-Балъ-Дорчжи. Въ скавк^, переведенной Шмидтохъ съ мон- 
годьскаго на н^Ьмещай (ОевсЬ. д. 081;. Моп^., 8. 451) быка убиваетъ Эрдени-Хараликъ; ср. въ на- 
шемъ № 9: Эрдеди убиваетъ корову. Эрденя-Харадикъ есть воплощеше бога Арья-Вало. ^я 
сл^^дуетъ ли видеть того же Арья-Вало и въ Балъ-Дорчжи и въ Вадынъ-сенге. Скаванхе о Л :1 1 
дарм^ пр1урочено къ Потали (въ Ласс%), гд^^ находится резиденщя Далай ламы, почип .-^каг. 
воплощен1емъ бодисатвы Арья-Бало; гора наввана такъ въ параллель другой настоящей ^ммвс 
ческой или небесной) Поталы, которая есть действительная ревиденц1я Арья-Вало. Если л^ ' г 
Потала есть видимая ревиденщя бодисатвы Арья-Вало, то не естественно ли будетъ предпа 
жить, ч1ч) содержан1емъ легенды объ втой местности должны быть славные подвиги пребываю- 
щаго на гор^ бога Арья-Бало? Другими словами: не сл^^дуетъ ли легенду о Яангъ-дарм^Ь отнести 
къ числу легендъ объ Арья-Вало, въ подвиге плясуна монаха видеть д^йств1е самого бога, со- 
крушающаго м^стнаго пиеона, и въ имени монаха испорченное имя Арья-Вало? Водисатва Арья- 
Вало изображается обыкновенно съ лукомъ и стр&1ами. 






14. АКУ-РТОМБА. 

(Тангутск1й). 

Аву-ртомба родился въ стран'Ь Гуйцынъ'). Однажды онъ оделся въ платье 
монахини и пришедъ въ женскхй монастырь. Одна монахиня родила. Гебкуй ду- 
маетъ: «Нужно осмотреть монахинь; между ними есть кто-то отецъ ребенка. Но 
какъ это сд'Ьлать? Раздать вс^хъ, выйдетъ соблазнъ». Гебкуй вел&1а сестрамъ 
вырыть яму, легла въ неё и вел'&ла сестрамъ перешагивать черезъ яму. Аку-ртомба 
посредствомъ петли съумЬлъ замаскировать свой полъ. Вс^ монахини прошли мимо 
гебвуя, но отецъ ребенка не былъ открыть. Аку-ртомба притворно горячится и 
говоритъ, что еще разъ нужно заставить вс^хъ перешагивать черезъ яму. На этотъ 
разъ петля изм'Ьнила и обманщикъ былъ открытъ. Монахини сначала принялись 
бить Аву-ртомбу, потомъ спрашиваютъ: какой смертью его убить^ хорошей или 
худой. Гебкуй говорить: «Конечно худой! онъ внесъ развратъ въ монастырь и 



^) т. е. Уй'Цзавъ. 
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одну монахиню сд^алъ матерью!» Гебвуй присудила оскопить его; въ т§лу Аву- 
ртомбы привр^пилш ремпи и монахини, разд'Ьлившись на дв^ партхи, ста^га тянуть 
за ремниу одн^ въ одну сторону, другк въ другую. Но Аву-ртомба обмазался мае- 
ломъ, высвользнулъ изъ ремня и поб^алъ; его схватили было за платье, но онъ 
оставилъ платье въ рувахъ монахинь и уб'^жалъ нагой. 

Дорогой онъ увид&1ъ мальчика, воторнй держалъ лошадь. «Что ты нагой?» 
спрашиваетъ мальчикъ Аку-ртомбу. «Въ женсвомъ монастыре бьютъ и разд'Ьваютъ 
до нага вс^хъ, вто придетъ», солгалъ Аву-ртомба. «Не правда!» говоритъ маль- 
чивъ. «Испытай на себ'Ь, воли не веришь». «Пойду, испытаю, а ты нова подерги 
мою лошадь». Хорошо, подержу, говоритъ Аву-ртомба. Мальчивъ уш^ъ въ мона- 
стырь, а Аву-ртомба с^лъ на его лошадь и поФхалъ. Вернулся мальчивъ, ни ло- 
шади, ни вараульщива н'Ьтъ. Пустился онъ догонять обманщива. Аку-ртомба 
стоить около тарчува ^) близь мужсваго монастыря, держитъ топоръ въ рув%, а 
самъ смо\|.11гг. на вершицу тарчува. «Ты что?» спрашиваетъ мальчивъ. «Ламы 
I сл'Ьли караулить, не пошевелится ли верхушва; если тронется, вел'Ьли срубить 
гарчукъ '. А моя лошадь? «Она ц'Ьла». Возврати, воли ц&1а. «Да нельзя отойти! 
Раь.1. ты постоишь вм'^^сто меня, нова я б^гаю за лошадью?» Хорошо, б^ги! го- 
.чоритъ мальчивъ, взялъ топоръ и сталъ подъ тарчувомъ, а Аву-ртомба ушелъ. 
Дунулъ в^теръ, верхушва тарчува вачнулась; мальчивъ началъ рубить его и еру- 
билъ, тарчувъ упалъ на землю. Приб:&жали ламы, давай его бить. 

Аву-ртомба пришелъ въ городъ, пром'Ьнялъ лошадь на воралловыя чётви. 
Приходитъ въ одной женщин'Ь, у воторой была дочь, и говоритъ ей: «Позволь 
ночевать съ твоей дочерью, за это я отдамъ теб^ воралловое мани». «Хорошо», 
говоритъ мать девицы; «ночуй!» «Тольво съ условхемъ», говоритъ Аву-ртомба: 
«если твоя дочь сд']^лаетъ неприлич1е, я вораллы не отдамъ». Старуха жарила 
ячмень и все вараулила спавшую дочь. Когда та пошевелилась, старуха подумала: 
«Вотъ гр^хъ случится! пропадутъ вораллы!» И прижала въ т'Ьлу дочери пучвомъ 
шерсти, воторымъ обтираютъ внутри вотла. Шерсть была горячая и обожгла т'Ьло 
д'&вицы. Д'Ьвица съ испугу согр'Ьшила. Аву-ртомба ушелъ, не отдавши вораллы. 
Приходитъ въ другой женщине, воторая жила со снохой, и об^щаетъ отдать ей 
кораллы, если она позво.1Итъ ему переночевать со снохой. Женщина соглашается, 
но съ услов1емъ, чтобы онъ вораллы отдалъ впередъ. Аву-ртомба отдалъ вораллы, 
и его положили со снохой во двор§. Ночью прх'Ьхалъ сынъ женщины. Она гово- 
ритъ Аву-ртомб^: «Уходи, прх^халъ мужъ моей снохи!» «Ну да вавъ же!» гово- 
ритъ Аву-ртомба. «Я вораллы отдалъ не даромъ. Я здЪсь нам^ренъ прожить дня 
три или четыре». Старуха упрашиваетъ его взять вораллы назадъ, тольво у идти. 
Аву-ртомба взялъ вораллы и ушелъ. 

Встр^чаетъ онъ въ пол*! пахаря и говоритъ ему: «Я твой младш1й братъ!» 
«Не елыхалъ, говоритъ пахарь, что у меня есть братъ. А воли братъ, тавъ иди 
въ мой домъ; узнаешь его по черной лошади, привязанной на дворФ. Если заста- 



') Тарчукъ— начта съ прнкЬшешшмя къ ней флагами, нсписаннннн молитвами. 

П. 22 
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нешь мою жену, вели напоить тебя чаемъ; а не будетъ ея дома, такъ еамъ 
въ правомъ углу стоить ящикъ съ рсамбой '}, въ лЪвомъ съ масломъ». Аку-ртомба 
пришелъ въ домъ пахаря и говорить его жеа^: «Я младпий брать твоего мужа, 
вид^ъ его въ пол^; онъ вед&1ъ теб^ напоить меня чаемъ, а на случай, если тебя 
не застану, научиль въ вакомъ ящик^^ найдти масло, "въ вавомь рсамбу». Жена 
пахаря сварила чай и напоила Аву-ртомбу. Напившись, онъ говорить ей: сТвой 
мужъ вел'блъ дать мн^^ вашу лошадь съездить въ одно м^то». Она дала лоппць 
дала и с^дло. Аву-ртомба сЬлъ на лошадь, внпросиль на дорогу ещё волобовь 
масла и у^халъ. Пр1'Ьхалъ мужъ, спрашиваеть: «Быль брать?» «Быль и у^халь; 
я напоила его чаемъ и дала ему лошадь сь сЬдломь, вавъ ты вел^лъ». Туть онъ 
догадался, что обмануть, собралъ родственнивовь и всю свою деревню и пустился 
въ погоню. Спрашиваеть по дороге: «Про'Ьзжалъ здЪсь челов^вь на черной ло- 
шади?» «Про'Ьзжалъ, да на не совсЬмь черной, а на черной сь б'Ьлой головой». 
Аву-ртомба вымазаль лобъ лошади масдомь, воторое ему дала на дорогу женщина. 
Хозяинъ лошади думаетъ: «Это не онъ! лошадь не моя!» не по^халь дальше и 

вернулся домой. 

Ами-салунь, тангуть изъ Лабрана. 



Стоян1е Аку-ртомбы у тарчува ср. съ м^стомъ въ Очеркахъу 1У, стр. 236: Ганцн-Ментылгь, 
привязанный въ дереву, обманываетъ горбатаго старина, гнавшаго тысячу барановъ и х^Ьняется 
съ нимъ х^стомъ. Поручен1е караулить, не будетъ дн двигаться хачта, ср. съ обязанностями 
летучей мыши, которая держитъ скалу, чтобъ она не сдвинулась съ х^ста и не перегубила бы 
народъ (Оч., IV, 175, вар. а). Ср. съ прим^чатями нише къ № 88, т. е. къ Полярной 8в&|д^. Тема 
объ окраск^^ лошади облегчаетъ сблишете Аку-ртрхбу (== Балынъ-сенге) съ ВаЛъ-дорчжи, уб1Й- 
цей царя Лангъ-дармы. См. примЪчан1я къ № 27. 



15. БОРОЛТАЙ УБУГУНЪ. 

(Монгольсюй). 

Быль Боролтай убугунь '(старикь Боролтай); у него было семь бурос^рыхь 
овецъ (долонь борлокь хони). Однажды приходить кь нему волчица (чхоно) и го- 
ворить: <Я съ^мъ твоихь овецъ!» Но въ это время она увидала, что изъ верх- 
няго отверзпя юрты, въ которой жиль Боролтай-убугунь, вышелъ большой дымъ. 
Болчица спросила его: «Что это у тебя за дымь?» Боролтай убугунь отв^чаль: 
«У меня ночуеть большой нойонь, который ирх-Ьхаль сюда стр:Ьлять лувавыхъ ры- 
жихъ лисицъ (джёльбынь шари унюге) и волковь (чхоно). Волчица говорить: «Я 
приведу теб% семьсоть бурос']&рыхь овецъ, только не говори нойону обо мнФ. И 



^) Рсамба -— ячменная мука. 



171 

когда я пригоню овецъ^ не скавывай своей жен{(, откуда досталъ свотъ». Волчица 
приг&ала семьсотъ бурос^рнхъ овецъ. Жена спрашиваетъ Боролтай-убугуна: «От- 
куда ты добыдъ такое мнодсество овецъ? В^рно ты гд^-нибудь ихъ укралъ?» Бо- 
родтай-убугунъ день кренился, не сказываяъ; другой крепился, не сказывалъ, на 
трет1й сказал ъ, что овецъ пригналъ ему волкъ. Волчица пришла со своими вол- 
чатами и говорить: «Я теб§ зававывалау чтобъ ты не говорилъ своей ген%, что 
я пригнала овецъ, а ты не утерп^лъ и разсказалъ. Теперь я вс^хъ твоихъ' овецъ 
съ^мъ!» Боролтай-убугунъ говорить, что онъ не сказывалъ жен^. «Я знаю, что 
сказалъ!» говорить волчица. Въ это время волчица увид'бла тайгу-собаку и спра- 
шиваетъ у Боролтай-убуг^на, что это за зв^рь. Боролтай-убуг^нъ говорить, что 
это собака пр1Ъхавшаго нойона, которая ловить волковъ и лисицъ. Волчица про- 
сить, чтобъ Боролтай-убугунь не разсказываль нойону объ вей, шсбющей много- 
численныхъ волчать, и что за это она не тронеть его овецъ. И сама побе- 
жала прочь. 

Дорогой ей встречается лисица и спрашиваетъ. «Куда ты такь скоро бе- 
жишь»? Волчица отв^чаеть: <Кь Боролтай-убугуну пр1'1хадъ нойонь, который стр^- 
ляеть лисицъ. и волковъ и есть у него собака тайгу, которая ловить лисицъ и 
волковъ. Вотъ я теперь бЪгу, чтобы спрятаться». «И я боюсь!» говорить лисица. 
«И я побегу!» Доб&кали они до лисьей норы; лисица говорить: «Спрячемся въ 
мою нору; если будемь еще б^ашть, то, пожалуй, нась догонять». Волчица про- 
сить лисицу л^зть въ нору первой, но лисица уговариваеть волчицу идти впередъ. 
Долго оне уговаривали другъ друга, чтобы соблюсти церемоши, который обычай 
велить исполнять хозяину дома при входе въ его домъ гостя. Наконецъ лисица 
спустилась въ нору первая; за ней полезла волчица; лисья нора для нея оказа- 
лась узкою и она завязла; ни впередъ не можеть податься, ни назадь вылезти. 
Между темь лисица заднимь ходомь вылезла изь норы, обежала кругомь и изна- 
силовала волчицу. Потомь отбежала въ степь и говорить: ергу чоныгь ергинь до- 

гуръ бухурлачхила О* 

Очирь, 0РД0ССК1Й монголь хошуна дзасыка. 



16. ХОВАТАЙ УБУГУНЪ. 

Въ давнее время быль старикъ Ховатай. Ему было сорокъ шесть летъ уже 
оть роду, а ОНЪ; не смотря на такой возрасть, никуда не выходиль изь дому. 
Въ доме я сори ль и мочился. Однажды старуха говорить ему: «Вышель бы ты 
въ полдень и посмотрбль бы, что за люди и что за скоть ходить вне дома! Бакь 
было бы это прекрасно! » Старикъ сказалъ: «Еакъ-нибудь выйду! Въ хорош1й день 



^) Ордоссшй монгмъ Пунсукъ (хошуна Ушинъ) не могъ разсказать сказку о Боролта'!, но сказажъ, 
^по слнхалъ сказку о старике Боролта'Ь въ во&дочномъ плащ'Ь, вх^вшеш» сто с^рыхъ овецъ: джонъ 
боро хоянтай 9СИТ9 кехи1ивто& бородтай убугунъ. 
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спокойнаго месяца выйду» ! Старуха ушла отъ него. Одинъ хороши день внждавъ, 
вновь пришла. Ховатай*убугунъ въ этогь хороппй день спокойнаго м'Ьсяца вышелъ н 
на внсокомъ м^сгЬ сд^лалъ уръ-санъ (воскурете). Мангусъ-вмегенъ пришла; Хова- 
тай-убугуна спрашиваетъ: «Какъ тебя зовутъ?» Мое имя Ховатай. €Ч']Ьмъ ты ва- 
нинаешься?» Я старивъ, по'Ьдаюпцй мангысовъ. Маягысъ говорить: сЗавтра рано, 
раньше восхода солнца, мы двое на втомъ хребте устроимъ м^сто и испытаемъ, 
ВТО сильн^. Сильный пусть съесть слабаго!» Хорошо! свазалъ Ховатай-убугунъ 
и вернулся домой. Дома убилъ козла, мясо съ^лъ, а гудже (желудокъ) закопадъ 
подъ горой. Назавтра рано, ран^ восхода солнца, Ховатай-убугунъ и мангысъ- 
эмегенъ пришли (на хребетъ). Мангысъ-эмегенъ готовить м^сто. Хг . гай-убугунъ 
выдавилъ изъ козьяго желудка б ась ' (содержимое) и говсфить: < ' амгль изъ 
горы бась. Теперь л тебя съ^мь!» Мангысь-эмегенъ испугалас .V••^^;и4 1а). ]?о- 
ватай-убугунъ погнался за ней сзади. Гонясь, дошелъ до дома .и гис"ь-^•:^епч]^.^ 
Мангысъ-эмегенъ, боясь (Ховатай-убугуна), говорить: «Я теб4 иицу сиагь I '1кг 
какую пищу 4шь?» Я съедаю мясо семидесяти коровь. — Мангысъ-г^м^лепъ мЬ. 
гд^^ ни собрала семьдесять коровь, сварила мясо. Мангысъ-эмегенъ спраикгаеть: 
«Дядя Ховатай! ты гд* будешь кушать?» Я на берегу Хатунъ-гола покушатг' - 
Мангысъ-эмегенъ все мясо семидесяти коровь подняла и отнесла на берегъ Хп- 
тунъ-гола. Ховатай-убугунъ одинъ кусокъ попробоваль: безь соли. Говорить: «Мясо 
не солоно. Я тебя (буквально: твое мясо) съФмъ! » Мангысъ-эмегенъ пошла за солью. 
Когда она ушла, Ховатай-убугунъ все мясо семидесяти коровь побросаль въ Ха- 
тунь-голь. Одно плечо (оставилъ и) грызетъ. . Мангысъ-эмегенъ принесла м^шокъ 
соли. Ховатай-убугунъ (говорить): «Я мясо семидесяти коровь на степь бросилъ. 
Ты теперь принесла соль. (Ты опоздала и я )теаерь тебя самоё съФмъ!» Ман- 
гысъ-эмегенъ опять покорилась и говорить: «Сколько у меня въ дом% есть серебра, 
денегъ, все теб^ отдамъ!» «Если ты действительно хочешь отдать (свое серебро), то 
поднявъ на спину, принеси въ мой домъ!» говорить Ховатай-убугунъ. Мангысъ-эме- 
генъ подняла на плечи серебра, сколько можно вместить въ три дома, и пошла 
впереди. Ховатай-убугунъ сзади идёть. Дорогой, идя въ гору, мангысъ-эмегенъ 
(не вытерпела, и) выпустила звукъ. Духъ удариль въ (носъ) Ховатай-убугуна и 
онь упаль въ оврагъ между двумя ярами. Ховатай-убугунъ быль хитеръ, ухва- 
тился за кусть полыни (шябыкъ). Мангысъ-эмегенъ оглянулась, видить: Ховатай- 
убугунъ держится за кусть шябыка. «Дядя! ты что держишься за шябыкъ?» Я 
хочу заткнуть твой задъ!— Мангысъ-эмегенъ опять покорилась и говорить: «Сь 
этого времени не буду выпускать духъ!» Ховатай-убугунъ говорить: «Если не бу- 
дешь, то вытяни меня изъ оврага! » Мангысъ-эмегенъ вытянула его вновь на гору. 
Ховатай-убугунъ, пришедши домой, говорить старух*: «Мангысову голову ты сва- 
ришь потомь, а теперь свари мангысово сердце! Я эту мангысъ-эмегенъ покормлю! » 
Испугавшись этихъ словь, мангысъ-эмегенъ убежала. Сколько земли пробежала, 
встретила лисицу. Лисица спрашиваетъ: «Ты чего испугалась?» «Ховатай-убугунъ 
чуть-чуть было не съФлъ меня; сколько дней (эта опасность угрожала мн*)». Ли- 
сица говорить: «Ховатай-убугунъ никогда не выходиль изъ дому. Я не допущу 
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тебя съесть. Ты теперь ссучи длинную веревку, я тебя на поводу поведу!» Одинъ 
хонецъ привязала въ т^лу нангысъ-эмегены, другой къ своей ше%; лисица впереди 
пошла, повела (мангысъ-эмегену). Мангысъ эмегенъ сзади идетъ. Ховатай-убугунъ 
вышелъ И8ъ доиу. Онъ посмотр^лъ и говорить (лисихсб): сЯ давно ждалъ, что ты 
приведешь хорошаго мангыса, а ты теперь какого худого бросоваго мангыса при- 
вела? Я теперь васъ об^ихъ съ^ъ!» Мангысъ-эмегенъ испугалась этого (поду- 
мала): «Эта лисица хотела меня скормить Ховатай-убугуну! » Мангысъ-эмегенъ 
побежала. Сколько земель, горъ и хребтовъ пробежала. На одну гору выб^жала^ 
ту хорошую лисицу, ударивъ ногой, зашибла. Лисица, оскаливъ зубы, умерла. Ман- 
гысъ-эмегенъ говорить лисице: «Ты что смеешься?» И, ударивъ ногой, убила её. 
Ховатай-убугунъ съ того времени зажилъ богато. * ' 

Омолонъ, монголъ изъ Ордоса, хошуна Ушинъ. 



17. МАЛЬЧИКЪ, ПОПАДАЮЩШ ВЪ ХВООТЪ. 

(БОксенъ харбаднкъ ху). 
(Китайская сказка, разсказанная помонгольски).^ 

Одинъ отецъ им'Ёлъ единственнаго сына. Этотъ сынъ ничего не д^лалъ; отецъ 
послалъ его изъ дому поучиться какому-нибудь полезному дФлу. Сынъ походилъ 
въ народ'6 и, вернувшись, сказалъ отцу, что онъ выучился стр&лять изъ лука. 
Отецъ сказалъ ему: «У другихъ нойоновъ д']^ти выучиваются читать и писать и 
разбирать номъ, а ты выучился только стр'блять; къ чему это?» И выгналъ сына, 
давъ ему худой лукъ и худую стр'Ьлу. Мальчикъ шелъ, шелъ и дошелъ до двора 
богатаго челов'Ёка, у котораго была дочь. Онъ узналъ, что этотъ богатый чело- 
в^къ объявилъ, будто онъ отдастъ свою, дочь только за того, кто хорошо стр%- 
дяетъ. Мальчикъ думаетъ: «Я не мастеръ стр'Ьлять! какое бы средство найдти, 
чтобы получить эту д'Ьвицу?» Онъ нашелъ мертвую птицу дрофу (тоодыкъ), воткнулъ 
ей въ хвостъ стрелу и бросилъ на дворъ богатаго человека. Богатый челов-бкъ 
увид&1ъ упавшую птицу и говорить: «Что это такое? на дворъ упала птица со 
стр&юй въ хвосте! Подайте ее ыкЫ» Въ это время входить мальчикъ и говорить: 
«Я подстр^лилъ птицу дрофу; она упала на вашемь двор*!. Отдайте, мн*]^ ее!» «Ты 
что за челов^къ, въ чемъ ты искусенъ?» спрашиваеть богатый челов'Ёкъ. «Я маль- 
чикъ, СТР&ГЯЮЩ1Й въ хвостъ» (би б5ксенъ харбадыкъ ху). Богатый челов'Ькъ го- 
ворить: «Недалеко отъ меня есть деревья; въ нихъ живуть дрофы. Если ты за- 
стр'Ьлишь ихъ, я отдамь за тебя свою дочь!» Ху (мальчикъ) сказалъ, что онъ за- 
стр&силъ бы, но что у него плохой лукъ. Богатый челов^къ даль ему хорош1й 
дукъ и хорошую стр'Ёлу. Ху пошель къ деревьямь, спрятался за камышъ, натя- 
вулъ лукъ, не решается выстр'Ьлить. Только приц']&лится, птица и перем-^Бстится. 
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съфдъ и сталъ сытбхонекъ. Идутъ опять дальше и приходятъ къ двумъ горамъ, 
воторыя сходятся и расходятся. Опять овца ведитъ мальчику с^сть на нее и про- 
скочила между горами въ т{^ вршя, вакъ он^^ разошлись. Идутъ далЪе. Опять 
овца спрашиваетъ, не проголодался ли мальчикъ и опять велитъ ему отрезать ма- 
леньк1й кусовъ отъ ея хвоста. Зат^мъ они приходятъ къ городу, въ воторомъ 
было пятьсотъ щенковъ (табынъ джонъ ваба). Овца говорить: <3д'1сь есть пять- 
сотъ злыхъ собавъ, поэтому прямо въ городъ войдти нельзя. Остановимся на горк'б 
и ты покричи!» Взошли на небольшую горку и мальчикъ ^. > . ь кричать. На его 
врйкъ пришли пятьсотъ человЪкЪу у каждаго по жел'Ьзн 1 и ^*, ия плеч§. Спра- 
шиваютъ мальчика: «Ты что кричишь?» Мальчикъ отя1;ча1 ;ъ' Пгплгь пройдти 
мимо собакъ. Покараульте ихъ!» Каждый изъ этихъ пяигготь челов^къ оовмалъ 
по собаке и привязалъ къ железному шесту. Мальчикъ пропим1> (7 ььцои ^.к. "Фо- 
нолу чно. Когда собакъ отпустили, онЬ были уже такъ далеко, что собани к'хь ь? 
догнали. 

Дал^^е они пришли въ городъ, въ воторомъ жилъ ханъ. Овца говори*) ч: ^Мы 
не будемъ входить въ городъ, а сначала поживемъ дня два или три у одной старухи 
шибгунцзы (монахини), которая пасетъ ханскихъ овецъ». Овца учитъ мальчика: «^'ы 
рви три волоса изъ меня и иди въ городъ, держа ихъ передъ собой. Если будутъ по- 
вупать, не продавай мен'Ье, вакъ за три лана серебра». Мальчикъ вырвалъ три 
волоса и пошелъ въ городъ; подходитъ китаецъ, спрашиваетъ, что стоять волосы. 
Мальчикъ говорить: «Мен'бе, ч^мъ за три лана не продамъ!» Китаецъ немедленно 
вынимаетъ три лана, отдаетъ мальчику и беретъ волосы. Мальчикъ вернулся въ овц^&; 
овца говорить: сТеперь ты иди въ городъ, зайди въ дянь и тацъ потребуй себ^ 
^ды, чаю и вина, на'1шься и напейся!» «А ты сама ч'§мъ будешь сыта?» спра- 
шиваетъ мальчивъ. «А мн'Ь вупи немного травы и брось!» Мальчивъ вупнлъ травы, 
бросиль овц:6, а самь пошелъ въ городъ и тамъ на&[ся и напился. На другой 
день овца велитъ снова вырвать изъ нея н'Ёсволько волосъ и продать въ город^^ 
за пять лань. Опять мальчику встретился китаецъ, воторый даль ему за волосы 
пять лань. Опять овца посылаеть его въ дянь и учитъ: «Мимо тебя будутъ про- 
ходить сто д'Ьвицъ; важдая будеть махать зеленымь платкомъ; самая задняя ца- 
ревна (гуньчжу), переднк простыл д'Ёвицы. Когда самая задняя будетъ проходить 
мимо тебя, ты вырви у нея платовь». Мальчикъ пошелъ въ дянь и спросилъ себ^ 
Фсть. Въ это время мимо него стали проходить сто д^вицъ; каждая изъ нихъ им^ла 
въ рув'б зеленый платовь и помахивала имъ. Когда самая задняя стала проходить 
мимо мальчива, она взмахнула платвомь и задала имъ по головЬ мальчива. Онъ 
схватиль платовь и вырвалъ. Царевна оглянулась и прошла дал'бе. Посл^ этого она 
забол'Ьла. Царь призываль разныхъ леварей, но нивто не можетъ вылечить царевну. 
Тогда овца говорить мальчиву: «Купи впигу, надень ламсвое платье и вм^сгЬ пой- 
демь всл^дъ за ханскими баранами подь городсвую сгЬну». Царь, грустя по боль- 
ной дочери, вышелъ на городсвую ст^ну и увид^лъ оттуда мальчива съ внигой. 
Онъ говорить вельможамь: «Воть еще вакой-то челов'Ёвъ! Не можетъ ли онъ выле- 
чить *моей дочери? Позовите его!» Вельможи говорятъ: «Это шатаюпцйся худой 
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лама, еоби1>ающ1й квлостяню. Не стоить его звать!» Но царь велФлъ позвать его. 
Тогда овца говорить мальчижу: «За тобой царь носншегь пословь. Если царь тебя 
спросить: ты не енчи (лежарь) ли? отв^Ьчав: емчи! Б!сли спросить: ты не домчи ли 
(св^дуюпцй въ ^оиЬ ^)? отвечай: домчи! Если спросись: не ух^шь ли брать тульху? 
отвечай: ум^ю!» Еогда царь спросиль пальчика: «Ты не еичи ли?» Мальчикь отв^- 
тиль: «Енчи!» Еогда царь спросиль его: «Ты не дончи ли?» Мальчикь отв^ткль: 
«Дохчи». «Ты не уыАшь ли брать тульху» (чи тульху баридыхъ хунь ю)? «Уи^ю!» 
отв&чаеть нальчикь. Тогда царь скаваль ему, чтобь онь поснотр&1ь вь своей книгФ, 
чЪмь больна царевна и вел§ль отвести его въ кухню (тогони герь). Мальчикь, по 
совету овцы, с^ль, раскрыль книгу и смотрить вь нее. А онь ничего не понималь 
вь ней, обманываль. Будто бы почиталь вь книгЪ и говорить вельиожамь: «Теперь 
я посмотрю у царевны жилу» (сутуль, т. е. пульсь). «Еакь же ты будешь смотр'^^ть?» 
спрашивають его. «Дайте мнЪ, говорить, шелковую нитку вь десять сажень длиной. 
Одинь ковець я буду держать, а другой конецъ передайте вь руки царевны». Дали 
ему нитку; онь кь тому концу, который нужно было передать въ руки царевны, 
привязаль н^Ьсколько шелчинокь, выдернутыхь изъ царевнина платка. Еогда ца- 
ревна увид&ка шелчинки изъ своего платка, обрадовалась; она угадала, что чело- 
в&гь, внрвавпий у нея платокь, пришель, и начала выздоравливать. Потомь, по 
совету овцы, мальчикь истолокь овеч1й пометь, положиль его въ чашку, налиль 
водой, вел^к1ъ снести царевне и сказал ь: «Пусть выпьеть! Это лекарство!» Ца- 
ревна посмотр^^а въ чашку, догадалась, что мальчикь сь умысломъ употребиль 
пометь, чтобь показать, что пить не нужно; она сд&Еала видь, будто выпила. 
Еогда царевна совс^ъ выздоров^а, царь сталь звать мальчика кь себ^. Овца 
говорить мальчику: «Не ходи!» Мальчикь отв'Ьчаеть царскимь посламь: «Не пой- 
ду!» По три утра царь посылалъ за вимь и онь все отказывался. Тогда царь ска- 
залъ, что онь самь завтра придеть кь мальчику. Овца говорить мальчику: «Те- 
перь ты потряси мой хвость!» Началь мальчикь трясти его, начали изъ него сы- 
паться новая шапка, новая шуба, новые сапоги и друг1я части одежды. «Над^Ьнь 
на себя все это; говорить овца, и сегодня ночью молись небу!» Началь мальчнкъ 
молиться. Спустились сь неба восемь лу (драконовь) и построили престоль (шире); 
потомь сь неба упала на голову мальчика тинса^). Овца говорить: «Садись на 
атоть престоль и когда придеть царь, ты не шевелись. Онь тебЬ будеть покла- 
няться, а ты сиди, не двигаясь!» Чтобы мальчикь не испугался, когда царь бу- 
деть покланяться, овца стала сзади престола и стала держать мальчика. При- 
шель царь, увид&1ь его на престоле сь небесной тинсой на голове и поклонился. 
«Чжа, хань, сказаль онь мальчику, морильчжи су! Возьми мою дочь и садись на 
м(Д престоль?» Мальчикь женился на царевнЬ и с&гь на цароий^ престоль, а 
царь удалился вь друг1я страны. Овца сильно устарела и говорить мальчику: «Я 
стара стала, время умирать! Еогда я умру, ты сними сь меня шкуру и мясо по- 

^) Домъ— волшебное жехарство. Подробв%е см. въ Трудахъ Вост. Отд. И. Археол. Общ., ч. У1 (1868)» 
стр. 181. 

') Тинса — шарШЕъ на шанк^, овначаюпий чинъ. 

II. 28 
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ложи въ дщикъ, въ хоторомъ лежать бурханн». Овца умерла; царь снялъ съ яея 
шкуру и хясо положклъ въ япщкь ыйсЛ съ бурхаяамн. Ночью прншло множе* 
ство мшпей; слышно было, кажъ он^^ б&гаютъ и грнзутъ. Царь пойхалъ главную 
нзъ няхъ и спрашиваегь: с Вы за^&мъ пришли грызть лщихъ, въ который я по- 
ложилъ нясо овцы?» Мыши говорятъ: «Мы тЪ самый мыши, которыхъ ты пере- 
ловилъ въ юр!^, когда однажды иочевалъ въ ней. Вместо того, чтобъ убить насъ, 
ты насъ отпустилъ на волю. Теперь мы тебФ построимъ стеклянный дворецъ!» 
Онб построили стеклянный дворецъ и царь переселился въ него со своей моло- 
дой ц|фицей. 

Ратна-бала, 17 л'^Ьтвхй лама монголъ 

нзъ Ордоса, хошуна вана. 



19. ТЕНЕКЪ-ХУ. 

(Монгольск1й). 

у одного богатаго человека бнлъ глупый сынъ, у котораго была очень ум- 
ная жена. Сынъ богатаго человека былъ до такой степени глупъ, что не зналъ 
м^ры ни %д^, ни сну. Ъсть начнетъ, Фстъ до тФхъ поръ, пока жена не укажеть, 
что онъ наелся и пора блюдо съ Фдой отставить. Ляжетъ спать, спитъ и не 
эстаетъ съ постели, пока жена не скажетъ, что нужно вставать. Однажды отець 
говорить ему: «Пойди въ степь и спроси у хамхака *), куда онъ катится?» Те- 
некъ-ху пошелъ вслФдъ за хамхакомъ. Спрашиваегь у хаихака, куда онъ катится; 
тотъ не отв^чаетъ, а катится впередъ. Ходилъ, ходилъ за нимъ Тенекъ-ху ^), на- 
конецъ схватилъ его руками; сухой хамхакъ раскрошился въ его рукагь. Пошелъ 
Тенекъ-ху домой; на пути выходить къ нему его жена и спрашиваегь, куда онъ 
ходилъ. Тенекъ-ху говорить, что отецъ посылалъ его спросить у хамхака, куда 
хамхакъ катится, но хамхакъ катился впередъ безъ ответа, а когда онъ схватилъ 
его руками, хамхакъ раскрошился. Жена сказала ему: «Скажи отцу: ару гадзаръ 
ургула унтэсумодо кисл& тала гадзаръ танкзглыя токумъ гадзаръ но- 
ту глы я гечжи ябуджи байна», т. е. (я) выросъ на северной стороне (горы?), 
(мои) корни вырвались (изъ земли); иду въ равнине улечься, въ котловине посе- 
литься!» Тенекъ-ху приходить въ отцу и приносить ответь. Отецъ спрашиваегь 
его: «Кто тебя научилъ такъ ответить?» «Жена», говорить Тенекъ-ху. Въ другой 
разь отецъ опять посылаеть Тенекъ-ху спросить у вороны (хирэ), куда она летаетъ. 
Пошелъ Тенекъ-ху ходить за вороной, ходилъ за ней ц^лый день, много мЬста вы- 
ходилъ, спрашивая ее много разь, куда она летаетъ, ворона ответа не дала. 
Уставши, пошелъ онъ домой. Встр^чаеть его жена и спрашиваегь: «Еуда ходилъ?» 



^) ЗсЬап^^иш иди другое растете нвъ сем. солаиковнхъ. 
') Тенекъ— глупый; ху — сннъ. 
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Тенекъ-ху отв^чаетъ, что ходилъ по приказашю отца узнать отъ вороны, куда она 
летаетъ; ходилъ, ходилъ за ней, усталъ, а ответа не получилъ. Жена опять гово- 
рить ему: «Скажи отцу: тонъ тонгунъ тонъ хоеунъ тологой убудёна, улай 
байбылъ тонкня ухархай байбыла эргулхд гечжи ябучжи байна, долбила» 
долбила клювомъ, голова забол^Ьла; иду теперь съ мысл1ю, не встретится ли мясо, 
такъ подолблю! не встретится ли глазное яблоко, такъ выковыряю!» Приходить 
Тенекъ-ху въ отцу, разсвазываетъ. «Кто тебя научилъ?» спрашиваетъ отецъ. 
«Жена». Отецъ увид^лъ, что жена у Тенекъ-ху умная и говорить ей, чтобь она 
не говорила съ нимъ обыкновенннмъ языкомь, а всегда бы иносказательно (он- 
дань яндзоръ). Однажды жена пошла смотреть овецъ, который паслись въ л^су 
на берегу р^ки, и видить, что волкъ схватилъ одну овцу. Тенекъ-ху шелъ за ней; 
она говорить ему: «Иди къ отцу и скажи ему: ургумулеН|Ъ ичжод^оръ орус- 
хуленъ чжахадоръ улымай майла-майгыгъ идичкима; авыйгъ, чи дель- 
тигенъ унадь, делимемъ барадъ, шонъ шумай догуладъ ото хуртунъ 
ири!» т. е. внутри расту щаго, на берегу текущей улымай майламая есть; ты. 
отецъ, оседлай гривастую, возьми делимемъ, покличь шонъшумай и скорее, скорее 
ир1езжай! Тенекъ-ху передаль слова жены своему отцу и тотъ понялъ, что жена 
Тенекъ-ху хотела сказать: «Внутри л^са на берегу р^ки волкъ съ^лъ овцу; ос^д- 
лавъ коня, взявь лукъ и покликавъ собаку, прхФзжай скорее!» '). 

Въ соседней местности была свадьба и Тенекъ-ху съ женой были пригла^ 
шены на нее. Жена, отправляясь на свадьбу, говорить своему мужу: «Въ гостяхь 
за столомь ты сядь такъ, чтобь за твоей спиной пришлось окно н въ оконное 
отверзпе просунь свою косу. Когда подадуть тебе еду, ты ешь, пока я не дерну 
тебя за косу; когда дерну, ты тогда перестань есть и отставь блюдо отъ себя по- 
дальше». Тенекъ-ху такъ и ^сделаль. Вернувшись со свадьбы, Тенекъ-ху не на- 
шелъ своего отца дома, а вместо того пришли шесть человекъ и принесли ему 
отъ отца письмо. Въ письме было написано: дзургань суму огусэнъ байна* 
МИНН герьту хоирень хугулъ, джамту хоирен.ъ хугуль, мини нюдунэ 
бмёне хоирень хугулъ; тундугуръ чаганъ кучЬ. донданъ абъ, терись 
дюрбулень намайгъ абхуаръ ири, т. е. изъ шести данныхъ стрелъ две въ 
моемь доме переломи, две въ дороге переломи и две передь моими глазами пере- 
ломи; белаго барана взявь въ середину, вчетверомь ко мне придите! Тенекъ-ху 
чаталь, но ничего не понялъ; передаль письмо жене. Та .расто.1КОвала это письмо 
такнмь образомь: «Твоего отца схватили и увели; онъ теперь велить, чтобы ты 
изъ посланныхъ кь тебе съ письмомь двоихь убиль въ своемъ доме, двоихъ въ 
дороге, а двоихъ передь его глазами; чтобы ты, взявь меня и двухъ поеловь, 
вчетверомь пришель въ нему». Тенекъ-ху сделаль, кахъ жена растолковала, осво- 
бодйль отца и вернулся домой. Потомь онъ сталь управлять пятью стами чири- 
ковь и сд^Ьлался царемь. 

Очирь, ордосск1й монголь хошуна дзасыка. 



О Почему делнкемъ лукъ ишонъ- шукай собака, разсказчнвъ не уж^ип объяснить. 
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20. ТЕНЕ-ХУ. 

(Китайскхй). 

Быдъ когда-то Тене-хавъ (глупи! царь). А сзади его дона жшжь Тене-ху 
(глупый парень), которнй за€нетЪ| тавъ спить цЪшй ]1^сщЪ| вздунаетъ поесть, 
таж!Ь ведро жаши съФдаетъ. Воть такой парень бнхь. Мать этого Тене-ху говорить 
ему: «Сывъ мой! и гебЬ сварю одно ведро каши. Тн сходи, принеси мн^ одну 
вязанку дровъ». Сшяъ говорить: «ПоЬвши, и щшнесу вязанку». 

На берегу (р1кн) Хатуна одинъ чеяов^къ изяовихь большую въ 30 джиновъ 
рыбу. Тогь Тене-ху тому чежовЬжу говорить: сТн ату рыбу опусти въ этотъ Ха- 
тунъ. Я тебЬ двадцать вязанокъ дровъ наношу!» Тоть челов^къ: сЕсли та жеА 
двадцать вязанокъ дровъ принесешь, я эту рвбу тиущу*. Тоть Тене-ху отпустилъ 
рыбу н легъ спать. 

Та рыба была третья дочь Лосунъ-хана. (Она) говорить Лосунъ-хану: сВь 
то времл, хакь я подъ видомь большой рыбы ходила въ Хатун^, одннъ человЪгь 
изловилъ меня. Тене-ху, живущ1й сзади дома Тене-хана, купиль меня за двадцать 
вязанокъ дровъ и отпустилъ меня въ Хатунъ. Милостью того Тене-ху я жива оста- 
лась. Ч'Ьмъ я поблагодарю того Тене-ху?» Лосунъ-ханъ отецъ послалъ н^кольхо 
челов^къ привести того Тене-ху. Лосунъ-хань говорить: «Ты моей дочери яшзвь 
спасъ. Я тебЬ серебра и золота хочу дать!» Тене-ху говорить: «Я вм серебра, ни 
золота не возьму. Я желаль бы только получить увеличен1е силы! Получить такую 
силу, чтобы могъ поднять вязанку дровъ, которая наполнила бы домь изъ пяти 
покоевъ!» Лосунъ-хань сказалъ: «Ты теперь можешь идти! На берегу Хатуна ле- 
жнтъ вязанка дровъ, которая моакеть наполнить домь изъ пяти покоевъ. Ты под- 
ними и отнеси!» 

Тене-ху, вышедши (отъ Лосунь-хана), подняль ту вязанку и пошель. Тме- 
хань вышелъ изъ дверей (своего дома). Жена Тене-хана была на улиц&; тоть 
Тене-ху несеть огромную вязанку дровъ. (Жена Тене-хана) пришла и говорить 
хану: < Сзади дома живупцй Тене-ху подняль вязанку дровъ, способную наполнить 
домь взъ пяти покоевъ». Тене-хань, услышавь (эти слова), говорить ханьш^Ь: «Вы 
сь Тене-ху вдвоемь сошлись! Я вась завяжу въ синюю шкуру» ^). Завязаль ханьшу 
и Тене-ху въ синюю шкуру, бросиль въ пески. Когда шкура засохла, брошенный 
въ песчаные бугры Тене-ху говорить: «Синяя шкура! Будь домомь въ пять поко- 
евъ!» Домь изъ пяти покоевъ сд^ался. Живеть (онь) въ дом^ трои сутки. 

Тене-хань говорить двумь нойонамь: «Тене-ху и ханьша умерли уже или 
н^тъ? Идите, посмотрите!» Два нойона пошли посмотреть, синяя шкура преврати- 



^) Разсказчнкъ употребвлъ слово сснняя» вместо кятайскаго внражешя сзелеидя шкура», т. е. сн* 
рая. По китайсп словомъ «аедеввй» оередаютъ воште о снрокъ. 
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лась въ доиъ И8ъ пяти покоевъ. Такого дома у самого хана никогда не бывало. 
ПоеиотрЬвъ, вернулись два нойона, говорятъ Тене-хану: «Синяя шкура преврати- 
лась въ дохъ изъ пяти покоевъ! Такого дома у самого хана н^тъ! Въ немъ Тене-ху 
вдвоемъ съ ханьшей живутъ». Тене-ханъ сейчасъ же даетъ двумъ нойонамъ пять- 
сотъ чириковъ и посылаетъ нхъ убить Тене-ху и ханьшу. Пошли нойонн. Тене-ху 
увид^^у что два нойона съ пятью стамн чириковъ пришли. Тене-ху говоритъ: «Пять 
сотъ чириковъ станьте козлами! ханъ стань козлухой!» Стали пятьсоть чириковъ 
козлами, ханъ сд&кался козлухой, побежали. Два нойона поклонились головой Тене^ху 
и говорятъ: «Возстанови хана! Ханъ, вновь ставши живымъ, отдастъ теб'Ь пре- 
столь.» Тене-ху сказалъ: «Пятьсотъ козловъ станьте чириками, козлуха стань ха- 
номъ! > Сказалъ и чирики стали чириками, ханъ сталъ ханомъ. Тене-ханъ говоритъ: 
«Я передаю теб'Ь престолъ! Отдаю теб^ тамгу! Ты садись ханомъ! Я твоимъ под- 
данннмъ буду!» Тене-ху сталъ ханомъ, а жена Тене-хана стала его я№ной. Тене-ху 
и ханьша стали вдвоемъ жить и наслаждаться. 

Омолонъ, ордосск1й монголъ хошуна 
Ушинъ, сыдъ монгола и китаянки. 



21. ТРИ БОЛЫПИХЪ УГОДЬЯ. 

(Гурба ихятей тосй ^). 

(М0НГ0ЛЬСК1Й). 

Былъ въ старину старикъ со старухой; у нихъ быль сынъ. Старикъ началъ 
высылать сына изъ дому. Сынъ спрашиваетъ: «Ава, ава! куда же я пойду?» «Иди, 
говоритъ отецъ, въ сторону, гдЬ солнце всходитъ». Мальчикъ сд^лалъ семь шаговъ 
по направлен1ю, гдЪ солнце всходитъ, и вернулся, спрапгаваетъ у матери: «Еджи, 
еджи! куда мн-Ь идти?» «Иди, говоритъ мать, въ сторону, гдЪ солнце заходить». 
Пошелъ мальчикъ въ сторону, гд% солнце заходить. Шелъ до полденъ, дошелъ до 
богатаго аила, зашелъ въ юрту. Тутъ его напоили чаемъ. Пошелъ дал^е, стало 
смеркаться; онъ вышелъ въ тухумъ^), гдб много ходило коровъ. Сайханъ-ху (пре- 
красные мальчикъ) думаётъ: «Дай пойду туда, куда коровы пойдутъ. Нав']&рно он^ 
выведутъ меня въ какой-нибудь аилъ. Тамъ и заночую». Идетъ за коровами; ко- 
ровы вывели его опять къ тому же аилу, въ которомъ онъ уже пилъ чай въ пол- 
день. Онъ думаетъ: «Во второй разъ не пойду въ этотъ аилъ, а ночую между ко- 
ровами; а ночью украду одну изъ коровъ, сяду на нее верхомъ и у^ду!» Когда 
стемн^ось, онъ усмотр'Ьлъ пеструю корову и вскочилъ на неб; испуганная корова 
понеслась, Сайханъ-ху едва держится. Свакалъ онъ цЬлую ночь; когда стало св^Ь- 



*) Тоса — польза, угодье. 

*) Тухунъ— впадина въ венной поверхности. 
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пть, онъ <кзшхркжш ш тщ/пъу «о лодъ ■шкъ те «ерои^ а гшгрь (баръ). Исау- 
пиеж СиЬавъ-ху. Вадвп, ввереда дра дереп вкапш сжолрге!; думаеп, кмл» 
тжгрь б удеп дробЬш лодь д^ушг^ т^оачуа а жкхш1 н отпаау 
Наш» СшШхмяъту допяю 9пп сужоп пгра. Сшап, «жал ■ 
кь гороху, >ь жоюршгь ццрв не дджатвгь; внбсругь еоедаж чфж, а 
онъ ухретъ, ва его жксто шшбсрул другого, а «режъ день в тготъ уяретъ. Фшгяд 
вародь обратж^€ж жъ одвову болывону ан& сь вовроеокц гдк внъ ва|д1в црр|, 
жогорн! би удерависж яъ жвжнхъ. Даха гов^фпгь: «Тоть важь будешь царевъ, ко* 
торнЖ врх^деть €ъ воспжа ва твгрк, воговая его гожшой жвЬ| Абнрга-вопй!' 
Са1хавъ-ху ве зав^тж1ъ, «о овь оторпль ве вктвц а ГО1Я»у шЬ| Абврга-хогай. 
свд^вш^ ва дереве. «Да есть лв ^Iедство его тЛшжаЗ» си р а ив и ш т ъ людв. ^Ьва 
говорвп: «Сдкийте велю в вакввьте ва вего, жогдд овь бтдеп вробЬахь ввво!» 
.1юдв сд11адв петлю в ваквву лв ва гкакаюпаго ва твгр& СайxавV-xу; ветла упь 
джла ежу ва шею. Сдервтлв онв Сайхав^ху сь твгра ва эевлв^ вади, овь схва- 
твлса за хвосгь тягра, хот^лъ удерхахьсл, во хвостъ отерпла и тягрь убкжалъ. 
Посмвлв Сайхавь-ху ва царство в говорлъ еву: «У вап жто-то хл1бь ва павш± 
по^даеть; ве врнходвтся вавъ савввъ жмъ польэоахьса». Царь говорвтъ: «Веджте 
жева, я посжотрю!> ]№велв его вь степь; тажъ стоять ввсовое дерево. Свотрять 
царь я вядять: н±сжолько тжгровъ сталж оджнъ ва другого; верхвИ врввмлся про- 
тжвь ветвей и ^сгь яблокж. Сажнй же нжжв1й твгрь билъ безь хвоста; ЦЦ1Ь рвать 
вь пежъ тягра, на жотерожъ пр11ха1ь ж за1фжчаль: <Тн жуцнй! тн по ттть де- 
лаешь!» Тигрь узналъ его голосъ, яспугался я внсжочжль; вгЬ тжгрн вопадалж ж 
ушжблжсь до смерти, а безхвост&й тягръ убЬжалъ. ПосхЬ отого вякго ве сталь 
поддать хл^бь на пашв^^ 

Отець этого Сайханъ-ху за это вревя об^ц^в^ль; ветЬп еву стало жоржжть 
свою старуху. Одваждн овь подстр^лжль 17СЯ, жзловаль ежу ногу в войнав его. 
Гусь говорить: «Тн женя не убявай! Я за то дажъ теб^ трж угодья» (гурба жхвгей 
тосу Х1я). Ота1шжь, держа гуся жа своей груда, ждеть жъ старухЬ ж жржптъ: 
«Что теб& лучше, трж разанхъ угодья яля гусь»? Старуха, отв&«аетъ: «Трв угодья 
лучше». Старяжъ отпустялъ гуса; гусь, хромая, пошель прочь, стцрнвь за ннжъ. 
Дошелъ гусь до берега ворл, вирвулъ въ воду в скрвлса. Заплажаль старяжъ, 
пршпелъ жъ старухе, ругаеть ее я говорить: сБоть ти сжазала, три угодья лучше! 
А теперь ни трехъ угодШ н^ть, ни 1уся! Лучше би не слушалъ тебя, тажъбилж 
бы мы съ ^дой». Старуха говоржтъ: «Не горюй! жди снова жъ морю ж вросж угодья»! 
Пржшелъ старижъ жъ мореному берему, плачетъ. Пзъ водн вшпелъ бородкшй ста* 
рнжъ, спрашнваегь: «О чемъ плачешь»? Отарякъ разсжазалъ, что онъ, будний че- 
ловЬжъ, ве нм&юпцй ^дн, зашибъ гуса; гусь просилъ отпустить «о, об1щая дать 
три угодья, в обмавулъ, ушелъ вь воду. Бородатый старвжъ говорвтъ: «Это не 
гусь, а Лосувъ-ханъ. Садись жо вн^ ва загрввожъ, я свесу тебя жъ нежу. Еогда 
тн придешь жъ нему, онъ тебя спросить: что теб1 дать, серебра или золота? ты 
сжажж, не надо мкЬ ни серебра, ни золота, а дай мн^ тольжо чернаго ларшиваго 
осла, хамуту хара ельджигь». С^лъ старижъ на бородатаго старижа н поЪхалъвъ 



183 

хоре. Когда овъ прибыль во дворецъ, Лосунъ-ханъ спрашиваетъ его: «Что теб^Ь 
дать, серебра или золота»? Старикъ говорить; Не нужно мн-Ь ни серебра, ни зо- 
лота, а дай ХН& только чернаго паршиваго осла». Лосунь-хань даль ему осла. 
Ведеть старикъ осла и аии^еть, что не взяль ватЬсто него серебра либо золота. 
Сталь старикь сь досады палкой толкать осла въ задъ, осель началъ сорить и со- 
рить не какъ друпе ослы, а золотонъ; Обрадовался старикъ, собраль золото и во- 
шелъ въ дань ^), потребовалъ себЪ :Ьсть и водки, опьян^ь и разболталь, что его 
оселъ сорить золотомь. Витаець, хозяинъ дяна, напоиль старика еще сильн:Ье и 
выбросилъ на улицу, а осла подм^ниль. Проснулся старикь, взяль подм'Ьненнаго 
осла и пошель домой; кричить старух'Ь издали: «Старуха! веду теб% хорошаго 
осла! Только станешь его толкать вь задъ, онъ начнетъ сорить золотомь». Старуха 
вышла изъ юрты, начала толкать въ задь осла, осель не сорить золотомь; сорить 
попросту. «Ты грязными руками его толкаешь»? говорить старикь. «Пойди, вымой 
ихь хорошенько»! Старуха вымыла руки, начала толкать възадъ осла; все таки осель 
сорить простымь пометомь, а не золотомь. Догадался старикь, что ему вь дян^ 
подменили другого осла. Старуха говорить ему: «Иди теперь кь морю за вторымь 
угодьемь»! Цришель старикь кь морю. Опять вышель бородатый старикь и спра- 
шиваетъ: «Что теб^ нужно»? Старикъ говорить: «Гусь, котораго я подшибь, 06*6- 
щаль мн^ три угодья. Я одно взяль; теперь пришель за вторымь»! Бородатый 
старикь говорить ему: «Садись мн1 на загривокъ! Если Лосунъ-ханъ спросить 
тебя: что теб^, золота или серебра? скажи: ни серебра, ни золота мн'Ь не нужно, 
а дай мн^ изломанный чайникь, балбырхай цаху». Даль хань старику изломанный 
чайнихь, вышель сь нимь старикъ изъ моря и жал^еть, зач^мь, дескать, я по- 
просиль такую негодную вещь. Идеть старикь, проголодался, поставиль изломан- 
ный чайникь на землю; онъ закип^лъ и вь немъ очутилась бута (варево). Обра- 
довался старикь, по'Ьль и принесь чайникь домой. Стали они теперь со старухой 
съ Ъдой, заправились и побогагбли. Старикь говорить старухе: «Позову кь себ& 
вь гости хана»! Позвалъ, угощаеть хана. При разставаньи старикь спрашиваетъ 
хана, какой ему сдблать подарокь. Хань говорить: «Ничего не нужно, кром:& изло- 
маннаго чайника». Должевъ быль старикъ отдать чайникь, а самь пошель въ 
трепй разь кь морю. Вышель бородатый старикъ и сов'Ьтуетъ просить пай (кости). 
Получивь пай, старикъ вышель изъ моря; пришель въ дянь, въ которомь ему под- 
менили осла и думаеть, поиграю зд^сь вь кости. Бросиль кости и сказаль: «ша!» 
Выскочили изъ костей люди и спрашивають: «Кого бить» (ю шану)? Старикь го- 
ворить: «Кроме чернаго паршиваго осла, вс^хъ бейте»! Принялись люди бить, 
перебили вс^хъ до смерти. Взяль старикъ осла, привель домой. Потомь думаеть, 
«Пойду, накажу хана»! Пришель кь хану, сказаль: «ша»! и бросиль кости. Кого 
бить? спрашивають выскочивш1е изъ костей люди. «Кроме изломаннаго чайника, 
бейте все»! Перебили люди хана и вс^хъ его людей. Взяль старикь изломанный 
чайникь и вернулся домой. 



^) Данъ — гостннвица. 
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Сынъ его, ставшШ царехъ, прншелъ вав^Ьдаться о родитехяхъ. Старнвъ бьиъ 
коварный (шу санадтай); онъ говорить сыну: сДаваВ, пояграемъ кь костя»! Сынъ 
согдасился. Когда старикъ вителъ изъ юрты, старуха говорить сыну: сНапрасно 
ты согласился играть! У него хитрый кости»! Старуха подменила кости, сынов- 
НИНЫ кости подложила старику, а стариковы сыну. Бросиль старикъ кости и ска- 
залъ: €ша»! Еости не трогаются. Онъ собраль ихъ и вновь бросиль. сШа»! 
кости не трогаются. Онъ въ трет1В разы «П1а>! То аке самое. Старикъ осердился, 
вышелъ изъ юрты и съ горя пов^ился на дерев^^. Сынъ взялъ свою мать, чер* 
наго паршиваго осла и изломанный чайникъ и возвратился въ свой ханспй пфодь. 

Пунсукъ, ордосск1й монголъ хошуна Ушинъ. 



22. БОРОЛТАЙ-ХУ. 

(Монгольсюй). 

Въ старину быль Боролтай-ху; у него было десять тысячь с^Ьрыхъ овецъ, одна 
с^рая юрта, быстрая сЪрая лошадь и быстрая б&гая лошадь '). Однаждн^ онъ пась 
своихъ десять тысячь с^рыхъ овецъ; въ ато время родился б^ый ягненокъ. Борол- 
тай-ху вернулся домой, чтобы завернуть ягненка въ б&гый войлокъ и положить. 
Тогда Ханъ-хурмустенъ-тэнгиръ послалъ двухъ птицъ тась, чтобы он^Ь взяли у 
ягненка два его глаза. Тасы взяли два глаза у ягненка и пошли. Боролтай-ху до- 
гадался, с^жъ на быструю с^рую лошадь, какъ вФтеръ, погнался за тасамн, схва- 
тилъ ихъ, сбилъ у нихъ ихъ медные клювы, над^лъ на нвхъ роговые клювы и 
отпустиль. Тогда Ханъ-хурмустенъ-ханъ послалъ двухъ собакъ: Азыръ и Базвфъ и 
сказалъ имъ: «У Боролтая-ху есть хвЪ лошади, он1 спять, быстрая с^рая, привя- 
занная за голову, быстрая б^ая, привязанная за ноги. Вы идите и съ&пьте бы- 
струю сбрую лошадь!» Боролтай-ху угадаль желаше Ханъ-хурмустевъ-хана, с^рую 
быструю лошадь привязалъ за ноги, б^ую быструю лошадь привязалъ за голову и 
лежить, спитъ. Дв^ собаки Азыръ и Базырь пришли, сь&1и бФлую быструю ло- 
шадь, привязанную за голову и побежали. Боролтай-ху проснулся, сЬль на быст- 
рую с^рую лошадь, какъ в^Ьтерь погнался за собаками Азыромь и Бавыромь, сняль 
съ нихъ шкуры отъ носа до сухожилья въ пяткахъ ^) и отпустиль. Ханъ-хурмустевъ 
ханъ сказалъ семи птицамь попугаямь (долонь тоту шубугань): «Идите къ Борол- 
таю-ху и черезь верхнее отверзстзе юрты (тонорь) спустите ему ядь!» Боролтай-ху 



^) Въ тексте: «кайскурь боро морж» я «К9&скуръ чвгакъ хори». Кэй— «7|терь>. КэЙску доптояпу — 
€СкаЕать во весь опоръ». 

^) Въ тексте: ссарнсвнъ ханнрасынъ сарисннъ борьбо хурьтыдь шухадъ»; сарисннъ-хахнръ — кожа на 
носу собаки, не покрытая шерстью; борьбо— сухожилье въ пдтк^; сарисннъ борьбо — м^то иадъ пяткой, у 
собаки скудно покрытое шерстью. 
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урадалъ это; угадавъ, онъ вакупоршъ верхнее отвер8ст1е юрта, закупорилъ дверь, 
въ котелъ надилъ растительнаго наела (хара тосу, «чернаго масла»), и сидитъ, 
кипятить его. Сень птицъ попугаевъ нришли, не могли найдти входа въ юрту. 
Они проднрявили войлока юрты и смотрятъ въ прорехи. Боролтай*ху взялъ олифы 
(маджинъ тосунъ), плеснулъ имъ въ лица и сожегъ ихъ; семь птицъ попугаевъ 
б^гомъ вернулись домой. Хурмустенъ-ханъ-тенгиръ соизволилъ послать еще одного 
золотого попугая (ниге алтннъ тоту) и вел^ъ ему черезъ верхнее отверзспе юрты 
пустить въ Боролтая-ху молнш (аингъ). Боролтай-ху, угадавъ приказанхе Хурму- 
стенъ-хана, приготовилъ очу — шюсы ^), отнесъ на холмъ Больчжотенъ-боро-тологой 
и сидитъ. Птица золотой попугай прилетала, пустила молнш въ очу-шюсы и по- 
лет&га. Боролтай-ху с&еъ на быструю сЬрую лошадь, вакъ в§теръ, погнался за 
птицей и подстр^лилъ ей одну ногу. Прекрасная птица (сайханъ шибо),' хромая, 
возвратилась домой. Ханъ-хурмустенъ-тенгиръ говорить: «Ха! Боролтай*ху моей 
птицФ ногу переломилъ! у моихъ тасовъ м'Ьдные клювы отобралъ! съ моихъ собакъ * 
Азыра и Базыра шкуры содралъ отъ носа и до сухожилья въ пяткахъ! Н:Ьтъ, этого 
больше не будетъ! Теперь я пойду и убью Борол тая-ху!» Хурму стенъ-ханъ при- 

• 

шелъ къ Боролтаю-ху. Спрашиваетъ Боролтая-ху: сТы зач'Ьмъ снялъ съ моихъ 
тасовъ медные клювы и далъ имъ роговые?» Боролтай-ху отв^чаетъ: «Они у мо- 
его бблаго ягненка выклевали глаза. Сказавши: «за изъянъ изъянъ» ^), я взялъ у 
нихъ медные клювы и отпустилъ». Ханъ-хурмустенъ-ханъ соизволилъ (сказать): «Ты 
зач&съ съ моихъ двухъ собакъ Азыра и Базыра снялъ шкуры отъ носа до сухо- 
жильевъ на пяткахъ?» Боролтай-ху спросилъ хана: «Ты приказалъ имъ мою сЪрую 
лошадь или мою б^ую лошадь съесть?» Ханъ говорить: «Я велЪлъ с^рую лошадь 
съ'Ьсть!» «А! а опб съ^ли б^лую лошадь и я за то, сказавши имъ: за изъянъ изъ- 
янъ! содралъ съ нихъ шкуры отъ носовъ до сухожил1й въ пяткахъ и отпустилъ». 
Ханъ-хурмустенъ-ханъ снова соизволилъ сйросить: «Дяса! ты зач'Ьмъ испортилъ 
лица моимъ семи птицамъ попугаямъ?» Боролтай-ху спрашиваетъ: «Вы какимъ 
образомъ вел^11и имъ спустить мнФ ядъ, черезъ верхнее отверзспе юрты или сквозь 
ст^ну моего дома» (геринъ джабсыраръ)? Ханъ сказать: «Я вел:&лъ спустить ядъ 
черезъ верхнее отверзстхе юрты!» «А они сквозь стЬну прошли и я, сказавши: за 
изъянъ изъянъ! обварилъ имъ лица!» Ханъ-хурмустенъ-ханъ соизволилъ сказать: 
«Джа! Ты зач^ъ переломилъ ногу моей птиц'Ь золотому попугаю?» БоролтаВ-ху 
с]офашиваетъ хана: «Вы велели ей пустить молн1ю черезъ верхнее отверзспе моей 
юрты. Разв^ вы вел&1и ей пустить молн1Ю въ Больчжотенъ-боро-тологой?» Ханъ 
сказалъ: «Я вел^блъ черезъ верхнее отверзспе юрты пустить молтю.» «А она въ 
Больчасотенъ-боро-тологой пустила молшю, и я, сказавши: за изъянъ изъянъ! пере- 
ломилъ ей одну ногу и отпустилъ». Ханъ-хурмустенъ^ханъ сотелъ съ престола, а 
Боролтай-ху, сЬвшн на его. престолъ, сталъ жить спокойно и наслаждаясь. 

Ратна-бала, лама изъ Ордоса, изъ хошуна вана. 



^) Очу — свссенщя», шюсы — «согь», сжндкость>. 

*) СдовАхи «за нзъянъ нзъянъ» ны перевели внрахете: бурутенъ буру. Буру — вява, ошибка, 
проступокъ. 

П. 24 
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Ву ^пшгпкТк Вост. Сшб. Отд. И. Р. Геогр. Обц. шо Эп^ т I, в. 1, стр. 4: вх&ею Борожзая, 
спржкъ Хоредой; вн. Ханъ- хурм^сте въ-хана Эсэгэ-налаяъ; послн Эсага ■>!»■»- дв^ вороны, 
девахь вохвовь, девять шухжв. Вь Очеркагь, ГУ, Л» 153, стр. 517: Боролдзой-обогоиъ н Ханъ- 
Хорщуств; вяДего девяп вовугвевъ, сень чертей (доховъ чнткурь). Вьканжннхъ сжвзажиоъ 
Хврвтяй (Хораяой?) о«ась яепршн Алвжь-гов; вь бурвюшхь врекыавхь Хорвдой снвъ Ажвнъ- 
гоа; твЕое еовоставжеше нвеяъ намеввехъ на отвовшвш бурятсквго Хорщдов кь кнввлоху. Вь 
ханжнохъ егаяатв сынъ Адашъ-гоа, вх^^то Хорндов, нааванъ Бодоичарохь, хогортЛ также обд^- 
хевъ братьями, удаляется х ведеть оджнокую аипвь охотяяжа, вакъ я б7рятсх1Й Хорядой. По- 
ввдюишт вь гяавяать жввва Борохдай, ХорйДой я Бодоячарь аагЬщаяшсь. О Бороада^, кроя& 
схмвета о ххтрохь его поведея1я сь Хормустой, есть еще раасхааь о тохь, жаж:ь жясяца женягь 
его яа ханской дочери. Вь атой скаакЪ такаю герой явхяется одниокнхь сиротой, проиншхянн 
щщжъ охотой: вь ней также явжяетея Хоряусту-хаиъ. Вь рхескяхъ вар1ажтахьэтой скаакя сярота 
иааывается Бухтанъ Эухтаиовичъ, вместо Хорятстн наш Эеаго-яалава царь Грохь и царица 
Моданья. Вь бол^рсхохъ вар1ант& сирота называемся Водеяичарь (Св. Оч^ П, нрнх^ стр. 53; 
Зап. Вост. Сиб. Отд., Ь с, стр. 143 и сл^). Монгохьской версш атой екааки съ нменехъ Бодон- 
чара не записано: хожно только тсхатривать нахеки яа ея стществовая1е. Шкоторыя кж»ж1гид 
скаааи1я схЬнивапть Бодончара сь Техучивохъ, котораго нредате вааываеть сыиокь Хорхусты: 
ианрхн^ груаннсх1Й царевичь Вакухгь о ТЫп^*^ (Чингись-хан^?>, вредв^ Таяерхаяа, 
аываетъ исторш Бодонджара (Вгоаае!, Е18(. ее 1а беог^е, Р. I, 1, П. р. 650). Подь вцдохь 
сицы вь екааки явхяется, вероятно, высшее нокровнтедьствующее существо. Гэсару хать его 
такясе явхяется вь внд& лисицы (сх. выше, стр. 19). 

Бурякюя легенды свяшваютъ ихя Хоридоя съ тежой о стркхявйн вь трехь д1вь-лебедвй 
(Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 2, стр. 114 и сл1д.). Вь бурягаижь 
скавати хать Гэсэра небесная дйва (сх. выше, стр. ^); вь однохъ вар1антЬ она повяднхозог 
лебедь-д&ва (стр. 64, нодстроч. прих^ч.): не будетъ ли поэтоху Бодои-чарь (Бодон-джарь, Водой- 
царь) верс1ей ихенк Богдо-Гэсэрь? -Родивь Гэсэра, хать бросаеть его: ребеиха находить Сарагалъ- 
хавъ. Не достаеть дерева и сидящей на нехь совы, чтобы отоаюстввть атоть аянводь сь свааа- 
шехь о найденыше (Чингис^, Цоросй, Одун^-Бодун^: сх. Очерки, И, 161; 173; ЛГ, 229, 325« 326). 



23. БГЪ-ТАМУ-НЦО. 

(Танг\*тск1й). 

У щ^ри было двЪ дочерх Нгулыггунъ (серебрянах цареввв) и Всэрлитуягь 
(зоиопи царевна) в служанка Ёгъ-таму-нцо. У серебряной царевне бнан сереб* 
рянное ведро х ' оеребраинВ ковогц у золотой царевны зохогое ведро н золотой 
ковпгц у Егь-тамунцо деревянное ведро н деревянннй ковшъ. Служанка говоржтъ 
ц^шнахъ: «Давайте играть! броснхъ наши ведра н ковшх на воду н иоснотрнхъ 
чья посуда будеть сверху». Царевны согласились н вс% трое броснлх свою посуду 
на воду^ Золотые х серебряные ведра х ковшх уюнулв, одни деревянные св^ху 
плавають. Царевны говорить служанк'к «Пдх къ отцу х спросн, по тебЪ нуж- 
нее: Есэрлыггунъ в Нгулыггунъ нлн золотых н серебряных ведра н ковшх?» 
Служанка пошла въ царю и царь сказалъ ей: «Ведра х ковшн я могу опять при- 
казать сковать, но другихь д'Ьтей не наяишу. Возып рсаыбы ') н масла, навьючь на 
лошадь, отправляйся кь монхь дочерямь х скаяи хмь, чтобь скорее возвращались 
вь роднтельсий дохь». Слулышка дорогой рсамбу х масло сь^ла, пргЪхала кь 



') Рстнба — жтхеннжж хукл. 
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царевнанъ и говорить ижъ: «Царь осердился на васъ и сказалъ: «мн^ ведра и 
ковши золотые нужнее». Онъ далъ мн'Ь лошадь, некного рсанбы бевъ ма(й1а и 
вел-^лъ передать ваиъ приказъ уезжать изъ его царства». Служанка сказала царев*- 
намъ/ что теперь она старше ихъ и приказала имъ отдать ей свое богатое платье. 
Переод'Ёлись, служанка над'киа платье царевенъ, царевны надели платье служанки, 
с^ли вс% трое на одну лошадь, впереди Ёгъ-тамунцо, въ середин:^ Нгулыггуаъ, 
сзади Всэрлыггунъ н поехали. Дорогой встр^чаетъ ихъ царсшй сынъ. Ёгъ-тамунцо 
спрашиваетъ его: яга яга кангъ якка шбра шбра кангъ шбрка рчжаву чжама кангъ 

янги, т. е ^), которой варить пищу для царя? Царск1й сынъ 

отв^чаетъ: передняя, красивая средняя, а варить пищу для царя 

задней. Тогда Ё1'ъ-тамунцо приказала д'&вицамъ пересесть; Ксэрлыггунъ посадила 
на переднее н'Ьсто, а сама с^ла на заднее, и опять спрашиваетъ царскаго сына: 

которая красивая? которая . . .? которой варить пищу для царя? 

Царск1й сынъ говорить: « задняя, красив^ середняя, а варить 

царю пищу передней*. Потомъ царск1й сынъ говорить: «Я пущу стр&1у и на ко- 
торую изъ васъ трехъ стр&га упадетъ, той и варить пищу». Выстр'Ьлилъ, стрела 
легла передь царевной Ксэрлыггунъ. Ёгь-тамунцо перехватила стрелу и поло- 
жила ПОДЛ& себя. Подходить царсшй сынъ, видить, стрела лежить передь Ёгь- 
таыунцо и говорить: «Нечего делать! если стр'Ьла указала на тебя, то ты вари 
пищу!» Продолжая путь дал^е, они подъ'Ьхали къ царской ставке. Туть было 
озеро. Ёгь-таиунцо схватила Есдрлыгь и бросила въ озеро, сама сделалась 
царицей, а Нгулыгъ заставила пасти овець. Нгулыгъ каждый день, прогоняя стадо, 
подходила хъ озеру и п&га: 

Нгулыггунъ рарцаа ре 
Ксардыггунъ нцоня ре 
Егъ-тамунцо хомджи ре ^). 

Утопленная Ксэрлыггунъ въ озер^ нашла дворецъ Улыгсыгла-рэнчина и стала 
жить въ довольстве. Когда пбнье сестры доходило до ея ушей, она выходила изъ 
воды, выносила сестре хл^ба и мяса и приговаривала: «Все зд'1сь въ пол'Ь съедай! 
Во дворецъ ничего не уноси!» Однажды Нгулыггунъ положила кусокъ за пазуху 
и забыла. Когда стала во дворц']^ разд'&ваться, кусокъ упаль на ноль; Нгулыг- 
гунъ не зам'1тила этого. Ёгь-тамунцо нашла кусокъ и спрашиваетъ Нгулыггунъ: 
«Откуда взяла кусокъ?» Нгулыггунъ сказала, что ей дали товарищи пастухи. 
Царица опросила всбхъ пастуховь; тЪ говорить, что никто не даваль. Снова 
царица спрашиваетъ Нгулыггунъ, откуда у нея взялся кусокъ и та призналась, 
что она ходить каждый день на берегъ озера, поеть: 

Нгулыггунъ рарцаа ре 
Есэрлыггунъ нцоня ре 
Егъ-тамунцо хомджи ре. 

Сестра выходить изъ воды и даеть ей куски хл^ба и мяса. 

^) Точки означаптъ х^ста, которыд ной переводчжкъ, лама Сэрэнъ, оставилъ безъ перевода. 
') Сныслъ стиховъ кажется такой: Нгулыггунъ пастушкой стала, Ксэрлыггунъ въ огер^ находится, 
Егъ-тахунцо царицей стала. 



1^8 



Ёг^-тш/Ецо яа са^дующШ 




Ксдрлптуяъ вылит шп водм съ 
е§ томт^ шмжжметжыжь сошшпокц Беэрлнгтп тшв вь вадт; всв вод» въ мерк 
1ЮЧН1Сн^^ оть цювв. Нж друпД лень Нгтлнгтп нрошдпъ жъ овеут, 
сестру; еестра не яожшнваегсв, сеяь хкй мпртяо звап ее Нгудптткь, 
вецъ онж кшш взъ водн съ зввпшшо! гаювой н гоаоувть: сСикь ва мевв. 
ж ^вееу тебж жъ ее(№!» Нгулптунъ ве ^Лмшшасж ждя въ водт. Тот Бецинг- 
гувъ сжжмш Л: «Я б01)сь жъ тебЪ ваходвть! тв хо«нь тбап яеяж. Еслж^тн 
ве хочевЕЬ ждтя вь воду, то тебф болше жежа не ввлжть». 

Нгулптун'ь роджжж лохуаолотогоу водтецкбражжго | > г6гжаж Ёгъ-пжужщо 
ведЪда под(фосжть его подъ овецъ; век ожцн ржзбкжжлкъ, всжтгжвшжсъ ребенжж; 
тогда Ёгь-тажунцо ве^^^ж жодбросжтъ ребевжж жодъ довждей, ж ^о■адж раэбкжж- 
джсь; под4^росж1ж ребевжж подъ жхфовъ ж ж<фовв рвз6кжж]жсъ. Ёгъ-'пштжцо жрн- 
ваша въ юепежъ дворЬ варить жжу ж вавждвть реДежжа аавого ц»га»жъу а 
Нгудштужъ, вжксто ребевжж, ]юдбросжть в|еяжж ж сипи ццю: «Нгтлптужъ родждж 
щевжа!> На жопик зажовнаго ребежжж ввросъ цвктосъ (нетвжъ бвжа). Овца ськда 
цвЪтовъ в родвда пкгич> жгвеяжа. Ягжежожъ говсфжтъ Нгтлптужъ: «Мжть! Тв не 
ходж въ степь; я буду пастж овецъ ввксто тебя». Нгтлптужъ вереетав ходжтъ въ 
степц овцн ходятъ за пкпшъ ягяенжожъ, самж жжсутся ж сажж во>ц|жв|аялся до- 
жоВ. Ягяеножъ опять говоржтъ Нгулптунъ: «Мать! сжажж про жежя Ёгъ-тажунцо, 
что этого ягвенжа нужно зарЬать. Онъ все уводжтъ стадо то въ гору, то жъ воду. 
Когда жясо мое съ'Ьдятъ, 9сЪ жостж цЪла ж положаннвя ооберж ж подожж въ 
пещерЬ». Нгулиггунъ сжазада Ёгъ-тамужцо: «Этого пкгаго ягжевжа жтжшо зц»^ 
зать! Онъ уводвтъ овецъ то въ гору, то ^г^ воду?» «Тв джешь! в^жо тв жяса 
покть захотЬш!» сжазада Егь-тажунцо ж попиа сажа пастж юецъ. Ягженожъ 
увегь стадо сначала въ горв, а потожъ завехъ вхъ въ воду. Зажучжлсь Егъ-та* 
жунцо, возвралци1 стадо ж говоржтъ Нгудапунь: «Працду тв говоржл^! жадо зтого 
ягненжа зарезать». Заркзаяж ягненжа; Нгулптувъ собрап веЬ его жостж цЪли 
в нояожаннвя ж поюяыиа въ пещерЬ. Черезъ сежь дней въ пещерЪ появждся 
жаяеньж!! дажа. Нгуллтувъ стаи довжть жадьчжжа, пойжалц но онъ развалися; 
опять стал1 одн1 жостж. Черезъ сежь дней опять въ пещерЪ появждся дажа уже 
постарше. Нгулптунъ вновь стада доввть его ж онъ опять развадвдся на жостж. 
Черезъ третьи сежь дней въ пещерЬ появждся жододой жзросдвй дажа. Стада до- 
ввть Нгудыггунъ и пойжада. Лажа говорвть Нгулптунъ: «Мать! ндж жъ царю и 
сжажж, что въ пещерЬ народжяся дажа!» Царь пошедъ въ пещеру ж взядъ съ со- 
бой царяцу Егъ-тажужцо. Царжца сЬда подд^Ь дажв, а Нгтлптужъ прж вход^ въ 
пещеру у порога. Лажа сжазадъ ей: «Мать! сядь подлФ женя!» Нгу дыггунъ встала 
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и пошла впередъ, но царица закри.чала: «Не пускай ее садиться близко! Вшей 
напустить!» Лаиа сказалъ Нгулыггунъ: «Мать! плюнь на мою руку!» Нгулыггунъ 
плюнула. Лаиа съ&1ъ слюну, остатки ея вытеръ о темя, щеки и бороду, и ска- 
залъ: «Слюна эта вкусна, какъ молоко моей матери!» «Попробуй-ка. моей слюны», 
говорить лам^ Ёгъ-тамунцо, «моя будетъ вкусив, ч^иъ слюна служанки». «Н^тъ», 
говорить Егъ-тамунцо, «твоей не хочу». 

Потомъ лама бросилъ тарелку вверхъ и спросилъ ее: «Когда вы ^хали вь 
царскую ставку, кто бросилъ Бсэрлыггунь въ озеро?> Ёгъ-тамунцо, отв^Ьчала 
тарелка. «Когда Ксэрлыггунъ вышла къ сестре съ хл:Ьбомъ и мясомь, кто теб^ 
разрубиль голову?» Егъ-тамунцо. «Когда у Шулыггунь родился полузолотой, полу- 
серебряный сынъ, не вел^Ьла-ли его Егъ-тамунцо закопать въ землю и завалить 
аргаломъ?» Вел&[а. «Когда на этой могил'Ь вырось цвЪтокъ, не съ:&ла ли его 
овца?» Съ^ла. «Не родила ли овца п'Ьгаго ягненка?» Родила. «Не приказала ли 
Егъ-тамунцо зар^^ать этого ягненка?» Приказала. «Не собрала ли Нгулыггунъ кости 
этого ягненка?» Собрала. «Не положила ли ихъ въ пещеру?» Положила. «Не на- 
родился ли изъ этихъ костей лама, который сидитъ рядомъ съ царицей?» На- 
родился. 

Царь понялъ, что лама его сынъ, погубленный царицей. Онъ вел'блъ привя- 
зать еб къ семи лошадямъ и размыкать. 

Ами-салунъ. 



Это тангутсЕ1й вархантъ сказки объ Ердени-Хараднк^, переведенной Шмидтоиъ съ монголь- 
скаго Е поморщенной имъ при перевод^^ летописи Сананъ-свцана (ОеасЬ. (1. 081:-Моп§:., 8. 425—488; 
09.,1Уу886).Въ монгодьскомъ вар1ант% царевна и дв^ служанки; сходство кончается посл^^' выхода 
царевны вамужъ ва встр^ченнаго принца. Монгольская редакщя д&[аетъ рааъясяеше, что Ер- 
хени-Хараликъ быль воплощен1е бога Арья-бадо; поэтому и тангутскхА вар1антъ представляется 
вовможнымъ принять за равсказъ о явлен!и на земли бога Арья-бадо. Лама, чудесно явивпойся 
въ пещере, и есть богъ Арья-бадо. Еитайцы отожествдяюгь съ монгольскимъ Арья-бадо свое бо- 
жество Гуань-инъ-пусу, которому они присвоиваютъ женскШ ноль. Женск!я фигуры Гуань-инъ- 
пусы монголы отожествляютъ не съ Арья-бадо, а съ богиней Цаганъ-дарихе, о которой въ Оч., 
IV, 319 помещена легенда, представляющая ее оговоренной женой. 

А. Н. 6еселовск1й (Южно-русск. былины, 385) занимался темой объ оговоренной сестре 
иди жен^^, встречающейся въ былинахъ, п^сняхъ и сказкахъ (оговорщикомъ между прочимъ яв- 
ляется Алёша поповичъ, поповичъ Раковичъ); сказку объ оговоренной жен^, которая продается 
купцамъ и на чужбин^^ д&1ается царемъ, онъ сближаетъ съ сказкой о Данид^^ безчастномъ и 
Лебеди-птиц^, красной д^виц^. Сказка кончается т^мъ, что Лебедь строить пышный дворецъ для 
пр1ема царя гостя, угощаетъ его, но утромъ царь пробуждается и видитъ себя среди болота въ 
пустыне. Въ Шиддикур^ (Эти. Сб., VI, гл. XI, стр. 55) зга же тема развита несколько иначе и 
стоить въ связи съ статуей бога Арья-бадо. Монголы им^^ютъ сказку о женЬ, выручающей мужа 
своими искусными работами въ род^^ жены Данилы безчастнаго; монгольская редакц1я д&1аетъ 
рааъяснеше, что ясена зга не кто иной, какъ Цаганъ-ханъ, персонажъ, въ умахъ монголовъ сли- 
вающ1йся съ Цаганъ-дарихе (Оч., Л, 174). 

Вросан1е ведеръ въ воду, чтобы узнать, кому быть старпшмъ, ср. съ темой пинашя кочекъ 
съ ручного берега въ сказати о Темучин^ (см. Зап. Вост.-сиб. Отд&ла И. Р. Геогр. Общ. по зтн., 
т. I, в. 1, стр. 145). Въ зтомъ посд^днемъ сха8ан1и пинате кочекъ им^етъ видь клятвы, въ тан- 
гутской бросаше ведеръ им%етъ видъ гадан1я; главенство выпадаетъ Тамунцо. Лама въ тангутской 
сказк11 даетъ себя поймать въ пещере только посл^^ 3-го раза; Темучин!, спрятавппйся въ теснину 
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цлл въ л%еъ отъ пресдфдоватедей, выходить только посдй 3-й пошлви внйдтн квъ нея (Алт. Тобчн, 
стр. 10; Юань-чао-ш-ши, 41). Тамунцо бросаетъ д11вушку въ воду; её, выхода1цую И8ъ воды, по- 
сЪщаетъ сестра; въ сказке о Ерьсару на берегъ овера, въ которое брошенъ ребенокъ, ходить 
кать его. Есть скаватя о Шингис^ (т. е. Темучин^^), брошенномъ въ воду (Вад1о^1; РгоЪеп, 
Ш, 89); въ кннжнохъ ска8ан1и Техучинъ сахъ прячется въ воду; его находить тахъ Оурганъ 
(Адт« Тобчи, стр. 127^ Сананъ-Свцвнъ, стр. 67). 

Такунцо велитъ ребенка пресл^Ьдуеной царевны подбросить подъ овецъ, подъ лошадей, подъ 
коровъ, но животныя рааб^^гаются, оставляя ребенка невредшыхъ; ср. подобный раасхааъ съ 
корейскихъ равсказоиъ о Чжухыи^^ (О. 1акииеъ, Собрате св&д. о народахъ Средн. Аши, ч. II, 
стр. 55) и съ бурятской легендой о ежЬ Заря-ааарга (Дг&питовъ и Хангаловъ: <Мат^1алы о 
шаманстве», стр. 21, 22). 

Егъ-тамунцо и скавка о ХангаваЪ или Хангама!^ (Оч., 1У, 583): 1) въ об^ихъ скавкахъ 
есть брошенные въ воду; 2) въ Хангава^ сестра собираетъ кости убитаго брата и онъ восвре- 
саетъ; въ тангутской скавк^^ мать собираетъ кости ягненка, въ котороиъ воплощалась душа ея 
сына, и онъ воскресаетъ; 3) въ тангутской сказке кать два рава ловить ребенка неудачно и 
только въ трет1й ивловляетъ; втого въ Хангава^ н11тъ, но есть въ урянхайской о Ерьсару (Оч., 
IV, 341), которая ихйетъ некоторый сходный черты съ Хангаваемъ; врагъ Хангавая называется 
Иръсару. 

Появлен1е даиы въ пещере (первое проявлев1е божества на зеядЪ?) ср. съ Хотанской ле- 
гендой о раган^, явившенся близь города Хотана. Вотъ втотъ равскавъ по Абель Ремюва |(АЪе1 
Вешпаа!, Ш81о1ге де 1а У1]1е <1е КЬо^ап, Рагхв, 1820, р. 23): Прежде король Ютяна (т. е. Хотана) 
не былъ приверженцеяъ Будды. Купецъ привелъ нищаго по имени Би-лу-женя (РИоа-1сЪеп; по 
догадке ор1енталистовъ, Вайрочана или Вирюцвана) или, какъ истор1я его навываетъ, Ьоп-^сЬеп. 
Онъ остановился къ ю. отъ города подъ миндальнымъ деревомъ, а купецъ пошелъ искать короля. 
Король не бевъ гн^ва узналъ объ втомъ, но все таки пожелалъ саиъ увид&ть Вилуженя. Посл^^д- 
Н1Й, увид^въ его, скавалъ: «Юлай (т. е. Татагата) повел^лъ мн11 идти къ теб% и вовв^Ьстить его 
волю; ты долженъ построить здан!е въ честь Еоа-реп Ееои-111оа. Если ты вто сд^аешь, насла- 
дишься в^чнымъ блаженствомъ». Король пожелалъ увцдЪть Будду, Би-лу-жень позвонихъ, чтобы 
известить бога. Будда послалъ своего сына Ьо-Ьеоп-Хо и тотъ явился въ воадухй. Ко^ль про- 
стерся и въ память того построилъ храмъ, гд|1 былъ ивображенъ Ло-хеу-ло. Въ вдапги есть сап- 
дал1Я Р! 1;с1и ^о, не изменившаяся доселе. Она не ивъ кожи и не изъ шелку; неивв^^но, ивъ чего. 

Другой вар1антъ (хЫд., р. 41): Къ ю. отъ города (Хотана) находится цзяланъ, который по- 
строенъ королемъ въ честь архана (агаЬап) Р1 1оп ЮЬепа. Прежде буддизма зд^сь не было. Ар- 
ханъ пришелъ изъ Кашмира, поселился въ л^су и пребывалъ тамъ сидя. Н^кто, пораженный его 
видомъ и платьемъ, доложилъ царю и тотъ пошелъ увидать его. По совету архана король по- 
строилъ цзяланъ и скавалъ: сВотъ монастырь готовь, а гд^ же Будда?» сБудда близко», отв1^чалъ 
арханъ. И король увид&гь Будду въ воздухе; онъ спустился и вручилъ королю молоть, какъ 
знакъ власти Ое таг<;еап, <1е81апё & 8егу1г де 81§:па1). 

Трет1й (1Ъ., р. 50): Къ в. отъ города (Хотана) лежитъ монастырь 8о та ^о. Тутъ видевъ 
источникъ, который струится на высоте бол^Ье 100 чи. Есть много драгоцЬнныхъ каменныхь 
дпщцъ и реликв1й, бросающихъ божественный св^тъ. Н11когда раганъ пришелъ ивъ отдаленныхъ 
странъ и поселился въ л^су, который прежде тутъ былъ. Его божественный качества свидетель- 
ствовались св^томъ, который онъ распространялъ. Король увид^ъ ивъ своего павильона этотъ 
св^Ьтъ и отправился посмотреть его. Раганъ посоветовалъ построить монастырь; сюда перенесли 
шели (кости Будды). Ихъ нужно было поместить подъ источникомъ. Когда ихъ доставили въ 
драгоценныхъ вавахъ, раганъ принялъ источникъ въ горсть своей правой румц и задержалъ 
струю; вырыли яму, уложили шели и раганъ отпустилъ струю; ни одна капля не пролилась. 

Можетъ быть о томъ же раган^ равскавываетъ и другая хотанская легенда (1Ь., р. 61): 
Жители города Но 1ао 1о к1а были богаты, преданы удовольств!ямъ и дурнымъ пакхонностямъ и не 
думали почитать бога, находившагося среди нихъ. Пришелъ одинъ раганъ и поклонился статуе. 
Жители, удивленные странностью и костюмомъ пришельца, побйжали сказать о томъ королю, 
который вел&гь закопать рагана въ песокъ. Покрыли тЪло рагана пескомъ до высоты рта и не 
давали ему ни пить, ни ^сгъ. Нашелся челов^хъ, который всегда окавывалъ глубокое уваженхе 
статуе; увидя рагана въ его положен1и, онъ тайно принесъ ему пищу. Раганъ, прежде ч1Ьгь 
уйдти, скавалъ ему: «Семь дней будетъ падать дождь ивъ камней и песку, который покроетъ го*- 
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родь н никто не уб^жнтъ въ накаванхе аа то, что меня вакрпахя». Раганъ, сказавъэтб, внезапно 
скрылся. Челов&съ побйжадъ навестить свою родню, но никто его не послушадъ. На другой день 
додиялся в^^теръ и вынахъ каменнБЕЙ дождь, нанолнивпий улицы. Спасся только одинъ ототъ 
челов^къ, укрывшись въ пещере вн^ города. На 7-й день внпалъ песокъ, сравнявш!й пустыню 
надъ городокъ. Челов^Ькъ вышелъ ивъ пещеры, пошелъ на востокъ и прибыль въ городъ Била. 

Три равскааа: о лам^, яви^зшемся въ пещере ивъ костей ягненка, о хотанскохъ раган^ и 
о Цаонкав^ (см. ниже) им^ютъ одну общую черту: появлен1е святого вн% города въ уеднненноиъ 
ж^Ьс^ куда цдетъ пос^^тить его царь города, въ легенде о Двонкав!^ лассшй первосвященннкъ. 
ЛослЬдшй идетъ съ ц&лью устроить съ сбольшеносыхъ» Цаонкавой прешя, яад&1сь торжество- 
вать надъ нихъ (см. № 39); но Цвонкава посрамилъ гордость первосвященника. Въ тангутской 
сказке посрамленною выведена царица. Въ хотанской легенде тоже скавано, что царь идетъ къ 
отпюльнику не бевъ гн^ва. 

Отголосокъ той же легенды какъ будто бы аам^чается и въ ска8ан1ягь о Чинпсъ-хаи^. 
Именно посл^дн1я упоминаютъ о шаманЬ Бутъ^тенгри, Тубутъ-тангри или Т^бъ-твнгври, который 
воав^щаетъ Темучину, что по вол& Б^чваго неба онъ долженъ управлять вселенной; вм4ют^ съ 
тФмъ шаманъ даетъ Темучину другое имя Чингисъ-ханъ (Раш.-8дд., Ввод., стр. 159; Юань-чао-ми- 
ши, стр. 135). Равскааъ Гайтона: Сежь родовъ татарь жили^въ подчинена своихъ соседей; случилось, 
что одинъ бедный старивъ, по професс1и слесарь, увид1игь во сн^ воина въ б&гомъ рд&янш и на 
б&1омъ кон!^; онъ назвалъ его по имени и сказалъ: 01|ап|:1П8, воля беасмертнаго, чтобы ты сталъ 
предводителемъ татаръ; пусть твои вожди освободятъ твой народъ отъ соседей и пусть они платятъ 
вамъ дань, какъ вы имъ платили (ШвЮт опепШе <1е НаНоп у Вег@:егоп*а, р. 27; Оррег!, Ргеа- 
Ъ11ег ХоЬапп, 8. 59). У Абудьфараджа атотъ эпиаодъ переданъ такъ: По покорен1и Ункъ^кана 
предь Темучиномъ предсталъ вдохновенный мужъ, который пришелъ къ хану чреаъ пустыни и 
горы зимой, плохо отдутый и босой. Онъ скааалъ Темучину: сБогъ мн11 скааалъ: я отдаю Тему- 
чину всю аемлю и нааываю его Чннгнсъ-ханомъ!» Этого мужа называли Тубутъ-тангри; Оппертъ 
говорить впрочемъ, что текстъ издоженъ т|1къ не ясно, что имя ато можно отнести и къ самому 
Чнигнсъ-хаву. У Мирхонда: При атомъ празднестве явился монахъ Бп1 Туп^гу; онъ далъ имя 
Чингисъ-хану. У Абульгази: С!е ^^'^1 у еп1 де раг1;1са11ег еп сеЬЬв 8о1етш1;ё, с^еа!; ^п'пп сег(а1а 
Сокга аптоттё Г1та§:е де Шеи, Ша дп ргешхег И( йе Мел^Ик-^Хака 188и <1е 1а 1г1Ъа <1е8 СппасЪ- 
шага Ъеаа рёге де 21'п^18-СЬап, уШ 1гопуег се ргипе арре1ё ^паяпе 1а Татп2{п е^ 1ш дес1ага е(о 
(ОрреП, РгеаЪ. 1о11., 66). 

Бъ груаинской исторхи царевича ВакухтА: Когда Темурчи соединилъ татаръ по;^ своей 
рукой, явился необыкновенный чедовЪкъ изъ фамилхи ТЬе§:Ьи10Ш1, который пришелъ къ хану и 
сказалъ ему: сЯ ходидъ на гору ВаЦд, гд^ услышалъ годосъ бож1Й, который говорилъ: сЯ от- 
дамъ Темурчи и его войскамъ всю аемлю; онъ долженъ называться Чингисъ-ханъ!» Говорить 
также, что прннцъ самъ ходилъ на высо1дгю гору, гд^ Господь I. X. предсталъ предъ нимъ, на- 
училъ его правде истинной религ1и, чистоте нравственной, правоте, страху предъ ложью, воров- 
ствомъ и всякими преступлен1ями и прибавилъ: сБсли ты соблюдепп» ати правила, я отдамъ теб^^ 
ж твоей рае^ всю землю; иди и подчини всЬ страны». Бпосл%дств1и, ставъ ханомъ, Чингисъ по- 
шелъ въ Китай, гд^^ изъ любопытства вошелъ въ христ!анскуго церковь. Увид|1въ обрааъ Спаси- 
теля, онъ тотчасъ же поклонился ему и скааалъ: Веть чедовЪкъ, котораго я вид^Ьлъ на гори 
ТсЫп! так1я же черты! это онъ, который научилъ меня всему тому, что прилично д^ать» (Н18- 
ео!ге де 1а (теог^^е, раг М. Вгоаае!, р. I и II, р. 448). 

Въ армянской истор1и инока Магаши ХШ в. переданъ атотъ апиаодъ такъ: Монголы пре- 
бывали въ 611ДН0СТИ, не им&1и богослужен1я, им&1и только войлочныхъ идоловъ для гадашя, но 
нхъ осенила едравая мысль, они пожелали жить по запов^Ьдямъ Творца. Тогда имъ явился ангелъ 
въ вид^Ь орла златокрылаго, и призвалъ нхъ начальника, который нарывался Чангызъ. Этотъ 
сталъ передъ орломъ на разстоянш брошенной стр&[ы. Тогда ангелъ въ вид^ орла передалъ 
'Чангызу запов^Ьди Бога на словахъ: любить другъ друга; не прелюбодействовать; не красть; не 
лжесвид|1тельствовать; не предавать; уважать старшихъ и нищихъ. Давъ эти наставленхя, ангелъ 
назвалъ начальника кааномъ и съ т^хъ поръ онъ началъ называться Чангызъ-кааномъ. И по- 
вел&1ъ ему ангелъ господствовать надъ многими областями и странами (Паткановъ, Истор1я 
явова Магакш, Спб., стр. 4). 

Ср. также разсказъ Сананъ-сацана о пр1^д& хутукты Зодпаш гО)атио въ Ордосъ къ 
Алтанъ-хану туметскому. Алтанъ-ханъ обомл&гь, когда увид&гь хутукту; на вопросъ хутукты о 
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прЕ9]п^ его уднвжбв1я Адтанъ-хавъ рааекавахъ, что вь прежвее врехя ойъ быхъ бохевъ болНЬавьм 
яогъ, которая называется толай; вакъ средство унямать бояь, ему ревомеядовап дишсть яогя 
въ равр&ванный жявотъ св^асеубятой лошади. Когда зсаиъ сд^лалъ атотъ опыть, боль усялнлась, 
ояъ невольно В8глянулъ ввергь я увяд&гь на неб^ б^даго челов&хау жоторый ему схавалъ: «лань 
кахъ ты сяльно гр^Ьшяшь!э я нсчевъ. Теперь лань уббднлся, что атоть бйлнй челов^Ькъ быль яе 
ВТО яной, какъ лутухта Содяакь Джямцо (СгевсЬ. «1. Оа!. Мов^;., 229). 

Шаханъ Бутъ^твнгря яля Т^бъ-тэнгэря я у Рашядъ*8ддяна я въ Юань-чао-хя-шя вряяад- 
лелеять къ покол&н1ю Ханъ-хотанъ; Рашядъгоддянъ (I, 158) объясяяетъ это яхя предая1енъ, что 
предохъ 8Т0Г0 повол^Ьн1я быль большеносый. Но это обьяояен1е яе совяадаетъ оъ лексячеекяям 
данныхя; г. Березянъ поэтому догадывался, что такое объяснея1е намекало на монгольское слово 
хотгунъ, спеляханъ» (Труды Вост. Отд. И. Арх. Общ., ч. V. стр. 284). У Абульгаая (Ш8Ю1Г6 йев 
Мовго18 е! ^68 \»Х»хь% раг АЪоШ-^^Ьаг!, 1гас1. 1)е8ша180П8, 8рЪ., 1874, р. 54) вм^то Рашядъ-вддннов- 
скяхъ хонъ-хотаяовъ стоять ^опв дош&г, Абульгавя даеть сл&дующу» этямологш: ^оп^ авачнтъ 
«большой»; теперь большая ворона нааыв. доп^-даг^а. ^ош4^ вначятъ «ш)съ». Предокь Еоягво* 
маровь нм&гь большой нось я ему даля проавяще Бонгь-комаръ.—«Вольшой> на яяаА хамЦ- 
скяхь тюрковь— чонь; «нось» по монгольскя хамарь, на яхоА шяронголовь кабарь (вь Сань- 
чуаня) яля хаваръ (вь округ!^ города У-янь*бу). 

Хотанскхй раганъ, аасыпанный пескомъ, можетъ быть есть вФстнякь обь угрожаххщеяъ 
ястреблен1и, пряшедпий спасти одного благочестиваго. Это моясеть быть самь тоть богь, статуя 
вотораго стояла вь гррод^Ь я пользовалась уважен1емь только одного спасенваго раганомь. Въ 
южной Сябяря гибель арянскаго племени предупреждается вм^й (Мядлерь, Сябир. Ист., стр. 40). 
Ъ^Ал учить арийца, которому она благоволить, обложить свой домь золой; вто я сяасаетъ его 
оть явб1ен1я. Вь скаванш о Рах& у Садовникова (Сам. ск. и пред., № 99, вар. б) сатана сооб- 
щаеть Раху, что черти боятся богородской травы. Рахь обвладываеть свой домь богородской 
травой и нвб^гаеть погибели. Ср. Гулагу, чтобы спасти аргуновь оть гибели при В8ят!я Багдада, 
научаетъ ихь выставить у своикь домовь внаки (Магсо Ро1о, Ъу со1опе1 Уоп1, уо1. I, р. 280). О хи- 
тайскомь празднике у-^-тань-ву см. ч. I, стр. 9^Аппа1е8 дп Мпвёе Ооше!, Рапв, Т, ХП, р. 383. 
О празднование юрюсь-сара (вь ковцй мая или начади 1юня) у волжскихь калмыховь ем. у 
Нефедьева, Подроби, св^д. о волжск. калм., Спб., 1834 стр. 164; хурулы и кибитки ухрашахггся 
зеленью явь травы я древесныхь ветвей. У Беппена* йгИв ввага (Еоерреп, ХЛе ВеЦвхоп дев 
Вадд11а. Вег1ш, 1857, Вапд I, 8. 577); у Банварова: урусь-сара (Черная вАра. Спб. 1891, 38). 

Вь сказке обь ЭрХеня-Харалик'Ь, цереведеняой Шмидтомь н згпомянутой выше, отець не- 
счастной царевны называется Тертв Т8ок1;а; у Саиань-Свцвна (ОевсЬ. д. Ов!;. Моп^., 3. 15) упоми- 
нается царь Твок(8а88Ш1-1)8с111гакеп, у котораго сынь ЕМеш ввага. Вь Ордос^ одяяь мояголь 
яменемь Тогусь-чокту назваль ми^Ь того вора, который украль у Чннгись-хаиа золотой приколь 
(см. ч. I, стр. 123, и ниже, № 56); имя Тогусъгцвок!^ встречается я въ гимнй вь честь Чин- 
гиса, который я слышадь вь Ордос^ я который вероятно шаманскаго происхождешя. Вь монголь- 
скомь вархант^ Гвсвра (Б1е Т11а1вп, 3—6) Тев:и8Т80С(д жладшШ сынь Хормусты,. брать средяяго, 
спустявшагося на веишю подь именемь Гвсара. Дорджи Банваровь (Черная вЪра, ОлЬ , 1891, стр. 
21), указываеть на существовате книги, вь которой описывается жертвоприиошеше вь честь 
горы: Тегусь-цвовзу Монахана (т. е. Муни^уды, кь северу оть Ордоса). 



24. БОЛЬНАЯ ДОЧЬ. 

(Монгольски). 

Два бЪдныхь человека шли съ котомками на плечахъ собирать милостыню. 
Они остановились въ одномъ пустомъ суме (храм'Ь) ночевать. Къ этому суме со- 
брались тигръ, лисица, волкъ и ворона (хире). Тигръ спрашиваетъ лисицу: «Ты худа 
завтра побежишь? > Лисица говорить: «У одного бЪднаго человека забол^а дочь. 
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Мвожество лань припашено и д&1ан>тъ четыре балина ^)^ на каждую сторону свЪта 
по балнну* Тамъ много будетъ заколото жирнаго скота на угощеше ламъ и я туда 
поб&7». Волкъ снрашиваетъ у вороны: «Отчего заболела девица и есть ли какое 
средство вылечить ее?» Ворона говорить: сДва читкура сидятъ въ земл^ около дома 
богатаго . человека. Одинъ сидитъ къ западу отъ дома. Тутъ есть дерево, нодлЪ 
него камень. Е!слн поднять этотъ камень, то потечетъ чистая вода, которую можно 
пить; а люди богатаго человека ходить теперь далеко за водой. Бь северу оть 
дома есть другое дерево, а подл1( него ростокь молодого дерева; если этоть росто^кь 
(соб) выкопать, то вь земл^ откроется зеленая пунце (ногонь пунце). Это и есть 
другой читкуръ. Тогда болезнь девицы прекратится». Выслушавь этоть разговорь, 
двое нищихь пошли утромъ кь богатому человеку. Богатый челов^къ увид&къ ихь 
издали, вед&1ь ихь пригласить и угостить. Нипце спрашивають: по какому случаю 
у него такое большое собраше. «У меня больна дочь, говорить онь, и никашя 
средства не помогають. Не знаете ли вы средства?» «Знаемь», говорить они. «Отошли 
только ламь!» Богатый челов^кь вел&1ь ламамь уйдти. Собраше ламь пошло прочь, 
сердясь и ругая ншцихь. Нипце велели копать сначала камень подь деревомь на 
сЪверозападЪ; «большой ключь поб&каль изь^подъ камня. «Каше сильные (вичу) 
люди!» вскричали подданные богатаго человека. Потомь нищ]е вел&ш выкопать ро* 
стокъ на сЛверЬ. Вакь только выкопали зеленую пунце, такь болезнь девицы и 
прекратилась. Богатый челов^кь даль нищимь тысячу лань и подариль имь вся- 
кихь вещей. 

Очирь, ордосск1й монголь хошуна дзасыка. 



25. ХРОМОЙ ГУОЬ. 

(Монгольск1й). 

Жили свекровь со снохой. Свекровь увид&га гуся съ подшибленной ногой; сто- 
итъ гусь на одной ногЪ. Она взяла его и стала кормить. Выкормила гуся и боль* 
ная нога у него выздоровела. Женщина выпустила гуся на волю. 1^сь закричаль: 
куаръ! куаръ! «Что онь кричитъ?» думаеть свекровь. «В^Ьрно онь боится вь дорогЬ 
голоду». Она навязала ему на шею узелокь сь зерномь. Гусь улет&[ь. Черезь три 
года онь возвратился и> закричаль: куарь! куарь! Свекровь говорить: «А, это наша 
птица кричить!» Впустила птицу. Г^сь вошель и положиль на столь узелокь. Раз- 
вернула свекровь узелокь^ «а вь немь золото. Сима думаеть: «Гусь за то, что све- 
кровь кормила его, принесь ей золота. Дай, я покормлю его! онь и мн'Ь принесеть.» 
Но ея' мысли были дуриыя. Она зашибла ногу гусю и поймала его; стала кормить 
и выкормила; нога зажила. Гусь закричаль: куаръ! куарь! Она привязала ему на 



^) Болянъ — л'11шая фигура изъ тФста, похносжмая буддистами въ жертву богамъ. 
П. 
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шею узедокъ съ зернонъ и отпустнда. Черезъ три года гусь вернулся и аакри- 

чадъ: куаръ! куаръ! Сноха открыла увелокъ, внс^впий у него на шей. Въ немъ 

одна зола. 

Лама-гебку^ изъ монастыря Лачжа^суме 
въ Сань-чуани; родонъ Барга-солонъ *). 



26. КОЗЕЛЪ (УХАНА). 

(Монгольск1й). 

некогда быль богатый челов^къ. Повадился къ нему тигръ; верблюдовъ, ло- 
шадей, коровЪу овецЪу вс^хъ :Ьстъ. Хозяинъ отправилъ на дорогу, по которой прн- 
ходилъ тигръ, одного верблюда санца, одного жеребца, одного пороза, одного ба- 
рана и заказалъ имъ, какъ говорить съ тигромъ. Верблюду сказалъ: «Бкии къ 
теб'Ь придетъ тигръ и спросить: ты кто? ты отв^^чай: я ханъ верблюж1й!> Жеребцу 
сказалъ: «Если къ теб'Ь придетъ тигръ и спроситъ: ты кто? ты отвечай: я лоша- 
диный ха^ъ!» Корове сказалъ: «Если тебя спроситъ тигръ: ты кто? ты отвечай: 
я хоров1й ханъ!» И барану сказалъ: «Если тебя спроситъ тигръ: ты кто? ты отв^ 
чай: я овеч1й ханъ!> Потомъ богатый человЪкъ спрашиваетъ козла: «Ты гдй ста- 
нешь?э Козелъ говоритъ: «Я самъ найду м'Ьсто стать! Ты не безпокойся!» 

Тигръ подошелъ къ верблюду и спрашиваетъ: «Ты кто?> Тотъ (испугавшись) 
отв^чаетъ: «Я верблюж1й верблюгенокъ! ^ Тигръ съЪлъ его. Подошелъ къ лошади 
и спрашиваетъ ее: «Ты кто?» Лошадь (испугавшись) отвЪчаетъ: «Я лошадиный 
геребенокъ!» Тигръ съ^лъ ее. Подошелъ къ порозу и спрашиваетъ: «Ты кто та- 
кой?» Порозъ, испугавшись, отв'Ьчаетъ: «Я коровШ теленокъ». Съевши его, тигръ 
подошелъ къ барану и спрашиваетъ: «Ты кто такой?» Баранъ, испугавшись, отвЪ- 
чаетъ: «Я овеч1й ягненокъ!» Тигръ съ'Ьлъ его. 

Зат^мъ тигръ пришелъ къ козлу. Спрашиваетъ: «Ты кто такой?» Козелъ не ис- 
пугался и отвЪчаетъ: «Я небесное ружье, земная пушка!» Тигръ опять спраши- 
ваетъ: «У тебя что на голов:& торчитъ?» Козелъ говоритъ: «Это у меня два ножа, 
которыми я убиваю тигровъ!» Тигръ опять спрашиваетъ: «А это что у тебя за 
м^шокъ, болтаюпцйся подъ брюхомъ?» Козелъ говоритъ: «А .ото м'&шокъсъ солью, 
которою я солю тигрово мясо, когда "Ъмъ его!» Услышавъ эти слова, тигръ испу- 
гался. Поднявшись, тигръ пустился бежать. Козелъ за нимъ сзади погнался. Тигръ 
заб^жалъ на ледъ; козелъ на льду поскользнулся и упалъ% Его тазовая кость изло- 
малась; подняться не можетъ. Посыпались изъ него хорголы ^). Козелъ говоритъ: 
«Эхъ, мои четки разсыпались! Если бъ не это (несчастье), поймалъ бы я тигра и 
съЪлъ его!» Тигръ уб^халъ, а козелъ сталъ жить счастливо. 

Пунсукъ, ордосск1й монголъ хошуна Ушинъ. 



1) Изъ окрестностей г. ХаДлара въ с^верной Мояголш. 
') Хоргодъ — овеч1й и ког1Д пометь. 



п. 



ЛЕГЕНДЫ. 



27. а. ДЖУ-РЕМБУЧИ. 

(Тангутсюй). 

Въ ЛасеЬ бндъ царь (дашву) Сулсаръ-гамбу ^); у него быль сов^тникъ Оки- 
гари-тамба. Въ то время у витайскаго царя была дочь. Оки-гари-тамба говорить 
Сунсэру: «Нужно взять дочь витайскаго царя ва тебя замуакъ». Сунсаръ согласился 
и Ови-гари-таиба по^халъ въ витайсвую землю. Еитайсв1й царь не хочетъ раз- 
охаться со своей дочерью и говорить совФтниву тибетсваго царя, что у него н^тъ 
дочери. Ови-гари-тамба не знаетъ, вавъ найдти спрятанную царевну. Подъ город- 
овой стеной асила старуха; она поставила на ст^ну чашву съ водой, надела на 
лицо решето, взяла въ губы длинную медную трубу и свазада Ови-гари-тамб& 
«У царя во дворц'Ь тысяча .преврасно . о д^тыхъ д'Ьвицъ, но все это дочери вель- 
моавъ; одна изъ нихъ въ старой черной шелвовой одежд'Ь съ цв1»тами по шелву; 
отъ нея выходить аромать. Это и есть истинная дочь царя». Ови-гари-тамба гово- 
рить витайсвому царю: «Ты собери всЬхь д^ицъ и если я среди ихъ узнаю ца- 
ревну, то ты долавень' отдать ее мн^; если не узнаю, не отдавай!» Царь согласился 
и собраль д'Ьвицъ; Ови-гари-тамба увадаль на девицу въ черномь шелвовомь платье, 
вавъ на настоящую царевну. Царь говорить: «Н^тъ, не отдамь теб& дочь! ты не 
еамъ узналь ее, а втогто тебя научиль!» Царь собраль ученыхъ людей; тЬ поду- 
мали, посудили и свазали: «Выдаль тайну челов^въ съ мфднымъ ртомь, съ тысячью 
глазъ, сид^вппй подъ горой, на воторой есть озеро». «Гд1 же бывають люди съ 
медными ртами и тысячью глазами!» восвливнуль осердивппйся царь и вел^ь ваз- 
нить ученыхъ людей. Царь собраль другихъ ученыхъ людей и вел^^ имъ опять 
разысвивать выдавшаго тайну. 'И поисвали въ своихь внигахь и повторили слова 
вазненныхъ: «Свазаль человбвъ съ м^днымь ртомь съ 1000 глазъ, сид-биппй подъ 
горой, на воторой есть озеро». Царь подумаль: «Должно быть это правда; если бь 



^) Къ 9тожу началу равсвазчяхъ сд&шлъ небольшое разъасвев!е: Сунсэръ-гамбу бвхъ царемъ въ Уй- 
цаан^ (долина Яру-цвампо), а страною и народомъ Эхдо, воторне простирались на с^веръ доУтай-шаия, 
правилъ тэгэнъ Цадуръ-рехбучи или Цадуръ-нахугэнъ, воторнй жилъ въ ннв^шнехъ Джони (на р. Тао-х9). 
Иха Намугэвъ считается неприличннмъ, и потому чаще зовутъ этого гвгэна иженеш Дадуръ-рембучн. Въ 
настоящее время въ Джони воплощешя этого гэгэна н^тъ. 
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8Т0 была выдумка, то вторые, зная, что ихъ предшественники казнены, не сташбн 
повторять ихъ слова». Онъ позвалъ Оки-гари-таибу и объявялъ еху, что отдаегь 
за тибетскаго царя свою дочь. Собирая её замужъ, царь спросилъ, что она желаетъ 
получить въ приданое. Дочери не хот&гось 1хать въ тибетскую землю. Она отве- 
чала отцу: «Ни золота, ни серебра, ни драгоц'Ьнностей я не лселаю; дай мн% только 
солнце, луну и зв^ды съ неба и весь шелкъ, который хранится въ твоей казн!». 
Царь призвалъ Оки-гари-тамбу и говорить: «Моя дочь просить вь приданое не- 
возможнаго; она просить солнце, луну и зв&ды съ неба и весь шелкъ, какой есть 
въ моей казн^. Шелкъ я могу отдать; зто въ моей власти; но какь я могу достать 
солнце, луну и звезды съ неба? А дочь моя безъ этого подарка не ^деть изъ мо- 
его царства». Оки-гари*тамба говорить царю: «Я придумаль средство, какъ это 
устроить. Сделай золотое солнце, похожее на настоящее солнце; сд^ай серебрян, 
ный м^сяцъ, похояий на настоящШ мФсяцъ и уложи ихъ въ красные ящики; со- 
жги шелкъ и золу тоже ссыпь въ красный ящикъ и все это отдай дочери и скажи, 
что тутъ по пр1^Ьзд'Ь вь землю тибетскаго царя она все найдеть: и солнце и луну 
л шелкъ». Такъ царь и сд&1алъ. Оки-гари-тамба получилъ царскую дочь и новезъ 
её въ Тибетъ. Еь северу отъ Шира-хото (м'Ьстность не далеко отъ Синина и 
Донкыра) есть местность Рдо*нирда; тутъ есть переваль. Когда поднялись на нере- 
валъ, царевна объявила, что она не хочеть ^хать дал^ и намерена вернуться дохо! 
къ родитатямь. Тогда Оки*гари-тамба сказалъ ей: «Что скучаешь о родителях^? . 
Знаешь ли ты, какъ они мало о тебЪ думають и заботятся? Посмотри въ своихъ 
ящикахъ, съ какими фальшивыми подарками они тебя отпустили»! Она раскрыла 
ящики и увид'Ьла поддельный светила и золу вм^та шелку. «Дурно же они обо 
мнй думали!» сказала царевна и согласилась Ъхать далЪе. Дорогой Оки-гари-таиб^ 
пришла мысль не отдавать царевну тибетскому царю, а взять е6 замужъ за своего 
сына. Онъ придумаль хитрость; онъ ув^риль царевну, что при двор{( тибетскаго 
царя сильно воняетъ и сов^товаль ей вь присутствхи тибетскаго царя прикрывать 
носъ. А прибывъ въ Лаосу, сказалъ царю,' что привезь царевну, но что она съ 
порокомь, что у нея нЪть носа, отчего она постоянно прикрывается рукавоиъ. 
Когда царевну ввели къ царю, она прикрыла носъ, и царь пов^^риль словамъ Оки- 
гари-тамбы. Но потомь царь узналь, что онъ обмануть и вел^1ль вырвать глаза у 
Оки-гари-тамбы. 

Когда путники прибыли вь мутность Ксзрмыгъ-танъ, недалеко отъ Лассн, 
Джу-рембучи *) вышла встр'Ьтить богиня Амырь*тамыръ (которую изображаютъ съ 
чашей львинаго молока); Джаву-рембучи (такъ тангуты называють Далай-ламу) вн- 
шель на встречу босой и устлаль путь Джу-рембучи травой куш21; богь Шихпа- 
дорчжи вышель также босой и вынесь чжачу (жидкость для умывашя тЬла). 

Посл!& того джаву ') Сунсэрь-гамбу задумалъ строить Лаосу; тутъ прежде было 
озеро; на немь хотели утвердить постройку; на поверхность воды клали камни, на 



^) Рехбуш — драгоценность, сокровище. 
^) Джаву — царь. 
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нихъ оесовъ и дерево, и все это тонуло въ овер^. Тогда вспомнили. оСъ умномъ 
челов1к^ 0&и-гаря-тамб% и два лумбу (вельможи) отправились добывать отъ него 
сов^№ь. Еогда лумбу пришли къ Ови-гари-тамб^ и объяснили причину, по кото- 
рой они его разыскали, онъ прежде всего потребовалъ, чтобъ отдали ему его глава. 
Лумбу отдали глава. Тогда онъ спросилъ: сВы какъ строили до сихъ поръ?» Т^ 
сказали: «Сначала клали на воду камни, чтобы на нихъ положить дерево, но вся 
постройка тонула». Оки-гари-тамба былъ смышленый челов^^къ; онъ говорить имъ: 
«Такъ вамъ никогда не построить! Напередъ нужно насыпать на воду древесный 
уголь; на него настлать деревьевъ, сверху насыпать песку и камней. Угли будутъ' 
плавать на озер^ и поддерживать на себ^ камни! > Лумбу ушли въ Лаосу и пере- 
дали слова Оки-гари-тамбы тибетскому царю. Царь вел^^лъ д&1ать такъ, какъ на- 
училъ Ови-гари-тамба. Вс% роды животныхъ, ваше только есть на св%т%, собрались 
и возили матер1алъ для постройки: песокъ, глину, дерево. Когда постройка была 
воБчена, на ст^нахъ ея, въ благодарность за труды, были нарисованы изображен1я 
вс^хъ содЬйствовавшихъ постройв^^ животныхъ, но забыли изобразить быва. Бывъ 
обиделся и, чтобы отмстить эту обиду, возродился въ вид% царя (джаву) Ландэра. 
У этого царя были бычьи рога, но онъ сврывалъ ихъ и нивто не зналъ объ этомъ. 
А гЬхъ, ВТО приходи ль брить волосы на голове Ц&ря, царь привазывалъ вазнить. 
Очередь брить досталась одному мальчиву, единственному сыну у матери. Отпра- 
вляясь въ царю, мальчивъ попросилъ мать сд'^Ьлать ему булву, зам^^шанную на ея 
молов^^. Брея царя, мальчивъ вынулъ изъ за пазухи свою булву и завусилъ. Джаву- 
Ландвръ спросилъ его: «Что ты %шь?» «Ъмъ сладвую булву, зам^^шанную на са- 
харе!» отв^чалъ мальчивъ. «Дай, я отведаю!» свазалъцарь. Мальчивъ даль булву 
царю. Царь отведал ъ и говоритъ: «Да это вовсе не ввусно! Что это тавое?» «Это 
булва, свазалъ мальчивъ, зам^Ьшанная на моловФ моей матери». «Ойя!» всвричалъ 
царь. «Я ^лъ молово твоей матери! Теперь ты мн% братъ. Я не могу тебя вазнить. 
Я ие убью тебя, но ты нивому не свазывай, что вид'Ьлъ на моей голове бычьи 
рога>. Мальчивъ пошелъ отъ царя прочь. И тавая равбираетъ его охота разсва- 
затьу что у царя Ландэра на голове есть бычьи рога, что терпеть не можетъ. 
Онъ вырылъ яму въ землЬ, нагнулся и свазалъ въ яму: «У царя Ландэра бычьи 
рога на голове». Пахнулъ вЪтеръ м подхватилъ слова: «У царя Ландэра бычьи 
рога на голов-Ь». Отъ вФтра заволебалось дерево и листья его залепетали: «У царя 
Ландэра бычьи рога на голове». Сврро вс^ зв^ри и вс1 люди узнали объ этомъ. 
Народъ собрался, чтобъ обсудить, вавъ быть, вавъ извести царя. Къ народу вы- 
шелъ гешю'(лама) Салунъ-хоръ-дорчжи и свазалъ: «Скольво бы вы ни посылали 
противъ царя Ландэра войсва, вамъ не извести его. Пустите меня, можетъ быть я 
одинъ его убью. А если онъ менм убьетъ, не аии'Ьйте меня!» Гешю над&гь ^а 
себя шелвовое платье съ большими рувавами, вав1я надфваютъ въ чамъ ^), въ рувава 
спряталъ лувъ и стр&|у и, наплясывая, пошелъ во дворецъ. Царь увид&гь плясуна; 
онъ ему понравился и царь вел'Ьлъ позвать плясуна внутрь дворца. Гешю сталъ 



^) Чахъ — редипозная П2яска| совершаемая будд^йсгамя монахами. 
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пяяеать передъ царемъ и вдругъ вннулъ нзъ рушва лухъ, пуетялъ въ царя етр^Ьлу 
и убвлъ его, а сахъ б&калъ шгь дворца. За яимъ въ погоню бросились два ццр- 
ск1е лунбу. Салунъ-хоръ-дорчжи б&калъ въ нынешнюю саларскую аеилю; ад^» 
между деревнями Цзонтонъ (Дондонъ) и Та-са-пу, на берегу Желтой рФкя, есть 
сл^ъ, гдф сид&гь Салунъ-хоръ-дорчжи '). Зд!Ьсь его догнали тибетспе лумбу, но 
онъ бЪжалъ на озеро Шинъ-ся-норъ '). Около этого озера есть пещера. Геопо спря. 
тался въ ней. Когда лумбу подошли къ. пещера, они увид&га, что входъ въ не§ 
затканъ паутиной паужа. Они сказали: сОчевидно его вФтъ въ этой пещере; если бь 
онъ вошелъ въ неё, то паутина не бяла бы цЬлою». И они отправились искать 
его въ другомъ м^Ьст^ А Салунъ-хоръ-дорчжи обратился въ бурхана, которой и 
теперь находится въ пещера. 

Ами-Салунъ, тангутъ йзъ местности Дуй. 



б. НОГОНЪ-ДАРИХЭ. 

» 

(Монгольск1й). 

ТибетсвШ царь Юнло-донжу узнадъ, что у китайскаго хана есть красивая 
дочь Ногонъ-дарнхэ и послалъ своего вельможу (лумбу) Гвардамбу привезти ее. 
Лумбу Гвардамба отправился въ китайскую землю; пр148жастъ въ столицу китай* 
скаго хана и проситъ его отдать дочь за тибетскаго * царя. Ханъ согласился, вы- 
ведь передъ Гвардамбой Ногонъ-дарнхэ вм%С1:4 съ 20 ея подругами (смджи), всего 
21 дЬвицу и предложи л ъ ему узнать, которая изъ этяхъ д^Ьвицъ царевна. «Бслн 
узнаешь», говоритъ ханъ, «отдамъ тебФ свою дочь, а не узнаешь, не отдамъ». 
Гвардамба не моаветъ узнать. У Ногонъ-дарихэ была служанка (болъ кухунъ); 
она была жадная до серебра. Лумбу Гвардамба сталь просить ее разсказать, какъ 
узнать Ногонъ-дарихэ, обещая за это наградить ее серебромъ. Служанка говоритъ 
ему^ что она сказала бы, но боиася, потому что у китайскаго хана есть так1я во- 
роакеи (джурхайчи), что сейчасъ откроютъ, кто указалъ Ногонъ-дарихэ. Лумбу 
Гвардамба сказалъ ей, что бояться нечего, что онъ придумалъ хитрость, посред- 
ствомъ которой можно обмануть джурхайч1евъ. Онъ посов^товалъ ей спуститься 
въ яму, въ которой обыкновенно хранятъ зимой овощи, на голову над4№ желез- 
ный шлемъ (толга), на ноги железные сошники, въ ротъ взять медную бури (трубу), 
на плеча накинуть шкуру птицы съ крыльями и въ этомъ вид! черезъ трубу вы- 
дать тайну о царевне. Служащие все такъ и сделала, и черезъ трубу разсказала 
лумбу ГвардамбЪ, въ какомъ платье Ногонъ-дарихэ, какое у ней лицо, волоса, 



^) Другое предаше этотъ же сл^дъ приписнваетъ богатырю Кусэрю; см. ниже N^72, а также I часть 
этого яздашя, стр. 176. 

^) Озеро лежитъ къ югу отъ Дондонской т4снины на Желтой р*к*; см. I часть, стр. 177. 
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глаза и пр. Тюда лумбу Гвардаиба указалъ хану, которую изъ 21 д'&вицъ онъ 
желаеп взять. Ханъ осердился и вел^ъ созвать всЬхъ джурхайчи, чтобъ они по^ 
смотр1и1н въ свои книги. 1% посмотрели и говорить: «Сказалъ 6 Ногонъ-дарихв 
челов&Бъ, икФюпцй желчную голову, птичье тулйВЕЩду желчные башмаки и мед- 
ный хлювъ и живущШ въ вуЛ> (тумуръ тулогойтей джесь хоншуутей шибо б1итей 
тумуръ шяхатай). «Гд^ же бнванггъ люди такого вида»? сказалъ ханъ. «Все лгутъ 
ваши книги! Соакгите ихъ въ огн^»! Книги бросили въ огонь и сожгли. Ханъ от^ 
даль Ногонъ-дарихэ лумбу Гвардамб^ и.тотъ повезъ ее къ тибетскому царю(ту- 
бутевъ-ханъ). Дорогой лумбу Гвардамба говорить китайской принцессе: «Тибет- 
скШ царь, его вельможи и народъ ^дятъ много мяса и сала и потому вс& во- 
нючи; когда войдешь къ царю^ закрывай носъ»! А прх&хавъ въ столицу тибет- 
скаго царя, сказалъ ему, что царевну привезъ, но она съ изъяномъ; кцтайскШ 
ханъ и его народъ 'Ьдятъ много овощей и овощной червь (ногонъ хоргай) отъ'Ьлъ 
у царевны носъ. Гвардамба думалъ, что царь откажется взять безносую царевну; 
онъ вахот^лъ взять царевну замужъ за своего сына. Привели Ногонъ-дарнхэ къ 
царю; та закрнваетъ носъ рухавомъ. Царь, оставшись наедине съ царевной, спра- 
шиваетъ ее, отчего у ней нФтъ носа. Царевна- говорить, что у нея есть носъ. 
Царь попросилъ показать и она отняла рукавъ отъ лица. Тогда царь увид'Ьлъ 
передъ собой удивительную красавицу. Онъ осердился на лумбу Гвардамбу за то, 
что тотъ хот^лъ о(кануть его, вел<6лъ натереть ему глаза солью и сослать въ 
ссылку съ отцомъ, матерью и всей семьей въ тЪ м^^а, гд'Ь нын^ Хуху-норъ. 

Женившись на Ногонъ-дарнхэ, тибетскШ царь задумалъ построить Менгу-джу 
въ стране Уй-сынъ ^); три года возводили здаше, но оно упало; не могли приду- 
мать средства, какъ укрепить ст^ны. Тогда умные ламы (ихи эрдемтай лама) по- 
думали: <Въ стране Амдо вероятно найдет]ся художникъ (мергенъ), который 
съун^тъ построить Менгу-джу>. Они пошли въ Амдо молиться амдосскимъ богамъ; 
но сколько ни молились, не могли ничего узнать. Тогда они вспомнили, что въ 
Амдо былъ сосланъ хитрый лумбу Гвардамба. Они пошли къ нему; онъ жилъ въ 
одиночестве и бедности. Вошли ламы въ палатку лумбу Гвардамбы и обменялись 
трубками. Лумбу Гвардамба спрашиваетъ ихъ: «Куда ходили»? «Ходили въ Амдо 
молиться богамъ», отв^чають ламы. «Что, не слЕкали ли, построили или н^тъ 
Менгу-джу»? опять спрашиваетъ лумбу Гвардамба. «Н^тъ», отв^чають ламы. «Три 
года строили ст^ны и он^ упали». «Да и не построить», говорить Гвардамба, 
«потому что на этомь жЬстЬ находится пупъ моря» (далаинъ куйсынъ). «А есть 
ли какое-нибудь средство построить Менгугджу»? спрашиваютъ ламы. «Есть. Нужно 
вовить камень, глину и л^съ на сивомъ бык^ и покропить молокомъ б^лой козы». 
Ламы пошли прочь. Дорогой они увидали брошеную худую бычью подпругу (олынъ); 
они были бедные люди, подобрали подпругу и сд'Ьлалн изъ нея перевязь черезъ 
плечо, чтобы легче нести свой зашсъ. Богда они ушли, лумбу Гвардамба спохва- 



^) Моягоян нкенет Менгу-джу, «в4кчишгь джу» зовутъ Лаосу яли Поталу; 7й-снвъ, правильнее 
Уй-цпшъута тибетская провивцга, къ которой находится Ласса. 

26 



1'. 
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тился, что онъ выдалъ тайну, которую не следовало бы выдавать. Онъ говорить 
своему сыну, который пасъ отцовсий скотъ: «Б^Ьги екор'Ье и догони ланъ, которые 
были у меня въ гостяхъ. Они вынули нзъ меня мой умъ и унесли его. Убей ихъ и 
возврати мой умъ (олу)!» Юноша догнадъ ламъ и говорить: «Вы украли нашу под- 
пругу» (олынъ). Ламы говорить ему: «Мы не украли; а увид^въ её на степи, поду- 
мали, что она брошена, какъ негодная, и подобрали. Вовьми, если она тебЬ нужна». 
Сынъ л]^мбу Гвардамбы вернулся сь подпругой къ отцу. Тотъ снрашиваеть: «Что, 
вид^^ль ламъ?» Внд^ль. «Убилъ ихъ?» ШЬть. «Ахъ, вач-Ьмь же ты яе убилъ ихъ?» 
Молодой челов:Ькъ * отв^чалъ: «Зач^Ьмъ ихъ убивать? Они бедные и несчастные 
люди, при томъ же подпругу отдали назадъ. Да и что стоить подпруга? простая 
веревка! серебра в^дь на ней н^тъ!» И самъ при отомь подумалъ: «Что сталось 
съ моимь отцомъ? онъ старь, глазь н§ть, а дума у него злая!» Лумбу Гвардамба 
говорить сыну: «Ты ничего не знаешь! Они вынули изъ меня мой умъ; теперь они 
построять Менгу-джу. Со(^ай скор'Ье скотъ, коровь, овець, лошадей и погошпгь 
отсюда прочь. Теперь зд'Ьсь нельзя жить; здЪсь выступить вода». Они собрал 
скотъ и погнали; между тЪмъ начала выступать вода. На мЪст^, гдЬ жиль лумбу 
Гвардамба, образовалось озеро; оно теперь называется Хуху-поръ. Тибетскому царю 
удалось наконецъ построить Менгу-джу, благодаря открыпю средства. Покропили 
молокомь б^лой козы и начали возить камни, глину и л^съ на сивомь бтЛ. По- 
строивъ Менгу-джу, сказали ОрОль бйяой коз^, молокомь .которой кропили, а си- 
вому быку ОрОль сказать забыли. Сивый быкь (хуху-буха) осердился и упрекнулъ 
ламъ: «Я возиль камни, возиль глину, возилъ лЪсъ, шерсть сь меня свалилась, 
спина моя стерлась, а вы забыли меня. Смотрите же, я отомщу за себя; возрожусь 
сыномь тибетскаго царя и перебью вс!&хъ ламъ.» И действительно впоследств1и 
душа быка возродилась въ цар^ Ландарм'Ь, который гналъ и убиваль ламъ. 

Санданъ-джимба, родомь широнголь нзъ Сань-чуани ^). 



В. МЕНГУ-ДЖУ. 

р 

•(Монгольсюй). 

Построили Менгу-джу, но она уп^а. До трехъ разъ её строили и она все 
падала. Наконецъ кто-то сказаль, что только одинь Ха-тамба-лама знаеть, какъ 
построить Менгу-джу. Пошли два челов^Ька искать Ха-тамбу, пришли кь нену. 
Хатамба спрашиваеть: «Куда идете?» «Идемь домой; ходили на поклонен1е п 
Менгу-джу». «Да разв-Ь построили Менгу-джу?» «Построили». «Э, врете. Менгу- 



^) Старикъ 70 Лть, неграмотный; вар1антъ Сандаяъ-дж«мбн, судя потону, по каламбурь состав- 
лень изь слова «подпруга», заимствованъ имь у тангутовь. 
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да&у нельзя построить. Только я одинъ знаю секретъ, вакъ ее построить». «А въ 
чемъ этотъ секреть заключается», спрашиваютъ т^ два человека. «Нужно, говорить 
Ха-тамба, сд'Ьлать сэторомь^) бФлаго козла и на сивомъ бнк^ навозить земли на 
поверхность моря» (далай). Два человека, внслушавъ секреть, ушли. Посл^ того 
легко было выстроить Менгу-джу« Выстроили, сд'Ълали пирь (хоринъ), а сиваго быка 
(хухубуха) на пируй забыли. Бнкь тогда сказалъ: «Я, возивши песокъ на озеро, 
нспортилъ се&к спину, а вы меня забыли. За это я три в§ка (уй) буду вредить 
вамь и разрушать желтую в^ру» (шара шаджинъ). И онъ возродился вь вид^ 
Ландармы, который началъ гнать ламъ и разрушиль Менгу-джу. Далай-лама и 
Банченъ-эрденн вновь построили Менгу-джу на гор^ Будала. На вершин'Ь Менгу-джу 
было водружено знамя вь вид^ зонта, окрашенное снизу вь красный цв'бть, а сверху 
вь желтый. Когда Менгу-джу угрожаль непр1ятель, знамя такъ выворачивалось 
или опрокидывалось, что красный цв^Ьть являлся снаружи; тогда народь заблаго- 
временно узнаваль, что наступило время войны. Однажды знамя опрокинулось и 
стало краснымь; явился гонитель Нинь-гу-^. Потомъ опять желтая в^ра востор- 
жествовала, но явился Далай-батырь; это было третье воплощеше сиваго быка. Три 
раза Менгу-джу было разрушено и три раза возстановлено. Далай-батырь быль 
убить и кости его похоронены. То м^сто, гдф лежать его кости, ежегодно начи- 
наеть возростать, вспучивается и образуеть холмь или скалу; скала движется на 
Менгу-джу, угрожая погребсти её подь собою; но каждый годь вь 29 число 12 
луны ламы устраивають балинь и выросшая скала понижается и местность вы- 
равнивается. * 

Онь же. 



г. НОГОНЪ-ДАРИХЕ. 

(Широнгольсюй). 

у кнтайскаго Тань-вана ^) была дочь Ногонь-дарихе; свататься за нее пр1^&хали 
пять царей: Гэсэрь-мыгджи-джаву, Тыгзы-норджи-джаву, Пенда-хорджи-джаву и двое 
другихь, имена которыхь расказчикь забыль. Оть тибетскаго царя сватомь явился 
ламба Гвардамба. Царевна не хочеть идти ни за одного нзь нихь. Тань-ванъ, по 
совету лу-гуна (евнуха), чтобы покончить д^ло сь женихами, обьявилъ имь, что 
онь за того выдасть дочь, кто пронижеть нитку чрезъ отверзспе вь камн% ою 
(огою, «бирюза»). Отверзспе или каналь вь камн^ быль просверлень не прямо, а 
криво. Вс& пять царей трудились продать нитку вь ою, но никто не могь. Ламба 
Гвардамба посадиль вь отверзспе паука и началь на него дуть.,Паукь ул'Ьзь вь 
каналь и вышель изь другого его отверзст1Я, протащивь за собою паутину. Тань- 



') Сэтэръ— животное, которое посвящается богамъ. 
^) Т. е. нмаератора династш Танъ. 
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ванъ удивился уиу дамбы Гвардамба, но все тави не отдал ему своей дочери, а 
внвелъ передъ нимъ двадцать одну д^Ьвицу, похожихъ одна на другую и велЪлъ 
угадать, которая изъ нихъ Ногонъ-дарихе. ' Ламба Гвардамба не внап, вавъ бнть; 
не можетъ угадать. Служанка царевны говорить ему, что она указала бы*цризнаки, 
по хоторымъ можно открыть царевну въ толнЬ ея подругь, но боится; у царя таше 
хитрые цзурхайчи, что откроихгъ, кто вЕ1далъ тайну. Ламба Гвардамба говорить, 
что онъ знаетъ хитрость, какъ обмануть цзурхайчаевъ. Онъ вел^лъ ей сЪсть въ 
корчагу (ванъ) съ водой, врытую въ землю; у краевъ корчаги расположилъ три 
камня; въ ротъ ей даль бишкурь (медную трубу), на ноги надЬлъ сошники, и зен- 
щина, черезъ медную трубу, сказала ему: сВъ рукахъ Ногонъ-дарихё всегда есть 
цвФтовъ, но онъ невидимъ для людей. Но надъ цвйткомъ будетъ летать пчела». 
Тогда ламба Гвардамба пошелъ во дворецъ и показалъ на ту д&»ицу, надъ кото- 
рой летала пчела. Царь догадался, что кто-то выдалъ тайну, созвалъ цзурхайтаи 
вел^^ имъ открыть изменника. Цзурхайчи почитали т» своихъ кнмгахъ и объя- 
вили Танъ-вану, что тайну выдала тысячеглазая женщина ^), имеющая жел^^ныя нога 
и медный носъ и сидящая въ морЪ (далай), леасащемъ между трехъ скалъ. Танъ- 
ванъ сказадъ: «Такихъ людей н&тъ!» И велйгь всЬ цзурхайчхевы книги сжечь. 
Посл^ этого онъ доласенъ былъ отдать царевну ламб& Гвардамба, который повезъ 
еб въ Тибетъ. Дорогой онъ задумалъ не отдавать царевну тибетскому царю, а 
сделать еб женой своего сына. Онъ увЪрилъ царевну, что тибетскШ царь вонюой, 
что ей не вытерпеть его вони, если въ присутств1и его она не будетъ заврввать 
свой носъ, а царя ув'Ьрилъ, что царевна безносая. Царь увид'Ьлъ, что царевна за- 
крывается, пов^Ьрилъ Гвардамб'Ь и отказался отъ нея. Однажды царь, осматривая 
строюпцйся храмъ, увидЬяъ въ зеркало лицо царевны и убедился, что его обманули, 
будто у царевны нФтъ носа. Онъ осердился на ламбу Гвардамбу и вел^ъ осле- 
пить его, заставивъ смотр^^ть на отражеше солнца въ зеркале и сослалъ его въ 
местность, гд^ пыжЬ озеро Хуху-норъ. Прежде тамъ этого озера еще не было; 
былъ только колодезь. При ламб^^ ГвардамбЪ былъ одинъ шаби '), который ежедневно 
ходилъ къ колодцу за водой и по совету ламбы Гвардамбы, взявъ утромъ воды, ка- 
ждый разъ приврывалъ отверст1е камнемъ; въ противномъ случае вода пошла бы 
черезъ край. 

. ТибетскШ царь началъ строить Менгу-джу и не можетъ докончить постройку. 
Что ни построить, вновь падаетъ. Тутъ вспомнили о великомъ уиЛ» ламбы Гвар- 
дамбы и послали къ нему двухъ вельможъ, переод^тыхъ нищими ламами, будто бы 
отправившимися на поклонев1е святымъ м^1стамъ. Эти ведьмояш были родомъ нзъ 
Амдо. Мнимые странники обошли всю страну, прошли черезъ Амдо, обошли и ь(Л 
страны, дежапця за пределами Амдо, но не нашли ламбы Гвардамбы и грустные 
возвращались въ Тибетъ. На обратномъ пути они опять хфоходили черезъ Лидс. 
Однажды они утомились и, увид^въ въ долине палатку, вошли въ неб; въ палатке 

^) 0<[евкдно въ сов^тЪ Гвардамбы прокинуто решето, хоторнмъ женврсва должна бяла прпрнть 
свое ляцо. 

^) Шаби— ученнкъ. 
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ОНИ нашли слепого старика (совуръ Оббгонъ); это быль ламба Гвардамба. Онъ 
предложилъ нмъ чаю и спроснлъ, куда они ходили. Они сказали, что они ходили 
въ разный мФста на поклонеше, были въ Менгу-джу и теперь возвращаются на 
свою родину въ Амдо. «Разв^ Менгу-джу построили?» Построили, отвечали ламы» 
«Вы говорите неправду. Ее нельзя построить». Ламы однако утверждали, что соб- 
ственными глазами вид&ш Менгу-джу, съ ея золотыми кровлями, и простирались 
лередъ ея золотыми богами.. «Н'Ьть, все это не правда, потому что нужно знать 
хитрость, чтобъ построить Менгу-джу, хитрость, которую я только знаю. Построить ее 
можно только тогда, если покропить молокомъ б&юй козы и возить матергалъ для по- 
стройки на сивомъ бык^. А разв% строители все это выполнили?» Напившись чаю, 
странствуюпце ламы ушли. Когда они ушли, только тогда ламба Гвардамба дога- 
дался, что это были переодетые выспрашиватели, понялъ, что онъ погорячился въ 
спор^ и приказалъ своему шаби догнать ламъ и убить ихъ. «Догони и убей ихъ, 
потому что они унесли мой олу» (умъ)! Шаби догналъ ламъ и говорить нмъ: «Вы 
ли были въ палатк-Ь моего отца, слепого старика и пили чай?» Мы. «Отецъ мой 
осердился на васъ и послалъ меня съ приказанхемъ убить васъ, потому что вы 
унесли у него олу». Ламы говорить ему: «Мы действительно, оставивъ палатку, 
подняли на степи олу (коровью подпругу), и думая, что она брошена за негодностью, 
взяли её; у насъ износилась веревка, которая служить перевязью у ноши и тре- 
буетъ замены. Но если нужно еб, то воть возьми еб». И отдали подпругу. Шаби 
отпустиль ламъ и думаетъ: «какой злой мой бакши! нзъ-за старой веревки хот&гь 
убить двухъ людей!» «Убилъ ли ламъ?» спросидь ламба Гвардамба шаби, когда 
хоть вернулся. «Н^ть, потому что они возвратили твою подпругу». Въ это время 
колодезь, изъ котораго шаби бралъ воду, ототкнулся, вода начала заливать долину 
и ламба Гвардамба б^жаль. На этомь м^стЪ образовалось озеро, которое теперь 
называется Хухуноръ. Островъ по средин'Ь Хухунора потангутски называется Нсо- 
нникъ, т. е. «сердце озера». 

Лама Понсокъ, широнголъ, родомъ изъ Саньчуани^). 



Си. ниже разсказъ о* Цвонкав^ ж о построенхЕ ионастыря Галдана (№ 39), а также у 
Саианъ-Свцэна (ОевсЬ. а. Оаг-Мопа^о!., 33 и 39) о построен1я башни въ ЗсЬагопвг-Оаввпг. Посд%Ан1Й 
разсвазъ я записадъ отъ одного хорннскаго бурята Са]сгана Ирдынеева, вероятно вычитанный 
жиъ изъ той же книги, откуда ваниствовалъ и Сананъ-Свцэнъ. Вотъ равсказъ С. Ирдынеева. Въ 
Непале три субургана: Джарунъ-хашаръ (это же иожетъ быть н Гоиагс^ла), Пагвапшнъ гунъ и 
Дагхалуйжшнъ. Посл^дшй построенъ въ нанять передачи Буддою своего т*ла тигру. О Джарунъ- 
хашарФ такая легенда: Жида одна женщина, у которой было три сына; одинъ сынъ насъ собаку, 
другой птицу, трет1й свинью. Они жили въ достатк*. Однажды женщина говорить, что она желала 
бы построить на свой счетъ высок1й субурганъ. Лаиы доложили о тонъ царю Непала (Валбэ); 
вельиожи сказали, что неудобно будетъ поаволить простой женщине построить башню, когда 
царь не построилъ еще; будутъ говорить въ народЬ, что царь иен^е богоиоленъ, ч4мъ простая 
женщина. Началось прете по втоиу преднету иежду сторонникаии царскаго престижа и жен- 



*) Огарпгь 68 л4тъ, живеть въ монастыр* Уньч«а-суме; 18 л4тъ прожихъ въ юаиюмъ Тибет* въ 
мовастнр* Сера, грамотный. 
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лцшой н она одержажа верхъ. Подучнвъ равр&шеше, она пржнядась строить сзгбурганъ. Она 
купила слона и осла; на осл% ^днли, куда было нужно, на слон% возили камень и глину. Когда 
субургавъ быль возведенъ, спустился богъ Осрунъ-бурхавъ, чтобы сд&[ать освящете. Собрались 
ламы, начали святить субурганъ; самъ Осрунъ-бурхаиъ сказадъ благословеше. При атомъ стысяча 
бурхановъ», минганъ-бурханъ вошли въ субурганъ и вселились въ него. Три сына во время 
молитвы испросили каждый исполнете своихъ желан1й; одинъ ножелахъ быть царемъ, другой 
святымъ, трет1й обладателемъ людей. Первый потомъ родился царемъ Сронцванъ-Гамбо, второй 
далай-ламойу о третьемъ разсхавчикъ забыдъ. Слона и осла не упомянули въ благословеши; слонъ 
пригрозилъ потомъ вредить в^р§, а оселъ хот^Ьлъ помогать ему. И ото исполнилось. 

Легенда о Джу распадается на дв^ части; одна— разсказъ о привоз^Ь Джу № Твбетъ; 
другая— разсказъ о построен1и Яассы (точнее о псютроепи монастыря Лабрана ^) въ Ласс%) 
Еаждая часть им1ютъ свои вар!анты, которые развиванпчи^ въ отд^^ныя сказки. 

Сначала остановимся на первой части легенды. 

Подъ именемъ джу, дзу или цзу у с^верныхъ буддистовъ изв^^тна статуя Будды, сдйланная 
изъ сандальнаго дерева во время жизни Будды на земл^^. Северные буддисты насчитываютъ 
три такихъ дзу; по крайней м^^р^ столько джу мы можемъ насчитать по кннгЪ г. Поздн^Ьева 
(Очерки быта будд, монаст., Спб., 1887, стр. 45); одна находится въ Пекине хЛ въ Тибет^^ 
въ окрестностяхъ Лассы. О пекинской дзу л^^тъ семь тому назадъ А. О. Ивановсий сообщкхъ 
новый св^д^^тя, извлеченный имъ изъ одной монгольской рукописи (Ье^^еп^е с1е 1а вШле Ле Ба^дЬа, 
ЫЬ еп Ъо]8 де 1х2Ьапд8па, ех1;га11; с1п Мпзёоп, Ьоауа!п, 1883). 

Китайская легенда о происхожденш джу разсказываетъ следующее: Когда у Будды умерла 
мать и возродилась въ стране 33 Т8гр1евъ, Будда посхЬдовалъ ва нею. Ут1яна, король Бараиаси, 
скучая долгимъ отсутств1емъ Будды, просилъ Мутгальвани съ 32 художниками отправиться ^ 
страну тзгрхевъ н изготовить статую Будды. Художники сд&кали статую изъ гоширша, т. е. изъ 
высшаго сорта сандальнаго дерева. Впосл^дств1и Будда, спустившись на землю своеручно благо- 
словилъ статую. Спустя много л^тъ, статуя была перенесена изъ Инд1и въ королевство Ли или 
ЕЫо-к! (ТсЬеа-^сЫ) въ Тибете. Во время китайской династш Цинъ, китайск1й генерадъ, завое-- 
вавш1й некоторый мелк1я королевства въ Ивд1н, овлад&гь статуей Будды и отвезъ ее въ Сы- 
чуань, заставивъ за статуей следовать пандита вЬонтага-сЬг]. Въ Сы-чуани генералъ узналъ, 
что императоръ умеръ и.въ государстве^ начались смуты. Тогда онъ, по совету пакдита, перевевъ 
статую въ городъ Лянъ-чжоу (на р. Ша-хз). Бпосл^дствш она была перенесена въ Чань-ань (Си- 
ань-фу) и друг1е города и наконецъ въ Пекинъ, гд% находится и пояын^^. 

Разсказъ о тибетскихъ дзу находимъ у Кеппена (Керреп, Ше ВеИ^оп Впс1дЬа, П В., ВегИп, 
1869, 8. 62—64). Тиббтск!й царь Сронцзанъ высваталъ двухъ жевъ, китайскую и непальскую 
царевенъ, «Зеленую и БЪлую Дара-зкз». Последняя согласилась поехать въ страну, не просве- 
щенную релнгхей, только подъ услов1емъ, если ей позволять взять съ собой какой-нибудь чудо- 
творный образъ Будды. Ей зто было позволено и она взяла фигуры боговъ и книги. Когда она 
^хала черезъ горы, въ опасныхъ м^стахъ боги сходили съ вьючныхъ животныхъ и шли пйшкомъ. 
Китайская царевна также привезла фигуры боговъ и книги. Для сохранен1я святынь двухъ 
цариць были выстроены два первыхъ монастыря въ Лассй: Лабранъ 1е Рамоче. Тщетно демоны 
мешали постройке, поднимали воду озера и смывали плоды дневныхъ трудовъ. (утатуя Авалоки- 
тешвары, возникшая сама собою, испустила лучъ изъ сердца и указала т^мъ м^сто для монастыря, 
а лучъ изъ глаза одного изъ изображе^й Будды сожегъ ядовитое дерево, въ которомъ ютились 
демоны и прогналъ ихъ. Воды также должны были принять другое направлеше н образовали 
озеро Хухуноръ. Статуи, привезенный царевнами, называются по тибетски ^зсЬ'о, по монгольбки 
с1всЬй. Монастырь Лабранъ китайцы называютъ Та вс1|ао вга (Та-чжао-сы), «храмъ велнкаго 
джу»; монголы называютъ его ДжуЭрдзни (8. 334). 

И китайская я тибетская легенды связываютъ съ прщзозомъ статуи истор1ю введен!я буд- 
дизма въ страви. Монгольская легенда о введение буддизма въ Монголш сложена также сходно 
съ легендой о привозе Джу въ Тибетъ. Абатай-ханъ привозить изъ Лассы въ Халху статую бога 
Гомбугура (Очерки, IV, 332); сходный черты: у8наван1е подлнйнато лица или предмета въ раду 
другихъ съ тожественнымъ вн^шнимъ видомъ, выдача тайры женщиной^ м^ры, принятый къ 

^) Лабранъ нлн лабринъ^дворецъ, въ {соторокъ жяветъ гэгэнъ. См. у г. Поздв'Ьева, Очерки бита 
будмйсв. новастнрей, Сп<!., 1887, стр. 484. 
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тому, тгобы вещуны не хоглж открыть виновницу раскрыт1Я тайны, остановка на перевал^Ь. По 
воввращеши въ Хадху, Абатай ностроидъ для привезенной статуи хонастырь, который называется 
Эрдэяи-дау (Эрдэни-цзао), а въ одиохъ изъ записанныхъ нами вар1антовъ привезенная статуя на- 
зывается Эрдзни-дзу. Этихъ чертъ достаточно для доказательства, что одииъ и тотъ же сюжетъ 
послужилъ основатехъ для легенды о введенхи буддизма какъ въ Тибете, такъ и въ Монгол1и. 

Въ Л!Ьтооиси Сананъ-Сзцзна (СгезсЬ. А. Озе. Моп^о!., 253) Галдзаго- Абатай вывезъ отъ Далай- 
ламы образъ не Гомбугура; а Ваджранани ^). О Галдзу-Абуте у Пржевальскаго сТретье Путеш.», 
стр. 281. 

Эрдэни. Эрдзни по монгольски значить «драгоц!1нность», то же, что по тангутски ром- 
бу чи '}. Бром^ сказан1я объ Абатай, добывающемъ Эрдэни (собственно Эрдзни-дзо или живого 
бога Гомбугура), тема о добываши драгоценности (эрдзни) находится еще въ сл11дующихъ мон- 
годьскихъ сказанояхъ. Гыгвръ-Меджитъ выр^ываетъ эрдэни изъ трупа, который плыветъ по 
рйкй; обладатель этого эрдэни долженъ стать царемъ (Очерки, II, 156). Въ бурятской сказке объ 
Анъ-Богдор^ два мальчика выр^ываютъ зрдани изъ плывущаго по р^кё младенца (Очерки, 
1У, 282). Галданъ, ханъ олетск1й, выкодзгпываетъ эрдэни изъ статуи Гомбугура въ монастыре 
Эрдэни-дзу, основанномъ Абатаемъ (Очерки, IV, 410). Въ Очеркахъ же, 1У, 401, въ сказке № 118 
герой ея добываетъ отъ Оролынъ-читхура цаганъ-эрдзни, вещество, залечивающее раны, и па- 
лочку, отъ повертыван1я которой падаютъ мертвыми зв^ри и люди '). Некоторый подробности 
этой сказки невидимому вл1ялн на легенду о монастыре Эрдэни-дзу. Такъ въ одной изъ легендъ 
объ этомъ монастыре говоритсц, что у Галдана, осаждавшаго монастырь, было такое орудхе, отъ 
повертывашя- котораго противнн1(и валились мертвыми (Очерки, IV, 410). Другую подробность 
находимъ въ разсказ'Ь Жербильона о ГалдакЬ (Бп На1Ае, ОезспрИоп де Гетр1ге Ае 1а СЫпе еЬ 
йь 1а Таг1аг1е с]11По1ве, 1оте IV, р. 47—49); Жербильонъ разсказываетъ о хан^, который во время 
похода 8абол&1ъ оспой и былъ оставленъ въ степи, войско же снялось и упыЕО. Въ сказке № 118 
махьчикъ, герой ея, также оставленъ одинъ на съ^денхе тигру, а остальное войско также ухо- 
дить. Брошенный въ степи, ханъ Жербильона есть Ончонъ, брать Галдана. Смерть этого-то Он- 
чона, по одному изъ вар1антовъ легенды, и послужила причиной нашеств1я Галдана на монастырь 
Эрдэни-дзу. Повидимому Жербзльонъ записалъ разсказъ, въ которомъ на историческое событ1е 
наносились черты изъ сказки ^^). 

Бсть сказки, въ которыхъ имя Эрдэни придается не добываемому предмету, а самому герою. 
Въ сказки № 132 (Очерки, IV, стр. 416) Эртнемергенъ добываетъ, подобно Абатаю, «живого 
бога», который тутъ нааванъ Колду-бурханомъ. Въ моихъ «Очеркахъ» въ сказке № 113 (стр. 967) 
Эртенъ-эргэ образовался изъ нечаянно отр^аннаго челов^ческаго пальца, завернутаго въ заячью 
пхкурку и положеннаго на мАсгЬ, гдй находится цаганъ-онгонъ (Эрге ср. съ Эркэ-мергеномъ 
(см. ниже легенду о сурк!Ь, № 92), который отр^ываетъ себ^ палецъ). Эртенъ-эргэ добываетъ 
зодотыя крылья птицы Канъ-Береде. Бсть монгольсшй разсказъ о самой птиц^ Ханъ-Гаряде 
(Очерки, IV, 189), что она приноситъ дерево дзанданъ (сюжетъ въ род^ нашего объ орлахъ, при- 
ноеящихъ камень 1акинеъ ^). 



^) Передавая его, лама свазалъ: сЭтоть образъ божественнаго скиптровосца находился въ одвожъ 
дом1 со многими другими изображенкми Будды; вспыхнулъ огонь и все сжегъ, за нсключешемъ этой 
яхонв, полену она считается очень благословенною». 

') Будд1йск1й терминъ стри драгоценности», по санскритски 1г1 га(па, въ нонгольскомъ будеть гур- 
бавъ эрдэни, въ витайскомъ саиь-бао. 

') Оролынъ вероятно то же, что бурятское Эрлэнъ-хавъ (т. е. Эрликъ-ханъЛ Ср. также хорло, «колесо 
в^рн». Не повл1яло ли представлеше вращающагося хордо на создавхе свазочнаго орудия смерти? 

V Вгь сказке № 95, помещенно& въ Очеркахъ (1У, 357) отъ Шацгай-хана добывается атбашь-эрдзин, 
кФторое все даеты вино, молоко, лошадь и пр. Слово атбал1ь, по тюрксви «лошадиная голова», указываетъ 
на тюркское вроисхождеше сказки. Въ сказке № 160 (Очерки, 1У, 585) съеденное крнлншко д^лаетъ 
двухъ братьевъ счастливыми; одинъ изъ братьев^ получаетъ отъ Шацгай-хана дабу, которая, разверты- 
ваясь, доставляетъ об^дъ. Въ сказке Н 142 (Очерки, 1У, 499) герой добываетъ гурбы-эрдэни, «три драгоцен- 
ности». Членъ гурбы, гурбаиъ не есть ли архаизмъ, который только позднЬе обратился въ числительное 
«три»? гурбавъ эрдэни не понималось ли, какъ «драгоценность Гурбаиъ?». 

') Литературу этой темы см. у УоаГя, Магсо Ро1о Ьу Уоп], 1874, У. и, р. 349. Разсказн большею 
частью о д]аманте или 1акинее, у Геродота о сшпашоташ. Ср. съ алтайскимъ сказашемъ о томъ, какъ 
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Шмядтъ перевехъ ховгольскую легенду объ Эрдаяи-ХаражнкА ^) (ЗсЬт!^!, ОевсЬ. д. Ов1. 
Иопв^., 425—487), который пржвовпъ посл^ хяогнхъ 11ржклн>чвв11 д1шжцу В'Шшв ОвеЬпдпа- 
СК)8с1^)а, приносящую счаспе стране, въ которой она находнтса. По хо]асентар1ю самой редахоДЖ} 
вта скаака есть жстор1я воплощен1я боднсатвы Арья«Бало, т. е. Авалокнтешварн, равскааъ л ко- 
торохъ ж о Шантивархан^ хы привели 'выше на стр. 117. 

Въ другихъ свавкагь Эрдэни женское ихя. Въ скавкА Го-Чикиту (Вег^^шапп, 81ге1Геге1е11, 
IV, стр. 20) нхенехъ Эрдвне-цацвкъ ^) называется царевна, которая вх&ггА съ братохъ свонхъ 
терпитъ гонеше отъ хачихи '). Брать ея называется Го-Чикиту или Ойо-Чнхиту. Въ запхсан- 
ныхъ хною вар1антахъ (№ 60 въ Очеркахъ, IV, 283) гонен1ю подвергажутся два брата царевичи 
Эрдзне-абахай-цвцдкъ и Аю-чнкты иди (№ 60, вар. б, стр. 285) Абахай-цзцвкъ и Шоно-донтъ *). 
Ихя абахай чаще всего прждается въ свазвахъ д^вицахъ; такь въ бурятскихъ и ордосскихъ скаа- 
кахъ; цзцвкъ также приличнее женлцаН^. 

Форха Абахай, крох§ сказки № 60, встречается еще въ Очеркахъ, IV, въ №№ 114 и 146; 
въ № 114 Булотъ-хзгре стр&шетъ въ козулю и ранхтъ ее, но она обращается въ лебедя и уле- 
таетъ. Это была Абахай-дагине, т. е. небесная д^ва Абахай. Булотъ-хуре Адетъ искать ее и на- 
ходить. Начало сказки напохинаеть урянхайскую о 1^унгъ-Баратты-х1ше, отыекивающвкь уле- 
тавшую Сахбай-дагине (Очерки, IV, 373), дархатскую о Манн-ветнръ-хан§, отысххваняцехъ уле- 
тавшую небесную д^ву (1Ыд., 523) и тибетскую о рудан^; последнюю хожио сближать съ клас- 
сическимь хиеохъ объ Ифиген1и (сх. Очерки, ГV, 921). Въ тибетской сказке унохинается лань; но 
она не отожествляется съ женщиной, которая и зд^^ь, какъ и ф кхасснческохь хне^ обречена 
на закдан1е. Сказка о Булотъ-хуре блиасе къ классическоху хнеу тЪхъ, что исчезающая дФва 
Абахай является въ вжд^ козули и всл^дъ за выстрйлохъ стр^Ьлк& нсчезаетъ. Ихя Абахай встре- 
чается еще въ сказке <]>1в 146 (Оч., IV, 503); ото Булгунъ-Абахай-цицинъ, коварная сестра Два- 
лута-хергена; конецъ сказки похожь на конецъ сказки № 114. Дочь Вана кирейскаго, за которую 
сватался Чингнсъ-ханъ, или которую Бань сахь за него хот&п» отдать, называлась Ибаху (Юань* 
чао-хиши, 98); у Рашидь Эддина (I, 100 и 193) Абга-биге или Абага-биге пхехянннца Вана. Не 
разсказывзяось ли о Чннгисъ-хан^^ сказки, въ которой онъ иградъ роль Дзахута-хергена, а Ибаху 
роль женщины Абахай? 

Въ хонгольской граххатихб Бобровникова (Грахх. хонг.-калх. языка, 1849, Казань^ стр. 852) 
жена Чннгисъ-хана названа Бурте-зртени. Форха Буртв, Буртб встречается также въ разхыхъ 
бурятскихъ предан1яхъ. По однихь изъ нихъ, Хортонь, сынь Хоридоя, принесь изъ Монгох1и вь 
бурятскую зехлю онгонъ Буртб (Изв^т1я Вост. Сиб. Отд. И. Р. Г. Общ., т. XIV, № 1—2, стр. 28; 
Записки того же Отд&Еа по этн., т. I, в. 2, стр. 125; Очерки с. з. Монгол., IV, стр. 120; въ по- 
сд^днехъ случае Бурьтынъ вх. Буртб). Въ другохъ бурятскохъ преданхж у Буртз-убугзгна (т. е. у 
старика Вуртз) было два сына: Хоредой и Хортоцъ; оба они б&вали ивъ Монгол1и на е^веръ; 
затрудняясь взять съ собой дряхлаго отца и жал& оставить его въ Монгох1и, они отрубялх еху 
голову, пов^или себе за снину и холились еху въ пути, какъ оягону. Этого онгона и теперь 
д&1аютъ буряты, рода Хангинъ, ведущ1е свой родъ отъ лебедя (Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. 
Общ. по зги., т. I, в. 2, стр. 125). Мы сближаехъ зто предаше съ л^Ьтописныхи разсказахи о хер- 
китскохъ цар% Тохта-бики и о татарскохъ хан^ Тохту; сх. ниже прих%чан1я къ ска8ая1ю о Цок- 



хЬсяцъ уносить Дхедьбегевя вжЬстй съ деревоиъ. Алтайское дхедьбегеиь ср. съ хирпасЕихъ дхажжаусъ 
(сх. Очерки, 1У, 76в; не отсюда лн адхнсъ, «ахой духъ?>). 

^) Хараликъ ср. съ бурятскихъ хара, «луна». 

') Цэцэкъ Ц1|1токъ по монгольски. 

') Въ вархантЬ скааки о гонихыхъ братьяхъ въ ШиддикурЬ (Этяогр. Сб., У1| стр. 85) одивъ брать 
названъ лучохъ солнца (Наранъ-Гарэлъ), а другой дучомъ луня (Сараиъ-Гзрзлъ); то х^ сахое иовхди- 
хоху н въ киргизской сказке о царА Гарнкул^ (Очерки, 1У, 613), потому что царевичъ ваввавъ Ширхвъ, 
а въ эпивод'Ь хонгольской скавки Ардхн-Бордхи, который можно сближать съ киргивсхо! сказкой. Ширину 
соотвЬтствуетъ Саранъ, что по монгольски значить луна.* 

^) Въ бурятской сказке (Очерки, ЛГ, 279, сказка Н 69) гоннхнй царевичъ назевается Ойоч>ндохонъ 
Олотъ, т. е. «въ.д^су найденннй Олотъ». 01о-опдохонъ хожетъ бнть прнпоминаше форхн ОЙ-хаотгай, 
которая встречается въ Алтанъ-Тобчи, стр. 70. Хоптнгъ-эхегенъ, «вечерняя зарница» по урянхайски. Б^рг- 
ханъ говорить, что сказка объ Ойо-Чикиту есть разсказъ 6 воплощеши бодисатвн Хоцджиха т. е.,Авало- 
китешварн, или Арья-Бало. 
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тай-хан§, № 65. Можетъ быть эту форху Тохту мы находикъ теперь въ бурятскохъ Догёдой; это 
хнеичесшй пастухъ, пасущ1й стада у Солбона (Солбонъ вв^да Венера). Не дароиъ при нехъ собака 
Бурто ОЫд., стр. 123). И совпадете темы съ л^топжспымъ ска8ан1ехъ о Тухта-бжки, совремеп- 
яжк^ ЧиЕгнсъ-хана» и имя Хоркдоа, который, по летописи Сананъ-Сэцвна, быль отецъ Алань-гоа, 
жены одного жаъ предковъ Чннгнсъ-хаяа, я наконецъ я]ся Буртб— все этю ваставляетъ видеть связь 
между Буртб бурятскихъ легендь и л%топжсной Бурте, женой Чвнгнсъ-хана. Мы думаехъ, что 
летописные равскавы о Бурте основаны на народныхъ легендахъ объ онгон^ Буртб. 

Вь северной Монгол1и я вапжсадъ предан1е о шамане Таинъ-Тирхян^ (или Таинъ Тангир^), 
который увевъ жену Чянгнсъ-хана. Чингисъ находить долину, гд^ скрылся шаманъ и наносить 
ему ударь саблей (Очерки, П, 157). Это предаше, намъ кажется, относится къ Бурте, жен^ Чин- 
гнса. Иы думаемъ, что Таинъ-Твнгнръ является въ Алтанъ-Тобчи (стр. 15) подъ* именемъ Джин- 
гнръ-бухэ; бух8 можетъ быть искаженное бугв, т. е. шаманъ, ч^мъ и былъ Таинъ-Твнгиръ; 
Джннгиръ вм^то Тэнгнръ. Джинтиръ*бух8 врагъ Чингиса, какъ и Таинъ-Твнгиръ; онъ пригла^ 
шаеть къ себ^ Чингиса въ гости, но въ юртЪ устраиваетъ васаду, копаетъ яму и прикрываетъ 
ее; однако коварство угадано, начинается с^ча и Чингисъ счастливо уб^гаетъ. О жен^ Чингиса 
нжчего не говорится. У СананъгОэцвна (8с1ш11д(, ОевсЬ. д. Оа!. Моп§^., 81) вместо Джингиръ-бухв 
стоить Впке-ТвсЬПё^ег. Въ Юань-чао-ми-ши (49—57) упоминается силачъ Чилгвръ (силачъ по 
монгольски ббкб); очевидно, вто тотъ же Впке-ТвсЬИв^ег. Есухвй, отецъ Чингиса, отнялъ у Экв- 
Чмлеху» брата меркитскаго царя, его жену Олунъ вхв; теперь меркиты, чтобы отмстить ва вту 
несправедливость, напали на стань Чингисъ-хана, увели его жену Бурте въ пд^нъ и отдали ее 
смлачу Чилгвру, брату Чилету. Очевидно, это тотъ же Сананъ-сацвновск1й Бб1Се-Чилгвръ, Джин- 
гмрь-бухэ Алтанъ-Тобчи и Таинъ-Твнгиръ ваписаннаго мною преда1г1я. Мы уже им^и случай 
сближать Таинъ-Тирхина съ алтайскимь шаманомъ Даинъ-Тере-Тарханъ-бо, который увевъ цар- 
скую дочь (Очерки, IV, 290); царск1е слуги догнали его, отрубили ему голо(ву и привезли ее 
царю. У бурять есть предаше о б§гств& Бохака ивъ Ионгол1и (Зап. Вост. Сиб. Отд&|а И. Р. 
Географ. Общества по этн., т. I, в. 2, стр. 111); посланная ва нимь погоня его не находить, но 
отрубаеть голову какому-то шаману Гурте; тЬло шамана было брошено въ рЪку и поплыло 
вверхъ по ней. Полагаемъ, что конецъ предан1я искавился; оно равскавывалось вначе; шаманъ 
Гурте и былъ б^глецъ и голова его бвиа цЪлью царской погони. Можетъ быть в^рн^Ье было бы 
вовстановить легенду такъ: Бохакъ увевъ Гурте (Буртб?), жену Чингисъ-хана; ва нимь бвиа 
послана погоня. На свявь втого предан1я съ скавагаями о Чингисъ-хан^Ь укавываетъ и то, что 
тема о плнвзгщемъ вверхъ по р^к^ мертвомъ т&еЪ встречается также и въ посд^днихъ; такъ 
плыло т^ло утонувшей жены Чингисъ^ана, которую онъ отобралъ у Шидургу (Алтанъ-Тобчи, 22). 
О Гурте говорится, что онъ сд&1ался ижиномъ мутности, гд^ былъ убитъ, т. е. духомъ-покро^ 
внтелемъ ея. Жена Чннгисъгхана навывается Бурте-фучжинь; фучжинь считается китайскимъ 
сдовомъ, но не есть ли вто только осмыслете книжныхъ людей. У Рашидъ-вддина въ одномъ 
жЬст^ (Труды Вост. Отд. И. Археол. Общ., ч. ХПХ, стр. 75) старшая жена Чингисъ-хана наввана 
Бурте-чино. 

11редан1е о Хортон^, сын^ Хоридоя, привовящемъ онгонъ Буртб (или Бурьтынъ) можетъ 
быть только отголосокъ большой скавки о Эртене-мерген^, привовящемъ «живого бога» (Очерки, 
IV, 416). И парное Бурте-врдени можетъ быть редупликац1я. 

Книжный скаван1я внаютъ Бурте только женой Чингиса; но не было ли скаван1я, которое 
выдавало ее ва жену Хоридоя? И не равскавывалось ли о Хоридо^, что онъ ее потерялъ и по- 
томь снова нашелъ? Бурятск1я легенды внаютъ только, что жена Хоридоя, д^ва лебедь, оставила 
его (Записки Вост. Сиб. Отд&ка И. Р. Геогр. Общ. по втн., т. I, в. 1, стр. 144; в. 2, стр. 112 и др.); 
о воввращен1и же ея ничего не говорится. Эпиводъ о д^вахъ-лебедяхъ, прилетающихъ на оверо 
купаться, кром% легенды о Хоридо^, содержится также въ скавк^^ о Тунгъ-Баратты хан^^ 
(Очерки, 17, 373—379); жена Еаратты-хана, подобно жен% Хоридоя, над^въ лебединую одежду, 
улетаетъ. Это сближаетъ Каратты-хана съ Хоридоемъ. Но равскавъ о Баратты-хан& на втомъ не 
останавливается; онъ йдетъ искать исчевнувшую окену и находить ее воввратившеюся къ отцу. 
Баратты-хань получаеть ее навадъ и згвовитъ у тестя солнце и луну; вти светила входятъ въ 
составь такоке и приданаго невесты тибетскаго царя. 

Эртене-мергенъ, привевпой сживого -бога», вм^т§ съ тЪмъ привевъ и невесту для себя. 
Абатай также привовить сживого бога», но о привозе невесты въ монгольской легенде не гово- 
рится. Надо, однако, думать, что нев^та была и въ монгольской легенде На вто укавываетъ то 

П. 27 
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обстоятельство, что къ орхонской додшФ, къ которой пр1урочеЕа легенда объ Абатай, пр1уро?вна 
также н другая, о невАст^ монголке, просватанной ва кятайскаго ннператора. За то, что эта легенда 
есть отрывокъ явь легенды о привозе схнвого бога», говорить то, что съ отъ^дохь невЪсгы 
уносится И8ъ страны и все счастье, подобно тому, какъ съ отвоаохъ живого бога Эртене-херге- 
номъ ва ншъ уходить весь скотъ ивъ прежняго ]1^стопребыван1я бога. Повндимому юся невйеты 
было Эрдени, потоку что легенда о ней пр1урочена къ гор^ Эрдени-уха. Отсутств1е этой темы въ 
скаваши объ Абата^Ь понятно; когда легенда получила будд1йскую окраску, вта черта должна была 
выпасть. Вместо д^Ьвнцы, Абатай доставляетъ въ Монгол1ю ламу; см. Живая Старина, 1891, кн. Ш, 
стр. 239). 

Буса и паукъ (стр. 203). Въ тюркск. скавкЪ у г. Радлова (РгоЪ., IV, 261) удодъ приносить 
пророку Саломо ивв&ст1е о красивой Ва1с1ц)а и ват^мъ отправляется сватать ее. Она даетъ ему 
вапечатанный ящикъ, наполненный просверленными кораллами. Цророху Саломо предстоять 
вадача наввд^^вать бусы на шнуръ, не распечатывая ЯЕЦика. Эту вадачу исполняетъ червь, 
который протачнваетъ отвервст1е и входить внутрь ящика. Ср. въ быхин% о Волхй Сесдавьичй: 
сВъ подворотне мудрены выр^ы выр^вано, а и только въ выр^ву мурашу пройдти». 

Вь тангутскомъ скавани! угадывается среди сходныхъ дйвицъ царевна-нев^та; въ монголь- 
скомъ, при сходныхъ услов1Яхь, сжнвой богъ». Отсюда вытекаеть тожество дЪвицы и божества; 
въ монгольсвомъ скавати мы нодоврЬваемъ, что подъ статуей Эрдвни-дву сл^дуеть равум&ть 
девицу невесту. Нашъ тангутск1Й равскавчикъ также какъ будто китайской царевне врндавалъ 
имя Джу-рембучи. Теперь подъ нменемъ дву ивнАстны статзги Будды, т. е. мужская фигура, но 
можетъ быть Будда вавядъ мАсто Арья-Бадо, который у кнтайцевъ является чаще въ вндй жен- 
ской фигуры. 

Китайская царевна была Дара-вкв. Старуха привратница не была ли также она сама, вре- 
менно принимавшая втотъ видь, чтобы содействовать своему отъ^вду въ Тибетъ, подобно тону, 
какъ дакини, ва которою ^дегь Эртене-мергевъ (Очерки, 1У, 418), является ему сначала также 
въ виде бевобравной старухи? то же самое каясется и въ скавке о Эрдени-харалике у Шмидта 
(ОевсЬ. д. Ов!. МопвгоЬ, 425—488). Шантиварману у Даранаты проникнуть въ храмъ на горе 
Лотале помогаетъ богиня Тара— впиводъ, повндимому соответствующ1Й ватруднительному поло- 
женш тибетскаго вельможи въ китайскомъ дворце. Жена Рдуря сама помогаеть Гвсвру освобо- 
дить ее отъ Рдуря; равскавъ о томъ, какъ она укрываетъ Гвсэра отъ Рдзфя. своими подробно- 
стями напомннаеть равскавъ о старухе, выдавшей тайну кятайскаго дворца. Те же черты (объяс- 
неше гуден1я стрелы паден1емъ веретена) встречаются въ предан1и о жене Лутусы, которое въ 
свою очередь напомннаеть легенду о богине Оккинь-твнгри, суровомъ воплощенхи Цаганъ-дара-вкэ- 

Китайская царевна остановилась на перевале и оглянулась на родину. Случаи пр10станов- 
леннаго движешя перечисл^вны выше на стр. 117 Вь монгольскомъ скаван1и прововимая статуя на 
перевале остановилась и далее не идетъ; Абатай отсекаеть часть и едетъ далее; мовастцрь строится 
не на месте остановки бога. Но въ .легенде о Шантивармане (у Даранаты) храмъ строится 
тамъ, где остановился богъ (Авалокнтешвара т. е. Арья Бало). Также и въ хотанской легенде, и у 
Шмидта въ легенде о Дара-вкв (ЭевсЬ. д. Ов!. Мопв:., 341); колесница съ богами остановилась въ 
местности Рамоче; тутъ и быль построенъ въ честь ихъ храмъ. О вапрещен1и оглядываться на- 
вадъ см. въ Записи. Вост. Сиб. Отдела И. Р. Геогр. Общ. по втн., т. I, в. 2, стр. 142. Я обра- 
щался къ г. Баторову, природному буряту, съ вопросомъ, не становится ли вь обяванность не- 
весте, когда ее вевутъ въ домъ жениха, не оглядываться навадъ и подучнлъ ответь, что такой 
обычай действительно существуетъ у бурятъ,'Невеста не должна оглядываться. Въ тюркской 
скавке у Радлова (РгоЪеп, IV, 449) княвь выдалъ дочь вамужъ; она просить въ приданое коня 
Цвахъг1Г[Гйрука, который стоялъ подъ семью сдоями вемли въ яседевномь стойле. За Цвалъ- 
куйрукомъ уходить весь скотъ отца. Княвь догоняеть дочь и просить ее оглянуться; дочь огля- 
дывается и часть скота воввращается; еще равъ оглядывается по просьбе отца и еще часть скота 
воввращается. И только треть скота ушла ва ней, потому что на трепй привывъ отца она не 
оглянулась. Ср. также сходную тему въ башкирской скавке о Туляке (Вестн. Имп« Русск. Геогр. 
Общ., 1868 г., ч. XXIV, въ смеси ст. Льва Суходольскаго сЛегенда о Туляке», стр. 65—71). 

Въ тибетскомъ вар1анте Гвсэра (см. выше стр. 41) отецъ упрекаетъ дочь ва' то, что она, 
отъевжая, не обернулась навадъ. 

Ордосск1й католически мисс10неръ г. Стейнакерсъ равскавывалъ иамъ, что во время васухи 
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китайцы обращаются съ молитвой о дожд^^ къ Лунъ-вану, втыкаютъ въ этотъ день аеяеныя в^тви 
въ дверяхъ домовъ, над^ваютъ в^нки на голову себ:Ь и носятъ статую Лунъ-вана,. украшенную 
зеленью. Ув^ряютъ, тго иногда богъ вдругъ во врекя процесс1и отяжел^етъ и не двигается 
дальше; бонзы удвоиваютъ усил1я, чтобъ удержать его на в^^у, но богъ становится все тяжело 
и тяжело, такъ что бонзы сгибаются подъ носилкамИ) колени ихъ дрожать и они ставить бога 
на 8е]слю. Это чаще всего случается противъ доиовъ богатыхъ людей. Тогда публика догадывает- 
ся, что хозяинъ дома, противъ котораго богъ остановился, согр^шилъ или не угодилъ богу и 
изъ-за него-то богъ и караетъ засухой. Виновникъ выносить деньги. Бонзы пробуютъ поднять 
бога и если онъ и теперь еще не отд&1яется отъ земли, жертва увеличивается. 

Зола въ ящик^, которую везетъ съ собой китайская нев^^ста, напомииаетъ вотяцкхй обрядъ 
заведен1я куалы, совершаемый основателями новаго поселка. См. объ этомъ въ ст. г. Богаев- 
скаго <Религ108ныя представфен1я вотяковъ» (Эти. Обозр., кн. (1890 г., № 2), стр. 79—81). Высе- 
ленцы похищаютъ изъ куалы старой деревни золу изъ очага и пускаются въ бегство. Во время 
пира, который устраивается передъ зтимъ и во время самого бегства поются п^сни «свадебнымъ 
нап^вомъ». Не запрещается ли во время бегства оглядываться? 

У Шмидта (ОезсЬ. ^. 081-Моп§^., 341) китайская невеста везетъ въ Тибетъ не золу сожжен- 
наго шелка, а яйца шелковичныхъ червей. На сходство съ зтой легендой хотанской легенды о 
царевн-Ь, украдкой привезшей въ Хотанъ шелковичныхъ червей, указалъ уже Риттеръ (А81еп, В. 
III, 232) Ср. у ВокЫи'я, ТЬе Ше о^ (ке Вп^ака, Ьопа., 1884, р. 215. 

Тема о безносой нев^ст^^ есть у о. 1акинеа, Истор. Тибета и Хухунора, стр. 14—15. 



Перехожу ко второй части легенды, расказывающей о построение Лассы. 

Эпизодъ объ озер^ Хухунор'Ь и о недоразум^нхи, всл^дств1е котораго похищете тайны 
осталось не отмщеннымъ, записано Гюкомъ (Зопуешг, VII, р. 193—198), Пржевальскимъ (Мон- 
голдя, т. I, 279—281; Третье Путеш., 317), Крейтнеромъ (1т 1?егпеп ОвЬеп, 1881, стр. 717 — 719) 
и ВоШИ'емъ (въ журнале ТЬе СепЬиту, издав, въ Нью-1орк1^, 1891, январь; уо1. ХЫ, № 3, 
стр. 350). Пржевадьск1й, мы думаемъ, сдышалъ его отъ монголовъ, потому что недоразум^ше 
основано на монгольскихъ синоиимахъ: кыле, «языхъ» и кыле, «пряжка». 

Сходная легенда объ оз. Тере-норъ въ вершинахъ Енисея; отъ разливающейся воды уб^- 
гаетъ Ёдьджигенъ-джигитъ-ханъ («оселъ-ханъ»; Оч., IV, 296). 

Кара-киргизское предаше объ оз. Иссы[къ-кул^: У нев^рнаго народа бвить бездетный ханъ; 
онъ долго молился о даровашя ему д'Ьтей и молитва была услышана. Ханьша во время прогулки 
встретила осла, который обнаружилъ къ ней расподожеше; она родила сына Джанибекъ-хана 
съ ослиными ушами. Джанибекъ скрывалъ свои уши и казнидъ вс^хъ цирюльниковъ. Одинъ 
юноша, бривпий по жребш, понравился хану; ханъ оставилъ его при себ:Ь постояннымъ ци- 
рюльникомъ, сд&шлъ его визиремъ, но заказалъ говорить объ ушахъ. Однажды на охот^ визирь 
не вытерп^ъ; когда его сокодъ опередилъ ханскаго, визирь закричалъ въ восторге: «Мой соколъ 
лучше сокола Джанибекъ-хана, ослиной головы!» Опомнясь, онъ б^жалъ въ горы; онъ долго ски- 
тался и только по ночамъ входилъ въ хансшй городъ, гд^ у колодезя, въ негодован1и на возоб- 
новлеше казней, молилъ Бога о ниспосданхи всЬхъ б^дъ хану и его развратному народу. Молитвы 
дошли до неба; изъ колодезя стала бить вода въ такомъ изобилхи, что залила городъ и образо- 
вала 03. Иссыкъ-куль (Зап. Геогр. Общ., 1861, кн. Ш, ст. Голубева «Отрывокъ изъ путешеств1Я 
въ Средн. Аз1ю, Заил1йск1Й край». Стр. 113—114). У вс']Ьхъ трехъ упомянутыхъ озеръ съ сходной 
легендой есть Киргизы; у Иссыкъ-куля живутъ Кара-киргизы, у Тере-нора урянхайское поко- 
л^^ше Кирхисъ и у Хухунора небольшой отрывокъ турецкаго племени, уже омонголивппйся и на- 
зываюпцй себя Киргизами. Джанибекъ=Ельджигенъ=Яандарма. Джанибекъ и Ландарма видоизм^- 
нен1е темы о жестокомъ хан^, отражен1Я которой мы, очевидно, им^емъ также въ сказашяхъ объ 
Амбага^, Чжань-мохе (см. прим^чан1я къ № 56) и тангутскомъ челов&коядц^Ь Шянб^ (см. при- 
м^Ьчашя къ № 38). 

Въ русскомъ М1р% тема скрыван1Я т&1еснаго порока и убивав1е узнающихъ его отразилась 
въ легенде о Боняк^ Шелудивомъ или Шолудьк^^ Буняченк^ (Костомаровъ, «Богданъ Хм&еь- 
НИЦК1Й», I. 180; Драгомановъ, Малор. нар. предан1Я и разсказы, 224г-225; Данилевсшй, Собр. сочи- 
нен1й, Спб., 1877, Ш, стр. 354). Украинское предан1е сближено съ монгольскимъ г. Кузьмичев- 
скимъ въ стать^^ «Шелудивый Буняка», помещенной въ «Кхевской Старине», 1887 г., октябр., кн. 253. 
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Ерох% Хуху-нора, Тере-нора и Иссыкъ-куля тема о раадивй пр1урочивалась повидихому 
и ко многшгь друппсъ оверахъ; о Байкале, крох^ неяснаго намека въ одной легенде (см. въ 
Запискахъ Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по втн., т. I, в. 2, стр. 94—106: воды озера бро- 
саются отнимать похищаемое у него днтя), въ другой есть и прямое укавате на разхнвъ; см. 
Записки же, тотъ же томъ, в. 1, стр. 109: сынъ-неба ударилъ по сках% плетью; ивъ образовав- 
шейся щели потекла вода, которая начинаетъ заливать долину; сынъ неба удаляется на вершину 
горы Сымыръ, бросаетъ оттуда камень и попадаетъ въ отверзспе, ивъ котораго изливалась 
вода; наводнеше прекратилось; брошенный сыномъ неба камень зто теперешн!й 1Паманск1й ка- 
мень въ Ангарскихъ воротахъ. 

Намеки на разливъ озера мы находимъ также и въ легендахъ, прхуроченныхъ къ окрестно- 
стямъ озера Зайсана. Бъ з. отъ озера находится гора Балмы-тологой; объ ней киргизская легенда 
въ двухъ редакхряхъ; оте1^ съ сыномъ, давши об%тъ не прикасаться къ женамъ, подняли вту 
гору и понесли ее, чтобъ «запрудить Иртышъ и затопить всю долину»; но сынъ яарушилъ об^тъ; 
по одной редакщи на другой день они не могли уже бол^е поднять гору, по другой подняли, но 
она опустилась и покрыла ихъ на в^ки (см. Сибирск1й БЬстнякъ, газета, изд. въ Томски, 1890, 
№ 40; кром% того мои Очерки, IV, 893 и Очерки, II, прим. 86 къ гл. У). Тема о брошенномъ ками^ 
пргурочена къ другой гор^. А. А. Ивановсшй сообщилъ мн% несколько записей втой легенды, 
сд&1анныхъ для него среди зайсанскихъ киргизъ. Вотъ одна ивъ нихъ. Не далеко отъ города 
Кркбектовъ Зайсанск. у^да находится гора Уртень-тагъ; къ югозападу отъ втой горы до р^чекъ 
Базаръ и Богасъ простирается ровная степь, въ центре которой стоитъ конусообразная, одинокая 
сопка, называемая киргизами Бендыкъ-тюбе ^), или Урчукъ-тюбе. Биргизы говорятъ, что вта 
сопка веретено (урчукъ) старухи. Великанша-старзгха им&1а пять козъ, которыхъ она пасла 
всегда сама. Однажды, пася своихъ козъ, старуха ус&кась на гору Тарбагатай, а ноги положила 
на Алтай. Въ вто время на одну ивъ ея козъ, броднвшихъ по степи, напалъ волкъ. Чтобы спасти 
свою козу, старзгха бросила въ волка веретено, которое она держала въ рукахъ, прядя пряжу. 
Веретено вто упало на то самое м^сто, гд% теперь стоитъ сопка. Эта-то сопка и есть веретено 
великанши. Со старухой великаншей предан1е связываетъ Айдагула. По мнЪшю однихъ, вели- 
канша была женою Айдагула, а по мн^шю другихъ просто нечистой женщиной. До сихъ поръ 
между двумя киргизскими родами Наймано-муруновцами и Тусла-токмакцами идетъ горяч1й 
споръ о томъ, какой верс1И легенды отдать предпочтен1е. Объ Айдагул^ киргизы разсказываютъ 
следующее. Одна ивъ вершинъ Тарбагатая носитъ названхе Тазъ-тагъ, что означаетъ въ пере- 
воде «лысая гора» или «голая вершина». Тазъ-тагъ выдается ивъ ряда прочихъ своею высотой 
и красивой конусообразной формой. На самой верхзгшкЬ Тазъ-тага виднеется издали шапкооб- 
разная скала, въ которой, по легенде, находится домъ одного богатыря, живущаго, по убйжденио 
киргизовъ, еще и теперь. Богда-то на втой верщин^ жилъ богатырь Айдагулъ въ своемъ тереме, 
построенномъ ивъ камня въ отв^^сной скал%. Айдагулъ не ходилъ, а леталъ. Ему все было до- 
ступно; богатства его были неисчерпаемы. Баждый годъ весною въ честь втого богатыря кир- 
гизы приносятъ и поныне жертву, ставшую даже обязательною. Обязательность жертвы киргизы 
объясняютъ такъ: однажды случилась на скогЬ повальная бол^нь, отъ которой пало много скота. 
Въ вто время одному ивъ аксакаловъ (почтенныхъ стариковъ) явился во сн% Айдагулъ и скавалъ, 
чтобы старикъ завтра рано утромъ, собравъ старыхъ и малыхъ, пошелъ съ ними къ подошве 
Тазъ-тага, гд^ и принесъ бы по барану отъ каждаго въ. жертву. Вставъ утромъ, старикъ со- 
бралъ вс^хъ и, взявъ съ собою по барану отъ каждаго, отправился къ тому м^сту, которое ему 
указалъ богатырь Айдагулъ. Съ утра у подошвы Тазъ-тага стояло въ втотъ день шумное пир- 
шество, кончившееся вечеромъ байгой (б^гомъ). Посл^ принесен1я жертвы скотская бол^нь 
прекратилась и съ того дня принесете жертвы въ честь богатыря Айдагула обязательно совер- 
шается киргизами каждый годъ у подошвы Тазъ-тага. Биргизы В'1^рятъ, что казна Айдагула и 
самъ онъ до сихъ поръ тамъ, въ скал'Ь. Они говорятъ, что про^жающ1е мимо Тазъ-тага и 
живущ1е вблизи втой вершины слышать ночью глухой челов^чесшй стонъ, исходяпцй изъ-подъ 
горы; вто Айдагулъ молится за благополуч1е киргизовъ. Эти легенды записаны были для г. Ива- 
новсваго отъ киргизъ Терсъ-айрыковской волости (въ Тарбагата'Ь). .Следующую легенду о гор% 
Сауръ (восточное продолжен1е Тарбагатая) сообщилъ мн^ г. Борниловъ, слъппавш1й ее также 
отъ зайсанскихъ киргизъ. Былъ какой то алыпъ (великанъ), который хотЬлъ запрудить Иртышъ 



^) Канднкъ — по киргизски «пупъ», а также затычка въ посуде. Кэнднкъ-шеше повивальная бабка. 
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н сд&[ать такъ, чтобъ воды овера Зайсана, черезъ которое протекаетъ эта рйка, залили вемдю 
и погубили бы на ней все живущее. Но Мухахедъ-пейгамбаръ аавалилъ этого алына горою 
Сауръ, а на гору, для большей тяжести, навалилъ сн^гу* Тахъ будетъ алынъ лежать до скончашя 
И1ра. Придетъ врежя, когда сн^гъ растаетъ; тогда алыаъ стряхнетъ съ себя гору, выйдеть иаъ 
8аточен!я, запрудить Иртышъ и воды Зайсана зальютъ всю землю. Тогда наступить кончина шра. 

Очевидно богатырь, заложенный подь горой Сауръ, тоть же, что и погребенный подь горой 
Калхы-тологой. По Уньковскоиу (Посольство кь зюнгарскому хунь-тайчжи Цзвань-Рабтану. 
Спб,, 1887, стр. 19, 197), это Саптартай или Сактартай, т. е. Сартактг^-кззэрь алтайскихь легеидь 
(еж. Очерки, П, 80, 170, ГУ, 286); скдзэрь» алтайскихь легеидь не то ли же, что Гэсзрь ионголь- 
скихь? И заложенный подь горой Саурь богатырь не есть ли Гвсзрь? Гора Саурь, кь которой 
привязана эсхатологическая легенда, вероятно есть то же, что монгольская гора Сумбурь, Субуръ, 
бурятская Сымырь. 

На то, что озеро Джаринь-норь вь вершинахь Желтой р^ки, им&ео такую же легенду, ука- 
зываетъ во первыхь свидетельство китайской географш, что около него находвтся гора Алтынь- 
гасу, т. е. золотой коль (о. Хакянеь, Ист. Тибета и Хухунора, Л, 181); «золотымь коломь:» 
навывается Полярная зв^да, сь которою, по нашему предположешю, соединялись зсхатологиче* 
ск1я темы; во вторыхъ тибетская верс1я Гэсвра указываеть на скалу, стоящую среди озера, какь 
на окамен^вшаго жел^^наго Асына, а на другую, какь на окамен^вшаго Бала-мвмбыра, наблю- 
дающаго, чтобы море не вышло изь береговь. (См. выше, стр. 22). Дорожники по Тибету (Успей- 
СК1Й, «Страна Буквиорь», стр. 82) упоминають невдалеке оть озера Джаринь гору, которая на- 
зываэтся Лама-тологой, т. е. «голова ламы». Можеть быть гора названа этимь вменемь за то, 
что голая. Или это повтореше зайсанской формы: Балмы-тологой? Балмы, лама не будуть ли 
исважешя оть тибетскаго Яхамо (Хламо), какь называется докшитское воплощете богини Ца- 
гань-дара-вкв. Ордосск1в монголы говорить, что жена Чингись-хана, отнятая имь у Шидургу, 
была воплощеше Цагань-дара-вкв; обь этой жен^ разсказывается, что она бросилась вь воду и 
утонула. 

Бь 08. Гапиунь-норь пр1урочена тема о брошенномь камн^^ вь чудовище, выходившее изь 
озера. См. ниже № 72. О разливе ничего н^ть. На восточномъ берегу Ёдзинь-гола^ впадающаго 
въ Гаппзгнь, стоить отдельная гора Дзерджи-Ваньчикь; вто имя напоминаеть. Оанань-Свцвнов- 
скаго Ванчука, хагана Джурджитовь (8с1шид1 СгевсЬ. ^ Ов!. — Моп^., 75; вь Алтань-Тобчй: 
Дзавчунь, хань двурчутскхй, стр. 1^); туть есть разказь о переправ^^ черезь р^ку, не имев- 
шую брода. 

О Гусиномь озер'Ь сохранились предашя и записи, что воды озера иногда поднимались и 
заливали окрестную степь, но это, въ значительной степени, действительно совершавпияся м^ст- 
ныя катастрофы, можеть, быть всл^дствхе опускан1Я почвы. Легендарное изь этихь предан1й не 
выд^яется. Есть однако одна легенда, вь которой можно заметить признаки темы о всхатоло- 
гическомь разлнв:Ь. Близь озера жиль самовластный, но глупый царь, им^вппй семь жень; не 
довольствуясь втимь числомь, онъ хот&гь отобрать еще жену у своего брата; онь казниль его 
беввинно, а жену взяль насильно. Угнетаемая тоской, она ежедневно ходила кь одной гор^ мо- 
литься, била своимь золотымь перстнемь о камень и пробила вь немь дыру (камень втоть и теперь 
указывають бзгряты). Небо услышало молитву и послало огонь; пожарь на земл^ гор^ь девять 
л^ть и истребиль весь народь и его царя (Изв. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ., 1870, т. I, № 1, 
стр. 18). Огонь невидимому устраниль изь легенды воду, которая должна была излиться изь 
отверзст1я вь камнЪ. 

Обь 08. Угей-норь не разсказывается легенды о разливе, но такая легенда связана сь 
р^кой Орхономь, протекающимь мимо озера; см. ниже, № 29; Живая Старина, Ш. 238. Бакь на 
отпавшую часть этой легенды, можно смотреть на разсказъ о Буху-биликту^^, заложившемь 
отверзст1е, изь котораго выходило чудовище; см. ниже № 72. 

Обь озерахь БосоголЪ и Ачить-нор^ подобныхъ легеидь не записано, но островь среди Босо- 
гола называется Далай-куйсг^, «морской пупь» (В^стн. И. Р. Геогр. Общ., ч. XXIV, 1858 г., 
стр. 711 ст. Пермикина «Озеро Босоголь»; островь среди оз. Хухунора также называется у йен- 
головъ Буйсунь-тологой «пупь— холмь»; Успенск1й, «Страна Буквнорь», стр. 64), а близь Ачить- 
нора есть отд-бльная скала Алтьшь-хатысынь, «золотой коль». 

Вь числ^^ с^верныхь предгорхй русскаго Алтая есть гора Бобыргань; все, что разсказы- 
вается обь ней, не им^еть никакого отношен1я кь вышеприведеннымь легендамь, но имя горы 
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въ веревох^к бухеть ана^шть слетяга»: о летягЪ же завнсашы лвгевды иа теху о наложешв на нее 
ожовъ (Оч., IV, 233Х Не раасжааывахось жн н вхксь о заложепохъ подъ горой богатвр^, кжжъ 
о гори Сауръ? Подл^ горы протежаеть рЬха Еатунь; Обь (соедвненЕнй вотокъ Еатунш н Бш) ж 
вообще бохыпую рЪжу ажтайцы зовуть Уйхарь-джухаръ, У Ажаръ-ыйхарь (Вербнцп!» Словарь 
алт. яа. Еаваяь, 1884, стр. 402}. Мы подозр&ваехъ, что еь Бобыргавохъ была свявана эсхатологн- 
чеежая легенда вь род% той, кажая разежазана выше о горб Сауръ ж что это посложнее жхя 
(Саурь, Субурь, Сыхыръ) вх^сь, жожеть быть, явжлось жкеяехъ р&жж: Уяарц Джухаръ. Бъ верх- 
ней части должжы Катунж д&йствятельно 1гр1урочена легенда о богатырЬ Сартажта!, ообжравшехся 
жостжть черевъ нее хость (Очержн, ГУ, 286). 

Иы просл^Ьджлж распространен1е легенды во поверхиостж Средней Азш: она частью раасха- 
актается н теперь, частью вовнднжоху раасжааывалась въ превшее время объ оверЬ ХухунорЬ 
(ж городД ЛассЬ), о рЬкк Орхон^ объ оаерахъ Байжалй, Тере-норЪ, Зайсанй, Иесыкъ-жул^, объ 
окрестностяхъ города Хотана. На с^вернохъ пути ракелегая легенды сахыжъ вападныкъ пунж- 
тохъ ея 1гр1урочен1я ожазывается Зайсанъ; западнее, жаъ жжргжвсжой степж ж жвъ юлсной Роое1ж 
хы не жх^Ьехъ подобной легенды н тольжо встр^чавxся съ нею на Босфоре, гд^Ь тема разлива 
пр15грочева*жъ Боистантинополю въ эсхатологическокъ раасжааЪ Андрея юроднваго. 

Хотя между Зайсанохъ и Босфорокъ прохежутожъ большой, но дальнишее ообираше 
х^етныль предав1й и сличеше собраннаго хоаютъ быть и зд^еь ужажуть вйхн ра8селен1я этой 
легенды. Въ киргнзсжой степи па даннохъ пути находится хиожество озеръ, но легенды объ нжхъ 
не были еще записываехы. Западнее ожоло Басшя находнхъ зайсансжую легенду пр1уроченною 
жъ горЬ Вогдо, леясащей ожоло Басжунчатсжаго озера. Воть что разсжазывають волжсж1е жал- 
хыки: два праведнижа несли згу гору изъ Чжунгарш съ нахЬрешекъ полояпть у сахой Волги, 
но не донесли; одинъ изъ несшихъ прогнЬвилъ боговъ жажжхъ^го предосудительныхъ похышле- 
Н1ехъ и гора опустилась, подавивъ нечестиваго и обагрившись его кровью. ') Воть отчего одинъ 
божъ горы красный (красная глина); другой же бокъ, который несъ другой праведннкъ, остался 
б&шхъ (гипсъ и алебастръ; сх. Нефедьевъ, Подробн. Св%д^^н1я о Волжск, калхыкахъ, Спб., 18Э4, 
стр. 34). Это очевидно зайсанская легенда о Сартакта^ или о богатыф^ заключеннохъ въ гору 
Сауръ. Она принесена сюда калхыкахи съ береговъ Зайсана въ позднишее врехя, то есть въ 
ХУП ст. Но вероятно я нредшествующ1я разселетя среднеазЕатскихъ ордъ, совершавпояса оть 
У до ХТТ1 вика, такихъ же образохъ хоглн приносить сюда среднеаз1атск1я легенды и отлагать 
ихъ на х&стной почв^Ь. Въ сахохъ д&|1( къ югу оть Астрахани, въ горахъ Еавказа хы встр§* 
чаехъ легенду о богатыре Ахиран^^, заключеннохъ въ гору и стоящехъ въ связи съ зсхатологи- 
ческихн сюжетахи, подобно тоху богатырю, который заключенъ въ гор^^ Сауръ. Не отражеше ли 
зтой асе легенды халорусское предаи1е о хогилФ Савуръ (Драгохановъ и Антоновичъ, Малоруссж. 
нар. пред. и разсказы, стр. 232); сюжетъ ея: проходивппе чужаки выдернули ратовище, которое 
было воткнуто около хогилы; появляется р&ка въ тохъ х^ЬстЬ, гдЪ ея не было, и при тохъ такая 
глубокая, что люди не находить брода черезъ нее; впрочехъ появлеше р^кн не поставлено въ 
пряхую связь съ отверзст1ехъ, въ которокъ сидйлъ конецъ ратовища, н крох^ того зто была 
рЬка не настоящая, а призрачная. Въ южной Росс1и, ихенно въ Довскохъ войск^Ь есть и другая 
хогила съ сходныхъ нхенехъ, ихенно Саура (Труды VI археол. съезда въ Одессе, Од., 1887; т. IV, 
стр. 73), но объ ней легенды не сообщается. 

Легенда о гибели Константинополя изложена въ житхи Андрея юродиваго(Макар1евск1Я Четьи- 
хинен, Спб. 1870, стр. 209—216) въ такохъ видЪ. Константинополю до кончины Х1ра бояться не- 
чего, никто не сд&1аетъ еху зла, потоку что онъ «вданъ бо есть дарохъ Богородицы, да никто же 
не хожеть отняти его оть честныхъ рукъ ея». Передъ концохъ Х1ра Господь посадить царя 
отъ нищеты. Врехя будетъ блаженное, б^дныхъ не будетъ, господствовать будутъ правда и 
хиръ, хечи и стрелы перекуются на серпы и косы. Этотъ царь процарствуетъ 32 года. Посл^^ 
него будетъ царь нечестивый, загЬхъ трет1й царь будетъ «оселъ лютъ и отх^^тникъ 1исусъ Хри- 
стовъ», который обратится въ языческую в^^ру, подняхеть гонеше на святыхъ, пожжеть церкви 
и т. п. Посл1^ него будетъ съ годъ царствовать одинъ добрый царь^ потохъ «три бестудни уноши» 
будутъ владеть вкуп%, устроить сЪчу хежду собою и убьютъ другъ друга. Посл^ этой раепри 
будетъ такое запусгЬтае, что сехь женъ будутъ искать одного хужа и не найдутъ, уцбл^впоя 



^) Ср. съ раэсказахи объ Абата^ и о недонесевной имъ до х'Ьста статуе бога, о Шантявархав^, не 
довесшехъ до х^ста Азадогатешвару, и пр. См. внше стр. 117 и ниже, № 29. 
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д^тн выростуть безъ надзора, вакъ ввАрн; тогда блаженны будуть, снже на горахъ н въ дуплехъ 
Господу служаще». Тогда вступить на престодъ жена Модана (МЫюу), раввратннщц которая 
осквернить алтари, разрушить церкви, будетъ надсмехаться надь беасидхекь Бога и начнетъ въ 
гордости своей грозить небу и бросать въ него камни. Тогда Богь разгневается и «серпомь силы 
. своея посйчеть персть сущу исподи подъ градомъ и повелеть водамь, на ниль же стоить городь 
оть в^ка, потопитн его». На вопрось, ложно или н^тъ мн^ше, будто св. Соф1Я не будетъ потоп* 
лена, а повяснетъ на воздухе, Андрей сказадъ, что останется не затопленнымь одинь только 
столпъ, стояпцй на торгу, «яко ин^еть честный гвозды»; за него проходяпце морсше корабли 
будуть вязать свои канаты. Вероятно зто тотъ самый столбъ, о которомь далее (стр. 202) раз* 
сказано: столпъ на торгу, «его же снятый царь Бонстантинъ, гордяся, постави, въ ней же честный 
гвозды, им1же пригвождено было есть животворящее тело Христово, на стоящемъ верху болване 
вдожени суть въ славу Бож1Ю и въ покровъ и въ соблюдете Цареву граду». 

Бъ л^топясномъ разсхазе о Ландарме разлива водь нетъ. Ботъ разсказь тибетскихъ лето- 
писей. За несколько поколешй до Ландармы тибетскимъ царемь быль Сронцзанъ Гамбо, при 
которомь гл&внымъ образомь распространился и разцвель буддизмъ въ Тибете-, ему же Тибетъ 
обяаанъ заведешемь прочнаго гражданскаго норцдка; быль учреждень советь, который удержи- 
вадъ знать оть высокомер1Я и покровительствоваль бедноте; драки, уб1Йства находили достойную 
кару, распутники были изгоняемы въ ссылку. Этоть государь царствоваль 37 леть. Двести леть 
спустя на тибетсюй престоль всходить Ландарма, «чедовекъ распутный, сластолюбивый, жесток1й 
и деспотическ1й». Онь быль убить ламой Бра1-§:у1 гдо-1зе изъ ЬЬа-1ш1^'а (\У. \Уоо^уШе ВоскЬШ, 
ТЬо Ше оГ 1110 Баа<111а, Ьопа., 1884, р. 211-226). 

Дальнейшая судьба Тибета въ книге Бодиморь разсказана такь. После смерти Ландармы, 
одна изъ его жень осталась беременной; ожидавшагося ребенка разсчитывали сделать царемь; 
старшая жена царя, не желая потерять свое значеше, придала себе ложный видь беремен- 
ности, и когда у действительно беременной родился сывъ, она взяла у одной нищей жен- 
щмны ея новорожденнаго и выдала за своего сына. Бпоследствш зти два принца начали 
распрю, которая продолжалась сорокъ семь леть. Бо время згой распри многое изъ того, 
чтоГбыло возставовлено во время детства царевичей, вновь было уничтожено (ЗсЬписИ, Оевск. д. 
Ов1-Моп^., 365). Ниже въ той же Бодиморь разсказывается, что сыпь нищей женщины, по* 
павш1Й незаконно на тронь, воеваль и сь двумя внуками законнаго наследника, и заставиль 
ихъ убежать въ с(;грану Нгаря. Шестьдесять леть спустя после Ландармы буддизмъ быль такь 
равзорень въ крае, что въ немь не осталось ни одного архата; неииогхе только спаслись бег- 
ствомь въ страну Камь и здесь скрывались въ горахъ. Чтобь показать, до какой степени релипя 
была истреблена, летопись разсказываеть о юноше, который случайно нашелъ въ разрушенномъ 
храме статую святого, и не знаеть что зто такое; онь спрашиваеть о томь какую-то старую 
женщину; та объясняеть ему; а на вопрось: «есть ли еще теперь святые?» она отвечаеть, что 
когда она была девочкой, были, но Ландарма нстребиль ихъ всехь, и только немнопе скрылись 
въ Камь (1Ь. 367). 

Распря двухь принцевъ пр1урочена и къ другому быку царю, именно къ Бука-хану уйгур- 
СКО10Г. Рашидъ-зддинъ въ переводе г. Березина (стр. 112) упоминаеть Туко-хана; зто вероятно 
Бука-хань, во первыхь потому, что, какь видно изъ подстрочнаго прямечан1я въ одной рукописи, 
первый слогь не ту, а бу, а въ другихъ, за отсутств1емь точекъ, неизвестно, как^ следуеть' 
читать; во вторыхъ обь зтомь Туко-хане говорится, что онь родился оть дерева, то есть говорится 
то же, что обь уйгурскомъ Бука-хаае (В'Овзоп, Шв!;. дев Мопё:о1е8, Ь. I, р. 431; 1Ш1о^^, Бав Еа- 
да1ка Б01к, 81;. Р., 1891, Тк. I, 8. ХЫ1). Далее Рашидь-Эддинь разсказываеть, что у зтого Туко- 
хана было два сына, которые после смерти отца жили въ постоянной распре. Это Таянъ-ханъ и 
Буйрукъ-хавь. Рашидь-зддинь, следуя монгольскимь и китайскимь летописямь, сделаль ихъ 
современниками Чингисъ-хана и заставиль обоихъ погибнуть оть руки посдедняго. Г. Березинъ 
указалъ, что разсказь обь зтихъ двзгхъ принцахъ есть зпизодь изъ исторш царства Тукю(Труд. 
Бост. Отд. Арх. Общ., ч. V, стр. 265). Если изъ всехь подробностей зтой исторхн до Рашидъ- 
зддина дошедь только одинь зтотъ эпизодъ, это значить, что 9тотъ зпизодь быль народной ле- 
гендой; можеть быть эта тема о братьяхь соперникахъ попала не только къ Рашидь-зддину, но 
даже и въ китайскую летопись царства Тукю изъ народнаго зпоса. 

Въ тангутской легенде потопь не выдается за наказан1е за нечест{е царя и его народа; во 
сь такнмь значешемь онь трактуется въ урянхайской легенде обь озере Тере-норе и царе Ельд- 
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жягенъ-ч1кту (едьджигенъ хонг. «оседъ>; чиЕту хожетъ быть цокту «бФшеннкй», сдютый»; сх. 
Очерки, 1У, 296) и особенно въ квргивской легенд^Ь объ овер^ Иссыкъг-кул^ и цар& Джанкбек^. 
Легендъ о построешл храма или дворца ивъ Средней Ааш кы нх^ехъ четыре: 1) о построе- 
Н1И Менгу-цву, 2) о построеши Гэсвронъ Энгир8Х8инъ-джу (Вхе Тка^еп, 4в); 3) бурятскую о по- 
строешл Бдджинъ-сулгана (Иав. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ., т. XIX, в. 3 (1888, стр. 22) и 
4) о построен1и башни въ ЗсЬагтшв: Оавваг (ЗсЬшШ, ОевсЬ. й. 081-Моп^., 8. 38 и 39). Во всйхъ 
четырехъ н«тъ намека на камень шамиръ или его суррогаты. Не послужить ли это ука8ан1емъ, 
что вападныя верс1и легендъ съ этой темой, но съ отсутствгемъ этой подробности, нужно отнести 
на счетъ с^^верной дороги (т. е. по северную сторону Басп1я), а отъ талмудической легенды про- 
изводить только верс1и съ шамиромъ? 



Черты сходства Дасской легенды съ дуалистической легендой о сотвореши 

1) Построеше храма проиэводится на вод% («пупъ моря»).— Построен1е вемли производится 
на вод%. 

2) Требуется искусство укр^^пить поверхность жидкой стихш.—Нужно сгустить воду или 
настлать на ней твердую кору (Манджушри съ этой ц&еью превращается въ черепаху). 

3) Царь не можетъ построить; требуется помощь или совать хитраго человека.— Богъ не 
можетъ построить; требуется помощь ловкаго дьявола. 

4) Матерхалъ, который настилается на поверхность воды, доставляется пестрымъ быкомъ.— 
Матер1алъ (земля), который настилается на воду, доставляется въ алтайской сказк^^ (Оч., 1У, 218) 
Ерликомъ; Ёрликъ представляется ^дящимъ на бык%, И. 71, 245; на статуяхъ онъ изображается 
съ бычьей головой ^). 

5) По окончан1и постройки участникъ ея, доставивппй строительный матер1алъ (т. е. быкъ), 
обиженъ и заявляетъ объ этомъ.— По окончанхи строешя земли участникъ въ этомъ д&е^, доста- 
вивппй строительный матерхалъ (т. е. Ёрликъ), вступаетъ въ споръ (Оч., IV, 219; Восточн. Обозр., 
1882, № 7). У Шашкова («Шаманство въ Сибири» въ Запнскахъ И. Русск. Геогр. Общ., 1864, кн. 2, 
стр. 32) разсказана пови димому тунгусская легенда о Буг^ (бу га потунгусски «богъ»), создавшемъ м1ръ, 
заимствованная изъ Сибирск. Вестника 1822 г., (ч. XIX, стр. 33). Все было покрыто водою. Буга 
послалъ на ату воду огонь, который сожегъ часть ея. Посл^Ь зтого образовалась твердая земля. 
Сошедши на землю, Буга встр^^тился съ Бунинкою (сатаною) и тотъ сталъ присвоивать твореше 
М1ра себ^. Вунинка испортилъ у Буги 12 струнный гусли. Буга предложнлъ Бунинк§ вв^ростить 
сосну; у Буги изъ озера выросла прямая сосна, Бунинкина же сосна не могла стоять прямо. 
Бунннка прнзналъ превосходство Буги. Ср. съ монгольскими ска8ан1ями о богахъ братьяхъ, спо- 
рящихъ изъ-за обладанш М1ромъ (Оч., 1У, 269, 330, Восточн. Обозр., 1882, № 21 въ статье г. Ад- 
р1анова). 

6) Быкъ об^щаетъ отмстить; онъ возрождается царемъ и воздвигаетъ гонен1е на людей и 
преслфдуетъ ихъ казнями.— Ёрликъ становится подземнымъ царемъ; онъ насылаетъ смерть на 
людей. У Шашкова (въ Зап. И. Р. Геогр. Общ., 1864, кн. 2), Брликъ д^^аетъ это за то, что Чин- 
гисъ пустидъ въ него смертельную стр&ку. По Шашкову Брликъ бьиЕЪ сынъ Чингиса, по Рад- 
лову (Вост. Об., 1882, № 7) онъ сынъ Ульгеня, творца земли. 

7) Колодезь въ долине, въ которой жилъ грешный лумбу Гвардамба, ототкнулся и изъ 
него повалила вода. — Ёрликъ ткнулъ въ землю посохомъ и когда вынулъ его, пол^^зли гады 
и зм^и и распространились по всей земл%. 

8) Наводнен1е остановлено; богъ, принявъ видъ вороны, прннесъ камень, и положилъ на 
отверзспе. Это теперь островъ на оз. Хухуноръ (Пржевальск1й, Трет. Путеш., 317; ВокЬШ въ 
Сеп1ш'у, 1891, январь, 350) ^).— Въ черемисской легенде переметь прогрызъ отвервст1е въ Новомъ 
ковчеге, но ужъ заткнулъ его своею головою. 



^) Т. е. будд1йск1я изображешя Чой-чжада съ бычьей годовой принимаются ионгодаии за Ердива. 

') По Пржевальскому два острова; одинъ принесенъ богоиъ, другой брошенъ зднмъ духомъ. Ровгиь 
приводить только китайское нааваше острова: Ъип^-сЫй ио, «островъ драконовнхъ жеребятъ». Это иазва- 
Н1е основано на лредаши, что въ ирежн1я времена обитатели береговъ озера загоняли на островъ по пер- 
вому льду своихъ хобнлъ, а передъ таяшемъ льда кобылы возвращались съ жеребятами, которые, пришедши 
въ возрастъ, пробегали триста миль въ день. ТЬе СепЬигу, ^апаагу 1891, р. 360. 



217 

Сваваше объ Абатай, представляя вар1анть первой части тангутской легенды, ааключаетъ 
въ себ^ одну черту и ивъ второй; именно Абатай, подобно Сронцвану, строить монастырь. Это 
могло случиться оттого, что редавторъ легенды объ Абата^^ уже вм&къ передъ собою сваваше 
въ воторомъ по^два задву м построеше дворца уже были соединены. Въ сва8ан1и объ ов. Иссывъ- 
вул^, воторое соотв&тствуетъ второй части тангутсвой сваави, эпиводъ о равливающемся овер^^ 
ваимствованъ ивъ первой части. 

Доводимому въ тавой же связности легенда эта равсвавБозалась уже въ Хотан%, гд^ 
витайсв1й монахъ Сюань-цань въ УП в. нашелъ вавъ будто отрывви тангутсвой легенды. Сынъ 
царя Дань-ша-сн-ло былъ осл^пленъ однимъ ивъ внявей; царь сослалъ этого внявя на с^веръ ва 
сн&вныя горы; потомви сосланнаго были вавоеваны сос^днимъ восточньшъ влад&1ьцемъ, воторый 
новелъ поверенный народъ внутрь страны, гд^^ вадумалъ строить городъ, но не вналъ, вавъ при- 
ступить въ построив^. Явился вавой-то страннивъ съ тыввой ва спиной; онъ, проливая воду ивъ 
тыввы, сд^алъ вругъ и исчевъ. На этомъ мФст% начали строить и воздвигли дворецъ царю. 
Выливаше воды напоминаетъ вроплен1е моловомъ вовы въ тангутсвой легенде, а обведен1е вруга 
вареагенсвуго легенду, воторую въ прим1нен1и въ Ласс% слышалъ Пржевальсв1й (Трет. Пу- 
теш., 333). Другая хотансвая легенда равсвазываетъ о внтайсвой царевне, воторая, будучи про- 
сватана ва хотансваго внявя, уврадвой привезла съ собой шелвовичнаго червя. Тема объ оста- 
новившемся среди пути бох4 тавже была применена въ оврестностямъ Хотана (см. АЪе1 Вётава! 
ШвЫге де 1а У111е ^е КЬоип, Раг18, 1820, рр. 34, 37, 53). И тавъ зд^сь соединены черты: сватан1е 
ва витайсвую царевну, похищете источнива бдагоденств1я у тестя, остановва на пути, по неже- 
ланш статзги бога двигаться дальше, постройва дворца, воторая не удается, нова не является 
исвусный сов^тнивъ; навонс!^ вь смутной связи осл^нлеше и изгнан1е. Вероятно въ Хотан^ 
находилась своя дву, съ воторой были связаны гЬ же легенды, что разсвавываются теперь о 
лассвнхъ дву. Хотансвхй раасвавъ о сосвА земли, выросшемъ, чтобы вормить ребенва, ставшаго 
потомъ первымъ царемъ Хотана, въ тангутсвой легенд^^ можно приравнять въ той гор§, 
воторая ежегодно выростаеть въ Ласс^ ^), а хотансв1й разсвазъ о барабане, воторый звенитъ, 
предсвазывая войну, въ тому внамени, воторое овавывало ту же услугу, изменяя свой цв^тъ. 
Въ монгольсвомъ Эрдени-дву на Орхон^^ сходное свойство приписывается изваяянымъ собавамъ '). 

Навонецъ тему о разлившемся озер!^ находимъ въ т^хъ хотансвихъ легендахъ, воторыя 
недавно обнародованы въ журнале Бенгальсваго аз1атсваго общества (^оа^па1 о^ ^Ье А81а1ас 8о- 
С1е1у о^ Вепвга], уо1. ЬУ, раг<; I, № 111, 1886, статья Ва^^Ыв^ апд о1;]1ег 1е^епд8 аЪоа1; Е]1о1еп 
Ъу ВаЪа Зага! СЬап^а Бав) по инд1йсвимъ и тибетсвимъ источнивамъ. Эти источниви даютъ 
Хотану имя Ли-юль; ли значитъ воловольный металлъ по тибетсви, юль—страна. Инд1йцамъ 
Хот^лъ былъ изв^стенъ подъ нменемъ СЬапдапа,. воторое было потомъ распространено на весь 
Китай. Въ древности зд^сь сильно была распространена святая в^ра (буддизмъ) и святые пребы- 
вали на гор& Ли-юля, но потомъ, вогда неверные стали пресл^^довать ихъ, они возлет&ии на вов- 
духъ я удалились, а Ли-нмкь сталъ озеромъ. Впосл^дств1и Сав1амуни пос^тилъ Ли-юль; онъ при- 
казалъ ЗЬапрп^га'^ протвнуть гору своимъ трезубцемъ, а Уахвгашапа'^ винуть въ нее своимъ 
вопьемъ, и воды ушли ивъ долины. Ср. съ легендой у Даранаты о построение храма Сомапури, 
стр. 206: брошенный предметъ на середину озера, высыхан1е озера и построеше храма на днЪ его. 



^) Ол. Коитеаа ^оот. ав1а(„ 1829, 1. ТУ. 27 числа лервой луны бнваетъ праздникъ «изгнавге царя 
деионовъ». Оджнъ лама од^Бвается дьяволомъ, спорить съ Далай-ламой и уб^гаетъ въ степь, гд*! остается, 
пока не истребить приготовленяаго для него на несколько м^сяцевъ запаса. За нимь гонятся ламн, стреляя 
И8ь лука и лушекъ. Царь демоновъ называется (по китайски?) К1еоа 1о тап^. 

') Въ квнжноиъ схааатн о Чингясъ-хаи'Ь у Шудургу рыжая черномордая собака — в11щунья лаемъ 
вредскаввваетъ вашестше иепр1ятедя (Алт. Тобчн, 140). Въ разсказ!» Сананъ-Сзцзна однорогая лань ввага 
вредчувствуетъ шш[еств1е Чинтнсъ-хана на Ивд1ю, выб^гаеть къ нему на встр^чу на перевалъ ВвсЬа^- 
11аг111|^ ^Ъа^^Ьа, троекратно прехлоняеть колени и предотвращаеть вашеств1е (ОевсЬ. й, 081>-Мопк., 90— 
91). О животнцхъ, изображаемнхъ яадь воротами дамайскихъ храмовь, по сторонамъ колеса в^ры (хордо 
легенда, что они выб^жалн нзъ л^у, когда Будда началъ проповедь (пустилъ въ обрап^еше колесо в^ры) 
в, превлонивъ колонн, слушали его (1108дн11евъ, Очерки быта будд, моваст., 88). Я слышалъ въ Ордос^ 
только, что это добрня животныя, которня, заслышавь ссору, выб^гають и умнротворяють ссоряп^ихся. Въ 
вашихъ быдинахъ нашествге предчувствуеть д-Ьвица, которая ходить по городской ст^в^ и плачетъ и ко- 
торую видять молодые туры. 

П. 28 
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Посд^днИ эшгаодъ—объ 7б1ен1и царя съ бычьей годовой-~ср. съ схавкой о Важынъ-еенге 
(О?., IV, 242), съ последней главой Шкдджкура (Эти. Сб., VI, ивд. Геогр. Общ.), н съ египетской 
сказкой о двухъ братъяхъ. Осл^пдете духбу Гвардахбы можно принять аа сдйдъ техы крово^ 
с]с^шен1я, исчезнувшей ивъ сказан1я (ср. Едипъ, Кунала, сынъ Асоки). Не былъ ли Гвардахба 
хладпий брать Сронцзана, несправедливо заподозренный въ связи съ женой царя иди въ же1ан1и 
присвоить его невесту, или оклеветанный самой царицей и ослепленный по ея навету, въ родЪ 
нашего калики Басъяна? Темы осл^пдешя въ египетской сказки нЪтъ; въ ней есть, вм^то того, 
оскоплен1е, которое совершаетъ надъ собою младш1й братъ послЪ того, какъ б^^жалъ отъ старшаго. 
По словамъ Масперо, гораздо естественнее разсказывается въ истори1 о СошЪаЪоз (Ьез еоШез 
рори1а1ге8 дё ГЁ§^р1;е апсхеппе, раг О. Мазрего, Рагхз, 1882, р. ХУШ), гд^ младпий братъ оскоп- 
ляется ранее оклеветашя, такъ что удостовёрен1е оскоплешя служить ему поводомъ къ оправданио 
въ клевете. У Сюань-цавн есть разсказъ объ оскоплен1и въ связи съ подозрен1емъ въ кровосме- 
шеши, хотя и отнесенный не къ Хотану, а къ другому городу (81;. ДиПеп, Мето1ге зог 1ев соп1- 
гёев оссМеп{., Ь. I, р. 8). Сопоставляя тангутскую и египетскую сказки, лунбу Гвардамбу при- 
дется приравнять къ БКаои, Сронцзана къ Анпу, а Ландарму къ царю, отнявшему жену у ШНоп; 
при сопоставлеши же съ вархантомъ, записаннымъ нами (Оч., ГУ, 24!2), Гвардамба будетъ соответ- 
ствовать дзулдзуку или Балынъ-сенге, Сронцзанъ—Бамба-шиту, а Ландарма — царю, отнявшему 
зкену у дзулдзука ^). Въ тангутской сказке для уб1ен1я царя введенъ новый персонажъ; не разви- 
валась ли сказка въ такомъ виде.* Сронцзанъ и Дандарма было одно и то же лицо, а Гвардамба 
быдъ младт1й братъ Сронцзана, оклеветанный и ослепленный; онъ мстить своему злому стар- 
шему брату и убиваетъ его? Такое предположеше могло бы объяснить, почему связь между двумя 
частями тангутской легенды, въ настоящей редакцш совершенно внешняя, удерживается въ само- 
стоятельно расказываемыхъ вар1антахъ о поездке за дзу съ одной стороны и о постройке цар- 
скаго дворца съ другой. 

Бурятск1Й разсказъ о постройке дворца Бзжинъ сулганъ (Изв. Вост. Сгиб. Стд. И. Р. Г. О., 
т. XIX, № 3 (1888), стр. 22) ставитъ згу тему въ связь съ разсказомъ объ обычае умерщвлять 
стариковъ. Въ Александр1и тема о старике, обреченномъ смерти, находится въ связи съ поездкой 
ддя отыскашя животворной воды; и здесь та же связь меа(ду разсказомъ о постройке дворца н 
поездкой за источникомъ благоденствия. 

Тибетское сказан1е и классически миеъ о Минотавре. Аенны должны ежегодно 
поставлять въ жертву Минотавру семь юношей и семь девицъ; Ландарме по очереди поставлялись 
юноши и девицы для бритья его головы, после чего онъ приказывалъ казнить ихъ. Тезей, уб1йца 
быка Минотавра, соответствуетъ уб1йце Ландармы, Бадъ-дорчжи. Девица Ар1адна стоить на месте 
невесты тибетскаго царя. Архадна не доехала до Аеинъ; на острове Наксосе она заснула и Тезей 
оставляетъ ее тутъ, подобно тому, какъ Абатай, въ монгольскомъ сказанш оставляетъ, половину 
статуи (Эрдэни-дзу?) на перевале; въ тибетскомъ вар1анте эта тема ослаблена и является въ виде 
кратковременной пр10становкн на перевале. Нить Ар1адны можно видеть въ той шелковой нитке, 
которую тибетсшй вельможа Гвардамбо долженъ продеть череаъ дабиринтъ внутри бусины. 

Постройка лабиринта имеетъ себе параллель въ постройке Ласскаго лабрана; для первой 
потребовалась мудрость Дедала, для второй мудрость Гвардамбы: и въ классическомъ и въ тибет- 
скомъ разсказе участвуетъ скалистый островъ, одиноко поднимаюпцйся изъ водъ, но истор1я 
прявденхя острова различна. И здесь, то есть въ классическомъ миее, мы имеемъ смешен1е темъ 
изъ первой и второй половины тибетскаго сказан1я; постройка лабиринта, истребитель людей 
Минотавръ, герой, убиваюпцй его— зто темы изъ второй половины. Увозъ Архадны, нить Ар!адны — 
темы изъ первой половины. Отецъ Тезея Эгей, отпуская сына, велелъ ему поднять на корабле 
черные паруса, и, возвращаясь, въ случае благопр!ятнаго исхода предпр1ят1я, переменить черные 
паруса на белые. Въ нашемъ варханте тибетскаго сказан1я полнаго соответств!я съзтой по- 
дробностью нетъ; но перемена цвета въ связи съ возвращен1емъ победителя зла стоить въ ле- 
генде—лошадь меняетъ масть, черную на белую. 

Въ нашемъ вар1анте уб1йца Ландармы избавляется отъ дадьнейшаго преследован1я благо- 
даря пауку (см. выше стр. 200); но у Шмидта ((^езсЬ Д. 081гМопв:., 364) и у насъ въ разсказе 
№ 44 уб1йце Ландармы приписывается та же хитрость: окрашен1е белаго коня въ черный цветъ. 



^) Ландариа не гандарва ли, изнененное домнщлешеиъ подъ вд1ян1емъ образа быка -царя? гЛаигъ 
сбнкъ» по-тнбетсвн. 
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который во время переправы черезъ р^ку омылся. Тибетское скавапе иаъ классическаго удер* 
жало одпу только общую идею: см^ну черной окраски б&юю. 

См^на цв%та лошади находится въ кельтскомъ скааанхи о смерти Кухулина. Сообщешемъ 
этого эпизода мы обязаны Б. В. Балобановой; вотъ онъ: Въ Ульстер^ въ долине Муртемни (та!^:— 
долина) каждый годъ собирались на праздникъ, ддивппйся три дня до и три дня посл& вашГаш'а, 
т. е. л^тняго солнцестоян1я. На атотъ праздникъ обыкновенно привозили богиню войны Мог-вегпе: 
тбг «великая», вете, вегп «война». Но на этотъ разъ богиня не хот^а ^хать, и сломала колес- 
ницу, которую приготовилъ Кухулинъ для неЯу потому что знала, что Кухулинъ погибнетъ посл^ 
ватГаш'а въ таз^ 1а ТЛ1;а, т. е. въ долине Ульстера. «С^рый изъ Маха», конь Кухулина не даль 
себя запрячь, потому что зналъ, что Еухуливъ погибнегь и т. д. Такимъ образомъ все предосте- 
регало Кухулина, но онъ, разсердясь, оставилъ богиню на м^ст^, въ Эмайк^, вскочилъ на «С^раго 
изъ Маха», и по^халъ къ югу воевать съ людьми Конда или Конна. Опять сл'1^дуетъ ц&еый рядъ 
предостережензй и угрожающихъ встр^чъ и, наконецъ, переплывая рйку въ виду непр1ятеля, 
«С^рый изъ Маха» обратился въ б&1аго, какъ сн^гъ, коня, такъ что люди Бонда узнали его и 
всадника только тогда, когда Еухуливъ бросилъ рукояткой впередъ свой мечъ, пронзивппй девять 
череповъ стражей и убилъ девять челов^къ, стоявшихъ позади нихъ. За т^мъ сл^^дуетъ подробное 
описаше смерти сначала управляющаго колесницей Кухулина, откуда-то явившагося тутъ, потомъ 
коня, а зат^мъ и Кухулина. Этотъ вархантъ еще ник^мъ не переведенъ й переданъ зд'Ьсь только 
въ пересказе г-жи Балобановой. Существуетъ несколько вар1антовъ о смерти Кухулина; одинъ 
изъ нихъ переведенъ Скене на англ1йск1й языкъ (Веупе Сеи!дае, Ь, V); г-жа Балобанова переска- 
зала эпизодъ по кннг^ Ленстера въ «Пантеон^^ Литературы» за май 1890, но въ немъ н^тъ зтой 
подробности. Вар1антъ Скене, и помещенный въ «Пантеоне» оба гораздо короче н несомненно хри- 
спанскаго времени, потому что убитый Кухулинъ является предвозвестникомъ Христа и поетъ о 
<дн11 судномъ». 

См. ниже № 37. 



28. ДЗАНДАНЪ-ЧЖУ ВЪ ПЕКИНФ. 

(Китайск1й). 

Битайск1й ханъ увид'Ьлъ однажды во сн^ ночью, будто онъ выстр&1илъ изъ 
лука на западъ. Утромъ онъ собралъ св'ЬдущЕхъ людей и спроси ль, что этотъ 
сонъ значитъ. Т^ ему отвечали, что на запад^Ь родился богъ. Тогда ханъ послалъ 
на западъ двухъ своихъ вельможъ Ми-омоктай и То-омовтай^). Т'Ь поехали на западъ 
въ Инд1Ю въ Алтанъ-хану; прибывъ туда, онн объявили, что ихъ витайсв1й ханъ 
вид^лъ сонъ, воторый означаетъ, что на западе родился богъ, и что вотъ они 
присланы проси1:ь этого бога. Алтанъ-ханъ говоритъ имъ: «Богъ Шивчжи-муни 
уже умеръ; мясо спало съ востей; остались одн-Ь голыя вости». Послы попросили 
позволешя взять вости. Получивъ ихъ, они отвезли ихъ въ Певинъ. Битайсв1й 
ханъ вел'Ьлъ смолоть ихъ, смешать съ глиной и сл-Ьпить статую въ томъ вякЬ^ 
вавой богъ им'Ьлъ во время жизни. Когда статуя была готова, ханъ вел^лъ пот 
влоняться ей. Вельможи отвазались, свазали, что имъ недосугъ, в'Ьдаемъ уголовный 
д'бла, судимъ граждансв1я тяжбы, бумаги пишемъ. Ханъ вел'&лъ врестьянамъ по- 
вланяться стату^^; т^мъ тоже недосугъ; пашню надо пахать. Ето же будетъ по- 
вланяться богу? восвливнулъ ханъ. Тогда одинъ вельможа свазалъ: «Въ тюрьм'Ь 



^) Омокъ — покол-Ьихе, родъ; одинъ вельможа изъ фамид1и Ми, другой изъ фамнлш То. 
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сидитъ одинъ преступнивъ, убившхй человека. Онъ додженъ быть казненъ. Ханъ! 

ты не казни его, а отпусти на волю и прикажи ему, пусть онъ покланяется богу, 

а чтобъ люди знали его, вели ему обрить голову, перекинуть черезъ плечо оркимджи ') 

и пусть онъ по звону колокола приход итъ въ суме ') молиться и живетъ милостыней». 

Ханъ одобрилъ сов^тъ, вел'блъ отпустить изъ тюрьмы уб1йцу, вел^лъ обрить ему 

голову и далъ ему имя; хэшанъ '). 

Сантанъ-джимба. 

Дванданъ по монгольски сандальное дерево. Истор1Я пекинской джу ивъ саядальнаго дерева 
передана по статье Л. О. Ивановскаго въ прюАчвяЫ къ предъндущей статье (см. выше стр. 206> 



29. АБАТАИ-ОАИНЪ-ХАНЪ. 

(Монгольски). 

Абатай-саинъ-ноивъ-ханъ велъ войну съ тибетскимъ царемъ (Тубутъ онгуренъ 
ханъ); тибетск1й царь сталъ просить мира и спрапгаваетъ Абатай-саинъ-ноинъ-хана, 
что овъ потребуетъ, чтобъ заключить миръ. Абатай-саинъ-ноинъ-ханъ сказалъ: 
«Отъ Банчень-эрдени я желаю взять амит'-дзо ^), а отъ Далай-ламы его голову». 
И Баньчень-эрдени и Далай-лама согласились дать то, что просилъ Абатай-саинъ- 
ноинъ-ханъ. Еогда Абатай пришелъ къ Баньчень-эрдени просить амит'-дзо, Бань- 
чень-эрдени указалъ ему на рядъ боговъ и сказалъ, чтобъ онъ самъ отыскалъ, который 
изъ нихъ амит'-дзо. Абатай-саинъ-ноинъ-ханъ не знаетъ, какъ отличить амит'-дзо. 
Къ кому ни обратится съ распросами, вс! отказываются, изъ боязни, что тибетсшй 
царь отрубить голову. Абатай-саянъ-ноинъ-ханъ спрашиваетъ одну шибукчи (слу- 
жанку), не знаетъ ли она. «Знаю», говоритъ шибукчи, «но боюсь сказать. У хана 
есть так1е люди, которые сейчасъ узнаютъ, кто сказалъ». Абатай говоритъ: «Я при- 
думаю средство обмануть ихъ. Ты сядь въ котелъ, наполненный водой; я прикрою 
тебя бурхеремъ *), сверхъ его поставлю чашку съ водой; ты просунь въ устье 
бурхеря медную трубу и черезъ неё передай секреть!» Такъ и сд^Ьлали. Шибукчи 
сказала: «Прикладывай руку къ груди каждой статуи; у амит'-дзо будетъ слышно, 
какъ стучитъ сердце». Когда Абатай-саинъ-ноинъ-ханъ узналъ амит'-дзо, тибетскхй 
ханъ сказалъ: «Это кто-нибудь выдалъ тайну!» Онъ призвалъ шарь-цзурхайчи и 
вел^лъ ему гадать. Шарь-цзурхайчи отв^^чалъ: «Выдала тайну женщина шибукчи 
съ бронзовой задницей, съ молочными внутренностями, съ деревяннымъ туловищемъ, 



^) Орвнмджи— кусокъ сукна, въ которое драпвруютъ свой торсъ буддгйспе монахи. 

') Суме— храмъ. 

') Хэшанъ — китайское имя буддхйскихъ монаховъ. 

^) Амнту— живой, одухотворенный. 

') Колнакъ па винокуренный котелъ. 
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съ но8гомъ И8ъ растоплбнной бронзы и съ н^днымъ носомъ» (ширнынъ ^) боксётай 
сюеъ гедистай модонъ б1Етей ширмынъ усунъ тарихтай дзесь хошутай шибукченъ емь 
хедьчигобб). Ханъ осердился на вздорный отвЬть и вел'Ьлъ шарь-цзурхайчи'я разор- 
вать на части и бросить въ воду. За т^мъ онъ призвалъ ламъ и имъ вел^^лъ по- 
смотреть въ книгахъ. Ламы повторили слова ворожеи: «Выдала тайну женщина 
шибукчи съ бронзовымъ задомъ, съ молочными внутренностями, съ деревяннымъ туло- 
вищемъ, съ мозгомъ изъ растопленной бронзы и съ м'бднымъ носомъ» '). Тогда царь 
подумалъ, что шарь-цзурхайчи былъ п|^авъ. Онъ отдалъ амит'-дзо, но не хот4лъ отдать 
голову Далай-ламы. Онъ овружилъ Далай-ламу солдатами. Въ это время Далай-лама 
умеръ. Т'Ьло его положили на костеръ и зажгли. Черепъ Далай-ламы отлет'&лъ и упалъ 
въ колени Абатай-саинъ-ноинъ-хана. Ханъ быстро схватилъ его и тайкомъ передалъ 
назадъ себя своимъ слугамъ. Т^ разрезали у верблюда кочку, заложили въ нее черепъ 
Далай-ламы, прикрыли кожей и зашили. Тибетсшй царь вел'Ьлъ обыскать караванъ 
Абатай-хана; осмотрели вс! м^шки, но черепа Далай-ламы не нашли. Абатай-саинъ- 
ноинъ-ханъ отправился домой. Дорогой въ горахъ онъ увид'блъ сарлыка; онъ пой- 
малъ его и привелъ съ собой въ Халху. Съ этого времени стали въ Халх'Ь раз- 
водить сарлыковъ. Тибетсюе ламы, недовольные т^мъ, что Абатай-саинъ-ноинъ-ханъ 
увезъ амит'-дзо и черепъ Далай-ламы, сл'1пили изъ муки животное, въ которомъ 
одномъ вместили свойства двенадцати животныхъ двенадцатилетняго цикла; они 
дали ему туловище дракона, хвостъ зм^и, гриву лошади, губу зайца, задъ обезь- 
яны, хохолъ курицы, животъ свиньи, копыто коровы, глазъ тигра, ухо мыши и 
когти собаки (лунъ б1итей могоисте сультей мористе дельтой тулаисте урултай 
мечисте бохотой хонисте носутай тахесте урбюлюктей гахаисте гедистей ухуристе 
торутай баристе нюдутей хулугунаисте чикитей нохоисте хомустей). Зв^рь вышелъ 
страшный; ламы пустили его въ погоню за Абатай-саинъ-ноинъ-ханомъ, но Абатай 
вел^лъ своимъ ламамъ читать номъ; этимъ чтен1емъ они укротили верблюда и сде- 
лали изъ него смирное вьючное животное. 

Талай-чокуръ-ванъ есть потомокъ Абатай-саинъ-хана, а о трехъ гэгэнахъ 
Заинъ-гэгэнъ, Ламынъ-гэгэнъ и Ширету-гэгэнъ говорить, что это Шареголынъ 
гурбанъ ханъ, «три хана шарегольскихъ». 

Джамсэрэнъ, лама, изъ халхаскаго хо^ 
шуна Талай-чукуръ-вана на Ёдер'Ь. 



См. Очерки, IV, 332—341; Живая Старина, 1891, кн. Ш, стр. 238, У г. По8Дн4вва въ книг* 
«Монгольская л^тойись», Спб., 1883, стр. 90. Беля Абутай или Абатай действительно существо- 
валъ, то значить народная легенда перенесена на историческое лицо. Почему легенда о введеши 
буддизма приклеилась къ атому имени, объ зтомъ должны сказать 8анимающ1еся монгольской 
кстор1ей? Обыкновенно преданш дается такое толкован1е, что посл% Чингисъ-хана буддизмъ въ 



^) Ширама—оотибетски бронза. Сообщ. А. А. Ивавовсв1Й. 

*) Это невидимому загадка о виновуренномь снаряде. Ср. съ монгольской загадкой: дурбунъ эмеген'! 
еяьгннъ еджи, нигевъ эмэгевъ боксенъ еджн, €четнре старухи грудь грЬютъ, одна старуха задвицу грЬетъ». 
Тагаиъ и котедъ. 
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Монгод1и палъ и что при Абата^ онъ вновь стадъ процветать. Банварову не нравилось такое 
объяснеше; онъ считалъ иев^^роятяымъ, чтобъ народъ иогъ вабыть религио, если онъ ее уже испо- 
в^дывалъ; чтобы не отвергнуть легенды о новомъ введеии буддизма, Банааровъ полагахъ, что 
при Чингисъ-хан% буддивхъ юЛлъ успехи бол^ при двор^ и между знатью, нежели въ самомъ 
народе 

Вопросъ объ имени Абатай решается такъ: если Абатай историческое лицо, то вначйтъ въ 
легенде прежде стояло другое имя, Абатай вошло въ легенду случайно и втимолоНя его ни какого 
вначешя для исторш легенды не им^етъ; если же имя Абатай составляетъ неотд&1имую принад- 
лежность легенды, тогда историческое вначен1е предашя объ Абатай становится сомнительнымъ. 

Монгольское предате объ АбатаЪ есть повтореше легенды о Шантиварман'Ь, равскаванной 
Даранатой; она уже указана нами выше на стр. 17-й. Окодныя черты: 1) отдаленное странствованхе 
для приглашен1Я бога придти въ страну; 2) женщина выручаетъ Шантивармана изъ ватруднетя, 
когда онъ достигъ м^стопребывашя бога; (она укавываетъ ему входъ въ жилище бога, который 
Шантиварнанъ тщетно ищетъ; въ преданш объ Абатай выручающая его женщина названа при- 
вратницею; не представляетъ ли легенда о Шантиварман^ переходъ отъ тангутскаго разскава о 
сватанье китайской царевны и о бусине съ крнвымъ каналомъ внутри къ классическому миеу о 
лабиринт^?); 3) остановка бога на полупутн, не дошедши до страны. Въ монгольской легенде богъ 
остановился на перевалЬ: идея высокаго м^стоположешя есть и въ сказаши о Шантиварман^; богъ 
поместился на дереве. Четки (или ожерелье) въ монрольской легенде также упоминаются; см. 
Очерки, IV, 334 »). 

Шантиварманъ доставилъ въ свою страну бога Авалокитешвару, т. е. Арья-Бало; повтому 
можно думать, что и въ монгольскомъ разсказё первоначально стоялъ Арья-Бало вместо Гомбо- 
гура или Эрдвни-цву. Арья-Бало, главный покровитель буддизма, бол^е, ч^мъ дрзггая фигура, 
соответствуетъ м^сту въ легенде о введенхи буддизма въ страну. Это ведетъ къ другому пред- 
положен1ю: Галданъ, напавпНй на монастырь Эрдэни-цзу (см. Очерки, IV, 410) выковырнваетъ 
драгоценность (врдвяи) изъ чела Арья-Бало, а не какого-либо другого бога'). 

Въ рукахъ у Галдана какое-то вращающееся орудхе (Оч., 1. с); не стоить ли оно въ связи съ 
хорло, «колесомъ в^ры», которое соединено съ идеей о исповеданш буддизма? Первая проповедь 
Будды символизируется первыми оборотами вращающагося тысячерадгуснаго колеса. Хорло нзобра* 
жается на крыше каждаго будд1Йскаго храма, на переднемъ, т. е. на южномъ фасаде вдашя, нагь вхо- 
домъ въ храмъ. По сторонамъ хорло всегда находятся И80бражен1я двухъ животныхь въ роде ла- 
ней. Въ легендахъ о монастыре Эрдэни-цву упоминаются как1Я-то две собаки, который лають 
во время опасности, угрожающей монастырю (см. Очерки, ГV, 410; въ Лаосе то же свойство припи- 
сывается какому-ФО зонту; см. выше стр. 203). О дани, своимъ появлешемъ и коленопреклонетемъ 
отвратившей нашеств1е Чингисъ-хана на Инд1ю, см. у Сананъ-Свцвна (ОевсЬ. д. 081-Мопвг.| 89). 

Ниже будетъ указано на темы, соеди|[енныя съ именемъ Ончонъ; такъ назывался брать 
Галдана. Въ передаче Гвсвра, которую я слышалъ отъ ордосскаго монгола ;Пунцука, упоми- 
нался Анчинъ; ВТО Андзанъ варханта, ваписаннаго Хангаловымъ (см. выше, стр. 98) и NапА80]^ 
въ ТЬа^еп у Шмидта; ср. картину, какъ втотъ богатырь одиноко въ степи лежитъ раненый и 
ждетъ кончины, съ впизодомъ о больномъ оспою, брошеииомъ въ степи и оставшемся одинокнмъ 
Ончономъ. Въ Алтанъ-Тобчя Анчи-анду-шира и Галдзагу-чингъ-тайши, во время похода Чингисъ- 
хана на Вавьчика двурчитскаго, спрудиди воду въ реке, чтобъ облегчить войску переправу (стр. 17); 
у Сананъ-Свцвна (стр. 75) вто сделалъ Апдпп-ТвсШп^-ТаМзсЫ. О. Паллад1й сообщаетъ, что Хасаръ, 
братъ Чингиса и Анчинъ, братъ Борте-(фучжинь) получили въ уделъ урочище Булеръ-Ундургинь 
(Труд. пек. дух. мисс., IV, стр. 236, прим. 507). 

О другихъ отношешяхъ Галдана къ скавашю о Гвсвре см. выше, стр. 129. Эпизодъ объ 
Андзане находится въ главе о ширайгольской или хорской войне, которой въ русскомъ былнн- 
номъ впосе, по нашему мнешю, соответствуетъ татарсшй наездъ на Ехевъ. Андзану или Анчнну 
соответствуетъ Ёрмакъ или Михаиле Даниловичъ; Даниле Игнатьевичъ будетъ соответствовать 
Галдану. Галданъ былъ монахъ, но узнавъ о насильственной смерти своего брата Ончона, оста* 
вляетъ монастырь и береть въ руки мечъ. Въ тангутскомъ вар1анте вто кажется Бала-мвмбыръ. 

*) На китайскихъ картияахъ, язображающихъ Гуаяь-ияъ-пусу (Арья-Бало), голубь яесетъ богине ^етки. 
') У Даранаты (8сЫе^пег, Т&га11&1Ьа'8 ОевсЬ. дев Вис[^18ти8, 1869, 8. 157) богиня Дара сама вы- 
вииаетъ украшен1я изъ своего идображен1я и отдаетъ бедной невесте. 
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Предаше объ Абата% должно быть дополнено наъ параллельныхъ легендъ: 1) о Джу-Реибучи 
2) о Эртвне-жерген^ (О?., 17. 416) и о Шантивархан^, а также о Эрдвни-Харалик^ (ЗсЬт!^!;, 
ОевсЬ. д. 081;.-МопвГ-у 425—488). Вероятно первоначальный видъ скааанхя былъ такой. Герой ска- 
вашя пржвоанлъ изъ какого-то отдаленнаго края девицу, имевшую свойство приносить счастье 
народу, среди котораго она жила (Эрдвии-Хараликъ). Поздн^ явилось дв% версш: о привозе не- 
весты и о привозе бога, приносящаго счастье. Зат^мъ об^^ темы сводятся и образуютъ верс1и 

1) герой привозить невесту и вхЪст^^ съ т^хъ приносящаго богатство бога (Эртане-мергенъ); 

2) герой привозить невесту, которая старается захватить съ собой бога, приносящаго счастье 
(Ласская легенда, нашъ № 27). 

Женщина привратница хожетъ быть была та самая женщина, которая составляла 1^Ь1Ь 
по&дки (ср. въ сказкахъ о Эрдэни-Харалик^ у Шмидта и о Эртане-мерген^). Она сама помогала 
пр1^хавшему за ней советами, являясь ему въ обращенномъ вид&. Не сама ли невеста также 
открыла амдосцу Гвардамбо секреть^ хакъ вд^ть въ бусину нитку? Такая женщина, сноровляю- 
щая похитителю, бываетъ обыкновенно или старой его женой, увезенной противникомь, или же- 
ной, улетавшей подъ видомъ лебедя. Не разсказывалось ли и объ Абата^, что онъ ^здилъ воз- 
вращать удалившуюся въ вид% лебедя жену подобно Тунгь-Каратты-хану (Оч. 1У, 373), или Мани- 
Ввтыръ-хану (Очп IV, 623)? 

Укрощеше верблюда (теменъ) вероятно приписывалось самому Абатаю. Ср. съ равсказомъ 
объ укрощеши верблюда въ Очеркахъ, II, 167. Этотъ послЪдн1й разсказъ о верблюде и пронятомъ 
его носФ не относится ли къ Большой Медв^диц^, которая движется какъ будто на привязи у 
Полярной Зв^ды? 

Абатай не могъ привезти въ Монголш ц^Ьую статую; онъ додженъ былъ отрубить задъ я 
вывезъ только одинъ торсъ (Очерки, IV, 333 и сл^д.. Жив. Ст., 1. с). Ср. д^^ти Бурте-убугуна не 
могли вывезти ц^ое т&ю своего отца, отрубили ему голову и только голову вывезли. См. прим. 
№65. 



30. ДЖОЛМА-НУРМУ. 

(Тангутсюй). 

Было два монастыря, въ воторыхъ жили сангаспа *). Тогда ламъ еще не было 
и вс^ монастыри были наполнены сангаспами. Западный монастырь былъ богатый; 
воды было много, горы были покрыты л'Ьсонъ и зеленью, свотъ плодился. Въ во- 
сточномъ жили б^дно; воды не было, горы были голыя, свотъ не плодился. Монахи 
восточнаго монастыря узнали, что въ озер§ оволо западнаго монастыря есть эрдени, 
отъ вотор&го и происходить обил1е всявихъ благъ. Они послали одного сангаспа 
украсть эрдени. Жила оволо западнаго монастыря одна бедная жевщнна съ сы- 
номъ, сынъ рубилъ дрова и т^мъ питалъ мать. Его встр'^Ьтилъ одинъ старивъ и 
говорить: «Придеть сангаспа съ ц^лью украсть эрдени; разостави1'ъ по берегу 
сто иголовъ и тогда оверо завипитъ. Въ это время ты схвати его». Тотъ тавъ 
и сдЪлалъ. Сангасп'1 не удалось уврасть эрдени. За это старивъ сыну б'Ьд- 
иой женщины далъ орудке для ловли. Сынъ пришелъ въ матери и говорить, 
что онъ будетъ жениться. Онъ пошель въ дкянчи '), сид'Ьвшему въ пещер'Ь и 



^) Особая секта буддистовъ. 
^) Д1ЯНЧИ— отшельникъ. 
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спросидъ его, гд^ бы еку найдти нев'Ьсту. Д1янчи говорить, что сюда на озеро 
приходить д'Ьвицау что её можно изловить толхо т^мь орудаемъ, которое 
онь подучилъ оть старика на озер^, и поставиль его ва дерево. Этоть челов&Бь 
увид^лъ девицу сквозь листья и, накинувь на неб свою ловушку, пойиалъ её за 
золотой браслеть (алтынь багн). Онь привель ее кь матери; та говорить: «Это 
небесная д^ва! Гд^ тебЬ на ней жениться!» Юноша говорить матери: «Я слншалъ, 
что царевичь Ямантака (по тибетски Джибджи) ищеть жену, я отдамь её ему>. 
И онь отведь д-Ьвицу кь Ямантак'6. 7 хана, отца Ямантаки, быль вельможа. Овъ 
говорить хану: «Ямантака женился на красавиц^Ь. Приличие было бы эту д'Ьвицу 
теб^^ взять вь свои жены». Хань вел&1Ъ убить сына, чтобы присвоить его жену. 
Но д-Ьвица надела на свою голову золотой в^нець сь цветами, вь которомь она 
была найдена на озер^ и, взявь царевича подь мыхпку, поднялась сь нимь; спу- 
стившись на озеро, она поставила царевича на землю, а сама улетала на небо, 
оставивь царевичу золотой браслеть. Царевичь отправился искать её. Подошелъ 
кь двумь бодающимся скаламь; за ними источникь, кь которому пришла сь золо- 
тымъ кувшиномь младшая сестра (оркюнь-дю) жены царевича. Онь говорить ей: 
«Оглянись назадь!» и когда девушка отвернулась, онь опустиль ей вь кувшинь 
золотой браслеть. Д'бвушка ушла. Поливая сестре на руки, она приговаривала: 
«Мойся еще!» «Довольно, довольно!» говорить та, а эта все свое: «Еще, еще 
мойся! > И, обернувь кувшинь вверхь дномь, вылила остатки; браслеть упаль въ 
руки старшей царевны. Она говорить: «Мой мужь пришель!» Посл^ этого она 
пошла кь отцу и сказала ему, что она спускалась на землю, гд^ у нея быль другь, 
что этоть другь теперь пришель кь ней. Отець пожелаль его видеть и отдалъ 
за него свою дочь. Изь двадцати дарихе это настоящая Ногонь-дарихе (по тибетски 
Джолма нурму). 

Дзундуй, широнголь, лама изь Сань-чуани. 



Посредствомъ вакидыванхя нет^а ловится также Сахбай-дагжне въ урянхайской скавк^ о 
Тунтъ-Каратты-хан% (Очерки, IV, 373). Самбай ') улетаетъ, Каратты-ханъ (деть отыскивать ее 
и воввращаетъ. Имя Каратты-ханъ ср. съ вторымъ чиенохъ парнаго Алтанъ-Гартай, какъ въ од* 
вохъ вар1ант% нааванъ добыватель Гомбо-гуру, въ другжхъ вар1антахъ навнваекый Абатаенъ. Въ 
№ 30 (Очерки, 1У , 188) птица Гариде (Гаруда) приносить дерево аандынъ, т. е. саидагь. Ср. съ 
греческ. именами дерева: сандаль и вамбалъ; въ Туркестане сумбуль, Б11пв^1ат. 



^) Самбай ср. съ китайсвимъ савь-бао, «три драгоц-Ьниости», тб же, Что помоягольски гурбан^ 
эрдэни. 
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31. ГУАНЬ-ИНЪ-ПУОА '). 

(Китайск1й, разсказанный по-монгольски). 

Въ провишци Ху-нань былъ царь Чжуанъ-ванъ; четырьмя воротами его сто- 
лицы управлялъ Шинъ-чжя-шянъ-нойонъ; у этого нойона была дочь красавица, 
большая мастерица на вс^ РТ^^» ^ между прочимъ рисовать, особенно цв^ты, ко- 
торые и разводить она ум'Ьла. Отецъ ея умеръ, оставивъ ей много серебра. Чжу- 
анъ-ванъ прислалъ ей письмо, въ которомъ приглашалъ её выйдти за него замужъ. 
Она ответила ему: «Ты царь, у тебя много серебра и всякаго имущества и безъ 
того; къ чему теб^ мое серебро? Ты шестндесятил'ЬтнШ старикъ, я же д^&вица, 
которой не бол^е восемнадцати л^тъ; разв^ есть законъ, допускающхй такхе нерав- 
ные браки?» Въ томъ же городе въ монастыр'6 былъ хэшанъ ') Инъ-хай; онъ велъ 
жизнь светскую, не монашескую. Инъ-хай говоритъ Чжуанъ-вану: «Не гонись за 
красотой д'Ьвицы Шинъ-чжяръ. Она девушка дурного поведешя!» Монахъ им^^лъ 
въ мысляхъ самъ жениться на д^вушк^. У Инъ-хая былъ шаби'). Шаби говоритъ 
своему отцу-наставнику: «Твое поведеше худое; ты хочешь жениться на д'Ьвушк^, 
за которую сватается царь. Узнаетъ царь, отрубитъ теб* голову, а монастырь ве- 
литъ сжечь. Я тебя научу какъ нужно сд'Ьлать! Вдвоемъ съ Шинъ-чжяръ вы убе- 
гите отсюда; отецъ ея былъ мандаринъ, у нея должно быть много серебра; у тебя 
тоже есть серебро; на дорогу и чтобы прожить на чужбин'6, вамъ этого серебра 
достаточно. А я, если спроситъ меня царь, скажу, что ты уб^жалъ, а куда, не 
знаю!» Такъ Инъ-хай и сд'блалъ. Приб'бжали б^^глецы къ берегу моря; среди моря 
островъ. Они просятъ перевозчиковъ перевезти ихъ на островъ. Перевозчики пере- 
везли. Инъ-хай далъ имъ много серебра и говоритъ: «За мной приб'Ьжитъ въ по- 
грню Чжуанъ-ванъ; если онъ спроситъ васъ, не вид'Ьли ли б-^^глыхъ Инъ-хая и 
девицу, скажите, что меня не видали, а прибежала одна девица и та на цв'бтк^ 
улет^Ьла на небо». Чжуанъ-ванъ приб'бжалъ къ берегу, спрашиваетъ перевозчи- 
ковъ, не вид'бли ли они б']^глаго Инъ-хая съ девицей. Перевозчики были добрые 
люди; они говоритъ Чжуанъ-вану: «Инъ-хая не видали, а вид'Ьли только одну д^&- 
вицу; она приб'Ьжала къ морскому берегу и стала плакать; изъ воды вышелъ цв'ё- 
токъ лянъ-хуа; она сЪла на цв^токъ и цв^токъ вместе съ нею поднялся къ небу». 
Чжуанъ-ванъ повЪрилъ и сказалъ: «Эта девица съ неба на землю спустилась. Это 
была моя дже» (т. е. дочь старшей сестры). И приказалъ по всему государству 
дЪлать ея статуи и покланяться имъ. Вотъ почему Гуань-инъ-пуса рисуется съ 
цв^Ьткомъ въ рук'6, выходящимъ изъ подъ пальцевъ ея ноги. 

Сантанъ-джимба. 



*) Расказчикъ пояснилЪ| что Гуаяь-ияъ-пуса у монгодовъ называется Арья-Падо и что этотъ богь 
разъ являлся на землю въ вид'1^ девицы. 
^) Хэшанъ — будд1Йск1й монахъ. 
') Шаби — ученикъ. 
II. 29 
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Въ АппаХев 4а Мав^ Сште!, I. П, р. 188, помещена сЛмующля китайская легенда о 
Гуань-ннъпус^. Въ 2587 г. до Р. X. жн2ъ на западе царь Шао-ТсЬоап^ онъ отличался раау- 
хомъ я доброд^теляжн; асена его называлась Рао ТеЬ. Сорохъ л^ть онъ заннжалъ престолъ, а 
д%тей не ямйлъ. Печалилась вм^кт^ съ царемъ н царица н позвала его однажды пойдтн къ Гор& 
Цвйтовъ, тх^ былъ образъ божества, одаренный такихъ хогуществояъ, что врнб&ганхе хъ нему 
никогда не оставалось безъ посл%дств1й. Царь поднесъ въ монастырь, гд^& стоялъ образъ боже- 
ства, больппе подарки и посл^ того царица три раза зачинала и родила трехъ д1шицъ; хладшая, 
которой дали имя Мхао ОЬеп, сПрекрасвая Добродетель», потомъ и сд^Ьлалась Гуань-инъ-пуеой. 
Нежду т^хъ царь сталъ становиться старыхъ и, не нх1иг сына насл^^дннка, р&шхлъ выдать до- 
черей захужъ и одного изъ зятьевъ объявить насл^дникохъ. Первых две дочери безпрекословно 
вышли захужъ, хладшая отказалась; она хотЬла вести жизнь въ уедннети, чтобы усовершен- 
ствоваться въ разхышлешяхъ и достичь состояшя боди. Царь не хотЬлъ слышать объ зтохъ х 
даже вошелъ въ ярость. Онъ вехЬлъ сорвать съ царевны одежды и бичахи прогнать ее въ л^съ 
и запереть тахъ, чтобъ она ухерла отъ голода. Тщетно придворных дахы уговаривали ее ве]н 
нуться во дворецъ. Она решилась удалиться въ хонастырь б§лыхъ хояаховъ. Царь не препят- 
ствовалъ, духая, что скучная хонастырская жизнь образухитъ ее. Въ хонастырь ее обрехенязх 
трудныхи работахи, но ей похогали дуза всякаго рода, даже тигры в птицы. Тогда царь при- 
казалъ поджечь хонастырь; хонахини бросились спасаться, но Мяо-шенъ обратилась къ духу 
горъ съ холитвой и тотчасъ тучи и дождь потушили пожаръ. На царя ато чудо не подейство- 
вало. Онъ приказалъ привести ее во дворецъ и устроилъ праздникъ, чтобъ увлечь царевну пре- 
лестяхи жизни. Но когда и это не изхенило нахерешй царевны, отецъ рйшнлъ обезглавить ее. 
Тогда духъ страны получилъ приказаше оть Неба наблюсти, чтобъ т^лу царевны не было сде- 
лано никакого вреда и доставить ее въ адъ. Царевна была нередана палачу, но когда онъ обна- 
жнлъ саблю, сабля внезапно нзлохалась; палачъ хотедъ проколоть тело царевны копьехъ, по 
яеввдихая рука разсекла его пополахъ. Палачу оставалось одно: удушить царевну. Во врехя 
исаолнен1я этой последней казни буря похрачила небо, и духъ, покровитель хеста, принявъ видь 
тигра, показался изъ леса; палачъ и люди разбеасались. Тигръ положилъ трупъ на спину и унесъ 
его. Царь истолковалъ зто чудо желашехъ Неба показать, что оно ^сахо хотело наказать ца- 
ревну за недостатокъ любви къ родителяхъ. 

тело царевны осталось цело. Она очнулась въ области, где ни солнца, ни луны, ни звеадъ, 
ни горъ, на людей. Передъ ней явился юноша, окруженный С1яшехъ; онъ былъ посланъ Якой, 
богохъ ада, и пригласилъ ее последовать за нихъ въ адъ, чтобы видеть хуки грешяиковъ. По- 
всюду, где она являлась, обнаруживалась сила ея хилосердхя и души, находивппяся въ хуче- 
Н1яхъ, толпахи выходили на зехлю силою ея холитвъ. Царь ада тоже хотелъ слышать ея хо- 
литвы. Она согласилась произнести ихъ, но съ услов1ехъ, что все души будутъ освобоасдены шгъ 
ада. Яха, видя, что она разрушила его царство, поспешилъ отказаться отъ права на ея душу 
и велелъ, не теряя хинуты, отвести ее на зехлю. 

Проснувшись, она не знала, куда идти. Явился Сак1яхуни, указалъ ей идти на гору Путо, 
и дадъ ей персикъ, который долженъ предохранить ее отъ голода и жажды. Планета Венера ве- 
лела хестноху духу обратиться въ тигра и идти ей на встречу; богъ повиновался и доставхлъ 
царевну въ Путо. Здесь боги и богини возвели ее на тронъ. Сироту Ноап СЬеп ТзаГя избрали ей 
въ ученики; Мяо-шенъ приняла его только после испыташя. Она приказала духахъ острова при- 
пять вндъ разбойниковъ, которые будто бы окружили ее съ злыхъ пахерепехъ, саха притвори- 
лась испугавшеюся и бросилась со скалы въ пропасть. Шевъ-цай не задухался броситься вследь 
за ней, но она спасла еху жизнь своей чудотворной силой. Мяо-шенъ пр1обрела и ученицу, дочь 
царя дракона хорей. Трепй сынъ дракона плавалъ подъ видохъ рыбы, попалъ въ сети и былъ 
проданъ на базаре. Мяо-шенъ приказала Шенъ-цаю принять вндъ человека и освободить пленни- 
ка. За это царь драконовъ подарил*]^ Мяо-шенъ перлъ, который светилъ ночью, чтобъ она хогла 
читать священныя книги, когда техно. Съ этой вестью онъ отправилъ къ ней свою дочь; Мяо- 
шенъ соединила ее съ Шенъ-цаехъ такъ, что они стали какъ бы брать и сестра. 

Небо въ наказан1е послало на Мяочжоана, отца царевны, ужасную болезнь. Его тело под- 
верглось гн1ен1ю и покрылось првпцахи и язвахи. Мяо-шенъ узнала объ этохъ, не оставляя ост- 
рова. Больной царь издалъ згказъ призвать лучшнхъ лекарей. Мяо-шенъ приняла вндъ стараго 
жреца, пришла во дворецъ отца и объявила, что единственное лекарство, отъ котораго встанетъ 
царь, рука и глазъ одного изъ его близкихъ. Оба предхета находятся на острове. Путо Тотчасъ 
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послалк двухъ хинистровъ искать странные хедикахевты, но два зятя царя решили убять жреца ж 
отравить тестя, чтобы самимъ с^сть на тронъ.Мяо-шенъ разоблачила козни; уб1йца провикъ въ покой 
жреца, но тотчасъ же потерялъ употреблеше членовъ. Два царскихъ зятя кончили са]1оуб1Йство]1ъ. 

Когда послы царя прибыли въ Путо, Мяо-шенъ отдала имъ свой л^вый глазъ и л^вую 
руку. Царица, мать царевны, была поражена, потому что тотчасъ признала руку своей дочери. 
Жрецъ успокоидъ ее, см^шалъ ато хясо съ снадобьями и этой мазью всц^^лилъ л']^вый бокъ царя. 
Такъ какъ другой бокъ царя остался въ прежнемъ состояши, послы, по совету жреца, вновь по- 
шли на островъ Путо просить правую руку и правый глазъ. Жрецъ кончилъ исцЬлеше, поднялся 
на облаке я исчезъ. 

Никто при двор^ не сомневался, что зто было собственное т&пго Мяо-шенъ, потому что 
царица заметила пятнвппко на д^вой рух'Ь. Поэтому царская чета решилась отправиться къ 
божественной дочери. Придя въ Путо, они увидали ее безъ рукъ и безъ глазъ сидящею на трон^. 
Они признали ее съ перваго взгляда; глубоко тронутый, царь выразилъ горячее желанхе видеть 
свою дочь съ руками и глазами. Едва онъ сказалъ зто, какъ Мяо-шенъ явилась передъ нимъ 
здоровою и со вс^ми своими членами. 

Подъ именемъ Гуань-инъ-пусы у китайцевъ изв^стенъ бодисатва Арья-Бало (Авалоките- 
швара). Некоторые европейскхе писатели видятъ въ ней подражате хриспанской Д^в^ Марш. 
Друг1е думаютъ, что культъ ея не вышелъ изъ буддизма и уже существовалъ въ втой стране 
прежде, ч^мъ буддизмъ въ ней появился. 

Моряки молятся ей о прекращеши бури, женщины о дароваши д^тей. Т:!^ виды ея, у ко- 
торыхъ просятъ д^тей, призываются подъ именемъ: «Великая Госпожа въ бйломъ платье». 
Именно потому, что она благод^тедьствуеть безд^тнымь, ее представляюгь часто съ ребенкомъ 
на рукахъ, что д^даетъ ее похожею на Д^ву Мар1Ю съ младенцемъ 1исусомъ. Она называется также 
«Скорбящею» (Сотра1188ап1;е) и «Милосерднейшею». Еитайсюе крестьяне просятъ ее о дарован1и 
дождя; ее представляютъ укротительницей бога Яунъгвана, 8ав1(Дывающаго дождемъ; невидимому 
была китайская легенда, которая разсказывала, какъ богиня усмирила злого бога; съ той поры 
онъ ей сталъ послушенъ и она почитается, какъ вододатедьница. Въ конц^^ II части зтого изда- 
Н1Я, въ описан1я быта широнголовъ мы пом^Ьщаемъ описаше обряда, совершаемое предъ изобра- 
жешехъ Гуань-инъ-пусы во время засухи. 

На картянахъ она представляется иногда сидящею на морсхомъ берегу подъ с^нью бам- 
бука или стоящею на цв^тк^ среди морскихъ волнъ; изображается въ вид^ китайской дамы, или 
ей дается совершенно тотъ видъ, который въ Тибете и Монголш придается бодисатв^ Арья-Бало, 
т. е. съ восемью рзгками, съ одиннадцатью головами, съ лукомъ и стр&иами въ рукахъ; и друпе 
аттрябуты т^ же. Можно проследить между т^мъ и другимъ И80бражен1ями полн^^йш1й переходъ. 

Младенецъ изображается иногда на рукахъ богини, иногда онъ стоить на цв^тахъ ил? 
листьяхъ водяного растен1я среди морскнхъ волнъ. Можетъ быть подобный изображен1я ведутъ 
начало отъ легенды, которая могла разсказываться о Гуань-инъ-пус%, какъ о матери, ищущей 
своего ребенка, брошеннаго въ воду и найденнаго ею. Подобная тема, рядомъ съ отрубленными 
руками, встречается въ н^которыхъ восточныхь сказкахъ, какъ наприм. въ сказке Ерь-Сару 
(Очерки, IV, 311); о сходньоъ чертахъ зтой сказки съ тангутской Егъ-таму-нцо и съ монголь- 
ской о Ердени-Харалик'Ь, который былъ воплощея1емъ Арья-Бало, см. выше стр. 189. 



32. МАНДЖУШРИ. 

(Монгольск1й). -^ 

Нингунэ '), сычуанск1й цзунъ-ду *), хот4дъ уб'Ьдиться, действительно ли Манджу- 
шри есть живой богъ. Онъ пустилъ въ него стрелу; стрфла воткнулась въ правое 
плечо бога; богъ подернулъ плечо кверху и закричалъ: &, ё, б! сВъ самомъ дЪл^ 

*) Правильнее Нянь-гэнъ-яо; см. Успенскхй, «Страна Кута-норъ» въ Зап. И. Р. Геогр .Общ. по эти. 
т. VI, стр. 178 и С14д. 

') Цзувъ-ду — нам^стникь, вице-король. 
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шЛ боп!» еизап Нннгунэ. Посд^к того топ бурханъ пвъ н остисж со стрЪ- 

лой гь шея^. 

Сжнтжнъ*джнхба. 



Можегь бить н еь пршюднятюгь ие«о)гъ? Сяучшш жкшштш богж, «астнвшжго къ хшювть, 
жогда оно (^ыхо ва стшшу то чежов^ческжяъ вшооипежъ: 1) Мжшлмушрш, сжушая р§пь Члжжр«-то- 
хши, доверяулъ хнцо въ сторону н, жогда нам^тжвппе его люди уднвнжнеь, оеплен въ тнжожъ 
шш^Л яохь шжежемъ €крнвошеяго арья» (Васнжьевъ, Д|ф&ната, 157). 2) АвахоЕнтешвара яоуиш 
Чаядраггохнна; Чандра-хнрги отворяхъ дверь, «побъ ввгхявуть яа бога; падюцъ статуя остался 

ома.). 



Манджушри попросидъ у Бдженъ-ханж земли велнчнной съ одну Ж]а ') дабя '); 

Еженъ'ханъ далъ согласхе. Манджушри разостлалъ аму и она покрыла всЬ пять 

вершивъ у-тайсвихъ горъ. 

Онъ же. 



ПржевальскШ слышалъ въ Тибете въ городи Снняв^^ разсяанъ: Во вреяена давшя, въ Тн- 
бетъ пришелъ какой-то нностранецъ я просялъ, чтобъ еяу продали кусокъ веяли, равныИ бы- 
Ш1чьей пшур^. Тибетцы согласились на это, заключили услов1е и ваялн деньги. Ияостраиець 
раарйзалъ шкуру на тонк1е реяни, обложнлъ ияя порядочное пространство и обьявилъэту аешю 
своею собствевностью. Оъ той поры тибетцы боятся пускать въ себ§ иностравцевъ (Третье путвш., 
333). Поэтояу, будто бы, они не пропустили Прасевальскаго въ Лассу- Разскааъ етоть ваоясанъ 
танъ лее, гд^ Гювъ, Пржевальск!!, Крейтнеръ и я слыаиши легенду о построен1н Лассы; вероятно 
онъ находится въ свяви съ этой легендой. Раасказъ о бычьей кояА давно улсе быль ваписанъ у 
якутовъ (ся. Миддендорфъ, Путеш. во Сибири, рус. изд., ч. II, отд. VI, в. 7, стр. 763; Очерки с а. 
Монг. IV, 625; Худяковъ, Верхоянск1й Сборн., Ирк., 1890, стр. 51; Иав^ст. Вост. Сиб. Отд. И. Р. 
Геогр. Общ,, т. XVIII, стр. 11); хитрыяъ покзгпателеяъ веяли якутское предан1е выставило рус* 
скаго; вероятно ото повднишее иви%нен1е. Въ якутсконъ предани въ свяви съ этой теяой стоить 
ияя Тыгынъ или Тывынъ: онъ обяанутъ при покупке веяли. Въ Аядо н^^когда существовало го- 
сударство Тогонъ; оно было основано тунгусскияъ плеяеиеяъ Сянь-би, пришедшияъ сюда нвъ 
Маньчжур1н; ияенеяъ Тогонъ это тунгусское плеяя будто бы было наввано впослйдств1я однинъ 
нвъ его влад&ЕЬцевъ въ честь Тогона, основателя династи; вЪроятн^ Тогонъ былъ легендарный 
предокъ этого плеяенн. Не эти ли Тогоны принесли съ собой въ Аядо легенду о бычьей кояс^^? 

Равсказъ о бычьей кож% пр1уроченъ и къ Тобольску. Вя^сто Тывына Ебишпкап, т. е. 
Кучуяъ. (Рад1о^^, РгоЪ., IV, 11). Къ Тобольску же пр1урочена и теяа о коварнояъ спаиватя ви- 
иояъ я^стнаго князя; вя^сто якутскаго Тызына вд^сь татарск1й князь Оейдякъ. 

Разсказъ о бычьей кож^ принадлежитъ къ группе легендъ о захвати и дЪлеж^ веяли. Ср. 
легенды о Трехъ братьяхъ-первонасельникахъ (р^шепхе спора киданхеяъ кояка веяли черевъ р%ку 
и обяанъ при этояъ; иввйстную ян% русскую литературу я указалъ въ Зап.-Вост. Сиб. Отд. И. Р. 
Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 1, стр. 145) и о спор^ боговъ ивъ-за обладашя я1рояъ.Въ последней въ 
числЪ трехъ боговъ существенны собственно два: Майдари (Шянба) и Бурханъ-бакош; посл^^дн1й 
вынгрываетъ обнанояъ (ся. Очерки, IV, 269). Разскавъ втоть входить въ составь косяогониче- 
ской легенды, разобранной А. Д. Веселовскияъ (Разысван1е въ обл. русск. дух. стиховъ, гл. XI— 
XVII, 1889). Въ алтайской верс1и этой легенды Брликь просить у творца веяли уступить еяу 
только то пространство, которое покрыто нижнияъ концояъ его посоха. Творецъ даеть; Ерликъ 
отнияаетъ посохъ и изъ отверст1Я, которое было покрыто его концояъ, пол1^и гады, распро- 
странившхеся по всей зеял^^. 



^) Квадратъ, оторванный отъ куска натерш. 
'} Даба— бязь, бунажная ткань. 
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Вь легенде, приведенной у о. Ннла (Буддивиъ, Спб. 1858, стр. 30—35 ж 301), сх^шеше Ман- 
джушри съ Арья-Бадо. Мандву-шара-бычннъ помещается въ гор* Утей-сангунъ-агула (т. е. У-тай?); 
8Т0 родоначадьникъ, вступнвшхй въ бравъ съ ракшасой; отъ этого брака родилось шесть вв^ро- 
подобныхъ сыновей. Ср. съ тибетской легендой объ Арья Бало, который, чтобъ стать родоначадь- 
никомъ, принялъ видъ обевьяны (мечннъ помонгол.) и вступилъ въ свявь съ ракшасой (Еоерреп, 
Б1е Ееи§;10П ^ев ВпА^Ьд, В. II, 8. 44). Ракшаса легенды о. Нила воплощеше Ногонъ-дары. Ле- 
генды о Ногонъ-дар* (Ногонъ-дарихэ) см. выше, стр. 200 и 203. 



33. АРЬЯ-БАЛО. 

(Широнгольсюй). 

Арья-Бало принялъ видъ обезьяны (мечинъ) и соединился съ мангысомъ жен- 
сваго пола. Отъ мангысихи родилось шестеро д^тей. М']^стность9 гд'Ь эти мечинята 
проводили детство и играли, теперь называется Рсытанъ; въ этой м'^стности вы- 
д'Ьлываются шерстяныя ткани чамбу и терие. Отъ этихъ мечинятъ произошли 
тибетцы. 

Лама Понсохъ, въ Уньчжа-суме. 



34. БУРХАНЪ-БАКШИ. 

(Монгольск1й). 

Бурханъ бавшиу сидя въ своемь суке, однажды свазалъ: «Кто, окруживъ ной 

суме, придетъ ко мн% напередъ, тому я дамъ пять искусствъ (эртенъ): плотничье, 

живописное, каменотесное, кузнечное и искуство ворожбы (мучжянъ хуачжянъ 

шичжянъ т^чжянъ цзурахай татаху). Монголъ пошелъ слЪва на право (джубуръ), 

китаецъ справа на л'бво (баругаръ). Монголъ опоздалъ и поэтому у монголовъ 

теперь ровно ничего В'бту; китаецъ же напередъ посп&1ъ и теперь онъ на вс% 

лады мастеръ (уранъ). По той же причине монголы пишутъ сл^ва на право, а 

китайцы наоборотъ. 

Пунсукъ, монголъ изъ Ордоса. 



Бурханъ бакши училъ народъ. Вокругъ него собралось множество слушателей; 
вс^ народы, вс^ животныя были тутъ. Волкъ пришелъ посл^ вс^хъ; ему пришлось 
стать сзади. Бурханъ-бакши училъ: номъ суръ, эртемъ суръ, читалъ суръ (слушай 
учеше, изучай добродетель и искусство!) Слушалъ, слушалъ волкъ, видитъ, что р^чь 
будетъ длинна и говоритъ: <Я посл']^ пришелъ, запоздалъ, а словъ у ламы много! Пой- 
ду!» (э, мини хойно холоточжи ламаинъ уге олоточжи! ябуя!). И ушелъ, не дослу- 
шавъ поучешя. Потому онъ и не узналъ, что гр-^^хъ умерщвлять овецъ. Увид^въ, 
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что волвъ посл^ поучен1я начадъ гоняться за овцаии, БурханъЧ$авши свазалъ объ 
немъ: сОнъ туго71С1й» (хата чикту)! Волка и теперь въ Ордос^ зовутъ двуия име- 
нами: чоно и хата-чи&ту. 

Пунцувъ, монголъ изъ Ордоса. 



35. а. МЙЛЯРЪ АВА И ГОМБУ ДОРЧЖИ. 

(Монгольсюй). 

Гомбу-дорчжи нм&1ъ двухъ сыновей Нуи и Нунджу и собаку. Втроемъ они 
поехали на охоту и выгнали оленя. Олень выб^жалъ къ пещер'Ь, въ которой си- 
д^лъ Миляръ-ава, и легъ передъ нимъ. Миляръ-ава сталь сидеть неподвижно. 
Собака доб-Ьжала до Миляръ-авы и также легла. Гомбу-дорчжи говорить: сЧто 
это значить! Моя собака всегда бросалась и хватала оленя, а теперь онь лежитъ 
и она лежить. Ты что за могучШ человЪкъ?» спросиль Гомбу-дорчжи у Милярь- 
авы и при этомъ похвастался, что его стрела достигаеть и неба и океана. Д^ти 
стали поддерживать отца подь локти; Гомбу-дорчжи натянулъ лукъ и направнлъ 
стр&1у вь небо. «Ниже!» сказали д^ти. Онь направилъ стр'Ьлу вь землю. «Выше!» 
сказали д'Ьти. Гомбу-дорчжи направилъ стр'Ьлу въ середину и стр'Ьла пошла прямо 
къ Миляръ-ав^, но возвратилась въ грудь Гомбу-дорчжи. 

Пунсукъ, монголъ изъ Ордоса. 



Бвсахгас, Меш. зиг 1а СЫпе, р. 77: Х^геМааа быль стр^окъ и гнался аа оденемъ; животное 
укрылось въ храм*]^ и духовное лицо остановило охотника словами, что онъ долженъ, вместо аш- 
вотнаго, себя убжть. Стр&ЕОкъ сломалъ свой лукъ, обрнлъ голову и сталъ мояахомъ. 

Ср. съ пов'Ьстью о св. Власш, который отшельничалъ въ торЬ Араче и исц&шлъ зверей 
(Барсовъ, Слово о полку Игоревй, т. I, 356). 



б. МИЛЯРЪ-АВА. 

(М0НГ0ЛЬСК1Й). 

Были два старика Гомбу-лочжу, по монгольски Хара-Обугюнъ (черный старикъ), 
и Сэрынь-намджу; по монгольски Чаганъ-ббугюнь (б^лый старикъ); оба ови не 
знали нома, подобно джерлику '); они не знали землед^^1Я и питались листьями 
крапивы (халгый). Однажды, охотясь съ собаками за оленями, они наткнулись на м^^- 
стО| гдЬ отшельничалъ Милярь-ава. Миляръ-ава пытается убедить ихъ поклониться 



*) Дхердикъ — чортъ. 
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богамъ, признать (учеше) номъ и прекратить нстреблеше зверей. Сэрынъ-намджу 
юАлъ бол'Ье мягкое сердце и склонился на ув'Ьщате Миляръ-авы, но Гоыбу былъ 
упрямый и жестошй; онъ не хочетъ и слышать объ изи'Ьнен1и образа жизни. Сэ- 
рынъ уговариваетъ его, но Гомбу упорствуетъ. Тогда Сэрынъ придумываетъ сред- 
ство. Онъ говоритъ: «Я принялъ ученхе отшельника н останусь зд']^сь, чтобы сде- 
латься ламой. Ты возвратишься въ М1ръ. У меня дома останется молодая красивая 
жена. Если ты поклонишься бурхану, то я дамъ теб^ письмо домой, чтобъ теб'Ь 
отдали мою жену>. Гомбу обрадовался и, немедля нисколько, поклонился богу. Но 
во время поклонен]я въ душ'Ь его произошла перем'Ьна. «Какое великое и пр1ят- 
ное чувство!» воскликнулъ онъ. «И я останусь зд^сь». И онъ также сд'Ьлался ламой, 

^ Сантанъ-джимба. 



Сантанъ-джимба раэскавывадъ ын^, что въ Акдо я Алашани при кумнрняхъ совершается 
чамъ (пляска) въ честь Миляръ-авы, Миляръ-авани-чамъ. Два монаха изображаютъ двухъ 
стариковъ Гомбу и Сэрына; оба старика вооружены луками. Кром*]^ того два монаха маскируются 
оленями, два собаками; еще одинъ изображаетъ бога Миляръ-аву, другой бога Чжучинба. Этотъ 
чамъ бываетъ съ речами; въ«Амдо актеры говоратъ по тангутски, въ Алашани по монгольски. 

Въ халхасскомъ разсказ^ (Оч., IV, 205) вм. Миляръ-авы Меле-бурхынъ; охотникъ одинъ и 
названъ Еогульдей-мергеномъ, а также Комбу-дорчжи. Оленей три; это три звезды Ор1она. Меле- 
бурхынъ не будетъ ля Плеяды? Олень является и въ другихъ легендахъ съ темой о умилостив- 
лешд; такъ олень азагп встр^чаетъ Чингисъ-хана на перевале на пути въ Индш и своимъ колено- 
нреклонен1емъ уб^ждаетъ хана возвратиться (ЗсЬтгд!, Оезск. ^. Ов1'Шп^., 89); ср. также у Бенфея, 
Рап1>8еЬа(ап1га, Ьехрг., 1859, Тк. 1, 8. 61. Да н^^которыхъ каменныхъ бабахъ въ северной Мон- 
голш встречается изображен!е оленей; иногда «ихъ три, одинъ подъ другимъ; у праваго края фи- 
гуры приподняты, у л^ваго опущены; вверху кружокъ. Иногда встречается такое сочеташе: кру- 
жокъ и подъ нимъ только три параллельиыхъ черты, приподнятыя съ правой стороны. Число три 
и паден1е фигуръ намекаютъ на три звезды Ор10на. Не находятся ли въ связи съ атими изобра- 
жен1ями фигуры, который ставятся надъ храмами ламайскихъ монастырей, состояпця изъ хорло, 
«колеса в^ры», поставленнаго отвесно между двумя животными боди? 

Миляръ-ава Сантанъ-Джнмбы есть тибетск1й Жиларайба, о которомъ есть цЪлая книга на 
тибетскомъ языке. Отрывокъ изъ нея о спасенныхъ оленяхъ переведенъ для нашего нздашя А. О. 
Ивановскимъ и помещенъ въ виде приложешя въ конце зтой части. 



36. УРДЖЯНЪ-РЕМБУЧИ ИЛИ НАМУНЪ-ГУРЕ. 

(Тангутск1й). 

Гора, на которой пребывалъ Урджянъ-рембучи, называлась Сандыгъ-хуатъ- 
чжириву; почетн^Ье она еще называлась Баманъ-дабчжй. Въ этой гор^ находились 
раншюны ') левъ, слонъ и божество Лха-лхаму. Трава, дерево, вода, все на этой 
сор^ были ароматично и ц^ебно. Человеку на этой гор'Ь было хорошо; глядеть 
ли станетъ, ^стъ ли станетъ, все еиу во благо. Цв^ты на этой гор^ были так1е 



^) Раншюнъ — нерукотворное изображеше, само собою возникшее. 
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больше, что подъ лепествоиъ любого изъ нихъ могли отъ дождя укрыться 500 че- 
лов^въ. Зд^сь же было озеро Нцу-пах&ли. Матери и отца у Урджянъ-рембучи не 
было; онъ спустился съ неба на вершину горы Сандыгъ. На вершин^Ь горы ле- 
жалъ камень Папаву-раншюнъ; это былъ его отецъ; озеро Нцу-памали было матерью 
Урджяна. Камень Папаву спустился съ горы въ воду; вода закипала въ томъ м^^стб, 
гд^ онъ вошелъ въ нее и изъ водоворота вышелъ бутонъ, въ которомъ сид^лъ Ур- 
джянъ-рембучи. У этого цв'Ьтва было 19 ленестковъ. Урджянъ-рембучи вышелъ изъ 
цветка, какъ изъ утробы матери. Имя этому цветку во время рождешя Урджяна 
было Цорки-дорчжи. 

Въ то время былъ царь Сахуръ-джалву; онъ схватилъ Урджяна и хотЬлъ его 
убить. По приказанхю царя привезли на 3000 яковъ дерева занданъ, сложили изъ 
него костеръ въ вид^ пустого въ середин'Ь четвероугольника, на дрова положили 
масла; внутрь костра положили Урджянъ-рембучи, связаннаго по рукамъ и ногамъ. 
Зажгли огонь, онъ горЪлъ одинъ годъ семь м^сяцевъ; съ неба пошелъ въ сере- 
дину костра дождь, дрова горятъ, а Урджяну-рембучи никакого вреда отъ огня 
н'Ьтъ. Вн^ костра тоже шелъ большой дождь и кругомъ костра образовалось море. 
Сахуръ-джалву пришелъ посмотреть; видитъ, на небФ появилась радуга. Внутри 
горящаго костра образовалось озеро, изъ центра котораго вышелъ цо^токъ и под- 
нялъ на себе Урджяна; сидитъ онъ въ виде прекраснаго шестнадцатилетняго 
юноши. сЭто что за мальчикъ? изъ какого такого народа?» спрашиваетъ царь, из- 
дали вглядываясь удивленныии глазами. Царь думаетъ: «Целый годъ горелъ огонь, 
а этотъ человекъ не сгорелъ въ немъ! опять же отъ него пр1ятный ароматъ идетъ! 
Это бурханъ! я не зналъ этого ранее!» Онъ преклонился передъ богомъ, собралъ 
весь свой народъ и приказа лъ ему тоже преклониться. Посадили Урджянъ-рембучи 
въ телегу, чтобы везти его съ почетомъ въ домъ царя; 500 человекъ не могутъ 
сдвинуть телегу. Сахуръ-дяи1лву и все его вельможи поклонились Урджяну; бур- 
ханъ не движется. Тогда бурханъ Ртомба-Шихча-тоба сказалъ: «Вамъ нужно об- 
мыться и прочесть номъ; тогда бурханъ двинется!» Народъ омылся, прочитали номъ 
и бурханъ сошелъ съ места; его привезли во дворецъ. 

Узналъ объ этомъ царь Мертеки-джалву; онъ пришелъ съ большимъ войскомъ, 
чтобы отнять Урджяна у Сахура; отнялъ, навязалъ Урджяву на шею камень въ 
500 фунтовъ и бросилъ его въ озеро. Водяные хозяева (по саньчуаньски улусы, 
по тангутски улу-чжалву) унесли его внизъ, узнали въ немъ Урджяна и дали ему 
двадцать пять рембучи ^); взялъ ихъ Урджянъ-рембучи, вышелъ изъ воды и достигъ 
страны Самьи (Самьжи). Тутъ не было лесу ни ивы, ни другого дерева; былъ 
только одинъ столбъ. Изъ него онъ сделалъ 108 суме по имени Учжа-дабчжалъ. 
Подъ столбомъ положилъ камень чернаго золота. Въ это время существовали 
хланджи; они делали вредъ людямъ, наводили на нихъ моръ, причиняли неурожаи. 
1500 хланджей задумали ниспровергнуть все монастыри и омбу. Царь Чжакыръ- 
чжалву задумалъ взять Урджяна; онъ привязалъ Урджяна къ дереву, поднимавше- 



*) Рембучи— сокровище, драгоценность. 
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муся вершиной до неба; привязалъ такимъ образомъ, что дерево приходилось между 
ногами. Двадцать одинъ день провисЬлъ Урджянъ-рембучи на дерев-!, но нисвольво 
не повредился. Царь, увид-^въ безвредность вазненнаго, вел^лъ пор-бзать связи, 
снялъ Урджяна съ дерева и привелъ въ свой домъ. Вс^ санаспа ^) изъ множества 
омбу сопиись превлониться передъ Урджяномъ; царь тоже превлонился и изви- 
нился, что онъ не узналъ въ немъ истиннаго бога. Посл^ того Урджянъ-рембучи 
прибыдъ въ монастырь Таши-хлумбу. Кавъ тольво онъ прибылъ, люди перестали 
умирать, свотъ перестал ъ валиться, настало полное благо подуч1е. Ламкк заблаго- 
действовали. Въ Ласс^ въ то время бнлъ Дже-рембучи ^); Урджянъ-рембучи сва- 
залъ ему: сТы будь зд^сь, а я пойду въ страну, гд'Ь есть еще много злыхъ тва- 
рей и всяваго другого зла!» Онъ пошелъ въ страну Сому-срмбуй. Тамъ онъ с^ъ 
на престолъ; Ланъ-Гэсэръ-ханъ сд'Ьлался его подручнымъ вельможей (лумбу). До 
прибыт1я Урджяна въ этой стране были междуусоб1я и вражда; съ воцарешемъ 
Урджяна настали миръ и тишина и въ этой .стране. Тамъ онъ находится и въ на- 
стоящее время. Больш1е гэгэны видятъ его и Гэсэра, простой же людъ тольво слы- 

пшть о немъ, но увид'Ьть не можетъ. 

Джува тунн^асэнъ, гэгэнъ, 

тангутъ въ город! Сунъ-пан4. 



Урджянъ-рембучи (Падма-самбава) особенно почитается сектой санаспа или хонь (красно- 
пишочниковъ). Легенды объ немъ собраны въ тибетской енигЬ Баха-катувъ. Си. т. I, стр. 217. Въ 
Гунбух^^ я встр^тихъ одного ламу, родомъ нзъ Саньчуанн, который ходилъна покдонеше къ верши- 
нахъ Инда и Яру-Цваипо; но его словахъ, тутъ находится оаеро Мапунъ-нцо, по средине котораго 
есть скала;' на этой скад^ по преданш, явился учитель Урджянъ-рембучи (по другнмъ Миляръ-ава), 
См. мою статью: «Разспросныя св^д^В1Я о восточномъ Тибете >, въ Изв. И. Р. Геогр. Общ., 1887 г., 
стр. 32. МагкЬат, Кагга1луе8 о^ 1116 т]881оп о^ Оеогеге Во^1е Ьо Т1Ъе1, Ьрп^ 1870, стр. 305: въ 
письме отца Ипп. Деаидери сообщается, что тибетцы почитаютъ существо, нааыв. ТТг^Ыеп, ко- 
торый, говорить они, 'родился 700 л:1^тъ назадъ. На вопросъ, былъ ли онъ челов^къ или богъ, они 
отв^Ьчаютъ, что это былъ и богъ и челов^къ въ одно время, что онъ не им^ъ ни отца, ни матери 
н родился И8Ъ цветка. Т^мъ не мен^е они им^ютъ статуи женщины съ цв^ткомъ въ рук^ ') и 
навЕгааютъ ее матерью Урджяна. 



37. ДЖАВУ-ЛАНДЕРЪ *). 

(Тангутск1й). 

Былъ тибетсв1й царь въ Менгу-чгу по имени Ландэръ, им%вш1й бычьи рога. 
Брить его поочередно призывали д^вицъ: по овончан1и "бритья царь тотчасъ же 
вазнилъ д-Ьвицу, чтобы она не разсвавала, что видела на его голове рога^ вото- 



^) Монахи особой секты. 

^} Т. е. Цзонкава. 

») Т. е. Дара-экд? 

^) Чжаву по таигутски <царь>. 

П. 80 
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рые онъ обыкновенно скрывадъ. Досталось идти д^вушк'Ь, единственной дочери 
одной женщины. Девушка плачетъ и учить мать скатать ей колобокъ, зан^ивъ 
на своеиъ молок'6. Мать заэгЬсида на своеиъ молоке рсанбу '), скатала изъ нея ко- 
лобокъ и дала дочери. Когда девушка стала брить царя, она вынула колобокъ и 
закусила его. Царь Ландеръ попросилъ у нея колобка. Она дала. Когда Ландеръ 
тоже ло^лъ колобка, д'Ьвушка начала плакать. «О ченъ ты плачешь? > спраши- 
ваетъ ее царь. Она говорить: «Ты меня убьешь, а мн^ тебя жалко; ты жкЬ те- 
перь все равно, какъ брать, потому что ты сь^^ь колобокъ, зам'Ьшанный на мо- 
локе моей матери». Царь сказалъ, что онъ не убьеть её, но прнказалъ ей молчать 
и сохранить вь тайн'Ь, что у него на голов'Ь есть рога. Д'Ьвушка старалась хранить 
тайну и забол'Ьла. Призвали ламу, св'Ьдущаго вь леченьи бол'Ьзней. Лама гово- 
рить, что бол^Ьзнь произошла оттого, что девушка скрываеть какую-то тайну. Пусть 
выскажеть и все пройдеть, посов'бтоваль лама. Девушка говорить, что она не мо- 
жеть высказать свою тайну, потому, что и вь втомь случа'6 ей угрожаеть смерть 
(т. е. казнь оть царя Ландера). Тогда ей посоветовали сказать свою тайну вь 
разщелину городской ст^ны. Такъ д^Бвушка и сделала; она нашла разщелину вь 
городской ст^н^Ь, примкнула кь ней губами и сказала: «У царя Ландера на го- 
лове есть рога». Вь разщелин^ вырось тростникь. Одинь молодой челов^кь срЬ- 
заль тростинку и сд'Ьлаль изь нея дудку; выйдя на вершину горы, онъ заигралъ 
вь дудку. Дудка спЪла: «У царя Ландера на голов'Ё рога!» Услышаль эти слова 
Ц&гдуръ ^), который быль вь это время на гор^. Онъ подумаль: «Этого рогатаго 
царя нужно убить!» Онъ над'Ьль на себя платье, которое ламы над^вають во время 
чама % и маску сь бычьими рогами; вь широк1е рукава платья спряталь лукь и 
стр'блы и началь плясать передь дворцомь. Царь вышель изь дворца посмотреть 
на плясуна. Цагдурь пустиль стрелу н убиль Ландера въ лобь, а самь обратился 
вь бегство. За нимь послали погоню. Цагдурь приб^жаль сначала въ Тендыкь, 
но зд^сь его стали догонять; онь поб^жаль вь Яндыкь, но и зд^сь его стали до- 
гонять. Оттого эти м^ста и зовутся Тендыкь-Яндыкь *), Тогда онь бЪжаль за Жел- 
тую р^ку; гд4 онъ сид^лъ на берегу, противь деревни Джонтонь^), тамъ и те- 
перь указывають сл^ды его сиденья *). Переправившись за р^ку, онь достигь озера 
Лхалувь-нцо ^) и зд^сь скрылся въ пещере. Паукь заткаль паутиной входь въ 
пещеру; люди, гнавшхеся за Цагдуромь, подошли кь пещере, увидали паутину во 
входе, подумали, что никто вь пещеру не входиль, и прекратили свои поиски. 
Сердце его въ это время стучало. 

(Тангуть?). 



') Рсамба— ячменная муха. 

^) Цагдуръ тибетское имя бога, который помонгод. назыв. Очирвани. 
^) Чаиъ — редмпозная пляска. 

*) Горы на с^в. берегу Желтой р1|ки, къ э. огь Саньчуани. 
^) Саларская деревня Дондонъ. 

^) Эти же углублен1я въ скал^ салары приписываются сиденью Кусэря. 

') Это же озеро саньчуаньсше шнронголн называютъ Шинъ-ся-норъ, салары аовутъ просто «озеромъ», 
Оно дежигь на ю. отъ деревни Дондонъ. См. ч. I, стр. 177, 
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По ханджурскому предавио, вороны разъ спасли основателя царствующаго доха (тай-цзу) 
отъ нехинуехой опасности быть убитыкъ въ бЪгств^ отъ пресл^довавшихъ его непргятелей, при- 
крывъ его въ трав^; въ пахать этого событ1Я въ ханджурскихъ дохахъ ставить в^ху съ сосу- 
дохъ на верху, въ который кладуть хясо для воронъ. Записии И. Р. Геогр. Общ. по общ. геогр., 
т. IV. (1871), статья о. Палладая сДорожн. аах^тки отъ Пекина до Благовещенска черезъ Манд- 
журш въ 1870 году:», стр. 360. Сх. также ниже'№ 55 и прих^чанхя къ иеху. 



38. ШЯНБА. 

(Тангутск1й). 

Въ одной пещер'6 спасался самбава (отшельникъ); около жилъ шянба (ияс- 
никъ), ежедневно занятый убивав1емъ барановъ. Однажды шянба хот^лъ 8ар']Б- 
зать барана; онъ связалъ его и только потомъ гвжЬплъ^ что забылъ принести 
изъ дому посудину саба, въ которую ц^Ьдятъ кровь. Онъ положилъ ножъ подл^ 
барана и поб'Ьжалъ за сабой. Принесши посудину, не ваходитъ ножа. Поискавши 
его напрасно, онъ развязалъ барана; когда баранъ всталъ, оказалось, что ножъ 
лежалъ подъ нимъ. Баранъ подползъ и прикрылъ егосвоимъ т^лоиъ. Тронутый 
т^мъ, что животное также боится смерти, какъ и челов^къ, шянба пришелъ въ отчая- 
ше, когда припомнилъ, сколькихъ животныхъ онъ заставилъ пережить тяжелый 
минуты; онъ подошелъ къ скал^, стоявшей надъ р'Ькой, бросился съ ней въ р^ку 
и утонулъ. Боги спустились въ воду, подняли его гЬло и вынесли на противупо- 
ложный берегь. Все это самбава вид^лъ изъ своей пещеры и говорить про себя: 
«Простой шянба сколько перерЬзалъ барановъ и, когда утопился, боги подняли 
его и перенесли на другой берегь. Я, который такъ долго молился въ уединен1и, 
не буду ли выше его, если утоплюсь подобнымъ же образомъ?» Онъ тоже бро- 
сился со скалы, но убился и ушелъ на р'Ьчное дно. Онъ много молился, много 
перебиралъ четки, но не въ этомъ заслуга передъ богами; нужно им^ть хорошее 

сердце. 

Лама Сэрэнъ, родомъ ши- 

ронголъ изъ Сань-чуанн. 



Ср. Очерки, 1У) 274: на небо подннхаются три прощенные людоеда (хахачи); не сд^дуетъ 
ли поэтоху въ Май-дари вяд^ть созв^зд1е Ор10нъ? 1ЬМ., 260: кающ1йся хахачи обращается въ 
Май-дарв; Записки Вост. Сдб. Отд. Я. Р. Геогр. Общ. по етн., т. I, в. 2 стр. 61 (сехеро^ кающихся 
превращаются въ сехь зв^дъ Б. Медведицы); гЬ же сЗаписки» т. 1» в. 1, стр. 123. 

Въ двухъ дегендахъ Майдарн (Шянба) представляется раскаявшихся людо^дохъ, разбой- 
ннкохъ или хясникохъ. Въ тангутскохъ вар1ант^ Гэсэра шянба также людо^дъ; сх. выше, стр. 7: 
«сехь челов^коядцевъ Шянба». 

У Даранаты (Васильев'ь, Буддизмъ, III, 116) есть разсказъ объ отшельнике, который де- 
вять л^тъ напрасно трудился, чтобъ удостоиться увидать бога Май-трея, и когда уже отчаялся 
и бросилъ трудъ, после одного д^ла хилосердая Май-трен явился еху. 
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39. ЦЗОНЕАВА. 

(Тангутск1й). 

а. Сначала сходилъ на землю Майдере или Шянба и люди ему покланялись, 
потомъ пришелъ Бурханъ-бакши или Томба-Шигпа-тува и наконецъ Цзонкава. 

Прежде на м^ст! монастыря Гумбума никакихъ строешй не было; ъ&Ь горы 
были покрыты л^сомъ; м'1сто называлось Гарчикъ. Гд'Ь нын'Ъ Алтынъ-суме (храмъ 
съ позо леченой кровлей), жили отецъ и мать Цзонкавы. Когда Цзонкава родился, 
посл^дъ зарыли въ землю около дома; на этомъ иЪстЬ выросло дерево зандынъ. 
Собравъ кровь отъ родовъ и землю, ею орошенную, выбросили подальше; тутъ 
выросло другое зандынъ, которое стоить въ нижнемъ конц^ монастыря. Когда 
ребенку минуло семь л^тъ, ему постригли волосы и бросили; на этомъ м'Ьст^^ вы- 
росло третье зандынъ, которое стоить въ верхнемъ конц^ монастыря. Всего въ 
Гумбум^ три зандына; всл^дств1е этой легенды о Гумбум^ говорить, что у него 
«мясные корни». Пришедши въ возрасть, Цзонкава ушелъ жить въ монастырь 
Шячунъ, а нзъ Шячуна ушелъ въ Галданъ (близь Лассы). Онъ отличался боль- 
шимъ носомь, его звали поэтому амдо навучи, «большеносый амдосецъ>. Двое 
ласскихъ ламъ пожелали испытать, д']^йствительно ли Цзонкава знаеть номъ и по- 
шли къ нему; дверь, въ которую пришлось входить, была низенькая; лама, шедппй 
впереди, зад^лъ шапкой за верхнШ косякъ двери; шапка упала; лама наклонился, 
чтобы поднять шапку. Сзади шедш1й лама говорить про себя: «Мой товарищъ 
поклонился Цзонкав^; нужно и мн'Ь поклониться». И онъ поклонился. Цзонкава 
захот']^ль помочиться и вышелъ вонь, не снявъ орхимджи. Ламы думають: «Э, Цзон- 
кава вовсе не знаетъ закона! Кто же, не снявъ орхимджи и не положивъ его въ 
приличное иЬсто^ ходить мочиться!» Они выглянули въ двери; Цзонкава мочится 
безь орхимджи, а орхимджи висить на рогахъ бурхана, который находился вн1 

дом,%. 

(Запис. въ Гумбум^ отъ тангутск. ламы Вайди Нам- 

цяла, род. нзъ деревни Машинъ, близь Гумбума). 



б. Цзонкава родился на м'ЬстЪ, гд'Ь нын'Ь суме съ золотой крышей. Тутъ прежде 
былъ ключь. 

Подросши, Цзонкава отправился учиться въ обитель Шячунъ; тамь его настав- 
никомъ (бакши) былъ Чжочжутб-рембучи. Когда Цзонкава отсюда отправился въ 
Лассу изучать номъ, бакши приказаль ему, взошедши на высокую гору, взглянуть на- 
задъ. Цзонкава не исполнилъ приказан1я и прошель въ Лассу весь путь, держа 
лицо впередь. Бакши ЧжочжутЬ-рембучи осердился и въ досаде началь бить по 
ст^намъ дома, въ которомь жиль Цзонкава. Вс^ деревянный доски полетай въ 
небо черезъ отверзспе, которое было въ потолке. Въ испуге Чжочжутб-рембучн 
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усп'Ьдъ ухватиться только за одну балку, которая и осталась въ его рук%. Гово- 
рятъ, эта балка и теперь хранится въ ШячунЪ. 

Однажды, живя въ Ласс^, Цзонкава сд^лалъ рогатую маску и сталъ приме- 
ривать ее на се&Ь; его ученикъ Чочжа говорнтъ ему: «Позволь и мн^ нрим-^рить»? 
«Н^тъ, говоритъ Цзонкава, не дамъ; теб^ нельзя!» Потомъ Цзонкава сдЬлалъ тронъ 
и с&1ъ на него въ рогатой маск'6. Чочжа говоритъ: «Позволь мн^ сЬсть на тронъ». 
Цзонкава передалъ ему маску и пустилъ на тронъ. Чочжа въ рогатой маск^ 
уселся на тронъ. Цзонкава дунулъ и Чочжа въ этомъ вид'Ь остался на в^ки сн- 
дящимъ на трон^. Его нетленное гЬло, говорятъ, такъ и теперь стоить въ Ласс^к 
съ раскоряченными нотами и съ рогами на голов'ё. 

Въ Ласс^ къ Цзонкав']^ пришли два ламы Чжасырчжи и Кедючжи; передъ 
вюдомъ въ его келью они дали другъ другу слово не кланяться Цзонкав^. Когда 
вошелъ одинъ изъ нихъ, Чочж^, ученикъ Цзонкавы, пом^стившхйсл на верхнемъ 
косяке двери, спихнулъ шапку съ вошедшаго; тотъ подумалъ, что шапка сама 
упала и нагнулся, чтобы поднять ее. Лама, шедш1й сзади, думаетъ: «Вотъ уго- 
варивадъ меня не кланяться, а самъ поклонился! Поклониться, видно, и мн^?» И 
поклонился. Шедш1й спереди, поднимая шапку, увид^лъ, что задн1й товарищъ его 
кланяется, подумалъ: «Вотъ говорилъ, что не будетъ кланяться, а поклонился. По- 
клониться, видно, и ЖЕ'Ь*. Поклонился иэтотъ. Когда ламы Чжасырчжи и Кедючжи 
сидели у Цзонкавы, Цзонкава вышелъ въ орхимджи вонъ, чтобы помочиться. Ламы 
говорятъ между собой: «Цзонкава нома не знаетъ; не снявъ орхимджи, пошелъ 
мочиться». Вышли сл^домъ посмотр'^ть, а Цзонкавино орхимджи виситъ на рогахъ 
Чочжи. Изображен1я Чжасырчжи и Кедючжи и теперь ставятся передъ Цзонкавой; 

они тоже бурханы. 

Тангутск. лама въ Гумбум-^. 



(Широнгольск1й). 



в. Джицзункава пришелъ къ гор'Ь, гдЪ теперь монастырь Галданъ (тогда Менгу- 
чжу еще не было) и поселился въ пещере. Шли два ламы изъ Чжагыръ-дорджи- 
тана, увид^^ли женщину, доящую корову и спрашиваютъ ее: «Гд'6 намъ найдти 
большеносаго ламу?» Она сказала: «Погодите! я дою корову!» Кончивъ доенье, она 
умыла руки, поставила три куджи, поклонилась на западъ и сказала: « Я покло- 
няюсь Джицзункав'6, который живетъ въ той сторон'Ь, а большеносаго ламы я не 
знаю». Ламы пошли дал']&е на западъ и опять встретили . женщину, собирающую 
аргалъ. Они спросили ее: «ГдЪ тутъ живетъ большеносый лама?» Она, указавъ 
имъ на коровью лепешку, спросила: «Вотъ корова положила эту вещь; гд'Ь у этой 
вещи голова, сверху или снизу?» Ламы не знали, что отв'Ьтить. Она зажгла три 
вудхи, поклонилась и сказала: «Впереди меня въ пещере живетъ Джилама, боль- 
шеносаго же ламы я не знаю!» Ламы подходятъ къ пещер'6 и думаютъ: «Не бу- 
демъ поклоняться Джилами!» Стали входить въ пещеру и задали шапками за двери; 
шапки упали и они наклонились поднять ихъ. 
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Оба ламы стали шаби Джиламы. Джилама вадумалъ построить монастырь на 
гор'Ь, на которой жилъ и говорить шаби: «Нужно прежде узнать средство, какъ 
построить суме, а узнать его можно только въ Дорчжитан'Ь. Тамъ есть одннъ 80-ти 
л^^тшй старикъ лама, живущхй въ пещере. Идите къ нему и спросите». Два шаби 
пришли къ тому лам'Ь. Онъ спрашиваетъ ихъ: «Что, построили ли Галданъ?» «По- 
строили», отв^чаютъ шаби. «Не правду говорите!» говорить старикъ. «Что же, 
разв'Ь доили молоко у львицы!» «Доили», лгутъ шаби. «Неправду говорите! И землю 
возили на рыжемъ бык^Ь» (шира буха)? «Возилиу, увфряютъ шаби. «Все неправда!» 
Шаби ушли. По ихъ уход'Ь старый лама говорить своему шаби: «Что я сд^ахь? 
Эти люди взяли у меня мой умъ! Иди и отними у нихь е^о назадь! Убей ихъ!» 
Шаби догналъ ламъ и говорить: «Вы взяли у моего ламы умъ (ло)! Возвратите!» 
Т^ сняли съ себя сд'Ьланную изъ бычьей шкуры подпругу (гло), которую они нашли 
дорогой и употребили вместо пояса, и отдали ее посланцу. Шаби вернулся домой; 
лама спрашиваетъ: «Ну что, убиль ихъ?» «Н%тъ, говорить шаби, они возвратили 
украденную подпругу». Туть лама поняль, что его шаби, вместо слова «умъ», ло, 
доняль «подпруга», гло и говорить: «Ахь! теперь для красной в^ры пришелъ 
конець. Въ Галдан1( появился пропов^кдникъ и теперь желтая в^ра распростра- 
нится». Когда шаби принесли секреть ламы, начали строить Галданъ. Отъ креп- 
лешя львинымь молокомь вода въ озер§, окруяы1вшемь Галданъ, заледенела и по 
льду стали возить землю и другхе матерхалы на рыжемъ бык^. Когда постройку 
кончили, Джилама собраль всбхъ плотниковь, каменьщивовь и разныхъ мастеровъ, 
участвовавшихь въ постройк'Ь, и устроиль имъ пирь, благодариль ихъ и сказалъ: 
«Больш1я хлопоты вамь были!» А рыжаго быка пригласить на пирь и забыли. 
Быкъ сказалъ, что онъ три в'Ька будеть разрушать желтую в^ру. Сначала быкъ 
возродился въ вид*! царя Ландармы, потомь въ вид^ сининскаго амбаня Нингу]Ь '), 
потомъ въ вид'Ё китайскаго генерала Хо-чжуиь*тана. 

Во времена посл']^дняго, китайск1й нмператорь пригласиль къ себФ въ Пекинъ 
гэгэна Джанджа-руви-дорчжи. Во время уг.ощен1Я гогдну подали чашку буты, гэ- 
гэнь выбросилъ буту на землю. Хань осердился и спросиль, что это значить; гэ- 
гэнъ обьяснилъ ему, что недалеко отъ Пекина въ городке Ша-хай пожарь и что 
онъ бросиль буту на огонь, чтобь потушить его. Хань вел^Ьлъ узнать, такъ ли 
это, и если окажется в^^рно, то об^щаль оставить Джанджа-гэгэна въ Пекине. 
Оказалось, что гэгэнъ сказалъ правду. Когда гэгэнъ умерь, генераль Хо-чжунъ- 
тань говорить хану: сЭто быль велишй гэгэнъ! нужно для него построить субур* 
гань въ Ута*!». Хань разр^шиль ему и генераль по^халь приводить приказате 
ха^а въ исполнен1е. Онъ построиль субургань ^) и нохорониль въ немь гэгэна 
головой внизь, ногами вверхъ. При этомь онъ сказалъ: «При жизни я теб% ни- 
чего не могь сд&[ать; по крайней ^АрЬ посл'Ь смерти сд'Ьлаю зло». На этомъ 
иЬстЬ образовалась курдэ (молитвенная мельница). 

Лама Дзундуй, широнголь изъ Саньчуани. 



^) Няиъ-г9нъ-яо. См. выше, стр. 227. 
*) Субурганъ — башня, ступа. 



239 

У Гюка 1СТ0Р1Я Цзовкавы (Твоп^-каЪа) равскааана такъ. Отецъ его ЬотЪо-Моке былъ 
пастухъ, живппй въ черной палатке; онъ вдад&гъ нехногимъ; двадцать козловъ и н^скодьео 
яковъ было все его богатство. Онъ н жена его жили одни; д^^тей не было. Онъ пасъ скотъ въ 
ОЕрестностяхъ, а жена его СМп1»а— 18]0 оставалась доха заниматься холочныхъ хозяйствомъ и 
тканьехъ шерстявыхъ хатер1й. Однажды она спустилась на дно оврага за водой, съ ней случи- 
лось годовокружен1е и она упала въ безоахятств^ на камень, на которомъ были выр:1^8аны слова 
въ честь Будды Шакджа-муни. Она зачала. Въ 1357 году родился мальчикъ; Лохбо-Моке далъ 
ему иия Цзонкава по имени горы, у которой пасся его скогь. На третьехъ году Цзонкава по- 
желалъ идти въ духовные. Мать сама обрила еху волосы и бросила ихъ при вход% въ палатку; 
туть выросло дерево. Въ зто врехя пришелъ какой-то лама, быдъ принять ласково въ палатке 
и остался учителехъ Цвонкавы. Научнвъ Цзонкаву, онъ поднялся на вершину горы, заснулъ и 
бол^е не пробуждался. Оставшись безъ учителя, Цзонкава идетъ въ Лаосу и поселяется въ од- 
нохъ изъ глухихъ х&стъ города. Около него собирается парт1я сторонниковъ его нововведешй. 
ШакдзЕва, живой будда, идетъ посрахить его; при вход^ въ убогую келью онъ 8ад&1ъ за 
косякъ и его красная шапка упала на зехлю; это было истолковано, какъ предзнахенован1е 
торжества желтой шапки. Цзонкава холчадъ и продолжалъ сидеть, скрестивъ ноги н не вставая. 
Шакдава обратился къ нейу съ обличительной р^^чью. Вдругъ Цзонкава прерываетъ его: «Же- 
стошй! отпусти вошь, которую ты катаешь хежду падьцахи... Я слышу стоны несчастной и 
сердце хое разрывается отъ жалости»! Шакджа прнзналъ себя поб^жденныхъ и простерся передъ 
Дзонкавой (Нпс, 8оауеп1Г8 ^Чш уоуа^е Аапв 1а Таг1аг1е, 1е ТЫЬе! е^ ]а СЬ1ае реп^аШ 1е8 аппеев 
1844, 1845 е! 1846, Рапв, 1850, I. II, р. 104—108). 

Мсторья зачат1я въ разсказ^ Гюка сходна съ сказанхехъ о Гэсар^; сх. выше стр. 5 и 64, 
а также у Шхидта въ ТЬа1еп, 3. 11. 

Наказъ учителя не оглядываться назадъ ср. съ х^^стохъ въ тангутскохъ ска8ан1и о Гэсар^ 
(сх. выше, стр. 41), въ которохъ отецъ упрекаетъ дочь, выданную замужъ, за то, что она, у^З' 
жая иаъ родительскаго доха, не оглянулась. Эпизодъ съ доскахи напохпнаетъ нахъ разсказъ о 
д^в^^ лебеди, оставляющей хужа, который напрасно ловить ее за ноги; сх. Очерки, IV, 24; За- 
писки Вост.-Сиб. Огд. Ихперат. Русск. Географ. Общ. по эти., т. I, в. 1, стр. 144; в. 2. стр. 146. 
Въ однохъ вар1ант^ хужъ зтой жены-лебеди (лебедь по монгол, хонгъ, поякутски хуба) назы- 
вается Одюгз-хогоръ-бо, въ другихъ Хоридой. Объ отношешяхъ этого ихени къ книжноху Алань- 
гоа илл Алань-гова сх. въ Запискахъ Вост.-Оиб. Отд. Ихп. Русск. Геогр. Общ., т. 1, 1Ъ1д. О сверхъ- 
естественнохъ зачат1и Адань-говы сх. Алтанъ-Тобчи, стр. 5; у Сананъ-Сацана, стр. 59; Юань-чао- 
хи-ши, стр. 26. 

Рогатаго Чочжа не сл^дуетъ ли отожествить съ т^хъ лицохъ, которое состязалось съ 
Цзонкавой въ в^роучеши? Рога, являюпцеся на голове Чоджи, не даны ли еху Цзонкавой въ 
наказаиге за сахоув^ренность въ род^ того, какъ Аполлонъ даетъ ослиный уши Мидасу? У Да- 
ранаты есть разсказъ о глупохъ и упряхохъ ученике одного святого, Шннкиб^, у котораго на 
голове вырастаютъ рога (Васильевъ, Буддизхъ III, 96). 

Вынужденный поклонъ при вход% въ двери въ нашихъ народныхъ разсказахъ приписанъ 
Солохопу (Драгохановъ, Малор. пред., 103.). При вход^ въ язычесшй храхъ онъ не хочетъ по- 
клониться, но особо приспособленный двери ударили его по голов*]^ и заставили нагнуться. 

Разсказъ о построен1и Галдана ср. съ № 27. Ероплеше холокохъ львицы ср. съ хотая- 
ской легендой о построеши города, котороху предшествуетъ обливан1е будущихъ границъ города 
водой нзъ тыквы. 

Захурован1е гзгэна вверхъ ногахи ср. съ техой о прикованнохъ вверхъ ногахи; сх. Очерки, 
IV, 763. 

Параллели къ разсказу о явившейся проповеднике новаго учен1я собраны нахи въ 
прих^ч. къ № 23. 
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40. ОБРАЗЪ ЦЗОНКАВЫ. 

(Широнгольск1й). 

Цзонкава, построивъ монастырь Галданъ, остался тамъ жвть. Дуная, что 
мать его скучаетъ безъ него, онъ ваялъ листъ бумаги и кровью изъ своихъ дё- 
сенъ нарисовалъ свой портретъ и послалъ его съ однимъ чедов^комъ къ матери, 
которая продолжала жить на его родин'Ь (т. е. въ вершине р. Силинъ'голъ, на 
которой стоить городъ Силинъ или Сининъ). Посолъ дорогой посмотр'Ьлъ на пор- 
третъ; ему опъ понравился. Онъ сд^лалъ съ него кошю, и коп1Ю вручилъ матери, 
а подлинникъ оставилъ у себя въ монастыре Кадигавй ^). Когда мать развернула 
картину передъ собой, изображен1е, бывшее на ней, признесло: ама! <мать!> Под- 
линникъ остался въ монастыре Еадигавй, гд'Ь онъ и теперь находится. 

Лама широнголъ изъ монастыря Уньчжа-суме. 



Въ монастыре Батигавй жилъ одинъ лама; онъ занималъ должность нонсу '). 
Однажды онъ отправился въ Менгу-чжу и зашелъ къ Зонкав^« Зонкава сказадъ 
ему: «Л^та мои теперь больш1я; предпринять путешеств1е на свиданхе съ матерью 
я не въ состояши. Отвези ей мое изображенхе». И онъ нарисовалъ свой портретъ 
своей кровью и передалъ лам*!. Лама Еатигав&-нонсу, прибывъ на родину, не 
отдалъ изображен1я Зонкавы его матери, а оставилъ его въ своемъ монастыре. 
Матери же передалъ коп1ю, которую самъ сд^лалъ. Эта коп1я, сделанная рукою 
Еатигавй-нонсы, очутившись въ рукахъ матери Зонкавы, произнесла: «Мать! каково 
живешь?» Рисунокъ могъ только эти три слова сказать. Настовщ1й же, если бы 
очутился въ рукахъ матери, говорилъ бы съ нею три дня. 

Лама Дзундуй, широнголъ. 



41. ЧЖАЯНЪ-ЧЖАША-ОЭНЪ. 

Три гэгэна Чжаянъ-чжаппа-сэнъ, Шаргарданъ-чжамцу-сэнъ и Еубчюгъ-сэйчер- 
генъ-сэнъ были сыны одной матери, которую называли Маюла-чжолма. Еъ нимъ 
присоединился четвертый товарищъ Алыкъ-дева-сэнъ. Вчетверомъ они оставили 
свою родину Чжагыръ-дорчжитанъ и отправились на сЬверъ. Шаргарданъ-чжамцу- 
сэнъ поселился тамъ, гд'Ь нын§ монастырь Рунву-гонченъ '); остальные три това- 



^) Каднгава находится въ Сань-чуанн на Жедто& р^к-Ь. См. указатель къ I тому. 

^) Казначея. 

^) Рунву — в^Ьроятно то же, что и Уруньву; см. т. I, ч. П, стр. 227. 
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рища пришли въ местность, гд*! нын'Ь стоить монастырь Лабранъ. Зд^сь они 
встретили двухъ женщинъ. Одна женщина спросила у другой: «Не вид'бла ли быва, 
котораго я потеряла?» Другая сказала: «Твой быкъ въ местности Чжашинъ-чи». 
Тавъ тогда называлось м^сто, гд*! нын^ Лабранъ. Гэгэнъ, отдыхавш1й возл^Ь со 
своей нищенской сумой, услышалъ эти слова и подумалъ: «Какое хорошее это 
имя!» Одинъ тутошн1й житель поднесъ гэгэну молока и простокваши (шю); когда 
гэгэнъ принималъ дары, капля простокваши упала на землю. Гэгэнъ сказалъ: «Это 
хорош1й знакъ, что капля дара упала на землю». Онъ решился тутъ поселиться; 
это была земля Хари-вана монгольскаго. Вся долина, гд'6 стоитъ теперь Лабранъ, 
была залита водой; выше Лабрана въ местности Лютэнъ-цангу жилъ духъ, кото- 
рый напускалъ воду; ниже монастыря въ м'З^стности Лучжерма жилъ другой, ко- 
торый не пускалъ воду длл'Ье; гэгэнъ Чжаянъ-чжаппа-сэнъ укротилъ ихъ и всю 
воду отослалъ вверхъ. На освобожденномъ отъ воды дн'Ь долины онъ построилъ 
монастырь; Хари-ванъ сталъ давать ему матер]алы для постройки и пищу для 
брат1й. 

Потомъ Чжаянъ-чжаппа-сэнъ отправился въ Мэнгу-чжу и тамъ устроилъ себ'Ь 
обитель. Одинъ богатый купецъ началъ снабжать его молокомъ и пищей. Этому 
богатому челов'Ьку нужно было отправиться съ кдраваномъ; онъ попросилъ гэ- 
гэна дать ему слугу изъ своей братьи. Гэгэнъ далъ ему Тамчинъ-чойчжала *). До- 
рогой на одномъ ночлеге мальчикъ, бывппй при купц^Ь, сЬлъ починять свой баш- 
макъ. Тамчинъ-чойчжалъ засм'бялся. «Надъ ч'Ьмъ ты см'Ьешься?» спроснлъ купецъ. 
«Этотъ мальчикъ, сказалъ Тамчинъ-чойчжалъ, завтра умретъ, а сегодня усЁлся чи- 
нить башмакъ!» Д'бйствительно въ ночь тотъ мальчикъ умеръ. Еогда по'Ёхали дальше, 
увид&1и челов^Ька, который, собирая дрова, пытался вырвать кустъ съ корнями. 
Тамчинъ-чойчжалъ опять засм'Ьялся. Дал'1е увид'Ьли человека, который, желая добыть 
камень для очага, напрасно пытается выворотить одинъ камень, сид^вшШ въ земл^. 
Тамчинъ-чойчжалъ въ трет1й разъ засм'Ьялся. По возвращен1и изъ путешеств1я ку- 
пецъ спросилъ Чжаянъ-чжаппа-сэна, что означаетъ этотъ см^Ъхъ. И тотъ объяснилъ: 
«Еустъ это были волосы хозяина земли, а камень — верхушка «чончона» земли» ^). 
Потомъ купецъ, полагая, что бывшШ его слуга не простой челов']&къ, просилъ по* 
вазать его въ настоящемъ вид!}. И передъ нимъ явился Тамчинъ-чойчжалъ съ бы- 
чьей головой. 

Посл'% того Чжаянъ-чжаппа-сэнъ удалился въ другую страну, гд'Ь не было 
еще духовнаго просв^щенхя. Местность, гд^Ь стоитъ Лабранъ, стала достоян1емъ 
олбтскаго Срю-вана. Срю-ванъ отыскалъ Чжаянъ-чжаппа-сэна, пригласилъ его 
возвратиться, об^щалъ построить монастырь, снабдить его вс^мъ нужнымъ и про- 
питывать брат1ю. Гэрэнъ вернулся. Вся земля, принадлежащая теперь Чжаянъ- 
чжаппа-сэну, прежде была Срю-ванова. 

Лми-салунъ, тангутъ изъ подъ Лабрана. 



^) Чойчхалъ у монголовъ изв'Ьстеяъ подъ ниенемъ Ерликъ-ханъ. 

^) Чончонъ — ^деревянная жердь или ось внутри глиняныхъ стату& боговъ. 

и. 81 
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Тамджинъ— богъ, и8ображен1я котораго встр'1^чаются въ будд1&скихъ хонастыряхъ Монголи 
и Тибета. По одному показанио, записанному мною въ Ордосй, Тамчановъ (т. е. ихъ изображешй) 
пять, Тамчанъ-шконъ-нга: 1) Тамчанъ-дорчжи-легпа; онъ представляется ^дущимъ на льв^^ 
(танг. свнгэ); это самый важный; 2) Тамчанъ-гварныгъ: представ ленъ Фдущимъ на ковлй; 3) Там- 
чанъ-норчжу; онъ ^детъ на верблюде; 4) Тамчанъ-норлыгъ на птиц^ Галчжи (по тангут. чунъ): 
5) Тамчанъ-рчжнву-чембу на медв^д^ (медв^&дь по тангут. чи или чирдонъ). 

Въ Сань-чуани, въ кумирне монастыря Уньчжа-сюме я вдд']^ъ изображен1е Тамджина. 
^дущаго на козд^; мн*)^ передавали, что ему покланяются гурьтуны, родъ шамановъ, которые 
им^^ются по одному при монастыре. Тамджияъ какъ бы патронъ гурьтуновъ. Силою молитвъ, 
обращенныхъ къ этому богу, можно привести человека въ особое гипнотическое состоян1е. Мо- 
литвы можетъ читать всяк1й, лама или св^тсюй челов^къ, лишь бы зналъ ихъ. Читаюпцй бьетъ 
въ бубенъ. Противъ него сидитъ челов'Ькъ на кол^^нахъ, и держитъ въ рук^ пурьву или простую 
палку. Пурьву называется особое орудге; это деревянный стержень или жезлъ, у котораго одииъ 
конецъ им^етъ вндъ очира, а другой видъ трехграннаго наконечника стр&1ы. Отъ чтен1я молитвъ 
пурьву начинаетъ двигаться въ рукахъ держащаго его; движен1е постепенно усиливается и кон- 
чается т^мъ, что пурьву ^трясется неистово и трясетъ самого человека. Впрочемъ есть люди, 
у которыхъ не удается вызвать тряски. 

У Шлагинтвейта (ЕтИ 8сЬ1а^1п1^е1(;, ВаддЫзт 1П Т1Ъе1^, Ьоп^оп, 1863, р. 257) о пурьву 
сказано, что это слово значить буквально «гвоздь», «игла» и что это орудхе предотвращаетъ 
навожден1е злыхъ духовъ. Богъ Тамдинъ, защитникъ отъ злыхъ духовъ, изображается иногда въ 
вид^ одной головы, коронованной очиромъ; по сторонамъ головы два пурьву остр1Ями внизъ; вс^ 
три фигуры, голова бога и два пурьву стоятъ на основан1и треугольника, вершина котораго обра- 
щена внизъ ^). На стр. 289 пурьву (рЬпгЪп) выдается за имя Юпитера и переводится «три гвоздя». 
Такое назван1в приличн']&е Ор10ну, ч%мъ Юпитеру; три фигуры— голова и два пурьву — соотвЬт- 
ствуютъ тремъ зв^здамъ пояса, треугольникъ подъ ними тремъ нижнимъ зв^дамъ Ор1она, распо- 
ложеннымъ въ вид^ треугольника (вершиной впрочемъ кверху). 

Отъ одного тангута, в'Ьры бонбо, ходившаго на поклонен1е въ Лаосу, я записалъ показанге, 
что въ южномъ Тибет^^, на перевале къ озеру Джарунъ лежитъ камень, который народомъ при- 
нимается за наковальню бога Тамджина (Разспросн. св^д. о вост. Тибет^Ь въ Изв^т. И. Р. Геогр. 
Общ. за 1887 г. (т. XXIII), кн. 4, стр. 13). Въ Монгол1и отд^^льные камни иногда признаются за 
наковальню Чингисъ-хана (т. е. Темучина). См. Очерки, IV, 803. 

О Тамджинъ-хан^ см. ниже, Л9 63. 

Относительно имени Тамчанъ А. О. Ивановскхй сообщилъ кеЬ сл^дуюп^ую зам^^тку: Это 
Хаинкирва или Хаягрива (санскр. слово), по тибетски рТа-мГринь, что можно читать Там-динь, 
Там-чжинь, Дам-динь, Дам-цзинь и т. д. ЛавсЬке читаетъ Та-с11п. Первый видъ его Тамчанъ- 
дорчжи -легпа; дорчже — алмазъ; легспа хорош1й. Второй: Т. гварныгъ; наг? черный; ср. Гвардамба 
(см. выше, стр. 200— дамба храбрый, благородный, святой); гарна г, имя лекарства. Трепй: Т. 
норчжу; норъ — рГью (чжу)? нор «драгоценность», «богатство»; рГью — «источникъ»; источникъ 
богатства? есть имя богини Норчжуньма, «безпрерывное богатство». Четвертый: Т. норлыгъ; нор — 
лаг? т. е. «драгоценность въ рук^», «драгоценная рука». Для последняго Тамчанъ-рчживу-чембу 
предлагаю: рЧжеу (рЧжево, рЧжеву) чэньбо «велишй господинъ», «велик1й князь». 



42. УНДУРЪ ГЭГЭНЪ. 

(Бурятскш). 

Ундуръ-гэгэнъ знадъ, что насту паетъ часъ смерти Банченъ-эрдени. Онъ от- 
правился въ Тибетъ и въ семь дней достигъ резиденщи святого. Когда посл^ за- 
хотели узнать, Еакимъ образомъ онъ усп^лъ тавъ быстро совершить этотъ путь и 

') Ср. съ сказочной темой бурятъ: чтобъ напугать медв'Ьдя, на плечи человека прикрепляются хва 
мотка шерстяныхъ нитокъ; см. въ Записк. Вост. сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 1, стр. 87; 
в. 2, стр. 54. 
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стали разспрашивать жителей по дороге, то оказалось, что въ н'&во^^орыхъ м'Ьстахъ 
придорожные жители видели семь •Ьдущихъ ламъ (Ундуръ-гэгэнъ отправился со сви- 
той изъ шести челов^Бвъ), въ другихъ же м^Ьстахъ людей не вида.1и, а вид'бли семь 
летящихъ ангировъ '). Прибывъ въ Тибетъ, Ундуръ-гэгэнъ не засталъ уже святого въ 
живыхъ; три дня уже прошло, кавъ онъ умеръ. Ундуръ-гэгэнъ сталъ его звать и 
просить возвратиться въ земной жизни. Банченъ-эрдени возвратился въ свое тЬло 
и спросилъ гэгэпа, зач4мъ онъ его зоветъ. Ундуръ-гэгэнъ свазалъ ему, что онъ прь 
^халъ получить сов4тъ, что ему д-Ьлать съ Халхаскимъ народомъ, воторый погрязаетъ 
въ гр'^Ьхахъ. Банченъ-эрдени сочинилъ ему особую молитву и вновь перешелъ въ нир- 
вану. Эту молитву теперь читаютъ; она способствуетъ тому, чтобъ душа при смерти 
изъ т4ла выходила черезъ темя, а не чрезъ вакую-нибудь другую часть т4ла. Въ по- 
сл^днемъ случае душа можетъ затеряться въ зд'бшнемъ тр% выйдя же изъ темени, 
она направляется въ верхн1я сферы, въ рай. Обывновенно чтен1е устраивается 
тавъ: одинъ лама читаетъ, а друпе слушаютъ, превлонивъ голову къ земл'Ь. Отъ 
чтешя молитвы душа слушающаго направляется въ темени. Еогда же челов:]^въ 
будетъ умирать впосл^дствш, душа тавого челов'Ьва тавже направится въ темени, 
тавъ вавъ она привывла уже въ этому пути. 

Жигжидъ Галсановъ, бурятъ хорин- 
сваго в'Ёдомства (дацанъ Шолоту). 



Подъ 'именемь Ундуръ-гэгэна у монголовъ теперь иввЬстенъ первый ургинсвхй хутукта, 
иначе первый богдо-гэгэнъ. Г. Поядн'Ьевъ говорить, что ургннсккхъ гэгэновъ до 1635 г. не 
^ыло, что въ этомъ году въ семейств* Тушету-хана родился мальчикъ, воторому потомъ было 
суждено стать первымь богдо-гэгэномъ; за т*мъ г. Поздн-Ьевь говорить, что утвержденхе, будто 
ЛИН1Я богдо-гэгэновь не возникла самостоятельно въ северной Монгол1и, будто рядъ этихъ ху- 
бильгановъ прежде являлся въ южной Мовгол1и и потомъ только одинъ изъ нихъ пере- 
несъ свою резиденцхю на с^веръ и т^мъ положилъ нччало ряду с^верно-монгольскихъ гэгэ- 
новъ, есть будто-бы вымыселъ европейскихь ученыхь. Какихь именно, г. Поздн^евъ не упо- 
иянулъ (см. Поздн'Ьевъ, Ургинск1е хутухты, Спб., 1879 г., стр. 5). Мы действительно нашли 
у Гюка разсказъ о томъ, что гуй-хуа-ченск1Й хубильганъ, поел* одного по^итичесваго инцидента, 
возродился на с^вер* Монгол1и подъ именеиъ Оахзоп ТатЪа ^) (Нас, 8опуеп1г (1'пп уоуа§:е дап8 
1а Таг1апе, и I, Рапе, 1850, р. 186). Гюкъ конечно не выдумаль этого И8в4ст1я, а слышалъ его 
отъ монголовъ. Ми* кажется, сл4дуетъ отличать Ундуръ-гэгэна отъ перваго ургинскаго богдо- 
гдгэна. Рядь ургинскихъ богдо-гэгэновь действительно начинается съ хубильгана, родившагося 
вь семействе Тушету-хана въ 1635 году, но имя Ундуръ-гэгэнъ могло существовать въ Монголш 
и ранее. Можетъ быть оно придавалось иногда и гуй-хуа-ченскому гэгэну, а впоследств1и было 
перенесено на ургинскаго богдо-гэгэна вместе съ связанными съ нимъ легендами. 

Въ существуюпцЕхъ записанныхь сказашяхъ' находятся три темы, связанный съ именемь 
Ундуръ-гэгэна. 

1) Болезнь Ундуръ-гэгэна и избавленте его отъ болезни заменою живымь человекомь. 
Легенда записана г. Позднеевымь (Ургинсюе хутухты, стр. 36). Ундуръ-гэгэнъ заболелъ; ни- 
кахоя лекарства не помогали ему; тогда ламы поняли, что болезнь наслана Брликъ-ханомъ, ко- 
торый ваметидъ взять душу Ундуръ-гэгэна; бедствхе могло быть предотвращено только прине- 
сенхемъ въ жертву Брлику живого человека; это шаманское вероваше; можетъ быть въ древ- 
ности приносились действительный человечесюя жертвы, въ позднейшее время оне заменились 



^) Ангиръ— красная утка. 

^) вшаоп ТатЪа есть конечно Джибцзунъ Дамба, какъ называется по тангутски богдо-гэгэнъ. 
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мен^е жестокимъ обрядомъ: назначеннаго въ жертву Ерлику человека взам^въ больного од^^- 
вали въ платье больного я изгоняли изъ челов^ческаго общества или покрайней х%р% изъ т^хъ 
м^стъ, гд% живетъ больной '). Во время болезни Ундуръ-гэгэна хнопе князья стали жертвовать 
Брлику взах^нъ больного^ своихъ людей; ихъ од^^вали въ платье, какое носилъ гвгвнъ, и аа 
т^мъ имъ было велено уйдти въ лесистый н']&ста, и пока не ухретъ гэгзнъ, не показываться. 
Когда гвгднъ выздоров^лъ, инъ было позволено возвратиться въ стойбища. Изъ нихъ образова- 
лось племя дархатъ, которое составляетъ родъ кр^^постныхъ ургинскаго богдо-гзгэна. Объ зтомъ 
обыча^к см. выше, ч. I, стр. 134. Бромй дархатъ такое же происхожденхе отъ изгнаннаго въ степь 
въ жертву Брлику приписывается кажется и урявхайцамъ и народу Урусъ (т. е. русскому); къ 
сожал^нш, показашя объ зтомъ были мною плохо записаны (Очерки, 1У, 356). 

Историкъ Миллеръ въ своей книг^ «Описаше Сибирск. царства», Спб., 1750, стр. 4—5 по- 
м^тилъ такой разсказъ о Чингисъ-хан%: Былъ тангутск1Й ханъ Галданъ дугеръ-ханъ, по мон- 
гольски Бадарингой-Цаганъ-тынгири. Онъ забол&1ъ; богъ явился ему въ вид^^ ламы и сказалъ, 
что бол^^знь послана ему за нев^р1е. Ханъ вел^лъ своему сыну и девяти своимъ знатнымъ еду- 
гамъ принять духовное зваше, но тй не захот&1и, б^^жали въ степь и овладей народомъ, а ца- 
ревича, который прежде назывался Соту-богдо, сд']^лали ханомъ. При зтомъ небольшая птица 
кричала: чингисъ! чингисъ! Поэтому и дали ему имя Чингисъ-ханъ. Это какъ бы верс1я легенды 
о цар{1, обреченномъ смерти и о зам^н^ его челов'Ьческой жертвой. Можетъ быть предавав о 
Чингис^^ разсказывалось и ближе къ легенд*)^ объ Ундуръ-гзгзн^^. По распространенному въ Халх^ 
преданш, Чингисъ былъ найденъ младенцемъ, лежащимъ подъ деревомъ, на которомъ еид&са 
сова. Въ славянской повести о Вавилонскомъ царстве, будупцй вавилонскхй царь Навуходоно- 
соръ, найденъ младенцемъ подъ деревомъ, на которомъ сид&1а сова; втотъ разсказъ находится въ 
связи съ истор1ей мора въ Вавилоне и изгнан1Я въ л^съ всЬхъ зараженныхъ. Алтайское скава- 
ше (Очерки, IV, 169): ханъ, у котораго забол^ъ сывъ, недоволевъ шаманомъ Джерканатомъ 
не захотйвшимъ заменить собою больного и пойдти вместо него въ царство мертвыхъ. Мы сбли- 
жали Джеркавата съ другимъ шаманомъ Тарханомъ, а этого съ шаманомъ Т^бъ-тэвгзри, сопер- 
викомъ Чингвсъ-хана. Тема объ усеченной и проявляющей жизвь голов^1, связанная съ именемъ 
шамана Тархана, также отсылаетъ васъ къ Чингисъ-хавовскимъ легендамъ (см. Очерки 1У, 841}. 
Джерканатъ въ другомъ алтайскомъ вараантЬ участвуетъ въ освобождеши какого-то Темиръ- 
боко, прикованнаго въ царств'Ь мертвыхъ (1Ъ1(1., 173); чуть ли это не есть сынъ хана, ради ко- 
тораго Джерканатъ спускается въ царство Брлика. Имя Темиръ напоминаетъ первовачальное 
имя Чвнгисъ-хана Темучинъ, которое у мусульманскихъ историковъ является въ форм^ Темзф- 
чинъ. Кажется въ такомъ вид^ оно употреблялось и въ самой Монголш. См. ниже, прим^^ч. къ 
№ 56. Въ Юань-чао-ми-ши царевичъ Толуй идетъ въ зам^нъ больного Оготая, сына Чингисъ- 
хана; можетъ быть на Толуя разсказъ перенесенъ съ Чингисъ-хана. 

Сказан1е о друг^ Чингиса Борчжи, Боорчи или Богорчи, повидимому, также способно поддер- 
жать предположеше, что о Чингис^ говорилось то же, что объ Ундуръ-гэгэн^. Въ Алтанъ-Тобчи 
(стр. 129) разсказывается: Тайджигуты угнали изъ дома Темучина восемь соловыхъ мериеовъ; Те- 
мучинъ погнался сл^домъ и встр^тилъ Кулукъ-Богурч1я, сына Лаху-Баянова; Кулукъ-Богурчи вы- 
звался быть товарищемъ. Когда они прибыли къ Тайджигутамъ и зам^^тили около восьми соловыхъ 
лошадей, Темучинъ хот&1ъ одвнъ войдти въ кругъ, но Богурчи не согласился оставить его од- 
ного и они вдвоемъ отогнали темучиновыхъ лошадей. Когда они возвращались домой, Лаху-Ба- 
янъ встр^тилъ ихъ на дороги; «глядя на нихъ, онъ смеялся, а обратившись въ сторону, пла- 
калъ». Въ Очеркахъ (1У, 395—398) пом^^щенъ разсказъ о мальчики, который служилъ въ одномъ 
ДОМ& пастухомъ и укротилъ повадившагося конокрада, какого-то «ирея». За т^^мъ онъ входить 
въ одну юрту; при вход^^ въ нее онъ. зам^тилъ, что сид^^вшая въ юрт^ молодая женщина свзгля- 
нетъ на него, улыбнется; отвернется— плачетъ». Оказалось, что мужъ этой женщины, молодой 
вельможа, долженъ въ этотъ день идти на съ^ден1е какому-то чудовищу Оролынъ-читкуру ^). 
Мальчикъ вызвался идти вместо обреченной жертвы; онъ былъ од^^тъ въ платье молодого вельможи 
и отведенъ къ чудоввщу, которое, однако, само погибло отъ руки мальчика. За это мальчикъ 



^) У калмиковъ так1е изгнанники называются андняъ (Нефедьевъ, Подроби. св-Ьд. о волхск. кад- 
мнкахъ, Спб., 1834, стр. 181). 

^) Т. е. Ёрлику? Оролынъ ср. съ Эрлэнъ-ханъ, бурятскииъ именеиъ Ерлика. 
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получилъ дван1е таргыла. Не потому ли и Лаху-Баянъ плакалъ, что Темучина ожидало какое- 
то несчаст]б въ род% обречен1я смерти и Богорчи не былъ ли его вам^стителемъ? 

Г. Повдн^евъ («Монгольская летопись Эрдешинъ эрихв», стр. XXIX) говорить, что въ 
княг^ Хуху-д9бтеръ есть постановлен1е монголовъ о хранеши гробницы Чингисъ<хана потомками 
Богорчу. Мы анаемъ, что ордосская усыпальница охраняется дархатами; И8в^ст1е Хуху-дэбтера та- 
кимъ родомъ отожествляетъ дархатовъ съ потомками Богорчи^). 

Имя дарханъ или тарханъ (множ. ч. дархатъ, тархатъ) въ скааашахъ часто связано 
или съ ивлйченхеиъ царевича или съ спасен1емъ его. 

1) Шаманъ Тарханъ-бо изл^чаетъ огь бол^ии царскаго сына и получаетъ имя Абысъ- 
камъ (Очерки, IV, 291). 

2) Христ1анинъ Сэ-ли-ги-сы исц&гяетъ Толуя, сына Чингисъ-хана и получаетъ вванхе тала- 
хань, т. е. тарханъ (Восточн. Сборн., Спб., 1872, стр. 39). 

3) Адай-дархаты (живущ1е въ долин'Ь Шишкита) получили 8ван1е дарханъ, по одному 
скаванш, за выдачу ивм^нника Шидырвана (Шишмаревъ въ Изв'Ьстгяхъ Сиб. Отд. И. Р. Геогр. 
Общ., т. II, № 3), по другому, за выкулъ у Ёрлика души больного Ундуръ-гэгэна ^). 

4) Челов^къ, посланный искать врача для исц^'л<]^н1я 8абол']&вп1аго Годана, носить имя 
Дорда-дарханъ (Сананъ-Сзцзнъ, 111). 

5) Бодай и Кишликъ полз^аютъ отъ Чингиса тарханство за выдачу заговора Вана (у 
Рашидь-вддина: Килунгутъ-тархань, стр. 166). 

6) Семь стар^йшинъ получають имя Дай-тарханъ за спасеше сына Даянь-хана отъ смер- 
ти ва время бцтвы съ Барагунь^туметамя (Сананъ-Сзцэнъ, 189). 

7) Тохтогаху хорчинсшй получаетъ тарханство за то, что на его лошади ускакаль и 
спасся отъ смерти Чингись во время с^чи (Алтанъ-Тобчи, 132). 

8) Челов1^къ, спасш1й Чингиса отъ пресл^довашй Тайдж1утовъ въ то время, хакъ овъ 
сид&Еъ, спрятавшись въ вод^, въ Алтанъ-Тобчи названь Торгонъ-шара (127) ')• 

2) Отлеть въ вид^ птицы. Въ Очеркахъ, 1У, 308, мотивь отлета другой; богдо*гэг8нъ былъ 
недоволенъ китайскимь вмператоромь за казнь Шидырвана. Батырь-бэли отправляетя въ стра- 
ну, куда удалился святой, отыскивать его. Онъ кашель его возродившимся въ вид^ играю- 
щаго мальчика; ср. съ классическимь пов^рьемъ, что Ахиллъ живъ и играетъ съ героями гд^^-то 
въ отдаленныхъ м^стахъ (Меуег, 1пдо@гегт. МуШеп. II. АсЫ11е18. Бег1. 1887); вообще возродив- 
шихся гэгэновъ отыскявають, показывая имъ вещи, котррыя были у нихъ въ употреблен1и въ 
ихъ прежнемъ перерождеши; гзгэнъ узн^еть свою вещь и ухватится за нее, а подд&гьную отверг- 
нетъ. Та же тема связана и съ Чингисьханомь; пришеств1е его ожидается, и онъ будетъ открыть 
т^къ же способомь, какимь открываются гэгэны. По мн^н1ю нйкоторыхъ, онъ уже народился, 
но мать скрываетъ его отъ тархатовъ, которые разъ^зжаютъ по Монгол1и, отыскивая родив- 
шагося Чингиса и им^я при себ% коллекщю его старыхъ вещей и подд^^ки подь нихъ. См. ч. 
I, стр. 129. 

Семь ангировъ ^) встречаются также въ халхасской легенде о б'Ьдняк!^, поднесшемь козь- 
яго молока къ чаю путешествовавшимъ семи ламамь (Очерки, II, 166); имя этого б^днякч 
Хунъ*тайджи '). Семь дамъ улетали подь видомъ семи ангировъ. Въ Записи. Вост. Сиб. Отд. И. 
Р. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 1, стр. 116 пом']&щена легенда о Илгысынъ— гэгэн*; мать будущаго 
гэгана, по его сов'Ьту, з^ощаеть проходящихъ ламь-странниковь чаемъ съ козьимь молокомь; 
улетаеть въ вид'Ь авгира угощавш1Й гэгзнъ, а не ламы странники. О мальчике гэгэнй сказано, 
что онъ отъ рождешя до семи л^тъ не гоеорилъ; молча те въ течеши семи Л'Ьть по рожден1и 
Дяравата приписываеть буддайскому святому Чандрагомину (Васильевъ, Буддизмъ, III, 153). Ор- 
досское предан1е также см^шиваеть Илгысынъ-гэгвна съ Увдуръ-гвгэномъ; см. {фим^ч. къ № 55. 



^) Не находится ли въ связи съ Богорчи имя Борджигитъ, вакъ назывался самъ Чингисъ? У Са- 
яанъ-сэцена КйШк Во^ог(!асЫ поставленъ вачальннкомъ девяти урдюковъ. 

^) Ордоссвхе дархаты также называются иногда Дай-дархатами; см. ч. I, стр. 122. 

') Отецъ Цзовкавы въ его бюграф1н на ноигольскомъ язык& названъ дарханомъ, при чемъ поя- 
снено, что 9Т0 значить с свободный отъ податей». 

*) Объ ангир^ (турнан*) см. Труды Пекинск. духовн. ииссхи, IV, 40. 

*) Въ однонъ бурятевомъ преданш Хонъ-тайджа имя д^вы-лебеди, жены Хоридоя, которая, съ двумя 
подругами, сдегЬда отъ Хонъ-Хормуста-тынгырея на озеро Сайдамто (Иркутск, эпарх. в-Ьдом., 1889, ^& 47). 



246 

Въ т^хъ же Запжсвахъ В. С. Отдела, стр. 123, другой разсказъ объ ангир^; это будцйская 
легенда о кающемся разбойнике (чедов^коядц'Ь, мяснике; см. выше Л9 38, а также Очерки, IV, 
273); каюпцйся становится богомъ — это Майдари нли Шянба^); лама отшельникъ, въ накаэаше 
за гордость своею святостью, улетаеть подъ видомъ ангира. Въ южносибирскнхъ легендахъ о со- 
твореши М1ра ангиръ также противупоставляется богу Майдари; см. Зап. Вост. Сяб. Отд. Геогр. 
Общ. по этн., т. I, в. 2, стр. 139. 

3) Сид'Ьнье въ скутанной юрт^. Эта тема мн^ встретилась въ связи съ именемъ Нойонъ- 
хутухты,' а не Ундуръ-гэгэна, но ее можно отнести и къ Ундуръ-гэгэну, или по крайней м^р^ къ 
богдо-гэгэну. Эпизодъ о Нойонъ-хутухту вставленъ въ разсказъ о ШидырванФ (Очерки, II, 169); 
узнавъ, что Шидырванъ казненъ, Нойонъ-хутухту, принимавпай учаспе въ заговоре Шидырвана, 
вел^лъ закрыть у своей юрты дымовое отверзстае и дверь, оделся съ ногъ до головы въ черное 
и сталъ читать молитвы. Еогда онъ кончилъ, платье его пожелтело, только на ше^ осталось чер- 
ное; ср. съ Л^ 63 ниже. Въ другихъ вархантахъ сказанхя о Шидырван^ союзннкомъ его назы- 
вается не Нойонъ-хутухту, а богдо-гэгэнъ (см. Очерки, IV, 304). Сказочный темы, отнесенный къ 
богдо-гэгэнамъ, къ личностямъ историческимъ, весьма вероятно первоначально были связаны съ 
именемъ миеическаго Ундуръ-гэгэна и перешли на богдо-гэгоновъ потому, что народъ см^шаль 
перваго богдо-гэгэна съ Ундуръ-гэгэномъ. 

Легенда о Тамджине выдаетъ сидйнье въ темной юрт^ за искупленге гр^ха братоубШства. 
См. ниже, № 63. Уединеше после подобнаго преступлен1я инд1йск1я сказан1я приписываютъ 
Индре (цитаты заимствуемъ изъ Ееупе (1е ГЫ81о1ге дез геИ^опз, 1886, 1. XIV, № 3). Разсказъ 
МаМЪЬйга1а'ы, стр. 294—297: ТуасЫп, врагъ Индры, создалъ трехголоваго V^^Vа^оара'у| который 
числился въ ряду брамановъ. Индра своей молнгей убилъ чудовище. Тогда ТуасЫп насылаеть 
на Индру Вритру; Индра не можетъ победить Вритру. По совету Вишну, онъ прибегаетъ къ хи- 
трости; онъ договаривается съ Вритрой объ услов1яхъ битвы и самъ нарушаетъ нхъ и убиваетъ 
противника. Подавляемый сознашемъ въ двухъ преступлен1яхъ, браманоубхйстве и клятвонре- 
ступничестве, Индра погружается на дно моря и остается тамъ въ течен1и тысячи летъ. 

Разсказъ ВЬ&^ауаиРоигйпа'ы, стр. 298: Внсварупа, сынъ ТуасЫп, трехголовый, заботли- 
вый о своихъ предкахъ со стороны матери, далъ имъ учаспе въ жертвахъ; это . было причи- 
ною его ссоры съ Индрой. Индра отрубилъ ему три головы. ТуасЫп, чтобъ отмстить за сына, 
посылаетъ Вритру. Вритра проглотилъ Индру съ его слономъ, но Индра молнхей рааорвалъ еиу 
брюхо и раздробилъ голову. Но это торжество не потушило въ немъ угрыэешй совести, что онъ 
убилъ брамана, и онъ погрузился въ озеро М&пава и пробылъ въ немъ тысячу легъ. 

Изъ М&гкап(1еуа~Ропг&па, 302: Сынъ ТуасЫг! былъ некогда убитъ молшей Инхры. Индра, 
виновный въ уб1йстве брамана, былъ въ крайней печали. Онъ предпринялъ очищете греховъ, 
сложивъ съ себя блескъ чакры (дакга). Такимъ образомъ Чакра сталъ безъ блеска; его блескъ 
исчезъ въ покаян1я. 

У Даранаты есть следуюпцй разсказъ: При царе Шиле тиртикъ Локаята не верить въ 
возможность перерождешй; некто Чандрагоминъ, чтобъ убедить его, сказалъ, что онъ на дед'б 
докажетъ это собственнымъ возрождешемъ. Онъ сделадъ себе знакъ на лбу, взялъ въ ротъ жен- 
чужину и умеръ. Въ чьемъ семействе онъ долженъ переродиться, онъ предварительно указалъ. 
Царсюе послы пошли въ семейство Вишешака и нашли тамъ яоворожденнаго съ темъ же зна- 
комъ на лбу и съ жемчужиной во рту. На трупе же знакъ на лбу и жемчужина исчезли. Маль- 
чикъ сразу заговорилъ; испуганная мать прикрикнула на него и онъ замолчалъ на целыхъ семь 
летъ. Только когда отцу пришлось решать какую-то мудрую задачу, онъ вновь заговорилъ. Онъ 
женился на Дара, но такъ какъ это было имя богини, которая ему покровительствовала, то онъ 
оставилъ жену. Тогда тесть велелъ положить его въ ящикъ и бросить въ Гангъ. Вогиня Дара 
спасла его; она воздвигла среди реки островъ (Чандра-двипа), куда и причалилъ ящикъ. Иия 
Чандра-гомина сначала было просто Чандра, «луна», а потомъ, когда онъ сделался упасакой или 
гоминомъ, его стали звать Чандра-гоминъ (Васильевъ, Буддизмъ, Ш, 153). Первый эпизодъ о пере- 
рожден1и соответствуетъ разсказу объ удалеши Ундуръ-гэгэна изъ страны; знакъ на лбу и жеи- 



^) Въ русскихъ сказан1яхъ это Рахъ — разбойникъ, который обвиняется и въ кровосмешети (Садов- 
никовъ, € Сказки Самарск. края, № 99). Въ легенде объ Асаф"]^ (Безсоновъ, «Калики 11ерехож1я>, стр. 238) 
повидимоху гр-Ьхъ кровосм'1шен1я зан'1ненъ оскорбленхехъ покойницы въ гробу. Не отголосокъ ли этой хе 
темы разсказъ о тагЬ гробномъ въ легенде объ Андре1Ь юроднвомъ? 
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чужина заи^яяютъ т^ признаки, по которымъ Батыръ-бзли увналъ переродившагося Ундуръ- 
гагэна. Опущен1е въ ящик^ въ воду напомннаетъ исторш Чингиса (см. Ва^1о^у РгоЪеп, III, 82* 
Очерки, 1У, 231). Странный поступокъ Чандра-гомина съ женой заставляетъ насъ подозревать въ 
разсказ!^ тему о кровосмешен1и: Чандра-гоминъ сынъ Дары; по незнанш онъ женится на ней, 
узнаетъ въ ней свою мать и оставдяетъ ее; въ легендахъ о кровосм']&ситед']& часто является тема 
объ опущетл въ воду: мать опускаетъ ребенка въ воду; мать сама кидается въ воду, чтобы 
утонзпрь. 

Совпадешя темъ о Чингис^ и Ундуръ-гзгэн'!: 

1) У Ундзфъ-гэгэна есть дархаты. При Чингисъ-хановой усыпальниц* также состоитъ со- 
сдов1е тархатовъ (см. ч. I, стр. 121). 

2) Къ Ундуръ-гэгэиу относится разсказъ о болезни и о зам'Ьн'Ь больного живыми людьми. 
Съ именемъ Чингисъ-хана, невидимому, были связаны подобные же разсказы. 

3) Ундуръ-гвгзнъ (собственно богдо-гэгэнъ), удаливпийся изъ родной страны, узнается по 
старымъ симпат1ямъ (онъ играетъ, выл^пнвъ изъ глины верблюдовъ и изображая, какъ по Мои- 
Г0Л1И ходить караваны). Чингисъ-ханъ узнается нового старымъ вещамъ, къ которымъ онъ при- 
выкъ во время прежней своей жизни. 

4) Ундуръ-гэгэнъ (собственно Нойонъ-хутухту) запирается въ темную юрту, Тамджинъ-ханъ 
запирается въ темную юрту. Подъ Тамджиномъ можетъ быть скрывается Темучинъ, съ именемъ 
котораго связана тема о братоубхйств*. Онъ убилъ брата Бектера. Кром'Ь того онъ убилъ шамана 
Т^бъ-тангэри, сына Мунлика. Когда Ёсугай, отецъ Чингиса, умеръ, вдова его вошла въ домъ Мун- 
лика и Мунликъ зам'Ьнилъ Чинт^су отца, почему вероятно л^тоимсь и называетъ его Мунликъ- 
эчигэ, «отецъ Мунликъ» (Рашидъ-эддинъ, II, 137). Такимъ образомъ Т^бъ-тэнгзри приходится Чин- 
гису въ ^ожк своднаго брата. Т^ло убитаго шамана было положено въ юрту, двери и дымовое 
отверзст1е которой были закрыты; снаружи приставлена стража. Но на трет1й день т^о шамана 
исчезло* черезъ верхнее отвердсТ1е юрты; зто последнее чудо не есть ли замена чуда съ гзгэномъ, 
состоявшаго въ зам^н'Ь черяаго (покаяннаго?) цв^та платья желтымъ, т. е. св^тлымъ? О самомъ 
Темучин']^ разсказывается, что онъ укрывался въ ущельи, заваленномъ камнемъ и пр.; см. при- 
м^чашя къ ЛЬ 63. 

Жена Чингисъ-хана, по ордосскому поверью, была воплощешемъ богини Дары. Такъ какъ 
есть поводъ догадываться, что о ЧингисЬ разсказывалась кровосм'бсительная легенда въ род* 
легенды объ Андре* Критскомъ, то жена Дара можетъ быть была и его матерью. Бъ раасказ^ Са- 
нанъ-Сэцзна о томъ далай-лам^, который возродился въ Монголхи, сказано, что мать его называ- 
лась Дара (ОезсЬ. с1. 081-Моп@г., 257); легенда объ зтомъ далай-лам^, жившемъ въ Монголш, не 
есть ли отголосокъ легенды объ Ундуръ-гэгэн*? 

Сдается, что легенда объ Ундуръ-гэгзн^^ жила въ Монголш задолго до перваго ургинскаго 
богдо-гэгэна; она жила уже около эпохи Чингисъ-хана и его соперника Вана киреитскаго (поко- 
л%н1е хиреитъ— произносится также и хритъ— и теперь еще многочисленно въ Ордос^); да в^^ро- 
ятно и еще ран']&е. 

Не сл^дуетъ ли къ этому древнему Ундуръ-гэгэну отнести то сообщен1е монгольской д^Ьто- 
ниси объ отношенш перваго богдо-гэгэна къ Цэцэнъ-хану ^), на которое указываетъ г. Поздн^въ 
(Ургинсше хутухты, стр. 6): «Б10граф1я Ундуръ-гэгэна почему-то ставить Сэцэнъ-хана въ самыя 
покровительственныя и вм^ст^ съ ткжь дружественный отношен1я къ ребенку съ самыхъ пер- 
выхъ дней его рождешя: такимъ образомъ Сэцэнъ-ханъ въ первый же годъ рожденхя ребенка 
даетъ ему свой титулъ гэгэна, дарить подарки и выражаетъ ему чисто отеческую заботливость и 
любовь)». Бъ сказаши о Чингисъ-хан']^ встр'Ьчается Дай-сацэяъ; Эсугай передъ своей смертью отво- 
зить къ нему малол^тняго Темучина, изъ опасещя козней даза. Правда, мотивировано это т^мъ, что 
Есугай женить сына на дочери Дай-сэцэна. Но есть так1я параллели: въ калмыцкой сказк']^ царе- 
вичъ Го-Чикиту (воплощеше Арья-Бало), гонимый мачихой, уб^гаетъ и находить уб4.жище у ку- 
тухты, гд4 онъ и женится (Вег&шапп, Котай. 81гв1^еге1еп, Е1^а, 1805). Бъ Алтанъ-Тобчи маль- 
чикъ Болхо спасенъ отъ смерти и отвезенъ къ Шигустей-кутухту, на дочери котораго и женится 
(Алт. Тобчи, 178). Не были ли эти легенды эпической передачей народнаго обычая приставлять 



^) Цэцэнъ или сэцэнъ «мудрецъ»; въ этомъ же зяачеши это слово и у киргвзъ и произносится ше- 
шенъ. Буряты произаосягь сысыяъ. 



»« 
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въ ребенку для отвращен1я отъ него несчаспя особаго покровителя? Такой обтай существуеть 
у бурятъ; такими покровителями бываютъ шаманы, которые въ подобныхъ случаяхь навыв^аются 
найджи, «друвьями дома». Обь нигь см. Зап. Вост. Сиб. Отд. Имп. Р. Геогр. Общ. по эти., т. II 
в. 2, стр. 24. Есть ли обыкновен1е отвозить ребенка, которому, думаютъ, что ннбудь угрожаетъ 
дурное, къ другу-шаману, миЪ рааувнать не случилось^). 

О далай-лам^, вовродившемся вместо Тибета въ Монголш, у СананъЧ)8цвна рааскавывается 
такъ. Въ Монголш тумюдами правилъ Алтанъ-хаганъ. Онъ увналъ о воплощение на вемл^ боди- 
сатвы Хоншима (АрьяБало) въ лицй далай-ламы и отправилъ къ нему пословъ; далай-лама сво- 
имъ сверхъестественнымъ в11ден1емъ увналъ объ втомъ я отправился самъ въ Монголш. Еогда Ал- 
танъ-хаганъ увид'1^лъ его, онъ увналъ въ немъ божественнаго посланника, котораго онъ ухе ран^ 
видйлъ и который явился ему, чтобы прекратить ввйрсшй способъ л^^чешя больныхъ ногъ хана; 
съ втою Ц&1Ы0 былъ равр^^нъ животъ у лошади и больныя ноги вложены въ горячую утробу 
(СгевсЬ. д. 08(-Мопё^., 229). Ср. съ равсказомъ о Цоктай-хан^, ниже, № 65. Повидимому рааскавъ 
о по^дк'Ь далай-ламы первоначально им&гь видъ равскава о по1юдк'Ь для укрощен1я царя челов^Ько- 
ядца. Можетъ быть вти-то равскавы о далай-лам'Ь въ Монголхи и есть легенда объ Ундуръ-гвгэн^Ь. 

Сананъ-С8Ц8новск1й равскавъ объ Алтанъ-хаганЪ и далай-ламй пр1уроченъ къ Гуй-хуа-чену. 
Бъ втому же городу Юль пр1урочивалъ ревиденщю Вана-киреитскаго '). Отсеченная голова Вана 
также покавываетъ привнаки живни, какъ и голова Цоктая; см. ниже, № 65. Далай-лама Са- 
нанъ-С8Ц8на соотв^тствуетъ Батыръ-моосу втого номера, который убилъ Цоктая и привевъ его 
голову. Въ равскав!^ о ВанЪ киреитскомъ, вместо одного уб1йцы, два; они убиваютъ его въ то 
время, когда онъ сошелъ съ лошади утолить жажду. Ср. съ смертью Тохтамыша въ скавк^ ба- 
рабинскихъ татаръ (Еа^о^, РгоЬеп, Ш, 53). * 

Если имя Индврь, встречающееся въ сложномъ Яндврь-хара-мангысъ (въ скавк^ № 10, 
стр. 162) одного корня съ Ундзфъ, то 8то значить, что съ последнимъ иногда соединялось поня- 
тие о вломъ, вредвомъ '). Въ Монголш встречаются наввашя горъ Баинь-увдуръ, Индыръ-хаир- 
ханъ, Ундюръ-байсыхылынъ (Очерки, I, 187, 364; 1У, 232); ундуръ по монгольски «высок1й».'Но 
на стоверстной карте Северной Ав1и, составленной г. Большевымъ, въ Алашаньскомъ хребте, ве- 
роятно по даннымъ Пржевальскаго, наввачена гора Баинъ-Цундуръ; на карте же, приложенной 
къ книге Пржевальскаго: «Монгол1я и страна тавгутовъ», ивд. 1875 г., та же гора вначится подъ 
вавван1емъ Баянъ-цумбуръ. Цумбуръ вероятно то же, что Сумбуръ, Сумеръ-ола, т. е. гора Су- 
меру. Алашань (шань по китайски €гора») въ древнихъ иамятникахъ навывается Балашань; со- 
поставленхе формъ Кала и Цумбуръ ср. съ парнымъ въ тангутсвомъ Гвсэре: Еала-мвмбыръ (см. 
выше, стр. 21). 



43. МЕНГУ-ЧЖУ. 

(Широнгольсюй). 

Далай-дама-гэ19нъ строилъ на гор'Ь Потала монастырь Лабранъ. Одинъ изъ 
плотниковъ, строившихъ 8дан1е, не в^рилъ, что Далай-лама-гэгэнъ заплатить за ра- 
боту; вс^ работавшхе были подданные гэгэна и ихъ работа, думалъ плотнивъ, бу- 
детъ принята за натуральную повинность. Онъ поставилъ главную подпорку, на 



^) Въ тюркской сказке, за1гасанно& г. Адрвановнкъ (Оч., 1У, 587) д-Ьвица Чечкнъ собяраетъ гь 
море кости Хангавая и потокъ оживляетъ его. Въ финскокъ эпосЬ нать Лемккнкайнена ищетъ потерянваго 
сына, брошешшго в-ь воду; обращается съ мольбой къ солнцу; собираегь нзъ воды кости сына и оживляетъ 
его. Св. Сисин1Й ищеть потеряннаго младенца; вопрошаетъ солнце и луну (А. Н. Веселовсшй, Развскашя). 

') Отыскивая эту ревиденщю нужно также им^ть въ виду, тго къ югу отъ Гуй-хуа-чева находятся 
развалины города Тохто-хото (см. ч. I, стр. 56). 

*) О значен1и орочонскаго Авдури или Эндури см. у В. П. Маргаритова въ брошюре: <Объ оро- 
чахъ Императорской гавани», Спб., 1888, стр. 25. 
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которой держалась вся вровдя, комдемъ вверхъ, вершиной внизъ, и снизу подъ нее 
подложидъ подставку, которую можно было бы, когда захочется, выдернуть. Онъ 
дуналъ: «если Далай-лама-г9Г8нъ ничего не дастъ, я выдерну подложку и весь Ла- 
бравъ уладетъ». Далай-лама-гэгэнъ, когда кончилась постройка, говорить: «Ваши 
хлопоты и труды были велики!» и далъ вс^нъ работникамъ, каменьщикамъ и плот- 
нвкамъ, множество серебра. Роздавъ серебро, гэгэнъ спросилъ: «Прочно ли зданхе? 
н^тъ ли гр^ха» (гемъ байну угею)? Плотникъ не ожидалъ такого конца, ему стало 
сов']^стно и онъ повинился. «Гр'Ьхъ есть!» говорить. «Я думалъ, что гэгэнъ нашу 
работу зачтетъ за повинность, не дастъ намъ платы и заставить проработать да- 
ромъ, поставилъ столбъ вверхъ ногами и подложилъ подложку, такъ, чтобъ её можно 
было выдернуть, Если её вынуть изъ подъ колонны, все зданхе разрушится». Тогда 
Далай-лама-<*эг8нъ сказалъ: «Ты поставилъ дерево вверхъ ногами. За это ты, а 
когда ты умрешь, то твои потомки пусть въ первое число первой луны каждаго 
года летаютъ съ Поталы внизъ головой». И вотъ съ того времени существуетъ 
обрядъ: потомокъ того плотника од'бвается въ платье птицы Ханъ-гариди, на го- 
лову над^ваетъ маску въ видЬ птичьей головы и къ плечамъ прикр']^пляетъ расправ- 
ленныя къ полету крылья. Съ вершины Лабрана, стоящаго на вершине Поталы, 
ко дну долины протягиваютъ канатъ; человека, од^таго птицей, кладутъ на шкуру 
коровы и спускаютъ по веревк*]^ на дно долины головою внизъ. Если убьется, объ 
этомъ не плачутъ. Если уц^Шетъ челов^къ, даютъ ему 50 ланъ серебра. 

Сантанъ-джимба ^). 

О церемон1и хожден1Я по канату въ ЛассЪ см. Nопуеаа Тоагп. авха!., 1829» 1. 1У; онъ ис- 
полняется въ 3-й день второй луны. Тему о колонне ср. съ № 47 (см. ниже). 



44. МОНАСТЫРЬ МАРЦЗАНЪ ')• 

(ШирОНГОЛЬСК1Й). 

Былъ въ Менгу-чжу царь Ландеръ; онъ гналъ ламъ. Одинъ челов^къ, родомъ 
изъ Тендыка, ставъ ламой, очень былъ въ слав^. Онъ отправился въ Менгу-чжу 
и тамъ молился. Но когда угЬсненхе отъ царя Ландера возрасло до крайней сте- 
пени, онъ сказалъ, что при такомъ нечестивомъ цар^ онъ не можетъ оставаться 
въ Менгу-чжу и нам^ренъ возвратиться на родину. Онъ окрасилъ черной крас- 
кой б'Ьлую лошадь, с^^ъ на неё и б^жалъ на родину. За нимъ послали погоню. 
Когда онъ доб^галъ до Желтой р^ки, погоня стала догонять его. Лама переплылъ 
р^ку; во время переправы краска съ лошади смылась. Погоня, увид^въ челов']^ка, 

^) Сантанъ-джимба во время этого праздника сид'Ьлъ въ Лаоской тюрьме со связанннмн руками и 
обряда не вид'Ьлъ, но вид^лъ множество народа, шедшаго смотреть обрядъ. 

') Марцзанъ (т. е. сКрасная скала» по тангутски) монастырь на л4в. берегу Силинъ-гола ниже города 
Сннина; китайцы зовутъ втотъ монастырь Пай-ма-сы, т. е. «Храмъ б^ой лошади». 

п. 82 
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"бдущаго по противуположному берегу на б'блой лошади, сказала: «Это не тотъ, 
за Боторымъ мы гнались! тотъ быль на черной лошади, а этотъ на б&юй». И вер- 
нулись. Лама укрылся въ пещер'Ь; зд'Ьсь т'Ьло его замерло, но сердце его продол- 
жало биться. Горлица (кугушкё) насорила ему на лицо. Погоня вошла въ пещеру 
и увид^въ, что т'Ьло его неподвижно и что лицо даже покрыто птнчьимъ пометомъ, 

сказала: <Онъ давно уже умерь!» и удалилась. 

Сантанъ-джнмба. 



Въ пещер'Ь при монастыр'Ь Марцзанъ Лта-чинбу сидитъ одинокШ бзфханъ. 
Это былъ лама^ б^жавш1й отъ тибетскаго царя Ландармы. Онъ б'Ьжалъ на б'&лой 
лошади, которую предварительно окрасилъ въ черный цв^тъ. Переплывъ р^ку, ло- 
шадь вновь стала б']&лою. Люди, гнавшхеся за ламой, говорятъ: «Мы гнались за ла- 
мой на карей лошади, а этотъ лама ^детъ на б^лой!» и не погнались за нимъ. 
Продолжая поиски, они нашли пещеру, въ которую скрылся лама и обмеръ въ 
сидячемъ положен1и; хуху шибо (голубь), летая въ пещер*]^, насорилъ на его 
лицо много пыли. Погоня говорить: «Много пыли на этомъ покойник'Ь. Должно 
быть давно умеръ». И не тронули его. Этотъ бурханъ нм'Ьетъ мясное тЬло (маха 
б1итай), но его мясо покрыто сверху глиной. Живущ1е около монастыря тангуты 
присходятъ изъ страны Джуглунва, лежащей около Лассы, самъ же лв.щ бурханъ 
былъ родомъ изъ горы Тандыкъ, къ западу отъ Сань-чуани. 

Лама широнголъ. 



и 



45. ЛУМБУНЪ-ЧИМБО. 

(Монгольскхй). 

Въ земл^ Уратовъ, въ западной части Иньшаня, противъ с^верозападнаго 
агиба Желтой р^кн, находится м'Ьстность Лумбуеъ-чимбо. Подъ этимъ именемъ 
разум'Ьютъ м'бстность въ сухой долине Харганай, гд'% находятся три пещеры. 
Внутри пещеры есть почитаемыя народомъ изображеп1я боговъ, на поклонеше къ 
которымъ приходить много богомольцевъ. Самая большая пещера называется 
Икенъ*агуй; въ ней бываетъ хуралъ (богослуженхе); до 500 ламъ вмещается 
въ пещеру. Входъ въ пещеру обд'Ьланъ, какъ ворота храма. Внутри много ста- 
туй. Другая пещера называется Ердени-дзо; она лежитъ въ высокой гор*!; войдя 
въ отверзст1е, идутъ сначала по горизонтальному полу, потомъ спускаются въ от- 
весный колодезь по деревянной лестниц*!, зат']Ьмъ опять идутъ горизонтально. Въ 
этой нижней галлере^ находится само собою явившееся (нерукотворное) изображе- 
Н1е бога Лумбунь-чимбо, сидящаго на престоле; правый кулакъ бога, держапцй 
отв'бсно стояпцй мечъ, покоится на правомъ кол§н%. Въ этой же галлере^ ука- 
зывають отверзст1е, въ которое спускаютъ веревку до 5 сажень длиной и не мо- 
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гутъ достать дна. Въ эту дыру спустился шулмусъ, котораго пресл4довалъ и убилъ 
Лумбунъ-чимбо. Въ пещер* Ердени-дзо темно, ходятъ съ огнемъ; изъ пяти спу- 
стившихся телов^Еъ двумъ привязываютъ фонари къ шеЬ. Третья пещера назы- 
вается Дареве; она им4етъ просторный входъ; въ ней находится арашанъ (целеб- 
ный источникъ); воду его пьютъ и в^рятъ, что это полезно отъ внутреннихъ бо- 
лезней; въ этой же пещер* есть сл4ды Чингисъ-богдо (т. е. Чингисъ-хана), У 
выхода долины Харганай на равнину Желтой р^ви лежитъ монастырь Нарын- 
генъ-агуй. 

Записано отъ эдзинъ-гольсваго торгоута. 



46. ПЕИ-ЮНЪ-ОАИ. 

(Монгольск1й). 

На правомъ берегу Желтой р^ви противъ города Чжя-чжоу лежитъ будд1й- 
СВ1Й монастырь Пей-юнъ-сай, по монгольсви Чаганъ-абита. По дорог* туда изъ 
Ордоса приходится переходить черезъ р*ву Шарусенъ-голъ по естественному ва- 
менному мосту; р-Ьва входитъ въ пещеру въ свал* и течетъ подъ нею оволо 20 
саж., потомъ выходитъ изъ скалы тремя отверзстгями и мчится дал*е съ большой 
стремительностью и шумомъ. Еитайцы говорятъ, что это мостъ, который построилъ 
Манджушри. 

Монастырь Пей-юнъ-сай находится на гор*, воторая возвышается надъ м*- 
стомъ соединен1Я Шарусенъ-гола съ Хуанъ-хэ. Выше этого соединенхя на правомъ 
берегу Хуанъ-хэ лежитъ китайсвхй городъ Чжя-чжоу; онъ виденъ изъ монастыря. 
Монголы Ордоса усердно ходятъ на повлонен1е святому, особенно безд*тныя жен- 
щины. За день не доходя до Пей-юнъ-сая не говорятъ худыхъ словъ, не пьютъ 
водви, не вурятъ не тольво ошума, но даже и табаку; в*рятъ, что не исполнив- 
Ш1й этого правила, пришедши въ монастырь, умретъ. В*рятъ, что вс* китайцы, 
живущхе вовругъ монастыря на день *зды вругомъ, постоянно соблюдаютъ это 
правило. Святыня сврывается въ башн* (субурга), стоящей среди монастырсваго 
двора. Это останви святого Чаганъ-абиты; уши свои, по словамъ хэшановъ (мо- 
ваховъ), святой затвнулъ жел*зными «ширмэ», чтобы не слышать дурныхъ словъ. 
Повлонниви не видятъ святыхъ останковъ. Въ Пей-юнъ-са* насчитывается 35 
обителей и отд*льныхъ храмовъ, т. е. гораздо больше, ч*мъ въ Гумбум*. 

Пунсувъ, ордоссв1й монголъ. 



252 



47. ВЬЮ-ТОУ-ШАНЬ: 

(Монгольски). 

Южн^е Нинъ-ся на Желтой р^к'Ь, на ея правомъ берегу дежитъ гора Нью- 
тоу-шань, «гора Коровья Голова»; монголы зовутъ ее Ухыръ-ола, «Коровья гора». 
Тамъ, гдЬ эта гора примыкаетъ къ самой Желтой р%к% есть группа бол-Ье ч^мъ 
изъ десяти монастырей. Вс4 они разрушены давно, до посл4дняго возстан1Я му- 
сульманъ. Живущ1е около китайскхе крестьяне въ развалинахъ монастырей дер- 
жать телятъ и овецъ й хранятъ траву. Группа монастырей, находящихся на вер- 
шин4 горы, называется Та-ши-тянь; отсюда идетъ дорога внизъ къ р'бк'Ь. На вер- 
шине горы находится холмъ, который называется Алтанъ-тугулъ, «Золотой теле- 
нокъ>; другой холмъ находится внизу на берегу р']^ки и называется Алтанъ-унага, 
«Золотой жеребенокъ». Дорога приводить къ суме (монастырю), въ которомъ сто- 
ить субурга (башня); зд^сь есть хэшаны (монахи). Монголы изъ Ордоса и Ала- 
шани приходить покланяться этой субург^ въ 29 число б^лаго м'Ьсяца (чаганъ 
•сара). Монголы называють эту субургу Гума-салй — субурга. Войдя въ ворота суме, 
поклонники обходить субургу вокругь; внутрь субурги не входить. Хэшаны раз- 
сказывають, что внутри ея есть другая субурга, которая висить на воздух'Ь; осно- 
ван1е ея не прикасается кь земной поверхности; эта внутренняя субурга спусти- 
лась съ неба. Когда она опустится и сядеть на землю, Менгу-чжу (резиденцк 
Далай-ламы) будеть перенесена на зд'Ьшнее м^сто. Разрушеше монастырей при- 
писывается не военному разгрому, а тому, что гора, на которой стояли мона- 
стыри, перевернулась или, по крайней жЬр^ растрескалась и перековеркалась (бал- 
бараджи). Поклонившись Гума-сала-субург^, монголы-паломники идутъ въ Ала- 
шань-ки'гь, гд*! около этого времени устраивается чамъ (религ10зная пляска) въ 

честь божества Мелень-гуру. 

Пунсукъ, ордосск1й монголь. 



Бъ юго-вападу отъ Хотана въ древности указывали гору Цвюй-ши-динъ-цвя, которая на- 
зывалась «Бычьи рога», по двумъ отв^снымъ скаланъ, между которыми быль построенъ мона- 
стырь (Риттеръ, Землевйд«Ьн1е, Восточн. Туркестанъ, перев. Григорьева, в. 1, стр. 68). Другая 
древняя хотанская легенда равскавывала о город']^ Хо-лао-ло-цвя, развратные жители котораго 
были накаваны ва неуважеше священной статуи Будды (хЪМ., 21); началась буря, потоки дождя 
наводнили страну и взрыли всю почву, городъ былъ васыпанъ песчанымъ дождемъ. Хотансше 
жители верили, что удалившаяся тогда ивъ города статуя перенесется въ храмъ драконовъ, когда 
€исполнится ваконъ Шак1евъ», т. е. по ра8руп1ен1я настоящаго порядка вселенной (хЫй., Ы, нри- 
м^чан1е Григорьева, стр. 305). Третья хотанская легенда равскавываетъ объ архан^^, который 
поднялъ ступу на ладони и опустилъ, не повредивъ сооружен1Я (Григорьевъ, Вост. Туркестанъ, 
179). Висящую на воздухе башню ср. съ разскавовгь Марко-Поло о колонне въ храм^, чудесно 
оставшейся висящею въ воздухе, хотя освоваше изъ подъ нея было вынуто (1ои1, Магсо Ро1о, го1. 
I, р. 192), а также см. выше, № 43. Бъ числ% в&рован1Й алтайцевъ (Правосл. Соб., 1886, нартъ, 
ст. о Ландышева «Космогошя алтайцевъ», стр. 7) есть одно о гор% Алтынъ-ту (Золотая гора), 
которая съ неба виситъ надъ землею и только на четверть не достигаетъ до земли. 
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48. ДЕРЕВО ГАЛБАРОЫНЪ-МОДО. 

Дерево это выросло въ Джагыръ-дорчжитан^ '). Только оно пустило первый 
ростовъ (джалхынъ соё), какъ сейчасъ же притетйла ворона (хире), потомъ при- 
б'Ьжалъ заяцъ. (тулай), потомъ пришла обезьяна (шарь-мечинъ), посл'6 вея слонъ 
(чжанъ). По м^р'6 того, кавъ они приходили, дерево все больше и больше выра- 
стало. Эти четыре жнвотныхъ стали аха-дю *) по имени Тунбашй. 

Пунсукъ изъ Ордоса. 



8> 



49. ТУВА НА БЖЮ ). 

На одной равнин'Ь стояло одинокое дерево, около вотораго протекала р'Ька. 
Тут-ъ жили четыре животныя — слонъ, обезьяна, заяцъ и птица «инъ». Они 
жили въ такой дружб'6, какъ братья. Заяцъ говоритъ друзьямъ: <Что-жъ мы жи- 
вемъ, какъ братья, а не знаемъ кто изъ насъ старш1й братъ, кто младш1й. Нужно 
разобраться и узнать, кто изъ насъ старш1й». Слонъ говоритъ: «Да, конечно, я 
старш1й, потому что я всбхъ больше п старее». «А вонъ у этого дерева, какъ 
ты думаешь, что выросло напередъ — вершина или комель?» спрашиваетъ заяцъ. 
«Вершина». «Значить вершина старше комля. Смотри же — вершина выше комля; 
она на немъ сидитъ. Такъ и намъ сл'бдуетъ с1&сть. Ты старше меня, следова- 
тельно, тебе надо стать на меня. Становись- ка, попробуй!» Слонъ сталъ надъ 
зайцемъ, заяцъ пришелся у него между ногами; встать на его спину четырьмя 
ног&ми никакъ не можетъ. «Теперь я попробую», говоритъ заяцъ. Онъ зал^зъ на 
спину слону и говоритъ: «Вотъ выходитъ, я тебя старше!» Примерялись животныя 
и разместились такъ: внизу слоц:ь, на немъ обезьяна, на ней заяцъ, на зайце 
птица инъ. Стоятъ они такимъ образомъ и живутъ въ большой дружбе; отъ ихъ 
пребыван1я во всей той стране великое благоденств1е. Былъ тамъ народъ и у него 
ханъ. Ханъ и его советники думаютъ: «Откуда такое благоденствхе распростра- 
няется на- нашу страну?» Несетъ по реке душистыя яблоки и драгоценности; кто 
яблоко съестъ, становится мудрымъ. Ханъ говоритъ: «Надо узнать, что въ вер- 
шине реки есть. Тамъ, вероятно, есть что-то, отчего происходитъ наше благо* 
денств1е». Пошли и увидали — прекрасная долина, среди ея дерево, на дереве 
сюмё^), а подле четыре жнвотныхъ другъ на друге, живущихъ въ большой дружбе. 

Сэрвнъ, лама широнголъ изъ Саньчуани. 



*) т. е. въ Индш. 

^) Т. е. братья ни. 

•) Тува на бжю (Тумба на бжю)— такъ называются лубочныя картинки, которыя встречаются у лавсъ 
въ тибетской провиицхи Андо. На иихъ бываетъ изображено дерево, подъ которнмъ стоить сюнъ, на слон^ 
сидитъ обезьяна, на обезьяне заяцъ, а на дерев* птица. Кто им^Ьегь подобное и8ображен1е въ своемъ дому, 
верить, что въ томъ дом* будетъ благоденств]е. Экземп.1яръ подобной лубочной картинки, напечатанный 
въ Гумбум*, мною доставлеяъ въ Импер. Публ. Библиотеку, другой въ музей Восточно-сиб. Отдела И, Р. 
Геогр. Общества въ Иркутск*. 

*) Сюмё—монастврь. 
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Еитайское поверье: Въ начале калпы (пер10да) лисица, обеаьяиа и ваяцъ жили въ друж<№, 
не смотря на свою породу. Царь неба Чакра (Индра) подъ видомъ старца отправился къ тремъ 
животныкъ просить пищи. Лисица поймала для него карпа, обезьяна собрала фрукты; ваяцъ, въ 
отчаяти, что онъ слабъ силами, бросился въ огонь. Старецъ ваялъ сгор^вшаго вайца и пом^к- 
стилъ на лун^, чтобы его великодупие сохранить въ памяти людей. Аппа1е8 йп Мпвёе 6а1те1, 
1. XI, Рапв, 1886, р. 497. 

Очерки, IV, 223: на вершине горы Сумеръ три суме, тридцать три тенгира и дерево вамбы- 
дзандынъ^), плодами котораго питались тэнгиры. 

Объ одинокомъ, колоссальномъ дереве Оронъ-ганцханъ-модо (Урунъ-модонъ) см. въ Очер- 
кахъ, II, 161; IV, 187, 326; Раииег, Ье Итге Магсо Ро1о, I, 95. 

Въ Очеркахъ, дерево Оронъ стоить въ свяви съ легендой о мальчике, найденномъ подъ де* 
ревомъ; тзггь мальчикъ названъ Бодунтай; но при такихъ же условхяхъ найденъ и Чингисъ-ханъ, 
во времени котораго народная в^ра видитъ золотой в^къ. Старейшины, ищупце младенца, въ 
которомъ, невидимому, воплощено счастье (квшикъ), идутъ вверхъ по р^к^Ь. Душистые яблоки, 
сносимый р1^чнымъ течен1емъ, ср. съ волосами, сносимыми р^^кой, въ XXIII гл. Шиддикура (въ 
египетской сказк!^ о двухъ братьяхъ волоса душистые). 



50. НЬЮ-ТОУ-ВАНЪ. 

.(Саньчуаньск. сказка). 

Въ одномъ царств'Ь былъ бурханъ Нью-тоу-ванъ ^), который наложилъ на 
царство дань, чтобы каждый годъ ему доставляли на съ^денхе мальчика и девочку. 
Такъ и д'&лалось въ этомъ царств'Ь; каждый годъ выбирали мальчика и д'Ёвочку, 
од'Ёвали ихъ въ хорошее платье, садили на престолъ, установленный разными 
вкусными печеньями и относили въ одну загородную кумирню. Тогда поднимались 
в^тры, являлся Нью-тоу-ванъ, богъ съ бычьей головой, въ сопровождёнхи многочн- 
сленныхъ ратниковъ, входилъ въ кумирню и пребывалъ тамъ. На другой день 
ходили осматривать кумирню и не находили отнесенныхъ д'Ьтей. Однажды въ ту 
страну приходятъ четыре бога: Сунъ-ву-кунъ, Тансынъ-лама, Са-ху-шанъ и Чу- 
ба-чже (посл'ЬднШ съ свиной головой) и останавливаются въ одномъ домЪ на ночь. 
Сунъ-ву-кунъ зам']^чаетъ, что хозяйка дома плачетъ. «О чемъ ты плачешь»? спра- 
шиваетъ Сунъ-ву-кунъ. Женщина объясняетъ, что у нея одинъ только сынъ и 
тотъ завтра долженъ идти на съ4ден1е бурхану Нью-тоу-вану; что, пОтерявъ един- 
ственнаго сына, она принуждена будетъ оставить свой домъ и выселиться, ища 
себ'Ь пропиташя въ другомъ м'Ьст^. «Не плачь!» сказалъ ей Сунъ-ву-кунъ. «Я пойду 
на м'Ёсто твоего сына на съ^денхе Нью-тоу-вану». 

Назавтра мальчика, сына этой женщины, и д-бвочку изъ другого дома од&1и 
въ новое хорошее платье, посадили на столъ и отнесли въ кумирню. Поднялся 
вЪтеръ и явился Нью-тоу-ванъ. Спрашиваетъ: «Что мн% тутъ приготовлено 'Ьсть?» 



^) Дзавдыиъ— сандальное дерево; захбн— Еа^еша ТатЪи. 

') Китайская слова: нью— «корова», тоу — «голова», ванъ'-«царь>. 
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Сунъ-ву-кунъ между т^мъ занялъ м4сто д4тёй, обратился въ нихъ, а ихъ самихъ 
отпустилъ. Сунъ-ву-кунъ говорить: «Сегодня меня принесли теб4 на съ-Ьдеше. 
Только ты, когда будешь Ьсть меня, не кусай зубами, а проглоти ц*ликомъ>. «За- 
ч-Ьмь тебя раскусывать! > говорить Нью-тоу-ванъ. «Ты такой маленьк1й, что тебя 
легко и ц4лымъ проглотить». И онъ проглотилъ Сунъ-ву-куна. Проглоченный 
Сунъ-ву-кунъ схватилъ сердце Нью-тоу-вана, сжалъ его и спрашиваетъ: «Ну что, 
теперь будешь -Ьсть меня?» Нью-тоу-ванъ просилъ не убивать его, отпустить сердце, 
и об^щалъ не ^сть Сунъ-ву-куна, когда тотъ снова выл-Ьзеть на волю. Сунъ- 
ву-кунъ взялъ съ Нью-тоу-вана клятву, что Онъ уйдетъ изъ этихъ м-Ьстъ и не " бу- 
детъ требовать людей на съ§ден1е. Тогда Сунъ-ву-кунъ вылазь черезъ ноздри 
Нью-тоу-вана; Нью-тоу-ванъ уб4жалъ прочь, й Сунъ-ву-кунъ возвратился въ домъ 
женщины и застал ъ её угощающей двухъ его товарищей. Сунъ-ву-кунъ собралъ 
весь народъ и сказалъ: «Отныне не покланяйтесь тому бурхану и не приносите 
ему въ жертву д^тей. То быль ложный бурханъ!». 

Лама Сэрэнъ, широнголъ изъ Сань-чуани. 



Нью-тоу*вана, «царя съ бычьей головой» ср. съ тибетскииъ Яандариой» который им^^лъ бы- 
чьи рога на голове, а также съ Ерликомъ, царемъ смерти, который изображается съ бычьей го- 
довой. Въ монгольскихъ ска8ан1яхъ царь съ бычьей головой зам^ненъ царемъ съ ослиной головой. 

У Рашидъ-эддииа разсказывается объ Огувъ-хан^ (огуаъ-ханъ— быкъ царь; въ моигольсбюиъ 
было бы буха-ханъ). Огувъ-ханъ по рожденш три дня не принимаетъ молока матери (Рашидъ- 
эддинъ, I, 13; ср. Еа^о^Г, Бав Кпда^ка БИхк, 8.-Р^Ь., 1891, 8. X); младенецъ, родоначальникъ ца- 
рей Хотана, родивпийся изъ головы бога, не беретъ молока; его кладутъ къ ногамъ бога; изъ 
земли выростаетъ сосокъ, который и выкармливаетъ ребекнка (АЬе1 Ветпза!;, Шз^охге де 1а уШе 
йе КИоип, Раг18, 1820, р. 37). Въ бурятскомъ скаваши Булганъ-хара положенъ передъ Буха-ной- 
ономъ (на8ван1е скалы въ долине р^ки Тунки) и Буха-нойонъ (быкъ— князь) поитъ его своимъ 
сокомъ. Друпе мальчики вскормлены сокомъ дерева: Чингисъ (Очерки, IV, 229), Поросъ-Бодунъ 
(Очерки, IV, 326; Ра11а8, 8атт1., I, 32), Одунъ-Бодунъ (Очерки, II, 161; IV, 326). 

У Рашидъ-Эддина (стр. 112) упоминается еще Екз-Туко-ханъ (въ Юань-чао-ми-ши Инаньча 
бильг9, у Абульгази 1папд.]' Ве1^еЬ Бпка сЬап). Бука, кажется, в^рн^е, ч^^мъ Туко (см. выше, стр. 
215). У Туко-хана по Рашидъ-эддину было два сына; одинъ называется Бай-бука; у Абульгази 
тоже два: Тай-бука и Буй-рукъ. Тай-бука также, кажется, в^^рн^е, ч^мъ Бай-бука. Въ книжныхъ 
разскавахъ, которые мы сближали въ Очеркахъ, IV, 853, встр11чаются три имени: Тайбуцинъ ^), 
Буха и Болго. 

Буга-ноинъ встречается также въ сложномъ бурятскомъ Бргилъ-буганоинъ (Агапитовъ и 
Хангаловъ, Матер1алы, стр. 50). При посвящен1и въ шаманы сначала призываютъ Ергилъ-буга- 
ноина, а потомъ умершихъ родственниковъ. Ергилъ-буга-ноинъ какъ будто самый старшШ род- 
ственникъ; зто какъ будто предокъ вс^хъ шамановъ. 

О бурятской легенде о Буха-ноин^ см. Памяти, книжка Иркутск, губ. на 1881 г., Ирк., 
стр. 165, 173, 181 и сл'1^д.; Записки Вост.-сибирск. Отд&ха И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 1, 
стр. 115, 148; в. 2, стр. 94—106 и 145 — 148; Изв-Ьспя Вост.-сиб. Отдела, т. XII, № 4—5, стр. 65; 
т. XIV, № 1—2, стр. 2 и 3; Записки Имп. Р. Геогр. Общ., 1864, кн. 2, стр. 34 и 43; Поздн4евъ* 
Образцы народи, литературы монгол, племенъ, в. 1, Спб., 1880, стр. 265; мои Очерки с^верозап. 
Монголш, IV, стр. 264-268 и 821—826. 



^) Женщина Харавчи-Тайбучнвъ спасаетъ Нальчика, котораго пресл'Ьдуютъ. Въ другонъ м^ст^ Ал- 
таяъ-Тобчи (стр. 195) Харакчи-Тайбуцинъ мужчина, а не женщина. 
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51. ОУНЪ-ВУ-КУНЪ. 

(Широнгольскхй). 

Сунъ-ву-Бунъ ') былъ прежде довшинъ; его усмирилъ Со-чяси-^ или иначе 
Чи-чжа-лао-^^, а также Со-чжи-лунъ-ванъ. Посл']^дн1й сид&1ъ въ цв^твЪ. Сунъ-ву- 
кунъ подошелъ и свазалъ: «Какой прекрасный цв^токъ?» «Если прекрасный, ска- 
залъ Со-чжи-*]^, то садись въ него». Цв'Ьтокъ раскрылся, Со-чжи-'Ь вышелъ и Сунъ- 
ву-кунъ с^лъ на его м^сто. Тотчасъ же цв'Ьтокъ сомкнулъ свои лепестки и Сунъ- 
ву-кунъ не могъ изъ него выйдти. Со-чжи-'Ь согласился растворить цв^токъ подъ 
услов1емъ, если Сунъ-ву-кунъ перестанетъ быть докшиномъ '). Они пошли вдвоенъ 
и встретили старуху, у которой была единственная дочь. Эта д'Ьвушка была обре- 
чена на съ*ден1е чудовищу Чу-ба-дже ^). Сунъ-ву-кунъ говорить, что онъ пойдетъ 
на съ%ден1е Чу-ба-дже вместо девушки; оделся въ ея платье и отправился. Чу- 
ба-дже проглотилъ Сунъ-ву-куна; Сунъ-ву-кунъ, очутившись внутри чудовища, схва- 
тилъ его сердце и горло въ горсть и сжалъ. Чу-ба-дже взмолился, но Сунъ-ву- 
кунъ согласился отпустить сердце только подъ услов1емъ, если Чу-ба-дже приметь 
будд1йскую в'Ьру. 

Прежде въ Сань-чуани горы были голы; травы не было. Народъ молился о 
дожд'Ь, который могъ бы вызвать растительность. Сунъ-ву-кунъ сказалъ: «Я самъ 
буду богомъ». С'Ьлъ, какъ изображаются обыкновенно боги, и старается сохранить 
неподвижное положеше. Ему захотелось помочиться. Народъ подставилъ чаши, го- 
воря: «нашъ богъ льетъ аршанъ!» Попробовали жидкость на вкусъ и сказали:' 
«Э, не вкусно» (э мухай)! Сунъ-ву-кунъ расхохотался. Тогда Ю-хуанъ-4 *) опро- 
кинулъ свой сосудъ и пролилъ дождь на землю. 

Лама широнголъ изъ Саньчуани, 



52. ЛЕГЕНДА О ВВЕДЕШИ МУСУЛЬМАНСТВА ВЪ КИТАФ. 

(Саларсюй). 

Три товарища Анкйсы-бабй, Шисы-бабД. и Вейсы-баб& отаравились въ Еи- 
тай съ ц'Ьлью пропов'Ьдывать мусульманскую в'Ьру. Дорогой двое умерли; въ Ки- 
тай дошелъ одинъ Анкксы. Танъ-вану^) понравился новый законъ; онъ обм']^нялъ 
три тысячи китайцевъ-язычниковъ на тысячу хойху. Отъ дтихъ посл^днихъ и про- 



^) Монголы переводатъ это имя Мечинъ-бакши (обезьяна — учитель). 

^) Докшинъ — свирепый. 

') Монголы переводятъ Гахай-бакши (свинья — учитель). 

^) По-монгольски боронъ ечженъ, «хозяннъ дождя >. 

*) Т. е. императору дннаст1и Тань. 
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исходятъ ннн^шн1е хойху; они вс1 носятъ фа]|ИЛ1Ю Ма. Они пришли безъ женъ 
и потому должны были жениться на витаянвахъ; друпя мусульиансвхя фамилш 
произошли отъ этихъ витаяновъ. 

Хойху, старивъ, въ дер. Ни-чжа. 



Завонъ мусулы1ансв1й въ Китай принесенъ изъ Менве -Медина- варба тремя 
лицами: Хаси, Вейси и Шиси; дорогой двое умерли, дошелъ до м^ста тольво Хаси. 
Хойху (или вы-чжао) не витайцы, а пришлый народъ изъ страны Си-юй. 

Ахунъ (витаецъ) изъ города Линъ-чжоу. 



Боранъ въ Китай принесли три челов^ва изъ государства Виляли; ихъ имена 
Кейсы, Вейсы и К&сы. Двое умерли дорогой, дошелъ тольво Касы. Прежде, ч^мъ 
онъ нрибылъ въ Китай, императоръ Тавъ-ванъ (или Танъ-чао-ванъ) увид'Ьлъ во 
сн'Ь челов^ва въ бФлой чалм'Ь и въ синемъ халатб; это былъ проровъ Мухамедъ; 
проровъ свазалъ ' ему, что въ его царство идутъ три челов^ва пропов^дывать уче- 
те, которое учить добру. Танъ-ванъ, проснувшись утромъ, повел'Ьлъ дозволить 
тремъ страннивамъ пропов^Бдывать новый завонъ въ царств^^. Касы-баба былъ пер- 
вымъ проповЪднивомъ мусульманства въ Кита^; могила его находится въ город'Ь 
Кантон^^. 

Молодой хойху, уроженецъ города 

Си-нина, учивш1йся въ Нинъ-ся. 



ПржевадьсгаД слышалъ преданхе, что Хой-ху пришли на Хуху-норъ съ ииамоиъ Раббанэ. 
(Третье путеш., 326). Ср. Алобань, первый пропов^дникъ хриспанства въ Кита^ (см. статью о. Пал- 
ладая: сСтариниые сл^ды христ1анства въ Кита^» въ Вост. Сборн., Спб.» 1872, т. I, стр. 13). Сл. 
съ равскааомъ одной армянской летописи о сирхйц*!^ Рабанъ-ата, который быдъ при монгольсконъ 
хан^ эащитникомъ и распространитеденъ христханской в^ры (Паткановъ, Истор. монголовъ по 
архянск. источникамъ, Спб., 1873, в. I, стр. 49). У Сананъ-Сэцэна (229) въ легенде о введеши 
буддиаха Адтынъ-хаганъ ин&гъ внд^ше — явился «б&1ый челов^къ»; потомъ оказалось, что это 
быль далай-лама. См. также выше, на стр. 191, о шамане Тубутъ тэнгря. Ср. рааскааъ о Дева- 
даттф, сопернике Будды (Еоерреп, Ше ВеЦ^оп дев Ва^сШа. I, 106). 



53 а. АНГУРЪ-ШИХЪ. 

Въ Саларской земл^ почитается мусульмансшй святой Ангуръ-шихъ. Онъ 

пришелъ сюда раньше саларовъ, поселился на скал'Ьу молился и умеръ; потомъ 

прип1ли салары и построили часовню, подв^шанную къ свал§ на жел^зныхъ цЬ- 

пяхъ; входить по л^стницф можно съ трудомъ; грешный челов^къ падаетъ прямо 

въ Желтую р^ку, тольво праведные поднимаются до часовни; въ часовн'Ь мЪста 
п. 83 
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только для трехъ челов^къ с^сть. Во врекя мусульмансваго вовсташя тангутн 
сожгли часовню; теперь она вновь сд&Еана. Она находится выше деревень салар- 
свой Чагандасы и тангутсвой Гурчннъ. Салары влянутся именехъ Ангуръ-шиха; 
вакъ тангуты проивносятъ: кубжюгъ! тавъ салары: Ангуръ-шихъ! 

Саларъ Хэйсн. 



б. АНГУРЪ-ЮНЧЖА. 

Выше саларсвой деревни Чаганъ-тасы въ гор'6 надъ Желтой р'Ьвой. есть изо- 
бражеше (?) бога Ангуръ-лончжа, по-тангутсви Амитаба. Ему повланяются и са- 
лары и тангуты* Этотъ Ангуръ-лончжа вжЪеть способность перелетать по воздуху 
отсюда въ Самарвандъ и обратно. 



Салары им^ютъ предаше, что жхъ предкн переселились сюда И8ъ Самарканда; когда нгь высы- 
лали Н8ъ этого города, имъ было приказано идти впередъ до т^хъ поръ, пока будетъ идти верблюдъ, 
завьюченный ихъ пожитками и только тамъ остановиться, гд^^ онъ остановится. Верблюдъ оста- 
новился въ выв^птней саларской территорш; тутъ салары и поселились. Ангуръ-шихь не бвигь 
ли одннмъ И8Ъ этихъ первонасельннковъ саларовъ? Ср. съ туркестанской легендой о святомъ Ха- 
кимъ-ата, который похороненъ въ местности Бакырганъ-ата (Вельяминовъ-Вериовъ, Изсл^дов. о 
касим. царяхъ, Спб., 1864, ч. II, стр. 127); м^^сто названо было Бакырганомъ потопу, что тутъ, 
если верить, преданш, самъ отъ себя остановился и зарев&гь (бакырды) верблюдъ, который везъ 
Хакимъ-ату селиться. О выселенои уйгуровъ на новую родину, пресл^^дуемыхъ криками домалгнихъ 
животныхъ: кочуй! кочуй! см. Б^Оззоп, Ш81;. ^ Моп^о18. 1;. I, 435; ЯаА1о^^, Оаз Еа^а(ка Вихк, 
8. РЬ., 1891, 8. ХЫП; о титулахъ уйгурскигь хановъ: Викга— сЬап, Вирта-сЬап, 1ЪИ., ХУШ. 



ш. 



ИСТОРИЧЕСК1Я ПРЕДАШЯ 



о ЯИЦАХЪ И М'БСТНОСТЯХЪ. 



54. ГУАНЬ-ЛАО-Ф. 

(Китайск1й). 

Кванъ-ло-%^) былъ на службе у царя Соо-со, у котораго была чудесная ло- 
шадь Янь-дже-ма '); у нея изъ рта огонь шелъ, изъ задняго отверзст1я дымъ; она 
стояла въ жел^зномъ дом'Ь, поддала людей. Бванъ-ло-Ъ сталъ просить царя Соо-сО; 
чтобы онъ уволилъ его отъ службы и позволилъ возвратиться на родину. Соо-со 
спросилъ его, что онъ жедаетъ получить въ награду за службу, серебра или шелку. 
Бванъ-ло-% сказалъ, что ему ничего не нужно, крон-Ь лошади Янь-дже-ма. Народъ, 
видя Еванъ-ло-'Ь разъ-Ёзжающинъ спокойно на Янь-дже-ма, говорилъ: «Кто можетъ 
такого могущественнаго героя победить?» На это Санъ-янъ, также бывштй въ 
услужен1и у царя Соо-со, сказалъ, что онъ победить Бванъ-ло-'б. И Санъ-янъ по- 
гнался за Бванъ-ло-^. Увид'Ьвъ его, Кванъ-ло-'б вскричалъ: «Ахъ, за мной го- 
нятся два Санъ-яна!» На это Санъ-янъ сказалъ ему: «Санъ-янъ только одинъ я!> 
«Посмотри, за тобой еще челов^^къ ^детъ>. «Никого н^тъ», отв'Ьчалъ Санъ-янъ. 
Но въ это время н^кто, по имени Чанъ-хой, назв&ннй братъ Кванъ-ло-%, будучи 
въ город^Ь, ударилъ три раза въ бубенъ. Санъ-янъ обернулся и въ это время 

Кванъ-ло-'Ь отрубилъ ему голову. 

Сантанъ-джимба. 



Кванъ-ло-^, или по-монгольски Еэсыръ, былъ сынъ дурннхъ родителей. Мать 
его была китайская монахиня (шибагунцза) вольнаго поведен1я. Связавшись съ ка- 
кимъ-то неизв'Ьстнымъ, она родила ребенка и отъ стыда спрятала его въ древес- 
ное дупло. Еитаецъ Чанъ-омоктай '), не им^вшхй д'Ьтей, нашелъ его и подумалъ: 
«Это сынъ неба (тенгршнъ ху); его родило дерево». И взялъ его къ себ§ на вос- 
питаше, вместо сына. Кэсыръ, пришедши въ возрастъ, подрался съ к'Ьмъ-то и 
убилъ своего противника; посл']^ этого онъ б'Ьжалъ изъ города. Когда онъ прохо- 
дилъ ворота, стража спросила его, какой онъ фамил1и? Кэсыръ отъ страху не 



^) Въ текстЬ удержано местное про11зношев1е. 
') Янь по-кита&свн сдниъ», ма «лошадь». 
') Омокъ — родъ, покол'Ьте. Чанъ-омоктай «из1 



ситайсвн «дниъ», ма «лошадь». 

-родъ, покол'Ьте. Чанъ-омоктай «изъ покол'Ьн1я Чанъ». 
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рЬшмся осавать своего нменя и юАето того, чтобь ешмзжл Чаиъчшоктай, ижъ 

бн сл^довио, ежаз&гь: Бванъ-оможтай. Д110 происходкю Лтожъ ж лцо Еэа1ра 

тъ бнстраго движешя расжрасн^лось. За нижь бшжш пос^анн два челожкшл вь 

погоню; когда она спроеилг у прнворотноВ стржжш, не нроходкп л вдЪсь Чанъ- 

омоктай, тЬ отв^чадн, что н%тъ, а нроходиъ только красножнцн! Еванъ-омок- 

тай. Погоня вернулась. Родина Квсира нь Сн-чуан^Ь, въ городе Пу-чавоу. Ему 

кнтайцн покланяются подъ нменекъ Еванъ-ло-^Ь н рнсуютъ его съ краснымъ лн- 

цомъ и черной бородой. У Бванъ-ло-^^ было два названнхъ брата Лю-ней (кото- 

рнй бнлъ царемъ въ Ченъ-ду-фу) н Чанъ-хой. Шкогда било особое шнропголь- 

ское царство; инь управляли три пшронгольскнхъ хана. Квснръ убнлъ этнхъ ха- 

новъ и разрушнлъ ихъ царство. 

Сантанъ-джнмба. 



Когда Еванъ-ло-4 бнлъ убить, ханъ вабол^ъ и нь народе начался хорь. 
Этотъ моръ прекратился только посл^Ь того, вакъ начали покланяться Еванъ-ло-Ъ. 

Старикъ Чай-й, широнголъ 
ивъ дер. Чи-чжа. 



Башгарцн начали бунтоваться противъ ]Бдясенъ-хана и избрали себ^ своего 
хана, по имени Джангеръ. Еитайцы старались усмирить мятеяликовъ, но никакъ 
не могли; у нихъ не хватало снлн. Тогда нмператоръ поклонился статуе Еванъ- 
ло-^, которая стоить въ кумирне у однихъ изъ пекинскихъ воротъ. Джангеръ, 
капт1рск1й ханъ, во время битвн увидАлъ Еванъ-ло-^Ь на небЪ еъ грозннмъ крас- 
ннмъ лицомъ, ужаснулся и обратился въ бегство; за нимъ устремилось его вой- 
ско и китайцБ! победили. Въ тотъ самый день зам^^глн, что у пекинской статуи 

Еванъ-ло-4 выступилъ потъ на лицЪ. 

Сантанъ-джимба. 



Схертедьный ужарь во время поворота головы навадъ: Зашскя Воет. снб. Отх. И. Р. Геогр. 
Общ. по 8ТЕ., т. I, в. I, стр. 83, 34: сшшгатхаЯ» ааставляетъ своего протнвнншц Гарьнаая обер- 
нуться нааадъ ■ въ это время проглатываетъ его; сестра Гарьюлая такжиъ же обрааоиъ обиавы- 
ваетъ мангатхая. Просто отвороченвая въ сторону голова во время борьбы: Очерки, IV, 265; г»- 
Г9нъ Хуухупъ-хутухту (х&вица-хутухту), отвернувъ голову, боролся съ шухьиусоиъ (ахымъ 
духоиъ); втоть гегэяъ н на вконахъ нзображаетея ссъ вагнутоД въ верху головой». Мечнжъ (Плеяды) 
гонятся ва Ихыганояъ (Большой Медв^хицей), похнтнвппшъ у ннхъ вв^аду; Идыганъ уб^гаеть, 
ваворотнвъ голощг (Очерки, IV, 194). Верблюдъ на водопо§ поворачяваетъ голову то направо, 
то нал^Ьво; сиотрнть, нейдетъ лн олень, который похнтклъ у него рога (Оч., П, 168). Еогда кнтай- 
ское посольство прибыло въ Индиэ ва святою статуею к ему откавывалн подъ равнынк предхо- 
гаии, статуя, нм^^вшая прежде лицо къ югу, обратилась къ востоку, по направлешю къ Ентаю 
какъ бы требуя, чтобъ ее отвевлн туда (Копуеап Дошта! А81а1!япе, 1;. VП (1881Х р- 171). Тема о 
вастывшемъ двнжешн: о Манджушрк, обернувшеиъ голову, чтобы равелзппать слова Чандраго- 
мнна (8с1иеА1ег, Тдгап&и1а'8 (}ес1|1ск1е дев ВпадЫшпав, 8. РЪ., 1869, 8. 163); объ Авалокктеппвар^ 
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который вастылъ въ поа^ съ протянутыиъ укаватедънымъ падьцеиъ, когда Чавдракирти увид1и[ъ 
его пропов^^дывающнмъ (ЗсЫе&ег, ТйгапШа, 154).ОВудд^у Кеппена (Ш ВеИ^оп ^ев Ва^сШа, 
В. II, 8. 449). 

Подъ нхененъ Гуань-лао-% китайцы простолюдины разум^^ютъ героя хитайскаго нсториче- 
скаго ска8ан1я Гуань-ина. Лао-^ по китайски «господинъ»; съ атимъ сдовомъ китаецъ обращается 
къ каждому выше себя по общественному подоженш. Въ честь Гуань-дао-Ф строятся китайцами 
кумирни; въ деревн11 Ничж^, гд4 я проведъ виму 1884—1885 годовъ, изъ двухъ кумирень главная 
построена въ честь Гуань-дао-^. Саньчуаньцы и вообще монголы отожествляютъ Гуань-дао-% съ 
монгодьскимъ Гэсэръ-ханомъ. Раасказы свои о Гуань-дао-^ саньчуанцы ваимствуютъ изъ книги 
Сань-го-П1и, «Исторхя трехъ царствъ». 

Орхентадисты принимаютъ Гуань-ина за историческую личность, которую народное 
предан1е од&ю сказочнымъ пдащемъ. Могила его указывается въ Сычуаньской провинцш^). 
Я не им!Ьдъ возможности ни по европейскимъ дитературнымъ источникамъ, ни чрезъ зна- 
комства съ орхенталистамн ближе познакомиться съ содержанхемъ Сань-го-ши; во время же мо- 
его пребыван1я въ Сань-чуаци одинъ деревенсшй грамотей (сянъ-шенъ) переводилъ для меня пер- 
выи1 страницы этой книги, именно т^ ея м^^ста, который относятся къ Гуань-лао-^. По его сдо- 
важъ, книга начинается изв^щешемъ о динаспи Хань. Разсказывается о томъ, что царь умеръ, 
оставивъ дв&надцатид^тняго мальчика; ногда ребенокъ сид&еъ на престоле, окруженный вель- 
можами, вдругъ съ неба спустилась синяя зм'Ья и окружила престодъ кодьцомъ; юный царь и 
его вельможи отъ испуга попадали. Зм^я вновь поднялась на небо. Потомъ идетъ разсказъ объ 
игр^ д^тей, выбиравшихъ изъ своей среды царя; родители запретили имъ зто д&сать. Дад^^е ра- 
скавывается, какъ Лю-бей встр^чаетъ сначала Чжанъ-хоя ,потомъ Гуань-лао-:Ь, который занимался 
продажей мяса. Вс^ трое порушили сд1и1аться друзьями въ род^ братьевъ. Чжанъ-хой предло- 
жялъ принести клятву предъ деревомъ таоръ (персиковое), находивпшмся въ цв^ту. Они зако- 
лоли б!Ьлую лошадь въ жертву небу и черную корову въ жертву земд^ и поклялись, что и смерть 
у нихъ будетъ общая и радости обпця. Потомъ друзья разошлись. Зат^ъ описывается, какъ 
Гуань-лао-!Ь препроврждалъ двухъ женъ Любея въ резиденщю посл^дняго, въ городъ Гу-ченъ. 
Ему пришлось про113жать пять заставь. Въ каждой его спрашиваютъ, им^етъ ли онъ пропуск- 
ную граммоту отъ царя Со-со. Гуань-лао-^ отв^чаетъ, что не им^етъ. Бго не пуснаютъ, но онъ 
убиваетъ начальника заставы и ^детъ дад!^. Третья застава называется Чи-шуй-гуань; зд^^ на- 
чальникъ заставы Пинъч^и хочетъ хитростью погубить Гуань-дао-^; онъ прячетъ въ монастыре, 
который быдъ подл^ заставы, двести соддатъ. Одинъ изъ монаховъ (хо-шанъ) выходить на встр^^чу 
къ 1^ань-лао-^ и пригдашаетъ его къ себ^ въ келью. Оказалось, что хо-шанъ землякъ Гуань- 
дао-^; онъ жидъ на одномъ берегу р^ки, Гуань-дао-Ф на другомъ. Хо-шанъ предупредилъ Гуань- 
дао-й о засаде, зазвадъ его къ св&к въ келью и угостидъ чаемъ. Когда засада должна была бро- 
ситься на Гуань-лао-%, хошанъ, знавш1й заговоръ, далъ о томъ знать Гуань-лао-^ не р^чью, а 
показавъ ему ладонь, на которой была сд&1ана надпись. Гуань-лао-^ выскочилъ и уб^жалъ. На 
четвертой застав^^ Гуань-лао-^ хотятъ сжечь; солдаты вооружены горящими фитилями и 
должны по данному сигналу приткнуть ихъ къ дому, въ которомъ находится Гуань-лао-^. Но 
Гуань-лао-^ въ надлежапцй моментъ уб&:'аетъ. На пятой заставе ему предстоитъ переправа че- 
ревъ р!бку; ни ниже, ни выше н^тъ переправы, а паромщики требуютъ пропускной граммоты. 
«Безъ нея же», говорятъ, сразв^ умеешь по птичьи летать, то будешь на другой сторон!^!» Но 
Гуань-дао-& разгоняетъ перевозчиковъ, выдергиваетъ изъ земли якорь, къ которому прикр^пленъ 
паромъ и пере^зжаетъ р^ку. Онъ достигаетъ города Гучена; онъ вндитъ его, хотя до него еще 
20 ли остается, и радуется, что увядитъ своихъ названыхъ братьевъ. Чаранъ-хой, увид^въ, что 
кто-то ^детъ черезъ поле, вы^хадъ съ тысячью чириковъ на встречу и напускается на Гуань- 
дао-^, намереваясь убить его. Гуань-дао-^ закричадъ ему: сИди ты, Чжанъ-е,забылъ клятву подъ 
персиковымъ деревомъ въ цв^ту, иди не узналъ меня!» Тогда Чжанъ-^ обрадовался и сказадъ, 
что онъ не узналъ его, думалъ, ^^детъ какой-то врагъ и вы^халъ сразиться съ нимъ. Гуаньдао-^ 
сказадъ ему, что сзади ^детъ Санъ-янъ въ погоню за нимъ отъ царя Со*со и попросилъ Чжана 
ударить три раза въ бубенъ. Действительно Санъ-янъ настигаетъ; Гуань-лао*е вскричалъ: сСкодько 
Санъ-яновъ гонится за мной!» Санъ-янъ ответилъ: сСанъ-янъ только я одинъ!» «А оглянись!» 



^) Беберъ (ВаЬег, Тгауе1з апс1 гевеагсЬез ш Т7е81еп1 СЫпа, Ьопб., 1882, р. 27) говорить только о 
могиле СЬа-ЕО, друга Ли-бея, ваходлщейсд въ Ченъ-ду-фу. 
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скавагь ему Гуань-дао*^^. Тотъ оглянулся н Гуань-дасИЬ отрубиъ ему голову. Тря яавванне 
брата соехяннлясь въ городе и много пировали. 

Посл^ того они втроемъ вы^аасаютъ изъ Гу-чена. Дорогой ямъ встречается богатырь; они 
приглашають его съ собой. Зат^мъ встрЬчають другого, аатФмъ третьяго. Такимъ родомъ состав- 
ляется Еомпан1я И8ъ шести богатырей. 

Есть еще аам^Ьчательный эпнаодъ въ Сань-го-ши: Гуань-лао^ ^детъ вдвоемъ съ Чигсаномъ, 
ГуАнъ-лао-^ впереди, Чигсаяъ сзади. Чигсанъ замахивается на Гуаяь-лао-^; Гуань^лао-^ видитъ 
ВТО и упреваетъ товарища. УдивленнвЛ, Чигсанъ спрашвваеть: сКакъ ты видишь, когда я иду 
сзади?» ГуАНЬ-дао-е говорить: сБромЬ глазъ спереди, у меня есть еще два глаза сзади». 



55. ПАИ-ЧЖЯНЬ-ЧЖЮНЬ. 

(Монгольски). 

Когда китайсЕ1& императоръ прх^^халъ въ Гуй-хуа-ченъ, 8д$сь не было никакого 
города, была гладкая степь. Стояла на м^стЬ города одна только кумирня Пхынъ- 
сунь; въ ней жилъ хо-фо (гэгэнъ), котораго монголы почитали, какъ бога. Импе- 
раторъ вошелъ въ обитель; при вход^^ его гэгэнъ не всталъ съ престола, а остался 
въ сидячемъ положен1и. Бывппй съ императоромъ генералъ Пай-чжянь-чжюнь былъ 
смущенъ этимъ обстоятельствомъ. И хотя императоръ говорилъ ему, что такое по- 
ведете гэгэну извинительно, потому что онъ не знаетъ, что передъ нимъ стоить 
императоръ, Пай-чжянь-чжюнь все-таки не могъ сдержать своего негодованхя, вы- 
хватилъ длинный кинжалъ и убилъ гэгэна. Оказалось, что подъ с^далищемъ гэ- 
гэна сид^а большая черная лягушка, въ которой скрывался нечистый духъ« По- 
сА этого началась война между китайцами и монголами и императоръ, испугав- 
шись, переодетый въ платье ламы, б^жалъ изъ Гуй-хуа-чена. Пай-чжянь-чжюнь, зам']^- 
тивъ отсутств1е императора и полагая, что онъ погибъ въ схватк-Ь, отрубилъ себ^ 
голову большимъ баодяномъ'). Императоръ тЬло генерала увезъ въ Китай, а на 
уЛстЬ его смерти поставилъ его статую, которая и теперь стоить въ кумирн^Б 
сы-танъ въ Гуй-хуа-чен^Б. Этой статуе покланяются только мандарины; они въ 
честь ея на свои деньги иногда устраиваютъ театральный представлен1я. 

Сантанъ-джимба. 



Пай-чжянь-чжюнь былъ современникъ императора Еань-си. Прх^хавъ въ Гуй- 
хуа-ченъ, императоръ пошелъ по всЪмъ кумирнямъ города поклоняться богамъ, 
зашелъ и въ монастырь Пхынъ-сунъ-чжао, гд^ на престол'Ь сид^ъ гэгэнъ Пхынъ- 
сунъ; императоръ преклонился передъ нимъ, но Пхынъ-сунъ остался въ прежнемъ 
положен1н; тогда Пай-чжянь-чжюнь, обиженный тЬмъ, что подданный не отдалъ 
императору должной чести, отрубилъ гэгэну голову. Посл^ этого гэгэнъ сталъ 



^) Бао-дяиъ большой кинжалъ съ тремя остр1янн. 
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возрождаться въ другомъ 1АсгЬ и всегда со внакоиъ на ше^; прежде у новорож- 
деннаго всегда находили рану во всю шею; потомъ эта рана стала уменьшаться; 
теперь гэгэнъ Пхынъ-сунъ возрождается только съ небольшимъ отверзстхемъ на 
ше^, почему онъ носить на ше§ желтую ленточку. Гзгэнъ этотъ живетъ нннф 
около города Нинъ-ся; монголы звали и ждали его въ Гуй-хуа-ченъ, но гэгэнъ 
боится пр1^хать. Еогда Пай-чжянь-чжюнь убилъ гэгэна, императоръ сказалъ ему: 
«Зач^мъ ты убилъ гэгэна? Пхынъ-сунъ не простой челов'6кЪ| это былъ гэгэнъ, 
который зналъ за 500 л^тъ впередъ и за 500 л§тъ назадъ». Пай-чжянь-чжюнь 
отв^тилъ императору: «Если бы онъ былъ гэгэнъ и зналъ за 500 л^тъ впередъ, онъ 
зналъ бы и то, что я ему отрублю голову. Но онъ этого не предвид'блъ, какой же 
онъ всев^Бдуицй гэгэнъ! онъ злой духъ!> Посл^ этого событ1я началась война 
между китайцами и монголами; императоръ Еань-си испугался, убилъ одного ламу, 
переоделся въ его платье и уб^алъ. Пай-чжянь-чжюнь долго дрался съ монго- 
лами, но, наконецъ, видя, что императора нЪтъ, подумалъ, что императоръ погибъ 
въ драк^ и въ отчаяши отрубилъ себ^^ голову. Т'ёло его, посл^ того, какъ го- 
лова его отд'Ьлилась, осталось въ стоячемъ положен 1И. Исторхя о Пай-ч2вянь-чжюн'Ь 

разыгрывается въ театрахъ. 

Чжо-чжинъ-хоу, китаецъ 

въ Гуй-хуа-чен4. 



Когда началась схватка между монголами и китайцами, императоръ бЪжалъ 

въ л'Ьсъ; ламы обступили л^съ и думаютъ: «Б^лыя утки, который гнездятся въ 

л§су, кричали бы, если-бъ императоръ спрятался тутъ. Но отгЬ молчать; в^рно 

его тутъ н^тъ». И они ушли. 

Запис. отъ тумутовъ дер. Хончжимъ 

къ юз. отъ Гуй-хуа-чена. 



Несомненно, что исторхя о Пай-чжянь-чжюн4 гораздо древнее императора Кань-си; Жер- 
бильонъ сопутствовалъ Банъ-си въ его по^здк* въ Хухо-хото и въ его релящи н4тъ ни мал^Ьй- 
шаго намека на что-либо похожее на эту легенду. Вероятно это монгольская легенда, имеющая 
начало въ отдаленномъ времени. Сама легенда указываетъ на эту отдаленность; она относить 
собьгпе ко времени, когда еще не существовало города, а между т4мъ Хуху-хото существовалъ 
уже во времена Чингиса. 

Легенда эта записана Гюкоиъ, но короче, ч^мъ у васъ, и отнесена къ монастырю У-та-сы, 
а не Пхынъ-сунъ-чжао. У-та-сы по словамъ Гюка былъ некогда резиденщей ламы бшвоп-ШтЪа. 
Подъ этимъ именемъ Гюкъ разун^етъ всегда ургинскаго хутухту. Императоръ Кань-си во время 
похода протявъ Олетовъ, проходя черезъ Хуху-хото, захот^^ посетить бихвоп-ТатЪа'у, который 
былъ тогда великимъ ламой въ У-та-сы. Посл^^дтй принялъ императора, не поднявшись съ своего 
трона и не оказавши знаковъ почтен1я ^). Въ тотъ моментъ, когда Кань-си приблизился, чтобы 
поговорить съ ламой, одинъ цзянь-цзюнь (к1ап кип), раздраженный неуважешемъ къ своему вла- 
стителю, извлекъ саблю, бросился на Гизонъ- дамбу и тотъ повалился мертвый на ступени своего 
трона. Весь монастырь взволновался: движенхе сообщилось всему ламскому населен1ю Хуху-хото. 



^) Ср. съ поведешенъ Цзоикавы (см. выше, стр. 286). 

П. 84 



266 

Повсюду народъ бросился къ оружЬо и жизнь императора, который юАлъ при себЬ некногочи- 
сденную свиту, очутилась въ опасности. Чтобы успокоить вовбужденныхъ дахъ, нмператоръ об- 
ратился съ упрекомъ къ цвянь-цвюню и т. д. 

Дал&е Гюкъ продолжаетъ: Монголы искали извлечь пользу изъ этого событ1я. Вскоре раз- 
несся слухъ, что Гизонъ-данба вновь явился, что онъ воплотился въ Халх§; халхасцы приняли 
его нодъ свое покровительство и р^пшлись отмстить. Ламы Да-куреня стали организоваться; оян 
сняли съ себя красный и желтыя одежды, над&си черное платье въ память печальнаго событ1я 
въ Хуху-хото; въ знакъ траура перестали брить голову и запустили бороды и усы; все предве- 
щало великое волнете монгольскаго племени. Не малыхъ трудовъ стоило Еань-си остановить 
движен1е. Онъ завелъ переговоры съ далай-ламой, который употребилъ свое вл1ян1е на успокое- 
ше ламъ, а Кань-си под^йствовалъ на халхасскихъ князей внушительнымъ могуществомъ сво- 
ихъ войскъ. Мало-помалу миръ возстановился. Ламы вновь од&еись въ красное и желтое, но 
чтобы сохранить память о коалищи въ честь Гизона, они сохранили черную каёмку шириной въ 
падецъ на воротник!!^. Ламы Хадхи одни восятъ теперь этотъ особенный знакъ. Съ зтой эпохм 
Гизоны пребываютъ въ Большомъ-курен^ (Да-курень), а въ Хуху-хото ихъ м^то занимаетъ ху- 
бильганъ (Зопуемг, 1. I, 187—188). 

И такъ Гюкъ связываетъ хуху-хотинскую легенду съ истор1ей основашя ургиискаго свя- 
того трона. О черномъ платье, изм^нившемъ цвйтъ на желтый ^), см. Очерки, П, 169, въ легенд^^ 
объ ургинскомъ гзгдн^, принимавшемъ учаспе въ заговоре Шидырвана. Подобные разсказы мо- 
жетъ быть не что иное, какъ варханты легенды о какомъ-то миеическомъ существе, которое 
могло называться Ундуръ-гэгэномъ. Въ хуху-хотинской легенде вто лицо является злымъ; Пай- 
чжянь-чжюнь укрощаетъ его. 

Укрощен1е злого существа содержится также въ легенде о гзгзн^ Наръ-баиджин§; какой-то 
войонъ (князь) хочетъ присвоить саврасую лоп1адь (шаргы-мори), принадлежащую гзгзну; раз- 
серженный гэганъ ударилъ трубкой по столу, всл^дствхе чего его противникъ, бывппй шама- 
вомъ, потерялъ вс^ свои чары (Очерки, 1У, 258). Въ хотаиской легенде китайсшй генералъ Бань- 
чао сумирилъ» хотанскаго царя, который былъ сгрубъ и слушался демоновъ»; демоны хот&и 
чтобы царь принесъ въ жертву коней китайскаго генерала, которые были светло -гнидой масти 
(Ъа! с1а1г); АЪе1 Еетава^, Шз!. Ае 1а уШе ^е КЬоип, р. 5; Риттеръ, Землевед. Аз1и въ переводе 
Х'ригорьева, IV. 56). Ордосская легенда представляетъ Чингиса докшиномъ, ссвир^пымъ», сзлыиъ» 
высшимъ существомъ; его укрощаетъ Баньчень-врдзни (см. ч. I, стр. 128). 

Прекращете поисковъ всл^дствхе покровительства птицъ у Бержерона отнесено къ |Чян- 
гисъ-хану. П (Чингисъ) соп^и^1^ ед 8и11е йез Nаутап8, 1е8 гоуаитез де Сатп!, Аегпёгаха, Багсп 
оа Вагрт еЬ СатЪаХп, 81ев:е Аа Ргез^ге «Тап ^а Са111ау. Ог ауап1; е81^ пп ^о^г Ъа1;й1еп пп гепсоп1ге, 
И ^а!^ роаг8П1уу е!^ соп1та1пс1; де ее затаег еЬ сасЬег еп дез Ъп1880П8 е( ЬаШега, ои е8(ап1^ сЬегсЬё 
раг вез еппепив, Л пе реп!; е81;ге девсопуег!;, раг ]е тоуеп д'пп ЫЪоп, ^ш еп воги^ а1ог8 еХ, яо! 
1епг т стопе дп'11п'уауо1( регвоппе е! е8с11арра де 1а вог^е; доп1; дершв се1^ оувеап ^п1; еп евИше 
е( Ьоппепг еп(;г'епх 01; ве рагеп! де зев рХпшев ропг рапасЬез (Р]егге Вег§:егоп, Ве]а(10п дез то- 
уа^ев еп Таг1^апе, Рапа, 1534, Тга1с1;ё дев Таг^агев, р. 34. О. Палладай разсказываетъ схохнзгю 
манчжурскую легенду о воронахъ, который спасли жизнь маньчжурскаго тай-цзу; см. выше стр. 235. 

Ср. также съ голубями, покрывающими соромъ т&ю беглеца (см. выше, стр. 250), съ па- 
утиной (стр. 200 и 234). 

Т&10 ПаЙ-чжянь-чжюня, продолжающее стоять посл% отс^чен1я головы, напоминаетъ раз. 
сказъ о Тарханъ-бо, туловище котораго ходило, какъ живое (Очерки, IV, 291). Знаки на ше^ 
гэгзна ср. съ знаками на ше'Ь у возродившагося Шидырвана (Очерки, II, 170). Упреки, которые 
нмператоръ д&1аетъ уб]йц^ гэгзна, ср. съ упреками далай-ламы уб1йц% Цоктая (см. ниже, Л'9б5). 

Повидимому предан1е о Пай-чжянь-чжюн^ есть одна изъ легендъ объ укрощеши злой силы; 
существо, убитое имъ, было, надо полагать, злое въ рол% царя съ бычьей или ослиной головой дру- 
гихъ легендъ; это монгольсшй Ельджигенъ-ханъ, китайск1й Нью-тоу-ванъ, тангутсшй Ландеръ 
(Ландариа). Къ этому же кругу легендъ, вероятно, относились и легенды о Чингис^, То онъ яв- 
лялся св11тлымъ существомъ, укрощавшимъ злыхъ; тогда злыми являются его противники: Ши- 
дургу, шаманъ Таинъ-тнрхинъ и можетъ быть Ванъ хиреитск1й; то Чингисъ самъ является злымъ, 



^) Эту тему ср. съ темой о перем^н'Ь цв^та лошади лодъ уб1йцей быка-царя Ландера; см. више 
стр. 218 и 249. 
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и тогда укротительннцей его является Гурбедьдясвяъ*гоа (жена Шидургу), Чао-джгонъ нди гв- 
гэнъ Ванченъ^рдвни (си. ч. I, стр. 128). 

Злой характеръ, конечно, яейдетъ къ ввашю Г8г»на; при томъ къ самому Пай-чжянь-чжюню 
отнесены таБ1я свойства (признаки жизни посл% отс^Ьчетя головы), который приписываются въ 
Азхн влымъ существамъ (Тарханъ-бо, Цоктай); поэтому не сд^дуетъ ли вид^^ть тутъ перестанов- 
ку; т. е. не Пай-чжянь-чжюнь убилъ гэгана, а гвгэнъ (У ндуръ-гагэнъ?) сокрупшлъ злого Пай-чжянь- 
чжюна (или злое существо, которое называлось какъ-нибудь иначе)? 

Предате о Пай-чжянь-чжюн^ пр1урочено къ гуй-хуа-ченской почв^^, къ которой, какъ выше 
было уже указано, Юль пр1урочиваетъ столицу Вана хиреитскаго. Не им^емъ ли мы въ легенде 
о Пай-чжянь-чжюнй отгодосокъ сказашя о Ван&, который быль убятъ, когда сошелъ съ лошади, 
чтобъ утолить свою жажду (подобно Тохтонышу)? 



56 а. ЧИНГИОЪ-ХАНЪ. 

(Монгольск1й). 

Чингисъ-ханъ оставилъ иослЬ себя шесть сыновей, отъ которыхъ и про- 
изошло шесть ордосскихъ джасыковъ. Родина Чингисъ-хана, откуда онъ внвелъ 
ордоссшй народЪу есть страна: Алыкъ-ола Алтынъ-тебши аръ Хангай (т. е. Пе- 
страя гора и Золотое корыто на задней или северной стороне Хангая). Старшая 
жена Чингисъ-хана называлась Хуланъ-хатунъ, младшая, утонувшая въ Хатунъ- 
гол4 и похороненная въ холм* Темуръ-олху, называлась Алтынъ-чечекъ. Кабуту- 
касыръ бнлъ отличный стр&юкъ при Чингисъ-хан%; онъ убилъ злую женщину 
Арбальчжи, жившую въ горб Шуяя-олЪ. Онъ не оставилъ по себ* никакого по- 
томства. 

Лама-мамба изъ ордосскаго 

хошуна Талатъ. 

(Монгольсшй). 

Чингисъ-ханъ былъ докшинъ-бурхынъ; ни птица не могла пролетать мимо 
него, ни челов^къ проехать на лошади: падали мертвыми. Чжанчжа-хутухта, над^въ 
красный кушакъ, началъ читать книгу Гени-мачакъ и укротилъ бурхана. 

Весь Ордосъ былъ наполненъ шолмо; ихъ уничтожилъ Гэсыръ. Потомъ Тан- 

сынъ-лама ввелъ желтую в'Ьру (шира шаджинъ), построилъ 73 города, а Чингисъ 

разрушилъ ихъ. 

Записано въ Ордос* отъ монгола. 



(Монгольсшй). 

Чингисъ-богдо былъ докшинъ-бурханъ; птица, пролетавшая надъ Б!!дасенъ- 
хоро^), падала мертвою, у человека близко про^Бзжавшаго мимо и у его лошади 



^) Надъ усыпальницей Чингисъ-хана. 
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шла кровь изъ носу и рта и онъ уииралъ. Однажды Банченъ-дрдэни про4^- 
жалъ мимо на обратномъ пути изъ Пекина и тархаты обратились къ нему 
съ просьбой, не можетъ ли онъ смягчить бурхана. Банченъ*эрдэни отослалъ тар- 
хатовъ и остался наедине съ бурханомъ; онъ отворилъ ящикъ, ввялъ оркнмджн и 
перевязалъ т^ло хана (мясо у него присохло къ костямъ), перепоясалъ его крас- 
нымъ кушакомъу далъ бурхану мачакъ и сказалъ: «отнын-Ь ты должевъ быть мя- 
лосердымъ и не убивать живой твари! въ жертву теб^Ь должны колоть лошадей, 
а не людей!» ЗатЬмъ онъ заверь ящикъ тремя замками, висящими н теперь на 
трехъ бокахъ ящика, и ключи увезъ съ собой. Никто изъ тархатовъ не знаетъ, 
лто внутри ящика содержится. Если воръ приступить къ ящику, у него выпадуть 
глаза. Во время мусульманскаго возсташя шайка воровь хотела расхитить Едженъ- 
хоро, но у перваго приблизившагося къ святыне глаза вылетали изъ орбить '). 

Пунсукь изъ хошуна Ушинъ. 



б. чингиоъ. 

(М0НГ0ЛЬСК1Й). 

Чингись-хань отправился на охоту за дикими зверями (гурбсу) и прибли- 
зился на дневное разстояше къ городу Шютургу-Тюльгень-хану. При немь быль 
большой вельможа Мергенъ-Еасаръ. Только что выпалъ сн^гъ, Хань убиль зайца; 
заяцъ у паль и кровью его окрасился свЬжШ сн'Ьгь. Подъ'&хавъ къ зайцу, ханъ 
спросилъ: «Есть ли женщина съ лицомъ такого цв§та?> Мергднъ-Касаръ сказалъ: 
«Есть; жена Шит^ргу-Тюльгенъ-хана или Сронцзанъ-Гамбо». <Я и ты вдвоемь пой- 
демъ и возьмемъ её», сказалъ Чингисъ. Они приблизились къ городу. Шит^ргу- 
Тюльгенъ сказалъ Чингису: «Ты пришелъ взять мою жену; возьми, но не убивай 
меня. Только когда возьмешь жену, хорошенько еб осмотри. Моя жена им^^етъ злое 
сердце (дзюрку харатай байна). Осмотри всю, сними съ нея все платье, ничего 
не оставивь». Чингисъ не согласился оставить его въ живыхъ. Тогда Шит^ргу- 
Тюльгенъ сказалъ: «Своимъ мечемъ теб'Ь не убить меня! твой мечъ безсиленъ 
надо мной! Только моимь ножемь ты въ состоян1и будешь убить меня. Если у 
меня были противъ тебя злыя мысли, то изъ моей раны потечетъ кровь, если 
были мои мысли добрыя, то потечетъ вода». Чингисъ взяль ножъ и разрубилъ 
Шит^ргу-Тюльгуну голову. Потекла вода. Тогда Чингисъ сказалъ: «Э, напрасно 
я убиль человека!» Чингисъ взялъ жену Шит^ргу-Тюльгева и отправился домой. 



^) о. Паллад1Й въ прин'Ьчан1яхъ еъ 1У т. Трудовъ Пекинской ннссш сообщаетъ о существовати 
въ восточной Монгол1я кумнреяь, въ которыхъ хранятся книги церемояШ, установденныхъ Чнягисъ-ханонъ 
(Чнигисъ-ханова я с а, «законъ»?). Но тархаты поюжительно говорятъ, что въ ордосскомъ Едженъ-хоро 
хранится не законъ Чннгнса, а его кости (ясунъ). 
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Дорогой въ одномъ уйстЬ Чингисъ ночевалъ; рядомъ съ вимъ легла Шнт^ргу- 
Тюлы^енова жена. Ночью она отр'&зала у Чингиса половыя части ножницами, ко- 
горыми обр^заютъ ногти, а сама б&кала и утопилась въ р^^к^, которую съ того 
времени и зовутъ Хатунъ-голъ '). Т^ло ея не нашли; нашли только ея платье 
на берегу. Это платье хранится теперь въ Бага-едженъ-хоро въ хошун'Ь Джун- 
горъ; ему покланяются въ 21 число б-й луны. Оскопленный Чингисъ-ханъ забо- 
л^лъ и все-таки продолжалъ путь. До^хавъ до долины р. Чжамхакъ, онъ сказалъ: 

Оббгбнъ куиунъ утукдельтей 
Елю богу бедьчирдельтей гаджаръ! 

сВотъ м^сто отдохнуть старому человеку, попастись оленю!» И съ этими сло- 
вами онъ умеръ. На атомъ м^сгЬ и поставили Ихи-едженъ-хоро. 

У Чингиса было дв§ жены; старшая была монголка родомъ изъ нын^шняго 
хошуна Далатъ (въ Ордос^); имя ея было Ишигё-хатунъ ^); ея кости хранятся въ 
Бага-едженъ-хоро, которое находится въ хошун* вана, близь Ихи-едженъ-хоро. 
Имени жены Шит^ргу-Тюльгена разскащикъ не помнить; старые люди говорятъ, 
что она была хубильганъ богини Чаганъ-дарихе. 

Пунсукъ, ордоск1й монголъ. 



(Монгольск1е). 



Шидургу-тюлгучи-ханъ им'Ьлъ жену Ругъ-могай. Чингисъ-богдо пришелъ къ 
нему съ ц&Еью отобрать у него жену, Шидургу самъ вышелъ къ нему на встречу 
и сказалъ: «Отруби мн^ голову! если потечетъ кровц то значитъ у меня было 
злое намЬреше, если мои намЬрешя были добрыя, то потечетъ молоко». Чингисъ 
отрубилъ ему голову; потекло молоко. Чингисъ пожал4лъ Шидургу, взялъ свой 
шлемъ и наковалъ изъ него гвоздей, прибилъ ими голову Шидургу къ его т4лу 
и похоронилъ его. Кости жены Шидургу-хана лежатъ въ Бага-едженъ-хоро въ 

Джунгорскомъ хошун*!. 

Омолонъ, старикъ 53 л., омока 

Солонгосъ, въ ОрдосЬ. 



Чингисъ-богдо разрушилъ въ ОрдосЬ тридцать три города. 

Записано въ Боробалгасун^ 
отъ монголовъ. 



Родиной Чингиса-богдо была местность Алтанъ-хангай-алтанъ-тебши. 

Записано тамъ же. 



^) Царицына р^ка. 

») ВъЮань:чао-миши (Труд. П. д. м.,IV, 79) упоминается жена Чингиса Фсугань, дочь 'Ёкэ-чжэряня. 
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Чивгисъ-ханъ взялъ въ иЛпъ т}'бутскаго хана, жившаго въ город^^ Чжунъ 
вэй (Двриеунъ-хото); пленный ханъ говорить ему: су моей жены дурная дума». 
Чингиеъ. убилъ его н ввиъ его жену за себя. Но«ью она бритвой (тонгура) оско- 
пила Чингиса и онъ умерь, а сама бросилась вь р^ву Хатунъ-голь; ее отнесло 
по р^к^ ниже Дэрисунь-хото и высадило на берегъ. Тутъ надъ ея тЬломь насн- 

пали холмъ. 

Сантань-джимба. 

Чингись былъ единственный сынъ Хормусты: Хурмустань Галто ганц' ху. 

Понцокь, халха хошуна Туше-гуна 
повол^н1я Е1ятъ-Борджигитъ. 



Вархантъ легенды о Чингяс^ напечатаиъ въ Оч^ IV, 229; онъ равскаванъ также въ Ахтанъ- 
Тобчи(стр. 144) и у Сананъ-Оацвна ((хевск д. 081гМоп@:., 97), но зъ этнхъ кнвжныхъ раасвааахъ 
не упоминается объ оскопден1я Чингнса (у Сананъ-Сацэна сказано темно: сдйлала зло его тЬлу) 
и нЪтъ 9пизода о крови на сн%гу. Последняя тема перенесена обоими вышеупомянутыми памят- 
никами въ разсказъ о Едьбекъ-хан^^ (Алт. тобчи, стр. 156); вместо оскоплешя, у Ехьбека отр&> 
занъ мизинецъ. 

Ёльбекъ вы^жаетъ на охоту ивидитъ пятно крови убитаго зайца на сн^^гу. Разговоръ объ 
згой крови приводить хана къ нам^решю отнять жену у своего сына; делается зто по сов§ту 
вельможи Тафу. Сынъ убитъ. Нев^Ьстка призвала виновника смерти своего мужа, Тафу и уго* 
стида его виномъ изъ кожаной посуды, которая была разделена на дв^^ половины; въ одной была 
вода, въ другой ардзанъ; сама пила воду, а Тафу подавала вино; потомъ разостлала ковры и 
подушки въ своей спальне, положила на ннхъ опьян'Ьвшаго Тафу, и растрепавъ волосы и нсца- 
рапавъ Д1Ц0, послала за ханомъ. Тафу б^жалъ; ханъ пустился за нимъ въ погоню. Въ схватке 
у хана былъ отстр^еиъ мизинецъ, а Тафу убзтъ и у него выр&занъ ремень изъ спины. Неве- 
стка, облизывая кровь хана, смешанную съ жиромъ Тафу говорила: сВотъ усп^хъ мщешя жен- 
щины»! Имя 8Т0Й женщины Ульдзэту-гуа или Хунгь-Бзгздзн (Алт. Тобчи, 157). 

Если мы вти два ска8ан1я о ЕльбекЪ и Чингисъ-хан^ и жен^ тнбетскаго цари Шидургу- 
тюльгунъ-хана дополнимъ одно другимъ, мы полушогь остовъ н^мецкаго сказашя объ Атнлл% ^). 
Атлн Эдш беретъ за себя овдовевшую жену Сигурда, 1^руну. Гудруна мстить Атли за смерть 
своихъ братьевъ Оиппаг и Нд§;п1 (Гунтера и Гагена); она убиваетъ своего ребенка, нрвжитаго 
съ Атлн, д1и1аетъ изъ его черепа чашу, наполняетъ её см^Ьсью изъ крови сына и вина, акаритъ 
сердце сына и зтинъ угощаетъ Атли, а вечеронъ убиваетъ его самого, за т^мъ бросается въ 
море, но не можетъ утонуть: волны выносятъ её на островъ. Въ монгольскихъ сказашяхъ месть 
производится за смерть мужа; Гудруна мстить не за мужа (Снгурда), а за братьевъ; но мужъ ея 
тоже убитъ, и при тоиъ причина смерти Снгурда та же, что и смерти Гунтера и Гагена—же- 
лан1е отнять сокроваще Фафннра. 

Имя мстящей жены въ разсказ^ объ Ельбекъ-хан^Ь въ Алтанъ-Тобчи Вбгбдзи, у Сананъ- 
Сзцвна 01суе1(;п-ск1т^-^оа-ЪеИ)ь Въ л^тописномъ сказан1и о Чингис^^ жена тнбетскаго царя на- 
зывается Гурбельджннъ-гоа (Сананъ-Сзцвнъ, 103). Въ народвыхъ же разсвазахъ о Чзнгис^Ь ей 
не дается никакого имени; говорится только, что она хубильганъ Цаганъ-дараеке. 

Есть дв^ Цаганъ-дара*еке: мялостшвая и злая; посл^Ьдвяя по-тибетскш называется Ы1ато 
(БшИ ЗсЫа^гшС^еи, Вп^аЫвш 1П Т1Ье1, Ьопа., 1863, з. 112) или ЬЬаша (Раиаз, Моп^. УбШегзсЬ^ 
уо1. II, в. 98), по-монгольски Окк1п-Шп^г1 (хЪИ). 111|агинтвейтъ пом^стидъ въ своемъ сБуддизи^ 
следующую легенду о ЬЬато (санскр. Е&Шеу1): Вогиня Лано вышла за 81|^п^а, царя ШАро, 



*) Чингиеъ также выдавалъ себя за бвчъ Бож1Д. По взяпн Бухаря Чингись держитъ рЪчь къ 
пл^нннкамъ: с О, народъ! Выдайте, что вы учинидн ведиме гр^хи.... Я семь казнь Господня»! (Рапшдъ- 
эддинъ, Ш, стр. 54). 
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который быдъ вогпитанъ царемъ Цейлона. Богиня дада об^тъ ндв укротить свнр^^пость царя и 
раеположить его въ пользу буддивха, или, если это не удастся, вскоренить царское &кия, убивъ 
своихъ д'Ьтей, прижитыхъ отъ царя. Первое ей не удалось и вотъ она убивает ь своего сына, 
котораго очень любилъ царь; во время его отоутств1я она сняла съ жввого сына кожу, ^нпида 
кровь нвъ его черепа и оъ&1а его мясо. Потомъ покрыла кожей убитаго сына лошадь, с^Ьла иа 
нее верхомъ и оставила дворецъ. Отецъ, вернувшись домой, схватнлъ лукъ и пуетилъ ядовитую 
страду всл%дъ за своей ужасной женой; стрела вонввлась въ вадъ лошади, но богиня произ- 
несла вадъ нею ваклятхе и продолжала ^хать. Она проехала Инд1Ю, Тибетъ, Конгол1ю, чаеть 
Китая и поселилась въ горахъ ОхкЬап въ области 0]б^0Е въ восточной Сибири. 

Въ равскаа^ о жен^ Лу-тусы (см. ниже № 67) коварство женщины ии^етъ ц^лью освобождеше 
людей отъ 8Л0ГО раабойника. Вероятно о Чингис^ были равскавы, составленные по образцу скаванхя о 
ВанЪ'МОрб и жен% Лу-тусы, т. е. Чингисъ представлялся докшиномъ (вдымъ божествомъ), а жена 
твбетскаго царя представлялась укротительницей этого докшина. Укротитель Ч[ингиса ордосской ле- 
генды, Бавь«чень'8рдени, поставденъ на м^сто жены тибетскаго царя только въ позднейшее время 
подъ В11ян1емъ будд1йскихъ возврати. Жена Лу-тусы спавваетъ Ванъ-иора виномъ и бросаетъ въ 
яму; сходвый впизодъ въ быдив^Ь южносибирсквхъ тюрковъ: Бдженъ-ко спаиваетъ Сбдей-мергена 
(ВаШо^, РгоЪеп, II, 624). Этой темы, ясно проведенной, въ сказашяхъ о Чвнгис^ нЪтъ, но намекъ 
на существовате въ прежнее время быливъ о ЧиагисЬ съ втою темой шожноввд^^ть въ впнзод^ 
объ з^ов!» меркитамв жены Чингиса, Бортв-фуджинь. Переводчикъ Рашидъ*вд1ина, г. Березинъ 
говорить (Ист. Монг., II, 259): вместо описашя битвы Чивгиса съ Чжамухой, сд^^даннаго Рашидъ- 
вдхиномъ, у Сананъ- свцвна и въ АдтанъТобчи разсказанъ впизодъ о Джингиръ-бухв ндв Бикв- 
чидгвр1&, который пригласил ъ Чингиса въ гостя, предваратедьно вырывъ вь средин1Ь своей юрты 
яму и закрывъ ее войлокомъ (Алт. Тоб., 131—132; 8.-8. 81). Тутъ только пригот1)влев!е для спаи- 
вашя виномъ и опущен1я въ яиу, кончившееся неудачно; кром^ того в^тъ тутъ женщины. Но 
можетъ быть ова и была. У Рашидъ-вддина же въ другоиъ м^ст^ разсказано, что меркиты за- 
хватили Буртв, жену Чингиса въ отмщевхе за Олунъ-вхв, отобранную Бсугеемъ у Чилету, брата 
Тухтай-бикв'я и отдали ее силачу Чидгвру, брату Чвлету'еву. Этотъ Чилгвръ, вероятно, есть 
одно лицо съ Сананъ-свцвновскимъ Бвкв-чилгвромъ. Чингисъ отправляется возвращать свою уве- 
зенную жену; во время вападен1я ночью на меркитовъ Бортв сама прибежала къ нему иаъ вра- 
жескаго стана (см. выше, стр. 209). Имя жены Чингиса Буртв принимается за историческое, 
но было ли действительно такое имя у жены Чингиса? Именемъ Буртэ называется одинъ онгонъ 
у бурятъ (Агапитовъ и Хангаловъ, «Матерхады», стр. 8), о которомъ говорится, что его принесъ 
сынъ Хоридая; а Хоридая иди Хоритая монгольская летопись вводить въ равсказъ о предкахъ 
Чингисъ-хана, и по всей вероятности имя вто попало туда нвъ народныхъ былннъ, а не ивъ дей- 
ствительной жизни. 

Имени утонувшей жены Чвнгиса, какъ сказано выше, народная память не сохранила. Мо- 
гила, насыпанная надъ нею на берегу Желтой реки, называется по-монгольски Темиръ-олху; ки- 
тайцы называютъ ее Чао-чжинъ-фынъ, т. е. могила какой-то Чжао-чжинъ. Въ Чжао-чжинъ можно 
видеть джуджинъ, испорченное китайское фу-чжннь, сцарица», какъ называлась жена Чингиса 
(ср. у Рашидъ-вддина въ переводе Березина, 1, 149); въ словаре Будагова юджинъ^дочь ханскаго 
иди княжескаго происхождешя; Будаговъ укавываетъ также формы: фу-джияъ, «^госпожа», у 
мусудьманскихъ писателей куджинъ, у Сананъсвцвна: джюшинъ ^). 

Когильныхъ насыпей, къ которымъ пр1урочивается легенда объ утонувшей жене Чингисъ- 
хана, три; одна около города Бауту, ее видедъ Пржевальсшй (Монгод1я, I, 139); другая около 
города Гуй-хуа-чена, виденная и описанная нами выше (см. ч. I, стр. 50); третья около города 
Чжунъ-ввй (ДврисЕу-хото). Все три города лежать вблизи отъ Желтой реки. 

О той насыпи, которая около Гуй-хуа-чена, упоминаетъ китаецъ <1^нь-шао-куйя, дневникъ 
котораго переведенъ г. Поповымъ (Записки И. Р. Геогр. Общ. по общ. геогр., т. V, стр. 143). Въ 
примечанш къ втому месЕу г. Поповъ говорить: «Подъ именемъ Цинъ-чжунъ (такъ Фань-шао-куйя 
наввадъ насьшь, которую онъ увиделъ, подходя къ Гуй-хуа-чену) разумеется могила одной ивъ 
бдагородвыхъ девицъ западной Ханьской династ1и, замечательной своей красотой и известной 
въ народе подъ именемъ Чжао-цзюнь-нянъ-нянъ. Во время выбора невесты для императора пор- 

^) Си. также у Вельянивова-Зернова, ИзсгЬдов. о Каснмовскихъ царяхъ, ч. I, Спб., 1863, стр. 
603 - 607. 
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треть ея вм^от^ съ другими 9-ю ивбранницахи, представленный императору, былъ нвобраасенъ 
въ искаженномъ вид^Ь; это было сд&и&но съ нам^Ьрен{емъ, потому что она, гордись своей красо- 
той, не дала взятбн министру. Потомъ, когда надобно было найдтн одному иаъ с^вер^ыхь со- 
с&днихъ княвей жену, выборъ паль на нее. Передъ отправленхемъ императоръ пожедалъ ее ви- 
деть и, пораженный ея красотой, въ досаде прнкааалъ кавнить коварнаго министра (стр. 155). 

У о. 1акинеа, Собр. св^д. о нар. Сред. А8!н, ч. I, стр. 114, вероятно описывается ата же 
истор1я несколько иначе. Княгиня Чжао-гюнь, при выборе благородныхъ д^^вицъ, была принята въ 
императорск1й дворещ>; не будучи въ течен1и н^^сколькихъ лйтъ представлена государю, она въ 
досаде просила перевести ее въ загородный дворецъ. Когда ко двору пр1^Ьхалъ хуннус]Е1й шаньюй 
Хуханье, императоръ прнкааалъ подарить ему пять д&внцъ. Во время прощальнаго отпуска степ- 
ного гостя императоръ приввалъ пять дЬвицъ для показа. Чжао-гюнь явилась въ числ^^ ихъ въ 
пншномъ наряде и поразила своею красотою. Императоръ изумялся и хот^дъ было оставить ее, 
но посовестился нарушить данное слово. По смерти Хуханье на престолъ вступилъ сынъ его 
отъ старшей жены шаньюя и хот&гь жениться на Чакао-гюнь; китайская царевна просила у 
государя дозволешя вернуться въ Китай, но государь предписалъ ей сообразоваться съ обычаями 
народа, почему она сделалась женой слйдующаго шаньюя. 

Въ нстор1я Усуней (1Ъ., ч. III, с. 66—67) та же повндимому истор1я повторяется въ при- 
м^неши къ Усуньскому гзгньмо. Онъ женился на китайской царевне. ' Гуньмо былъ старъ я не 
зналъ кятайскаго языка. Царевна въ скук& н тоск'Ь сочинила п^ню, въ которой она оплакя- 
ваетъ свою судьбу, жалуется, что выдали ее за хана, живущаго въ войлочной палатке и питаю- 
щагося мясомъ и молокомъ, и высказываетъ желан1е обратиться въ дикаго гуся и улетать на 
родину. Гуньмо, будучи старъ, хот&гь выдать царевну за своего внука Сзньцзу; царевна не по- 
слушала его и жаловалась Двору, но сынъ неба сов^тывалъ ей сообразоваться съ обыкнове- 
Н1ЯМИ народа. Въ разсказ^ о Чжао-гюнь не говорится, чтобъ она п&Еа тоскливую п^ню о себ^. 
Но въ томъ же сборнике о. 1акинеа, ч. I, стр. 284, приводится п^сня другой царевны о преврат- 
ностяхъ судьбы, кончающаяся словами: сНе я одна прим^ьръ такой превратности; о томъ свнд^- 
тельствуетъ п^ня Чжао-гюнъ». Ср. съ женой Лу-тусы, которая, въ интересахъ родного яаселвшя, 
выходитъ замужъ за Ванъ-мора и поётъ п^сню (см. ниже, № 67), а также съ сходнымъ епизо- 
домъ въ сказаши о Гэсзр^ (см. выше стр. 26, 39 и 43). Вероятно, образъ Чжао-гюнъ и предаше о 
ней заимствованы л^^тописью изъ степныхъ сказан!й, т^хъ самыхъ, варханты которыхъ представ- 
дяютъ нын&шн1я сказанш о жени Лу-тусы и аюнЪ Гзсзра. 

Объ усуньскомъ гуньмо была следующая легенда (хЫ^., ч. III, стр. 12): отецъ его бьиъ 
убитъ хуннами; сынъ его, только что роднвш1йся, былъ брошенъ въ пол^. Птицы скхёвывалм на- 
с^комыхъ съ его т&са; волчица приходила кормить его своимъ молокомъ. Шаньгой былъ изум- 
ленъ; онъ взялъ ребенка къ 066*6 и воспиталъ, а потомъ сд&[алъ его предводителемъ свонхъ 
войскъ; когда же гуньмо отличился въ походахъ, шаньюй возвратялъ ему влад%Н1Я его отца. Эта 
легенда сближаетъ усуньскаго гуньмо съ тукюзскнмъ Ашиной или Асеной я съ Лисунъчло (см. 
ниже № 66). О Чингис^ также есть разсказы, какъ о найденыши въ пол%, находящемся подъ 
покровительствомъ самой природы (Оч., IV, 229). Пр1урочен1е къ гуй-хуаченской насыпи одновре- 
менно сказан1я о ханьской царевн^Ь Чясао-цвюнь или Чжао-гюнъ и сказатя о Чингнсъ-хановой 
женЪ (Чжао-чжинъ, Джу-джинъ, фу-жень?) можетъ быть объяснено тФмъ, что оба зги предан1я 
есть одно и то же сказан1е,'о женпщн^, решившейся, во благо народу,пожертвовать собою и вы^дти 
замужъ за тирана, съ ц&1ью погубить его. Спаивающая муака Едженъ-ко (ВаШ., РгоЪ., П, 624) 
можетъ быть отголосокъ того же сказан1я, но благодетельный мотнвъ спаивашя не удержанъ. 

Вопросъ: формы ли Едженъ, Джу-джинъ суть искааБен1я кятайскаго Чао-джюнъ (Чжао- 
цзюнь) или, на оборотъ, китайск1я формы есть испорченное монгольское едженъ, должны решить 
ор1енталисты. 



Въ нФкоторыхъ памятникахъ Чингисъ-ханъ называется Содо-богдо иди Суду-богдо (Алт. 
тобчи, стр. 130, 170). Содо есть также сынъ Сургана, который спасъ Темучина, когда тогь си- 
дЪлъ въ воде. Можетъ быть вто сиденье въ води есть не что иное какъ иначе равсхазанпая 
истор1я о младенце, брошенномъ въ воду; въ некоторыхъ же вар1антахъ втой исторш женщина, 
находящая дитя, есть мать самаго дитяти, какъ наприм. въ сказкахъ о Ёрь-сару и Кярввсе 
(Оч., IV, 343—604); редакц1я зтого эпизода въ упомянутыхъ сказкахъ очень сходна съ бурятскимъ 
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еказашенъ о Буха-нонн^ и шаханкЪ Хусыканъ иди Асухэнъ (Оч., IV, 267; Поздн^евъ, Образцы, 
стр. 17; Записки Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по эти. т. I, в. 2, стр. 95—99). 

Разскавъ о Чинтис^ и Сурган^Ь хожетъ быть отрывокъ иаъ сказки въ родЪ Ерь-сару и лицо, 
которое названо Сурганомъ, не спасало ли собственнаго сына Содо? 



Есть парное Хото-гайду или Хото-гойту. Такъ называются: 1) одно племя въ с^верозапад- 
ной Конголш (около 03. Сангинъ-далай; см. О?., 11, 23); 2) гора Худа-хайту иди Хуту-гайту въ 
Забайкалье (Риттеръ, Землев^д^ше, Забайкалье, русск. переводъ П. П. Семенова, в. I, стр. 96); 
3) во главе родословной джунгарскихъ хановъ у Далласа стоить какой-то Хото-гайту, который 
будто бы быль прозванъ Бара-кулой за то, что убилъ зв^ря каракулу. 

Бторой членъ Хайду встречается и въ другомъ соединен1и: Хайду-ханъ.. Хайду-ханъ упо- 
минается въ числе монгольскихъ предковъ. Голодные Джеланры въ числе 70 семей вошли во 
владешя Мунудуны, вдовы Дутумъ-менена и стали рыть корень судусунъ (Зап^и180гЪа оШсша- 
118 Ъ., суть, сбди, суду, худунъ; Оч., II, 135; IV, 152; худугунъ у бурятъ Ирк. губ.). Сыновья Муну- 
луны вступили съ ними въ драку, но были убиты вместе съ матерью; изъ семи сыновей МзпЕ[улуны 
избежали смерти только одинъ младпий сынъ Начинъ и Хайду, внукъ Мунудуны отъ старшаго 
сына, унесенный его дядькой въ связке хвороста къ дяде Начину. Начинъ отмстилъ Джелаирамъ 
и племянника Хайду объявидъ ханомъ. 

Имя Джелаиръ является и личнымъ. Предокъ нынешнихъ халхасскихъ князей былъ Хара- 
сандза или Гзрэсандзз Джелаиръ-хунъ-тайджи; онъ былъ младппй 11-й сынъ Даянъ-хана, а самъ 
имелъ семь сыновей, между которыми будто бы и была разделена Монгол1я на семь хошзгновъ. 
У Даянъ-хана (Алт. тобчи, 190) одинъ изъ сыновей былъ спаоенъ во время побоища съ Барагунъ- 
туметами (Сананъ-сзцзнъ, 189). Не былъ ли ото Гзрэсандза? Гзресандза названъ хунъ-тайджи; сынъ 
Хайду-хана назывался Джерке-линъ-гунъ и былъ предокъ Тайджхутовъ (Рашидъ-вддинъ, I, 183) 
мы сближали его съ Ерте-уланъ-хунъ-тайджи или Иринъ-сайномъ, предкомъ племени Х0ТО-ГОЙ17 
по современнымъ предан1ямъ и героемъ дюрбютской большой былины (Очер., П, прим. стр. 24; 
IV, 916). 

Въ Оч., IV, № 4, ж. перечисляются семь сыновей бара; въ алтайскихъ вар1антахъ зтого 
сказатя мать семи сыновей — маны, зверь, который называется манулъ. У упомянутой выше 
Мунудуны также семь сыновей. Въ халхасскомъ варханте о семи сыновьяхъ бара (№ 4 ж.) млад- 
Ш1Й названъ хара-халу. Можетъ быть, джунгарсшй Хото-гайду-карагуда есть одно лицо съ Хайду- 
ханонъ, однимъ изъ сыновей Мунудуны. Джунгарсшй Хото-хайду, убивпйй зверя хара-гулу, есть 
не кто иной, невидимому, какъ былинный богатырь Монгол1и Иринъ-сайнъ, который въ одномъ 
алтайскомъ вар1анте действительно пленилъ чудовище Еарагулу (Оч., IV, 427). Въ калмыцкомъ 
разсказе о походе Убаши (Труды Воет. Отд. И. Археол. Общ., ч. VI (1858), стр. ^Л8) стоить имя 
племени Хата-гайту-хара-хаду; и здесь те же члены спариваются. 

Эти сопоставлешя приводить насъ къ предподоженхю, что во-первыхъ Гзрзсандза новыхъ 
предан1й есть Хайду-ханъ древнихъ летописей. Въ предан1е объ обоихъ входить имя Джелаиръ; 
въ предати о Хайду-хане ДяБедаировъ 70 куреней, въ предан1и о Гврзсандзе семь хошуновъ, на 
которые разделена Монгол1Я йежду его сыновьями. Тему изб1енц1 братьевъ Хайду-хана можно 
видеть въ глухомъ извести! о спасенш одного изъ сыновей Даянъ-хана; и въ томъ и другомъ 
предаши является племя баргутъ (бара17нъ-туметы). Въ одномъ случае враждебнымъ племенемъ 
герою предан1я является джелаиры, въ другомъ бархугы; зто можно объяснить темъ, что его пре- 
данхе разсказывали и баргуты и джелаиры, что новейшая редакщя записана отъ джелаировъ, 
которые сделали героя своимъ предкомъ, а потому баргутовъ выставили врагами мальчика, древ- 
нейшая же была записана у баргутовъ или другого племени. 

Во-вторыхъ мы готовы видеть въ Хайду-хане также и предка племени Хото-гайту, & также 
къ нему отнести прокате о джзгнгарскомъ Хото-хайду Еарагуле. 

Не имеемъ ли мы въ разсказе о Хайду ха^е ботаничесшй диеъ о корне суду? Не потому 
ли въ древнейшей редакщи членъ Хайду явился безъ приставки хото, что зта последняя форма 
уже есть въ ска8ан1и и скрывается въ имени корня суду? Судусунъ, худуеунъ ср. съ Алтынъ- 
хатасыиъ, воромъ, который былъ зарытъ въ землю Чингисъ-ханомъ. 

Порча полей въ киргизскомъ предан1и (Оч., П, 149): Урадтай-мамырхановы кони попортили 

П. 36 
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пашню, которую пахалъ Есекень дхя богатаго человека Кара-буты *); хара-бута хонгодьское на* 
вваше проса (Рашспт тШпш) въ Ордоск Мы сбдишалн Есевеня, брошеннаго съ коходкой на 
ногахъ въ воду, съ Чингясъ-хаиомъ, а ихя его съ Бсугай, ихенехъ отца Чннгиеа (О?., П, прих. 
стр. 34). Чингнсъ-ханъ быдъ брошенъ въ воду Таргутай-Харахтувоиъ! царехъ Та&дж]утовъ (Ра- 
шддъ-Эддинъ, 1, 168; въ Аахтанъ-ТобчИ) стр. 127: тайджнутахи). 

Въ соврехенныхъ тюрксвихъ свавкахъ формы Цбдей иди Сбдей также встречаются въ связи 
съ техахи, прнбяижающнхися къ легенде о Чннгнс^. Въ Радловсвихъ РгоЪеп (IV 307) Цбдей- 
ханЪ) чтобы похищать рожден1ю Аксавъ-Тихура, ведитъ набить вс^хъ хдаденцевъ; но исполни- 
тель волн хана только нажадъ жнвотъ берехенной хатерн и Аксакъгтихуръ родился всдйдств1е 
этого хрохыкъ. По всей вероятности, атотъ равскавъ относится къ Темзгчину (Техурчину), съ ко- 
торыхъ скавашя иногда схешиваютъТакерлана. Въ южносибирской тюркской сказке (РгоЪеп, П, 
624) Сбдей-хергенъ нхеетъ коварную жену, которая опаиваетъ кужа съ ц^лью погубить его. Ихя 
жены Едженъ-ко. 

Въ однохъ записаннохъ для хеня ордосскохъ бреле въ честь Чингиса, вхесто Содо-богдо, 
поставлено Согдо-богдо; это, кажется, не случайное нскажепе. 



Рядохъ съ ихенехъ Чингнсъ иногда встречается «русск1й>. сРусск1й» охотникъ убиваетъ 
трехсаженнаго волка н получаетъ за это отъ Чннгиеа девицу и белое знахя (Пржевальскхй, Мои- 
Г0Л1Я, I, 140); дочь Чннгиеа Цаганъ-ханъ уноситъ въ «русскую» зехлю Чингисово знахя и стано- 
вится срусскимъ» царехъ (Оч., IV, 324). Въ барабинской сказке о Идыгэ (ВасЦоЕ, РгоЪ., IV, 35), 
которую хы сближали съ сказан1ехъ о Чингисъ-хане (Оч., IV, 856) является срусскхй» богатырь 
Аннсихъ. Появлен1е форхы: сруссшй» рядохъ съ Чингисохъ хожегь значить, что въ древннхъ 
былинахъ о Чингисе одноху изъ персонажей давалось ихя Урусъ или Оросъ. Калмыцкое сказа- 
ше разсказываетъ о предке Цоросъ, какъ о хладенце, найденнохъ въ степи и вскоркленнохъ 
деревохъ (Очерки, ГV, 326; Позднеевъ, Образцы народи, литер, хонг. плех., Спб., 1880, стр. 135; 
Ра11а8, 8ашт1., I, 32) т. е. то же сахое, что халхасское сказан1е разсказываетъ о Чингисе. Мо- 
жетъ быть, о Цоросе расказывалось не одно только начало легенды о Чингисе, но и друг1Я ея 
части, т. е. что Цоросъ и Чингнсъ были нхена одного и того же легендарнаго лица; Оросъ же 
хожегь быть только верс1Я форхы Цоросъ. 

Руссше у бурятъ, по словахъ Кастрена (Vе^8псЬ е1пег ЪпI^а(^8сЬ. ЗргасЫеЬге, Ре1ег8Ъ., 1857) 
называются нхенахи Огоз, Ого1^ МапЬа!. Не было ли зпическаго парнаго Оросъ-хавгагь или Оротъ- 
хангатъ? Въ хонгольскихъ летописяхъ поколешя Урутъ и Иангутъ нередко стоять вхесте. Въ 
Юаньчао-хн-ши, 31: «У Начннь баатура два сына Уруудай и Манхутай, которые составили два 
рода: Уруутъ и Манхутъ»; ср. также стр. 87. У Рапии^ь-эддина, 186: «Плехена Урутъ и Манкутъ, 
начальники ихъ Одотъ н Бодотъ». Эти Одотъ н Бодогь ср. съ Одунъ-Бодунъ, предкохъ дюрбютовъ 
(Оч., IV, 229, 325), который есть несомвенво то же, что Бодунъ-цоросъ калхыцкаго сказан1я (Оад- 
ласъ. Запил!., I, 32) и Чингнсъ халхаскаго '). Въ другихъ хестахъ этихъ же двухъ падятниковъ 
(Рашидъ-эддинъ и Юань-чао-хи-ши) связь форхъ Чингнсъ и Оротъ еще ближе. 

У Рапп[дъ-8дднна, стр. 189: Плехена Манкутъ и Урутъ, который происходили отъ Начина, 
бьши на стороне Тайджхутовъ; хежду Манхутахи было три брата; хладши принялъ сторону 
Чингиса, старш1е убили его и дохъ расхитили. Жена убитаго, родохъ баргутка, ихела трудного 
ребенка; родственники ея спрятали ребенка въ шерсть; дяди искали его, кололи дротвками шерсть, 
но Богъ спасъ ребенка; во время вторыхъ поисковъ ребенокъ былъ спрятанъ подъ котелъ. Впо* 
следств1И ребенокъ былъ отнесенъ къ Чингнсу; ему дали имя Джида-нойонъ; Чингисъ отдалъ 
племена Урутъ и Манкуть въ рабство Джида-нойону. О Чингисе въ Юань-чао-ми-ши, 87, гово- 
рится: сДва рода Урутъ и Манхутъ у него добрые ратники; они не разстраиваются въ нестрой- 
номъ бою и отъ малолетства навыкли къ копьямъ и мечамъ». Эти отрывки наводятъ на мысль. 



^) Мамырханъ теряетъ княжеское достоинство. Ср. съ кабардивскнмъ преданаекъ Кайтухо Тохта* 
мнхеве (Ногмовъ, Истори Л дыгейск. народа, въ Кавк. кадевдар^^ на 1862 г., стр. 96). 

') Въ АдтанъТобта и Юань-чао-мн-шн анахроннзхъ: Бэктвръ и Бедгетей являются современниками 
Чингиса, между гЬмъ они братья Бодонцара, т. е. жили покрайней м^ре аа 160 деть ранее. Не значить ян 
9Т0, что о Чингисе разсхазывадось то же, что о Бодонцаре (т. е. то же, что объ Одунъ-Бодун!»)? 
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ЧТО Джида-нойонъ и Чингясъ-ханъ одно и то же лицо. У Джида-нойна дружина изъ Урутовъ и 
Манхутовъ; и у Чингиса то же. Джида-нойона ребенкомъ прятали въ шерсть, и Чингиса тоже 
(Рашидъ-8ддинъ,*Введ., стр. 169, 170; 190) 0. 

У Рашидъ-вдина Уруты и Мангуты упохинаются еще рядомъ съ именехъ Кейтей-нойонъ. 

По Юань-чао-хи-шж повол^^шя Уруть ж Канхутъ происходить отъ Еачинь-баатура, стар- 
шаго сына Тухбинай-хана. По Рашидъ-вддину они происходить оть Чаксу, старшаго изъ 9 сы 
новей Тухена-хана. Чаксу есть конечно Начинъ, потоху что Тукена-ханъ персидсваго историка 
(Пу 29) соотв^тствуетъ Тухбинай-хану китайской л^^тописи; въ однохъ х^т^ у Рашидъ-эддина 
Начинь является вторыхъ сынохъ Дутухъ-Меяена (Раш. Эдд., 1, 183). Чаксу не описка ли вх^- 
сто наксу, т. е. нагасу, дядя по хатери? 

6ъ Алтаиъ-тобчи Нагацу и Еагорцокъ должны были бежать отъ И8б1ен1я и удалиться на 
гору; Нагацу играетъ при этохъ роль покровителя (стр. 166). У Рашидъ-вддина Нукувъ и Кы- 
янъ (подъ Еыянохъ иногда разух^лся Чингись ^) бежали оть И8б1ен1я и также поднялись на гору 
по узкой тропинке, проложенной оленяхи (Шд., 1, стр. 135). Эти ска8ан1я не нахеки ли на по- 
кровительство, которое дяди со стороны хатери (нагачинаръ) должны оказывать плехянникахъ? 
Когда д^^ти въ сехействб не ведутся, хрутъ, вновь родившагося родственники стараются тайно 
отъ хатери унести, посл& чего ребенка некоторое врехя скрываютъ подъ котлохъ. Гоннхаго 
хальчика Джида-нойона у Рашидъ-дддина саасаютъ родственвики хатери, т. е. нагачи. Хайду-хана 
спасаеть Начинь; это его дядя по отцу, но зто хожетъ быть неверность. Начинъ живетъ во 
врехя И8б!ен!я д^тей Мунулуны въ баргутахъ; сказаше объясняеть зто т^хъ, что онъ быль же 
нать на баргутк^ и жиль у тестя; но не было ли иначе, не быль ли онъ баргутъ, брать хатери 
Хайду-хана, и не быль ли Хайду-хань сынохъ бпргутки, подобно Джида-нойону? 



Сходный черты хиеа о Чингис^ съ классическихъ о Персее: 

1) Персей брошень въ воду. БерехенНая Шингысохъ хать брошена въ воду (Ва^о!^, Рго- 
Ьеп, Ш, 86; Оч., IV, 232) '). 

2) Персея подбираютъ братья Двкть и Полидекть. Шингысову хать добываютъ изъ воды 
братья Тохтагуль и Дондугулъ. 

3) Персей добываеть голову Горгоны.— Такой техы въ легендахъо Чингис^ нЪтъ; но теха 
о голове находится въ сказан1яхъ о Гзсэр^ и Цоктай-хан^; Гэсерь добываеть головы сехи тар- 
хановь для того, чтобы отделить 1*уха-хана отъ его жены, которую онъ держить въ объят1яхъ 
н не хожетъ съ нею разстаться. Съ атихъ связана идея о захершехъ состояши подданныхъ хана. 
Алтайская легенда о Даинъ-тере-тархан^, первохъ шахан^1, также связана съ техой объ отруб- 
ленной голове. Эта легенда также еще не унохинаетъ о Чингис^; но сЪвернохонгольская легенда 
о Таинъ-тирхинб (Оч., II, 74) первохъ шахан^Ь, который в^^роятно одинь и тотъ же персонажь 
съ алтайскихъ Даинъ^ере-тар^санохъ (сх. Оч., IV, 290), уже стоить въ связи съ Чингисохъ; Та- 



^) Не служить ли это поддержкой сближешя Чингиса съ барабинскикъ Иднге (Идн-ганъ, Джедн- 
гавъ?). Техы о Иднге: онъ найденншъ въ степи; онъ служить арфистохъ у хана Тохтохнша; ханъ хочетъ 
коварно убить его; его вредупреждаетъ объ опасности его другъ Цавпай (въ киргизсвонъ иожетъ бвггь 
Джанбай). Сх. сЖивая Старина», 1891, IV, стр. 161. 

') Библ10тека восточн. историБ., изд. Березина, I, стр. 85. 

') Въ Очеркахъ, IV, приведено начало бурятсваго разсказа о Чингис!». Не хать его, а онъ санъ 
заключенъ въ бочку и брошенъ въ воду. Къ сожал'Ьшю, я не хогъ добыть полнаго вар1аита. У Патканова 
(Истор1я ионголовъ по армянок, источникахъ, Спб., 1878, стр. 47): грузвнсхап царица Русуданъ вельда 
посадить Давида въ ящикъ и бросить въ хоре. Давндъ быль спасенъ, б^жалъ къ Мангу-»хану и женился на 
квяжв^ Есуганъ. Известно, что западные писатели, соврехенники впохи иашеств1я ионголовъ, называли 
Чннгисъ-хана гех ВатМ (ОррегЦ Рге8Ъу1ег ЬЬаппез, Вег1ш, 1864 стр. 66); одна шгь женъ Чншясъ-хана, 
называлась 1^угавь (см. выше, стр. 269). Не монгольская ли легенда втотъ расказъ армянской л^тоанси? 
Указаше на Мангу-хана намекаеть на монгольское вл1яше. Въ другомъ м^ст^ у Патканова (стр. 87) въ 
разскавЪ о Давиде упоминается Тангре-кулъ съ переводомъ «рабъ бож1&», т. е. это имя принято за тюрк- 
СК1Я слова. Поваднмому вти легенды о Давиде ордынсваго пронсхожден1я. Откуда взялось сопоставлеше 
икенъ Давндъ и Чннгисъ-ханъ? Не вл1яло ли имя Тубутъ тэнгрн? 
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инъ*Тнрхинъ увеаъ у Чиягдса жену н вадожидъ ее въ пещере; Чкнгисъ (деть освобождать ее ^). 
Сверхъеетественныя явден1я, совершающ1яся съ головой Тархана, еще бод^^ сближакутъ эти ле- 
генды съ скавашемъ о Чингисъ-хан^; подобное же расвааывается о годовф Ванъ-хана кирейсваго 
и хожетъ быть Таинъ илж Даинъ нын^^нихъ легендъ не что жное, какъ Таянъ скавашя о Чин- 
гясъ-хан^; тавъ навывался будто бы найнанс&хй ханъ. 

Въ бурятскихъ ска8ан1яхъ первый шамань навывается Моргонъ-хара (Агапитовъ ш Хаига- 
ловъ, Матерхалы, стр. 87) и Хара-гыргвнъ (Шашковъ, въ журнад^^ сЖнвописное Обовр^ше», 1879^ 
№ 19), но темы объ отрубленной его голове н&тъ. У явутовъ первый шамань Аргылъ'); ле- 
генда о немъ сходна съ легендами о Плеядахъ (по якутсви Ургялъ); см. ниже № 86. Не ставилъ- 
ли первобытный дикарь северной Авш перваго шамана въ как1я нибудь отношешя къ Плеядамъ? 

Эпитетъ тарханъ, т. е. нувнецъ, какъ ивв^стно, придавался и самому Чингнсу. Очень ивте- 
ресно укаваше Агапнтова и Хангалова (сМатерхалы», стр. 32) на существован1е у с11верЕЫХъ 
бурятъ онгона, который навывается Свжвиъ-барсенъ-тымыршей; вто онгонъ вувнецовъ, тархановъ; 
онъ д&1ается въ вид% модели шамансваго бубва, следовательно онъ то же, что 17нкинск1й Варъ- 
убугунъ. На стр. 15 сМатерхаловъ» говорится о жертвахъ «Желйвному богу» Томбрши, вероятно 
тому же самому. Гомбоевъ также зшоминаетъ о бурятскомъ онгов^: барасЪ-вбугенъ, т. е. сстарнкъ 
Барасъ» (Гомбоевъ, Обычаи монголовъ въ Записк. И. Археол. Общ., т. ХП1, стр. 247) ')• Имя втого 
онгона новавываетъ, что ванадвые писатели не самовольно имя Темучина иногда писали Тямур- 
чивъ, что Чингисъ-ханъ и на родине навывался Тбмбршей, и что онъ быль божествомъ кувве- 
цовъ^). Дал^ю, что овъ им&гь еще другое имя: Барасъ, Барсенъ, Варъ, которое спаривалось еъ 
Тбмбршей. Вь честь этого онгона совершается обрядъ вовашя жел^а; Чингисъ-ханъ ежегодно 
совершалъ обрядъ, билъ молотомъ по наковальне. 



Параллели съ классическимъ миеомъ о Д10нис!и: 

1) Чингисъ изобретатель вина (Очерки, 1У, 211); ср. также Протоколы Петровскаго Обще- 
ства въ Астрахани, 1888 г., ст. Ир. Житецкаго: «Арька», стр. 91—99. 

2) Чингисъ во хм^лю принимаетъ деревянную подпорку юрты ва женщину и обнимаетъ ее 
(въ хлассвческомъ наоборотъ; опьявевш1й Ликургъ своего сына прняимаеть ва виноградную лову). 

3) Трехдневвому смертному пребыван1ю соотв^тствують темы о пребывав» Те]^учина въ 
пещере или въ горахъ, въ которыхъ онъ укрывался отъ тайдж1утовъ. Въ Алтанъ-Тобчи (стр. 126) 
онъ скрылся въ снедоступномъ М&СТ&»; по прошествш трехъ сутокъ овъ выходить, но получая 
предостереженхе свыше, воввращается въ свое убежище; пробывъ еще трое сутокъ въ своемъ 
уб^жищ^, онъ вновь хот^Ьлъ выйдтн, но нашелъ входъ крепко валоженнымъ б^ымъ камнемъ. 
сТенгри, отецъ мой, вапрещаетъ мнй выходить», подумалъ Темучинъ и еще пробылъ трое сутокъ. 
По нстечеши девяти сутокъ онъ вышелъ, но былъ схваченъ и вакованъ тайджхутами. У Сананъ- 
Свцвна сходно, но убежище наввано с^егйппи^ге НоЫе» (стр. 67). Вь Юань-чао-ми-ши яротивникъ 
Темучина (Т&бъ-твнгврп) убитъ, заключенъ въ юрту, но на трет1Йдень воскресаетъ и вовносится 
черевъ дымовое отвервспе. Ср. съ равскавомъ о Тамджинъ-хан% (см. ниже, № 63). 

4) Съ именемъ шаиана Тархана, который повидимому стоить въ свяви съ Чингисъ-ханомъ^ 
соединена тема объ отрубленной голове и обевглавленномъ т&[§, идущемъ всд^дъ ва увовимой 
головой. Въ класснчессвомъ мие^ о Д1онис1и подобной темы н^^тъ, но не сл^дуетъ ли ее предпо- 
лагать. Парижское предместье 81. Вешв, какъ иввЪстно, основано на м&стЪ, гд% происходили 
Я8ыческ1я правдвества въ честь Д10нис1я. Католическая легенда равскавываетъ, что 8^ Веш'в 
шелъ съ усеченною головой въ рукахъ. 

Въ Оч., IV, 803 мы высвавали догадку, что равскавъ монгольской летописи объ отвов^ 



^) Въ иркутскнхъ архивахъ Сельспй вашедъ изв'Ьспе о эгской каменной баб&, къ которой 11р1уро- 
чена монгольская легенда о Таивъ-тирхвв^; упоминается и о (сабедьномъ?) рубц'Ь на диц'Ь (см. В-Ьстникь 
Ц. Р. Геогр. Общ., XXIV, ст. Сельсваго: «Озеро Косоголъ», стр. 46). 

^) Ср. съ Бргидъ-буга-ноеяъ у Агапнтова и Хангалова, <Матер1алн>^ стр. 22). 

^) Марсъ по алтайски «лзвъ», «тнгръ»; срукоятва шаманокаго бубна». Вербвцпй, Сломфь алтайсх. 

^) Темирчи кузвецъ потюркскн. Помонгодьски кузнецъ дарханъ или тархан'ъ. Вероятно ото имя 
было однимъ изъ синопимовъ мвенческаго Чингнса н къ последнему относились мвопя изъ гЬхъ легендъ, ко- 
торый связаны съ нненемъ Тарханъ. 
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Ёсугаемъ своего сына Техутана къ тестю есть сл^дъ древняго когда-то существовавшаго въ Сред- 
ней А81Я свадебнаго обычая. Догадка наша находить подтверждеше въ источникахъ монголь- 
ской историк. У В. П. Васильева (Ист. и древн.| стр. 20В и 204) равскавывается, что у Биданей 
вять ПОСЛ& свадьбы остается въ дох^ нев^Ьсты слугой н работникохъ и только по прошествхи 
трехъ л^^тъ уводить гену въ свой дохъ. Тоть же обычай быль и у Ухуаней (о. 1акинеь, Собр- 
св^д'Ьн. о народ. Средн. А81и, ч. I, стр. 152): женихъ въ жениномъ дом^ додженъ быль прорабо- 
тать годъ или два и потохь, одаренный тестехъ, воввращается сь женой дохой. 

У бурятъ такяе сохранилось предаше о существование втого обычая (Агапитовъ и Хан- 
галовъ, Матер1алы, стр. 58). Эсвгв -малань-твнгери хот^дъ женить своего сына; онь отвевь его къ 
его нев^тФ; таковь быль обычай. Но женнхь уб^жаль отъ нев^ты. И сколько равъ ни отвовидь 
его отець, сынъ все уб^галь. Д^ло улаживается только посл^ совета худраго ежа, который въ 
этой бурятсвой легенд^^ носить навван1е Заря-аварга (варя по бурятски, цвара по-халхасски ежъ). 
Въ тюркскихь скавкахь (На^ов*, РгоЪеп, I, 1д7; IV, 201): Джиренше-шешень или Джирень-ше- 
шенъ Фдетъ искать жену для своего недадекаго ухохъ сына; интересъ скавки вакдючается въ 
худроети, которую обнаруживаетъ невестка, а Джирень-шешень только ух^егь оценить эту ху- 
дроеть, и потоху имя Джирень-шешенъ приличнее бы отнести къ нев^стк^. Шешенъ по-тюрк- 
скн вначить «худрець»; джирень хожетъ быть то же, что хонгольсЕое цвара или варя. Вуряты 
внають Юрюнь-хатунъ-иби или Шеше-хатунъ-иби (Агапитовъ и Хангаловь, Ыат„ 11); это жена 
Буха-ноина и невестка Эсеге-халана. Не относятся ли эти тюрксюя скавки къ этой Юрюнь-ха- 
тунъ или Шеше-хатунь (шеше по-тюркски сиать»)? А также равскавъ обь Есуга^, ^дущехъ 
сватать невесту ва Техучена и оставляющеиъ его въ дои& тестя ДаЙ-сэчэна, не есть ли равскавъ 
о Эсэгэхалан^? Дал&е: случайна ли свявь, которую хожно провести хежду бурятскимь скава- 
н1ехъ о Буха-ноин^^ н хонгодьскимь о Чингио^^ чревъ посредство калхыцкаго о Бо-ноин!^ 
<0ч., IV, 872)? 



Для сопоставлен1я отрывка иаъ скаван1я о Джингиръ-бужэ и о я»^, вырытой нхъ для Чин- 
гиса, приводикъ ваписанныя восточный скавки сь подобныхъ содержан1ехъ: 

1) Батыра Чонунъ-бэдя убиваетъ Теииръ-цохуръ; вынихаеть изъ ямы Санхони-цэцэнъ 
(Оч., IV, 386). 

2) Брь-Сару вынихаетъ ивъ яхы Менгу-кызъ (Оч., IV, 347). 

3) Сбдей-хергена вынишаетъ ивъ яхы Пудай-арыгъ (ВасНо^, РгоЬеп, Ш, 261). 
Сюда же, в^^роятно, сл^дуетъ отнести и сд'Ьдуюпця три скавки: 

4) Дехичи-ерена убиваетъ Чахыръ-саянъ; спасаеть привезенная сь неба сестра Чахыръ- 
саяна (Оч., IV, 370). 

5) Хангавая убиваетъ Ирь-сары; вывихаеть ивъ коря Чечинъ-кызъ (Оч., IV, 587). 

6) Кохдей'хергена освобождаеть ивъ ада и оживляетъ его сестра Еубай-хо (Еа8(;геп, Б^кпо- 
1о€:18с11е Vог1е8ип^еп, 1857, 8. 239—^257). 

Схавка о Хангава^ есть хиеь объ Озирисе. Дв^ черты ивъ нея еугь и въ скаван1и о Чин- 
гиеФ: оскопденхе и опущен1е въ воду, во эти техы получили другоэ выраженхе. 

Вь одной ивъ приведенныхь сейчасъ скавокъ сестра спасительница называется Чечинъ- 
кывъ. Въ скавкЪ о Сбдей-хергев^ Бдженъ-ко стоить нэ на х^стЬ сестры спасительницы, а это жена, 
спаивающая хужа. Въ скаж^ о Кубай-ко есть форха Угу1гкЬап; это подвехный царь, живущ1й 
рядохъ съ Талай-ханохъ, ниже девяти Ирльхановъ. Есть еойотсшя поколотя, который ничего не 
внають объ Ирль-ханахъ, но почитаютъ подъ ихенемъ Угу! бога подвехнаго Х1ра, который на- 
сылаетъ на людей болезни и схерть (Еаа^геп, Ппп. Му^Ь, 154). 

У адтайцевъ узуть— душа ухершаго (Вербиций, Словарь, стр. 416). У Кастрена (Vег8ис11 
«1п. Ео1Ъ. апс1 Еага^. ЗргасЫеЬге, Ре!., 1857, 90): йзи! — служебные духи шахановь; души ухер- 
шихъ; алые духи. У волжскихъ кадхыковъ эвёдъ, вдыя существа съ козлиными, вх^иныхи и т. п. 
головами, зав%1ующ1я отд^^ен1яхи Эрликова ада (Нефедьевъ, Подроби. св%д^н1я о волжск. каз- 
хыкахъ, Спб., 1834, стр. 161). 

Едветъ въ ОрдосЪ называются покровители х1;стностей; это повидимоху хножествевное 
отъ едзеиъ, которое въ Ордос!^ въ даннохъ прих^^неши употребляется только въ хножественномъ; 
во у бурятъ духи х^стностей называются и въ единствевномъ: ижинъ. Совпаденхе двухъ поня- 
т1й: о душ^ ухершаго и о дух^ х&стности объясняется шахянскихи пов^рьяхи о тохъ, что души 
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ухершвхъ шамановъ становятся ижжвамн тЪхъ местностей, гд^ они жнли. (Су. у Банзаровл, 
Черная ВЪра, Спб., 1891, стр. 16: богиня Этуганъ (т.е. мать веидя) называется у монгоховъ тайнее 
дэдэхоинъ эд88нъ. Имя Э17Г8нъ (у Плано-Карнини Итога) ср. съ Идыгэ, героемъ тюркскихъ 
сказокъ (ВаШо^у РгоЪеп, IV, 35); парадледи втихъ скааокъ съ темами въ сказавхяхъ о Чивгисъ- 
хан^ указаны въ Очерхахъ, II, 50; IV, 857. 



Тема объ утонувшей жеящив^ находится въ ска8ав1и о Гвдьгенъ-пи (От., II, 162): тавь 
какъ 8Т0 такой-же необыкновенвый иайденышъ, ка&ъ и Чингисъ, то не разсвазывадось ди того же 
и о матери Чивгиса? т. е. утонувшая въ Ха'1унъ-годе жена Чивгиеа не быда ди также и его 
матерью? 

Изъ другихъ легевдъ объ утовувшей жевщиБ^^ приведемъ только тФ, который записавы на 
ближайшемъ къ Новгол1и западе. На Адгинскомъ мыс^, гд^ иын^ городъ Кургавъ, жидъ хавъ; 
у него умерла э^ододая дочь и овъ насыпадъ надъ нею курганъ. Еогда кладо-искатеди разрыли 
кзгрганъ, царевна въ серебряной карете промчалась на западъ » со вс^^мъ вдадомъ утонула въ 
Чухломскомъ озер^ (Тоб. Мд., 1858, № 48, стр. 694-695). 

Въ северной части Тобольск, губ. легевда о женщине, бросившейся въ Обь, пр1урочивается 
къ селу Б^догорскому, ниже Самарова. 

Въ Казанской туб. записава чувашская легевда: чувашская девушка ве хочеть вдти за- 
мужъ за черемисина и бросается въ Волгу; на дв% р^^ки и теперь видео ея серебрявое грудвое 
украшев1е (Магнитсшй, «Матер, къ объясн. стар, чувашек, в&ры», стр. 64). 

На сходство тюркскаго имеви Волги, Адиль или Атиль (калмыцкаго Бджюль) съ имевемъ 
гувнскаго царя Атиллы указывалось уже давво. Ам. Тьерри думадъ,* не потому ди Атвдда по- 
лучилъ это имя, что родина его быда на берегахъ Волги. Но можетъ быть зто объясвяется иваче, 
т^мъ, что сказан1е о женщине, бросавшейся въ воду, было уже на Востоке соединено съ именемъ 
Атиль и было пр1урочево къ Водг1(. Только въ втомъ случае нужно предположить, что жен- 
щина называлась Атиль '). 

Въ финнскомъ мие^^ Вейнемейиевъ хочетъ взять сестру Юкагайнена, но она предпочи- 
таетъ браку со старымъ броситься въ р^ку и стать сестрой рыбъ (Еа8(;геп, Йпп. Му1Ь., 247). У 
Вейнемейнена есть еще другая сходвая черта съ Чингисомъ: онъ плаваетъ по морю въ утробе 
матери. Вейнемейиевъ арфистъ; Идыге (=Чингисъ?) играетъ на джатаган^ для Тохтомыша. 



Тема о крови отъ убитой дичи находится въ таранчивской сказке Вову КбгравсЬ: выстр^дъ 
по воров^; кровь на св!кту (ВасЦо^Г, РгоЪеп, VI, 210). 

Такъ какъ обычный темы изъ легенды о кровосм^^шев^и: опущев1е ребенка въ воду, осхо- 
плеше, мать, товущая въ вод%, неоднократно обнаруживаются въ сказан1яхъ о Чингис^хавб, 
то нельзя ли возставовить предан1е о Чингисъ-хан& (или Тимучин^) въ вид^ дегеоды о крово- 
смесителе. Шидургу-тюдьгувъ-ханъ ') ото отецъ Чингисъ-хана, а Гурбедьджииъ-гоа его мать. 
Онъ брошенъ въ воду или въ степь (ср. съ кадмыцкимъ предан!емъ о Цоросе), найденъ, 
воспитанъ вдали отъ родины и стадъ царемъ; онъ идетъ войной противъ Шидургу и 
отнимаетъ у него жену (свою мать); отца убиваетъ, на матери женится. Но мать 
узнаетъ его, оскопляетъ и сама топится въ р^кФ. Напечатанное разрядкой содержится въ 
сказан1яхъ о Чивгисъ-хане. 

У якутовъ есть сказаше объ Эръ-Эльяе или 9ръ-Элдяе, вар1анты котораго записавы гг. Ммд« 
дендорфомъ и Приклонскимъ. Въ вар1анте последняго Эрг-Элляй сватается за дочь Онохой-бая 



^) Въ ннговьяхъ Вохгн жида легенда о 500 хрнспанскихъ д'&вахъ, которнхъ везли къ хагаяу (ха- 
зарскому) и которыя по своей вол*! утопились въ Ател-Ь (Труды Вост. Отд. И Археод. Общ., ч. ХЛГ, Соб., 
1869, ст. Патвавьява: «Хронограф. нстор1я Мехитара Айривавсваго», стр. 897. 

^) Бурятсв1я сказашя сн^шнваютъ его съ Шиднръ-вавохъ (см. Записки Вост. сиб. Отд. Геогр. Общ» 
по эти., т. I, в. ], стр. 113). 
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(у Мпддендорфа у Огонохя), но Онохой отказываетъ; онъ говорил: «Не ногу отдать дочь ва 
пришельца!» Ср. разскавъ о тзгв1овсвохъ Иди-хан^^, который неудачно сватается за дочь жуаиь- 
жуансваго хана Ана-хуаяя. Ана-хуань обижается предхожевхемъ Или-хана и отв^чаетъ ему: «Ты 
мой жел&оплавнльщн2ъ (тбхбрши?)! Бавъ же осл&[идся сд&1ать такое предложеше?» (0. 1акинеъ. 
Собран, св^д. о нар. Среди Аз1и, ч. I, отд. 2, стр. 266). Такое же неудачное сватовство равскавы- 
вается и о Чингис^; Ванъ-хавъ отказывается отдать ва него дочь. У Марко-поло (Ье 1т*е де 
Магсо Ро1о раг М. О. РаиШег, Рапв, 1866, раг(1е I, р. 176) отвавъ хотивированъ т^нъ, что Чип- 
гдсъ рабъ Ванъ-хана. 11осл4кдств1е11ъ отказа война, въ которой Ванъ-ханъ погибаетъ подобно тону, 
какъ Ана-хуань погибаетъ въ войн^^ еъ Или-ханомъ. Въ якутской сказке есть тема прнколачи- 
вашя гвоздями шубы: или подстилки Онохоя къ земл% (Прикдонсшй въ Изв^^т. Вочт. сиб. Отд. 
И. Р. Геогр. Общ., т. XVIII, (1887), стр. 6 и 11; ЮааепаогГз Ее18е, В. ГУ, 8. 1542; русск. изд., ч. 
II, отд. IV, в. 7, стр. 763; Приклонсшй въ «Живой Старин^»); ср. сходную тему въ барабинской 
сказке о Идыге и Тохтахыш^ (ВасИов^, РгоЪеп, IV, 40) Сл. съ обрядоиъ очищен1я жилища отъ 
осквернен1я уриной (Очерки, II, 97). 



в. ЧИНГИОЪ-ХАНЪ И НАРЭНЪ-ХАНЪ 

(Бурятскхй). 

Чингисъ-ханъ просваталъ свою дота за сына Нарэнъ-хана (Солнечнаго царя); 
нужно было везти дочь въ доиъ жениха. И теперь у бурятъ соблюдается обычай 
до окончашя брачнаго обряда не показывать нев^ту ни жениху, ни его отцу. 
Этотъ обычай существовалъ и тогда. Чтобы не дать Царю-Солнцу увидать отво- 
зимую девицу, Чингисъ-ханъ прикавалъ вырыть ровъ отъ своей ставки до жи- 
лища Царя-Солнца (Нарэнъ-хана) и невесту провезли по дну этого рва. Ровъ 
этотъ и теперь виденъ на юг^ Забайкалья. 

Жигжидъ Галсановъ, бурятъ (Шолоту 
въ Верхнеудинск. округ*). 



У г. Логиновскаго (Записки Вост. Сиб. Отд&са И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 2, стр. 
130) Чингисъ-ханъ высваталъ за себя дочь Солнечнаго царя. Эпиводъ о стр^^лк'6 въ вархантб 
г. Логиновскаго напоминаетъ книжный равскавъ Хасар^, вставденвый у Сананъ-Свцвна ивъ 
Алтанъ-Тобчи въ исторш войны Чингисъ-хава съ Шидурху-ханохъ; но въ этоиъ случае Чин- 
гисъ-ханъ хочетъ отнять чужую жену; сватовство же равскааывается въ другомъ и^сй^, ихенно 
при описав!! похода Чингиса противъ народа Солонгосъ. Не окажутся ли при дальн^^йшемъ со- 
бнрав1и бурятсквхъ ека8ан1й тежественными Солонгосъ и Солнечный царь (Нарвнъ-ханъ)? Чин- 
гясъ, жеиивпшсь на дочери Содонгосскаго царя, важился на чужбине и вабвить свою прежнюю 
жевуу въ родЪ того, какъ Брусланъ важился въ Соднечиомъ царстве. 



57. ДОЧЬ ЧИНГИОЪ-ХАНА. 

(Халхасск1й). 

Чингисъ-ханъ за какую-то вину прогналъ свою дочь, давши ей людей, мно- 
жество всякаго скота, золотой вокуръ (посудина) съ чигенонъ (кунысомъ) и ведро 
изъ дерева зандынъ (сандалъ) съ айрикомъ (вислымъ моловонъ). Дочь ушла въ 
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эдпадную сторону; отъ нея и ея слугъ произошелъ народъ Хаснкъ, у котораго по 
4»тому множество скота и обил1е молока и чнгена. 

Джамсэрэнъ, лама, старикъ, халхасецъ изъ 
хошуна Талай-чокуръ-вана на р. Едер^. 



о дочери Чинрнсъ-хана ем. Очеркя, IV, 324 е 325. Енргвзская ска&ка о Швнгыс^ у В. 
В. Раддова (РгоЪеп, III, 82) также дочь Чингнсъ-хана Акъ-бнбе обращаетъ въ русскую царицу. 
Друт1я предан1я говоратъ о сын^^ Чингисъ-хана, удалившемся вхи нвгнаннохъ на вападъ ва то, 
что равд^лилъ ложе съ матерью (ср. Очерки, IV, 232: Цаганъ-ханъ сынъ Чиигиса). Пр1урочеи1е 
втой легенды къ русскому нарояу можетъ быть произошло оттого, что сывъ дегендарнаго Чин- 
гвсъ-хава навывался Орусъ, именемъ, которое, кажется, жило въ ордф до русскихъ вавоеванИ 
въ Ав1и ^). Убегающая въ Русъ дочь Чингисъ-хана напоми&аетъ стрйлка Шуно, который, недо- 
вольный отцомъ, также уходить въ Русь; имя втого стр&гка тожественно со вторымъ чденомъ 
парнаго Бурте-чоно; шуно, чоно, сволкъ». Первый чденъ Бурте есть имя жены Чингисъ-хана. 

Въ Очеркахъ, IV, 856 мы сближали Чингиса съ Идыге, а также, всдЪдъ ва г. Беревинымъ, 
съ Чинпемъ сибирскихъ летописей, а русскаго богатыря Анисима (Орусъ-Ониснмъ?) съ Онъ-со- 
момъ сибирскихъ летописей, въ воторомъ г. Береввнъ видитъ Вана киреитскаго. Идыге найденъ 
брошеннымъ въ степи мдаденцемъ. Не быдъ ли онъ сынъ жены Онисима, который былъ выбро- 
шенъ въ степь, найденъ, воспитался при Тохтомыш!^ и убиваетъ своего отца (Онисима-Оруса)? 
Тема осл%пден1Я сказалась, можетъ быть, въ разскавЪ о томъ, чго сынъ жены Оннсима вышя- 
баетъ Идыге глазъ. 



58. БАЛЬДЖИНЪ-ХАТУНЪ. 

(БурятскШ). 

Барга-баторъ отдалъ свою дочь Бальджинъ замужъ за Дай-тайджи, сына мон- 
гольскаго князя Бубэй-бэйлэ и въ приданое за ней отдалъ Хоринцевъ (т. е. хо- 
рннскхе роды бурятъ). Бубдй-бэйлэ былъ женатъ на второй жен^, которая нн&[а 
связь съ своинъ пасннкомъ Дай-тайджи. Когда Дай-тайджи женился на Бальд- 
жинъ-хатун%, онъ оставилъ мачиху. Мачиха за это стала преследовать невестку 
и стараться какъ-нибудь её выжить; Бальджинъ-хатунъ решилась бежать изъ Мон- 
Г0Л1И и уговорила следовать за собой своего мужа. Посланной за ними погон^^ 
удалось захватить и отвезти назадъ одного только Дай-тайджи, а Бальджинъ-ха- 
тунъ ушла въ Забайкалье, гд^ нынЪ озеро Бальджина-нуръ. Матаха настояла, чтобъ 
Бубэй-бэйлэ послалъ за ней новыхъ пословъ; этимъ посланъ было приказано, чтобъ 
они непременно ее привезли или чтобъ убили еб, а если они вернутся не испол- 
нивъ этого приказан1я, имъ угрожали казнью. Бальджинъ-хатунъ спряталась въ 
озеро и не выходила оттуда; пришедппе люди Бубэй-бэйлэ не см^ли войдти въ 
озеро и, боясь вернуться домой, не нсполнивъ приказашя, стали просить хатуну, 
чтобы она вышла изъ воды и позволила имъ убит^ себя, а если она ихъ не по- 



^) у кнргизъ есть поволШе Орусъ. См. также у Рапшдъ-эддияа: имя Орусъ-ииаяъ (I, стр. 130). 
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галдеть, то имъ грозитъ смерть отъ Бубэй-бэйлэ. Бальдгинъ-хатунъ пожалела 
ихъ и вышла изъ воды, но какъ и ч'Ьмъ они нн старались убить ее, не могли- 
Тогда она приподняла одну свою грудь, показала на тЬл^ черное пятно и ве- 
лела проколоть въ него. Такимъ только родомъ она была убита. Послы верну- 
лись къ Бубэй-бэйлв, а трупъ убитой оставили лежащимъ на 5ерегу озера. Йзъ 
грудей ея потекло молоко и стало вливаться въ озеро; прежде въ озер§ вода была 
черная; посл^ этого она сдЬлалась молочно-б'Ёлою. Умирая, Бальджинъ завещала 
хоринцамъ всегда кочевать въ этихъ м^ста;|^ъ, между Селенгой и Байкаломъ и не 
переходить за Селенгу. Бубэй-бэйлэ приказалъ разрубить т^ло хатуны на части и 
голову положить на мЪстФ, похожемъ на голову, ноги на м^ст^, похожемъ на 
ноги, а с^дло ея на жЬстЬ, похожемъ на с^дло. И теперь, говорятъ, есть местно- 
сти, который называются: «Голова», «Ноги», «С^дло». 

Жигжидъ Галсановъ. 



59. А М У Р О А Н А'). 

(Торгоутск1й). 

Амурсана бросилъ свою соболиную шубу и ургд. (укрюкъ для ловли лоша- 
дей) въ р^ку Ёрцисъ; вотъ отчего у народа Хасыкъ^) большое богатство вообще 
и обил1е (отъ укрюка) въ скотЬ. 

Пока8ан1е торгоута, родомъ изъ урочища 
Бобокъ-сайри, встр'Ьтившагося съ нами 

на р. Едзинъ-гол*]^. 



60. БАТЫРЬ-ЧОНУНЪ-БЭИЛИ. 

Въ Богдо-хурэ^) хранится сЬдло Батыра- Чонунъ-бэйли. 

Халхасецъ хошуна Талай-Чокуръ-вана 

на Ёдер%. 



61. НОИОНЪ-ХОНГОРЪ. 

Олетсше князья происходятъ отъ Гуши-хана, а Гуши-ханъ не отъ Чингиса 

а отъ Нойонъ-Хонгора. 

Олетъ хошуна Чинъ-хай-вана. 



*) Амурсана посд^днШ чжунгарск1& ханъ, унерш1Й въ Росс1и. 

^) Киргизы (или виргизъ'Хазаки). 

*) Т. е. въ Ург*. 

П. 36 
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62. ОГУТЗГРЪ-УЛАНЪ-ВАНЪ. 

Огутуръ-уланъ-ванъ хшлъ въ хошунФ Отовъ. Когда онъ забол^ъ ногами, 
онъ вел^Ьлъ одной беременной женщине разр^^ть животъ и пожмаиъ въ него 
свой ноги. Онъ б1иъ иой и глотадъ иголки. 

Пунсукъ, ордосецъ хошуна Ушинъ. 



63. а. ТАМДЖИНЪ-ХАЕЪ 

Прежде у монголовъ не было ни хановъ, ни нойоновъ. Въ то время гилъ 
тангутск1й ханъ; у него было два сына. Одинъ изъ тушемилей (вельмогъ) убилъ 
хана и старшаго мальчика увезъ на Хухуноръ и зд^сь заставилъ пасти овецъ. 
Монголы нашли мальчика, пасущаго овецъ и читающаго книгу; они уднвляются и 
снрашиваютъ его: почему ато онъ такой хороппй мальчикъ и пасетъ овецъ? кто 
онъ? Мальчикъ отвФчаетъ, что онъ сынъ тангутскаго царя. «Еакъ же ты, будучи 
царскнмъ сыномъ, пасешь теперь овецъ?> € Моего отца, говорить мальчикъ, убилъ 
одинъ вельможа и меня заставилъ пасти овецъ». Монголы говорятъ ему: <У насъ 
н^тъ хана; иди къ намъ въ ханы»! Мальчикъ, котораго имя было Тамджинъ, 
согласился. У него не было печати; птица мори-больджумуръ сЪла на четвероуголь- 
ный б&шй камень, на которомъ прежде любилъ сид^Ьть пастухъ Тамджинъ; на 
этомъ камн% явились буквы; этоть камень и сталъ печатью Тамджина. Впосл^ств11г, 
когда Тамджинъ былъ ханомъ, онъ за что-то убилъ своего младшаго брата. Царя 
казнить нельзя; Тамджинъ вел&гь посадить себя въ юрту, запереть ее, на руки и 
на ноги надеть жел^а и три года просидЪлъ въ этой гортЬ. По прошеств1и этого 
времени онъ вышелъ изъ юрты, собралъ со всего народа воровъ и съ ними отпра- 
вился воевать западный страны. У него былъ сынъ Чингисъ-богдо. 

Сантанъ-джимба. 



63. б. ТАМЧЖИНЪ>ХАДЪ 

Тамчжинъ-ханъ былъ сынъ тангутскаго принца, который бЬвалъ съ родник 

и жилъ въ пастухахъ. Монголы нашли этого пастуха, сдЬлали его своимъ ханомъ, 

и потомъ с]«1зали: «Нужно женить его на сильной женщин^>. А каиъ увнмь, кото- 

рая женщина сильная? Нужно примечать, какая женщина^ когда мочится, проби- 

ваетъ въ земхЬ яму». У пастуха, сд^аннаго ханомъ, родилось два сына: Тамчжинъ^ 

ханъ и его брать. У Тамчжинъ-хана родился сынъ Чингисъ-ханъ, который пошелъ 

войной на тангутскаго хана, чтобъ отмстить за смерть, своего прадЬда и взялъ въ 

пл^нъ его жену. 

Сантанъ-джимба. 
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Сантанъ-джимба ув^рядъ, что это сказаше находится въ какой-то нонгодьской истор111, что 
онъ сдышадъ ее 01ъ европейскаго мисс1овера, въ рукагь котораго эта книга была. Можетъ быть 
Сантанъгджихба перепутадъ и какую-нибудь апокрвеическую христаанскую легенду, которую 
онъ услышалъ отъ католическаго священника, онъ перенесъ на родную почву. Впроченъ есть 
основаше допустить существовате подобнаго предашя и въ Монгол!и. Сиденье въ замкнутой 
темной юртЪ аанисано нами о Нойонъ-хутухт^ (Оч., П, 169). 

У Сананъ-Оэцзна (ОевсЬ. й. Ови Моп^:., 249): Далай-лама пробыдъ три месяца затворникомъ 
на р. Нангрукъ въ Ордос^ и зат^мъ явился людямъ въ образ^^ СЬа^ап^^^^^\7а (Хаягрива, т. е. 
Тамдинъ; см. выше стр. 342). Въ Гумбум^ отъ мовгодьскихъ ламъ мною записано: Чоджи-джабу 
идя Тамчанъ-дгабу былъ ученикъ (шаби) Цзонкавы; изображается дэурогимъ. Тамчанъ-джабу 
или Тамджанъ-чуджа съ быкомъ подъ ногами. Ява-ясыръ-рхсынъ и Тамчжннъ-чуджа два шаби 
Цзонкавы. 

Отъ Ирд. В. Вамбоцерзнова я записалъ следующее: Дамжинъ. или Дамдинъ изображается, 
вашего челов11ческой головы, съ двумя лошадиными головами зеденаго цв^^та, обращенными на- 
право и налево. Въ Тибете при монастыряхъ встречаются особые ламы, называемые чойжи- 
нами;8то н^что въ родЪ перерожденцевъ; не всяк1й можетъ быть способенъ къ этому состоянш; 
когда чойжинъ умретъ, на м^сто его отыскиваютъ другого въ род^Ь того, какъ открываютъ но- 
вое воплощеше гзгзна. Чойжинъ им&етъ способность отъ чтен1я модитвъ, которое производится 
собрашемъ ламъ, приходить въ особое состояше; т&ео и руки ихъ трясутся; говорятъ, что въ 
чойжина въ это время входитъ одинъ шзъ пяти боговъ, которые по-монгольски называются Та- 
бынъ-ханъ, спять царей». Отъ чойжина исходитъ также пламя, какъ и отъ этихъ боговъ, какъ 
ВТО видно на ихъ И80бражен1яхъ; жед1юная кумирня нахадяэтся и друг1я подобный чудеса со- 
вершаются. Табкгаъ-ханы причисляются къ докшитамъ, но им^ютъ ли отношеше къ Дамживу, 
г. Вамбоцэ-рэновъ не знаеть. Среди бурятъ чойжиновъ н^тъ. 



64. ТАИНЪ-ТЕРЬХЕ И АРАХИ-БУРХАНЪ. 

Таинъ-терьхе и Арахи-бурханъ явились передъ Хурмусту и сделали клятву 

(тонгур&къ)- отрубить другъ у друга нижнюю часть т^а (боксб). Таннъ-терьхе 

отрубилъ нижнюю часть у Арахи, почему онъ теперь и безъ нижней части 

(могой-боксбтай, ссъ змеиной задней частью т&ка»), а когда Арахи взялъ саблю 

и хот^^ отрубить нижнюю часть т^ла у Таинъ-терьхе, Таинъ-терьхе ^обратился 

въ камень. 

Разсказъ старика халхасца Лубсына, 

щабинца в^Ьдомства Заинъ-гегена. 



Легенда о шамане Та|гаъ-терьхе (Таинъ-Тирхинъ) попущена въ моихъ Очеркахъ, 11, 157; 
см. также Очерки, IV, 293, 841. Сабельный ударъ шаману панесъ Чингисъ-ханъ. Въ Иркутске 
были найдены архивный св%д$н1я о каменной баб^, въ которую обратился шаманъ; сз1. выше 
на стр. 276 ука8ан1е на статью Сельскаго сОз. Еосоголъ» въ В^стн. Геогр. Общ., XXIV, стр. 46; 
упоминается рубецъ (отъ сабли). Темы о состязанхи и окамен%н1и и также, какъ въ предашя о 
Таинъ-Тирхин^, въ связи съ темой объ увоз^ женщины, праурочены къ скал^, которая бурятами 
принимается за окамен^вшаго Буха-ноина (литература о Буха-ноин^ указана выше на стр. 255). 
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65. ЦОЕТАИ-ХАНЪ. 

Цоктай-ханъ (ива балдагтай) поалошися ДадЛ-ламЬ; Далай-лаха подаралъ 
ему шапку; Цовтай-ханъ с^^ на нее. Посл% этого у него сдЪламся запоръ (бок- 
свнъ битечги); что ни §стъ, ни ньегь, все остаетса въ желудв^Ь, вонь не внхо* 
дитъ. Цоктай-ханъ сталь хворать. Ему прислуживала одна женщина, у жоторой 
быль трехл§тшй ребеновъ. Однаждн она варила ди хана чай. К(И'да она мешала 
чай, держа за пазухой шубы трехл^Ьтняго своего ребенжа, ханъ ирижнулъ: сСхор^е 
давай чаю>! Женщина заторопилась и, сунувшись жъ жотлу ноч^шнуть чай, уронила 
ребенка въ кипятокъ. Ребенокъ сварился и умерь. Женщина подала чай хану. 
Выпивь его, ханъ почувствоваль улучшеше въ своемь здоровье и спросилъ жен- 
щину, что она прибавила къ чаю. Женщина сказала, что ничего не прибавила, но 
потомъ созналась, что уронила въ чай нечаянно своего ребенка и онъ въ чаю 
сварился. Тогда ханъ приказать брать трехл^тннхъ д^тей у матерей и варить ихъ 
въ чаю, разсчитнвая отъ этого питья выздороветь. Гегенъ-хань, услшпавъ о такомъ 
зверстве, послалъ противь Цоктай-хана Батиръ-мууса; когда Батнръ-муусъ при- 
шелъ къ Цоктай-хану, ханъ сталь просить не убивать его, а доставить живнмъ 
къ Гегенъ-хану, обещаясь научить: землю застегивать, солнце и луну ловить 
(ургалаху), въ безводной нустннЪ находить воду, въ день достигать до Менгу-цзу, 
но Батыръ'муусъ отъ всего отказался. Тогда Цоктай-ханъ об&цалъ научить доби- 
вать огонь. Батнръ-муусъ пожелать узнать это искусство и Цоктай-хань ввс&бь 
огонь изъ камня. Но не смотря на то, Батнръ-муусъ все-таки убилъ Цоктай-хашц 
отрубиль ему голову м привезь ее къ Гегенъ-хану. Гегенъ-хань сказать Батнръ- 
муусу: «Напрасно тн убилъ Цоктай-хана; нужно было бн его доставить живнмъ. 
Онъ зналь много средствъ, хоторня мн могли бн узнать отъ него>. ПжА того 
Гегенъ-ханъ вел^Ьлъ полоашть голову Цоктай-хана на престоль и зажечь передъ 
нею дзула *). Голова три раза покачнулась. Вотъ только со временъ Цоктай-хана 
люди научились внс^кать огонь изъ камня. 

Записано отъ хухунорской олбткн 
хошуна чннъ-хай-вана. 



Сходная болезнь въ Очерк., 1У, 279, у Сенге-хажа. 

Рамкавъ о хан§, для шайчешя котораго требовалась смерть жавнхъ существъ, ер. съ рааеха- 
аоиъ о(гь Алтавъ-хаган^у хЪчнвшеиса вкладывашень больныхъ нотъ въ раарЬваннн! живо1ъ св&же- 
убитой лошади у Сааанъ-Сэцэва (ЗсЬт!^!, беасЬ ё. 05(— Моп^., стр. 229). Поввдшоиу атоть же 
саи1<й рааекааъ взипелъ въ однвъ ариянскИ ваиятяккъ ХШ в&ва (Патваиовъ, сИстори ионхо- 
ловъ инока Нагапж», Спб., 1871, стр. 24); на ионгольсвое нронсхохден1еука8ываетъ пр1П>очея!е 
раяскам кь нонгольскоиу^ нашеств1ю. МонгольекИ нрннць Хули, вааывавшИ себя снодобвеиъ 
и братоиъ бож1яхъ» аабол^^лъ болйзнью печени; врачъ жндъ посов^швалъ е!^ равр&аать жи- 
воть русаго Нальчика и класть ноги въ его жюотъ. Рядонь рааскаванъ ашподъ о иаоадети 
отряда пржица Хули на ионастырь Геретннъ; яачальнжкъ отряда билъ принять иастоятдхеиъ 



*) Дзула — к]грнтельная св%ча. 
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конастыря сФарцемъ Стефанонъ съ честью д угощешемъ, но на другой день забод&гь. Бол^^ввь 
пршжсади отравден1Ю и старецъ быль сожженъ, но и ионгодъ ухеръ въ страдашяхъ. Не ване- 
сена ли въ Армешю легенда о нападен1и олетскаго хана Галдана на монастырь Эртене (см. въ 
«Живой Огарин^», 1891 г., кн. Ш стр. 238)? Не было ли такихъ вар1антовъ этой легенды, въ кото- 
рыхъ была введена тема о болтани хана? Разскавъ о болтни Чингисъ-хана, последовавшей по* 
сл^ ограблешя Пекина и о исц&[ен1и его однимъ пл^ннымъ см. въ Зап. Вост. сиб. Отд. И. Р. 
Геор. Общ. по 8тн., т. I, в. 2, стр. 131. 

Равскааъ объ отсеченной голове: въ «Сказанхяхъ бурятъ» (Зап. Вост. сиб. Отд. И. Р. Геор. 
Общ. по эти., т. I, в. 2, стр. 27 и 134) богатырь Баторъ-Сокто-мсргонъ убиваетъ бабу Мойсъ- 
хар4, отрубленную ея голову привовитъ Гэсэру. Мойсъ, муусъ, вероятно, то же, что на языв^ 
южносибирскихъ тюрвовъ моосъ=монгольск. мангысъ, сказочный сзм^й»; обьпсновенная зи^я 
по-монгольски могай. Въ предан1яхъ орды южной Россш жилъ разсказъ о борьбе хана Тохту съ 
Ногаемъ. Ногай быль старъ и в§ки «го опустились на глаза (что д&саетъ его похожимъ на Гз- 
сзра; ем. выше, стр. 37 и 114; ср. также съ старикомъ Ами-Кзфгзль въ хорской войн^, стр. 16) 
Какой-то €русск1й> убилъ Ногая и голову привезъ хану Тухт^; ханъ веднтъ казнить «русскаго» 
за то, что онъ поднялъ руку на ханскую голову (Тивенгаузенъ, Сборникъ матер1аловъ, относя- 
щихся къ истОр1и Золотой Орды, С;пб., 1884, т. I, стр. 113) ^). Въ книжномъ сказанаи о Чингисъ- 
хан^ однимъ изъ враговъ его былъ ханъ мзркитсшй Тухта-бики или Тохтоа (Рашидъ-зддинъ, II. 
9; Юань-чао-ми-ши, 110); онъ находитъ смерть въ бнтвахъ съ Чингисомъ; сыновья Т^ты не 
могли увезти т&го отца съ поля битвы, отрубили ему голову и увезли. Ср. съ буряткимъ сказя- 
н1емъ о томъ, какъ покол%н^е Хангинъ (Ханъянъ) во время бегства своего изъ Монгол1и, не 
будучи въ еостоян1и увезти съ собой своего првстар&[аго отца Бурте, отрубили ему голову и при- 
везли ее на новую родину; эта голова стала ихъ племеннымъ онгономъ (Зап. Вост. сиб. Отд. Ге- 
огр. Общ. по 8тн., т. I, в. 2, стр. 125). Другому врагу Чингисъ-хана, Вану, хану киреитскому, 
также была отрублена голова; уб1йцы принесли ее къ Таяну, хану найманскому; Таянъ выгово- 
рилъ уб1йцамъ: «такого великаго старика-государя зач^мъ убили вы? Следовало привести жи- 
вымъ»(Рашидъ-»ддииъ,П, 146),положилъ голову на престолъ и отдалъ ей почести; голова улыбну- 
лась. Рашидъ-эддинъ говоритъ, что Таянъ-хаяъ вел&гь оправить голову Ванъ-хана въ серебро. 

Имя Тохта не одинъ только этотъ разъ (въ разсказЪ о мэркитскомъ хан%) встречается ря-. 
домъ съ Чингиоь-ханомъ. Киргизское преданхе о Шингис^ (Радловъ, РгоЪ., III, 86) згпоминаетъ 
о Тохтугул!^; это одинъ изъ братьевъ, ввловившихъ въ мор% ящикъ съ беременной матерью 
Шингыса. Эти случаи говорить за то, что появлеше въ барабинской сказке (ВасИов', РгоЪеп, IV, 
35) имени Тохтомышъ служить поддержкой сд^аннаго нами предположешя (Оч., IV, 856) о един- 
стве источника сказан1й о Чингис^ и Идыге. На мусульманской летописи объ историческнхъ 
ТохтомышА и Идыге (Тизенгаузенъ, Сборн.*матер1аловъ, относящихся къ ист. Золотой Орды, Спб., 
1884, т. I, стр. 457) видно вл1ян1е народнаго сказан1я, записаннаго В. В. Радловымъ. Въ киргиз- 
ской сказке, записанной нами около Семипалатинска (Зап. И. Р. Геогр. Общ. по общ. геогр., I, 
526), также рядомъ стоять Итыгидь и Тохтомышъ; Итыгиль долженъ для шайтана добывать 
дочь Тохтомыша. 

Имя Цоктай ср. съ Тогусъ-Чокту, именемъ похитителя золотого прикола у Чингисъ-хана; 
с», ч. I, стр. 123. А также съ формами чикту, чикиту въ сложномъ Ельджигенъгчикту-ханъ, кото- 
рому также приписывается истреблен1е людей. 

Въ якутскомъ предан!и убитъ Тыгынъ; голова его отнесе>на къ русскому царю; царь по- 
жал&гь, что богатыря убвли (Зап. Вост. сиб. Отд. Гоегр. Общ. по эти., т. I, в. 3, стр. 53). 

Обещан1я Цоктая передать свое вфщее знан1е ср. съ разс^сазомъ Алтанъ-тобчи о Шидургу, 
который обещается доставить Чингису звезды Цолмонъ и Мечитъ и научить добывать огонь 
(Алт. Тобчи, 143; Очерки, IV, 229). 



^) По Пахимеру, Ногая схватили и бросили въ тюрьму, где овъ былъ удавленъ палачами жидами 
(Жури. Мин. Нар. Пр., 1878, дек., стр. 288). 
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66. Ж-ЧЖИНЪ-ВАНЪ. 

(Широгнольсюй). 

Въ Чанъ-ани ^) бндъ царь Танъ-ванъ '); у него быдъ быль дядя съ отцов- 
ской стороны (по монгол. абагай-8чиг8) Ли-чжинъ-ванъ '). Однажды у Танъ-вана 
было собрате вельможъ, на воторомъ Ли-чжинъ-ванъ напился пьянъ, перебилъ 
посуду, переколотилъ гостей. Танъ-ванъ осердился. «Ты, говорить, ваставилъ крас- 
неть мое лицо; въ моемъ прнсутствхи выкавалъ свое неум'Ьнхе соблюдать приличхе, 
велъ себя вовсе не такъ, какъ сл'Ьдуетъ вану и дяд% императора»! И сослалъ его 
въ монгольск;^ю землю. Зд^сь Ли-чжинъ-ванъ женился на дочери монгольсваго 
хана и им&[ъ двенадцать сыновей и трехъ дочерей. Противъ Танъ-вана пошелъ 
войной какой-то враждебный царь; силы у Танъ-вана побороть мятежника не хва- 
тило и онъ началъ упрекать себя, что онъ сослалъ Ли-чжинъ-вана. Танъ-ванъ 
послалъ къ дяд"! посла ввать его. Еогда посолъ явился къ Ли-чашнъ-вану и ска- 
залъ ему, что Танъ-ванъ корить себя ва ссылку дяди и просить простить вину и 
придти на помощь, Ли-чжинъ-вань отказался идти въ Чанъ-ань. Онъ сказалъ 
послу, что сердце его все еще не успокоилось и онъ продолжаеть сердиться на 
племянника. Царскую р^чь услышала царица и спрашиваеть мужа: «О чемь идетъ 
р^чь»? Царь сказалъ: «Женщина, молчи! это не женское д'Ьло». Царица возра- 
зила царю, что она не простая женщина, что она царица и. царская дочь. Тогда 
Ли-чжинъ-ванъ сказалъ ей, что племянникъ просить защиты отъ мятежника, что 
онъ отказался подать ему помощь, помня его немилосердхе. Жена стала уговари- 
вать его пой ДТП на помощь и сказала: «Если ты не пойдешь, я, женщина, пойду >! 
Тогда Ли-чжинъ-ванъ пошелъ въ Чанъ-ань, но не усп^лъ дойти до нея, какъ Танъ* 
вань съ своимь войскомъ оставилъ столицу и ушель въ городъ Нянь-бо. Такимъ 
образомъ они разошлись. Танъ-ванъ потерялъ царство; на его м^сто с&гь другой. 
Воть откуда городъ Нянь-бо получилъ свое имя; нянь значить «пустой», бо «заднШ»; 
т. е. царь пришель безь царства. 

Три дочери Ли-чжинъ-вана не лн)били сид'Ьть дома, были вольницы. Он:ё 
пошли въ поле съ корзинами (кайларъ) на рукахъ собирать дик1я съ^добныя травы. 
Въ пол§ была могила, на которой стояль изваянный изъ камня челов^къ (тапш- 
хунь); девицы стали играть съ изваянхемъ, бросая зелень на его голову и приго- 
варивая: «Ты будь моимъ мужемъ, а я буду твоей женой»; Еорзина одной девицы 
вырвалась изъ ея рукъ и наделась на голову каменнаго человека. Ночью во сн^ 
9Т0Й д^виц^ приснилось, будто этоть каменный человЪкъ пришель на постель къ 
ней и переночеваль съ ней. На завтра она зачала и стала беременною. Еогда е 



^) Чань-ань древнее имя янн^швяго города Си-ань-фу. 

') Т. е. царь динаспи Танъ. 

') бань «царь»; чжинъ хожетъ бнть чжинь, «золото». 
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беременность стала заметною, Ли-чжинъ-ванъ осердился на нее. Думаетъ: «Друга 
у нед не было, замужъ не выдана, а забеременела»! и вел^лъ ее убить. Мать, 
ахал^ючи, дала ей узелокъ съ пищей, посохъ и велела идти въ гору Прагу ^), 
которая тогда была покрыта густымъ л^сомъ, и тамъ родить въ пещере вдали 
отъ челов^ческихъ глазъ. Девушка поселилась въ гор^ Прагу и родила мальчика 
которому дала имя Ли-сунъч^о. Тигръ н волкъ, охотясь въ сос4^днихъ стадахъ, 
добывали баранье мясо, приносили въ пещеру и кормили мать и ребенка. Когда 
мальчикъ достигь двЬнадцатил'1тняго возраста, онъ нанялся къ богатому человеку 
пасти скотъ, и небольш1я деньги, которыя получалъ отъ него въ плату, отдавалъ 
матери, которая т^мъ и кормилась. Однажды Ли-чжинъ-ванъ вы^халъ на охоту и 
увид^лъ мальчика Ли-сунъ-сяо на другомъ берегу р^ки Дайтонгъ-гола, пасущаго 
овецъ. Въ стадо приб^^алъ тигръ и задавилъ одного ягненка. Ли-сунъ-сяо схва- 
тилъ тигра за шею, прижалъ къ земл^ и убилъ. Ли-чжинъ-ванъ закричалъ ему: 
«Зач^мъ ты- убилъ тигра? Это былъ мой тигръ, мною вскормленный! Подай его 
мн%>! Ли-сунъ-сяо взялъ т^о тигра и перебросилъ его на другой берегъ. Ли-чжинъ- 
ванъ подумалъ: «Еакой сильный мальчикъ»! и спросилъ у окружавшихъ его вель- 
можъ, чеЛ онъ сынъ. Т^ сказали ему, что это его внукъ, по имени Ли-сунъ-сяо, 
родивппйся въ пещере горы Прагу отъ изгнанной имъ дочери. Тогда Ли-чжинъ- 
ванъ взялъ мальчика и увезъ съ собой. Его мать осталась безъ кормильца. Думаетъ: 
«Еакъ буду теперь жить! пищу добывать не кому! А если Ли-чжинъ-ванъ узнаетъ, 
что я жива, пришлетъ людей убить меня»! Она пошла къ каменной стату]^ и, 
д^дая поклонъ ей, такъ ударилась о камень, что убилась. Лн-сунъ-сяо вырылъ яму, 
положилъ въ нее статую и т^ло своей матери и похоронилъ. 

Шсколько дней Ли-сунъ-сяо не приходилъ къ Ли-чжинъ-вану. Ли-чжинъ-ванъ 
послалъ за нимъ челов'Ька; тотъ увид^лъ, что Ли-сунъ-сяо ходить взадъ и впередъ 
по р^Б*!, заложивъ руки, а изъ воды раздается такой гулъ, будто большая толпа 
разомъ кричитъ; посланный челов^къ испугался и б^алъ; пришелъ къ Ли-чжинъ- 
вану и разсказалъ, что вид'блъ. Ли-чжинъ-ванъ самъ пришелъ къ 'р^т^Ь посмотреть; 
видитъ, Ли-сунъ-сяо ходитъ вдоль р^ки взадъ и впередъ, заложивъ руки за спину, 
а нзъ воды слышенъ гулъ. Ли-чжинъ-ванъ крикнулъ; Ли-сунъ-сяо отозвался: «Что 
тебе нужно»! Ли-чжинъ-ванъ говоритъ: «Отчего ты ко мн^ не приходишь»? Ли- 
сунъ-сяо отв^чаетъ: «Теперь не время; дней черезъ семь приду». «Почему же 
теперь нельзя? Что ты делаешь»? «Я д^лаю каменныхъ людей и каменныхъ лоша- 
дей». «Могу ли я ихъ увидать»? «Можешь»! отв^чалъ ему Ли-сунъ-сяо. Онъ при- 
велъ Ли-чжинъ-вана въ пещеру, гд^ тотъ действительно увид^лъ пять каменныхъ 
людей и пять такихъ же лошадей; они уже немного двигали членами, но ездить 
на лошадяхъ еще было нельзя. «Черезъ. семь дней лошади будутъ совсемъ, какъ 
живыя», сказалъ Ли-сунъ-сяо, «и тогда я къ тебе приду»! Ли-чжинъ-ванъ подумалъ: 
«Этотъ мальчикъ хитрый и опасный»! П задумалъ убить его. Онъ послалъ своихъ 
двенадцать сыновей схватить Ли-сунъ-сяо и разорвать на части, привязавъ къ 



^) Гора Прагу на стр^лгЬ между р^кахи Дайугонгъ-гохъ и Си-нинъ-годъ. 
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хвостанъ лошадей. Сыновья Ли-чжинъ-вана поймали Ли«ч>унъ-сяО| привязали еъ 
его рукамъ, ногаиъ и въ ше^ по веревке, концы этихъ веревокъ привязали къ 
хвостанъ пяти лошадей и стали гнать лошадей. Тогда Ли-сунъ-сяо прижалъ руки 
и ноги въ своему туловищу и лошади не могли двинуться. Ли-чжинъ-ванъ вел&гь 
нагрузигь пять телегъ камнями, вел^Ьлъ привязать Ли-сунъ-сяо къ телегамъ и опять 
попробовать разорвать его. И тогда не могли разорвать его; Ли-сунъ-сяо притя- 
нулъ телеги къ себЬ. Посл^ атого раздался на яебЬ громъ и Ли-сунъ-сяо под-^ 
нялся на небо. 

Спустя некоторое время на Ли-чжинъ-вана напалъ мятеашикъ Ванъ-янь-чжанъ. 
Силы у Ли-чжинъ-вана отразить мятежника не хватило. Онъ сказалъ: «Еавъ жаль, 
что Ли-сунъ-сяо теперь н^тъ здФсь и что онъ вознесся на небо»! Въ ото время 
Ли-сунъ-сяо повязался на вебЬ и сказалъ: «Я зд^ь»! И въ это время головы 
у воиновъ Ванъ-янь-чжана сами стали отваливаться и падать на землю. 

Старикъ Чай-й, широнголъ 
изъ дер. Чи-чжа. 



У Ли-чжинъ-вана былъ сынъ, который ничего не дФлалъ. Ли-чжинъ-ванъ 
прогналъ его изъ дома съ цфлью, чтобъ онъ пошелъ учиться какому-нибудь полез- 
ному д'&1у. Ли-сунъ-сяо пошедъ на р^ку, которая течетъ у деревни Шянъ-танъ и 
тамъ началъ делать изъ глины людей и лошадей. На Ли-чжинъ-вана пришелъ вой- 
ной какой-то Вавъ-янь-чжанъ; Ли-чжинъ-ванъ не имЪлъ достаточно силъ встретить 
его. Онъ сказалъ: «Еакъ жаль, что я прогналъ Ли-сунъ-сяо». Въ ото время душа 
Ли-сунъ-сяо явилась въ ноле; за нею глиняные всадники, которые вступили тот^ 
часъ въ сражев1е и войско Ванъ-янь-чжана было перебито. 

Старикъ Лнь-яръ, широнголъ 
изъ д. Янь-чжа. 



Въ широнгольской землЪ есть городокъ Чуань-ку; тутъ же по близости гора 
Ирагу-ула; между ними протекаетх р. Дайтоигъ-голъ. Прежде Чуань-ву было очень 
торговое м'&сто; тутъ было много купцовъ, былъ большой рынокъ; въ городе ашлъ 
широнгольск]й ванъ, по имени Ли-чжинъ-ванъ. Въ то время Си-ань-фу была сто- 
лицей динаспи Танъ и называлась Чанъ-ань. Государь, живппй въ Чанъ-ани, иногда 
собиралъ къ своему двору вс^хъ вановъ; однажды Ли-чжинъ-ванъ не прх&салъ по 
приглашена; на ту пору онъ напился пьянъ, перебилъ многихъ мелкихъ санов- 
никовъ, переколотилъ посуду. Государевъ посланецъ такъ и донесъ царю. Царь 
осердился, сказалъ, что Ли-чжинъ-ванъ не настояпцй ванъ и сослалъ его. Ли-чаигаъ- 
вана отвезли въ мутность, гд§ нын-Ь Чуань-ку. На сЬвер'Ь же, въ провинщи 
Чжи-ли говорятъ, что онъ былъ сосланъ въ местность, лежащую къ ю. отъ Еад- 
гана, гд4 теперь городъ Сюань-хуа-фу (въ 40 ли отъ Калгана и въ 360 ли отъ 
Пекина) или по монгольски Баянъ-суме. Тутъ была страна худая, пески и барханы; 



289 

хд'Ьбъ во8А'Ьлывать было нельзя. По переселен1И туда Ли-чжинъ-вана съ сыномъ 
пошелъ сильный дождь, который наводнилъ страну; сбегающая дождевая вода 
нанесла илу и покрыла имъ поверхность зеили. Съ той поры стало возможно с^ять 
тутъ хл'Ьбъ* Приселились сюда китайцы и у Ли-чжинъ-вана образовалось сословхе 
подданныхъ. Ли-чжинъ-ванъ нм'1лъ 13 сыновей; одинъ былъ родной, остальные 
вскормленные. Однажды Ли-чжинъ-ванъ по^халъ на охоту и достигъ города Линъ-чу 
къ 8. отъ Пекина. Подъ&^авъ къ ^ЬлЬ^ онъ увид^лъ на другомъ берегу дв^надца- 
тил^няго мальчика, который пасъ овецъ. Въ его стадо приб^жалъ тигръ и зада- 
вилъ одного ягненка. Мальчикъ схватилъ тигра за загривокъ, прижалъ къ землЪ 
и удавилъ. Ли-чжинъ-ванъ крикнулъ: «Ей, мальчикъ! затЁмъ ты убилъ тигра? это 
былъ мой тигръ! Я его выкормилъ»! Мальчикъ Ли-сунъ-сяо отв^тилъ: «А зач^мъ 
выкормленный тобою тигръ съ^лъ выкорм леннаго мною ягненка? разв^ это законъ»? 
Ли-чжинъ-ванъ приказываетъ Ли-сунъ-сяо: «Принеси моего тигра на мою сторону». 
Мальчикъ спрашиваетъ вана: «Еакъ теб^ передать тигра, скоро или не торопясь»! 
«Конечно скорее»! говоритъ Ли-чжинъ-ванъ. Тогда мальчикъ взялъ тигра въ руки 
и перекинулъ черезъ рЪку. Ванъ спросилъ мальчика: «Есть ли у тебя родители»? 
Мальчикъ сказалъ«^что у него есть только мать, но отца н'Ьтъ. Тогда Ли-чжинъ- 
ванъ сказалъ ему: «Будь же ты моимъ сыномъ»! И Ли-сунъ-сяо сталъ его дв%- 
надцатымъ пр1емышемъ. Его сила равнялась сил^ двухъ тигровъ и девяти быковъ. 

Сантанъ-джимба. 



Отъ Ли-чжинъ-вана до настоящаго времени прошло 13 в^ковъ. Сила Ли-сунъ- 
сяо, его пр1емыша, равнялась сил^ двухъ тигровъ и девяти быковъ. 

Ш.иронголъ изъ дер. Шяна. 



Ср. съ легендой о предки народа Тугю у о. Хакжнеа (Собр. св^д. о нар. Сред. Авш, ч. I, 
стр. 257): десятнл%тн1й мальчикъ, уц&[^вш1й отъ всеобщаго набхешя покод^н1я Ашнна, былъ 
брошенъ съ обрзгбденнымн рукаки и ногами въ озеро; волчица пе]^^^^^'^'^ ®^^ ^^ пещеру и кор- 
мить иясомъ. Зд^сь волчица родила 10 сыновей; одинъ ивъ нихъ назывался Апшна, им&гь не- 
обыкновенныя способности и былъ признанъ государемъ. Въ юшносибирскихъ сказанхяхъ Шуно, 
царск1й сынъ, опущенъ въ яму; его тайно кормить сестра (ВасИов^, РгоЪеп, I, 206; II, 380). Въ 
Очеркахъ, 1У, 866 я сблнжахъ Шуно съ Буртечоно и съ Ашена. Ли-сунъ-сяо им^етъ съ Шуно 
сходную черту: уб1ете тигра, съ Ашена— жизнь въ пещере; на ска8ан1я о Шуно, Бурте-чоно и 
Лн-сунъсяо можно смотреть, какъ на матерхалъ для во8становлен1я сказашя объ Ашин^. 

Та же тема— укрощеше разбойника чрееъ женскую любовь, кажется, скрывается и въ апи- 
зодф о жен^ Гэсзра, очутившейся въ дом^ Рдуря (см. выше, стр. 26), а также въ равсказЪ о 
жен^ Шидургу, умертвившей Чянгисъ-хана (см. выше, стр. 268); Чингнсъ представлялся докши- 
тохъ, злыиъ существомъ; жена Шндургу прекратила его свирепое существоваше. Она называлась 
Чао-чжинъ, судя по названию ея могнлы близь Гуй-хуа-чена (см. ч. 1,стр. 50); зто отожествляетъ 
ее съ женой хуннускаго шаньюя Гзху-ушень-хуханье, а также и съ женой усуньскаго гунь-мо 
(см. выше, стр. 273). О последней сказано, что она п^ла п^сню; гунь-мо былъ старъ и не пони- 
малъ китайскаго языка (о. 1аквнеъ, Собр. св^д. о народ. Средн. Аз1и, ч. I, стр. 68); не отголо- 
сокъ ли ска8ан1я о Ванъ-мор^ или Ванъ-ман& (си. ниже)? Летописный сказашя о китайской ца- 
ревне, выданной замужъ въ орду и поющей тоскливую пЪеню, вероятно не что иное, какъ отго- 

и. 87 
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лоски народныхъ скавашй о шенщнн^Ь, р^шквшейся цЪной своего цфдомудрхя нвбавкть свой на- 
родъ отъ св]1р1Ьпаго насильника. 

Имя Гаху-ушень ср. съ ГэхусенЪ) какъ названъ въ одномъ китайсконъ памятнике мон- 
гольск1й княвь Харасандва-Джелаиръ-хуиъ тайджи (см. ион Очерки, III, 319), отъ сени сыновей 
Еотораго произошли семь первоначальннхъ халхаскихь хошуновъ. По другимъ верс1янЪу семь хо- 
шуновъ произошли отъ семи сыновей Чингиса; такъ я въ хошунй Тачжи-урянхай (въ вападиой 
части монгольсваго Алтая) слышалъ следующее пова8ан1е: у Чингисъ-хана было семь сыновей; 
одинъ И8ъ нихъ остался безд^тнымъ; отъ шести сыновей Чингиса и отъ него самого обравова- 
лось семь хошуновъ. Младш1й сынъ Чингиса назывался Отханъ-Толоръ-хунъ тайдави. Бурятское 
сказанхе какого-то Удзонъ-Залайра ставить въ родство съ Чингисомъ. Позднейшее Гзхусенъ мо- 
жетъ быть припоминан1е древняго Гзху-ушеня, подъ вл1яв1емъ родства сказан1й о Чжао-ггонъ и» 
гуйхуаченской Чжао-чжюнъ. 

Новейшими изсл^дователами руссваго зпоса отвергнуто сближен1е Соловья Будимировича 
съ Соловьемъ разбойяикомъ; на^здъ Соловья ко дворцу Владимхра шевскаго представляется ми- 
ролюбивымъ сватаньемъ, а не попыткой насильственно увезти царевну. Яо можетъ быть въ бы- 
лине уц^д&гь только обломокъ бол^е сложнаго разсказа, который передавался на тему о на- 
сильнике, укрощенномъ женщиной. Соловей подъезжаетъ къ Бхеву въ роде того, какъ Чингясъ, 
охотяпцйся по снегу за зайцами, подъезжаетъ къ городу царя Шидургу (въ Алтанъ-Тобчн охо- 
тится за зайцами Ёлбекъ-ханъ, котораго, можетъ быть, следуетъ сблизить съ тюркскзми сказоч- 
ными Джельбегевь, Джелбага, Джалбагай О* Запава идетъ въ стань Соловья въ роде того, какъ 
жена Лу-ту-сы идетъ въ пещеру Банъ-мора. Если это не такъ, то поведете Запавы странное; 
такимъ оно и кажется Соловью; моральное оправдаше поступка Запавы вероятно заключалось 
въ утерявшемся конце былины. 

Джельбегень является въ тюркскихъ варгантахъ сказки о хитромъ мальчике, перехитряю- 
щемъ людоеда (Еа^оЩ РгоЪеп., I, 28); въ белорусской сказке людоедъ навванъ Чаволай (Рома- 
новъ, Белоруссшй Сборникъ, вып. 3, стр. 78); можетъ быть следовало Чаловай? Сходная форма 
Чалубей, встречена въ смоленскомъ фольклоре; упоминается мечъ какого-то царя Чалубея (До- 
бровольсюй, Смоленсвхй Сборникъ, ч. I, стр. 505). 



67. ВАНЪ-МО РЪ. 

(Широнгольск1й). 

Были два б^дныхъ брата, которые собирали дрова и продавали въ город^^ 
Чуань-ку. Однажды лама, купивш1й у нихъ дрова, далъ имъ яблоко. Они съ^и и 
сд'блались необыкновенно сильными; одинъ пошелъ въ Лань-чжоу, другой въ Джон- 
лонъ ^). Имя первому было Ванъ-моръ; онъ много народу ограбилъ и перебилъ. Изъ 
Пекина высылали войско съ генералами, но войою не могло его взять. Онъ си- 
д^лъ въ пещере, которая была въ полугоре надъ рЬкой Да-тунъ-голомъ. Снизу по- 
дойдутъ, Ванъ-моръ изъ пещеры бросаетъ камнями; сверху попробуютъ спускаться — 
падаютъ со скалы и расшибаются. Въ то время у одного широнгольскаго ту-сы '), 
по имени Лу-ту-сы была, хитрая жена. Она объявила, что она захватить Банъ- 
мора. Она начала п^ть. Ванъ-моръ услышалъ п^нье и говоритъ: «Какъ хорошо 



^) у Радлова Джалбагай (РгоЪ., II, 508) птица. 

^) Джонлонъ городъ въ северу отъ Яань-чжоу, по-китайсвн назыв. Пинъ-фань-сянь. 

^) Ту-сы— старМшива, князь. 
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поетъ вавая-то женщи&а! Пойду, посмотрю!» Онъ спустился съ своей горы, при- 
шелъ въ ней и спрашяваетъ, им^етъ ли она нужа^ Женщина обнанула его и ска- 
зала, что н^свольво уже л^тъ, вавъ сна вдоветь. Ванъ-иоръ предложилъ ей выйдти 
за него замужъ. Жена Лу-ту-сы назначила день, вогда ему придти въ ной. Къ 
назначенному дню она вырыла въ своёмъ дом'Ь яму и наполнила ее горячими углями; 
огонь отвела въ сторону, а верхнее отверзстхе ямы прикрыла войловами и сто- 
ломъ, на воторый поставила вино и угощенье. Полъ устлала белыми войловами, 
сверхъ воторыхъ положила врасные. Эту середину дома огородила со всЬхъ четы- 
рехъ сторонъ занав^свами, за воторыми поставила чиривовъ. Ванъ-моръ пришелъ 
и жена Лу-ту-сы стала потчивать его водвой; вогда онъ сталъ пьянъ, она прива- 
зываетъ чиривамъ приблизиться. Ванъ-моръ не зналъ монгольсваго языва и не 
поняла, что она свазала. Она привазала убрать войловъ и Ванъ-моръ упалъ въ яму на 
угли; чириви хотЬли отрубить ему голову, но не могли; отрубили тольво руви.. Отруб- 
ленный руви Ванъ-мора и теперь хранятся въ ямынЪ. О гибели Ванъ-мора донесли въ 
Певинъ; императоръ пожелалъ вид^Ьть хитрую женщину и лично её распросить, 
вавимъ средствомъ она погубила врага. Ему вазалось это нев1&роятнымъ и онъ 
спросилъ, гд^ свид'1тельство, что Ванъ-моръ погибъ. Жена Лу-ту-сы предъявила 
тогда отрубленныя руви Ванъ-мора. Потомъ пожелала её вид'Ьть и императрица. 
Увид'Ьвъ её, императрица свазала: «Кавое неврасивое у нея лицо?» Жена Лу- 
ту-сы возразила: «Если-бъ я над'Ьла тав1я же платья и шапву, вав1я носитъ импе- 
ратрица, я тоже стала бы врасивой»! Императрица дала ей свое платье, прика- 
зала одеться и должна была признаться, что въ другомъ платье жена Лу-ту-сы 
стала врасавицей. ЗагЬмъ императрица велитъ гостье снова переод'Ъться въ ея 
старое платье Тогда жена Лу-ту-сы свазала императрице: «Ты императрица, я 
раба; въ обычае ли это, чтобъ императрица, над']^въ на рабу платье, вновь сни- 
мала его!» Императрица устыдилась и подарила платье хитрой женщине. 

И теперь существуетъ тавой обычай въ семьи Лу-ту-сы: въ первый день но- 
ваго. года жена Лу-ту-сы над^ваетъ на себя платье императрицы, садится на вы- 
совое вресло своего муаш, а мужъ творитъ передъ нею земной повлонъ. Это онъ 

покланяется платью императрицы. 

Сантанъ-джимба. 



Ванъ-манъ жилъ въ пещере въ долине Да-тунгъ-гола; никто не могъ убить 
его. Тогда вдова старМшины Лу-ту-сы пришла въ нему въ пещеру и прожила 
съ нимъ Д']&лый м^сяцъ, ставши его женой. Сд^лавъ предварительный уговоръ съ 
чиривами, она напоила Ванъ-мана виномъ и зап^а: «халей!» Чириви, стоявшге 
на гор^, стали спусваться по тропинв*! внизъ. Ванъ-манъ очнулся отъ похм'Ьлья, 
спросилъ: «Что ты поешь?» и началъ прислушиваться и всматриваться. Женщина 
пропала тогда: «чжехой!» И чириви прюстановились. Женщина говоритъ Ванъ- 
ыану: «Сгрустнулось и я запЬла п'бсню». Ванъ-манъ успокоился и снова началъ 
пить. Когда онъ еще бол'1е опьян^^лъ и наконецъ заснулъ, вдова Лу-ту-сы вновь 
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запала: «халэй!» Чирики вновь стали приближаться, вошл^ въ пещеру и схватили 
Ванъ-нана. Пьяный, онъ не понималъ, что съ нимъ д^^лаютъ. Стали рубить ему 
голову, но никакъ не могли мечомъ отрубить; удавили медной проволокой и от- 
рубили ему руки, который и теперь хранятся въ город'Ь Линъ-ченъ въ монастыр^^ 
Та-сы. Вдова Лу-ту-сы забеременела отъ Ванъ-мана и родила мальчика, такъ что 
у нея теперь стало два сына, одивъ отъ стараго муяи1, Лу-ту-сы и одинъ отъ Ванъ- 
мана. Она вскрыла жилу на рук% новорожденнаго и заметила, что жила его была 
необыкновенной крепости и что мальчикъ об^щаетъ пойдти въ отца. Она убила его. 

Чихба-дончжа, широнголъ 
изъ дер. Чи-чжа. 



Ванъ-манъ рубилъ дрова, продавалъ ихъ и т^мъ кормился. Однажды онъ 
несъ вязанку дровъ на продажу, захот'блъ напиться и спустился къ ключу. Въ 
ям%, на дн^ которой изливался ключъ, сид'Ьлъ лусу; надъ нимъ на поверхности 
воды образовалась льдина. Ванъ-манъ проглотилъ льдину и отъ этого вдругъ въ 
его тЬло вошла необыкновенная сила. Онъ прис^лъ на камень отдохнуть и скала 
подъ нимъ заколебалась. Почувствовавъ себя сильнымъ, Ванъ-манъ оставилъ про- 
мыселъ дровосека, поселился въ м'Ьстности Чуань-ку, гд% тогда была гоби, т. е. 
пустыня и сталъ грабить проходившихъ людей. У ноёна этихъ м^стъ была жена; 
Ванъ-манъ напалъ на него и жену его увелъ къ себЪ. У нихъ родился сыпь. 
Жена говоритъ: «Нуяшо устроить пиръ (хоринъ) и позвать моихъ родственниковъ». 
Когда гости собр&лись, жена Ванъ-мана стала подносить ему вино, а гостямъ воду. 
Ванъ-манъ опьяв^лъ и заснулъ, а родственники остались трезвы и будто пошли 
домой. Она ихъ научила, чтобъ они подходили къ ея дому, когда она будетъ п^ть: 
халей! и чтобъ отходили, когда она запоетъ: чяшхой! Когда Ванъ-манъ просы- 
пался, она п^ла: ча&ахой! Когда кр'бпко засыпалъ, она пЪла: халвй! Постепенно 
они подходили все ближе и ближе и наконецъ, войдя въ домъ, зарезали Ванъ-мана 

при помощи соломор:Ьзки. 

Записано отъ широнголовъ въ Саньчуави. 



68. ЛЕУ ДА-ЖЕНЬ. 

(Китайск1й). 

При императоре Цунъ-лин^ былъ министръ Леу-да-жень '). Это былъ честный 
министръ, который, истребляя взяточничество, многихъ казнилъ. Въ горахъ Дай- 
чинъ-сань, т. е. въ хребте, лежащемъ къ с. отъ Гуй-хуа-чена, находятся запрет- 
ныя монгольск1я рощи, въ которыхъ безъ разр^шешя цзянь-цзюня (генералъ-гу- 



^) Леу собств. имя; да-жень-сановнивъ. 
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бернатора) никто- не см^т'ь рубить. У цзянь-цзюня было кв1Ь жены; младшая 
имЪла брата; она задумала украсть печать цзянь-цзюня для брата и научила сво- 
его маленькаго сына плакать; цзянь-цзюнь очень любилъ его н хот&гь унять ре- 
бенка. Мать говорить отцу: «Нельзя ли ему дать поиграть твоей печатью?» Отецъ 
далъ; тогда ребенокъ пересталъ плакать. Игралъ, игралъ и выбросилъ печать въ 
окно, а тамъ ее подхватилъ брать жены цзянь-цзюня. Онъ написалъ письма о 
разр^шенш рубить л^съ въ запретной рощ'Ь, приложилъ печать и продалъ л^съ 
купцамъ. Тогда монголы пожаловались императору. Императоръ прислалъ Леу-да- 
женд. Леу-да-жень сталь разъ^Ьзжать по Шань-си подъ видомь купца. Цзянь- 
цзюнь выслаль изь Гуй-хуа-чена чиновниковъ за 100 ли во вс% стороны встре- 
чать его, но Леу-да-жень тайкомь пробрался въ городь Бау-ту и уже оттуда, про- 
живъ тамъ м'1сяцъ, явился въ Гуй-хуа-ченъ. Онъ остановился въ одномъ дян^, 
гд^ быль купленный л^съ. На его вопросъ, откуда этотъ л^сь, купецъ сказаль, 
что онъ купиль его отъ брата цзянь-цзюневой жены и купилъ очень выгодно. По- 
томь купецъ увид&гь у Леу-да-женя мандаринскую шапку, догадался и началь 
просить прощен1я. Леу-да-жень вел']^ъ ему спрятать л^съ. За тЪмъ онъ открылъ 
предъ гуй-хуа-ченскимь ямыномъ свое званге, показалъ грамоту императора и от- 
с§кь цзянь-цзюню голову. Но т^ло цзянь-цзюня не тотчасъ упало на землю; про- 
должая стоять, цзянь-цзюнь спросилъ, за что его лишили жизни. Богда Леу-да- 
жень сказаль, что онъ виновать въ продаж'Ь запретнаго л%са, т^ло цзянь-цзюня 
упало. Онъ потому не сразу упаль, что не быль виновать. 

Чочжинь-хоу, китаець-купецъ 
' въ Гуй-хуа-чен4. 

Ср. о. Хакияеъ, Собр. св^д. о народ. Средн. Азхи, ч. I, стр. 88—96. 



69. а. ЕЛЬДЖИГЕНЪ-ТОЛОГОИТОИ-ХАНЪ. 

(Монгольск1й). 

Въ Боро-балгасун% ^) жиль Бльджигень-тологойтой-хань ^); китайцы зовуть 
его Лю-тоу '). Подданные его были китайцы (ергннъ). Хань быль глупецъ (те- 
некь-ху). У хана была старшая сестра, жившая въ городе, развалины котораго 
теперь зовутся Чагань-балгасунь (тутъ и теперь есть китайстай городь). Она дала 
брату золотую трубу (алтынь бишкурь) и сказала ему, чтобы онъ эту трубу спря- 
таль и въ спокойное время въ нее не трубиль, а затрубиль бы тогда, когда придутъ 
как1е нибудь враги (тай-сунгь); по звуку золотой трубы сестра обещалась придти 
на цомоп^ь. Глупый хань не вытерп'Ьлъ и затрубиль зря. Сестра собрала , свое 

') Боро-бадгасунокъ назвшаются теперь развадвнн города на южной окраине Ордоса. См. ч. I, стр. 80 
') Т. е. ханъ съ ослиной головой. 
•) Лю по-внт. «оселъ», тоу «голова». 
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ВОЙСКО и пришла къ нему. Видитъ, никакого непр1ятеля н'Ьтъ. «Зач^мъ та затру- 
бидъ?» спрашиваетъ сестра. <Я хот^лъ испытать, действительно ли ты придешь», 
говорить Ельджигенъ-тологойтой-ханъ. Сестра еще равъ сд'Ьлала ему наставленхе, 
чтобъ онъ сиряталъ золотую трубу и трубилъ бы въ нее только въ случае дМ- 
ствительной опасности. Но спустя некоторое время ханъ опять не вытерп&гь и 
опять затрубялъ. Сестра опять пришла съ войскомъ, опять ничего не нашла и 
снова возвратилась въ Чаганъ«балгасунъ. Когда она ушла, пришло чужеземное 
войско (вар. пришелъ Чингисъ-ханъ) и начало осаждать городъ. Ельджигенъ«толо- 
гойтой-ханъ затрубилъ въ золотую трубу. Сестра его говоритъ: вероятно, глупый 
мальчикъ (тенекъ-ху) опять зря трубитъ. И не пошла съ войскомъ на выручку 
брата. Непр1ятель (вар. Чингисъ-ханъ) взялъ городъ, порубилъ жителей и самому 
Ельджигенъ-тологойтой-хану отс^ккъ голову. 

Ратна Вала, монголъ изъ Ордоса. 



69. б. ЕЛЬДЖИГЕНЪ-ТОЛОГОЙТОЙ-ХАНЪ. 

Дв^надцатымъ ханомъ была д'1вица. Эта д^вица-ханъ сошлась съ осломъ и 
прижила съ нимъ ребенка, у котораго голова была ослиная. Впосл^дств1и сынъ 
ея сталъ ханомъ. Онъ взялъ за себя трехъ женъ; одна изъ нихъ опять родила 
ослиноголоваго мальчика, другая родила мальчика съ головой собаки, а третья на- 
стоящаго мальчика. Эта третья жена была Дара-еке. Когда Дара-еке родила, когда 
ея сынъ показался на св^тъ, весь домъ осветился св^томъ. Дв'6 друпя царицы 
позавидовали Дара-еке и наклеветали хану, будто она питаетъ противъ него ка- 
кой-то злой умыселъ. Ханъ говоритъ, что онъ не ввмЬттлъ этого. Тогда царицы 
сов-Ьтують царю открьггь канъ ') у обвиняемой ханьши; онъ тамъ найдетъ сд'б- 
ланное изъ глины свое изображеше, вся поверхность котораго покрыта воткнутыми 
иголками; это все сделала третья царица съ ц^лью погубить хана. Ханъ пошелъ 
къ своей третьей жен'Ь и спрашиваетъ ее, д'Ьйствительно ли она сделала изъ глины 
его изображен1е и утыкала его иглами, съ ц'Ьлью погубить своего мужа. Ханьша 
отвергла обвиненхе. Ханъ открылъ канъ я нашелъ тамъ свое изображенхе, покрытое 
иглами. Оно было подкинуто двумя соперницами ханьши. Ханъ изгналъ невинную 
ханьшу съ ея сыномъ въ степь; зд'1сь ханьша выкормила своего ребенка. Когда 
сынъ ея достигъ 16 л'Ьтняго возраста, онъ отправился къ Маньчжу-вану, разска- 
залъ ему свою исторхю и просилъ войска противъ Ельджигенъ-тологойтой-хава, 
который былъ ханомъ надъ хойху, т. е. мусульманами. Маньчжу-ванъ отказалъ 
ему, но одинъ лама посмотр'Ьлъ тюльку ') и сказалъ Маньчжу-вану: «Дай войско^ 
Отъ. этого теб^ будетъ польза». Маньчжу-ванъ далъ войско и шестнадцатвл'Ьт- 

^) Канъ — лежанка, ниогда имеющая сверху вастндку нзъ деревяяянхъ досокъ, хоторня могуть бшъ. 
выбраны. 

^) Смотр%ть тюльку зиачнтъ гадать по внутренностямъ убитаго животнаго. 
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шй юноша, им^я 49 туменей людей свыше оятнадцатил^тняго возраста и 49 ту- 
меней людей ниже пятидесятил^тняго возраста (дючинъ юсунъ тюменъ арбанъ 
табынъ насунасъ тешанъ дючинъ юсунъ тюменъ табинъ насунасъ тошонъ), всего 
98 туменей ^), явился въ городу Бльджигенъ-тологойтой-хана, захватилъ его пре- 
столъ и прогналъ его въ степь. Богда городъ бнлъ взятъ, Маньчжу-ванъ хо- 
т&гь с^^сть на хансв1й престолъ, но уналъ съ него. У Маньчжу-вана было де- 
вять сыновей настоящихъ и одинъ всвормленнивъ. Богда посл^дняго посадили на 
престолъ, онъ усид^лъ и сд'&1ался ханомъ. Шестнадцатилетнему сыну Дара-еве 
дали въ управлен1е восемь областей (муджи); просид^въ на этой должности не- 
сколько л^тъ и пришедши въ бол^е глубовхй возрастъ, онъ задумалъ самъ сде- 
латься ханомъ; онъ собралъ войско и пошелъ противъ хана. Но во время похода 
пошелъ дождь, дороги испортились, порохъ подмовъ, мечи заржавели и не выни- 
мались изъ ноженъ. Войско Маньчжу-вана напало на него; войско сына Дара-еке 
бвио разбито и самъ предводитель быль убитъ. 

Ратна Вала, лама, ордосск1й монголъ. 



70. 0АЛАР0К1Я ПРЕДАНЫ И ЛЕГЕНДЫ. 
1) Предаи'ю о переселены саларовъ на Желтую р%ку. 

Дредки саларовъ пришли на Хатунъ-голъ, въ царствован1е Таймингъ-хунъ-ву, 
500 л^тъ назадъ. Ихъ было три; они были сосланы изъ Самарканда за то, что 
украли коровъ. Прежде въ саларской земл^ жили сары-мугалъ ^); они не им^ли 
оседлости, жили въ юртахъ и переходили со скотомъ изъ одного м^ста въ дру- 
гое и потомъ выкочевали изъ края. 

Записано въ саларской деревн*]^ Минта. 



2) Маджу-гумбе. 

На вершине горы Маджу есть гумбе, т. е. могильный памятникъ. Тутъ по- 
хороненъ одинъ изъ сорока шейховъ (кырыхъ шехъ). Было сорокъ шейховъ, изъ 
которыхъ двадцать держали в^ру саларовъ, друпе 20 были другихъ в^ръ. Пере- 
мерли они въ разныхъ м^стахъ; души ихъ являлись потомъ къ разнымъ благоче- 
стивымъ людямъ и говорили, что ихъ кости лежатъ тамъ-то, прося похоронить 
ихъ. Шейхъ шелъ по гор'6 Маджу; въ это время на него напалъ разбойникъ и 
убилъ*его. Шейхъ несъ съ собой собаку. Эта собака прибежала въ деревню Минта 
и стала лаять передъ мечетью. Ахунъ догадался; пошли за собакой, нашли по- 
койника, похоронили его и на этомъ м^ст§ построили гумбэ. 

Саларъ Хэйсы. 

^) Туиень равенъ 10.000; 49 туменей = 490.000. 
') Сары-мугалъ — ^желтне хугалы. 
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3) Народы ахманъ и караманъ. 

Есть два народа ахманъ и караманъ. Ахманы люди нашей породы; вараманы 
им'Ьютъ хвостъ. Они ведутъ постоянную войну между собой. 

Записана въ саларск. дер. Мннта. 



71. ПЕИ-ТАДЖИ. 

(Монгольск1й). 

Пей-таджи, «северный царевичъ», удалился изъ Ордоса на с^веръ. 

Записано въ ОрдосЬ. 

Меня часто допрашивали въ Ордос^ (особенно въ хошун^ вана), не внаю ли я, гдЬ теперь 
находится Пей-таджи. Подробностей о немъ мн^ никакихъ не удалось узнать. Когда же я сахъ раа- 
спрашивалъ въ Боро-балгасун^, какъ Пей-таджхя авали по-монгольски, одни мнй отвечали Орусъ, 
друпе: Ары-богдо, «северный святой»; атимъ посл^днимъ ииенемъ зовутъ на юЛ Монголис ургин- 
скаго хутухту; третьи Ары-тайджи, «северный царевичъ»; наконець четвертое пока8ан1е — ато 
Эджпнъ-Чингисъ. 



72. ЛЕГЕНДЫ О МФотаоотяхъ. 

ГОРА ТАЙХЫРЪ-ЧИЛО. 

(Монгольск1й). 

Въ 100 слишкоиъ ли въ з. отъ местности Уланъ-ЧиБи на р. Тапире нахо* 
дится высокая гора Тайхыръ-чило; на вершин'6 ея лежитъ громадный камень, по- 
ложенный Буху-Беливтуемъ во времена Чингисъ-богдо надъ отвервспемъ, чрезъ ко- 
торое ивъ вемли выходила зм-Ья Абырганъ (абырганъ-могай). 

Халха родомъ съ р. Урту-Тамиръ. 



Беликтуй ср. съ Белгетей, братъ Бодонджара (Сананъ-Сэцвнъ, стр. 59; Алтанъ-Тобчи, стр 
121), Б^лгутай, братъ Чингисъ-хана (Труды Пек. дух. мисс1и, IV, 45). Крох^^ Белгетея Бодонд 
жаръ им&1ъ еще двухъ братьевъ Бугу-хатагя и Буху-Оадьчжи (Алт. Тобчи, 121; Сананъ*с8Ц8ЕЪ, 59) 



ГОРЫ НОИНЪ-БОГДО, АЛТЫНЪ-ОЛА, ГЕЛЬБИНТУ И СЯБРИ. 

(Торгоутск1й). 

Гора Ноинъ-богдо есть бэрэ (невеста), Алтынъ-ола, Гельбинту и Сяври ^) ха- 
туны, т. е. женщины; эти посл^^дшя три сестры. Гора Ханай-хэрь есть уланъ-кок- 
шюнъ, т. е. занав^съ, посредствомъ котораго во время свадьбы два всадника скры- 



^) Вс^ эти горы находятся въ Гоби, къ с отъ р. Едаинъ. 
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ваютъ- невесту отъ свекра и деверей. Гора Ноинъ-богдо постоянно загорожена то 
той, то другой горой. То гора Дэнгь, то гора Нэмэгету её загораживаетъ. 

Торгоутъ съ р. Едзина. 



ГОРА ХАРШЮТЪ. 

(Торгоутск1й). 

« 

у горы Харшюта, лежащей гд'Ь-то къ северу отъ оз. Гаш1унъ-норъ ^), авЬ 
вершины; одна изъ нихъ ниже; это Чингисъ-Богдо сломилъ её. Прежде въ Га- 
нйунъ-нор^ жиль шулмусъ; онъ пустилъ въ озеро яду, чтобы свотъ и люди уми- 
рали. Это увид&1ъ Чингисъ-Богдо, ЖИВЩ1Й на Харшют^, отлонилъ одну изъ вер- 
шинъ Харшюта, бросилъ её въ шулмуса и убилъ его. Озеро отравилось только 
отчасти; животъ болитъ отъ питья его воды, но животное не уиираетъ. Камень 
брошенный Чингисомъ-Богдо и теперь лежитъ на степи къ с. отъ озера и назы- 
вается Ухырь-чилО| «Корова-камень». 

Торгоутъ съ р. Едзина. 



Брошенный камень: Шамансшй канень въ истоке Ангары изъ Байкала, островъ на Ху- 
ху-нор^, гора Урчзгкъ-тюбе около Зайсана, Темиръ*Асынъ въ вершннахъ Желтой р^ки (см. выше 
стр. 212 и 213) и камень Лу-бянъ-шена въ т^ннн^ Ла-уа-ся (ч. I, стр. 201). 



СЛ'БДЪ ЛУ-БЯНЪ-ШЕНА. 

(Широнголъсшй). 

Лу-бянъ-шенъ оставилъ сл'1дъ ногъ, ягодицъ, шулятъ и локтей въ местно- 
сти Сомбра-хахыръ, т. е. въ Сомбринскихъ щекахъ на Желтой р^к^, выше устья 
р. Сомбра, ниже Ширалтай-гола. 

Чихбадончжи, широнголъ изъ д. Чичжа. 



КОРЧАГА ЛУ-БЯНЪ-ШЕНА. 

(Широнгольск1й). 

Въ долин'6 Силинъ-гола, къ в. отъ города Ла-уа-чена въ скал§ есть родъ ко- 
лодезя^); прежде, говорятъ, въ вод% на диЬ его видели «золотую ворону >, алтанъ- 
кирё '); теперь ея н^тъ. Колодезь этотъ выточилъ въ скал^* Лу-бянъ-шенъ; это 
былъ его Г9лъ*)у въ которомъ онъ дерясалъ воду. 

Лама широнголъ изъ Сань-чуани. 



') Такъ навнвается озеро, въ которое впадаеть р. Едзннъ. 

^) Это такъ называемый нсполжнсвхй горшовъ. 

*) Ла-уа, да-ва по-китайскн «ворона». 

*) Гавъ по-кнтайскн корчага. 

П. 88 
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КЛЮЧЪ СУБУКЪ. 

(Монгольск1й), * 

Въ южномъ Ордос^ есть ключъ Субукъ или Субугенъ-булыкъ. Несколько л^тъ 

назадъ въ этоВ местности стали родиться только коровы; быковъ совсЬмъ не стало. 

Стали коровы родить изъ трехъ, четырехъ одна; скоть сталъ уменьшаться въ чн- 

сл^. Тогда одинъ мудрый челов^къ сказалъ, что онъ знаетъ хитрость (арга), какъ 

пособить горю. Онъ сд^лалъ на берегу Субука, куда коровы приходили на водо- 

пой, сиваго быка (хуху буха) изъ глины. Посл% того стали отъ коровъ рождаться 

и бычки. 

Очиръ, монголъ изъ Ордоса. 



ОНГОНЪ-ИАНХЫНЪ. 

(Монгольск1й). 

Въ хошун^ ордосскаго джасака есть местность Онгонъ-манхынъ, высоше пре- 
высокхе пески. Двадцать ли на западъ, 20 ли на востокъ, 20 ли на с^веръ н 20 
ли на югъ все пески. Говорятъ, что среди нихъ в1тры выдуваютъ части какой-то 
юрты, остовъ которой былъ сд^ланъ изъ серебра; кто возьметъ обломокъ такого 
серебрянаго кереге или тона, тотъ умретъ. 

Очиръ монголъ изъ Ордоса. 



Ш Я - Ч У Н Ъ. 

(Тангутск1й). 

Около монастыря Шя-чунъ есть пещера или трещина. Птица Чунъ (то же, 
что у монголовъ Ханъ-гаруди) н-бкогда спустилась на землю и с^а на скалу, гкЬ 
нын^ монастырь Шя-чунъ; скала треснула. Чунъ сказала: «Какая земля не креп- 
кая! не держитъ меня!» И вновь поднялась. Съ той поры Чунъ бол'Ье не садится 

на землю. 

Лама тангутъ. 

БОРО-БАЛГАСУНЪ И ЧАГАНЪ-Б1ЛГАСУНЪ '). 

(Монгольск1й). 

Въ Боро-балгасун'Ь былъ большой бубенъ, въ Чаганъ-балгасун^Ь большой ко- 
локолъ. Когда ударятъ въ бубенъ, въ Чаганъ-балгасун'1 слышно, когда ударять 
въ колоколъ, въ Боро-балгасун'Ь слышно. Если врагъ придетъ къ Боро-балгасуну, 



^) Это развалины двухъ городовъ въ южномъ ОрдосЬ. (Си. ч. 1^ стр. 80 ж 107. 
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на звуки бубна шли хъ нему на помощь нзъ Чаганъ^балгасуна; когда врагъ при* 

ходилъ къ Чаганъ-балгасуну, боро-балгасунцы спешили туда, заслышавъ колоколъ. 

Когда колоколъ упалъ н лежалъ на земл'Ь, внутри его пом'1щалось три лошади. 

Ханомъ въ городе Чаганъ-балгасун^ (Чаганъ-балгасунай едженъ) былъ Жуань- 

жуань-лю-ванъ ^). Когда Чингисъ-богдо подступилъ къ городу, Лю-ванъ б&калъ 

изъ него черезъ брешь, которая и теперь видна въ городской ст^н*!. Прежде, го- 

ворятъ, подл§ этой бреши съ вн^Ьшней стороны на степи были видны сл'Ьды ки- 

тайцевъ, манджуръ и другихъ народовъ, осаждавшихъ городъ подъ начальствомъ 

Чингисъ-богдо. 

Пунсукъ-нема, нонголъ хошуна 

Ушинъ, омока Борджигитъ. 



Около Чаганъ-балгасуна указываютъ нору въ земл'1. Прежде, говорить, от- 
верзет1е этой норы было больше. Въ нор^ жила Абаргй-иогай; она выходила изъ 
норы и много поддала скота. Отверзспе заклали камнями и похищенхе скота пре- 
кратилось. Нора, говорятъ, идетъ къ Пекину и другимъ концомъ открывается у 

столицы. 

Запис. отъ монголовъ въ Ордос^. 



КОТЕЛЪ ЧИНГИСА. 



Около Барунъ-кита въ АлашанЬ есть гора съ тремя вершинами на гребн*!; 

при ея подошв'6, говорятъ, есть «котелъ Чингиса» (чингисенъ того). Въ кит'Ь жи- 

ветъ Даиюыръ-гегенъ. 

Лама, солонъ изъ Хайлара. 



ЛЕГЕНДА О КОЛОДЕЗ'Б САНГИНЪ-ДАЛАЙ '). 

« 

(М0НГ0ЛЬСК1Й). 

Ъздилъ въ окрестностяхъ этого колодезя одинъ охотникъ и началъ тутъ- ко- 
пать землю; изъ земли вышли два ящика; въ одномъ изъ нихъ былъ золотой колъ 
(алтынъ хатасы), въ другомъ серебряный колъ (менгунъ хатасы), а также много 
золота и серебра. Какой-то былъ въ то время нойонъ; узнавъ, что у этого охот- 
ника появились вещи, онъ сказалъ ему: «Ты воръ! Ты укралъ эти вещи!» и ве- 
л'1лъ два ящика съ золотымъ и серебрянымъ колами вжЬстЬ зарыть опять въ 



^) Лю по-внтайсхн «оседъ», ванъ «царь». 

') Колодезь Савп1гь^даха& находится между р* Туянъ-голъ е Тацеиъ-голъ подъ 4в^ с. ш. на дороги 
нзъ Умсутая въ Хухухото (см. П^вцовъ, (Ьернъ нутешеств1я по Монпши, Омсхъ, 1883). 
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землю, а в]г1ст^ съ нимъ быль зарыть по повелЪшю того нойона и охотникъ, по- 

ХИТИВШ1Й этотъ кладъ. 

Записано на р. Ту^ отъ старика лахн 
халхасца, шаби Ламэнъ-гегеновсваго 

в'Ьдомства. 

Ср. съ легендой о похитител^Ь золотого прикола у Чкнгясъ-хана| зарытонъ въ зенлго; см. 
ч, I. стр. 123. 



СЛ'КДЫ ГЭСЭРА. 

1) Около Сунъпана. 

(Тангутск1й). 

Къ с.гз. отъ города Сунъ-пана, въ 2 дняхъ пути отъ него, есть местность 
Рмартутъ; зд'бсь есть гора, гд!^ сид'Ьлъ Гланъ-Гасэръ; она называется Рсэрь гб 
чжунъ ри. Тутъ видны сл'Ьды: Гэсэровой лошади, стр'Ьлы и луш, лежавшей со- 
баки и ея ц'Ьпи, а также сл^дъ лежавшей кольчуги (чжакуй илп куйджа). Брои^ 
того тутъ указываютъ палатку, въ которой сид&га жена Гэсэра, и черныя и бЪг 
лыя кишки убитаго Гэсдроиъ чудовища Рдучава. 



2) На Желтой рЪкЪ выше Сань-чуани. 

(Саларск1й). 

Три брата Пулиръ-пукО, Бусэрь и Лошанбу пришли въ саларскую землю; 
отъ нихъ и пошли салары. Бусэрь былъ средн1й братъ, Лошанбу младш1Й. Они 
были такъ сильны, что играя, бросали въ воздухъ огромной величины камни. 
Пр1йдя на Муренъ (т. е. на Желтую р%ку), имъ захотелось перейдти на другую 
сторону; два брата Пукб и Бусэрь с%ли на берегу р-бки на камень и, натянувъ 
лукъ, пустили стр'Ьлу черезъ р'Ьку; стр^л попала въ противуположный берегъ; 
скала на берегу разсблась, вода излилась въ бд'Ьланную трещину и дно р^ки 
стало сухо. Братья выехали на другой берегъ въ телеге. Эта местность назы- 
ваемся по-саларски Бумджухъ-палунъ. Схбдъ сиденья богатырей называется по- 
саларски кОсэръ онга, т. е. «Бусэрова нора» или «Бусэрово гнездо». 

Хэйсы, саларъ. 



Д-ЬйствительнОу тутъ на правомъ берегу р^ки укавывавоть темнаго цв^та камень, на юж- 
ной стороне котораго при основами два выглаженный углублен1я рядомъ какъ-бы отъ сиденья 
двухъ челов^къ. Есть и третье, но его поверхность шероховата. Правыя же два им&ютъ н^^кото- 
рую полировку. Они-то и считаются за отпечатки двухъ сид^^вшнхъ человЪкъ. Положеше, въ ко- 
торомъ находился стр&гокъ, неособенно было удобно; онъ снд&гь задомъ къ р^^к^; да я съ какой 
стати оня хлопотали о переправе, когда оня уже были на саларской стороне р^ки, когда стр^^- 
дялн? На л^^вомъ берегу саженяхъ въ 15 указываютъ въ черной породе красную полосу, или 
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жялу, раас&ишщую породу подъ угдомъ въ 20° съ падетеш на востокъ; въ ато м&сто попала 
стр&1а н по дтому х^ту вы&икхя братья въ тедегЪ на другохъ берегу. Еще няже на л^вош 
берегу верхняя поверхность кахеннаго обнажен1я их^етъ вертикальную трещину шириной въ Ч^ 
арш. и длиной сажени дв^ вта трещина образовалась отъ удара Еусэровой стр&ш. Въ Сининъ- 
фу-чжи есть укаваше, что въ 1603 году въ 3-й лун^ въ окру!^ 1^й-д8 и до округа Хэ-чжоу Ху- 
аяъ-х8 пересохла на 27 дней (Успенск1й, сСтрана Хухуноръ> въ Зап. И. Р. Геогр. Общ. по атн., 
т. VI, стр. 77. 



3) Около Лабрана/ 

(Тангутск1й). 

Около Лабрана выше монастыря по р^к^ есть м'Ьстность Гэсэръ-дортыхъ; 
тутъ сл^дъ копытъ коня 1Ъс8ра. Въ той же местности есть на верху горы пе- 
щера, недоступная для людей; въ ней, Мворятъ^ лежитъ лукъ Гэсара. Гэгэнъ 
Чжаянъ-чжаппа-сэнъ есть хубильганъ Чотона, а его компаньонъ г8Г8нъ Алыгла- 
сэнъ есть хубильганъ Гэсэра; у Алыгласэна хранится ножъ Гэсэра. 

Записано отъ'тангутовъ въ Лабран^. 



4) Около Ганьчжоу и въ земл'Ь ёгуровъ. 

(Егурсюй). 

Сл^ды Гэсэра находятся въ местности Ма-ти («конское копыто») около Гань- 
чжоу у горы Хоръ-Бандэра (Хоръ-Банди-ри?); р {^ка, протекающая у этой горы, на- 
зывается Бянъ-ду-коу. Въ зеилЪ Хара-бгуровъ также есть сл^ды у ключа Хара- 
Багинъ около монастыря Пейранъ; тутъ слЪды сапоговъ, копытъ лошади и сар- 
лыка (чукчу). 

Пока8ан1е ёгура Лоцзана. 



Еакъ въ Амдо пргурочено къ нЪстиостяш» имя Гасэра, такъ въ северо-западной Монгод1и иия 
Сартактаи, которое въ русскою Алта!^ у аитайцевъ является парнымъ: Сартактай-кдазръ. Бъ 
р^к^ Батуяи пр1уроченъ разсвазъ о томъ, какъ Сартактай хот&съ перекинуть мостъ черезъ Ба- 
тунь, а на ЧуЬ есть равс^чеиная имъ скала (Би1^о^, РгоЪеп I, 188). Следовательно, иия Еусэрь- 
Бэзэръ и въ Амдо, и въ северо-западной Монгол1и связано съ р^кой имени Хатунъ-Батунь. На Ка- 
туни негь предан1я о бросившейся въ нее женщине, но такое предан1е разсказывается на со- 
седней реке Кондоме о скале Катунъ (Дитерат. Сборн., ивд. Н. Ядринцевымъ, Опб., 1885, стр. 346). 

Въ впосе о Гэсэре эпивода о переправь съ подобными деталями нетъ, но сана переправа есть 
см. выше, стр. 31. Въ ТЬа^еп у Шмидта (стр. 38) есть равскавъ о тростяхъ, данныхъ Гвсаромъ 
«еми альвинамъ для проезда черевъ море, который, при вступлен1и въ море, обращаются въ рыбъ и 
альвины тонуть. Не разсказывалось ли, что альвины гнались ва Гесэромь, чудесно вовникпий 
мостъ существовалъ только пока по нему ехалъ Гэсэръ, и исчезъ, когда ва него въехала по- 
гоня. Ср. съ Джельбага, гонящимся ва детьми въ урянхайской сказке (Очерки, IV, 342). 

Чудесная переправа есть въ предаши о Чжумыне.* убегая отъ преследовашя и достигши 
^рега реки, Чаумынъ, по одному вар1анту, обращается къ ней съ речью, что онъ сынъ солнца 
и дочери речного бога, по другому пускаетъ стрелу; рыбы и черепахи образуютъ мостъ, но къ 
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прнб1гНю логонн шоеть рмеЬяжся (о. Хажшаеъ, Собр. ев^ж. о на]1. Средк. АМк, стр. 55^ 71, 96 ш 
106). Есть н другш совшц|а|1я Г1'а!ми1й о Чжужш^ н Гэсэр^ (св. внше, стр. 124). 

Вь хотанско! легекх& богъ Вайерякака пусваеть стр&жу н вода, ааджвшая страву, уходвтъ 
въ образовавшееся отвереспе ( Довгпа! оГ (Ье Апа^ае 80с1е(у о1 Веп^!, уоЬ ЬУ, рап. I, ]й Ш; 
1886, статыс ВадШа! авд о1Ьег 1евреоД8 аЬоп! КЬо1еп Ъу ВаЬв Зага! СЬавДга Ваа). 

Вь восточно! НонЕЧШЯ: 1) въ окрествостяхь оа. Дахай-норь (Тажъ-норъ) четврежутожьнаа 
гора Тошю-ожа, сГора важовахьня» пранвхавгея аа нажоважьню Гэсвра (Шв. И. Р. Геогр. Обв|., 
ХХШ, 48); 2) жъ с отъ Кашхъ Иесжокъ хожны Даырпдэ сь ус^тоннюп вервонанх по вжрод- 
ному вЪровашю обезгхавжены Гэсэронъ (Изв. Снб. 0^д^^иц т. 11, Л» 1 н 2 (1871Х стр. 11). 



73. МОГИЛЬЕАЯ НАСЫПЬ ЧАО-ЧЖЮНЪ-ФЫНЪ. 

Царевна Чао*чжюнъ им^ла брата; когда она утонуш въ рЬвЪ, хадатъ е< по* 
плылъ по вод§. Увнд^дн хадатъ, пойхади и принесп царю. Царь свазап, что 
это платье не человека, а фо (бога). Огънсвали труаъ царевны и погребли. 

Записано отъ китайца. 



Чао-чжюнъ бнда императрица динаспи Хань. Одинъ ммператоръ этой дм- 
настш имЪлъ очень красивую жену и воевалъ съ монголами; китайцы проиграли 
сражен1е и монголы, при заключеши мира, потребовали красивую царицу. Китайцы 
отдали. Царица умерла на чужбин^к около Гуй-хуа-чена. 

Китаецъ Ли. 

Чо-джинъ-фынъ есть могила д&вицы Чоджинъ, дочери Шитыръ-тюльгуна, ко- 
торая им'Ьла уже жениха. Чингисъ-богдо однажды увид&гь кровь, которая пала 
на сн^гъ И8Ъ ноги зайца и спросилъ: «Есть ли такой красивый челов^ккъ?» Ему 
сказали, что есть: дочь ШитЕфъ-тюльгуна. Чннгисъ-богдо захотЪлъ ее взять; онъ 
осадилъ городъ отца ея и захватилъ ее, но захил^лъ и умеръ, а она бЬкала н 
утонула въ р^к'Ъ. 

Лама въ монастыре Си-усту-чжао, 
родомъ тумутъ. 

Могила Чао-чжюнъ показывается различно въ течети одного дня, то кажется 
круглой, то квадаатной, то продолговатой. 

Китаецъ, крестьянинъ язъ деревни, 
соседней съ насыпью. 



Могила Чао-чжюнъ рромъ кажется какъ чаша, въ полдень какъ юрта 
(монгу-бао), вечеромъ нижняя часть ея исчезаетъ, а верхняя, какъ будто внситъ 
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въ воздух'Ь. Въ могиле погребены одни только башмаки царевцн Чао-чжюнъ; сам* 
же она взошла на высокую гору а исчезла, по словамъ другихъ бросилась со 
скалы или вознеслась на небо, только сколько ни искали ея т^ла, не могли найдти. 
Чао-чжюнъ была женщина, которую во время войны одинъ изъ воюющихъ царей 
потребовалъ у другого и она была отдана. 

Другой крестьянинъ оттуда-же. 



Вс& наши записи о могиле Чао-чжюнъ-фынъ относятся къ насыпи, находящейся около 
Гуй-хуа-чена (см. выше, ч. I, стр. 50). Ордосскхе монголы втой насыпи даютъ имя Темуръ-олху. 
какъ и той, которую внц^лъ Пржевады!К1Й около города Бао*тоу. Въ Алтанъ-Тобчи она наввана 
Одхо (стр. 144), у Сананъ-(}8Ц8на Тешаг ОкЬо ((д^всЬ. 081-Моп^., 103). Имя жены Шудургу, кото- 
рая бросалась въ воду, въ Адт. Тобчн (156—158) Хунгъ-Бвгвдаи, а также Ульд8эту*гоа (страш- 
ная красавица?); у Сананъ-Сэцана ОИвсЬеиа СЬап^ бехАзсЫ (139). У Шдагинтвейта богиня ЬЬашо 
уб^гаетъ на с^веръ, въ восточную Сибирь въ область 01ё^оп. (см. выше, стр. 271). По словамъ 
Едапрота (см. Риттеръ, Землевед. Ааи, пер. Семенова, Забайкалье, в. 1 стр. 6; Клапротъ N01. 
въ Б]8СГ1р110п да 1ас Ва]ка1, I, р. 291) бурятсше ламы считаютъ островъ Ольхонъ (на Байкал^^) 
м^етопребывашемъ адскаго божества Вегдози, которое господствуетъ надъ душами онготъ, т. е. 
влыхъ. Озеро, чрезъ которое протекаетъ р. Чилоту (вершина Селенги), носитъ на старыхъ кар- 
тахъ имя Ольджайту-норъ, на современныхъ Цаганъ-тирхинъ-норъ (озеро Цаганъ-дара-экэ?). 

Миллеръ (Опис. Сиб. царства, Спб., 1750, стр. 6) къ разсказу о кончин^^ жены Чингисъ- 
хапа прибавляетъ: «Для сей причины оная р^ка въ память ея по-мунгальски названа Хатунъ- 
голъ, т. е. р^ка женская. Тамошняя степь при Хатунъ-гол^, въ которой сей велишй татарскхй 
владФлецъ (т. е. Чингисъ-ханъ) погребенъ, на мунгальскомъ язык^^ называется Иулунъ-тала». 
Это запмсано Миллеромъ отъ одного ученаго ламы. Нулунъгтала въ ^Ьа^еп Во^да Оеззег сЬап'з, 
стр. 264; К11ош-Та1а у Сананъ-Сэцзяа (ОевсЬ. с1. Оа^-Моп^Гм ^7). 

Ордоссюй народъ отожествляетъ эту жену Чингисъ-хана съ Даганъ-дара*8К8 (а эту послед* 
нюю отожествляетъ съ китайской Гуань-инъ-пусой, которая есть Арья-Бало); одно показаше го- 
ворить, что въ гуй-хуаченскомъ холм% зарыты одни башмаки; въ Ордос^ говорить, что въ Бага- 
едженъ-хоро одн^ одежды. Ср. въ Алтанъ-Тобчи (стр. 148): распространенъ ложный сдухъ въ на- 
роде, будто на томъ м^ст^, гд% колесница съ останками Чингисъ-хана завязла и остановилась, 
похороненъ Чингисъ-ханъ; между т^мъ зд^^сь похоронены только его рубашка, юрта и онучи, 
Т&10 же его похоронено на Бурханъ-Галдун^^. а по другому на Екэ-Утзгк^ (можетъ быть на неб11?). 



74. ТОХТО-ХОТО. 

(Монгольсюй). 

Въ город'^^ Тохто-хото жилъ Тохто-тайдаи-ханъ. Тумутсйя предан1я соеди- 
яяютъ его съ предашемъ о китайскомъ имаератор'Ь Чуу-хунъ-ву (первомъ импе- 
ратбр^ династ1и Минъ). Еитайцы Тохто-тайджи-хана называютъ Тото-чинъ-сянъ; 
это былъ вельможа при Чуу-^хунъ-ву. Монголы имя этого имаератора переводятъ: 
Гахай-омокъ. О немъ разсказываютъ, что это былъ б'Ьднякъ, у котораго башмаки 
были изъ травы и шапка была изъ травы. Онъ нанялся къ одному богатому че- 
ловеку пасти скотъ, но вм'Ьсто того съ^лъ пятнадцать коровъ, а хвосты ихъ 
воткнулъ въ ст^ну. Хозяинъ потащилъ за хвосты и вытащилъ только хвосты. Онъ 



/ • 
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готовъ прогнать пастуха, но дочь хозяина угадываетъ умъ у пастуха и выходить 
за него замужъ. Бром^ Гахай-омока быдъ т^кже Хони-омокъ или Лоу-линъ-гунъ; 
у него было семь сыновей; одинъ изъ нихъ назывался Янъ-ву-ланъ. 



У какого-то царя былъ сов^тникъ Леу-бао-вэнь. Зв^здов^дцы сказали, что 
въ утробе одной* женщины зачать и растетъ Чуу-хунъ-ву. Царь вел^ъ убить его, 
но женщина вышла изъ города. Люди не видали ее уходящую, они какь будто спали. 



Токто-хото былъ резиденцхей поена, который по-китайски назывался Санъ-ху, 
по-монгольски Токто-тайджи. Улусь его былъ ходжугуръ, т. е. плешивый отъ пар- 
шивости (по-китайски туу-за). 



75. КАРА-БАДЗЫРЪ '). 

(111иронгольск1й). 

а. Въ нын^шнемъ город^^ Гу-ша-й жила ханьша Шуань-гунь-«чжу '), въ Бара- 
бадзыр^— Тай-янъ-гунь-чжу. Это были двФ жены китайскаго хана (Читай-хаиа) 
Пришелъ монгольсвШ ханъ и осади лъ Кара-бадзыръ, оба города взялъ, хана убилъ, 
а жень его увелъ въ шЛпъ. Одна изъ нихъ ночью разрезала половыя части у 
монгольскаго хана и онъ умеръ, а ханьша утопилась въ Мурене (т. е. въ Жел- 
той р^к'Ь). 

Широнголъ родомъ изъ дер. Чи-чжа. 



б. Въ городе Еара-бадзыр% жила Шо-янъ-гунь-чжу. Пришло какое-то вой- 
ско подъ предводительствомъ хана и хот^^о взять гунь-чжу, но она им^ла чер- 
ное знамя и, повертывая его, убивала множество непрхятельскихъ солдатъ. Войско 
ничего не могло под'Ьлать и удалилось. ПослЪ того осаждавш1й ханъ подослалъ 
къ гунь-чжу своего вельможу (нойонъ-бичечи); тотъ явился кь гунь-чжу, будто 
самъ пришелъ проситься къ ней на службу. Гунь-чжу поварила и приняла его. 
Онъ вошелъ къ ней въ большую доверенность иунесъ ея знамя, посл'Ь чего го- 

родъ былъ взять ханомъ безъ труда. 

Широнголъ изъ дер. Ни-чжа. 



^) Развалины Кара-бадзыръ, «Черный городъ» находятся на д^вомъ берегу Желтой рйки, выше 
города Ланьчжоу, въ местности Сань-чуань (см. ч. I, ст. 181). 
^) Гунь-чжу по-китайски «царевна». 
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в. Въ Кара-бадзыр']^ жжлъ ханъ, у котораго было дв*! жены, одна китаянка, 
другая монголка. Жены ссорились между собой и монголка призвала монгольское 
войско, но оно ничего не могло сд'^лать съ городомъ. Чирики (солдаты) насыпали 
кругомъ города больш1е холмы изъ глины, чтобъ устрашить жителей, будто дто 
кучи муки, дескать, войско пришло съ большимъ хл'&бнымъ запасомъ и будетъ 
стоять долго. Но это не устрашило городскихъ жителей. Воду жители доставали 
изъ ключа, который былъ около нынешней деревни Шинъ-чжа, вн% города; отъ 
города къ ключу былъ сд4ланъ подземный ходъ (нора); по этому ходу жители хо- 
дили къ вод'Ь незаметно для осаждавшаго войска. Однажды людей, ходившихъ по 
воду, сопровождала собака и когда водоносы возвратились подземнымъ ходомъ въ 
городъ, она осталась у к^юча. Чирики догадались, что эта собака отстала отъ 
городскихъ жителей, бравшихъ воду изъ ключа, стали искать водопроводъ около 
м^ста, гд^ увид']Ьли собаку, нашлц и заткнули отверзспе ключа. Тогда городъ дол- 
женъ былъ сдаться. 

г. Въ городе Кара-бадзыр^ жила Шу-ань-гунь-чжу. Пришли па-ганъ-чинъ 
п взяли городъ. Часть этихъ па-ганъ-чинъ ушла, другая часть осталась въ кра^; отъ 
нихъ-то и произошли нынЪшн1е широнголы. 

Житель деревни Чи-чжа. 



д. Въ город* Кара-бадзыр4 жила царица Шо-янъ-гунь-чжу, въ Гу-ша-и— Тай- 
лнъ-гунь-чжу. Монгольск1й ханъ Чингисы пришелъ съ монгольскимъ войскомъ 
брать городъ, но не могъ взять его. При немъ былъ китаецъ Ти-чинъ (Ти-чинъ- 
да-бо); онъ тайно пришелъ въ городъ, вошелъ въ любовь къ цариц'Ь и женился 
на ней. Отъ этого брака родилось два мальчика; одному дали имя тигръ, другому дра- 
конъ (лу). Ти-чинъ бросилъ царицу, б^жалъ изъ города и снесъ знамя (далба), 
изъ котораго при вращен1и исходитъ огонь. Съ лишешемъ этого знамени царица 
не могла противустоять непр1ятелю. Она гналась за похитителемъ, но о посл']&дств1- 
яхъ погони разскачикъ не внаетъ. Къ востоку отъ Кара-бадзыра есть ключъ Шинъ- 
чжа. Изъ него осажденные брали воду подземнымъ ходомъ, но собака выдала ходъ 
п непр1ятели заткнули отверзстГе. Когда городъ былъ взятъ, произошло кровопролипе; 
кровь убитыхъ текла въ Муренъ (Желтую р^ку) и наполнила собою слЪды коровъ. 

Старикъ изъ дерев. Шинъ-чжа. 



Въ вападномъ Туркестане подобная легенда тоже связывается съ именемъ Чннгиса. Го- 
родъ Гульггулё, развалины котораго находятся въ Бамьянской долинЪ, снабженный подвемнымн 
водохранилищами, упорно выдерживилъ осаду Чингисъ-хааа, во дочь царя города Гуль-гулё по- 
любвла одного изъ сыновей Чингнсъ-хана, открыла ему тайну о водопроводахъ и городъ былъ 
взятъ и раарушенъ (См. Яворсшй, Путеш. русск. посольства по Афганистану и бухарскому хан- 
ству въ 1878—1879 гг., Спб., 1882, т.1, стр. 261). Литература вааадныхъ вархантовъ (на БавкавЪ 
в на Балканскомъ полуострове) указана въ Очеркахъ, IV, 883; у Теплякова (Письма изъ Бол- 
гар1я, 169—170) сходная легенда пргурочена къ городу Правадая и селу (или монастырю) Дивъ- 
Даршой. 

П. 89 
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Знамя, оть поверта1вав1я вотораго пахають 1юхм. ер. еъ предметош тажого же евойетва 
въ жегевх^ о(^ Эрденж-дзу я въ сказке, похищенной въ Очеряахъ (Оч., IV, 401 и 410). Друпя 
легенды рааскааываютъ о похнщешя ввахеня (вар. хутовкя) у самого Чянгяеа (Ощеряя, П, 164, 
IV, 324). 

Вар. а сходенъ съ ордосскямъ предашемъ о жвн% Чянгяеа, утонувшей въ Желтой р&к&. 
И тавъ ато предаше равсаавывается въ Гуй-хуа-чен%, Бау-тоу, въ Чжуиъ-вей (Дерясунъ-хото) 
н въ Саньчуаня. 



76. РФКИ Л1У-ЧУАНЬ И ЯНЬ-ДЖИ-ЧУАНЬ. ОЫ-ЧЖА-ЦЗУИ. 

(Китайск1й). 

Противъ города Ди-дао, воторнй въ древности вавнвался Та9-янъ-ху, не- 
много ниже города въ р. Тао-хэ впадаетъ р. Сань-ча«хо. Она составляется изъ 
двухъ р^къ: Л1у-чуань и Янь-чжи-чуань. По Л1у-чуаш1 спустилась изъ города Хо- 
чяюу красавица Тяо-шань-нюрЪу по Янь-чжи-чуани припиа лошадь Янь-чжи-ма, 
на которой совершалъ свои геройск1я поездки Еуанъ-ло-%. Между двумя ревами 
гора, на которой есть кумирня; гора эта, не доходя до стрелки, образуемой ре- 
вами, кончается мысомъ; плоское пространство между горой и реками, образую- 
щими строку, им^е^ь четырехъ-угодьную форму и назнв. Ху-ланъ-чуань *); тутъ 
было м'Ьстопребываше Ли-бу, названнаго брата Куанъ-ло-^. Съ т^хъ поръ въ 
Хэ-чжоу не стало красивыхъ женщинъ, на Янь-чаки-чуанн хоропгахъ лошадей, въ 

Ди-дао хорошихъ молоднхъ людей. 

Еитаецъ, житель города Ди-дао. 



Въ 15 ли отъ города Хо-чжоу есть местность Сы-чжа-цзуй. Шкогда зд^сь 
былъ одинъ челов'Ькъ, который, умирая, вел&гъ своему сыну похоронить его въ 
м'Ъстности Сы-чжа-цзуй, а надъ могилой поставить рогатками стр^у и лувъ; по- 
томъ, выгдавъ сорокъ девять дней, сынъ долженъ былъ выстрелить изъ этого 
лука. Если ояъ выждетъ означенный срокъ, онъ убьетъ китайскаго императора и 
сядетъ на его м^сто. Прошло уже сорокъ восемь дней. Нетерп^^ливая а1ена сына 
стала говорить мужу: «Что значить одинъ день!» Мужъ выстр^илъ и попалъ въ 
императорскую башню, но не въ императора; императоръ по стр^^ узналъ, от- 
куда она и вел^лъ осмотр'Ьть м'Ьстность Сы-чжа-цзуй. Раскопали землю и нашли 
въ вей два гана (корчаги) и въ нихъ луна (дракона), котораго и убили. 

Онъ же. 

Бъ другягь предан1яхъ, прхуроченныхъ къ еоедннешю р^ъ, вместо лошади приходить же- 
нихъ, какъ напрам., въ предан1и о р^вахъ Тесинъ-гол^ и Асхытту (Очерки, II, 181), о р&хахъ 
Шира-мурен^ и Чаганъ*мурен^ въ хошун!^ Бэшиктеиъ (Изв. И. Р. Г. Общ., т. XXIII, стр. 48) и 
въ киданьской легенде о предвахъ киданьскаго народа. Посл^^двяя равсказываетъ: Въ ихъ етраиб 



^) Черезъ местность Ху-лавъ-гуань проходнтъ дорога изъ Дн-дао въ г. Хв-чжоу. 
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находятся дв^^ р^ки: Дн-и^-ле хо-ди (мурэнъ), нааываекая также Тао-вей-сы мо-ди; она вытекаетъ 
И8ъ горы Маюй и течетъ на сЪверо-востокъ. Другая навывается Его-ло-гу хо-ли (мурэнъ), иначе 
Нюй-гу, вытекаетъ нвъ сосноваго д^са и течетъ прямо на востокъ; по-китайснн она называется 
Хуавъ-хэ (Но хн^шю г. Васильева, это р^^ки Лоха и Шира-хуренъ, текущгя въ юго-восточной 
Монгол1и). 066 р^кн сооединяются у горы Му-^. Одняъ молодой челов^къ, с^^вши на б^аго коня 
и плывя вннвъ по теченш р. Тухэ, встретился у горы Му-^ съ девицей, которая приплыла по 
р^к^ Хуанъ-хэ на п^гой корове, женился на ней и сд&Еался праотцемъ Киданей. На гор^^ Му-^ 
быль поставленъ кумиръ, гд^ потомки приносили въ жертву въ честь предковъ б&гую лошадь и 
п^гую корову (Васильевъ, Ист. и древ. вост. части Средн. Авхи, стр. 171). Не равскааывалось ли по- 
добной легенды и о р^кахъ Тамир^ и Орхон^? Днмели-моли (мурень) это можетъ быть Тамиръ, а Нго- 
логу-моли Орхонъ (ср. горхонъ, буряток, «р^чка»; одна изъ вершинъ Орхона называется Горо- 
хенъ-голъ; Изв. И. Р. Г. Общ., XXIII, 27). Разсказъ о сватовстве невесты прхурочивался пови- 
дихоху, къ хестности, находящейся около м^ста сл1ян1я Орхона съ Тамиромъ (см. ниже, стр. 310) 
Киданьская легенда могла разсказываться не въ одномъ, а въ двухъ и бол^е м^стахъ. 

Такая же легенда повидимому разсказывалась и о р. Байдарикъ. Рашидъ-эддинъ (Истор. 
монг., II, ИЗ) говорить по поводу местности Байбарахъ-бельчиръ, гд^ будто произошло сраже- 
Н1е Чингисъ-хана и Ванъ-хана съ кайманами: «Причина, по которой ту местность называютъ 
БаЁбараха-белчира, есть та, что въ старое время поняли дочь отъ государя Онгутскаго для го- 
сударя найманскаго; имя ея Бай-барахъ; дошли до того м^ста съ ней и устроили свадебный пиръ. 
Бедчира же значить пастбище.... Монголы же не понимали хорошо смыслъ того назвашя и Бай- 
барахъ говорить Бадъ-барахъ>. Теперь Байдарикомъ называется р^ка, берущая начало въ Хан- 
га^ къ в. отъ Улясутая и текущая на югъ. Бельчиръ значить не только пастбище, но также 
€оединев1е двухъ или нЪсколькихъ р^къ. Не пр!урочивалась ли сюда легенда о дара-экэ, кото- 
рая въ легендахъ иногда представляется отвозимой на чужбину нев^^стой. Ср. также предстар- 
ден1е о Тес%, какъ о жеребенке, а о р^^к^ Терхинъ-гол%, впадающемъ въ оз. Терхшнъ-норъ, 
какъ о д^вицЪ (Оч., II, 181). Кром^ киданьской легенды о встр^ч^^ предка съ ехавшей нев^^стой 
была подобная же легенда о предкахъ ельджигеновъ Мисеръ-удюк% и кнтаянк!^ Бабудакъ-тау- 
кай, давшей на осл^& (Рашидъ-эддинъ I, 156). О встр^ч^ и связи ханьши съ ослохъ в*^ иссыкъ- 
кульской легенде сх. въ Зап. Геогр. Общ., 1861, III, 128. 

На Байкарик^ есть урочище Хуренъ-бельчиръ; объ немъ см. у Поздн^ева, Монгол, л^топ., 
стр. 100, 184 и въ ст. Щишмарева: <Св^Ьд^н1Я о халхаскихъ вдад^^н1яхъ, пом1&щ. въ Записи. Саб. 
Отд. И. Р. Г. Общ., кн. УП, Ирк., 1864, стр. 66. По преданш, сообщаемому Шишмаревымъ, это 
урочище будто было м^стомъ сборища вс^хъ семи халхаскихъ хошуновъ; сообщаемое дал^е т^мъ 
же предашемъ о соглядатай, подосданномъ высмотреть состоянхе монгольскаго войска, не отго- 
лосокъ ли разсказа Рашидъ-эддина и Юань-чао-ми-ши о войнй съ кайманами? 

Разсказъ Ирд. Б. Бамбоцеренова (хоринскаго бурята, родохь изъ м^^тности Тугнуй): Лхама 
(по-хонгодьски Укинь^энгри, укинь— единица», тэнгри— снебо») встретилась съ Чойчжаломъ 
(монг. Брликъ); она ехала на быке, онъ ехалъ на коне. Лхаха спрашиваетъ Чойчжала: сКакова 
быстрота твоего коня?» Чойчжалъ отвечаетъ: сМой конь въ одинъ хигъ обегаетъ вокругъ земли». 
Затемъ Чойчжалъ спрашиваетъ: сА у твоего быка какая быстрота?» Лхама отвечаетъ: сМой быкъ 
быстрее; онъ въ одинъ мигъ три раза обегаетъ землю». Поменяемся! предлагаетъ Чойчжалъ. 
Лхама уступила и они помЪнвлись. Лхама села на лошадь и уехала; Чойчжалъ на быке не 
поспелъ за нею; быкъ нейдетъ. Чойчжалъ пустилъ въ догонку за Лхамой стрелу и опалъ въ 
задъ лошади; Лхама вынула стрелу изъ раны и на этомъ месте образовался глазъ. 



77. РФКА ХАРА-МУРЭНЪ И ГОРА АЛТЫНЪ-БУРГЭ. 

(Бурятск1й). 

Во врехя проведен1я государственной границы руссий чиновникъ взядъ въ 
проводники Шодо-зайсана; Шодо сказалъ еху, что онъ проводитъ только до из- 
в1&спаго пункта, что дал'Ье н'Ьстъ онъ не внаетъ, а знаетъ ихъ Шидьдэ-дзанги, 
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который и вообще бол'Ье св'Ьдущхй челов^къ. Приближаясь къ этому пункту, Шодо 
послалъ людей къ Шильдэ-дзанги съ просьбой указать 11']&ста. Шильдэ сказалъ по- 
сламъ: если русск1й чиновникъ хочетъ меня прит^^снить и получить отъ меня 
взятку, то пусть возьметъ каряго коня (хара моринъ) и сЬдло съ золотой лукой 
(алтынъ бургэ). Руссшй чиновникъ не понялъ и отъ взятки отказался. Посл^ до- 
гадались, что Шильдэ-дзанги намекалъ провести границу по р'Ьк^ Хара-мурэнъ, 
на которой есть гора Алтынъ-Бургэ. Говорятъ, на Хара-мурен^ есть много золота. 

Жигжидъ Галсановъ, хоринск1й 
бурятъ изъ дацана Шолоту. 



'78. ОЗЕРО ШИНЪ-ОЯ-НОРЪ '). 

(Широнгольсюй). 

Озеро окружено горами, покрытыми хвойнымъ лЪсомъ. Вода въ озерЪ всегда 
чиста. Древесные листья, падая осенью, никогда не засоряютъ поверхности озера; 
поверхность его всегда чистехонька (чибъ-чибыръ). Цв^тъ воды голубой. 



(Тангутск1й). 

На озеро Шинъ-ся-норъ былъ сосланъ сынъ джагырскаго, т. е. инд-бйскаго 
царя Сронцзанъ-гамбы (джаву джими гунданъ, по монгол, ханъ кубугунъ). Онъ 
былъ сосланъ за то, что роздалъ народу богатство отца. Серебро, золото, драго- 
ц^^нности, все что хранилось въ отцовской казн'Ь, принцъ раздЬлилъ народу; на- 
конецъ у отца хана осталась всего одна эрдени, онъ и ее отдалъ. Отецъ пор^^- 
шилъ сослать его въ местность, гд'Ь теперь находится озеро Шинъ-сл-норъ. Идя 
въ ссылку, онъ роздалъ б'1днымъ всё телеги, на которыхъ '1халъ; наконецъ, когда 
кто-то попросилъ у него жену, онъ уступилъ жену, когда кто-то попросилъ у 
него глазъ, онъ вырвалъ свой глазъ и отдалъ, и сд'1лался кривымъ (сокуръ). Зд'бсь 
на м^стЬ ссылки онъ прожилъ 25 лЪтъ, сильно страдалъ и плакалъ; изъ его 
слезъ образовалось озеро Шинъ-ся-норъ. Проживъ 25 л']&тъ, безъ глазъ и безъ 
средствъ, онъ р'Ьшился возвратиться къ отцу; вс§ животныя и птицы собрались 
къ нему н стали просить его не оставлять край. «До твоего прибыпя», говорили 
они, «шолмо ^ли насъ; когда же ты съ нами жилъ, было спокойно и безопасно 
жить». Царск1й сынъ все таки потомъ вернулся къ отцу. 

Въ 8-е число 12-го м'Ьсяца, когда китайцы празднуютъ ла-и-ла-ба, т. е. 
варятъ кашу съ жужубами, широпголы и китайцы отправляются па поклонен1е 
озеру. Посетители смотрятъ сквозь ледъ п видятъ во льду разные узоры; находятъ 



^) Озеро Шинъ-оя-норъ находится на правомъ берегу Желтой р^IПI, выше города Лань-чжоу, къ 
югу отъ Доядонской теснины (см. ч. I, стр. 177). 
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въ нЕхъ СХОДСТВО съ храмами, башнями, деревьями и пр. Ув'Ьряютъ, что въ важ- 
дыя девять сутокъ образуется во льду отверзспе; такимъ образомъ впосл%дств1и 
весь ледъ покрывается полыньями. Въ эти полыньи или продушины слышенъ шумъ. 

Лама широнголъ изъ Уньчга-суме. 



(Тангутск1й). 

Царевичъ (джалбу Джиме гунданъ) спросилъ у отца: «У насъ много бЪдныхъ, 
не позволить ли царь раздать дрдени, хранящ1яся въ казнохранилищ'^?» Царь 
сказалъ: «Раздай, за исключешемъ одной эрдени, которая называется нурму гуйндо 
бунджунъ». Царевичъ объявилъ повсеместно черезъ глашатаевъ и дисьма, что онъ 
будетъ раздавать вс^мъ эрдени. Въ сос'Ьдств'Ь былъ другой царь по имени Джалбу- 
шинчиръ-цзампу; въ его царстве былъ неурожай, люди мерли, скотъ не плодился 
много л^тъ. Онъ спросилъ у своихъ приближенныхъ, не найдется ли между ними че- 
ловека, который добылъ бы отъ Гундана драгоценность гуйндо-эрдени. Вызвался 
в^кто Джамбцзы-лочжуй. Онъ пришелъ къ Гундану и попросилъ гуйндо-эрдени. 
Тотъ сказалъ: <6сяк1я эрдени тебе дамъ, но эту нельзя. Отецъ заказалъ отдавать 
эту эрдени». Лочжуй началъ громко говорить: «Все ты налгалъ въ своихъ пись- 
нахъ, что ты будешь раздавать людямъ все, въ чемъ они нуждаются и что бы ни 
попросили». Царевичъ вновь позвалъ его въ свою комнату, тайно вручилъ ему 
гуйндо-эрдени и сказалъ: «Не разглашай, что получилъ. Иначе царь отецъ сни- 
хетъ съ меня голову». Когда гуйндо-эрдени было доставлено въ соседнее царство, 
дела въ немъ поправились, а въ царстве Гунданова отца начались неурожаи и 
сократилась плодливость скота. Царь сталъ печалиться; одинъ вельможа говорить 
ему: «Твой сынъ худой! онъ наверно отдалъ гуйндо-эрдени». Царь велелъ осмот- 
реть казнохранилище; гуйндо-эрдени не оказалось. Царь созвалъ собранхе вель- 
хожъ и велелъ имъ судить сына. Бто говорилъ: «нужно его утопить!» кто: «по* 
весить». Одинъ вельможа уговорилъ собрав1е постановить приговоръ — сослать царе- 
вича. Снабдили его скотомъ, имуществомъ, телегами и отправили. Дорогой царе- 
вичъ роздалъ беднымъ все, что ему дали. Тотъ же Лочжуй явился къ нему и по- 
просилъ у него глазъ. Царевичъ вырвалъ свои глаза и отдалъ. Лочжуй вставилъ 
его глаза себе и пришелъ домой зрячимъ. Его спрашиваютъ: «Это какъ? Ты былъ 
слепой, откуда у тебя взялись глаза?» Царевичъ далъ, отвечаетъ Лочжуй. Бто-то 
попросилъ у царевича ребенка; онъ отдалъ единственнаго своего снна. Жена 
царевича плакала по ребенке и наплакала слезъ целое озеро. Это и есть теперь 

озеро Шинъ-шянъ-норъ. 

Лама Понсохъ, 68 л., родомъ изъ Сань-чуани 

(прожилъ 13-ть летъ въ монастыре Сер&). 



Начало о царевиче сходно съ русской сказкой о Пвлкгрнме (Берхоянск1й Сборн., Ирк., 1890| 
стр. 268 и след.)* Царевичъ выпускаетъ на свободу волотого человека, котораго его отецъ царь 
держалъ въ техницЪ за вамкоиъ. Царь велнтъ повысить царевича, но одинъ Н8ъ гостей посеве- 
товалъ сослать его нзъ царства. 
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79. ЛЕГЕНДЫ О МОНАСТЫРИ ЭРДЕНИ-ЦЗУ. 

1) Олёты пришли изъ-за Орхона съ войной въ Эрдени-цзу. Тогда черноли- 
цый богъ Гомбугуръ на каре- лысой лошади (баранъ нюртай хара халдзанъ но- 
рнтай), съ саблей въ одной рук^ и пикой въ другой, бросился на олётовъ, заго- 
родилъ имъ путь и погналъ вновь за Орхонъ; въ это время Орхонъ поднялъ свои 
воды и все олетское войско потонуло. За это Орхонъ прозывается Орхонъ-туше* 
гунъ. При Гоибогур% дв'Ь собаки и два льва. 

Санджиу халхасск1й лама, шаби 
ведомства Ламэнъ-гегена. 



2) Въ халхасскомъ хошун^ Дайчинъ-вава ^\ въ хурен^ хранятся огромныхъ 

разм^ровъ с^дло, шлемъ, кольчуга (куякъ), ружье, трубка и чашка Батыръ-вана. 

Батыръ-ванъ былъ предокъ Дайчинъ-вана; онъ поразилъ олётскаго Галданъ-бо- 

шохту-хана. 

Онъ же. 

3) Орхонъ передъ войной течетъ кровью. За то и называется туше-гуномъ. 

Показан1е одного халхасца на 
08. Угей-норъ. 



На равнине Талахаинъ-тала (къ з. отъ монастыря Эрдени-цзу между реками 
Орхономъ и Цзирматаемъ) прежде была гора Эрдени-ула, которую китайцы ско- 
пали и перенесли въ Пекинъ, гд*! она и теперь находится; они разр'Ьзали ее на 
куски и отвезли на восьмидесяти телегахъ. Посл^ того одна старуха (эмегенъ) 
призывала богатство назадъ; она съ мясомъ овцы въ рукахъ восклицала: хурай! 
хурай! И послЪ того у монгольскаго народа стало много скота и ^ды, но золото, 
серебро и эрдени все таки остались за Пекиномъ. По этому молен1ю эмегены и 
равнина называется Талахаинъ-тала ^). 

Халхасецъ шабинскаго ведомства 

гэгэна Заинъ. 



Это повидимому отгодосокъ легенды врехенъ динает1я Тань, сохранившейся въ китайской 
летописи. Ургурск1Й вдад^^тель Дои1ап-Т1е@:111п высваталъ ва своего сына Сгаи-Неё^Ып'а танскую 
царевну Кш-Иап. Въ стране уйгуровъ была гора Теп^еп-уа-1;акЬ, т. е. сгора небеснаго разумаэ, 
а &ъ югу отъ нея Е11ои11-1акЬ, сгора счастья». Когда танск1й посланникъ прябылъ на границу 
страны, ему скаапли, что могущество и процв^таше уйгуровъ связано съ этой горой и если ее 



^) Хошунъ находится къ з. отъ вершинъ Туннъ-гола, въ Ханга'б. 

^) Талалху— совершать обрядъ съ молитвой, призывающей счастье и довольство. 
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уничтожить, то уйгурское государство разрушится. Еитаецъ обратился съ следующими хит- 
рыми словами къ царю: «Такъ какъ ты есть отецъ невесты, я им^ю право обратиться къ теб^ 
съ требовав1емъ, иа которое ты долженъ согласиться. Скала, называемая сгорой счастья», ника- 
кой пользы не приносить твоему государству. Китайцы очень жедаютъ ее им^^ть и они просятъ 
ее, какъ цЪну нев^стыэ. Ханъ согласился на это требоваше, но такъ какъ скала была велвка, 
то не было возможности увезти ее ц^икомъ. Тогда зажгли, вокругъ нея огонь, который раска- 
лилъ ее, потомъ оросили ее уксусомъ, отчего она распалась на куски; посд'бдше были лагру- 
жены на телеги для отвоза. Посл^ отбыт1я сгоры счастья» птицы и животныя потеряли спо- 
собность двигаться и подняли хрикъ, возв%щавш1й великое несчаст1е. Царь ^ао1ап-(^е§^Ь^п умеръ 
черезъ семь дней; безчислеиныя несчаспя и внутренн1я смуты обрушились на страну и посл^^ 
н^сколькихъ генеращй эти бедств1я, все возрастая, принудили обитателей выселиться (В'ОЬззоп 
Н181о1ге дез Моп^о1е8, Ь. I, р. 440). 



80. ПРЕДАНЫ О ДРЕВНЕХЪ МОГИЛАХЪ. 

1) Кирхисинъ-урь (древшя могилы) насыпаны народонъ Бирхисъ. Местность 
Кобокъ-сайрь *) была нотукомъ (родиной) трехъ улусовъ (народовъ); прежде тутъ 
жили Дурбенъ-ойродъ, посл^ нихъ Еирхисы, потомъ пришли съ р. Иджиля (Волги) 
Торгоуты, которые имя свое получили отъ слова торовъ, ссильный». Одна девица 
жила въ пещере и родила безъ мужа; поэтому о ея сын'Ь говорить: «сынъ камня >, 
чило ецигтай. Это былъ предокъ Бирхисовъ. Вотъ въ память объ этомъ-то про- 
исхождевш отъ камня они и хоронили своихъ покойниковъ, засыпая ихъ камнями. 

Запис. отъ торгоута, родомъ изъ Кобокъ- 
сайри, встр^ченнаго нар. Едзинъ-гол^. 



Одинъ халхасецъ, встреченный мною при перевале черевъ хребетъ Ихи-богдо (въ централь- 
ной Монголш къ ю. отъ 08. Орокъ-норъ), на мой вопросъ отв^тилъ, что кэрэксуры (могилы ивъ 
камней) сложены народомъ Цаганъ-баргутъ. Отъ бурятъ бливь Курбинскаго дацана иаъ улуса 
Асагатъ (Верхнеуд. окр.) я записалъ, что остатки (фаянсовые черепки, втулки колесный, сош- 
ники), находимые около дацана и въ друг, сосйдиихъ м^стахъ, принадлежать народу Кергитъ. 
Жители селешя Торги (въ Забайк. обл.) могильники приписываютъ ведиканамъ, которые были 



2) Въ хошун^ Талай-чокуръ-вана, на сз. берегу оз. Цаганъ-нора и къ в. 
отъ Худу-нора стоитъ высокая каменная баба съ чашей въ рук'Ь, съ ножомъ и | 

огнивомъ (хдте) на пояс^; она въ народе называется Тадыкъ-тологой-хбшб-чило | 

или Тадыгенъ-хОшЗ-чило. Люди кладутъ въ чашу масло и льютъ молоко, но не 1 

покланяются этому камню. Есть же два хОшО-чило, которымъ народъ покланяется; | 

это Таинъ-Дерхе къ с. отъ Селенги и Талха-вандытъ въ Ганчжуръ-гуновскомъ 
хошун'Ь къ востоку отъ Тарбы-бандида-гэгэну-сумуна. ХОшбчило и кэрэксуры на- 
ставилъ и насыпалъ народъ Урусъ. 



^) Къ в. отъ хребтовъ Тарбагатая н Саура. 
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ДО 2 саж. ростохъ д вавывалнсь окоиты (гавета «Сябнрь», изд. въ ИрБутск!^, 1886, № 5). Ыес- 
сершхидтъ ваписадъ въ Сибири: чудск1я могилы нааыв. идьгенъ сёкъ; ить сложили хелбиги, 
т. е. великаны (Раддовъ, Сибирск. древн., 1888, т. I, в. 1, стр. 16). 



81. П0К0ЛФН1Е КЭШИКТЕНЪ. 

Богдо-еджень (т. е. Чингисъ-ханъ) однажды охотился съ 11 внязьями. На 

охотЪ было убито много зв'Ьрей; мясо сварили, Богдо-еджень по^лъ его и сталь 

д'Ьлнть мясо между участниками охоты. Вс! князья принимали мясо на руви, 

одинъ вэшивтенсв1В внязь принялъ на полу своего дорогого шелвоваго платья. 

Богдо-еджень свазалЪ: «Кэшивтенъ богатъ? не жал'Ьетъ шелвоваго платья!» Съ то8 

поры Еэшивтенъ сталъ богат'Ьть и жить счастливо. Назваше хошуна происходитъ 

отъ слова вэшивъ, «счастье». 

ЛубсынЪ| монголъ хошуна КэшивтенЪу 

живущ1й въ Гунбун'Ь. 



КаБ1Я-то народный представлен1я связали слово вэшикъ, ссчастье»,съ именемъ Чингисъ- 
хана. По н'Ькоторымъ показан1яхъ, время Чингисъ-хана было временемъ всеобпм1го благоден- 
СТВ1Я (см. Очерки, IV, 230). Куски мяса, которые раздаются на ордосскомъ таилгаиЬ, называются 
ссчастьемъ Чингисъ-ханаэ, Чингисенъ кэшикъ (см. ч. I, стр. 127). Въ одномъ памятняк^^ Чин- 
гисъ-хаиъ бес1Ьдуетъ съ своими братьями о томъ, въ чемъ состоитъ счастье (Д. Банзаровъ, «Чер- 
ная в^ра», Спб., 1891, стр. 10). Гвард1я Чиягисъ-хана называлась кашикаяъ, кезЫсап (Магсо 
Ро1о, Ъу Уои1, у. I, р. 366); въ армянской л^тописи весикданкъ (си. у Патканова въ Труд. 
Вост. Отд. Археолог. Общ., XIV, Спб., 1889, стр. 416). 

Чингисъ, по н^^которымъ сказа Н1ямъ,'найденыпгь, младенцемъ найденъ въ степи подъ дере- 
вомъ (Очерки, IV, 229); въ н^которыхъ вархантахъ о найденыш^^, который потомъ становится 
царемъ, находятъ его люди, идупце вверхъ по р^^к^& (Очерки, II, 325). Ср. выше, № 49, стр. 253 
сказаше о дереве, плоды котораго приносятъ довольство; отыскивая причину довольства, царь 
идетъ вверхъ по р&к11. Въ разсказахъ о найденып11^ дерево питаетъ его своииъ сокомъ (Очерки, 
П, 325; IV, 229, 326). Въ якутскихъ сказкахъ упоминается дерево, изъ котораго точится сюлю- 
гяя или юрюнгь сюлюгяй (б&1ая божественная жидкость; ср. тюркск. схлегей, слюна); гло- 
тая её, голодные полн^^ютъ, уставпие жир^^ютъ (Верхоянск1Й Сборникъ, Иркутскъ. 1890 г., стр. 
113, 195, 202). У кнргизъ и монголовъ, при продаж^^ скота, продавецъ вытираегь слюну взъ рта 
проданнаго животнаго, чтобы вм^ст^ съ нимъ не ушло и все счастье, кзшикъ. По-монгольски 
этотъ обрядъ называется свзять счастье скота» (Очерки, II, 94). Въ киргизской сказке у В. В. 
Радлова съ именемъ Шингысъ также соединена ндея о счасть1^ или, точнее сказать, о сбывае- 
мости вс^хъ желан1й. Подобно тому, какъ въ русской сказке, что ни скажетъ богатырь Сбудъ- 
царевичъ, то все сейчасъ и сбудется (си. Эти. Об., кн. VIII въ моей статье: Восточн. параллели 
къ н^вот. русскимъ сказкамъ, стр. 150), такъ и въ киргизской. Братья Шингыеа пошли искать 
его вверхъ по рйк%, нашли и спрятались въ пуху. Приходить Шангысъ и говорить: Отворитесь 
двери! И двери дома сами отворяются. Онъ говорить: Разстелите войлокъ. Войлокъ самъ разстл- 
лается. Онъ приказываетъ: Постелите постель! Принесите хану пищу! И все д&гается само со- 
бой (Еаа1ой; РгоЬеп, Ш, 86). 

Мы уже высказывали догадку, что Чингисъ монгольскихъ и тюрвскихъ легендъ было лицо 
особое отъ историческаго Чингиса; зтотъ легендарный Чингисъ, можетъ быть, былъ живымъ фе- 
тишемъ древняго населен1я Монгол1и въ род^^ волжскаго Хазаръ-хагана или въ род^^ нын^^шняго 
ургинскаго богдо-гзгзна. Этимъ, можетъ быть, и сл^дуетъ объяснить невыясненный еще вполн1» 
отношен1и легенды о Чингис^ къ легенде объ Ундуръ-гэгэнЪ. 



IV. 



ЗВЪЗДНЫИ И ЖИВОТНЫЙ 



э п о с ъ. 



п. 
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82. 00ТВ0РЕН1Е М1РА. 

(Тангутсшй). 

Богиня Ане-гома-чжамуу задумавъ создать трЪу позвала богиню Нчжигму, 
дала ей подолъ земли и сказала: «Нужно создать землю, животныхъ и людей; землю 
нужно сд'Ьлать ровною и гладкой, чтобъ не было на ней горъ; людей всЪхъ надо 
сделать равными, чтобъ не было ни богатыхъ, ни б'^Ьдныхъ. Иди, разс^й эту землю, 
приговаривая: гд^^ горамъ быть, чтобъ не было горъ! кому богатому быть, не быть 
богатымъ! кому б^днымъ быть, не быть бфднымъ!» Нчжигму обрадовалась, что ей 
поручили создавать землю и людей и такъ заторопилась, что приговоры перепу- 
тала. Она сказала: <Гд% горамъ быть, будьте горы! кому богатымъ быть, будь бо- 
гатымъ! кому б'Ьднымъ быть, будь б']&днымъ!» Всл^дств1е этого земля изъ рукъ 
Нчжигму вышла гористая, а люди не равны, одни богаты, друг1е б^дны. 

Ами Салунъ, тангутъ изъ Лабрана. 



(Монгольск1й). 

Прежде поверхность земли (алтынъ дельхе, гадзаръ дельхе) была гладкая 
людей на вей не было. Были только солнце и луна, эгичъ-дю-, т. е. двф сестры 
солнце старшая, м'Ьсяцъ младшая. Солнце говоритъ месяцу: «Ты ходи днемъ, я 
буду ночью». МФсяцъ ей на это: «Н4тъ! днемъ будетъ много людей; мн4 будетъ 
стыдно ходить». «Ну», сказало солнце, «коли такъ, я буду ходить днемъ, а ты 
ходи ночью». Они печалились, что земля гладкая, что она залита водой и н']^тъ 
кочки (добынъ), гд^ бы можно было поселиться человеку. Богъ Шакдчжитоба со- 
творилъ двухъ челов^къ, мужчину и женщину. Женщина родила гудзё ^); Шакджи- 
тоба разр'Ьзалъ гудзб и выпустилъ оттуда множество маленькихъ, маленькихъ д'Ь- 
тей и повел&1ъ однимъ идти въ одну сторону, другимъ въ другую. «Вы идите 
жить въ такой-то хошунъ, а вы въ такой-то», говорилъ онъ; и всЬхъ распред^- 
лилъ такимъ образомъ по разнымъ частямъ земли. Потомъ Шакджитоба и Май- 



*) Гудзе — ^желудокъ. 
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дари с^ли гадать, у кого въ чашкЪ выростетъ цвЪтокъ. Цв'Ьтовъ выросъ у Шакджи- 
тобы; Майдари раскрылъ глаза и видитъ цвЪтокъ у товарища. Онъ вырвалъ его 
и перем^стилъ въ свою чашку и потомъ крикнулъ: «Эй, Шакджитоба! Смотри, у 
меня цвЪтокъ выросъ». Шавдгитоба былъ богъ съ доброй думой; онъ сказалъ: 
с Хорошо, пусть будетъ твой в^къ? Но люди твоего в^ка будутъ лгать и воровать!» 
Вотъ почему въ нашемъ т^Ъ много лги и воровства. 

Очиръ, монголъ изъ Ордоса. 



Ане-гома тангутскаго варханта ср. съ Агъ-еве, божествоиъ адтайцевъ, ваучившюсъ Уль- 
геня, кяЕъ сотворить М1ръ. См. Вербицшй, Словарь алт. и аладаг. нарЪч1й, 1^ань, 1887 г. 



83. ЦЗАДУ РАХИ И УРДЖЯНЪ-РЕМБУЧЕ 

(Тангутск1й). 

Когда Урдгянъ-рембучи приготовилъ себф напитокъ, Цзаду-рахй помочился 
въ его чашку и уб^^алъ. Урдасянъ-рембучи выпилъ напитокъ и сд&1ался бо- 
ленъ. Онъ погнался за убЬжавшимъ Цзаду-рахй и дорогой спрашивалъ солнце 
и луну, гд^& искать беглеца. С!олнце не сказало словами, а только губами пока- 
зало въ ту сторону, куда б'Ьгалъ Цзаду-рахй, м^сяцъ же сказалъ словами. До- 
гнавъ беглеца, Урджянъ-рембучи бросилъ въ него дорчжи; отъ удара дорчжи Цзаду- 
рахй распался на тысячу кусковъ; посл'Ь этого солнце и луна не взошли надъ 
горизонтомъ. Тогда Урджянъ-рембучи подумалъ: «Не хорошо, что светила не вы- 
ходвтъ! Нужно снова Цзаду-рахй сделать ц1лымъ!» И онъ снова сд^лалъ его 
ц^^лымъ. Рахй сказалъ свЪтиламъ: «Вы выдали меня; за это я буду васъ пожи- 
рать?» Рахй пожираетъ ихъ и потомъ извергаетъ изъ себя чрезъ заднее отверзстге. 

Ами Салунъ, тангутъ изъ Лабрана. 



Вег&тапп, Штаа. 81?гв11егв1вп, ТЬ. Ш, 3. 40-41 (АгасЬо); Очерки, IV, 191—193. Тисков- 
ск1й, Путвшвств1в въ Китай, Ш, 372 (Арахалунъ); Нилъ, Будднвмъ, Спб., 1858, стр. 63. (Арахола, 
Арахалунъ); 8сЫаё:ш1\\гвк, ВиййЫвт, р. 114 (Раху; его поражаетъ СЬаМог) (Уа^гарап!). 



84. Р А X У. 

(Монгольск1й). 

Затмен1е солнца происходить оттого, что къ нему приближается чудовище 
Раху, которое им-Ьегь девять головъ, отвратительное туловище, десять тысячъ глазъ 
и змеиный хвостъ (юсунъ тологобтой муханъ б1итей тумунъ минганъ нюдутей вуни 
б1итей могой сультей Раху). На солнх^ есть стеклянный городъ съ 18 воротами 



317 

(арбанъ найманъ халгатай шилъ хото). Вонь отъ туловища Раху входить въ во- 
рота; жители стекляннаго города вапираютъ ихъ одни за другими и тогда на земл% 
наступаетъ мракъ. Когда же чудовище пройдетъ ыико, ворота постепенно отпи- 
раются и день вновь начинаетъ блистать. 

ПунцувЪ; монголъ изъ Ордоса. 



Арахъ зав^дуетъ небесной стр-блой; онъ ее пускаетъ (тэнгр1инъ сумыгъ арахъ 
меднчжи буулгана). Арахъ — это имя звезды, одной изъ семи гаривъ ^). 

Джамсэрэнъ, халхасецъ изъ хошуна 

Чокуръ-бэйли. 



Въ старину былъ Арга-чаганъ-туулай ^), который по^далъ свотъ, животныхъ 
и людей; такой сильный зв^рь былъ. Очирвани-бурханъ бросилъ въ него своимъ 
очиромъ и разбилъ его ткло на-двое и верхнюю половину укр^пилъ на солнце, 
нижнюю на лун'Ь (чеджи наранту бОкси саранду хатаджи). Вотъ эти-то части чу- 
довища и видны намъ теперь въ вид% черныхъ пятенъ на этихъ св^тилахъ. Солнце 
старшая сестра, и']Бсяцъ младшая сестра. 

Пунцукъ, монголъ изъ Ордоса. 



Затмеше по-солонски сара айджи, «луна испугалась». Думаютъ, что въ 
это время на мЪсяцъ нападаетъ Араху. О пятнахъ на лун^ солоны думаютъ, что 
это девица. 

Пятна на лукЬ ордоссюе монголы принимаютъ за чеджи (бюстъ) Саръ-ма- 
чина, пятна на солнце за бокси (нижнюю часть туловища) Саръ-мачина. Мы не 
можемъ, говорятъ они, смотреть на солнце, слеза течетъ — все равно, какъ намъ 
не хорошо смотреть на человека съ обнаженною нижнею частью т^ла. 



85. 003ВФЗД1Е БОЛЬШАЯ МЕДВЕДИЦА. 

М^стныя назван1я созв'ёздхя: 

Халхасцы хошуна А-гуна (въ Гурбанъ-сайхан^Ь): Долонъ бурхынъ. 
Халхасцы хошуна Чокуръ-вана (на Терхинъ-цаганъ-нор'Ь): Долонъ-бурхынъ. 
Халхасцы хошуна Туше-гуна (на Онпин4): Долонъ-бурхынъ. 



^) Въ перечне зв^здъ гарнвъ, сообщенноиъ г1мъ же разсказчнкоиъ, такого вмени н^тъ. Вотъ 
1шева этихъ сеп зв'Ьздъ (долонъ гаривъ одо): Бвмбо, Адыя, Сумня, Негмнръ, Лхагу, Пурбу, Паасннъ. 
Одна изъ этихъ семи называется Цзальгиднкъ-эиегенъ. Другое показан1е восемь г ары к ъ: солнце, луна, 
Мигжнръ, Лхатву, Пурву, Басыиъ, Бэмбу, Раху. 9тотъ-то Раху и причиняетъ затиенхе. 

') Туудай — заяцъ^ чаганъ — б^дый. 
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Южные монголы хошуновъ Найманъ-вана и Кэшиктенъ: Долонъ-'бурхынъ; 
хошуна Баря-вана: Долонъ-нохой (семь собакъ). 

ЕухунорсБ1е олёты въ хошун^Ь Чинъхайвана: Долонъ-бурхынъ. 

Кобокъзайрсше торгоуты (Цокуръ-торгоуты): Долонъ-бурхынъ. 

Солоны около Хайлара: Долонъ-бурхынъ. 

Широнголы въ Сань-чуани: Долонъ-хоту, «семь 8в^8дъ>. 

Широнголы около У-янъ-бу: Долонъ фот;}" (семь зв^здъ), Долонъ хэрьгэ. 

Широнголы въ Боунаци: Долонъ мыганъ. 

Шара-ёгуры: Долонъ бурканъ. 

Салары: Ули эджигенъ (т. е. Большой Эджигенъ, въ отличхе отъ другого 
созвЪздш, которое называется Бичи-эджигенъ, «Малый Эджнгенъ»); Эджигенъ, 
ЭдигенЪу Эдзигенъ. 

Хара-ёгуры: Этыкенъ. 

Тангуты около Гумбума: Медунгъ. 



Если во время болезни осыпетъ губы, хухунорсше олёты говорятъ: «Боль- 
шая Медведица лизнула», долонъ-бурхынъ долонЛ. 



Бъ ОрдосЬ монголы говорятъ: Долонъ-бурхынъ в^чно кружитъ по вебу (ор- 
кеджи); одна звезда не движется; это «золотой стягъ горы Сумеру», Сумбери 
улани алтынъ токъ. 



Солоны покланяются Большой МедвЪдиц^; при этомъ совершается семь урса- 
новъ ^), становится семь джулй ') и семь шюсу (овечьихъ тушекъ). Въ ОрдосЬ 
этотъ обрядъ также есть, но ставятъ только одну тушку. 



Въ широнгодьскомъ язык']^ замечается любовь къ придыханхю передъ гласной въ начале 
слова, наприм. хуланъ, харбанъ, ходунъ, вместо уланъ, арбанъ^ одунъ, «красный», «десять», «зв^^да». 
Поэтому Долонъ-херьге въ устахъ другихъ монгодовъ было бы Долонъ-ерьге. Северные хадхасцы 
сакца медведя ваанвахутъ арьхе. Долонъ значить «семь». 

Въ ивданномъ въ 1887 г. въ Казанк сС^хов^Д алтайскихъ н аладагскихъ нарЬшй», состав- 
ленноиъ о. Вербяцкимъ, приведены наввашя Большой МсжвД|рп(н: теленгитское Тетти-ганъ, 
€сеиь царей» (стр. 92 и 411), нижнекондомское Улгенъ и верхнеко ядо ме ко » Улгеръ (стр. 410). 
Улгенъ въ то же время есть на8ван!е высшаго добраго божества, противуположваг» Ццхху н 
аанимающаго самое выдающееся мЪсто въ миеолог1н алтайцевъ. У другихъ тюрковъ Улгер1& 
является именемъ Плеядъ; такнмъ образомъ имена Большой Медведицы и Плеядъ см^Ьшнваютсаг. 

У Барагасовъ Большая Медведица Четты-канъ, Чеды-ханъ, «семь царей». Еатановь, 
«Поездка къ карагасамъ», Снб., 1891, стр. 11 и 51. 



*) Урсанъ — вурево (ить можжевельника). 
^) Джуда — курительная свечка. 
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У волжсхихъ халмыковъ Долонъ-бурхутъ (Нефедьевъ, Подробныя св^дфшя о воджокихъ 
калхыкахъ» Спб. 1834, стр. 244). 

У ингушей на ЕаввавЪ Уоръ-вбше вяджерй, «семь родныхъ братьевъ». Они оставидн 
свою мать и ушли на войну (на равбой?). Мать ждетъ ихъ (тоскуетъ). (11оха8ан1е ингуша, сослан- 
наго въ Ирвутскъ). 

Въ Саратовской губ. Вольскаго у., въ Архангельской губ. Шенвурскаго у. и въ Симбир- 
ской губ. Алатырскаго у.: Лось (записано мною отъ матросовъ на фрегате «Иннивъ»). Въ Яро- 
славской губ. Иоложскаго у. въ дер. Залужье: Лось, Стожары (отъ матроса изъ Залужья). 
Харьк. губ. (?): Возъ (Собр. сочин. Г. Данилевскаго, 1877, Спб.. т. II, 312). 

Г. Бигловъ сообщилъ намъ, что есть киргизская легенда, которую онъ слышааъ около го- 
рода Петропавловска; Одинъ богатый челов^къ им&1Ъ дочь, им&гь также отдичнаго коня; мнопе 
старались купить этого коня, но владфделсь ни за как1я суммы, какъ он^ ни были велики, не 
нродавалъ коня. Онъ держалъ его постоянно прикованнымъ на желчной 1^пи къ Темиръ-ка- 
зыку (Полярной зв^8д<1) И дснь и ночь караулилъ его, чередуясь съ своей дочерью. Такъ какъ 
купить коня у него оказалось невозиоавно, то семь человЪкъ сговорились украсть коня. Эти 
семь и есть Джеты-каракъ («семь воровъ»), т. е. Большая Медв^&дица. 

Поводъ къ легендамъ о привязанномъ къ столбу (Полярной зв118Д<1) могли подать наблю- 
ден1я надъ движешемъ В. Медведицы по небу. Сюда же вероятно относятся и разсказы о ман- 
гыс^, которому въ носъ прод^тъ поводокъ (Очерки, 1У, 795), о верблюде, некогда дикомъ жи- 
вотномъ, но укрощенномъ послЪ того какъ ему былъ прод^тъ поводокъ въ носъ (Очерки, II, 
167), а также легевды, въ которыхъ является круговращательное двмжен!е, наприм. о Гзсэр^, 
обращенномъ въ осла (ельджигенъ), вращающаго мельницу или молотильный катокъ. 

Оближете верблюда (теменъ) съ Б. Медведицей можно видеть и въ разсказахъ объ отво- 
роченной голове; Джиты-ганъ (Б. Медведица) похитилъ у Плеядъ одну зв11зду н.уб^гаетъ отъ 
него, отвернувъ свою голову въ сторону (Очерки, 1У, 1д4) '); верблюдъ, посл^ того, какъ олень 
похитилъ у него рога, пршходя на водопой, всяшй разъ поворачиваетъ свою голову то въ ту, то 
въ другую сторону, желая разгдяд^^ть, не идетъ ли олень (Очерки, II, 168). Б. Медв&дица въ на- 
родныхъ (осетинскомъ и малорусскомъ) сказан1яхъ также связана съ темой о водопое (В. О. Мцд- 
леръ, Осетинск. этюды, II, 300; Афанасьевъ, Поэтич. воззр^нхя, И, 762) ^). 

Можно отсюда заключить, что Б. Медведица называлась именемъ Теменъ и что это имя 
подавало поводъ къ перенесеиио темъ съ созв^здхя на верблюда. Такимъ предположенхенъ мо- 
жетъ объясниться происхожден1е легенды о томъ, что при наименован1и годовъ дв^надцатирич- 
наго цикла верблюдъ не удостоился чести, чтобы по его имени былъ вазванъ годъ. Имена годовъ 
цикла произошли вероятно отъ именъ зод[акальныхъ С08в^д!й, следовательно только такихъ со- 
гвЬглхйу который закатываются за горизонтъ. Б. Медведица никогда не закатывается; она въ с^- 
верномъ полушарш в^чно видна на неб^ и кружится, какъ бы привязанная къ Полярной зв<18Д^^. 
Позтомуона дать свое имя какому-нибудь году цикла не могла. Если мы предположимъ, что она 
носила имя Теменъ, то пойменъ, какимъ образомъ легенда, {объясняющая отсутств1е имени въ 
честь Б. Медв^^дицы, пр1урочилась къ верблюду. 

Не къ этому ли же созв^здио относятся имена н^которыхъ женскихъ лицъ, ваприм^ръ въ 
бзфятсконъ сказан1и имя небесной д^вы Тумв-ногонъ-духа ^), на которой женился тангиръ (небо- 
житель) Гужиръ, основатель кузнечнаго дела (Агапитовъ и Хангаловъ, Матер1алы въ Изв. Вост. 
Сиб. Отд. И. Р. Г. О., т. XIV, № 1—2, стр. 3). Въ сказке минусинскихъ татаръ Хзрэхъ-кирвзсъ 



^) Тибетсв1я легендв: 1) Манджушри, слушая р^чь Чандрагохива, повервулъ свое лицо въ сторону 
и остался въ тавонъ вид^ подъ нменехъ кривошеяго Арья. В. П. Васидьевъ, Дараната, 157. 2) Сень 
бодыпихъ кумировъ Будды съ отворотившимся лицомъ поставлены для отвращенхя повреждешя храма отъ 
разяит1я воды; !Ы(1., 78. Ср. въ Очеркахъ, ТУ, 263: Хухенъ-хутухта, отвернувъ свою голову, борется съ 
шудмусонъ, принлвшимъ видъ' асенщины. 

^) У Радлова (РгоЪеп, 1У, 109): душа Ташвана въ семи пере пелахъ, которые въ ящив^ въ одномъ 
изъ семи мараловъ, приходяд^ихъ пить ивъ володезя подъ семью тополями. 

') Духэ не то ли же, что въ монгольсвихъ и урянхайскихъ свазвахъ дагине, тайгяне, «небесная 
дЬва»? Не отсюда ли имена: Шихвръ-тайху, матери Бату-менво Даянъ-хаиа, вавъ въ Алтаиъ-тобчи, стр. 
179 и 187, или Шикэръ-тайто, вавъ у Сананъ-Сэцвва, стр. 177, и Бабудавъ-таухуа, или вавъ въ персид- 
свомъ тексте даувай, жены Мисеръ-улюва у Рашидъ-эддива, I, стр. 156? 
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женится на небесной дЪв^ Твмэнъ-ногонъ, дочери Убиртыхъ-хориовда (Очерки, IV, 611). У Гэсара 
одна И8ъ женъ называется Туменъ-джиргаданъ. Въ бурятскоиъ перескав^, пом&ценномъ въ Очер- 
кахъ, IV, 255, она называется Тунуръ-жиргыдынъ, но ото можетъ быть по забвен1ю. Назваше 
могилы жены Чингисъ-хана Темуръолху, однако, хожетъ быть оправдываеть бурятскую форхзг; 
ве было ля Техуръ-олху именемъ жены Чингисъ-хана? Въ Очеркахъ, IV, 689, по поводу алтай- 
ской миеической «Желчной горы», Техиръ-тайга была высказана догадка, не существовало ля 
монгольское парное: Темуръ-улааъ. Догадка оправдалась; у бурятъ есть сказочная гора Танирн- 
уланъ, ва которой живетъ тайша (старпхина) змЫ (Агапнт. и Хангал., Матерхалы, стр. 22). 

Легенда, составленная въ объяснеше отсутств1я имени года въ честь верблюда или, какъ 
мы предположили, въ честь Б. Медведицы, изображаетъ враждебный отношен1я верблюда и мыпш. 
Другая легенда объясняетъ враждебное отношеше летучей мыши къ солнцу. Казансше татары 
говорить, что солнце однажды отъ усталости остановилось во время обхода земли и летучая 
мышь напомнила ему его обязанности. сНе стой, иди, ка&ъ теб^^ повел^^но Богомъ», сказала мышь. 
«Иначе, тамъ, куда ты опоздаешь придти, не усп^^етъ трава высохнуть отъ дождя, и сгшетъ, а 
тамъ, гд^ ты замедлилось, трава посохнетъ>. Солнце осердилось на пышь и поклялось, что оно 
сожжетъ крылья у мыши, если увидитъ ее летающею днемъ. Съ той поры летучая мышь (ярка- 
натъ, джерванатъ) боится летать днемъ и летаетъ только ночью. Не отнрсится ли вта легенда 
также къ совв^здио Б. Медведицы (Жидигянъ на нар%ч1и казанскихъ татаръ), которое тоже хо- 
дить по небу только ночью? • 

Имена Б. Медв^Ьдицы Жиди-гянъ, Чеды-ганъ, Джиты-ганъ ср. съ Джедай-хавъ, именемъ 
одного богатыря въ сказке минусинскихъ татаръ, записанной Еастреномъ (Са8(.гёп, ЁШпо1оё:18с11е 
Уог1е$ап^еп, 81г. Р1Ъ.. 1857, стр. 199). Джедай-ханъ, говорить сказка, былъ раньше всего, ран^ 
вс^хъ людей (онъ родился одновременно, какъ св^тъ родился); смерть надъ нимъ ве властна '). 
Подобно тому, какъ месячный дискъ меняется, и Джедай-ханъ изменяется въ своемъ вовраст^. 
Онъ молод'Ьетъ съ м^^сяцемъ и старость съ м^сяцемъ. Связь Джедай-хана съ числомъ семь ука- 
зывается именемъ коня, на которомъ Джедай-ханъ ^дитъ; конь называется БД'^ каХев Ъогега^ а! 
(красноб^лый семисаженный конь). У остяковъ также есть представлете о человеке, который 
вместе съ м^сяцемъ полн^етъ, и вм^ст^ съ нимъ уменьшается въ объеме и умираетъ. Онъ на- 
зывается Тункъ-похъ; по-русски, объясняютъ остяки, онъ называется Пала римск1й (сообщен. 
С. Б. Паткановымъ). 

Бъ Очеркахъ, IV, 778 пом1щена остяцкая легенда о Б. Медв^^диц^, записанная покойнымъ 
Григоровскимъ. Такая же легенда есть у внд^^йцевъ с^^верной Америки. По разсказу старыхъ 
мисс10неровъ Ьа&^аи и СЬаг1еуо1х, американсахе инд^^йцы думаютъ^ что «четыре вв^ды въ т&|й 
Б. Медведицы есть медв^^дь (въ оствцкой легенде это лось); зв^^ды хвоста — охотники, которые 
его пресл^дуютъ; маленькая зв^^да около нихъ есть горшокъ, въ которомъ они нам&рены варить 
медв^^дя». А. Ьап^, Саз^гош апй шШ1, р. 126. 

О происхожден1и Б. Медведицы см. въ Запискахъ Бост. Сиб. Отд. И. Р. Г. О. по вти., т. I. 
в. 2, стр. 61. Это семь головъ семи вузнецовъ или тархановъ (долонъ тарханъ). По халхасскому 
вар1анту Шиддикура созв^д1е Долонъ-бурханъ (Б. Медведица) образовалась изъ семи частей, на 
который былъ разрубленъ герой свазан1я, им^^впой бычью голову (Очерки, IV, 194, 198). 

Число семь въ бурятскомъ сказан1н соединяется съ формой тоблокъ; семь тоблок'овыхъ, три 
обогон'овыхъ; Очерки, IV, 33. Бъ Юаньчаомиши, стр. 80: Ъди-тублухъ; семь потюркски еди. Въ 
сказашяхъ о Темучин^ упоминается мутность Б(1е Шог^Ьап (Но\уоги1, Н181огу о^ Ню Мопв:о1в, 
Ь., 1878, Р. Г, 56) »). 

Бъ рукописи г. Дубровы, которая находится въ Московскомъ Обществе любителей есте- 
ствознан1я и 8тнограф1и, находятся дв^& буратск1я загадки о созв^дш Одо-нышияъ, т. е. по мв^ 
Н1Ю г. Дубровы, о Б. Медв^диц^. 

1) Далай дере долонъ хани бышикъ, €на мор^ семи царей письмо». 

2) Жорго море алдашк! саганъ шандаганъ моритей хобунъ би, хобунъ яеренъ 
мургувъ топшо. Морининъ неренъ шандаганъ саганъ. Тере море уна. Жорго море 
урбунъ сара бедерне, тупи алари оло. сШесть лошадей отаущено. Б&шйзаяцъ съ конемъ 



1) Жодо, по бурятски пихта. Она в^чно гелена, потому что облита была водой бе8смерт1Я. 
^) Въ Алтанъ-тобчи одвнъ изъ миеическихъ тибетсхихъ царей назывался Эркииъ-додогаиъ-кумувъ- 
сандадиту-хаганъ (стр. 119). 
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остался. Ташъ дитя. Дитяти имя Мургунъ-топшо, а лошади (имя) В&еый ваяцъ. Эта лошадь по- 
терялась. Шесть лошадей три ^Асяцл ее искали и нап1ли въ Аларской стороне». 

А. А. Ивановск1й доставилъ мкЬ сл^дующз^ киргизскую скааку, ааписанвую для него въ 
Тарбагата^. 

Давныиъ давно жиль одивъ богатый челов^къ, по имени Нарзунъ-варкумъ, который вла- 
д&1ъ несх^Ьтнымъ числомъ лошадей. Между этими лошадьми была одна вороная кобыла, ко- 
торая что ни день, то по одному жеребенку приносила. Къ несчастью, каждый разъ же- 
ребенокъ терялся въ ту же ночь, такъ что влад&иьцу не приходилось увидать хоть одного 
жеребенка отъ этой кобылы. Маленьшй сынъ Нарзунъ-еаркума къ тому времени уже под- 
росъ; ему минуло шесть л^тъ, насту пиль седьмой; отез^ послалъ своего сына въ ночной кара- 
уль. Маленьк1й Гали вараулилъ табунъ всю ночь, но передъ раэсв^^томъ и не ван^^тилъ, какъ 
задремалъ; очнувшись, онъ сталъ считать лошадей и оказалось, что н^тъ жеребенка отъ этой ко- 
былы. Со слезами онъ пригналъ табунъ домой и разсказалъ о случившемъ несчастш; отецъ ни- 
чего не сказалъ ему. Когда наступилъ другой день караула, Гали взялъ съ собою лукъ со стре- 
лой и опять по^халъ въ ночной караулъ< Въ эту ночь онъ замЪтилъ: когда жеребенокъ игралъ 
около своей матери, предъ разсв^томъ, появилась какая-то чудовищная птица необыкновенной 
величины, схватила жеребенка и полет&1а прочь. Еогда взошло солнце, Гали опять погналъ 
своихъ лошадей домой и разсказалъ своему отцу о всемъ вид^^нномъ. На трет1й день караула 
Гали снарядилъ н^^сколько стр&иъ и опять по^халъ караулить лошадей. Прх^хавъ опять въ на- 
значенное м']&сто, Гали сл^зъ съ коня и с&[ъ недалеко, спрятавшись. Предъ разсв^томъ опять 
явилась эта птица и направилась было къ жеребенку; въ это время Гали и пустилъ стрЬгу прямо 
ей подъ крыло, потомъ другзгю, такъ что она, обезсилЪвъ, должна была упасть на землю; Х'али 
пустилъ въ нее еще одну стр&1у я окончательно убилъ ее! Привязавши за хвостъ эту птицу, 
онъ привезъ ее домой и показалъ своему отцу; отецъ похвалилъ своего сына. Отъ этой кобылы 
остался одинъ жеребенокъ, а кобыла пропала. Гали по прежнему игралъ съ товарищами и од- 
нажды побилъ одного изъ нихъ; тотъ пожаловался свое]ог отцу; отець товарища, призвавши Га- 
Л1я, далъ ему большой выговоръ и сказалъ ему: €4%мъ драться н обижать товарищей, тебЪ пора 
жениться и заняться хозяйствомъ!» Гали, прибежавши домой, сталъ плакать, а отепъ сталъ его 
Згнммать и распрашивать, о чемъ онъ плачетъ. Гали разсказалъ своему отцу о сов%Т!Ь, данномъ 
ему сос^домъ; Нарзунъ-заркумъ тотчасъ же засваталъ дочь одного богатаго человека и послалъ свша 
Гал1я проведать ее; Гали с^лъ на своего любимаго жеребейка и по^халъ въ дальшй путь. Пр!- 
^хавши въ назначенное м^то, привязалъ своего коня въ чистомъ пол^ къ желчному колу (тэ- 
миръ казыкъ) и наставилъ вокругъ него семь пугалъ (джэти каракчи), а самъ пошелъ въ 
аудъ къ нев^т^. Онъ еще не дошелъ до аула, какъ по ]есирги8Скому обычаю жениха встретили при- 
ближенные родственники невесты и повели его въ аулъ. Каждый день Гали пров^дывалъ сво- 
его коня и находилъ его въ томъ самомъ м^ст^, гд^ его оставилъ, и въ томъ же вид^. Когда же 
посылалъ Гали какихъ-нибудь людей изъ аула, то т^ ничего не могли видеть, кромЪ жел^наго кола 
и семи пугалъ, и прншедши, говорили .Гал1Ю, что они коня не вид{и1Н, а вид&1И только семь пу- 
галъ я жел^^ный коль; чтобы удостовериться, Гали въ сопровождети другихъ лицъ ходилъ 
смотреть коня и находилъ его въ томъ же м^ст^. Мнопе дивились такому странному явленш. 
Семь челов^къ захот&ш украсть этого коня, но кроме кола и семи пугалъ ничего не находили; 
тогда они обратились къ одному ученому человеку, чтобы онъ заколдовалъ (сыйхръ) этого коня. 
Ученый человйкъ сказалъ имъ, что этотъ конь обладаетъ способвостио говорить по человечески 
я яякашя средства не помогутъ украсть его. Когда Гали пришелъ къ своему коню, конь раз- 
скавалъ ему про замыслы семи человекъ, которые хотятъ отделить его отъ хозяина. Тогда Гали 
воротился обратно въ аулъ, чтобы собраться опять къ дальней дороге; вернувшись изъ аула; 
ве нашелъ коня, а также нетъ и тэмиръ казыка (кола) и джэти каракчи (семи пугалъ). Со сле- 
зами воротился онъ въ аулъ и разсказалъ своей невесте о случившемся горе; невеста сказала 
ему, что онъ коня лишился навеки, что злодеи посредствомъ молитвы утвердили его на иеое- 
свъ каждую ясную ночь будешь ты видеть своего коня на небе съ семью яркими звездами (Ма- 
лой Медведицы) и железнымъ коломъ, тэмиръ-казыкъ (Полярная звезда), а конь твой вечно бу- 
детъ стоять на привязи:». Съ техъ поръ у киргизъ есть поверье, что Малая Медведица это есть 
джэты каракши, а Полярная звезда— тэмиръ-казыкъ, €железный колъ», который вбитъ въ 
аемхю, и стоитъ неподвижно на небе. Конь ждетъ хозяина, когда онъ придетъ за нимъ и возьметъ 
его; тогда будетъ конецъ света. 

П. 41 
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Еачкнсше татары вкдятъ въ Большой Медв^^дкцЬ сень лнснць, вагнанныхъ на небо охот- 
нихомъ (И8в^ст1я И. Р. Г. Общ^ т. XX, в. в (1884 г.)» ст. Попова: Поверья н н^ обвга. катан- 
скнхъ татаръ, стр. 646). 



86. ПЛЕЯДЫ 

М^стныя назван1Я со8вЪ8Д1я: 

Халхасцы хошуна А-гуна (въ Гурбань-сайхан^): Мечитъ. 
Халхасцы хошуна Туше-гуна (на ОнгшнЬ): Мечитъ. 
ХадхасцнхошунаЧокуръ-вана (на Терхинъ-цаганъ-нор^)— Дзурганъ-мечитъ. 
Южные монголы хошуна Найманъ-вана: Мечитъ. 

Хухунорск1е олёты хош. Чинъ-хай-вана: Дзурганъ-одунъ, Дзурганъ-ме- 
чинъ (также Долонъ-мечинъ?) 

БобоБъзайрьсше торгоуты (Цокуръ-торгоуты): Мучинъ. 

Солоны около Хайлара: Мешй. 

Широнголы въ Сань-чуанй: Цогцогъ. 

Широнголы около У-янъ-бу: Согсогъ-фот^. 

Широнголы въ Тунъ-сян4: Мечи- хоту, 

Широнголы изъ Боу-нани: Менджугъ (съ тангут.). 

Шира-ёгуры: Мечитъ. 

Салары: Чохчохъ. 

Хара-ёгуры: Улыкэръ. 

Тангуты около Гумбума: Менджугъ. 



По поверью хухунорскихъ олётовъ, Плеяды — 8то шесть или семь художниковъ, 
некогда жившихъ; олётка, сообщившая ато поверье, могла назвать только пять: 
кузнеца, мастера сокращать земное пространство, мастера разбивать камень, плот- 
ника, врача. Долонъ эльбичи кубунъ байчжи: темурчи, шиншичи, хлабц- 
занъ чило эбдеднкъ кунъ, модочи, емчи. 

Въ другой разъ она же же показала: Эти шесть эльбичи (художниковъ масте- 
ровъ) теперь и есть Дзурганъ-мечннъ (Плеяды); луна — красавица жена, сара 
сййка катунъ; одна изъ зв&дъ Большой Медведицы — украденный безхитростный 
мальчикъ, арга угэй кубунъ. 

По ея же пока8ан1ю, Плеяды шесть разъ въ году сближаются съ м^сяцемъ, 
долонъ мечинъ сараду токбн& дзурганъ такши. 

Въ этихъ показашяхъ Плеяды называются то Дзурганъ-мечннъ, то Долонъ- 
мечинъ, т. е. то «шесть обезьянъ», то «семь обезьянъ». 
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(Халхасское предаше). 

Въ Плеядахъ преяде было семь звЪздъ; всЬ онЪ были люди на зенлЪ и ъс^ 
были очень искусные люди (ихи шидильтей хунь). Одинъ изъ нихъ былъ м:6тк1й 
стр']^локъ; онъ, побившись объ завладъ, натянулъ лукъ и началъ стрелять въ солнце 
и луну, но промахнулся. Тогда онъ отрубилъ себ^ большой палецъ и сказалъ: 

хара усу ухунань цацычь ухыя 
хахду усу идихиненъ хахычь ухыя 

умеръ и возродился сурвомъ (тарбаганомъ). А шесть другихъ братьевъ поднялись 
на небо и стали шестью зв^^дами Плеядъ, Дзурганъ нечинъ. Вс^ они семеро (т. е. 
шесть мечиновъ и седьмой сурокъ) д^ти Хобульдей-мергена (хобулдей мергени до- 
лонъ хубунъ). Когда созв^здае Плеяды сходятся съ м'Ьсяцемъ, идетъ сеЪгы с ара 
нечитъ хоиръ тохеху цахту цасу ородугъ шорхъ шоордыгъ. 

Дя1дмсдрэнъу грамотный лама халхасецъ, 
хошуна Далай-чокуръ-бэйли въ Ханга^. 



Солоны около Хайлара разсказываютъ, что н-Ькогда Плеяды украли одну зв^ду 
у Б. Медведицы. 

Весной Мечинъ скрывается, Мечинъ-джилинд; это время называется Ме- 
чинъ джилиху цакъ. Въ это время лошади тощаютъ, теряютъ тЬло; овцы то- 
щаютЪу теряютъ жиръ; въ это время м^Ьшки съ запасомъ нужно крепко завязы- 
вать, иначе пища станетъ ядовитою, холо хор5 болына; посуду нельзя оста- 
влять открытою, иначе въ пищу ядъ войдетъ; въ это время цв^^тъ лица у людей 
портится, у д^вицъ хлопотъ прибываетъ ^), кюнь &нгб чирд мууданй, куукюнъ 
улё икидинй. Краску съ лица людей, талханъ (муку) изъ мЪшковъ, масло изъ 
посуды, т^ло и жиръ изъ скота, все это уноситъ исчезающая Мечинъ. 

Хухунорская олетка въ Гумбум:6. 



По карагасски Плеяды Улюгеръ (Еатановъ, Поездка въ карагасаиъ, Спб., 1891, стр. И 
въ другомъ м^ст^, стр. Ы, упоминается, безъ пр1урочен1я къ Плеядамъ, со8в%8Д1е Угеръ 
«Корова», состоящее изъ 9 зв^здъ). 

Въ изданномъ въ Еазанн «Словар^^ алтайскаго и аладагскаго нар^^^й» о. Вербицкаго 
(Еазавь, 1887) помещены сл^дуюпця тюркск!я назван1я Плеядъ: Улкеръ и Меечхнъ (оба на те* 
ленгитсвомъ нар&ч1и). Объ Улкер^ разсказава легенда, что у семи царей, ^еттп-ганъ (т. е. у 
Б. Медведицы) не было кашевара; онн укралн у ^^лкера одного человека, который и теперь 
виденъ въ хвосте созв^ия. Послй зтого Улкеръ и Теттп-ганъ сторонятся другъ друга (стр. 411). 
На стр. 487 приведены наблюден1я алтайцевъ надъ прохоясден1емъ луны мимо Мееч1на въ тече- 
шн десяти м^^сяцевъ за исключен1емъ 1юдя и августа, когда Мееч!на не видно. Алтайцы знаютъ, 
въ который день м^^сяца посд^ воволутя луна проходить мимо Мевч1на; по ихъ понят1ямъ зто 



^) Он^ должны въ это время траву собирать для мелваго скота, воду носить, чтобы поить скотъ 
цзобосонъ ики болына. 
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бываетъ каждь^й м^сяцъ съ сентября по шнь, т. е. десять равъ въ году, а яе шесть, вакъ по 
покааанЬо хухунорской олёткк, ваписанноху нами. 

Въ якутской загадке Плеяды Бож1й одень съ сеиью глааахи (Верхоянск. Сборнжкъ, Ир- 
кутскъ, 1890, стр. 21). 

У ингушей (на Бавкаа^^) Чугэйгэрь. Отъ этого соав^дЫ происходжтъ хододъ на аехл^; 
есди-бъ его не бвию, не бвию бы ни зимы, ни сн^га (покаваше ингуша Михаилы, сосданнаго въ 
Сибирь; записано въ Иркутске). 

Въ небольшохъ словарике нарЬчхя казанскихъ татаръ, изданнокъ въ Казани 1Сисс1оне1н 
скихъ обществомъ, Илекъ жондозъ переведено «Малая Медв^^дица:». В^рно ли это? илекъ по 
татарски сито; на иногихъ нарЪч1яхъ этихъ ихенекъ зовутся Плеяды. 

У татаръ Елизавет, губ. (Закавказье) Уркяръ. 

Въ С^мб. губ. Адатыр. у. Стожаръ, Стозв*здникъ; Арханг. губ. Шенкур. у. Оснново 
гнездо; Яросд. губ. Модожск. у. дер. Залужье Сехикъ (записано хною отъ хатросовъ изъ этихъ 
у^довъ). Отъ г. Павдовскаго я записадъ, что на Волг^ около Саратова Плеяды зовутъ Решето; 
ближе къ Астрахани Бурийре гн^^здо или «курица съ цыплятахи». — Въ Харьков, губ. (?) Сто- 
жаръ, Волосожаръ (Данилевск1Й, Собр. соч., 1877, Спб., ч. П, стр. 311). 

По Яевшину (Опис. киргизъ-кайс ордъ, ч. Ш, стр. 147) Киргизы даютъ Пдеадахъ назватае 
СДИК1Й баранъ», Аркаръ идя Укаръ. И такъ какъ весною «С16 небесное животное» никоторое 
врехя не видно, то Еиргнзы духаютъ, что оно «нисходитъ въ зехлю и выгоняетъ изъ оной траву 
нужнзгю для питан1я подобныхъ еху зехныхъ барановъ и овець». Ср. съ русскихъ пов^рьехъ о 
Сехик^ и СехичихЪ (Очерки, 1У, 769). 

Въ Адтанъ-Тобчи приведено ховгольское ихя Плеядъ Мечитъ (переведено Утиное гнездо; 
Труды Вост. Отд. Археол. Общ, VI, 143). 

По якутски Плеяды назыв. Юргяль. Въ бурятскохъ зпосй упохинается гора Оргидъ (сх. 
выше, стр. 107; а также въ Записи. Вост. Сиб. Отдута И. Р. Геогр. Общ. по зтн., т. II, в. 1, 
стр. 45; на вершин^^ горы Оргилъ-уда 6&1Ы& оредъ Саксага). Въ Забайкадьи къ ю. отъ р. Джиды 
есть х-Ьстность Уркидъ-шолонъ, иначе Хулдатск1й карауль; шолонъ «кахень»; Риттеръ, Зе- 
хлев^^д. Аз1И>, Забайкалье, русск. перев., стр. 97. 

Въ якутскомъ сказазхи первый шаханъ на зехд^ назывался Анъ-аргыдъ-оюнъ (Изв. Вост. 
Снб. Отдела Геогр. Общ., т. XV, №№ 3 — 4, стр. 64); за его гордость Аи-тоенъ вел&гь сжечь его, 
но шаханъ состоялъ изъ хногихъ гадовъ и одна лягушка убежала и поселилась на вершине 
горъ; ср. съ киргизскихъ и с^вернохонгодьск. о Плеядахъ, Уркбръ или Мечинъ (Оч., II, 125; IV, 
203), какъ о зх^'Ь иди чудовище, которое, распавшись, ускользаетъ изъ подъ давящаго ко- 
пыта коровы и превращается въ созв^зде. У Рашидъ-зддина Вудуй-джиркыдъ шаханъ (Зап. Ист» 
Археол. Общества, т. XIV, стр. 52); Пгнтъ-иркылъ-ходжа первый уставщикъ церехонхй, равда- 
ватедь тахговыхъ знаковъ и частей хяса (1Ыд., 23). У бурятъ есть предан1е о древнехъ шахавй 
Эргид^^; его хать, сехид^Ьтняя девочка, проглотила градину и зачала. Его ихя похинается при 
посвящеши въ шаханы; повидихоху зто родоначальникъ шахановъ въ родЪ адтайскаго Тосте- 
гоша (Оч., IV, 290). При поднихан1и шахана на войлоке призывается Хздгзнъ-саганъ-заяяъ (Изв. 
Вост. Сиб. Отд. Геогр. Общ., т. XIV, № 1—2, Агап. и Ханг., Матер., стр. 50); ср. съ Гздгзнъ-пи^ 
который тоже сыпь девицы, зачавшей отъ проглоченной какой-то красной струи (Оч., П, 162). 
Полное ихя бурятскаго Эргила: Эргилъ-буга-ноинъ. ПосдЪдшедва члена напокинаютъ бзгрятсхаго 
Вуха-ноияа, сказан1е о которохъ ивЕ^етъ дв^ сходный черты съ алтайскихъ сказан1ехъ о пер- 
вохъ шахан^ Тарханъ-бо: 1) похищен1е женщины (девицы въ однохъ случае, жены въ дру- 
гохъ), 2) окахен^ще (Оч., IV, 290). Въ бурятскяхъ сказан1яхъ о первохъ шаханЪ зтихъ чертъ 
н^^тъ; шаханъ же называется Моргонъ-хара, Бохоли-хара и Хара-гыргенъ. Моргонъ*хдра есть 
сынъ орда, беркута (Агапитовъ и Хангаловъ, «Матер!алы>, стр. 41). 

У финновъ колдунъ называется сынохъ Укко, Пкоп ро1ка (Саз^геп, Ипп. МуИ!., 35). Въ 
Укко, который назыв. «пупохъ неба», скорее хожно вид^^ть Полярную Зв^ду, но съ Плеядахх 
иногда соединяются техы обпця съ Полярной Зв^дой. 

Широнгольское назван1е Плеядъ Цогцогъ, саларское Чохчохъ ср. съ на8ван1яхи козодоя: 
у Пржевальскаго цогцогъ; по урянхайски въ запад. Алта^: чокчхо; таину-урянх.: чокчог11 
(Очерки, II, 143); по дархатски: чекчегё, чекчогъ (Оч., IV, 162); потунгусски по Раяде: чогчоггенъ 
(Еехзе пасЬ (Ы. 81Ъ1Г1еп). По якутски чокчонго, ЗсЬпер^е (ВбкШпё^к, ^аки1;. ^еа1»сЬ. ^^бг1егЪ.)» 
Въ Оч., IV, 175: птица Бохъ-цехце есть ночной посетитель; въ другихъ же соотв^тствующихь 
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ска8ан1яхъ вто летучая хышь (Оч., IV, 174). Въ Алтанъ-Тобчн, стр. 22 упоминается какая-то «семя- 
десятигодосая птица цакцагай». Въ вар1ант^ Гэсэръ-хана, который я вапнсадъ въ Ордос^, ковар- 
ная жена Гасара Ругъ-ногай превращается въ птицу оягонъ-чевчегей. Въ Словар<1 о. Вербиц- 
каго главная изъ семи подаемныхъ вйдьмъ (куу-к%тъ) называется Чекчекей (стр. 149) ^). 

Еъ Пдеядамъ прхурочена тема раедроблешя зм^Ьинаго т^ла на части. Въ якутской сказке 
Эрэндахъ-Бурэндахъ убиваетъ Буру; кусокъ сердца Буры, разс^ченнаго на мелк1я части, превра- 
тился въ чернаго ворона, объявившаго, что онъ будетъ в^чнымъ врагомъ людей (М1ддеп(1ог^^у 
Ве18е, В. III, ТЬ. I, 8. 94). Въ другой якутской сказке Мангусъ (вар. Агамъ-огусъ) разбиваетъ 
большую птицу Чичагъ на мелк1я части, который превращаются въ мелкихъ пташекъ (Верхоянск. 
Сборникъ, Нрк., 1890, стр. 239; Живая Старина, III, 176). 

Чувашск1Й Еереметь сынъ бога, котораго люди схватили и убили, трупъ его сожгли и золу 
разв^^ялн, но убитый превратился въ многочисленныхъ кереметей, которые теперь мстятъ людямъ 
(Ме1ап^8 гпззев, ^гёе йп Во!!. Ыв^. рЫ1о1. де ГАса(^ 1тр. дез зсхепсез, 1. III, Иугахз. 3 (1857), 
стр. 275). Ср. также въ Веупе де ГЫзЫге ёез геИ^опв, Т. Х1У, № 3, 1886, р. 295 е^ 299. У А. Н. 
Веселовскаго въ статье: €Мелк1я зам^^тки къ былинамъ» (Ж. М. Н. Пр., 1890, май, стр. 67): 
Бгор1й раскрошилъ зм^^ на мелк1я части; румынское предаше досказываетъ, что изъ головы 
зтЛл зародились черви и мухи. Тутъ же сходный темы о змМ, убитомъ Бирилой Еожемякой и 
о Соловье разбойнике. Сходный темы въ бурятскомъ сказан1и о Гэсэр^ см. выше, стр. 66 (раз- 
дроблеше на мелк1я части колоссальной пчелы, колоссальной осы и зм^и). Въ алтайсхомъ ска- 
заши Тюрунъ-музыкай убилъ Андадму (вероятно то же, что бурятсшй Анъ-Дблмбнъ, см. выше, 
стр. 128 и 129) и изстругалъ его т^ло; стружки обратились въ гадовъ (О. Яандышевъ, «Космо- 
гошя и ееогошя алтайск. язычннковъ:», Правосл. Соб., 1886, мартъ, 23). Подъ Тюрунъ-музыкаемъ 
сд^дуетъ, кажется, разуметь Гзсзра. Анъ-Дблмбнъ въ бурятской сказке изображается многогла- 
зымъ; такое представлеше, можетъ быть, находится въ связи съ видомъ Плеядъ, состоящихъ изъ 
скученнаго собран!я звйздъ. Многоглазымъ же (или тысячеглазымъ) изображается и Арья-Бало; 
другая легенда (о происхождеши тибетскаго народа) заставляетъ Арья-Бало принять видъ 
обезьяны (см. выше, стр. 229), монгольское имя которой мечянъ (у бурятъ бычинъ) носитъ у 
монголовъ и созв^здае Плеяды (Мечииъ). Въ русской сказке является многоглазая Пучина 
(Аеан., Народ, русск. сказ. 1858, вып. 1, стр. 52: сморская пучина вокругомъ глаза»). Василхй Бу- 
слаевъ находить около нея свою смерть въ навазаше за гордость; Добрыня за тотъ же порокъ 
находитъ смерть въ Пучай р^к^; къ р^чя^ Почайн^ близь Нижняго Новгорода прхурочена зсха- 
тодогическая тема; передъ концомъ св^та она разольется и зальетъ Нижн1й (ХрамцовскШ, Кратк. 
04. ист. Нижн. Новгорода, т. П, стр. 13); вероятно и Почай-р-Ька, разливающаяся въ былине 
о Добрык!, им^етъ такой же бол^е широшй смыслъ. Можетъ быть всхатологическ1Я темы на 
Востоке связывались съ созв^дхемъ Плеяды. По якутскому поверью, Плеяды представляются 
ааткнутымъ отверзспямъ въ неб^. Когда оно оттыкается, бываетъ (гибельный?) в^^теръ. Бога- 
тырь Б&[ый Юдяиянь хочетъ заткнуть это отверзст1е (Записки Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. 
Общ. на зтн., т. I, в. 3, стр. 138, 201; см. также Изв^стхя того же Отдела, т. Х1П, № 3, стр. 36). 
Впрочемъ представлешя о заткнутомъ отверзст1и, съ которымъ связана судьба м1ра, бол^Ье пр1уро- 
чены, невидимому, къ Полярной в^^л^к (см. ниже). 

. У осетинъ Плеяды есть собранхе пирующихъ нартовъ (Оч., IV, 730); въ бурятскомъ сказа- 
Н1И боги д^лаютъ на Плеядахъ сов^щаше (мэшвнъ дэрз моргонъ суглаху) о м^рахъ къ отвра- 
щешю смертности у людей (Изв. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ., т. Х1У, № 1—2, стр. 41). 
Ообраше боговъ есть въ разсказ^^ о заячи (Оч., 1У, 360), въ разсказ^ о ГзсзрЪ (Оч., IV, 254; 
ТЬа1еп, 80); собрате птиць въ разсказ^ о летучей мыши (Оч., IV, 175). Резиденщя хакасскаго 
хана (О. 1акннеъ, Собр. св. о нар. ср. Аз1и, I, 445) называлась Меджитъ (Мечитъ?); резиденц1я 
Огувъ-хана горы Уръ и Беръ (Уркбръ, Плеяды?) (Раш.-8дд., I, 22). 

Въ Алтанъ-Тобчи (стр. 170) упоминается Найманъ-чаганъ-герь. Это было м^^то, гд^ нови- 
джмому возводились на престолъ монгольскхе ханы. См. Банзаровъ, Черная в^^ра, Спб., 1891, 
стр. 33. Было ли ото только имя урочища, или туть д^^йствнтельно находилось свосемь б&кыхъ 
и>ртъ>, изъ сказан1й не видно. Абульгази говоритъ, что Чингисъ возведенъ въ местности Кашпап 



^) Чохчо, цохцо, цугуцу — н^дння чашечки еъ жаслоиъ и светильной, которня ставятся передъ бур- 
хавакн въ числ'Ь сени, а иногда восьми. Въ Словаре Будагова адт. чокчо, чокчомъ «куча», «ворохъ»; 
мовгод. цукча, «куча», «здаше», «масса». Въ русскою обдастномъ Плеяды — Кучки. 
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сшга; Еатрхеръ (Шв!;. ^. Мопего18,1^. х, р. 117), кажется, опшбается, вида тутъ нспорченвое Ононъг 
Керуленъ. Это Найманъ-герь. 

У Рапгадъ-эддина (I, 95) восехь братьевъ Бнреевъ (вайханъ вкрей), отъ которыхъ будто бн 
проивошедъ народъ Бврев. У Биданей считалось восехь поко1^н1й (В. Васвльевъ, Ист. н древя. 
вост. части Ср. А81Я, 8, 9, 172) 0. 

Въ Очеркахъ, IV, ЕОв внаня Шиц'рвана €восы1ияожное», найиаиъ вбльтей. Чивгяеово 
вяаия называется иди сдевятиножныш»», юсунъ-кбдьтей (б&юе девятиножное у Рапшдь-вядииа, 
I, 101, Ш, 112; б&юе девятиножное въ Адтанъ-Тобчи, 190; юсуиъ кбльту, пе1шг1рШс11е у Сананъ- 
сапуна, 71 и 97) или сдевяти бунчужныхъ», юсунъ-сбдьтей (б&юе о девяти хвостахъ у Жэвъ- 
хуна, В. Васильевъ, въ Труд. Вост. Отд. Археол, Общ., IV, 281; у Бйиварова о девяти бунчувахъ, 
€Черн. в^ра», Спб., 1891, стр. 12; въ витайсво]съ сваванш о Чингисъ-ханА, пох^щенномъ въ Вост. 
Оборн., т. I, Спб., 1877, стр. 180: Чингисъ водрувихъ на Оион^ гввжя о девяти флагахъ, цвю-ю). 
ВнахяЧингисъ-ханафигурируетъвънародныхъ предашяхъ, кавъ похищаемый предкеть (Очерки, 
IV, 324). Можеть быть и самъ Чингисъ изображался похятителехъ внаиени. Онъ добываетъ для 
Алтанъ-хана какого-то Муджинъ-салту, подъ чЪмъ, впрочехъ, сва8ан1е равух^тъ человека (Ра- 
шидъ-эддинъ, I, 55); въ другохъ впивод^ осажденный Чингисо]съ ханъ вредхагаетъ еку совв^- 
Д1е Жечинъ (Адтанъ-Тобчи, 143). 

О форм^ Найханъ или Майнанъ см. Оч., IV, 725. Олетская сказка о Плеядахъ похищена 
выше, стр. 145. Ср. съ нею славянскхя сказки о Плеядахъ, похЪщенныя у Ягнча (АгсЫу й1г 
81ат18с]1е РЫ1о1о§:1е, V, 8. 34, 46). 



87. ОРЮНЪ. 



М^стныя назван1Я созвЪзд1я: 

Халхасцы хошуна А-гуна (въ Гурбанъ-сайхан^): Гурбанъ-иарнлъ (трисахви 
благороднаго оленя). 

ХадхасцБ! хошуна Чокуръ-вана (на Терхннъ-цаганъ-нор'Ь): Гурбу-марадъ. 

Халхасцы хош. Туше-гуна на Онгшн^: Гурбанъ-харыдъ. 

Южные монголы хош. Найманъ-вана: Гурба-нохой, стри собаки»; Гурба- 
мыши; хошуна Баря-вана: Гурба-нохой; хошуна Еэшиктенъ: Гурба-марылъ. 

Кобовъ-зайрьсше торгоуты: Гурбанъ-марылъ. 

Солоны около Хайлара: Гурбанъ-нохой. 

Широнголы въ Сань-чуани: Анчжясы-хоту (анчжясы — «плугъ»; хоту — 

<8В%8Да»)' ). 

Широнголы около Боу-нани: Анджюсонъ-хотунъ: 

Широнголы ВЪ Тунъ-сян^: Анджасы-хоту. 

Широнголы около У-янъ-бу: Чжасы-фоту. 

Шира-бгуры: Рта ль джин ъ. 

Хара-ёгуры: Альтальджинъ. 

Тангуты около Гумбума: Мендасунъ; около Лабрана: Рпонву-Кенчугъ. 



') ЖЬтъ тридцать назадъ Банваровъ увазадъ на происхожден1е н'бкоторнхъ иненъ покол^нИ отъ 
часедъ (см. Бавзаровъ, Черная вЪра н друг, ст., Саб., 1891, стр. 86). Можно прпбавить къ этому, что 
н^воторня имена покол^в1й въ народной памяти сопровождаются иакъ бы валюбленннми числами. У У&ра 
товъ, а также у Уратовъ насчитывается четыре покох1шя; у Мерки три пдемеии; у Ки даней восемь (наД- 
манъ); у Уйгуровъ девять (юеунъ); у Джеяаировъ вероятно семь (у враговъ Мунудунн Джеяаировъ было 
70 куреней, народъ Джедаиръ-хунъ-тайж1я разделился на семь хошуновъ). 

') Анчжасн также и корова. 
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Одна хухунорская олбтка, которую я нашелъ въ ГуибумЪ, нарисовала ин^ 
это созвЬздае въ сд^дующемъ вид%: 



* * * 

По ея объяснешю, три звезды, расположенныя рядонъ въ середине группы, 
это три оленухи, гурбунъ иаралъ; одна звезда помещается надъ этимъ рядомъ, 
другая подъ нимъ; это стрела, прошедшая черезъ середину Гурбунъ-марала; дв^ 
звезды на самомъ верху, это два человека, стр^ляюпце въ оленухъ; лЪвый назы- 
вается Бэмбэ, правый Васынъ; дв^ звезды въ л^вой рук^ отъ Гурбунъ-ыарала — 
дв^ охотничьи собаки; двЪ звЬзды на правой рук^ — дв^ охотничьи птицы. Такъ 
толкуется созв%зд1е Орюнъ хухунорскими олётани. У нихъ объ Ор1оне есть при- 
словье: Хасыръ-басыръ нохойта, харидыкъ-несьтыкъ хоиръ шиботай гур- 
бунъ-иаралъ сады1Бенъ-сунунъ дондукенъ хачжи, «им^ющШ собакъ Асыра и 
Басыра и двухъ птицъ, прострЪлилъ по средине Гурбанъ-ыарала стрелою изъ колчана». 



По показанш одного Кобокъ-зайрьскаго торгоута, въ трехъ оленухъ, Гурбанъ- 
марылъ, стр^ялъ Тогулунъ-мергенъ (хромой стр^локъ); онъ виденъ л^в^е созв%- 
зд1я; правде же созв^Д1я видна его стрела. Тогулунъ-мергену молятся во время 
войны. 

(Тангутское предаше). 

Брасная зв&да Гачари им&[ъ жену Менчжугъ (Плеяды). Худая зв&да Рпонву- 
кенчугъ (Орюнъ) пришелъ на постель къ Менчжугъ; Гачари увид^Ьлъ и спустилъ 
(съ горы) камень, который попалъ въ спину Рпонву-кенчуга и изломалъ её. Оттого 
это созв^здае теперь по середине надломлено. 

Ами-салунъ, старикъ, тангутъ 
изъ окрестностей Лабрана. 



Въ рукописи г. Дубровы, хранящейся въ Московскомъ Обществе любителей естеств08иан1Я| 
антрополопи и этнограф1я, содержится помещаемое ниже ивображеше С08веад1я. 
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Къ чертежу приложена со^дзгющая легенда. Кнчнгн побурятскн называются Одо-хышннъ- 
сокъ-иышинъ. Рядохъ стоящ1я три 8в^ды навнваются гурбунъ-харалъ, «три наюбря»^). 
Вдали отънвхъ самая светлая нааывается Хухулвенъ хухшинъ саганъ хоринъ (Хухулаея 
старый б^^лый конь)^). Нижняя вв^да называется Хухулвей ]1ыргынъ.(м^тк1й стр&ювъ)'). 
Верхняя вв^да называется Хухулвейнъ го доли (стр1и1а Хухулаея)^). Съ боку Хухулвейнъ хух- 
шинъ саганъ хорива есть двЪ вв^ды; он& навываются Хухулвей хоиръ яохой (Хухулвеевы 
дв^ собаки) '). Хухулвей велъ войну съ хараломъ и простр^^лшъ среднюю вв^ду, почему она н 
ярче боковыхъ. 

И. В. Вамбоцереновъ, хоринск1й бурять, сообщилъ мн^^, что хоринцы именемъ Одо-мышннъ 
сокъ мышннъ ^) на8ываи)тъ то совв^дхе, которое русск!е крестьяне вовуть Кучками (Плеяц^ы), 
а Ор10ну они даютъ имя Гурбынъ бого хогонъ, €трн оленя» О- Вправо отъ втихъ трехъ вв^вдъ 
св&тлая вв^да называется Сайлынъ-убугунъ; втоб&плй старикъ, который гонится за оленями 
и хочетъ въ нихъ стр&шть. Ниже оленей три вв^^ды вто три охотничьи собаки старика, гурбанъ 
нохой. 

Въ ^Словар^ адтайскаго и аладагск. нар^чхй» о. Вербицкаго (Еавань, 1887) приведено те- 
ленгитское назваше Ор10на: Учъ мыйгакъ; при этомъ сообщена легенда: три самки марала отъ 
погони богатыря Ббгульдея заскочили на небо и остались тамъ; посл^ втого и вемныя ихъ сестры 
не умираютъ на земл-Ь, а прншедши въ старость, переселяются на небо; повтому люди не видятъ 
ни костей, ни труповъ самокъ марала (стр. 417). Въ другомъ м^ст^ того же словаря (на стр. Э04) 
дана другая легенда объ Ор10н^: Во время всем1рнаго потопа Соозунъ, старш1й сынъ Намы (Ноя) 
распоряжался, вм'Ьсто слабаго 8р'Ьн1емъ отца, постройкою корабля; по отшествш.отца на небо Со- 
озунъ исчезъ, оставивъ свою одежду въ томъ положен1и, въ какомъ она была на немъ— съ вавя- 
заннымъ поясомъ и завязками. Нама (впосл^дствш Джаячи) поставилъ Соозуна созв^дденъ Ор!- 
онъ. Легенда о старце, спасающемся на плоту отъ наводнен1я и им^^вшемъ трехъ сыновей, запи- 
сана была мною отъ зфвнхайца; трет1й сынъ старика былъ хамъ, т. е. шаманъ; отъ него пошли 
и остальные шаманы (Очерки, IV, 207); можно было подумать, что вта легенда русскаго происхо- 
жден1я, потому что урянхаецъ прожилъ годъ въ Минусинске. Но алтайсшй вархантъ также свя- 
вываетъ легенду о потоп^Ь съ идеей о первомъ шамане. Третхй сынъ Янкъ-хана Балыкса забо- 
леть и призвалъ человека Тянгару; вто' и былъ первый камъ (Яандышевъ, Босмогогая алтайск. 
явычниковъ, Лравосл. Соб., 1886, мартъ, 27). 

У Карагасовъ Орюнъ назыв. Ушъ мыйгакъ (три изюбря); однаивъ зв^вдъ челов^къ, дру- 
гая изюбрь и третья страша (Еатановъ, Поездка къ карагасамъ, Снб., 1891, стр. 51). 

Въ Иркутске отъ одного ингуша, сосданнаго въ Сибирь, я записалъ ингушское назваше 
Ор1она, собственно трехъ зв^дъ его пояса: Сблцана ц&нца, скостыль Солцана». Одна зв^^зда 
красная; вто тотъ конецъ костыля, которымъ Сблцанъ убнвалъ людей; средняя б^ая, ва вто м^^ 
сто Солцанъ держалъ костыль рукой; третья темная; вто конецъ, которымъ онъ упирался въ землю. 
Вероятно къ Ор10нуже относится и ингушское назваше Богскн; такъ называются кашя-то три 
звезды, расположенный треугольникомъ; вто чурекъ (хл^бъ) трехъугольнаго очерташя, который 
испекла женщина С^та; одна вв^да темнее; вто пригор&шй край чурека. 

Русск1я областныя: въ арханг. губ. шенкурск. у. Кичиги; саратовск. губ. вольск. у. три 
зв^ды пояса, треугодьникъ и еще одна звезда, сл-Ьдов. семь зв%8дъ:Петровъкрестъ (записано 
отъ матросовъ изъ втихъ у^^довъ). 

Полопарски Ор10нъ Ка11а ратеЬ, сильный охотникъ, лукъ котораго Б. Медведица, а звйзды, 
принадлеасапця къ созв^д1ю Касс1опея, вто лось, котораго онъ гналъ, сопровождаемый своей 
собакой. У финновъ Ор10нъ называется ЛУа1оатб18еп'8 1?!ка(е, «тетива Вейнемейнена» или У7Я1пй- 
тб18еп те1кка, €мечъ Вейнемейнена» (Са81;геп, Ппп. Му1;Ь., 320). 



^) На чертеже три зв^вдн въ радъ, образующ1я горизонтальную лишю. 
^) Отд-Ьдьно на рисушгЬ стоящая вправо отъ трехъ предъидущихъ. 
') Внизу отъ трехъ зв^вдъ, противъ средней нзъ нихъ. 
^) Самая верхняя на рнсункЬ. 

') Въ правомъ углу рисунка между нижней звездой созв^зд^я н самой правой, отдельно стоящей 
звездой. 

^) Одо «светило»; сокъ €вм^сгЬ»; мышннъ — «обезьяна». 
') Бого — олень самецъ; хогонъ — оденица. 
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Вь Запиев. Вост. Снб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по атн., т. П, в. 2, на таблице I къ ст. г. Бле- 
менца сНФсхолько обравцовъ бубновъ мивусмнск. инородцевъ» представденъ бубенъ съ начерта- 
Н1ЯИИ; въ верхнемъ подукрух^ маобразкенъ охотникъ съ яуконъ и стр&гой, впереди его б%гутъ 
два черпыхъ жнвотныхъ, падъ нихъ детятъ дв% черныя птицы. Этой группе можно было бы дать 
такое толкован1е; охотникъ— ато Кобундей.мвргэнъ, охотникъ ва оленями (Орхонъ); дв^ птицы его 
ловч1е ястребы; два б^гушихъ животныхъ— его охотничьи собаки Асыръ и Басвхръ. Шамань 
далъ г. Блеменцу иное объяснеше. 

Ночныя посФщенхя въ другихъ ска8ан1яхъ приписываются летучей мыпш; въ одной легенде 
летучая мышь пос^щаетъ бервутиху (беркута самку) (Оч., 1У, 174). Сл^^довательно Менчугъ— бер- 
кутиха. На явюА саньчуаньскихъ широнголовъ беркутъ называется хара-боргонъ; у бурятъ имя 
Моргонъ-хара носилъ первый шаманъ (Изв. Восточно-сиб. Отд- Геогр. Общ., т. XI. №№ 1 — 2, 
стр. 87). По другой бурятской легенде (Иев^пя того же Отд&1а, т. XIV, в. 1—2, стр. 41)пврвымъ 
шаханомъ былъ Моргонъ-хара, сынъ орла, который спустился па аемлю и вступилъ въ бракъ съ 
женщиною. Этотъ орелъ былъ сывъ женщины Самсагай. Не существуетъ ли у бурятъ вархантовъ, 
въ которыхъ Самсагай является не матерью, а его женой? Тогда форму «морговъ», првдержи- 
ваясь къ тангутской легенде, можно было бы отнести къ Ор1ону, а Самсагай къ Плеядамъ; ср. 
Цогцогъ, Плеяды поширонгольсви. Форма «мергевъ» встречается въ равскав^^ о Гвсвр'!^; одна ивъ 
его женъ вавывается Ана-мергевъ (Оч., IV, 256), Аджу-мергенъ (Т11а(еп <1е8 Во^да Оеззег сЬап'в, 28 и 
273). О соприкосновен1яхъ равскава о Гвсвр^ съ равскавами о ночныхъ посещен1яхъ летучей мыпш 
см. выше стр. 127 и Оч., IV, 820. Не было ли равскава объ Ана-мергенъ, пос&щаемой по ночамъ 
Гвсэромъ? Тогда Гвсвръ — ^Орюнъ, Ана-мергенъ— Плеяды. 

Въ бурятскихъ легендахъ Уха-солбонъ (вв^вда Зарница) пос^щаетъ чужую жену Малганъ; 
следовательно» применяясь къ тангутской легенде, Малганъ— Плеяды, а ея мужъ Ханъ^бата, пре- 
сл^дуюпцй неверную жену, есть красный Гачари. Въ греческомъ мие^ неверная жена вто Ве- 
нера; противникъ ея мужа Марсъ. О красной ввйвде см. Оч., IV, 789. Въ статье Агапитова и 
Хавгалова (Ивв. Вост. сиб. Отд. Геогр. Общ., т. XIV, № 1 — 2, стр. 3) одинъ ивъ тэнгнровъ вавы- 
вается Галтагуланъ-тэнгиръ, согненно-красный тэнгиръ» (или «красный твнгиръ Галта?»). 

У Гачари жену отнимаетъ Орхонъ; у Гвсвра жену увовятъ три царя. Жена Гачархева— 
Плеяды; Ругъ-могой, згвевенная жена Гвсвра, превращается впосл^дствш въ птицу онгонъ-чокчо- 
гой (т. е. въ Цокцогъ, Плеяды?) 

У Шлагинтвейта (Вас1(11118т, 289) приведена таблица тибетскихъ именъ планетъ, соотвЪт- 
ствующихъ днямъ недели, и ихъ символичесвихъ внаковъ; приводимъ ее ниже, дополнввъ ивъ 
Паяласа (8атш1ип^., ТЬ. П, 8. 220). 





Паял 


а с ъ. 


Ш я а 


гии твейтъ. 




Монгодьсия. 


Тибете 


к 1 я. 




1) Солнце 


пагап 


пша 


пу1та 


солнце 


2) Луна 


ввага 


дааа 


(1ауа 


луна въ ущербе 


3) Марсъ 


а1ап пИоп 


шхктаг 


пи^рпаг 


главъ 


4) Меркур1й 


пктвсЫп ^) 


с1|1акЬа 


1Ьа^ра 


рука 


5) Юпитеръ 


са^авпп 


ригЬп 


рЬпгЪа 


три гвовдя 


6) Венера 


Ъаввапв: 


8е1тепп 


равап^^ 


подвивка (^аг1;ег) 


7) Сатурнъ 


ЪйтЪй 


2а1а88а 


репра 


свявва (Ъапд1е) 



Монгольское уланъ-нидунъ, навваше Марса, въ переводе будетъ «красный главъ»; тоже 
вначеше иа1!Ьетъ и тибетское мигмаръ (мигъ, €главъ» , маръ «красный»). Баеавгъ у Бергмана (81ге1- 
Геге1еп, IV, 65) вначитъ Vепа8. Въ Шиддикур^ (Эти. Сп., VI, 144) именемъ Масангъ называется 
челов^къ съ бычьей головой; онъ равбитъ на семь частей, которыя по вар1анту, вапнсанпому мной 
(Очерки, IV, 198, 203), обравуютъ совв1(вд1е Б. Медведицу. Палласовское 8е1тепп можетъ быть по 
ошибке, поставлено въ ряду тибетскихъ навван1й; вто вероятно монгольское Цолмовъ. Монголь- 
ское «кадавувъ» (Юпитеръ), у Бергмана Оа^йавпп (81ге11№ге1еп, IV, 65), вначитъ «гвовдь»; вто имя 
въ народномъ мовгольсконъ придается обыкновенно Полярной вв^д%. «Три гвовдя» скорее на- 
поминаютъ Ор1онъ, ч^Ьмъ Юпитера. Символическое орудхе пурьву, употребляемое буддистами, 
нк^етъ видь наконечника стр&гы, обращенной острхемъ внивъ; на тупомъ концЪ ея утверждена 



*) ХЛ&тезЫ у Бермана, 81ге]!'еге1еп, 1У, 65. 

П. 42 
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1Ч)ловка очяра. Иногда на рнсувкахъ встрбтается такое Н80б1мивен1е: треугохьнкхъ обращевъ 
вершиной вни8ъ; на его основашн посажена гожова богаТахднна и но сторонахъ еа дв^Ь гожовкн 
очнра; третьей головкой очнра ув&нчана голова бога (сх. у Шлагкнтвейта, Ъадси118т, 257).Таххннъ 
есть ващнтникъ людей противъ алыхъ духовъ; сх. выше стр. 242 и 283. Тибетское пурьву Шлагинт- 
вейтъ переводить словаки сгвовдь», сигла». 

Число три употреблялось уже въ синволнстив^^ того а81атсхаго народа, который ставнлъ 
кахенныя бабы въ северной Монгол1и (сх. Очерки, П, 69, 70, 71 и Древности, над. Московсв. 
Археол. Общ., т. Ху стр. 52 и 53); въ сДревностяхъ» хною сопоставлено падев1е, придаваехое сихво- 
двчесвихъ трехъ чертахъ съ падешехъ лишн-пояса Ор1она. Въ соврехенвой практики сибирсхихъ 
народностей три параллельныя черты живутъ еще у киргивъ (сх. Очерки, II, прих., стр. 20) и 
хожетъ быть у остяковъ (Историческ1й Б^ствикъ, 1889, октябрь, ст. г. Оглоблива: €0стяцк1я 
внахена XVII в^ка», стр. 147); у посл^дннхъ ови употреблялись въ ХУП вЬяА и навывались: 
«шайтавова рожа» и «болванъ». 



89. ПОЛЯРНАЯ ЗВЪЗДА. 

М^стныя назван1я звезды: 

Халхасцы хошуна Чокуръ-вана (на Тирхинъ-Цаганъ-нор'6) Алтынъ-гатысъ. 

Халхасцы хошуна Туше-гуна на Онпин& Алтынъ-хатасынъ. 

Халхасцы хошуна А-гуна въ Гурбанъ-Сайхан^: Алтынъ-хатысъ. 

Кобовъ-зайрьск1е торгоуты: Алтынъ-хасынъ, Алтынъ-одунъ. 

Солоны около Хайлара: Алтынъ-гадасы. 

Салары: Купя-юлтусъ. 

Широнголы: Бани-хоту (китайцы зовутъ ее цу-вый-шивъ). 

Полярная звезда есть сумунъ-ганьчжуръ, «Золотая маковка» монастыря Нан- 
чжнль-хансынъу который стоитъ на вершин'Ь горы Сумбуръ-олы. 

Халхасецъ хошуна Чокуръ-бэйли. 



Купя-юлтусЪу говорятъ саларЫу стоитъ надъ Самаркандомъ. 



Волжск!е калмыки вовутъ полярную вв^ду Алтанъ Гасунъ (Нефедьевъ, Подроби, св^д. о 
ВОЛЖСК, калм., Спб., 1834, стр. 244). По Бергману (8еге1^еге!еп Ш, 42) АКап Оаввппп; въ Очер* 
кахъ 1У, 734 неверно Адтанъ-Гакасунъ. 

Киргивское нааваше ея Темиръ-кавыкъ, «желчный коль», приведено у Левшина (Опис. кир- 
гивскигь ордъ, ч. III, стр. 146), съ укаванхеиъ на м^сто у Герберштейна, который тоже сооб- 
щаетъ наввате этой вв^ды: 8е1е8п1со11. 

Отъ осетина ваписанное мною навваше втой 8в^^ды:Кабатаръ-сталъ; сталъ «вв^да»; 
кабатаръ перестановка отъ бакатаръ,т. е. богатырь (см. В. 6. Миллеръ, Экскурсы въ область 
русск. былин, эпоса, М., 189 стр. 222); следовательно «Богатырь-вв^да». Осетинъ истолковалъ: 
«храбрая вв^да». 

У лопарей, встовъ и др., Полярная ввЪвда навыв. «колъ», «гвовдь севера». Мордовское на- 
вван1е Полярной вв^вды неивв^стио. По-мордовски у Альквиста «гвовдь» 8а1ток8, у Видемана 
«колючка» 8а1ток8. Не навывали ли они втимъ же именемъ и Полярную вв^^ду? 



331 

Финны нааываготъ ее «ав^вда сивера», Ро1ч'ап Ш1й; Еав1;геп, Ехпп. Иу1;Ь., 59. Не она ди 
иногда равум&Еась под^ь именехъ Пкко, который въфинскихъ рунахъ называется €пупъ,неба>, 
сноситель всего воздуха»? Вероятно верили, говорить Бастренъ, что онъ, покоясь въ простран- 
ств^ держить на своихъ сидьныхъ плечахь вею твердь небесную. 1ЬМ., 33. 

По-буратскн «коль» вг^^икап, ^г&^Ьап, ^адаво; по-садарски «гвоздь» кадах.ъ. Вь Ордос% есть 
покол^ше Хатагивъ; Оа1а^ав упомянается путешественник01гь Шау среди покод%н1й узбековъ 
въ Кундуз^ {ТлИясЛкгт й. ОезеИ. Йг Ёгакнвде га ВегИп, 1882, В. ХУП, Я. VI, стр. 446). Ср. съ 
формами Батай-ханъ, Киденъ ханъ и Бддбнъ-пи, который являются въ сказкахъ снбирскяхъ 
татаръ (ЕаШо^ РгоЬ., I, 226; 1У, 69, 182). У Раншдъ-эддина еъ формою «китайскхй ханъ» связана 
тема о пригвожден!!. Полная форка «Алтынъ ханъ китайсх1й» (Рашидъ-зддинъ, I, 53, 54, 184 ^). 
Не образовалась ли зта форма изъ монгольской: алтынъ катаганъ, «золотой колъ», т. е. Поляр- 
ная зв^да (черезъ форму Алтынъ-кбдбнъ-ханъ)? 

Именемъ алтынъ-хатасынъ, «золотой колъ» иногда называются предметы и на земд^^. Ал- 
тынъ-хатасынъ— отд'Ьльная скала въ долине р. Букони, уединенно стоящая на ровномъ м^ст^; 
Оч. Ш, 15. Алтань-гасу-цилу, «Золотой колъ», гора въ вершинахъ Желтой р^ки, близь ра- 
внины Одонъ-тала, «Зв^дная равнина» по-монгольски, Сянъ-су-хай, «Зв^юдное море» по-китайски; 
о. 1акинеъ, Истор. Тибета и Хухунора, 11, стр. 181. У Успенскаго въ статье «Страна Букзноръ», 
стр. 81, эта же гора, вероятно, подъ именехъ Хадасы-чоло. 

Т^мъ же именехъ алтынъ хатасынъ, «Золотымъ кодомъ» называется въ Ордос^ челов^къ, 
который долженъ неподвижно стоять съ зарытыми въ песокъ ступнями ногъ во время поминокъ 
въ память Чингисъ-хана; см. выше, ч. I, стр. 123. Онъ изображаетъ человека, укравшаго золо- 
той приколъ у Чингисъ-хана, къ которому посл^дн1й привязывалъ свою б&1ую, спустившуюся съ 
неба лошадь. 

Не подобный ли ордосскому таидгану праздникъ разум^етъ китайская д^топись, разска- 
зывающая, что у киданей быдъ праздвикъ «гвоздя» въ 1-й девь 1-й луны (ВасидьевъИстор. и древ- 
ности восточн. части среди. Азиг, въ Трудахъ Восточн. Отд. Археол. Общ., ч. 1У, стр. 187); въ этотъ 
день гоняли мышей, думая, что изгоняютъ чертей; выбрасывали изъ палатки 49 хл^бныхъ колоб- 
ковъ; потомъ не выходили изъ палатки въ течен1е 7 дней. 

О закопанномъ въ землю человйк^ разсказывалось въ Хотан^Ь. Жители города 0-дао-ло-цзя 
не почтили принесенную статую бога и рагана, поклонившагося ей, закопали въ землю по горло. 
Раганъ предсказалъ имъ, что городъ черезъ 7 дней будетъ погребенъ подъ песчанымъ дождемъ, 
и исчезъ. И городъ быль засыпанъ пескомъ (см. выше, стр. 191). 

Въ одной армянской летописи есть указаше, что удачливымъ въ битвахъ людямъ давалось 
прозвище «золотой столбъ» (Паткаиовъ, Истор. монгол., инока Магак1я «Истор. народа стр&1- 
ковъ», (Спб., стр. 20). Ср. съ м^стомъ Рашидъ-зддина объ Адтанъ-ходого, «золотой горшокъ», кото- 
рый быдъ въ ВТО зваше произведенъ за свой умъ (I, стр. 147 и 154). 

У Мессершмидта: ЗсЬешаи ророгаш, ап ОогЪап-угдаепаёк (!. е. ТпрИсхиНз васгае) еЪ А1- 
дап€:-0а^а8ва 1. е. Ашгеае Ьасегйю уе1 Зегрепиа (В. В. Радловъ, Сжбирск. древности, т. I, в. 1, стр. 7). 



Въ Очеркахъ, 1У, 736 я уже останавливался на мысли, что неподвижность Полярной звезды, 
которая не могла не быть не замеченною кочевниками и звероловами, должна была неизбежно 
отразиться въ схазан1яхъ северной Аз1и. Еъ ней, повидимому, относятся темы о ненодвижномъ 
подожеши въ роде дюрбютскаго сказан1я о верблюде (теменъ), который быдъ подоженъ, когда 
земля и небо еще не были разделены, и никакой богатырь не можетъ сдвинуть его съ места 
(Очерки, ХУ, 479). Тамъ же я говоридъ и о прхурочети къ зтой звезде эсхатодогическихъ темъ. 
Это или столбъ (колъ) вбитый, отъ прочнаго стоян1я котораго зависитъ правильность м]рового 
кругообращешя, иди камень, которымъ заложено отверзспе; если онъ будетъ вынуть, въ отверзст1е 
польется вода, которая зальетъ землю. Къ сказанному тамъ можно прибавить тибетское сказанхе 



^) Въ свааашя о ГэсзрЪ царь Гума, въ царстве котораго жизненное движеше остановилось, также 
нмеегь эоитетъ «кнтайск1й> (кнтатевъ-хавъ; кнтатъ множ. ч., китанъ ед. ч. въ монгольскомъ: китайцы, 
кнтаецъ). 
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о Еаха-мвмбыр^ и Жех^нохъ АсывЪ (Темиръ-асынйХ ^^ выше, стр. 21, 120, 12в ^). О камняхъ, ко- 
торыми заткнуты отвераст1я, угрожаюпця равлквохъ воды, см. на стр.211, 214 '). Въ орхонской легенде 
этовотбо (бородавка) во лбу статуи бога или драгоценный камень, вставленный на м^сто вотбо; 
когда ханъ олетск1й вынулъ камень '), Орхонъ разлился и нотопйлъ людей (Живая Огарина, 1891, Ш, 
240). Ср. о Чеботк^, который ваконалъ себя въ пещере по плечи и не выйдетъ, пока земля не обно- 
вится къ судному дню (А. Я. Веселовск1Й, въ Ж. М. Я. Пр., 1890, май, сМелшя заметки къ бы- 
линамъ», стр. 65; архим. Леонядъ въ Шевск. СтаринЬ, 1890, февраль); о птиц^ Страфиль, ко- 
торая М1ръ держитъ подъ правымъ крыломъ; когда она встрепенется, будетъ последнее время 
(А. Я. Веселовск1й, Славянок, сказ, о Соломоне и Битоврас^, стр. 216); о столбе въ кавказекомъ 
сказаши, который старается раекащ^ть женщина Рокапи, но на вершину столба садится пташка; 
Рокапи хочетъ убить ее модотомъ, и только сильн^^ вгоняетъ столбъ въ землю (Сборникъ матер. 
для описан1я Кавказа, т. IX; у Вс. 6. Миллера, въ Ж. М. П. Пр., 1890, шнь). Въ пов^М^ти о Ва- 
вилонскомъ царстве запуст^н1е посл^дняго произошло отъ извдечен1я заложеннаго въ ст&яу меча 
(А. Н. Ввседовск1й, сПов^сть о Вавилонск. царстве» въ Славянскомъ Сборнике, III, 132). Въ 
алтайскомъ сказанш Брдикъ вынимаетъ изъ земли конецъ посоха и изъ отверзстхя выходятъ 
гады, наполняюпце землю (Очерки, 1У, 223) *). 

О колонне, поддерживающей потолокъ храма въ Менгу-цзу см. на стр. 249 и 253 (сближено 
съ горой Алтынъ-ту^) алтайскаго сказан1я, которая виситъ съ неба и на колено не достигаетъ до зе- 
мли; о. Вербицк1й, Алтайцы, 101). Тамъ же и о висящей на воздухе башн^^ (субурган^^). 

Некоторые одиноше камни среди равнины носятъ названхе, общее съ Полярной звездой, 
Алтынъ хатасынъ, Алтань гасу (см. выше, стр. 331); иногда местность называется «пу- 
помъ»; въ Алта% указывается спупъ Алтая»; это озеро, находящееся въ Саянскомъ хребт^^, въ 
вершинахъ р. Баракола; по-тюркски оно назыв. Адтайдынъ-к1нд1Ч1 (газета сСибирск.Вйстн.»» 
изд. въ Томске, 1887 г., № 27). Замечательно, что тутъ же местность съ группой изъ 22 озеръ, 
которая называется ЩИдаг-со!, Джилдизъ-коль, «Звездное озеро» (Чихачевъ, Уоуа§^едап8 ГАНа!, 
Раг18, 1845, р. 134). Чихачеву это имя невольно напоминаетъ «Зв^дное море», которое нахо- 
дится въ вершинахъ Желтой р^ки и также состоитъ изъ множества озеръ (и около котораго ука- 
зывается выше упомянутая гора Алтань-гасу). 

Пупы земли. Въ якутскихъ сказан^^аъ, см. Верхоянск1й сборникъ, Ирк., 1890, стр. 12: 
желтый пупъ (арагасъ ^) кинигярь) матери вселенной; стр. 132: пупъ земли (снрь киня); 144: пупъ 
земли, гд% постоянное счаспе и. широкое богатство; 152: пупъ земли, тихое м^сто. Въ привыва- 
Н1яхъ алтайскихъ шамановъ упоминаются «пупъ неба» н «пупъ земли», ВасЦов', Ваз ЗсЬашапеп- 
^Ьаш ппА 8е1пе Епиаз, е. аЫг. апз: «Ааз 81Ъшеп», Ьехрг., 1885, 8. 8. Въ тибетскомъ сказавш 
пупъ океана тамъ, гд% была построена Менгу-цву; см. выше, стр. 201. О финскоиъ пупФ неба 
выше, стр. 324 и 321. Шмидтъ (8сЬ11ис1Ц С^евсЬ д. 081-Моп^:., з. 317) сообщаетъ о тибетскомъ пред- 
ставлеши (по книг^ Бодиморъ) о восьми пупахъ земли, по-монгольски: ^ЬазагхЬп па1тап кшззпп. 

Въ киргизской легенд* о Хорхут* (Труды Вост. Отд. И. Археол. Общ., т. IV, (1859) ст. 
Вельяминова-Зериова, «Памятники съ арабск.-тат. надписью», стр. 283; тутъ онъ аулхе, святой; 
у Валиханова— это быдъ кнргизск1й шаманъ; Очерки, 1У, 847), могила котораго находится на 
Оыръ-Дарь^, разсказывается, что жилъ онъ прежде на краю св^та и разъ увид^хъ ночью во 
снЪ, что люди роютъ могилу. «Для кого вы роете?» спросилъ святой. «Для святого Хорхута», 

^) Кала-М9мбыръ и Темиръ-асннъ можетъ быть раздвоившйся персонажъ; Темиръ-асниъ весь же- 
лезный, за нсыючеюехъ одного м-Ьста на горл^. Кала>м9мбвръ быль пон^щенъ въ жел^зннй донг, чтобъ 
закалить или оруденять его гЬло. 

^) Въ числе вар1антовъ легенды о разливе воды на втой странице опущенъ записанный г. Король- 
ковымъ (Востота. Обозр., изд. въ Иркутске, 1890 г. № 6), интересный указаваехъ, что ослиныя уши, при* 
писнваемыя царю, киргизскими разсказчнкамн заменяются иногда бычьижн рогами. 

') Въ Очеркахъ, 1У, 607: Кирвесъ убиваетъ жедезнаго оленя (темиръ-сывъ) въ единственное уязви- 
мое место на лбу. 

^) О вронсхожденш гадовъ см. Изв. Вост. Сиб. Отд, И. Р. Геогр. Общ., т. ХУ, ММ 8—4, стр. 64 
(изъ тела шамана Аргнла). См. также выше, стр. 826 и о. Вербяцкаго, Алтайцы, Тонсхъ, 1870, стр. 120. 

') Ту по алт. гора. Алтынъ-тугъ, сволотой стягъ». 

^) Арагасъ— сярэлтый». По Щукину якуты назнваютъ Б. Медведицу Аргасъ— сулусъ (Н. Щукинъ, 
Поездка въ Якутскъ, Спб., 1844, стр. 287); у другихъ авторовъ Араигасъ-сулусъ. 
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быдъ отв!Ьтъ. Встревоженный Хорхутъ, желая изб^Ьжать схерти, на другой же день пе« 
ре^хадъ жить на второй край св!Ьта. Тутъ онъ увидйдъ тотъ же совъ. Онять съ равсвйтомъ ну- 
стжхся онъ въ дорогу. Такимъ обравомъ обошелъ вс^ четыре угла вехли и съ отчаянгя, не вная 
куда даться, р^швлъ переселиться въ центръ вехли. Центроиъ оказался берегъ Сырь-Дарьи, гд^ 
теперь его могила. Но и вд^сь онъ 7ви%&1ъ тотъ же сонъ. Тогда, желая перехитрить судьбу, онъ 
перебрался жить на воду, равостлалъ свое од&1До по Сыру и тутъ прожилъ сто лФтъ, постоянно 
играя ва доибр^. 

Въ тюрко-сибирской скавк^ тена о богатыре, на^хавшемъ на приготовляемую для него мо- 
гилу, пр1урочена къ Акъ-Еобоку (ЕШоН, РгоЪеп, 1У, 71). Я думаю, что этотъ сюжетъ чаще рав- 
скавывался о сопернике Акъ-Кобока, Киданъ-хан^ ^), и вотъ почему. Богатырь, нашедпш гро- 
бницу, примеривается и (въ тюркской сказке добровольно) погребается въ ней. Въ Сибири расаро- 
странено поверье о чуди, которая сама вакопалась въ вемлю. Въ Тобольск, губ. татары навываютъ 
первонасельниковъ своей родины китанами; вероятно объ этихъ китанахъ передавалась, а мо- 
жетъ быть и теперь равскавывается сказка о закопавшихся людяхъ. 

Въ русскихъ былинахъ, вместо Акъ-Кобока, Святогоръ;') онъ на^зжаетъ на каменную, 
гробницу и ложится въ нее. Святогоръ погрязъ въ вемл^, поднимая сумку съ земной тягой; «тутъ ему 
было и кончеше»; Рыбя., 1, № 7. ') Эту земную тягу и «земляную тяготу» ср. съ высунувпшмся 
концомъ оси земной въ тангутскомъ сказанхи; см. выше стр. 241. Святогоръ сближается съ Ани- 
кой; Анива на^жаетъ на сумку, не можетъ поднять, потомъ на Чудо и умираетъ; въ другомъ 
м^ст^, вместо Чуда, Смерть. А. Н. Веселовск1Й говорить, что онъ ничего не им^етъ противъ пред- 
положешя, что въ сумк% Смерть^), которая потомъ выскакиваетъ изъ сумки (въ Ж. М. Н. Пр., 
ч. ССХХХ1, въ статье о книг% Жданова: <Къ литерат. истор1и русск. былевой поэз1и», стр. 363). 
Въ тангутскомъ еказаши Кала-мэмбыръ достигаетъ китайца, поднимающагося въ гору съ ящи- 
комъ на спин%; япцгкъ падаетъ, разбивается и изъ него выскакиваетъ железный Асынъ (темиръ- 
асынъ); сл^^дуетъ окамен^н1е; см. выше, стр. 21. 



Железный столбъ илисходный образъ въ русскихъ ваговорахъ иапокрнфахъ 
Въ донскомъ заговоре: на мор&-ок1ян{1 столбъ, высота его отъ земли до неба; на столбе царь, 
(Жив. Старина, кв. III (1891), стр. 136). Въ вологодскомъ: «жел^вное море», «желчный столбъ», 
«желчный мужъ», подпираюпцйся посохомъ отъ земли до неба; Н. А. Иваницк1й, Матерхалы по 
этнограф1и Вологодской губерши, М., 1890, стр. 137 и 138. Въ б&юрусскомъ: дубъ на б^ломъ камв^ 
(Романовъ, Б^орусск. Сборя., вып. У, Витебскъ, 1891, стр. 6, 25, 41, 130); царь дубъ (82), столбъ (51). 
У В. Мочульскаго (Историхо-литерат. аваливъ стиха о Голубиной книг^, Варш. 1887. стр. 69 и 
79): «доубь желчный», который поддерживаетъ м1ръ; «семь жел^ныхъ столоовъ»; (стр. 65): 
«небо ходить на гвовд1яхъ». Бром^! етолбовъ въ составь м1ровой опоры входатъ киты или рыбы. 
Г. Мочульск1Й приводитъ изъ Якушкива: «когда Совръ рыба поворотится, вс^ син1Я моря воско- 
лыхнутся» '). 

Объ одинокомъ дереве необыкаовеанаго роста Оронъ-ганцхавъ модо—см. Очерки, II, 162; 1У, 
187, 298; о дереве, вриносящемъ довольство, см. выше стр. 253; о якутскомъ дереве, изъ кото- 
раго сочится сюлюгяй, сказано на стр. 312; нужно еще заказать на якутекхй ардукъ-маеъ, въ 
Записи. Вост. Сяб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по атн., т. I, в. 2, стр. 149; (это дерево, вершина кото- 
раго проросла три неба; изъ него сочится жидкость джилликей, которая даетъ питающимся ею 
бхагоденств1е). Ср. также у Миддендорфа, ЗхЫНвсЬе Ве18е, В. III, ТЬ. 1, 8. 79. 



^) О Киданъ-хан'1 см. у В. Б. Раддова: РгоЬеп, I, 226; 1У, 69, 182. Желчный асынъ въ тибетской 
сказке (см. выше, стр. 21) находился въ ящн1гЬ, который несъ китаецъ (не вместо ли Киданъхана?) 

^) Въ смоленской сказке могила приготовляется для богатыря Аль-Кадвма (В. Н. Добровольск!й; 
Смоленск. Сборн., Спб., 1891, ч. I, стр. 402). 

*) Эсхатологическая тема ор1урочена народной памятью къ храму на Святыхъ горахъ (см. въ статье 
г. Сумцова: «Очеркъ исторл кжно-русск. апокриф, сказашй» въ Кхевск. Старине, 1887, ноябрь, стр. 404). 

О Не находится ли эта форма въ связи съ былинными: р^ка Смородина, Самородовичъ? 

') Въ стих'Ь о Бгорл Севръ-рыбу держить птица, сидящая на городской ст^н^, къ которой онъ подъ- 
■бажаеть, миновавъ заставы; Гэсэръ, миновавъ заставы, вндитъ городскую сгЬву и ва ст1н^ Рогмо-гоа (см. 
внше, стр. 81). 
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Бурятское скаваше (сх. выше, стр- 107, 129) на дн% моря пох^щаетъ морское чудовхще Дблмб. 
У него все т&ю покрыто главами; гдазъ находящ1йся на середян% т&яа, едннственяое уязвяхое 
м^сто. Въ адтайскомъ скаванхи богатырь Торонъ-хувыхай выпхваеть море, чтобы осушить чудо- 
вище Андалму ж убить; см. у. о. Вербицкаго, Алтайцы, Томскъ, 2870, стр. 120. Ср. донской ва- 
говоръ: «и рече 1'осподь еретникамъ: сходитесь на К1анъ море, вып1йте море К1янъ, осушите ла- 
тырь-камень» (Живая Старива, кн. III (1891), стр. 135). 

Темиръ, «жел^о» встречается еще въ сл^дующихъ парныхъ: 1) Темиръ-цорго, р4^ка въ с&- 
Нонгодш; Темирь-черга, р^Ька въ котловине ов. Зайсаиа; цорго— кривая труба, употребляемая пря 
винокуреши; съ этимъ словомъ калмыцкая легенда ставить въ связь имя Цороса, предка кадмы- 
ковъ. Иркутсюй монголистъ Стуковъ говорить, что цо р о гъ— кривой сукъ (Памяти, кн. Ирк. губ., 
1881 г., стр. 187). 2) Темиръ-тайга; см. Очерки, IV, 64; тайга по-алтайски б&ЕОкъ, высокая гора. 
Ср. у бурятъ Тамяри-уланъ, гора, на которой живетъ тайша вм^й (Ивв. Вост. сиб. Отд. Геогр. 
Общ., т. Х1У, №№ 1—2, стр. 22). Бели въ тюркомонгольскомъ носовой ввукъ переходилъ въ м, 
какъ въ славянекймъ, то форма текнръ могла проивойти отъ тенгиръ, тенгри, снебо». Ханъ-<Р»н- 
грн или Твнгрн-ола навывается ш1ет1Д шобь въ Тяньшаяьекомъ хребт^^.^) 

Тема о сков анномъ или прикованномъвъевявисъфоркхЛтемнръ: 1) Сынъ неба Темиръ 
боко (въ другихъ ска8ан1яхъ сынъ неба навыв. Темиръ-бось, «желчный бооь») врнкованъ ва рукм 
и ва ноги (Очерки, IV, 172). 2) Темучинъ (Темурчинъ) въ оковахь сидитъ въ водк (Рашхдъ-вд- 
динъ, I, 169; Алтанъ-тобчи, 127); киргизское предан1е объ Бсекен'Ь мы прниимаемъ ва отголоешгь 
монгольскаго; въ Бсекен^ вы увнаемъ Бсугая, Исуге, отца Чингиса; но въ киргивскомъ поеда- 
Н1И Бсекень не самъ спрятался въ воду; онъ брошенъ въ нее Намырханомъ, скованный по но- 
гамъ и съ колодкой на ше^ (Очерки, II, 149). 3) Бала-мэмбыръ, противниКъ ЖелФвнаго Асына, 
сидитъ скованный ц|1пями въ жел^зномъ домЪ; выше, стр. 126, было уже высказано предполо- 
жен1е, что формы мэмбыръ и мамыръ можетъ быть родственны. Въ алтайскихъ пов&р1яхъ встр4^ 
чается бобырганъ ^) «летяга», РЮгошув Уо1ап8, скованный на неб^ (Очерки, IV, 233). Это имя 
перешло на одну гору, на берегу Еатуни; поверья объ втой гор^Ь Бобырган^^ собраны о. Вер- 
бицкимъ. 

Олетская легенда отожествляетъ Полярную вв^ду съ горой Сумеру; ввйвда вта стягъ, утвер- 
жденный на гор% Су меру, вокругъ котораго движутся остальныя звезды (см. выше, стр. 318). 

Имя втой горы въ устахъ народа и въ кнвжныхъ памятннкахъ очень варьируетъ; варга- 
щи собраны мною въ статье: О происхождети географическаго имени Сибирь, напечатанной въ 
«Сибнрск. Сборнике», 1890 г. вып I. О. Ковалевсшй даетъ так1я монгольск1Я версш: Суииръ, 
Сумвръ, Сумбвръ, Сумбуръ (Монг. хрест., т. I, стр. 267 и 337). По книжвымъ монголо-будд1й- 
свимъ сказан1ямъ гора Сумвру находится въ центре вселенной (]Ъ1<1., 265 — 267; мы повииаемъ 
ВТО такъ: вто Полярная зв^^да въ центре мхрового круговорота). То же и въ народвыхъ предета- 
влешяхъ, при чемъ гора Сумеру ставится въ отношен!я къ Полярной ввФзд^^ (си. Скаван1я бу- 
рятъ, въ Зап. Вост. Сиб. Отд. Р. Географ. Общ. по вти., т. I, в. 2, стр. 140). Въ вонгольскихъ 
* скавкахъ вта гора встречается не р^дко и иногда рядомъ съ формой Сумъ-далай, «Молочное море»; 
у бурятъ вместо Сумеръ-ола— Хбмбръ-уда; вм. Сумъ-далай~-Хумъ-далай. Въ тюркосибирскихъ она 
также встречается. Въ РгоЪеп В. В. Радлова повидимому она подъ видомъ горы З^Ъйг (Я, 604 
и 617); рядомъ съ нею упоминается и Молочное оверо, Сють-коль. Также и въ урянхайскомъ 



^) Канъ-тегиръ р^ва въ Саянск. хребт^^; тюркохонгольское тэнгри, тан г иръ переходить вътэгри, 
тэгнръ, а также въ тэре. Въ урянхайскомъ фольклор*! есть форма тэнгрэдынъ-улн (Очерки, 1У, 
140); можетъ быть отъ улъ, «сннъ>, т. е. «сынъ неба> (легендн о снв§ неба въ Очерках!, 1У, 238 и 806), 
или это иовгольское твнгиръ-ула, «небесная гора», или тангрхинълу, «небесный драконъ>.У якутовъ 
имя тангара-уолъ, «сынъ неба» дается волхамъ. 

') Верс1и: пабыргаяъ, абаргапъ, афнрганъ, абхырганъ (Очерки, П, 140; 1У, 160). Ср. Абнргавъ, на* 
звав1е мнфхческаго зм^я (см. выше, стр. 296; ср. также стр. 251), ;)акл1>ченнаго въ подземной пропасти. 
Звукъ г въ окончан1н «ганъ» есть придыхан1е, иногда едва слышенъ и жожетъ быть даже опущенъ; такъ 
Аргагавъ, имя одного бурятскаго повол^шя, произносится Арга'анъ; тюркское сыгынъ, олень самецъ произ- 
носится сыннъ, снн> (О. Вербицщй, Словарь алт. яз., стр. 317); параллельно съ зтнмъ можно ожидать форму 
«абыр'анъ», а съ переменой б нам: «амыранъ». И въ самомъ д^л^ есть тюркское имя для суслика: ему- 
ранъ (см. Грамматика алтайск. яз., Казань, 1869). См. Очерки, II, прям. 81; 1У, 161. 
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обряде весной рядомъ прнвываются кмева: Сухеръ-уданъ-тайга О и Суть-кодь (Очерки, IV, 372). 
Подобно тому, хахъ имя Адтынъ-хатысынъ придагается къ аешымъ скаламъ, и жмя ниеической 
Сухбуръ нр17ро<1ено хъ аемяынъ горамъ. Въ укаванной выше статье я нриведъ два случая: 1) 
Сунбуръ, гора около ов. Коеогода, 2) Баянъ цумбзфъ, гора въ Алашани, укааываемая ПряБеваль- 
екямъ. Бъ атимъ сдучаяяъ я прнсоединндъ трепй: Субуръ-хаярханъ или Субурганъ-хаярханъ 
въ вершинахъ Орхона. Субзгрганъ встр^^чается у монголовъ и какъ нарицательное; субурганаки 
(у Шмидта вва^^г^ап, б^всЬ. й. Ов^-Моп^., стр. 816) называются башнеподобныя постройкИ| встр^- 
чаюоцяся около буддайскихъ монастырей.') Въ мовгоды^кохъ б между двумя гласными иногда 
проианосится, какъ в, напрнм. шнво вм^^то шибо, птица; новтому у Шмигта иногда. сувурганъ 
вместо субургавъ, альвинъ вмкто альбинъ. 

Г. Батановъ еблизилъ форму ЗаЬйг, находящуюся въ РгоЪеп В. В. Радлова съ Ряшидъ-вд- 
дивовсхимъ Ибиръгсибиръ, т. е. еъ назвашемъ Сибири '). Въ своей стать^Ь: «О происхождеши имени 
Сябирь» я нриведъ иаъ Еатрмера друпя мусульманск1я версш этого парнаго: 1Ъ1г-81Ъ1г, АЫг- 
ЗхЫг, д1Ъ1г-АЪаг, . АЪаг-ЗаЫг и выекавалъ свое мнЬте, что имя Сибири происходить отъ этого 
воеточнаго термина, которыиъ первоначально, можетъ быть, называлась Полярная вв^да, а потонъ 
подь атимъ именемъ ордннсшй, степной фодьклоръ сталъ разуметь и ту страну, которая лежитъ 
въ томъ же направлевш, какъ и вв^да— т. е. страну, лежащую отъ степей на сивере. Оспари- 
вая мнЪвхе г. Флоринсваго, производившаго имя Сибирь отъ славянскаго €с^»веръ> ^) я вид^ъ 
свою опору между прочинъ въ отсутств1и этой или подобной формы въ живой памяти тюркекихъ 
и другихъ племенъ западной Сибири. Теперь я долженъ отказаться отъ этого довода. Г. Латка- 
новъ сообщнлъ мн% следующую заметку: У татаръ Тобол, губ. распространены предав1я о на- 
роде сывыръ или сыбыръ, ванимавшемъ м^ста по среднему Иртышу раньше ихъ. Этому на- 
роду татары ориписываютъ большую часть вс^хъ находящихся въ ихъ областяхъ древнихъ па- 
мятниковъ, каковы городища, курганы, и т. д. Первыя у нихъ весьма часто именуются е[ивыръ' 
кала^ вторые сывыръ-туба. Такимъ обравомъ оказывается, что назван1е Бучумова городища 
«Сибирь> не есть имя собственное, а скорее нарицательное. О сывырахъ равсхавывается то же, 
что руесие равсхавываютъ о чуди; что, увид^въ свою родину наводненною щжшедьцами, они вы- 
рыли ямы, спрятались въ нихъ, зат^мъ подрубили подпорки, поддержнвавшш крыши, и погибли 



^) Улаиъ повидижому нонгодьское слово и оаначаетъ: гора (няаче уда, ода); тайга по-адтайскн б^- 
лохъ, св^жнвй пивъ. 

') Субурганъ состохтъ наъ трехъ частей, нижней — пьедестада, средтй— вазн (божбу) н верхней ко- 
донрн. Средняя им'Ьеть гЬдо, съуживающеесл вниву; это конусъ, обращенннй ввизъ верпганой. Бсдибъ она 
бяда не круглая въ поперечвожъ раар^з^, а четнрехугодьная, она бнда бв похожа на китайскую ж^ру 
верна, такъ наввв. до у. Мачты, которня ставятся попарно передъ кнтайскижи яжнняжи, обыкновенно не- 
суть на своей вершин'Ь ящикъ въ видф доу; мачта прободаетъ дводоу; эти ящвки такъ и называются до у, 
а самая мачта ввй-кавъ. Т^мъ же именемъ доу называются и четыре звезды въ Б. Медв^диц'1; само созв^зд1е 
назыв. Пей- до у, «северное доу»; три остадьныя звезды — рукоятка доу. Держаться за рукоятку этого со- 
зв^зд1я значить во-китайсви «управлять». Ямннск1я мачты съ субурганами сбяижаетъ Беберъ (ВаЪег, Тгауе1а 
апс1 гезегсЬез ш 1Кге81.СЫпа. ЬопЛ,, 1882, р. 19). Ковусъ идя треугольнвкъ, обращенный внизъ вершиной, 
очень часто встречается въ тибетской орнаментик'Ь; тангутсюя женщины прнв^шиваютъ къ концу косъ 
щитикъ въ форме треугольника, обращеннаго вннзъ усеченной вершиной. ПросгЬнвамъ мев^ду окнами зда- 
В1Й дается та же форма. Богь Тамдинъ изобраа^ается въ«виде человеческой головы, посаженной на осно- 
ваше треугольника, обращевнаго внизъ вершиной; я видедъ статуэтку богини Лхамо, туловище которой 
было представлено въ ввде конуса, вершиной обращеннаго внизъ и воткнутаго въ туловвще повергнутаго 
человека. 

^) Бъ якутскомъ словаре Бетдингка: самыръ— дождъ, 1б1ръ-самыръ — мелюй дождь. 

^) Бъ былияахъ встречаются формы Скверная гора, баба Сиверьянишна (она же Латыгорка; ср. 
латырь-камень; Бдадим1рка). А также Сибирск1й городъ (иногда Себежъ); см. Эти. Обозр., кн. УШ, стр. 
29. Сибнрсий городъ стоить на месте Кидоша другихъ былинъ. Кутузове, |где хранится казна Соловья, 
можетъ быть тотъ же Кидошъ. Кидошъ напомннаетъ Битежъ, городъ скрытый подъ водой. Выше приве- 
дена хотавсвая легенда, въ которой замуроваше человека въ земле соедвнено съ темой о погвбшемъ 
городе отъ каменнаго дождя. Не заменило ли китайское 0-лао-ло-цзя какое ннбудь другое имя въ роде 
Сумуръ, Снбыръ, Хбмбръ и пр.? 
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оодъ згшвиишн жрышамж ^). 11осг1к сывнровъ, поеховахътатарЪуОржоинхнтаны кш кат&ны 
остяки же яхенехъ хатань вовутъ ннн^огахжъ татаръ. Не нужно конечно, думать, что въ этнхъ 
предашяхь сохраняется нанять объ нсторнчеекой С1АеА пдеменъ; ж сывыры н квтавы, вероятно, 
соадашя народнаго воображен1я въ род^^класснческнхътнтановъ, ваоибнрско& почвЪ внаванння, 
можеть быть, набхюдешекъ надъ погребеннш» хамонтовымя костями. Буряты въ Иркутск, гу- 
беря1н древте памятники также орнохсываютъ китайцахъ. Ср. также о хнтайцахъ (китанахъ), 
нервонаседьникахъ въ Адта^, и о Кнтанъ^хан^ на верхненъ Енисей въ Очеркахъ, 1У, 10 и 296. 
О китайцахъ, насехявшихъ некогда Сибирь, испугавшихся начавшагося проросташя х^^въ въ 
этой стран^Ь^ прежде бывшей беах&сною, и выселившихся на югъ см. у Миллера» Сиб. ист., стр. 9. 

Подобно тому, какъ легенде о народе китанахъ (похоронившихся добровольно въ землю?) со- 
ответствовала повидимому другая о богатыре Киданъ-хан^Ь, важнво вакопавшемъ себя въ могиле, 
такъ и для другой формы сывыръ также была соответственная легенда о богатыре; это богатырь, 
хвастливый охотникъ, который после неудачнаго выстрела, варылся въ землю и обратился въ 
сурка (Очерки. II, 151 1У, 179, а также см. ниже, № 92 о сурке); сурокъ по-киргизски суу ръ; въ 
словаре Будагова: соввуръ (I, 714) '). 

Факть, свидетельствуемый г. Паткановымъ, не колебхеть веры въ восточное пронсхояд^е- 
ше имени Сибирь и мы продолясаемъ думать, что оно въ родстве съ формами Сумбуръ, Субуръ, 
Цумбуръ (иди П^иуръ? см. выше, стр. 248), 8аЪйг, Хбморъ (Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ., 
т. I, в. 2, стр. 134), Сымыръ (1Ыс1., в. 1, стр. 109; см. также выше, стр. 214), которыя можеть 
быть прилагались первоначально къ Полярной звезде '). Калмыцкая легенда видитъ въ горе (>у- 
меру мутовку, которою боги пахтали океанъ (Протоколы Петровск. общества изследов. астра- 
ханск. края. Астрах., 1888, стр. 91—99 ^). Бъ Ордосе разсказываютъ, что у Чизгиса былъ похн- 
щенъ золотой прикодъ для лошади, алтынъхатасынъ (это имя Полярной звезды); по халха- 
ской легенде у ^Чннгиса похищается не прикодъ, а мутовка для пахтанья кумыса (белюръ),съ 
которой связано счастье, какъ и съ якутскимъ деревомъ. 

Бъ статье сО происх. имени Сибирь» я указадъ на бурятскую форму Сибзръ (чудовищная 
собака, выходящая изъ воды и убиваемая богатыремъ) и на назваше альшйскаго волка: цбмбръ, 
чббръ, сёбръ, сибръ, субръ, шбббрн, шонгбори, шбйбори, чопбру (Очерки, 1У, 156); къ 
этимъ посдеднинъ можно еще прибавить дзубери-чино'), по-китайски чай-ланъ; см. о. Палад1я, 
Юань-чао-мя-п1и, стр. 179. 

Бодкъ является не редко въ тюрко-монгольскихъ скззкахъ, а именно: 1) Шуно (оо-монголь- 
ски шуно, шоно, чоно, сводкъ») въ Очеркахъ, IV, 187, 309; Радловъ, РгоЪеп, I, 206; П, 306; Ска- 
зашя бурить, Ирк., 1890, стр. 36. 2) Бурте-чоно, предокъ монгольскаго народа по книжнымъ ска- 
8ан1ямъ; 3) Пбри-ханъ (Бури-ханъ, Бурн-боко) по-тюркски царь-волкъ; Очерки, IV, 177, 413, 866. 
Богатырь Шуно, по деталямъ сказан1Я можеть быть сближаемъ со стрелкомъ въ войске Чин- 
гисъ-хана, который не угодилъ хану и за это или привязанъ къ стене, или закопанъ въ землю. 
(Ска8ан1Я бурятъ, Ирк., 1890, стр. 132); последшй родъ кары напоминаетъ Алтынъ-хатысына. 
Бъ книжномъ сказавш стрелокъ, привязанный къ стене, называется {Хасаръ. Шуно 'одинъ 
изъ. трехъ братьевъ; два другихъ называются Амуръ-сана и Тамиръ-сана. Не ^редупликащя дм 
одного и того же имени? Ср. мовгольск1я формы: Темурчинъ (первоначальное имя Чингиса), Тб- 



^) Легенда орнбднжается къ теме о колонне, которую строитель имеетъ намереше внвуть, чтобы 
вотоюкъ обрушжлсл; см. выше стр. 249. 

*) Ср. съ монгольскими инеиамн суслика: сумурья, цзуммурз, цзужрэ (Очерки, II, прим. 31; 
1У, 161), теденгнтскнжъ тибранъ (Оч., 1У, 160), &лт. ^убуранъ (о. ВербицкЛ, Словарь, стр. 101). 

*) Съ прибавкой монгольскаго о до, одунъ, «звезда» мн доджнн бн иметь: Сумбуръ-одо, Цумбуръ- 
одо, ХОмбръ-одо, Снмыръ-одо или Снмнръ-одунъ и т. д. Въ числе вар1антовъ имени горн въ Голубиной 
книге, сообщаемнхъ Беюрусск. Сборннкомъ г. Романова (в. V, стр. 293) Хамуръ вм. ваворъ. 

^) Барельефъ храма В&^&ш] въ Иид1н нзображаетъ, какъ боги, чтобн добить атгхи'у, пахтали мо- 
лочное море, вращая въ немъ гору МапЛага'у (ТЬе 1п(11ап Ап^1диагу, уо1. VI ((1есетЬ., 1877), «Носк-са( 
1етр1е8 а! ВЫ&ш!», стр. 865. 

') Тюркское Д8 имеетъ свойство распадаться на д н з (Идьминсшй въ статье: 2и1 1аип8сЬеп Ьаа^* 
1еЬге, въ Мё1ап^е8 а81аг. ее ГАса(1. Ьпр. Ле 8с1епсев Ле 3^. Рё1ег8Ъошг9, Т. III, Итг 4 (1869), р. 478); сл^ 
довательно можно ожидать формы дуберн в зубери. 
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мЗрше (см. выше, стр. 276), Чянъ-Тимуръ (Рашддъ-эддцнъ, I, 117) ^). Железный волкъ было бы 
по-монгольски: темуръ чоно, темуръ шоно. 

Бром^ темы о постоянной неподвижности, въ скааашягь Авхи встречается тема о времен- 
ной остановнЪ движен1я; см. выше, стр. 117 и 210. Поверье требуетъ, чтобъ отвозимая невеста 
не оглядывалась назадъ; въ другихъ случаяхъ высказывается упрекъ за то, что у^хавпий не 
оглянулся назадъ (выше, стр. 41 и 213); впрочемъ въ посл'Ьднемъ случае упрекъ идетъ отъ того 
лица, которое осталось на старомъ м^ст^ жительства отъ^хавшаго; это и натурально. Оглядка 
невесты назадъ наказывается т^мъ, что часть приданаго возвращается ^). Этотъ поступокъ обы- 
кновенно пр1урочивается къ перевалу черезъ хребетъ. Абатай везетъ изъ Тибета статую; на пе- 
ревале она приросла къ скале (см. Очерки, IV, 332—341; Живая Старина, 1891, кн. Ш, стр. 238). 
Абатай отрубаетъ верхвюю половину статуи и увозить; нижняя остается на перевале. Сказаше 
не говорить, что случилось вто въ наказаше за несоблюдеше какого нибудь обязательства. Пе- 
ревалъ получидъ назваше Бурханъ-боксинъ-дабанъ, сперевала божьяго зада». Парное Бурханъ- 
бокси ср. съ Бурханъ-бакши; такъ вероятно называлось какое-то добудд1Йское монгольское боже- 
ство % теперь же это имя перенесено на Будду. Не называлась ли такъ Полярная звезда? 

О Бурханъ-бакши монголы говорить, что это правитель современной вселенной (чакравар- 
тинъ, свращатель колеса»). Отношешя Бурханъ-бакши къ волвамъ. кажется, те же, какъ у на- 
шего Ёгорья (см. Очерки, 1У, 275, а также выше, стр. 229). 



89. ЗАРНИЦА. 

М'^^стныя назван1я звезды: 

Хадхасцы хошуна А-гуна въ Гурбанъ-сайхан']^: Цолмунъ. 

Халхасцы хошуна Чокуръ-вана: утренняя ур1инъ Цолмонъ; вечерняя, Цзаль- 
гндыкъ емегенъ. По мн'Ъшю ламы Джамсэрэна, сообщившаго эти на8ван1я, оба 
они относятся къ одной и той же ЗВ']&ЗД^. 

Халхасцы хошуна Туше-гуна на Оппине: утренняя Цолмонъ, вечерняя 
Менгныръ. 

Южные монголы въ хошуне Найманъ-вана: утренняя Чолмонъ. 

Кобокъ-зайрсше торгоуты: Цолбонъ. 

Солоны около Хайлара: Чолбонъ. 

Широнголы въ Сань-чуанн: Гегенъ-хоту, «светлая звезда»; Чолбонъ-хоту 
(произносятъ Чорбонъ-хоту). 



^) ср. съ парянмъ Ганъ-тимуръ. Въ Забайкалье есть фамил1я Гантимуровыхъ между обурятнвши- 
нися тунгусами. Кантемуровн есть и на Кавказе. Одному изъ Кантемуровнхъ народное предаше припи- 
снваетъ победу яадъ зм^Ьемъ (валмъ), который, свернувшись кольцомъ, облегалъ людей (В. в.Миллеръ, 
Экскурсы въ область русск. эпоса, М., 1892, стр: 62). 

• 

^) Въ разскав^ воронежскихъ врестьянъ, записанномъ И. С. Подлковымъ (Записки Академ1и Наукъ, 
т. ХХХУ11, кв. I, 1888, стр. 18) индеръ, чудовище, переходидъ черезъ р^ку Донъ, для чего онъ осу- 
швдъ его, внпилъ; оглянулся на д^тей я лопнулъ. Кости его — кости мамонта. О формахъ индеръ и ундуръ 
см. въ Очеркахъ, IV, 901. Въ числ^ загадокъ, въ которыхъ является имя Андронъ или Дронъ, приведен- 
иыхъ тамъ, опущена одна, которая разгадывается: ужъ (Садовннковъ, Загадки русск. народа, № 1610). 

') У якутовъ именемъ Кыдай-бахсы называется кузнечный духъ (Изв. Вост. Сиб. Отд И. Р. Геогр. 
Общ., т. ХУ, Ик 8—4, стр. 62). Кыдай стоить на м^стЬ монгольскаго бурханъ и напоминаеть тюркское 
кудай, «богъ>. Но въ этомъ значеши кудай, кыдай якутамъ неизвестно. Едва лн персидское худа 
могло забраться къ якутамъ. У Агапитова встр'Ьчается Обдръ-боксо, м^сто на земл^, куда спустились съ 
неба сыновья Заянъ-сагана (Изв. того же Отд'кла, т. Х1У. №№ 1 — 2, стр. 2). 

II. 43 
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Широнголы въ г. Боу-нань: Гегенъ-хоту. 

ШиронголЕ! около Г. У-янъ-бу: Гарчияъ. 

Широнголы въ Тунъ-сян4: Гегенъ-хотунъ. 

Шира-ёгуры: Чолбонъ. 

Салары: Чолманъ, Чоллянъ. 

-Хара-ёгуры: Чолбонъ. 

Тангуты около Гумбума: Гарчинъ. 



Хухунорскхе олёты говорятъ: Цолмынъ оду гархани ур1инъ тушикъ цова 
кубюнъ гархани торЗнъ тушикъ, т. е. восхождеше зв']^зды Цолмынъ краса за- 
ри, рождеше крикуна ребенка краса для торО. Что такое торб, олётка, сообщив- 
шая выражен1е, не могла разъяснить; она сказала только, что у Бдзенъ-хана 
есть шаджинъ и м4дное (хули) тори. 

По словамъ одного торгоута изъ Еобокъ-зайря Цолбону молятся (цзалбирна) 
женщины о д^тяхъ. О немъ есть большой разсказъ, но разсказчикъ забылъ его. 



Есть монгольская загадка: бурханъ чолмонъ нюдутей, т. е. ссъ глазами Зарницы:» (соб- 
ственно съ глазами бога Чолмона). Разгадывается: «волвъ». 

Бъ Очеркахъ, II, 127 приведено монгольсиое выражев1е о вв^зд'Ь Цолманъ, записанное около 
г. Хобдо: цохуръ моритай цохшикъ цохтай авынь балдыкшикъ, т. е. «подобна челк^^ чу- 
барой лошади, подобна досп^хамъ отца Цохтая». Въ предан1и хухунорскихъ олетовъ (см. выше, 
стр. 284) Цоктай им^етъ эпитетъ икэ балдагтай, но балдагъ мн^ перевели въ втомъ случае: 
фаллусъ, а не досп4хъ ^). 

У Агапитова и Хангалова (Матер1алы, стр. 3) Зарница по-бурятски У ха-с о л бонъ. Одннъ 
бекъ временъ Чингисъ-хана по Рапшдъ-эддину назывался Джалма-оха (I, 143); Рапшдъ-еддинъ 
поясняетъ: сзяачеше оха есть хищный, промышляюпцй на дорогахъ, храбрый». По Шашкову 
(«Народы Росс1И» въ «Живописи. Обозр.» 1879, № 19, стр. 411) по-бурятскому сказанш у Эцэгэ- 
маланъ-тэнгри есть пастухъ божественный Хуа-солбонъ (Зарница), который им^етъ большое 
вл1ян1е на скотъ. 

Въ Словар^Ь о. Вербицкаго тюркскхя имена Зарницы: Солбанъ (абаканск.)) Чолмонъ (те- 
ленгит.), Чолпонъ (нижнеб1йск.), Шолбанъ (кондомск.), стр. 303, 431 и 449. 

На язык^ ингушей (на Кавказе) Зарница Кулбу с^тгэ. Это зв-бзда, на которую долженъ 
смотреть мусульманинъ во время вечерней молитвы (показан1е ингуша Михаилы, находивша- 
гося въ ссылке въ Иркутске). Въ Очеркахъ, IV, 73^ не в^рно это имя отнесено къ Полярной 
зв^д^. 

Объ Уха-Солбон^ см. въ Запискахъ Вост. Сиб. Отд&ха И. Р. Геогр. Общ. по зтн., т. II, в. 1, 
стр. 5, 7. Уха-Солбонъ похитилъ земную девицу, которая была просватана за человека; это онъ 
совершилъ, когда свадебный по^здъ везъ невесту къ жениху. Ср. съ алтайскимъ разсказомъ о 
скал'Ь Абымъ-бомъ (Очерки, 1У, 214). 

Солбанъ изображается на шаманскихъ бубнахъ. См. въ Запвск. Вост. Сиб. Отд&1а И. Р. 
Геогр. Общ. по зтн., т. II, в. 2, въ статье Д. Едеменца: «Несколько образцовъ бубновъ мяну- 
синскихъ татаръ», стр. 26. На приложениомъ къ тексту рисунк^Ь, который на означенной страниц']^ 
истолковывается со словъ шамана, изображены дв^ зв^ды, каждая въ вид^^ кружка съ зубчи- 
ками по окружности; одна объяснена шаманомъ, вакъ Солбавъ-връ (переведено «заря»); другая 
объяснена солнцемъ (на рисунке пропущена цифра 2, которую очевидно сл11довало поставить 



^) Форма сокто спаривается иногда съ Суибыръ; такъ въ бурятской сказк^Ь гора СоктоСумбнръ 
(Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Г. О. по эти., т. I, выи. 2, стр. 9, 23 и 25. 
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подл^ 8в^ды). Еругь бубна раад'Ьленъ горизонтальной полосой на дв^ половинн; нижняя поло- 
вина представляетъ царство Иль-хана (т. е. Ирль-хана, Брлика?), т. е. подзе^шое царство; верх- 
няя, соответственно такому объяснен1ю, должна изображать наземный М1ръ, въ которомъ мы жи- 
вемъ. Но можно видеть въ зтоиъ д^^ен^и представлеше о двухъ небахъ, ночномъ и дневномъ. 
Въ верхней половине, т. е. на дневномъ неб^^ изображены солнце и зв^да Венера (Солбанъ), ко- 
торая последнею изъ зв^эдъ потухаетъ передъ восходомъ солнца; месяца, какъ ночного светила, 
шаманъ въ этой половине не указываетъ. Въ нижней же половине, т. е. на ночномъ веб^ пред- 
ставлены, можеть быть, С08в^зд1я, видимыа ночью, «семь д^въ» и «семь усовъ» (чжиты усъ); вто 
можетъ быть два созв^здгя В. Медведица и Плеяды; има Ульгере, приданное шаманомъ изобра- 
зкешю какого-то зв^ря, напоминаетъ тюркское имя Плеядъ: Ульгяръ. Однако распред']Ь[ен1е фи- 
гуръ не вполне соотв^тствуетъ и этому объясненш разд^ленхя бубна. Месяца н^тъ и на нижней 
половине бубна, т. е. на ночномъ неб^; съ другой стороны изображенхе охоты, по моему мн^нш, 
также естественнее было бы вид^&ть въ нижней половине бубна, такъ какъ легенда объ охот^ 
связана или съ со8В'Ь8Д1емъ Ор1онъ, или съ созвезд1емъ Б. Медведица. 

Въ книжномъ сказан1и о Чингисъ-хан^ и Шидургу посл^дшй, прося пощады, об^щаетъ 
отдать Чингисъ-хану зв^ды Мечитъ и Чолмояъ. Не составляла ли Чолмонъ ц^ли нашествая Чин- 
гиса на Шидургу, т. е. не называлась ли этимъ именемъ жена Швдургу, завладеть которой былъ 
нам^ренъ Чивгисъ-ханъ и которая, по ордосскому народному толковашю, была воплощешемъ одной 
изъ Даръ (по-тангутски Джодма), именно Цаганъ-дары? На сходство одного изъ мотивовъ сказа- 
Н1Я о Цаганъ-дарё, именно того, въ которомъ она, подъ именемъ Лхамо (или Хламо) является 
укротительницей злого царя, съ мотивами сказашя о Чингис^, было указано выше, стр. 271. 

Вар1анты имени жены Шидургу, утопившейся въ р^к^, приведены выше на стр. 270. Мо- 
гила ея теперь называется Темиръ-олху. Не было ли это ея именемъ? У Шлагинтвейта, въ ле- 
генд'& о ЬЬашо или Цаганъ-дар^, этотъ персонажъ прхуроченъ къ м^^стности 01§:оп, къ острову 
Ойхонъ; можетъ быть легенда была записана въ Забайкалье и въ ней кроются намеки на островъ 
Ольхонъ на Байкал^}. Одна изъ женъ Чингиса, прхобр^тенная имъ посредствомъ нашеств1я на 
иностравнаго хана (Солонгосъ), называется Салихай или Валахай (Алтанъ-тобчи, 134). ^) 

Если имя Поларвой звезды (Алтывъ-хатасунъ, Алтань-гасу) мы встр^чаемъ прхуроченнымъ 
къ земнымъ урочипц1мъ, то мы можемъ разсчитывать вайдти и подобный же пр1урочен1я именъ 
другихъ зв^^дъ. Наприм11ръ не скрывается ли имени Зарницы СЧолмонъ) въ имени острова 
Варса-Бильмесъ, находящагося на Аральскомъ мор^? къ этому острову прхурочена легенда о ра*)^ 
(Энциклоп. лексиконъ Плюшара, Спб., 1836, т. У1, стр. 35); у Радлова (РгоЪеп, IV, 443) Барса- 
кндьмесъ отецъ девицы, которую добывае1ъ Джиртушлюкъ. Въ другомъ м^ст^^ мы сближаемъ 
ату сказку съ эпизодомъ калмыцкаго скаэан1я о Гасэр^ и Анъ-дулзванъ-хан^. Посл^дн1й то же, 
что Долм5 бурятскаго ска8ав1я и Андалма алтайскаго. Торовъ-музыкай выпиваетъ море, чтобъ 
обнажить скрывающагося въ немъ ДсЗлмб; въ киргизской сказк1^ товарнщъ Джиртушлюка также 
выпиваетъ море. Позволяемъ себ^ выставить гипотезу, что былъ разсказъ о богатыр^^, который 
совершалъ по^дку для добыван1я какого-то сверхъестественною силой одареннаго предмета, въ 
имени котораго заключалась форма: чолбонъ, чолмонъ, кильм(есъ), дблмо, и можетъ быть также 
калмы (ср. Еалмы-тологой; см. выше, стр. 112). Это или благодетельный предметъ, приносящ1й 
довольство, или чудовище съ разбойническихъ характеромъ (Джалма-оха, Джалма-разбойникъ?). 



^) сОдху» въ бурятскомъ сказанш то чудовище, которое во время 8атиен1я сгдатываетъ св:&тнло 
(то же, что въ халхасвонъ Арахо); у южносибирскихъ тюрковъ въ тавоиъ отношен1и въ месяцу стоялъ 
повидимому Джельбегень или Чедьбегень (см. Очерки, IV, 190 н 774). Джельбегень съ одной стороны на- 
ломянаетъ имя Зарницы: Джидьбы-хупьавъ (Оя, II, 127), съ другой халхасвое одьби, имя с зверька ле- 
тягн>, Р^егошуа уоХапз. Друпе варханты этого имени: олюбъ-хулугана («хулугана» мышь, грызунъ 
вообще), одбо, олбынъ, одьбогб (Очерви, 1У, 160). Бъ киргязскомъ чжалмаусъ ви. чельбегень. У та- 
ранчей въ Кульдж1( (Ка(11оЯ', РгоЪеп, У1, 8. 221) 1&1шш1^и8, семиголовый и сл^оой, сосетъ вровь у лю- 
дей. Маусъ, вторая половина виргизсваго слова, вероятно произошла изъ шипуна, т.е. изъ монгольскаго 
мангусъ; отсюда же алтайсв1я: моосъ, мосъ, а также олетсвое Батыр ъ-муусъ (см. выше, стр. 284), 
бурятское Мойсъ-хара (Зап. Бост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по этн., т. I, в. 2, стр. 26). 
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90. млечный путь. 

М']&стныя назван1я: 

Халхасцы хошуна Чокуръ-вана: тэнгрхинъ цзатылъ. 

Южные монголы хошуна Найманъ-вана: тэнг|р1инъ джатылъ, тэнгрхинъ 

ойтылъ. 

Хухунорскхе олеты хош. Чинъ-хай-вана: тэнгрхи'нъ цзакъ. 

Халхасцы хошуна А-гуна въ Гурбань-сайхан4: тэнгр1инъ ойтылъ. 

Солоны около Хайлара: тэнгрхннъ колъ, «нога неба». 

Салары: юлтусъ ухациганъ. 

Тунъ-сянск1е широнголы: ус^ мэрэнь, «водяная рйка» '). 



У волжскихъ кадмыковъ: Ойдулъ (Нефедьевъ, Подроби, св^д. о волжск. калм., Снб.» 
1834, стр. 244). 

У ингушей на Кавказе: Сила сата. Это сл^дъ, оставппйся отъ медведя, который тащилъ 
женщину Сату (показате ингуша Михаилы въ Иркутске). 

О происхожден1и Млечнаго пути см. В. П. Маргаритова, Объ орочахъ Ииператорской га- 
вани, Снб. 1888, стр. 28 (сл^дъ отъ лыжи); въ Запискахъ Вост. Сяб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по 
эти. т. I, в. 1, стр. 127; въ посд^днемъ случае это молоео бабушки Мандзанъ Гбрмб, роалитое ею 
въ гн^в^. Эта бурятская легенда свид^тельствуетъ, что и на Востоке было поверье о Млеч- 
номъ пути, какъ о На1ах1. Въ тюрко-монгольскихъ скаакахъ рядоиъ съ горою Сукбуръ (Сумеру) 
часто стоить и «Молочное море», Оумъ-далай по-халхасски, Хумъ-далай по-бурятски, или «Мо- 
лочное оаеро», Суть-куль по-алтайски и сойотски (см. Очерки, 1У, 70, 314, 372, 429). 

Въ ряду именъ урочищъ въ Монголги встречается Усюнъ-джюдь, Усунъ-цауйль, Узунъ- 
жулъ (Очерки, 1У, 209, 333, 618). Первый членъ (усюнъ, усунъ) не происходить ли отъ сю, «мо- 
локо» и целое парное не состоитъ ли изъ перевода перваго члена тюркскаго суть «молоко» и 
искаженнаго второго: вм. куль— цзюль? ^) Р^ка Усюнъ-дзюль упоминается въ сказанхн объ Аба- 
тай-хан^ (ОчерЕИ, IV, 334); тутъ же рядомъ и собака, обильная молокомъ. Урянхайцы во время 
грома, д^1ая возл1ян1е молокомъ, произносятъ: «Эдзенъ-сульде»! 



91. НЕ ОПРЕДФЛЕННЫЯ 003ВФЗД1Я. 

Хухунорсые олеты говорить, что есть со8В'Ьзд1е Арбанъ-хоиръ оду, «Две- 
надцать зв'Ьздъ». 

Одинъ лама халхаскаго хошуна Чокуръ-вана сказалъ, что есть созв'1зд1е 
Хунгъ-табынъ-одунЪу «пять лебединыхъ зв'бздъ», которое находится въ середнн']^ 
Млечнаго пути. По сдовамъ того же ламы, въ Халх'Ь осенью покланяются огню^ 



^) Можетъ быть сю-мэрэнь, смол очная р'Ька»? 

^) Божество, дающее молоко коровамъ, по черемисскому поверью, есть шишеръ яръкого юхо 
(шишеръ яръ— «молочное море»), Знаменск1Й, Горн, черемисы Казансв. губ., В^ств. Евр., 1867, декабрь, 
стр. 44. «Молочное озеро > въ аварской сказке (Сборн. св1^д. о кавк. горцахъ, в. 11, отд. 2, стр. 9 — 16). 
Въ немъ купается копь. 
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Большой Медв^диц^, созв&даю Хунгъ*табынъ-одунъ, и кром^ того прпзываютъ 
кэшивЪу «счастье». Обрядъ призыван1я «счастья» въ род'Ь поклонешя огню; при 
лемъ также вричатъ: хурей! При этомъ покланяются божеству Баянъ-Намсрынъ; 
думаютЪу что у этого божества безчисленное количество эрдени. Кто покланяется 
созв'Ьзд1Ю Хунгъ-табынъ-одунъ, тому будетъ удача въ четырехъ вещахъ: 1) воро- 
вать, 2) буху барилдаху, бороться, 3) м-Ьтко стрелять и 4) ? Въ этомъ созв4з- 
Д1И четыре животныхъ: верблюдъ, корова, лошадь и овца. 

Въ Ордос']^ знаютъ созв'^здхе Чжанъ-тешь бакш1инъ яманъ хоро '). Дру- 
гое называется Чононъ хоиръ ню ту, «пара волчьихъ глазъ»; у Баргу-солоновъ 
есть созв-Ьздте Чононъ-гурбанъ-нюдунъ, «три волчьихъ глаза». Судя по числу 
глазъ, это должно быть два разлнчныхъ созв'ёзд1я ^). 

Широнголы знаютъ еще звезды: 1) Шонгъ-гуршйнъ, двЬ звЬзды, восходя- 
пця на югЬ; 2) Джургонъ-хоту, «шесть зв-Ьздъ»; они говорятъ, что это то же со- 
зв^Бзд1е, которое китайцы называютъ Леу-ланъ. Китайцамъ еще известна зв']^зда 
Нью-тоу-синъ, «звезда съ коровьей головой». 



О Блич^ «хурей» си. Очеркя, IV, 699. Монголы вамъ толковали его русскимъ: «прндв»! 
Банзаровъ (Черная в^ра, Спб., 1891, стр. 25) переводить: «покланяемся»! ХХорядннъ въ своемъ 
руЕОПИСНоиъ якутскомъ сдовар^^ (хранящейся въ Геогр. Обществе) якутск1Й кличъ: Уруй! пере- 
водить «подай»! Гороховъ въ своей статье «Сл^ды шаманства у якутовь» (Изв. Вост. Сиб. Отд. 
Имп. Р. Геогр. Общ., т. ХШ, в. Л'2 3 (1882), стр. 38) сообщаеть, что якуты кличуть «уруй»! во 
время охоты на зверей. У хоринскихъ бурятъ подъ нменемъ ура известны особые кличи, кото- 
рые были у каждаго рода для того, чтобы, перекликаясь вь темноте во время охоты, сородичи 
могли узнавать другъ о друг^ (см. ст. г. Вамбоцэрэнова «Аба-хайдакъ» въ Изв^ст. Бост. Сиб. Отд. 
Геогр. Общ., т. XXI, кн. 2, стр. 31). У киргизъ так1е кличи есть у каждаго рода на случай вой- 
ны или родовыхъ ссорь; они называются у рань. 

Въ «Очеркахъ» приведены произношешя: монгольское хурэй! или хура! (II, 91) в урян- 
хайское (сойотское): куруй! (IV, 90)'). Въ виду неустойчиваго толкован1я этого слова не сл^- 
дуетъ ли искать его объяснешя гд'б-нибудь вь другомъ м']^ст^, наприм^ръ въ именахъ созв^зд1й? 
Плеяды на в^которыхъ тюркскихъ нар^Ч1яхъ называются: У г ерь (см. выше, стр. 323), У карь 
(324), У гарь, Ухвръ (Очерки, II, 125; IV, 137), Ухырь (Очерки, II, 1^5). Народное поверье прн- 
писываетъ созв^^здаю пер10Дическое исчезаше, съ ч^мъ вм^ст^ съ земной поверхности уносится п 
довольство, полнота жизни (см. выше, стр. 323); сказан1я говорятъ о похищен! и Плеядъ или од- 
ной изъ зв^здъ созв^д1я. Обрядъ кликать «хура» или «куруй» не им^лъ ли значенхя призыва 
божества, которое воплощалось въ созв1Бзд1и, къ возвращен1ю на землю? 

Въ алтайской сказке Брень-чечень попалъ въ пл^нъ или тюрьму и пишетъ сыну, жена- 
тому на мудрой жен^ иносказательное письмо, будто онъ пьетъ арайанъ-коройонъ^), считаетъ 



^) сЧжаиъ-тсшь» съ китайсваго; по обьяснен1ю разсказчика значить что-то въ род'Ь астронома, то 
же что по монгохьски «тэнгр1ипъ бавши». Назватне согв'1вд1я будетъ значить €воз1й хл-^въ астронома». 

^) Въ рувописномъ сборнике г. Дубровы находится бурятская загадка: зунъ зуги дербунъ убу- 
гунъ; «на востоке четыре старика»; отгадывается: Шононъ дербунъ нюдынъ, (созв^здхе) сЧетыре 
волчьихъ глаза». 

') Сойты весной, когда разцв'Ьтаютъ цв^ты, признваютъ Джеты-гуре («семь гуре»), Сумеръ-олу и 
Молочное озеро (Очерки, 1У, 70). У явутовъ упоминаются семь боговъ братьевъ Сятта кюре гясагай-ай 
(Изв. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. т. XVII, № 1 — 2, стр. 126). Первый нзъ братьехъ богъ грома, 
второй — модн1и. 

^) Ср. съ монгольскимъ арцза-хорцза, самая сильная водка (Очерки, IV, 836), съ впргизсвимъ 
арабъ-сарабъ (Живая Старина, 1891, кн. IV, стр. 161), съ якутскнмъ юряйба-сарайба (см. т. I этого 
нздан1Я, стр. 122). 
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сводъ небесный, покрывается од^ламн яаъ б^аго шелка въ шесть рядовъ; въ закдпючете письма 
просить прислать Мудрый Оселокъ, Еерсу-п]лу. Мудрая невестка толкуетъ письмо: арайавъ-ко- 
ройонъ — слезы, б'Ёлыя шелковый одеяла сн^гъ; счетъ на небесномъ свод% значить, что онъ ни- 
чего не видитъ, кром^ небесныхъ зв^здъ (сиднтъ въ ааточен1и). Мудрый Оселокъ, это сама муд- 
рая невестка (Вербицк1й, Словарь алт. и аладаг. иар^ч1й, Казань, 1884 г., стр. 85). Иносказаше 
должно содержать какой нибудь намекъ на предметъ, который оно подрааум^ваетъ; въ б^ломъ 
од^^ял^ есть такой наиекъ на сн^^гъ; въ оселк'Ь мы не видимъ ключа къ отгадке, поэтому ду- 
маемъ, что Керсу п1лу было собственнымъ именемъ мудрой жены. Это можетъ быть Арья-бало; 
мудрая невестка Ерень-чечевя была сравниваема съ Феврош^й муромской легенды (А. Н. Весе- 
Л0ВСК1Й въ стать^^: Новыя отношешя мур. легенды о Петр% и Февр. и сага о Рагнар^ Лодброк^); 
эпизодъ исц&1ев1я князя Петра можетъ быть сближаемъ съ истор1ей китайской богини Гуань- 
инъ-пусы, которая врачуетъ своего прокаженваго отца и которая была воплощенхемъ Арья-бало. 
См. выше, стр. 226. 

Въ Запискахъ Вост. Сиб. Отд. Имп. Р. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 2, стр. 152, я пытался 
установить связь между скавками о Брень-чечен^ и бурятскими сказанхями о Эсзгэ малан^ и его 
нев^стк^ Юрюнь-хатун^ или Шеше-хатун^, при чемъ отм^тилъ сходство въ именахъ: 1) Эрень- 
чечень и 2) Юрюнь и шеше. Повидииому это имя являлось и женскимъ, и можетъ быть равсказъ 
о Брень-чечен^ принималъ видъ призыва дочери матерью, страдавшей отъ сн^говъ и мрака за- 
точен1я. 



92. ПОВФРЬЯ О ЖИВОТНЫКЪ. 

1. Верблюдъ и мышь. 

([Монгольскхй). 

Верблюдъ и мышь побились когда-то объ закладъ (теме хулагана хоиръ урту 
чакта моричпсенъ), кто изъ нихъ увидитъ напередъ восходящее со.тнце. Верблюдъ 
смотр'Ёлъ на востокъ, мышь с^^ла на голову верблюда и смотрела на западъ и 
увлхклв, напередъ солнечные лучи на западныхъ горахъ. Тавимъ образомъ верблюдъ 
проз^валъ право на первый годъ въ цикл^; двенадцати л^тъ (теме арбанъ хоиръ 
джиль гуджеджи байна). И теперь верблюдъ любить поднимать голову и осматри- 
ваться. 

Верблюдъ им^^етъ уши мышиныя, глаза змеиные, губы заячьи, грудь тигра, 
задъ обезьяны, шею дракона, кочки овечьи, копыта коровьи, хвостъ свиньи, бедра 
собачьи, хохолокъ курицы и гриву лошади (хулуганенъ чивтей могонъ нюдутей 
тулай урултай баръ чеджитай мечинъ боксётей лунъ куджютей хонинъ ббхбтей 
увуръ туратай гахай сультей нохонъ гуитей таха убуктей моринъ дельтей). 

Омолонъ, монголъ изъ Ордоса. 



(Олётскш). 

Шея у верблюда драконова, хвостъ змЬи, хребетъ лошади, волосъ (цзовдуръ) *) 
овцы, бровь обезьяны, чолва (сангмй) курицы, кол-Ьно (ободувъ) собаки, копыто 
свиньи, ухо мышиное, брюхо коровье, глазъ тигра п губа заячья. 

Олетка хухунорская. 

') о цзокдуръ см. ниже стр. 355. 
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Въ «Особомъ прибавлетя» къ «Акмодл. обдастн. в^дом.з>, 1889, № 7, помещена ст. г. С. Г-на 
«Бнргизсвая легенда» о дв^надцатжл^тнемъ цнед^ (мучель). Имеца годовъ: мышь, тышванъ; 
корова, сыиръ; тнгръ, барсъ; ваяцъ, воянъ; врокоддлъ, уду; 8]гёя, джиланъ; лошадь, чжилкы; 
баранъ, кой; мнвгиръ, нэчинъ; кзфица, таукъ; свинья итъ; обезьяна, донгузъ. Тутъ перепу- 
тано; донгуаъ следовало перевестн «свинья», итъ— «собака» и хэчинъ— «обезьяна». Киргизы за- 
были, что такое хачинъ и переводятъ: мизгирь, т. е. паукъ. Дал^е сообщается разсказъ о епор^ 
межлу животными; каждое животное выставляетъ свои заслуги. Мышь предлагаетъ передать 
первенство тому, кто первый увидитъ св^тъ восход ящаго солнца. Отсюда пословица: «Не 
смотря на рость, верблюдъ не удержалъ за собой ни одного года», тюё буюне сызыбъ 
кулъ кадды. 

О подобномъ же спор^ см. Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по втн., т. I, в. 2, стр. 77; 
Очерки, IV, 143. 

2. Летучая мышь. 

(Монгольск1й). 

Летучая мышь им^етъ сходство съ тремя родами животныхъ: съ имеющими 
клыки (аратай), съ им^Ьющими когти (хумустай) и им'&ющими крылья (талабчитай). 
Когда царь крылатыхъ станетъ требовать дань съ летучей мыши, она говорить 
ему, что она арата й; когда царь зверей, владеющими клыками, потребуетъ отъ 
вея дани, она говорить, что она талабчитай. Отъ вс^хъ трехъ в^домствъ такимъ 
образомъ отбилась. Ханъ-хурмустенъ-ханъ, живущ1й на неб^, им&ть дочь; онъ 
объявилъ: какая птица выше вс']^хъ поднимется, которой п^сню онъ прежде вс^хъ 
услышитъ, за ту онъ и отдастъ свою дочь. Летучая мышь (шарисынъ баабагай) 
сбла на плечи коршуна (тасъ); коршунъ поднялся внше всЬхъ. Ханъ-хурмустенъ 
спрашиваетъ: »Ето ко мнЪ ближе вс1^хъ»? Летучая мышь отв^чаетъ: «Мое худень- 
кое т^ло» (мини му б1инъ). Тасъ, не знавш1й, что на немъ сидитъ мышь, услы- 
шавъ ея голосъ, потрясъ плечами и сбросилъ ее съ себя. Летучая мышь, падая на 
землю, кричала: «Мягкая земля! мягкая земля!»! (дзОлинъ хадзаръ дзОлинъ хадзаръ). 

Джамсэрэнъ, халхасецъ изъ Хангая. 



Въ Ордос^ монголы думаютъ, что если обыкновенная мышь по']^стъ соли, она 
становится летучей мышью (бакбагай). 



3. Птица ябылыкъ. 

(Монгольск1й). 

Жена Ханъ-гариди, бывшаго хана птицъ, стала жаловаться мужу, что ей 
жестко спать, что ей нужна мягкая постеля, что для этого ханъ долженъ собрать 
вс^хъ птицъ и отъ нихъ собрать пухъ. Царь собралъ вс^хъ птицъ и проткнулъ 
имъ носы, чтобъ держать на привязи. Одинъ ябылыкъ не явился • въ это собранхе. 

Потомъ и онъ является. Еельбиръ кельбиръ ямындарчедъ ялбыръ ял- 
быръ кебидерчедъ. Ямында'ръ ю гечжи бай'на ^)? 



^) За неум^теиъ перевести, оставлено безъ перевода. 
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Ханъ-гариди спрашиваетъ у ябылыва: «Чего больше, ночи или дня?» Ябы- 
лыкъ отв^чаетъ: Ямындаръ сюни олонъ байна. «Ночи больше». 
Бебидеръ юбайна')? 

ЯбылыБъ отв^^чаетъ: Бюрвукъ удури сюни эртуачадъ будыгеръ ери эмэ 
эртуачадъ, сюни эмэ хоиръ олонъ. «Если въ ночамъ отнести пасмурнне дни, 
къ женамъ отнести женоподобныхъ нужчинъ, то ночей и женщинъ больше». 

Гарчинъяхунъ сары боосынъ би? «Отчего твои лапви залоснились грязью?» 
Ихэ тосунъ бара удзисынъ угэй. («Оттого, что) не трогалъ большаго 
масла». 

Нютучинъ яхунъ шарйласынъ би? «Отчего у тебя глаза зажелгЬли?» 
Икэ тосунъ икэтесенй («Оттого, что) большое наело съ4лъ» (?) 
Чикычинъ яхунъ долдойсынъ би? «Отчего твое ухо отвисло?» 
Номинъ-до соноссынъ угэй. «Не слыхалъ священнаго нисашя». 
Тологойчинъ яхунъ ваптайсынъ би? «Отчего твоя голова приплюснута» ? 
Шоторъ табичи ваптайла ябылывъ шибо. «Потому что я, птица ябы- 
лывъ, влала ее подъ шо» (?). 

Униненъ уртенъ увсывъ угэй ябылывъ шибо ябучи ба. И безродная 
(не им']^ющая исвоннаго древняго происхожден1я) птица ябылывъ отбыла. 

Омолонъ, ордоссв1й монголъ. 



« 

Ябаяакъ, чжапалавъ тюрксв. «сова». Хара-ябалакъ, «летучая ыышь» у хамШсвихъ 
тюрвовъ (Очерки, II, 139). 6ъ зац^дномъ Тзфвестан^ шаполакъ, бабочка шелковнчнаго червя; 
Федченко. Путеш. въ Туркестанъ, т. I, ч. II, «Въ Коканскомъ царстве», тетр. I, стр. 26. 

4. Ольби. 

(Монгольсшй). 

Ольби, «летяга», превозносится передъ небомъ и поместившись подъ дере- 
вомъ, надувается и становится съ ворову. Если громовая стр'бла поражаетъ дерево, 
это значитъ, что подъ нимъ находился ольби. 

Джамсэрэнъ, монголъ-халха изъ Хангая, 

хош. Човуръ-бейли. 



5. Бурундукъ. 

(Монгольск1й). 

Бурундука, солонго, хорошо держать въ домЬ, по поверью у ордоссвихъ мон- 
головъ; во время непогоды онъ оберегаетъ домъ. 



*) Не переведено. 
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6. Сурокъ. 

(Монгольскш). 

1. Былъ Эрхе-мергенъ. Онъ вадумалъ стрелять по солнцу и лун^. Въ это 
время оБоло случился какой-то бурхонъ (81с). Этотъ бурхонъ украдкой отъ Эрхе- 
мергена взялъ одну изъ зв^здъ Мечита (Плеядъ), а Мечитъ тогда состояло не изъ 
шести, а ивъ семи зв^здъ, и говорить Эрхе-мергену: «Если ты съум^ешь, зажму- 
ривъ глаза, попасть въ одну изъ зв^здъ Мечита, то и въ солнце и луну попа- 
дешь, а если не попадешь въ Мечита, то и въ солнце и луну не попадешь»! 
Эрхе-мергенъ натянулъ лукъ, зажмурилъ глаз'а и отпустилъ стрелу; стрела попала 
въ одну изъ зв^дъ Мечита и уничтожила ее, но бурхонъ усп^лъ въ это время 
прежде украдкой взятую поставить на м'^^сто убитой звезды. Эрхе-мергенъ смот- 
ритъ: когда пачицалъ стр'блять, было шесть зв'1здъ въ Мечит'Ь и теперь тоже 
шесть; значитъ промахнулся. Посл^ этого онъ сказалъ: хоро убусупту хагачжи 
ухуя, хара усунту цацачжи ухуя, «если сухую траву по'Ьмъ, умру, если клю- 
чевую воду попью, умру!» и обратился въ сурка (тарбагана). Поэтому сурокъ не 
%стъ сухой травы, а только зеленую, и не любитъ сырого м']&ста, всегда селится 

на сухомъ. 

Пунсукъ, лама халхаскаго хошуна 

Туше-гуна на Онг1ин*. 



2. Тарбаганъ (сурокъ) прежде ходилъ по земной поверхности, а не жилъ подъ 

землей и былъ вреднымъ для людей существомъ. Эрхе-мергенъ далъ клятву убить 

тарбагана, выстр^лилъ изъ лука и отстр']^лилъ ему большой палецъ. Въ испуге 

тарбаганъ зарылся въ землю и сказалъ: «Буду отнын'ё ^дой для всякихъ тварей»! 

И теперь его беретъ птица тасъ, бюргутъ, сорока, ловитъ волкъ и стрФляетъ че- 

ловЬкъ. 

Запис. отъ старика Лубсына, халхасца, 

шаби ведомства Заинъ-гегена. 



3) Тарбаганъ былъ прежде челов^комъ. Это былъ сильный и искусный Эрхй* 
мергенъ. Неизвестно почему-то онъ обратился въ сурка (тарбагана), не сталъ '1сть 
сухой травы (хякъ-убюсу), не сталъ пить воды и сталъ на зиму ложиться въ землю; 
въ 15 число средняго весеяняго месяца онъ пробуждается^ а въ 15 число средня го 
осенняго м'бсяца опять ложится— всегда въ одно время; столь умный Эрхи-мергенъ. 
Подъ мышками у сурка и теперь есть человеческое мясо, которое, когда "Ьдятъ 
сурочину, выбрасываютъ. 

Молонъ-тайджи, халхасецъ хошуна Чинъ-вана. 



п. 
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(Солонскш). 

4. Сурокъ (тарбага) былъ велиий ыергенъ (стр'Ьлокъ); какой-то нойонъ отру- 
билъ ему палецъ и вел'Ьлъ закопать его въ -землю. 

Записано отъ солона изъ Хайлара. 



О Эрхи-Мерген* см. въ Зап. Вост. Сиб. Отд. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 2, стр. 79. сурк^^ 
Очерки, IV, 179. 

Въ книжномъ сва8ан1И о Чингисъ-хан^ икя Эрке-хара носитъ братъ Ванъ-хана киреит- 
скаго (хиритсваго?); онъ изгоняетъ брата изъ его царства, но потомъ онъ самъ былъ поб^жденъ. 
Въ «Вост. Сборнике» Спб., 1872, стр. 159: Ълике-хала, братъ Ванъ-хава предался Инаньчи-кэханю, 
рода Иаймань и Инань-чи отнялъ у Вана улусъ Кал^^ (Кирей?) и отдалъ 'Блжкэ-хал^. Бе МаШа 
говорить, что ^е1^ка было родовве имя Ванъ-хана. Говорсъ прибавляетъ: зто кажется китайская 
транскрипщя знаиенитаго торгоутскаго родового имени Бркетъ: Шв^огу о^ Ню Мо11@:о18, I, 558. 
У о. Хакинеа (Собр. св^д. о народ. Средн. Аз1и, ч. I, стр. 305 и 427) Ииань, предводитель поко- 
л%Н1Я Илихи, изм^нилъ своему хану Хэли и передался китайскому императору. Въ Очеркахъ, 
II, прим. стр. 51 я сближалъ зтотъ зпизодъ, отиосящ1Йся къ VII в^ку, съ исторхей Ванъ-хана 
кирейскаго (ХШ в^ка). 

Въ честь Экэри, предка поколотя зкэритовъ (ихиритовъ), северные буряты сложили фразу 
гутаръ ЭКХ8Т8Й эркги 8СЭКГЭТ8Й зркгитъ солотойт. е. «налимъ(рыба) былъего матерью, 
берегъ (зркги) отцоиъ, а почетное назваше его было Эркгитъ». (Памяти, кн. Иркутск, гз^б. ва 
1881 г., стр. 187, Зап. Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. 2, стр. 147; Очерки, 1Т, 
825). Подъ «берегомъ», можетъ быть, сл^дуетъ разуметь собственное имя Эркги. Другая эпическая 
фраза о томъ же предке: эрихз опдохонъ экиритъ, т. е. «въ яру найденный Экиритъ». Это 
былъ мальчикъ, выходивппй на берегъ изъ озера Байкала; онъ былъ найденъ и изловденъ 1пама,ц- 
кой Асуханъ (Очерки, IV, 325). Разсказъ объ этой ловл^^ мы сближали съ истор1ями: 1) ловли Брь- 
Сару и 2) ловли народившагося въ пещер^^ ламы въ тангутской сказке Бгъ-таму-вцо (см. выше, 
стр. 186, а также Эти. Обозр., кн. VШ, стр. 143); посл^^дн1й персонажъ мы принимаемъ за Арья-бало. 

Агапитовъ и Хангаловъ упоминаютъ онгонъ ирихэ, очень распростравенный у бурятъ 
(Матер1алы, стр. 33). Дархатская легенда разсказываетъ о дарьхе и другихъ старыхъ богахъ, ко- 
торые были утрачены и опять найдены; ихъ подлинность открывается изъ того, что бропгенные 
въ воду, они плывутъ вверхъ по р^к^ (Очерки, IV, 407). То же чудо разсказывается о виноку- 
ренномъ снаряд^^, изобр^^тенномъ Чингисонъ (хЪИ., 211). Винокуренная труба, по-алтайски д жи- 
ра кы^), составляетъ ц&1ь богатырской по'Ьздки Иринъ-сайна въ алтайской сказк^^ (1Ы^, 429). Я 
уже сближалъ эту сказку съ урянхайской о Эртене-мерген^, который добываетъ не винокуренпута 
трубу, а живого бога Колду-бурхана (1ЬИ., 916). Эртене-мергенъ на пути домой отрубаетъ у Колду 
бурхана палецъ; Абатай также привозитъ живого бога, но дорогой отрубаетъ не палецъ, а всю 
верхнюю половину ткля, иначе сказать разрубаетъ его пополамъ (1Ъ1с1 333). Раврубанхе пополахъ 
пр1урочивается также къ имени Арахи, Араху и пр. и опять рядомъ съ темой о изобр^тенш на- 
питка (Очерки, IV, 209; см. также выше, стр. 283). Подобно тому, какъ въ сказанш объ Абатай 
ра8рубан1е пополамъ есть усилете темы объ отрубленномъ пальце сказки объ Эртене-хер- 
ген4, такъ и во второмъ случае разрубан1е пополамъ Арахы есть усилен1е темы объ отрублен- 
номъ пальце сказки объ Эр^э-мерген^^. ^) 

Въ тюркской фонетик^^ форма Эрхэ является въ вид^ Эркэ. У Вербицкаго (Словарь алт. яз. 
стр. 51) ер ке — «милый», «любииецъ> (матушкинъ сынокъ). Уякутовъ встречается парное Эрякя- 
жярякя, его мать — матерь земли Анъ-алай-хотунъ; она покровительствуетъ произрастанш травъ 
и деревьевъ (но не д^тородхю). Растев1я зелен^^ютъ отъ дыхатя ея д^тей Эрякя-жярякя. Эти бо- 
жества обитаютъ въ старыхъ красивыхъ деревьяхъ, у больпшхъ озеръ и пр. (Сл'Ьпцовъ въ Изв. 
Вост. Сиб. Отд. Геогр. Общ., XVП, № 1—2 стр. 126). 



^) По-монгольски цорго; въ словаре о. Вербицкаго (стр. 450) шорга, шорка. « 

^) Эрх9-бнлекте си. выше, стр. 45 (въ подстрочи, примечав 1ц) въ бурятскомъ вархант^ Гэсэра; ср. 
Буху Беликтуй, стр. 296. 
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Въ кнЕЖНыхъ памятникахъ о времени Чингисъ-хана упоминается Джерке-линъ-гунъ, пре- 
докъ тайдаиутовъ, котораго я сближаю съ Эрте-уданъ-хунъ-тайджи нын^шнихъ устныхъ преда- 
н1й о предкахъ (см. выше, отр. 135). 

Эркэ вошло въ составь имени, которымъ навывались христхане въ древней Монгол1и. О. 
Паллад1й въ своей статье: «Старинные сл^ды хрнстханства въ Бита^» (Вост. Сб. Спб. 1872, т. I, 
стр. 27) говорить: Христхане въ Бита^ при монголахъ были ивв^^стны подъ загадочнымъ именемъ 
^^лиЕэунь. Въ монгодьскихъ текстахъ оно является въ формй множ. числа эркэгутъ. Несо- 
мненно, что настоящее правописаше ^ликэунь есть эркдгутъ, въ ед. чнсл% эрк8унъ.Что это 
имя означало христ1анъ,вътомъ согласны и монголо-китайсие документы и армянск1я и монголе- 
СК1Я сказашя. У Вардана они названы архаунами, у Степаноса аркаунъ, въ исторш Орпел1ановъ 
архаюнъ (агкЪа-шпп). Д'Оссонъ приводить изв^пе книги Тарикъ джиганъ кушай, что христхане 
назывались у монголовъархаунъ. Бакъ посд^дше звуки унъ и утъ, говоритъ дал'1е о. 11аллад1й, 
прилагаются къ общимъ наименовашямъ для участнешя ихъ, то вся сила въ слов^Ь эркэ. Бели это 
слово монгольское, то значеше его надобно искать въ малоизв^стныхъ архагзгмахъ этого языка. 
Но такъ какъ въ одномъ новооткрытоиъ памятник^^ основателемъ в^ры &1икэунъ по китайс1^ой 
транскрипщи названъ Ъли я ') и какъ. это названхе соотв^тствуеть монгольскому Эркэ, то по- 
следнее должно отнести къ лицу 1исуса Христа; о. Палладхй думаетъ, что «монголы переделали 
иия Христа въ Эркэ» и что подъ именами еркэунъ и эркэгутъ следуетъ разуметь «людей Христа». 
Фразу хожно понять такъ, какъ будто о. Палладхй хот&гь сказать, что имя Христа не было под- 
ставлено другимъ, уже имевшемся въ обороте, а переделано изъ иностраннаго имени; однако онъ 
зналъ о существоваши этого имени въ Монгол1и (Эркэ-хара), но не зналъ только техъ подробно- 
стей, которыми мн выше обставили это имя. Эти подробности даютъ поводъ предполагать, что 
Эрхэ (ирихэ, Арахы?) былъ центромъ особаго, можетъ быть добуддхйскаго культа и героемъ не- 
которыхъ легендъ ^). 

У Марко Поло архуаны являются въ форме аргунъ '). Потье думаеть, что Марко Поло 
принимаеть аргуновъ за дворянъ въ Тандуке, т. е. въ царстве Вана киреитскаго. Б! ропг се 
оп1 11 1а 8е1ё^епт1е еЬ воиЬ Ъопа шагскапа. Они родятся отъ двухъ расъ де 1а 1еп§^ёе дев се1г 
Аг^оп Тепдас еЬ дез се1г гедпе е1; дез сек дне ацгеп1;, Маоше!;. Въ эдикте, переведенномъ ЛУШе, 
это слово, сообщаетъ Потье, встречается въ форме хегк'екЬпп, въ китайскомъ уе-И-кЬо^ап или 
уегкоугап (Раи1111ег, Ье Иуге Магсо Ро1о, I, р. 213 — ^217). Въ переводе Юля: «И тутъ есть классъ 
людей, назыв. Аг^опз, которые то же, что французское ртазтп!, или другими словами помесь 
отъ двухъ расъ, т. е. изъ расы идолопоклонниковъ Тендз^ка и расы поклонниковъ Магомета. Они 
самые красивые лАщ изъ туземцевъ и, какъ наиболее искусные, они достигають власти. И они 
же главные купцы» (Топ! Магсо Ро1о, I, 245). На стр. 280—281 въ примечаши Юль говорить, 
что Елапроть первый указалъ, что Аргоны это архауны, т. е. восточнее христ1ане, но что Поло 
вполне ясно выражается, что разумеетъ не христханъ, а расовую помесь; затемъ Юль приво- 
дить свидетельства о томъ, что слово это (аг^апз, аг'^оощ аг^Ьпп) и до сей поры употребляется 
въ Туркестане и въ западномъ Тибете. Тутъ же Юль сообщаетъ, что Гулагу, приступивъ къ 
Багдаду, послалъ письмо къ судьямъ, шейхамъ, ученымъ и архаунамъ города, обещая пощадить 
техъ, кто сохранить мвръ; и дома архауновъ были пощажены. Не опущена ли тутъ примета на 
домахъ, которые подлежали пощаде? Не следуеть ли этоть разсказъ признать источникомъ об- 
ряда у-юе-танъ-ву, который соблюдается во всемъ северномъ Китае и состоить въ выставлен1н 
зеленыхъ ветвей у дверей и оковъ въ 5 день пятой луны (см. т. I, стр. 9 и 378)? Ср. хотансий раз* 
сказъ о статуе бога, которая предупреждаетъ рагана о предстоящей гибели города (см. ВЕппе 
стр. 190), и РУССК1Й разсказъ о Рахе-разбойникё (Саковниковъ, Сказки и предан1я самарскаго 
края, № 99, вар. б). 



^) 'Ьли-я мохетъ быть сл-Ьдуеть возстановить "Ёрья, т. е. Арья-бало. 

^) Г. Боннель въ своей книге о скиеахъ првнвмаетъ Геродотовыхъ Аргипеевъ за калкнковъ; они 
лнсне, питаются только сокомъ древесннхъ плодовъ и сдужатъ судьями въ ссорахъ между другими наро- 
дами. Не доходили ли уже тогда до грековъ слухи о предполагаемыхъ нами повлонникахъ добуддхйскаго 
божества Эркэ? 

') У бурятъ есть родъ Лрга'анъ, у внргизъ Лргынъ, 
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7. Заяцъ. 

(М0НГ0ЛЬСК1Й). 

Н']^которые ламы говорять, что у зайца есть рога, но намъ они не видны. 

Это эрдени-убуръ '). 

Сантанъ-джимба. 

8. Почему у зайца хвосгь черный. 

(Торгоутск1й). 

Одна женщина овдов']&ла; однажды она зашзала своей дочери, чтобъ та не 
^ла безъ нея какой-то вкусной ^ды и ушла; дочь не вытерп'Ёла и уселась безъ 
нея за §ду. Умерш1й отецъ всталъ изъ могилы, принялъ видъ зайца, вошелъ въ 
домъ и осудилъ д^Ьвицу. Д'1внца въ сердцахъ ударила зайца «шевелиромъ» (палкой, 
которой м'Ьшаютъ въ огн^) и разс^кла ему губу, а концомъ палки попала по 
хвосту п запачкала его копотью. Оттого у зайца разс^ченная губа и черныв 
хвостъ. Посл'Ё того люди не стали воскресать, а прежде, умерши, вновь вставали. 

Разсказъ торгоута, родомъ изъ урочища Кобокъ- 
зайри, проживающаго на р. Ёдзинъ-гол^^. 



См. Очерки, и, 167; IV, 708 '). Чу6инсЕ1Й, Труды этногр.-стат. экспед. въ ЗападЕ0-русск1Й 
край, т. I, в. 1 (Спб., 1872), стр. 66 (скупая девица обращена въ черепаху). 



9, Хорекъ (хуринъ). 

(М0НГ0ЛЬСК1Й). 

Зимой хуринъ роетъ много норъ. Одну начнетъ рыть; роетъ, роетъ,— «какое 
вонючее м'Ьсто»! скажетъ, броситъ это м-Ьсто и начнетъ рыть въ другомъ. А вонь-то 
своя собственная. 

Очиръ, монголъ изъ Ордоса. 



10. Усунъ-буха. 

По ночамъ въ озерахъ раздается крикъ или гулъ. Не знаютъ хорошо, то ли 
это птица, то ли усунъ бух а, «водяной быкъ». 

Пунсукъ изъ Ордоса. 



^) Эрдени — «драгоц'Ьнностьэ; убуръ— «рогъ». 

') Въ €Отеркахъ> тутъ недосмотръ; напечатано; «царство Майтере наступить, когда хвостъ у зайца 
почерн^етъ>; сл^^дуетъ: скогда поб'Ьд'Ьетъ>; ср. съ сказаннымъ въ Очеркахъ, IV, на стр. 183. 
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11. Кукушка (хухэй шибо). 

(Монгольсшй). 

Бурханъ-бакши каждое л'бто посылаетъ кукушку узнавать, каковы хл^ба, 
каковъ урожай. Кукушка относить къ Бурханъ-бакшн семена (эдэ) травы гушй- 
ибюсу, которая посп'Ьваетъ къ отлету кукушки. Назадъ кукушка возвращается по 
головамъ сорокъ, которыя для этого становятся рядомъ и образуютъ мостъ. Въ 
этомъ заключается служба (алба) сорокъ. Оттого-то въ 7-й лун-Ь у сорокъ выти- 
раются перья на темени. 

Сантанъ-джимба. 

КОкб-шибо (кукушка), говорятъ, есть птичШ царь, шибонай ханъ. 

Пунсукъ изъ Ордоса. 



12. Воробей (больджуха). 

(Монгольск1й). 

Зимой, ночь наступить, станетъ примораживать, больджуха думаетъ: «Завтра 

непременно начну строить гнездо! Ужь очень холодно!» На завтра солнце взой- 

деть, больджуха и забудеть о вчерашнемь. 

Очирь, монголь изъ Ордоса. 



13. Лягушка. 

(Монгол ЬСК1Й). 

Въ Ордос^ монголы думають, что градь (мендурь) д']&лаеть лягушка. Она 
пьеть воду и вода въ ея нутрЬ превращается вь градь; образовавш1яся градинки 
она выкладываетъ въ ключи; падь этцми градинами бываеть обыкновенно земляной 
бугорокъ. Стоить разрыть такой бугорокь, чтобъ найдти градинки, положенный 
лягушкой. Вь этомъ, говорятъ, состоить служба (алба) лягушки. 

Очирь, монголь изъ Ордоса. 



Китайцы думають, что лягушки и всяшй гадь прячутся въ день праздника 

ву-ю4-ву, т. е. вь 5 день 5-й луны; вь этоть день не бываеть ихь видно, и не 

бываеть слышно ихь крика. 

Записано въ Гуй-хуа-чен-Ь. 



Еитайцы Аужлжугъ, что гдадв1я и широв1я поверхности привлекаютъ моднш, что, поэтому, 
лягушки, им^юпця блестящее брюхо, поворачиваются во время грозы на спину, движнмыя къ 
къ тому ч^мъ-то въ род^ сродства, и т^мъ привлекаютъ громовую стр&1у (ВаЪег, А .{опгпеу о^ 
вхр1ога(10п ш ^е81егп Звп сЬ*аап, Ьоп^., р. 40) У кавкааскихъ ингушей я ваписадъ поверье: 
тзгчи лежать въ морФ; ангелъ, малакн, выгоняетъ ихъ. Громъ гремитъ, по-ингушски мелезкъ. 
Салары въ Сюнъ-хуа-тив^ называютъ радугу мел екё (Солоны около Хайлара называютъ её ка нъ). 
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14. Алтынъ-мелекей. 

(Монгольсюй). 

Алтынъ-мелевей, «Золотая лягушка» лежитъ на сплаЪ и держитъ Сумеру 

своими четырьмя лапами; если пошевелить одной лапой, подуётъ теплый в^теръ, 

другой— пой деть дождь, третьей — станетъ тепло. 

Сантанъ-джимба. 



15. Черепаха. 

Китайцы думаютъ, что черепаха не пьетъ воду и не мочится. 



Пржевальскхй слышалъ поверье, что черепаха впивается въ т^о и только, когда увддить 
ее 6&1ЫЙ верблюдъ, для б^лый козелъ и закричитъ, она отстаетъ (Монгод1я. I, 138). 



16. ЗмЪи. 

(Монгольск1й). 

Есть чаганъ сумунъ могай, змЪи б^Ьлыя стр'З&лы. Такая зм^я бросается въ 

воздухъ; попавъ въ идущую мимо корову, она прошибаетъ ей бокъ и входитъ въ 

ея нутро. И корова и зм']^я *при этомъ умираютъ. 

Пунсукъ изъ Ордоса. 

17. Муравей (шоргольджи). 

(М0НГ0ЛЬСК1Й). 

Золотоносную землю (алтанъ гарадыкъ гадзаръ) указываетъ муравей. Т§ му- 
равьи, которые им^ютъ крылья, въ состоян1и подняться до неба; друг1е, которые 
безъ крыльевъ, роясь, проникаютъ въ самую глубь земли. 

Пунсукъ изъ Ордоса. 

18. Ханъ-гариди. 

(Монгольск1й). 

Ханъ-гариди никогда не летаетъ; в'бчно сидитъ, не шевелясь, на однокъ м'Ьсг!. 

Пунсукъ изъ Ордоса. 

Юль: Сгагийа индусовъ, Зшаг^рк древняхъ персовъ, 'Ап^ка арабовъ, Ваг ^ас11^е раввян- 
скдхъ легендъ, (тггрз грековъ было то же, что ЕикЬ (Уоп1, Магсо Ро10у 11, 408). 

Одна записанная мною калмыцкая сказка заставляетъ Ханътарнде, царя птяцъ, жять на 
гор* Сумеру (Очерки, IV, 758). 
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19. Нохой-баргасу. 

(Монгол ьсшй). 

Въ сЬверовосточной (джюнъ-хойно) сторон*Ь есть народъ нохой-баргасу; у 
этого народа женщины, вакъ женщины и при томъ красивыя, а мужчины им'бютъ 
видъ настоящихъ собакъ; это больш1я черныя, восматыя собави. Народъ богатъ 
овцами и возами; ^дятъ тольво мясо и вром^ него ничего. Одинъ лама батырчи, 
странствуя по земл^ много л^тъ, случайно зашелъ въ нимъ. 

Очиръ, 0РД0СВ1Й монголъ, хошун. джасыва. 



Есть люди съ собачьей головой и одной ногой; они ходятъ,. обнявшись по двое. 

Запис. о'тъ широнгола въ Саньчуани. 



20. Алмасъ. 

(Монгольск1й). 



Есть существа, им-Ьющхя одинъ глазъ, одинъ сосовъ, одну руву и одну ногу. 

Единственную грудь это существо носитъ, забросивъ за плечо. Онъ называется 

алмасъ. 

Пунцувъ, монголъ изъ Ордоса. 



21. Самые болыи1е въ м1рЪ звЪрь, гора, море и дерево. 

(Монгольскш). 

Между зверями самый большой зв']&рь подё (боди), между горами самая боль- 
шая гора Сумберъ, между деревьями самое большое дерево тростнивъ, между мо- 
рями самое большое Сумъ. Гуресунду подё-гурёсу иви, оланду Сумберъ-ола 
иви, модонду хулусу-модо иви, далайду Сумъ-далай иви. 

Ордоссвхй монголъ Пунсувъ. 



Этотъ отрывоБъ, а также помещенный выше («№ 18) о птиц^ Ханъ-гариде даютъ поводъ 
подозревать, что у монголовъ была книга въ роде нашей Голубиной книги. Въ монгольской^ 
вместо нашей 9аворъ-горы, стояла какъ будто Сумберъ-ола, вместо Ильмень-озера — Сумъ-далай , 
вместо СтрафнлЬ'Птнцы— столь же неподвижно сидящая Ханъ-гарнде. И к и, «большой» ножетъ 
быть понято вместо 8КЭ, «мать». Если темы нашей Голубиной книги откроются въ монгольскомъ 
фольклоре во всей своей полноте, то назван1е квиги можно было бы объяснить монгольскилъ 
галапъ, «мхрозданный потопъ». 
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22. Камень джада. 

(Монгольски). 

Есть два рода джада: 8М']&иный (могоинъ джада) и ослиный (ельджигенъ 
джада). Первый находится въ пвяух^ между двумя развилками хвоста амЬи, имею- 
щей раздвоенный, вакъ у ласточки, хвостъ. Другой родъ джада находится въ груди 
(убче) чернаго осла (хара ельджигенъ). Этотъ посл'6дн1й очень сильный. Бели его 
подержать надъ родникомъ, пойдетъ дождь. 

Пунсукъ, монголъ изъ Ордоса. 



Литература о кахнФ джжда указана у Юля (Уоа1, Магсо Ро1о, у. I, 300—302; у Березина 
Библ1от. восточн. историковъ, Шейбанд-наме, Казань, 1849, стр. 5; у Григорьева, Восточный Тур- 
кестанъ (Землевед. А81и Рнттера), вып. 1-й (перев. н примеч.), стр. 459—462; си. также у о. Палла- 
Д1Я въ Трудахъ Пекинск. дух. мисс1и» IV, 176, У&тЪёгу. Ые рптШуе СоКог <1е8 (агсо-1А1»г]всЬе11 
Уо1кв8 аа^ ^гип^-вргасЫвсЬен Еогвскод^п, Ьехрг., 1879, 3. 249; въ моихъ Очеркахъ с^в. вап. Мон- 
гол1н, IV, 189, 773; у Д'Оссона, Шъ^ й, Мон^^оЬз, (. II, р. 615 — 618 (и8влечен1е изъ Бергмановскихъ 
3(ге1^вг., ТЬ. III, 8. 183, изъ Далласа, Затш!., 1Ь. II, 350 н Рашидъ-зддина); въ Запискахъ Воет. 
Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. II, в. I, стр. 6. 

Поверье это известно и егураиъ, обитающимъ въ горахъ къ ю. оть Гань-чжоу и Су-чжоу 
(см. т. I, стр. 442). Егурсшй обрядъ ср. съ широнгольскимъ, совершаеиыиъ во время засухи (см. 
т. I, стр. 377) и китайскимъ въ Сы-чуани (1ЬМ., 316). 



91. ПРИСКАЗКА О ДВЕНАДЦАТИ ГОДОВЫХЪ ЗВФРЯХЪ. 

(Олетск1й). 

Хатынъ деренъ байхада хара цохуръ луту болсынъ 

Хадынасынъ буухуду шяра цохуръ луту болсынъ 

Арбанъ хоиръ дгильданъ бавтысынъ баръ негинъ эрденй маньчжу мергенъ цзе. 

Бутунъ деренъ байхада букдунъ боро юдД болсынъ 

Бутанасынъ буухуду дельдынъ боро юдя болсынъ 

Арбанъ хоиръ джильданъ бактысынъ тулай негинъ эрдени маньчжу мергенъ цзе. 

Тенгрхинъ деренъ байхада текши цохуръ лую болсынъ 

Тенгиринъ дересынъ буухуду кову цохуръ лую болсынъ 

Арбанъ хоиръ джильданъ бактысынъ лу негинъ эрдени маньчжу мергенъ цзе. 

Сулу орвусунъ суръ шингё 
Теми оркусунъ тбсе шингё 
Арбанъ хоиръ джильданъ бавтысынъ могой негинъ эрдени маньчжу мергенъ цзе. 
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Унугу больчжи тюричжи улуснитянъ унду болъчжа 

Тага больчжи тюричжи тясынъ бюгуденъ холь больчжи 

Арбанъ хоиръ да^ильданъ бактасынъ мори негинъ эрдени маньчжу мергенъ цзе. 

Хургу больчжи тюричжи хурусуннитенъ унду больчжи 

Тблюго больчжи тюричжи тОрёсынъ бюгуденъ тичжаль больчжи 

Арбанъ хоиръ джильданъ бактасынъ хо негинъ эрдени маньчжу мергенъ цзе. 

Чжибыртай сюданъ джиргынъ гарсынъ 
Джирынъ негинъ дзулдзуга дахуулсыяъ 
Арбанъ хоиръ джильданъ бактасынъ мОчинъ негинъ эрдени маньчжу мергенъ цзе. 

Унтусынъ кюниги оркоролунъ серюульдыкъ 

Кебтесынъ китаиги келинъ серьгяльдыкъ 

Арбанъ хоиръ джильданъ бактасынъ така негинъ эрдени маньчжу мергенъ цзе. 

Якъ якъ хуцучжи ясы юганъ кемилядъ 

Хонгъ хонгъ хуцучжи хото юганъ манадъ 

Арбанъ хоиръ джильданъ бактасынъ нохой негинъ эрдени маньчжу мергенъ дзе. 

Баряхы деренъ баркырсынъ 

Баркырысыннанъ хойне чишкисынъ 

Арбанъ хоиръ джильданъ бактасынъ чахай негинъ эрдени маньчжу мергенъ цзе. 

Хумыръ хумыръ идычжи хулуй талляринъ таргыльчжи 
Кубыръ кубуръ идычжи Бюбей талляринъ таргыльчжи 
Арбанъ хоиръ джильданъ бактасынъ хулугуна негинъ эрдени маньчжу мергенъ цзе. 

Хату хацзыриги хагылынъ эбдесянъ 

Хамыкъ амитани тичжаль болсынъ 

Арбанъ хоиръ джильданъ бактасынъ укурь негинъ эрдени маньчжу мергенъ цзе 

Элисьта гадзыранъ эрбинъ эрбинъ гэсинъ 

Дэриста гадзыранъ дэрбинъ дэрбинъ гэсинъ 

Арбанъ хоиръ джильданъ куцюсынъ теми негинъ эрдени маньчжу мергенъ цзе. 

ПЕРЕВОДЪ: 

Во время пребнван1я на тор^ (скал'Ь) чернопестрымъ Луту бывш1й, спустив- 
шись съ горы, желтопестрымъ Луту ставш1й, въ число двенадцати годовъ входящ1й 
баръ (тигръ)— должно цбыть^'это драгоценность Маньчжу-мергенъ. 

Сидевш1й на кустике кипца '), прикурнувшхйся с^рый Юдя, спустивпгась съ 

* — - 

^) Буту, «кнпецъ», Ре81аса отта,злакъ, растущй вйзенькЕми пучками. Побурятскя кажется б у туда. 
П. 46 
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кипца, вислоухимъ ') с^рымъ Юдей ставшШ, въ число двенадцати годовъ входящ1й 
ту лай (заяцъ) — должно быть это драгоц'Ьнность Маньчжу-мергенъ. 

Бывпий на неб'Ь равномерно ^) пестрымъ Лую, спустившись съ неба ставши 
сине-пестрымъ Лую, въ число двенадцати годовъ входящШ л у (драконъ)— должно 
быть это драгоценность Маньчжу-мергенъ. 

Подобная слабо опущенному (не натянутому) ремню, подобная брошенной на 
нроизволъ веревке ^), въ число двенадцати годовъ входящая могай'(змея) — должно 
быть это драгоценность Маньчжу-мергенъ. 

Родивши одногодовалаго жеребенка, (дающая) напитокъ народу, родивши двухъ- 
годовалаго жеребенка *), покланяющемуся народу дающая ноги, въ число двенад- 
цати годовъ входящая мори (лошадь)— должно быть это драгоценность Маньчжу- 
мергенъ. 

Родивши одно-годовалаго ягненка, дающая народу напитокъ, родивши двухъ- 
годовалаго ягненка ^), въ число двенадцати годовъ входящая хо (овца) — должно 
быть это драгоценностъ Маньчжу-мергенъ. 

Въ ветряную ночь издающая щебетанье *), сопровождаемая шестьдесятъ однимъ 
детенышемъ, въ число двенадцати годовъ входящая мОчинъ (обезьяна) — должно 
быть это драгоценность Маньчжу-мергенъ^). 

Спящ1й (ночью) народъ крикомъ ^) разбужающ1й, лежащему народу подающ1й 
сигналъ вставать, въ число двенадцати годовъ входящ1й така (петухъ) — должно 
быть это драгоценность Маньчжу-мергенъ. 

Съ лаемъ: якъ! якъ! грызущая свою кость, съ лаемъ: хонгъ! хонгъ! стерегу- 
щая дворъ, въ число двенадцати годовъ входящая нохой (собака)— должно быть 
это драгоценность Маньчжу-мергенъ. 

Будучи пойманною кричащая, после крика визжащая, въ число двенадцати 
годовъ входящая г ахай (свинья)— должно быть драгоценность Маньчжу-мергенъ. 

Грызущая и (оттого) жиреющая около горла, грызущая ^) и темъ нагуливаю- 
щая жиръ на брюхе '^), въ число двенадцати годовъ входящая хулугуна (мышь) — 
должно быть это драгоценность Маньчжу-мергенъ. 

Раздробившая на осколки крепкую землю, всему народу дающая пищу, въ 



^) Дельдш1ъ «широк1&>, с отвислый >; зд^ь относятся повидимому къ ушат за&ца и переведено сдо- 
вомъ €внслоух1й>. 

') Текшн <равно]['1рно»; фраза хочетъ, повидвмоху, сказать, <1то пятна иля пестрннн расноложеян 
равномерно, симметрично. 

') Теси-> волосяная веревка. 

*) Тага — ^двухъ-годовалый жеребенокъ. 

') Тддюго — двухъ- годовалый дгненокъ. 

*) Джяргынъ €чярикаиье»; бокширге джияргинА, «воробгй чирнкаетъ». 

^) Когда Мечияъ (Плеяды) появляются на иеб^ осенью, бываегь в^тряно, пояснила сана разсказчнца. 
олетка. По бурятски джабыръ, холодные утренники съ в^тромъ; во время «джабыра» в^ютъ хдебъ; сь 
подяятхемъ солнца «джабыръ> прекращается. 

^) Оркирху кричать съ переливами. 

*) Хумыръ-хумыръ! кОбнръ-к&быръ! — звукоподражашя. 
^^) Бюбэй, хубэ, субэ-м^сто вадъ бедромъ, простирающееся и на брюхо, но не на сливу. 
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число дв^^надцати годовъ входящая укурь (корова)— доджно быть это драгоцен- 
ность Маньчжу-мергенъ. 

Колыхаюпцйся по песчаной стран'Ь, виваюпцй ') въ стран'Ь, поросшей 
дэрисуномъ '), двенадцать годовъ (въ себе) вместивппй (исполнившхй, 8авлючивш1й) 
темя (верблюдъ)— должно быть это драгоценность Маньчжу-мергенъ. 

Хухунорсвая олетва изъ хошуна 
Чинъ-хай-вана (зап. въ Гумбуме). 



Верблюдъ соединяетъ въ себе двенадцать статей животныхъ, входящихъ въ 

двенадцатиричный цивлъ. По форме шеи онъ дравонъ, по хвосту— змея, по хребту— 

лошадь, по руну •)— овца, по брови (кому свО)— обезьяна, по челве (сангма)— не- 

тухъ, по волену— собава, по копыту— свинья, по уху— мышь, по брюху— ворова, 

по глазамъ- тигръ, по губе— заяцъ^ 

Она же. 



^) т. е. накдоняющ1йся для свуснвашя вёр1^ушекъ травъ, по обьяснешю разсвазчицн. Парное: дербяяъ 
дербЕнъ внражаетъ, что предметъ вачается сверху вннзъ. Если доска будетъ однннъ концокъ всажена въ павъ, 
ж если другой ея конецъ, свободно висящШ въ воздух'Ь, будучи пригнуть внизъ ж отпущенъ, станетъ качаться 
сверху ввнзъ, объ этомъ движешж можно будетъ сказать: дербннъ-дербинъ. Если вместо доски будетъ- 
вставленъ тонв1Й прутъ, у котораго подобнЕя качашя будутъ едвазазс^тнн для глаза, это будетъ: ербинъ- 
ербинъ; но зтихъ внражешй нельзя прии^нить къ маятнику ст^^нннхъ часовъ; о предмете подв^шеняомъ 
и качающемся, какъ маятннкъ, говорится хаиджикъ-сэрбнкъ. О подобномъ же качаши предмета, во- 
дружевнаго внжнимъ концомъ въ землю, наврим^ръ о качаши дерева, стоящаго на корню, говорится най- 
гыкъиайгнкъ. 

^) Дэрисувъ, Ьа81арт08118 8р1еп<!еп8. 

*) Цзокдуръ — особенно хорошая шерсть на кочкахъ и особенно подъ шеей. Можетъ быть, вместо 
«руно» следовало бы перевести сость>. 



ПРИЛОЖЕН1Я 



I. 

Истор1я спасителя Мила-райбы или сборникъ пространныхъ и все- 

соввршвнныхъ тгксЕОтАвШш 

Глава о встр'Ьч'Ь духов^аго сына-охотника съ (Иила)-райбой въ сНьи-шанъ- 

гур-рТа 0. 

. (Переводъ съ тябетскаго ^) А. О. Ивановскаго). 

Спаситель Миларайба, посадивши своихъ учениковъ — духовныхъ д-^тей, важ- 
даго въ отдельной пещере, по совершен1и чествовашя сонма добрыхъ духовъ (букв, ду- 
ховъ «не людей», сансвр. Анануша) б'Ьлой стороны ^),самъ погрузился въ самад'и «тече- 
Н1Я воды»въ пещере, называемой Ба-т1Я, пустынномъ м^стЪ, при своей уединенности 
веселомъ и обладающемъ ьсЬил необходимыми условхями (для созерцанхя). Въ передней 
части этой пещеры сланцевая, сн'бговая и родниаовая (?) вода падала постоянно и 
безъ перерыва, издавая прхятные, звенящ1е въ ушахъ звуки. (Она была) на находя- 
щейся въ пустынномъ ыЬетЬ сНьи-шанъ-гур-рТа, между Тибетомъ и Непаломъ, 
высокой крутой торЬу на которой постоянно разстилаются облака и туманы и (от- 
того) безпрерывно идутъ больш1е дожди и сн^га. На правой (-западной) сто- 
рон']^ этой горы, на высокой, съ отвесными скалами вершин'Ь (? букв, гор^) 
щумятъ див1е зв']&ри и летаютъ цари птицъ — грифы; на лЪвой (-восточной) стороне 
на покрытой зеленой травой и мягкой ($1с) вершине (?) мирно играютъ по своимъ 
свлонностямъ изюбри, козули и сохатые, а на передней ^сторон^, внутри преврас* 
наго сада, украшеннаго различными цв'^тами, пробуютъ свою силу и ловкость 
орангъ-утанги и забавляются пляской, при помощи своихъ врыльевъ, павлины, ин- 
д'Ьйки и друпя различный врасивыя птицы, распевая своими преврасными голосами 

Ваосл%дств1и въ начал^Б пещеры однажды громво залаяла собака, и сзади раз- 
дался большой шумъ. 



^) Это аагдавхе въ тексгЬ стоить въ конц'Ь главы, вакъ во вс^хъ тибетскихъ со»нен1яхъ. 
') при перевод'Ь я нвгЬлъ подъ руками два текста: тибетск1й (обооначенъ сокращенно тнбет.) и ион- 
го;асБ1Й (обозначенъ— мовг.)у но держался преимущественно перваго. 

') Б^лая сторона — сторона боговъ— боги; черная сторона — сторона зднхъ духовъ, злые духи. 
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(Тогда) Миларайба О подумалъ: с Прежде это мое м^сто весьма способство- 
вало созерцашю, теперь есть (какое-то) препятств1е». Вышелъ изъ пещеры и сталъ 
сидеть на верху большого валуна въ состояши «великаго невообразимаго мило- 
серд1я». Въ это время къ нему подб^аишъ покрытый сильнымъ потомъ^) черный 
изюбрь, (видимо) пораженный сильнымъ страхомъ. При вид^ его въ душ^ Мила- 
райбы пробудилось глубокое сострадаше, и онъ подумалъ: <Въ силу прежнихъ д^^ъ 
(т. е. гр^ховъ, сд&[анныхъ въ предъидущихъ перерожден1яхъ) получивши такое 
тЬжОу (этотъ изюбрь) въ настоящей своей жизни, не совершивши никакого гр^^ха, 
долженъ терп'Ьть подобный невыносимыя мучешя. Ахъ бедный! Надо преподать ёну 
учеще Махаяны и (г1мъ) приготовить къ вечному блаженству». (Поэтому) онъ ска- 
залъ изюбрю сл^дуюпце стихи: 

Преклоняюсь передъ') святымъ Марба-ламой! 

Благослови (меня) прекратить мучешя живого существа. 

(А) ты живое существо, имеющее т&ю изюбря и голову краснаго зв^ря, 

Послушай п'Ьн1е Миларайбы, также им^ющаго т^ло изюбря и голову краснаго зв^ря. 

Сколько бы ты ни уб'Ьгалъ отъ вн^шнихъ видимыхъ предметовъ, 
(Но) прежде наступленхя (букв, безъ) времени избавиться отъ невежества, оши- 
бочно смотрящаго, 
Не въ состоянш бросить (эти твои) внЬшнхя т^ло и душу. 
(Теперь) настало время отвергнуть невежество, ошибочно смотрящее. 

Отъ весьма быстраго созр^ватя д^лъ (и воздаян1й за нихъ) 
«Внешнее» тбло куда можетъ уб&жать? 

Когда оно уб^гаетъ отъ (вовдаяшя д^лъ), то уб^гаеть «внутреняя» душа, 
А душа приб^гаегь къ святости (высшему совершенству, санскр. бод'и). 

Если пожелаешь избавиться (отъ воздаянк за д^ла) посредствомъ другихъ отвер- 

жен1й, то произойдетъ ошибка. 
По уничтожеши ошибочной мысли, посиди зд^сь. 
(О изюбрь), теперь въ своемъ представлеши 
Нестерпимо боясь смерти, — 



') Въ тнбетсхокъ тексте собственно стоить рЧжеб-Цвунь — достоаочтенвнй, божественняй; въ монгодь* 
скохъ богда Мила «святой Миларайба». Но я везд^ для ясности проставидъ одно собственое имя. 

') Тибет, букв, съ важдаго волоска котораго капали капли пота. 

') Букв, падаю въ ноги. Относительно Марба-лакн надо закатить, что среди иереводчиковъ еочн- 
иешй Чавдрагомииа упоминается (см. Зап. В. Отд. И. Р. А. О. т. 1У, стр. 255) Мар-ба-Чойцзи-Ванъ-чуг 
(Марба-— вдаднха в^рн). Не одно ли это и то же лицо? Тогда приблизительно определится время перевода 
одного изъ сочинешй, приписнваемнхъ Чандрагомину. Бели Мида-райба жидъ около половиин XI в^ка, 
то Марба жилъ въ коиц^ X или въ начади XI в., такъ жакъ ниже Мила-раЙба назнваетъ его своихь 
учителемъ. 
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Надеешься спастись на гор^, находящейся на той сторон'Ь, 

Боишься, вавъ бы не былъ схваченъ на гор'Ь по эту сторону, 

И (такинъ образомъ) въ состоянш надежды и страха бегаешь кругомъ (т. е. монг. 

переносно: вращаешься въ кругу перерождешй этого шра). 
Давши теб^ наставлеше касательно шести предиетовъ учешя Наро '), 

* 
Я покажу теб'Ь созерцанхе «великой печати» (санскр. Маханудра). 

Когда Миларайба произнесъ эти стихи голосоиъ подобнымъ голосу Брахмы ^), 
чрезвычайно пр1ятнымъ для слуха и пд^няющимъ сердца г1хъ живыхъ существъ, ко- 
торый услышать его, то всл^дствхе его сострадашя мучен1я страха у изюбря утихли, 
и посл^дшй, проливая слезы, лежалъ по л^вой стороне, безъ всякаго страха лижа 
его одежду. 

Зат^мъ Миларайба подумалъ: «Передъ этимъ лаявщая собака действительно 
была та, которая ивАла ц^лью повредить оленю! Еакова-то она?» Бъ это время 
появилась, отыскивая сл^дъ изюбря и громко лая отъ сильнаго гн'Ьва и ярости, 
красная сука, съ ошейникомъ изъ чернаго хвоста яка, исцарапавшая вс^ свои 
лапы о скалы, высунувшая въ сторону свой языкъ и быстрая, какъ молшя въ воз- 
духе. сАхъ, цресл!бдующая изюбря собака очевидно эта; эта собада^ как1е бы 
вн%шн1е, видимые предметы ни увидала, смотритъ на нихъ, какъ на враговъ и 
не избавлена отъ гн^ва и ярости; надо только укротить ея гн^въ», подумалъ Ми- 
ларайба и, сильно тронутый, сказалъ сук'б^^сл^дуюпце стихи, выказавппе его ми* 
досердае: 

Преклоняюсь предъ святымъ Марба-ламой, 

Благослови укротить гн^въ живого существа! 

(А) ты живое существо съ т^ломъ собаки и головою волка. 

Выслушай п^ше Миларайбы, (также) съ т&юмъ собаки и головою волка. 

Такъ какъ ты всЬ видимые предметы, какхе бы не являлись, принимала за враговъ. 
(То) гн^въ и дурныя мысли возмущали (твою) душу, 
И (ты) переродилась въ т^л^ (такой) греховной собаки. 
Теперь упражняйся здесь въ перенесеши голода'). 

* * * 
(ТебЪ) н^тъ времени успокоиться (отдохнуть) въ мучешяхъ М1рскихъ суетностей, 
Если ты еще не понялъ (букв, не схвати лъ) своей собственной сдуши», 
(То) какая польза, если схватишь другого (букв, другое «тЪло»). 
Если ужъ понимать (букв, схватывать), такъ настало время понять собственную душу. 



^) См. ниже. Ихд учителя Миларайбн. 

') Букв, благозвуч!!) Брахмы; такъ назнвается и одинъ Будда (Брахмагоша). 

') Тиб. букв.: сидя въ состояши мучительнаго голода. 

П. 4в 
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Оставивши свой гн^въ, побудь зд^сь (у меня). 
Теперь въ своемъ представлен! и, 
Всл'Ъдствхе страсти нестерпимаго гн^ва, 

Съ горы по эту сторону (ты) боишься, какъ бы не уб'1жалъ (изюбрь); 

* * 

На гор'1.по ту сторону надеешься схватить (послед ня го) 

И (такимъ образоиъ) со страхомъ и надеждою бегаешь вокругъ (т. е. монг. пере- 
носно: вращаешься въ кругу перерожден1й этого М1ра). 
Давши теб'Ь наставлев1е о шести предметахъ учен1я Наро, 
Я поважу теб^ созерцан1е «великой печати» (Махамудра). 

Когда Миларайба отъ веливаго милосердая преподалъ (такое) наставленхе ме- 
лодичнымъ голосомъ, гн^въ собаки укротился, и она, издавая жалобные звуки, 
виляя предъ Диларайбой хвостомъ, облизывая его одежду и оказывая ему прочхе 
знаки благогов^н1я, сид-бла по правую сторону его, положивши кончикъ морды 
между двухъ рукъ (лапъ?) и лежа съ изюбремъ на подобхе матери и сына. 

Зат'Ьмъ Миларайба подумалъ: «Сзади этихъ двухъ живыхъ существъ безъ со- 
мЕ^шя находится грешный челов:&въ. Когда-то онъ придетъ сюда»? Въ это время 
вдругъ подошелъ челов'^въ съ совершенно чернымъ лицомъ, (въ. такомъ вид^:) 
глаза его налились кровью, волоса были связаны на макушке, об% полы были за 
ткнуты за поясъ; на себ'Ь онъ несъ шубу (изъ козлиной шерсти), увязанную нъ 
силки, въ рукахъ держалъ лукъ и стрелу, (невидимому) былъ не въ состоян1и пе- 
ревести духъ и съ обильно капавшимъ страшнымъ потомъ. Такъ какъ сука и изюбрь 
дружно (букв, на подоб1е матери и сына) сидЬли около Мила-райбы, (то явившхйся 
челов^къ) подумалъ, что Мила-райба ') сд^лалъ съ последними что-либо дурное ^), 
и, сильно разсердившись, сказалъ: «Эти од'Ьтые въ бумажный матерхи (райба по 
тиб.) и велик1е созерцатели совсЕмъ не далеки (безтолковы). Въ высовихъ мЕстахъ, 
такъ приходнтъ въ ущелья горъ во время (монг., тиб.: въ мЕста) убивашя дивихъ 
зверей; въ низкихъ мЕстахъ, такъ являются на берегъ моря во время (въ мЕста) 
убиван1я рыбъ и бобровъ; въ прочихъ ^) же м^тахъ являются въ населенныхъ м^- 
стахъ въ пункты торговли и (являющихся отъ нея) ссоръ. Хотя бы они умерли 
по одному или по два, ничего не значитъ. (А) ты *) смогъ остановить моихъ изюбря 
и собаку. Посмотрю, сможетъ ли моя стр'Ъла пронизать твою одежду». Сказавши 
такъ, онъ (охотникъ) положилъ стрелу на тетиву и совсЕмъ натянулъ лукъ. Тогда 
Мила-райба подумалъ: «(Даже), когда я преподалъ учеше животнымъ по своей 
природе не свЕдущимъ, (то) они поняли; (подавно), если преподамъ учеше этому че- 
ловеку, онъ пойметъ его», и сказалъ (охотнику): «Ахъ, человЕкъ! ты подожди 
стрелять и затЪмъ послушай мое п:&н1е (монг. после этой стреляй)». (Заг1мъ 



^) Собственно, въ тиб. текст! — ведик1й созерцатель, въ монг. — лажа. 
*) Монг.: употребвдъ протнвъ собаки и изюбря дурное средство. 
') Букв, промежуточныхъ. 
*) Обращаясь въ Мила-ра&б'Ь. 
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онъ) произнесъ голосомъ Брахмы сл^дующге стихи охотнику мГоньбо-Дорчге изъ 
глубины души, одаренной знашемъ, сострадан1емъ и ум^нхенъ: 

Прошу божественныхъ нудрецовъ: 

Благословите уничтожить пять «ядовъ»')! 

(А ты) живое существо, съ т^ломъ человека и головою ракшаса, 

Послушай тЛвге Мила (-райбы, также) съ тЪломъ челов'Ька и головою ракшаса! 

* * 

Драгоц'бнное человеческое т'Ьло трудно получить, 

(А), какъ посмотришь на подобныхъ теб*!, то въ немъ н-^тъ ничего р'1дкаго (за* 

м'Ьчательнаго). 
(Ты), съ грехами т^ла ракшаса ^), 
Ненавидя мученья этого дурнаго перерождешя, 

Хотя бы и удовлетворялъ желан1я этой жизни'), 

Но (тиб. всл^дствхе гр'бховъ) неудовлетворишь этихъ желанхй (монг. вполн-б). 

Если (монг. понявши) оборотишь (въ другую сторону, тиб. внутренн1я) вождел^^- 

Н1Я, то получишь сверхъестественную силу (сидд'и). 
Если же будешь стараться совладать^) (только) съ вн'1шними представлешями, то 

не совладаешь (съ ними). 

* ♦ 

Не 

Для тебя настало время укротить (подчинить себ^) свою душу: 

Ты, убивши изюбря, не насытишься (монг. па в^ки). 

Если (же) истребишь «пять внутренннхъ ядовъ», исполнишь, чтб бы ни задумалъ, 

И победы ^) надъ внешними врагами будутъ возрастать въ количестве. 



* 



[Если совладаешь со своимъ «внутреннимъ» характеромъ, то не будетъ (вн^ш- 

нихъ) враговъ®)] 
Если, не совершая гр^ховъ въ (этой) жизни (въ тбл^) человека. 
Будешь исполнять ученхе превосходныхъ (тиб.) святыхъ, то будетъ хорошо; 
Преподавши тебе наставленхе касательно шести предметовъ учен1Я Наро, 
Я покажу тебе созерцан1е «великой печати». 

Услышавши эти слова (Мила-райбы), охотникъ подождалъ (стрелять) и такъ 
подумалъ:.<Эти слова его въ своей сущности не вполне достоверны (т. е. понятны); 
(однако) прежде у этихъ собаки и изюбря ярость и страхъ были очевидны ''), а те- 



^) Тиб.: дуг; мон.:хоора. 

^) Тиб.; по-монг.: харши магуй 'Ьхэ нигулту кумун чн. 

') Т. е. келаноя, яиляющхеся во время жизни въ этонъ шр1. 

^) Букв, укрощать. 

') Бук. укрощенхе. 

^ Этого полустиха н'Ьтъ въ монгольсвокъ тексте. 

') Тиб., монг. страшно велики. 
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перь они сидятъ справа и сл^ва, по обФииъ сторонамъ его подобно матери и сыну; 
да и я зимою даже въ ущельяхъ сн&кныхъ горъ не дспыталъ (того, чтобы) уро- 
нить на землю стр&[уу а на этотъ разъ самъ невольно уронилъ. Поэтому вто, или 
знатокъ дурныхъ завлинанхй (тарни), или замечательный лама. Необходимо ивсл^Ь- 
довать его поведете». 

Подумавши такъ, охотникъ вошелъ внутрь пещеры, въ которой сидЪлъ Ми- 
ла-райба, и посмотр'блъ. Тавъ какъ тамъ не было ничего, вромФ стеблей крапивы 
и горьвихъ листьевъ, (то) онъ возымЬлъ сильную в^ру и сталъ спрашивать: <Ахъ, 
лама! вавъ называется твой лама, твое учете и какъ вырааи1ется твой € памятный 
стихъ»^)? Каковы твое м'Ьстопребываше, товарищи и достатки (состояше)? Если 
они соответственны, то я подарю тебе жизнь этого изюбря и последую за тобой». 

Тогда Мила-райба, сказавши: *Жое местопребываше и товарищи именно та- 
ковы; поэтому, если ты можешь следовать за мной, то приходи (добропожаловать)» 
свазалъ (этому) охотнику мГоньбо-Дорчже следующ1е стихи: 



Три ламы: Тело, Наро и Марба — 
Вотъ три учителя Мила-(райбы). 
Если существуютъ эти три ламы, 
(То) следуй за Мила(-райбой) '). 



* 



Лама, идамъ (духъ-покровитель) и Давини — 
Эти три — предметы поклонен1я Мила-(райбы). 
Если эти три предмета поклон^нхя существуютъ, 
(То) следуй за Мила(*райбой). 






Во8зрен1е (теор1я), созерцате и действ1е (поведете)— 
Эти три (и есть)— пункты 8апоминан1я Мила-райбы. 
Если эти и т. д. 






Сланцевый горы, снежныя горы и шиферный (?монг. съ проваломъ т. е. вулканы?) 
Эти три— места упражнетя Мила-(райбы). горы— 

Если эти и т. д. 



* 



Изюбри, козули и сохатые — 

Эти три — домашн1й скотъ Мила(-райбн). 

Если эти и т. д. 



* * 



*) И1И ствон пунвтн запошндтя», т. е. главная сущность учешя, щлл дучшахч) ваооминаяая яаясь 
женваго въ форм^ воротенькаго стиха. 

^) Въ тнбетсвохъ собственно три полустнха, хавъ н везд'Ь ниже, но я равд^пп согласно конголь- 
свому тексту. 
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Раси, шакалы и волви — 

Эти три — ^домашн1я собави Мила(-райбы). 
Если эти и т. д. 



* 



ИндЪйви, тетерева и грифы — 

Эти три— домашшя птицы Мила(-райбы). 

Если эти и Т; д. 



Столице, луна и вв&ды — 

Эти три — светочи Мила(-райбы). 

Если эти и т. д. 

Боги, черти и рйши — 

Эти три— сос4ди Мила(-райбы). 

Если эти и т. д. 



* * 
* 






* 



ОрангБ-утанги, обезьяны и медв4ди О — 

Эти три— товарищи веселая для Мила(-райбы). 

Если эти и т. д. 



* 



Сновойств1е, ясность и отвлеченность ^) — 

Эти три — товарищи въ печали для Мила(-райбы). 

Если эти и т. д. 



* * 



Ерапива, потато и яйца — 
Эти три— пища Мила(-райбы). 
Если эти и т. д. 






Сланцевая вода, снеговая вода и шиферная (?) (монг. родниковая?) вода 
Эти три— напитви Мила(-райбы). 
Если эти и т. д. 






Жилы, воздухъ и мужсвое с^мя — 
Эти три — одежда Мила(-райбы). 
Если эти т. д. 

Когда Мила-райба свазалъ это, охотнивъ подумалъ: «(Его) д-Ьйствхя (=пове- 
ведеше), слова и метода соответственны». (Отъ этого) его благогов^ше еще бо- 
л4е увеличилось, и онъ, проливая слезы, поклонился, принялъ благословеше цо- 



^) Тибет, по ^&8сЬке, бо-монг. (Ковал.) пеня. 
^) Т. е. полная свобода отъ тяжести матер1И. 
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гой ^) и свазалъ '): <Ведик1й святой! (монг. просто: о лама!) изюбря, суку, стрелу 
и лукъ, шубу и силБи — ъсЬ эти предметы я поднесу тебЬ (букв. лам%). Я и сука 
оба прежде сд'1^лали много гр^ховъ, (но), такъ кавъ на будущее время не будемъ 
д-Ьлать ихъ, то умоляю эту суку гЛог-сЧжад-дМар-мо ввести въ страну боговъ в 
блаженныхъ (монг. руководить по пути спасешя); этого чернаго изюбря прошу ве- 
сти по пути великаго блаженства; меня охотника мГоньбо-Дорчже также прошу ве- 
сти по пути спасен1я (на почв% учешя). Эту просьбу онъ изложи лъ въ сл'^^дую- 
щихъ стихахъ: 

Мой находящ1йся на правой стороне (отъ тебя) черный изюбрь, украшенный &&ю- 

сн^жными рогами, 
Если бы (я) убилъ его, служилъ бы для утолен1я голода въ течеши семи дней; 

(Но) онъ мн^ ') не нуженъ, и я подношу его теб^, ламФ. 

* * 

Прошу чернаго изюбря вести по пути великаго блаженства, 

Прошу (суку) гЛог-сЧжад-Мар-мо (монг. красную суку) вести по пути бод'и, 

Прошу (меня) мГоньбо-Дорчже направить къ спасен1ю ^). 

Эта находящаяся на л^вой сторон']^ сука гЛог-сЧясад-Мар-мо, 
Когда (бывало) отпустишь ее, хватала даже летящихъ птицъ; 
(Теперь) она мн^ не нужна, и я подношу ее теб^. 
Прошу чернаго изюбря и т. д.*). 

Эти украшенные кольцами силки, 

Когда (бывало) опутывалъ (ими) изюбрей и дикихъ зверей, не шевелились; 

(Теперь) они мн% не нужны, и я подношу ихъ теб§. 

Прошу чернаго изюбря и т. д. 

Мою шубу, украшенную козлиной шкурой "), 

Когда я од'1валъ, то согр'Ьвался (монг. не зябъ) даже въ ущельяхъ сн^ныхъ горъ; 

Теперь она мн§ и т. д. 

* 
Моя тонкая стрела, которую держу въ правой рук^, 

Украшенная киноварью (монг. съ киноварными ушками) и четырьмя перьями, — 

Когда я пускалъ ее, пронизывала (все), куда я ни попадалъ; 

Теперь она мшЬ и т. д. 

* 



^) т. е. коснулся дбомъ ноги. 
') Дальше по порядку тибетскаго текста. 
') Въ Тибет. мн'Ь^-челов'Ьку, какъ не просто теб^, « теб'Ь — ^дам^. 
*) Монг. по пути спасешя. 
') Повторяются всЬ три полустиха. 

^) Такъ объясяяетъ слово тнм-па ^&ас11ке; монг. 1екстъ не согласенъ, но одно слово въ вемъ неиз- 
вестно мн^Ь; общ1Й смыслъ (по догадке): украшенную каймой ивъ шелковой матерш. 
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Лувъ съ белыми концами, который держу въ л^вой рук'6, 
Украшенный березовой корой ^), 
Когда (я) спускалъ тетиву, звучалъ подобно грому; 
Теперь онъ мн'Ь и т. д. 



Излагая эти просьбы, онъ подарилъ (Мила-райб']^) жизнь изюбря и поднесъ 
въ даръ суку и пр. и сказалъ: <0, лама! я посл'бдую за тобою; (для этого) при- 
несу пров1антъ изъ рукъ семейства (монг. изъ дому). Посидишь ты на этомъ м']Б- 
ст^, или будешь [сид'Ьть въ другомъ м^ст^, прошу ясно указать?» Тогда Мила- 
райба, обрадовавшись тому, что охотникъ подарилъ жизнь изюбря и самъ обра- 
тился къ в^р^^, сказалъ ему: «Сынъ (мой), то, что ты, оставивши гр^хи, будешь 
(т. е. монг. желаешь) упражняться въ добродетели, весьма достоприм']&чательно. 
(Однако, хотя) впоследств1и возможно (теб'Ь) быть въ той стране, гд^ (я) буду на- 
ходиться, но трудно (будетъ) исполнить задуманное; (да и если) возможно (будетъ) 
исполнить, (то) при неопред'Ёленности моего местопребыван1я, (тебЪ) трудно будетъ 
найти его. Поэтому, если ты желаешь исполннть ученхе (жить по учешю), то лучше 
всего, если (ты), пресекши привязанность къ семь^, теперь последуешь за мной 
для учен1я (в^ры). Побужден1е (причина) моего скитанхя безъ определеннаго мЪсто- 
пребыван1Я таково»! сказалъ онъ и произнесъ сл^дующхе стихи: 



Удивительный мущина, горный отшельникъ— я 

Три летн1е месяца занимаюсь созерцав1емъ среди сн^гонъ горныхъ ц^пей. 

(Тамъ) прохлада, освежающая леность т-Ьла. 

Три осенше месяца я занимаюсь выпрашиван1емъ милостыни. 

* 

(Отъ этого) получается въ изобил1и мука для пропитан1я т^ла '). 
Три зимв1е месяца я занимаюсь созерцашемъ въ чащахъ лесовъ; 
(Они) служатъ защитой отъ порывовъ пронзительнаго ветра. 
Три весенн1е месяца я сижу (нахожусь) въ славцахъ и зеленой траве. 
(Это) место очищев1я перемешавшихся мокротъ. 

(Мое) неуклонное прилежав1е въ созерцан1И, не разбирая ни лета, ни зимы. 

Есть старан1е объ разрушенхи этого тела '). 

(Мое) неуклонное соблюдев1е всегда осторожности 

Есть средство преодолеть пять ядовъ М1рскихъ суетностей ^). 



^) Въ Тибет, еще два сюва рГьд-рГьюд, значеше которыхъ въ данЕОмъ м^стЬ не вполне пояятно,- 
<съ широкими жилками»? 

') Тиб. букв.: четнрехъ стиий т^^да. 

') Тиб.; монг. иа оборотъ: суетности (прирожденные гр-Ьхи) пяти ядовъ. 
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То, что а 'Ьмъ всякое попавшееся пропитавхе, 

Есть знакъ счастливаго состоян]я (въ зависимости) отъ неих4н1я') страстей. 

Постоянное прилежате къ учешю 

Есть великое рвен1е въ 1ога. 

На эти его слова охотнивъ сказалъ: <Ахъ, лака! если тавъ, то ты весьиа 
занЪчателенъ. Я отъ (чистаго) сердца буду упражняться въ учети (исполнять ре- 
липозныя обязанности) и потому, предавши (твое) наставлеше семейству и захва- 
тивши «пропиташе в^ры» '), быстро приду. (Ты) посиди зд^сь». На эту его просьбу 
Мила-райба свазалъ: «Если ты отъ (чистаго) сердца будешь упражняться въ уче- 
Н1и (исполнять релипозныя обязанности), то (теб^) н^тъ смысла встречаться съ 
семействомъ. Упражняющемуся, перенося страданк, въ учеши отдельное «духов- 
ное пропитан1е> «не требуется. (В^дь есть) достаточное количество древесныхъ пло- 
довъ и ягодъ. Такъ кавъ опасно, что при неизвестности, въ жизни человека, вре- 
мени смерти (букв, когда умрешь), эта (твоя) прекрасная мысль переменится, то 
теперь посиди зд^сь. Прежде ч^мъ ты передашь наставленхе семейству, я тебе 
самому дамъ наставлеше. Выслушай его»! Затемъ онъ произнесъ следуюпце стихи: 

Поэтому слушай и вникай, охотникъ! 

Звукъ грома, хотя и силенъ, есть пустой звукъ. 

Цветы радуги, хотя и прекрасны, быстро исчезаютъ (обращаются въ ничто). 

М1ръ, хотя и веселъ, подобенъ сновидешю. 

* * 
* 

Страсти, хотя и упоительны, — причина греховъ. 
Все составное, хотя какъ будто и вечно, быстро уничтоашется. 
Благосостояше, бывшее на дняхъ (вчера), не продолжительно. 
Человекъ, бывшШ въ прошедшемъ году, умираетъ въ этомъ году. 

Другъ, бывппй хорошимъ, делается врагомъ. 

Пища, которую ели съ пользою, обращается въ ядъ. 

те, которыхъ поддерживали благодеян1ями, (становятся) очень наглы. 

Грехъ, сделанный самимъ (тобою, тебе) самому и вредить. 

* 
Ты изъ сотни (множества) головъ дорожишь своей головой; 

Который ты ни отрезалъ бы изъ десяти пальцевъ, все равно является жгучая боль. 

Изъ множества людей ты дорожишь самимъ. 

Настало время тебе быть самостоятельнымъ. 

* 
Эта (твоя) жизнь не вечна и быстро умрешь. 

Въ деле веры нельзя отступать. 



') Тибет, малости. 

') Т. е. 11ров1аитъ, данный изъ релипозинхъ побуждешй духовному. 
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Друзья бросаютъ въ море перерожден1й. 
(Теб^) настало время довариться лам%. 






Настало время упражняться въ святой в^р'Ь, 
Доставляющей блаженство посл^ этой жизни. 

Когда (Мила-райба) тахъ сказалъ, у охотника мГоньбо-Дорчже умъ искренне 
обратился къ святой в^^рЪ, и онъ сказалъ: «Не возвращаясь къ семейству, препод- 
ношу Божественному небольппя мысли, родивш1яся отъ созерцан1я ученхя святыхъ, 
и прошу теперь великодушно сообщить наставлеше о метод']^ 8апечатл^н]я въ памяти 
(изучен1я)». Мила-райба обрадовался и, сказавши: «Начало доброд^^телей возроди- 
лось (въ теб']^) ^); метода запечатл^шя въ памяти (учен1я) вотъ такова» ! произнесъ 
сл^дуюпце стихи: 

Когда доваришься благородному (святому) лам^, 

Отъ чистаго сердца все молись и молись. 

Во время созерцан1я идама и дакини. 

Все уясняй и уясняй порядокъ начинанхя (возрождешя) ^). 

Во время созерцан1я нев'бчности умирающаго, 
Все думай и думай о неизвестности времени смерти. 
Во время созерцан1Я великой печати (Махамудра) 
Все созерцай и созерцай. . . .^). 



* 



Во время созерцашя «батюшки и матушки» живыхъ существъ 
Все вспоминай и вспоминай воздаян1е за благод']^н1я. 
Во время созерцангя «глубокаго источника уха» 
Развивай энерпю въ сердцб. 



* 



Во время достижешя высшей степени вЬры 

Защищай; не разбирая ни высокаго, ни низкаго. 

Во время разсматриван1я согласнаго и несогласнаго съ учен1емъ 

Не сп^ша подводи, къ одному. 



* 



Во время возд&[ыван1я нивы божественнаго учен1я 
Оставь всЬ М1рск1я хлопоты. 
Когда боги доставляютъ пропитан1е, 
То не нужно делать запасовъ. 



* * 
* 



^) Этихъ словъ н'Ьтъ въ ионг. текст*]^. 

^) сКьед (Чхед)-рш[ — родъ созерцан1я (Си. ^аБсЬке)• 

•) Монг.; Тибет, текстъ не совс^мъ ясенъ — К'рид-жус-нес (букв, по испрошеши руководства). 

II. 47 
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Собранное со скупостью не умножается 

И вообще есть клятва (об^тъ) Дакини. 

Поэтому отбрось мысль (заботы) о пищ^ и одежде, 

Поэтому сознательно отвергни эту жизнь. 

Когда онъ такъ сказалъ, охотникъ, достигш1й высшей степени понимашя 
всл'6дств1е того, что (Мила-райба) далъ ему возможность созерцать вс^ посвяще- 
Н1Я и наставлен1я, сд'^^лался однимъ изъ его духовныхъ д^тей, называемыхъ Райба. 
Сука же и изюбрь отныне впредь избавились отъ страданШ дурныхъ перерождешй. 
Сделалось изв'ЬстнымЪу что въ той пещер'Ь (гд% сид^лъ Мила-райба) и въ насто- 
ящее время находятся стр^а и лукъ, поднесенные (ему) охотникомъ. 



Перечень главъ пов'Ьсти о Иила-райб^^ ^). 

1) Глава съ тремя заглав1ями, означающими одно и то же: а) шесть бес^дъ 

ламы по поводу царя демоновъ Бхинаяка или в) (монг. чуанглунъ) 

съ красной скалой, или с) собираше топлива Мила-райбой. 

2) 

3) Снежная гора. 

4) Обращен1е святымъ Мила*райбой жадничающей женщины Ракшаса на 
скал'Ь Линъва. 

5) О живущихъ въ (царстве) Рагма, каждый отдельно вернувшихся домой 
(первая глава). 

6) Небесный замокъ (рЦаонъ) рБьянъ-П'ань (Чанъ-пань). 

7) Сн&кная гора 1ол-мо. 

8) Небесный дЪвы, обративш1Яся въ горлицъ; отюда и выше вообще «введе- 
Н1е въ таинство <не-людей» (Амануша)». 

9) Алмазный замокъ Браг-сЕья (Чжаг-ча, Дак-ча), первая глава. 

10) Встр'бча съ Мила-райбой (духовнаго сына). 

11) Встреча съ (сделавшимся ученикокъ) рЦза-П'у-райбой. 

12) Встр'бча съ духовнымъ сешомъ Санс-рГьяс (Санъчжай)-сБьявс (Чав). 

13) Оказан1е сострадан1я духовному Ша-п-я (тиб. Шаггу) въ пещер^^, (нахо- 
дящейся) въ гНья-нам'е. 

14) Встреча въ пещер-Ь гЧжунъ-ги-ганъ-ба-сЛе-гСум съ д4вицей дБал*дар- 
аБум изъ числа 4-хъ сестеръ— ученицъ Мила-райбы. 

15) Встреча съ Се-бань-райбой въ сЬверной гостинниц'Ь Га-ра-к'а-че. 

16) Встреча съ аВри-бсГом-райбой на гор* рГьял-цзи-Шри. 

17) Встреча съ успокоившимся (отдыхающимъ) Райбой вблизи серебрянаго 
субургана. 

^) По черновому перечню, составленному наскоро, безъ ознакомлен1я съ содержашемъ главъ. Остав- 
Ш1ася неразобранннмн м^ста означены точками. 
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18) Тростниковый посохъ въ лЧжхг-ма-лун^^ или встреча съ учителемъ (жив- 
шимъ) въ худомъ 8амв%. 

19) Встреча съ Дамба-рГьягс (Чжаг)-П'ува. 

20) Встреча ^) на перевал'Ь сГор-ра съ мК'ар*чунъ-райбой. 

21) Встреча съ Райба-Дарма*дВан-чуг'омъ въ Бу*рангс (Ву-ранъ). 

22) Обращеше На-ро-бонь-чуна на горахъ Ганс-ди-се (Гандесъ). 

23) (22) Встр^^ча съ Ронъ-чунъ-райбой во время поздн^йшаго прибытхя въ 
алмазный замовъ Браг-сКья (Даг-ча, Чжакча)— (рЦзонъ). 

24) (23) Встреча въ укрЬплен1и (пещере), въ воторомъ укрылись овцы, и 
въ укр^^пленш Лап'уг-падма съ райбой-овчаремъ, главн'Ьйшимъ изъ разр^шившихъ 
свои сомн^н1я и съ близкимъ ученикомъ гШень-сГом-райбой. 

25) (24) Встреча у пяти маленькихъ озеръ Чжо-ро-аБриг (Чжиг, Диг)- 
аЦамс съ Рас-чунъ-ма изъ числа четырехъ сестеръ-ученицъ Мила-райбы. 

26) (25) Переведена. 

27) (26) Въ царстве Монь-юль царь Б'о-К'ом (Хохом, Боком); принеся жер- 
твуу приходить искать удобнаго случая (доступа) къ Цэ-ринъ-ма (долгоденствхе). 

28) (27) Жемчужные четки— поэма, записанная по твердой памяти (н^кимъ) 
Бодхи-рачжа, учителемъ изъ дурнаго укр^плешя. 

29) (28) Четки — скЬтъ амвроз1И (напитка безсмерпя). 

30) Съ очень большимъ заглав1емъ. 

31) Удивительное учен1е, скрепленное тройными печатями, давши (ми) твердую 
клятву, Ачаргя-Бодхи рачжа и Райба-жи-ва-од'омъ. 

32) Райба-Дорчже-дВанъ-чуг. 

33) Встреча съ Дхарма-бодхи. 

34) Отпровержеше возражавшимъ отъ зависти. 

35) Встреча съ Рас-чун-тип*уба-ламой. 

36) Мес-сГом (созерцанхе огня)— райба. 

37) Девица Са*де-одъ. 

38) Встреча съ Рас-чуномъ. 

39) Прим^ръ изъ свойства (субстанщи) рога (яка). 

40) Конецъ рога яка. 

41) Дишй оселъ (чигитай). 

42) Встреча съ близкимъ ученикомъ гЛань-сГом'омъ. 

43) Верховный святой сГомпо-па (Гомбоба, созерцатель), духовный сынъ ве- 
ликаго святаго Мила-райбы. 

44) Ученики учителя Ло. 

45) Учитель аДре-сТонь (монг. Дристун -бакши). 

46) Ли-сБор-П'ью-ру-ва иди оказан1я сострадатя своимъ великимъ ученицамъ, 
счастливымъ и воспитаннымъ. 

47) Ответы учениковъ и женъ. 



^) Въ монг. эта не считается я следующая счнт. 20-оЙ. 
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48) Гора Бонь-ба. 

49) Посвящеше и 7Спокоен1е. 

50) гШенъ-рДор-мо и Легс-сеу-аБум (дв4 женщины). 

51) Исправден1е течен1я (постепеннаго настунленхя) смерти. 

52) Пещера укрощев1я шимнусовъ и, отправившись освежиться, восп^ван^е 
вина. 

53) Пещера Рам-сДиягс (Динъ)-гНам. 

54) Рас-чунъ отправляется въ дВуй (Средвхй Тибетъ). 

55) Перевалъ Т'онъ-ла. 

56) Выпрямлев1е духа (секты) Боньбо крювомъ милосерд1Я и утверждеше 
девицы Бета въ бодхи (святости). 

57) Настаблен1е гНьянамскимъ хозяйкамъ относительно хвоста (нижней ча- 
сти туловища). 

58) Медикъ гЯнъ-нге. 

59) Вторичное отправленхе Рас-чуна въ дВуй. 

60) бКра-шис (Чжа-ш1й)-рЦзэгс. 

61) мЦзэс-се, Кью-бьюг (Чю-чжюг) и прочая Бриньсх1я хозяйки. 

62) Ответы тарниста (изучающаго тарни). 

63) Ученики показали чудесное прхобр^тенхе тЪла, порождающаго блажен- 
ство (т. е. дающаго состоян1е постояннаго блаженства), или различ 

Въ монгольскомъ перенумеровано 52 главы, остальныя вновь переведены и 
включены поел*. 



Мы поместили вдЪсь переведенную А. О. Ивановскимъ одну главу изъ пов^^сти о Мнла- 
райб^, чтобъ доставить читателю возможность сравнить ее съ записанными нами разскавамн 
монголовъ о Меле бурхан^. Отъ Сантанъ-джимбы я слышалъ, что въ тибетской литератур^^ сзгще- 
ствуетъ равсказъ о тоиъ, какъ Мила-райба строилъ городъ или храмъ. Въ повести, ивъ которой 
переведена для насъ А. О. Ивановскимъ помещенная выше глава, повидимому зтого эпизода 
н^тъ; по крайней м^р^ въ приложенномъ къ переводу перечне главъ повести нЪтъ ни одного 
заглав1я, въ которомъ можно было бы увидать укаванхе на подобную тепу. Но такой равсказъ 
существуегь и переданъ намъ въ сл^дующемъ свободномъ переска')^ бурятомъ И. 6. Вамбоцв- 
рэновыиъ. 

Кто>то подм^нилъ у Мила-райбы его книги другими, книгами чернокнижниковъ. Мила, 
райба началъ читать вти книги исаиъ сд']^ался чернокнижникомъ. Онъ сталъ посредетвомъ вы- 
читанныхъ чаръ навлекать на хлебный поля грозу и очень вредилъ людямъ. Однажды онъ за- 
шелъ къ бедной старухе и васталъ ее плачущего. На разспросы, почему она плачетъ, она ска- 
вала^ что боится Мила-райбы, какъ бы онъ не истребилъ ея пос^въ; тогда она останется бевъ 
хл^ба. Мила- райба попросилъ ее начертить очертан1е ея поля; она начертила треугольникъ; Мила- 
райба прикрылъ чертежъ чаппсой; чашка оказалась не достаточно великой и углы треугольника 
остались открытыми. Посл^ втого Мила-райба приввалъ грозу и градъ ивбилъ поля, но участокъ 
старухи уц&1&гь^ побиты были только углы поля, соотв%тствовавш1е не покрытымъ чашкою 
угламъ начерченнаго треугольника. 

Потомъ Мила-райба попалъ къ удителю, который, хотя былъ жевать, но велъ строгзгю 
жизнь. Учитель, не приступивъ къ обученЬо и не показывая ему ничего, сразу наложилъ на него 
задачу выстроить храмъ, при чемъ Мила-райба долженъ работать безъ помощниковъ, самъ дол- 
женъ на себ1( носить весь нужный матергалъ. Мила-райба принялся строить; собралъ камннэ 
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снесъ жхъ на к^сто постройки и с^^игь складывать ст^ны; выведши ст^яы, онъ призвадъ ушгтела 
осхотр^ть работу. Учитель пришелъ, ввглянулъ и нашелъ постройку неверной; онъ вел&гь ее 
всю разрушить до основан]я и отнести вс^ камни до одного назадть, на то м^то, гд^ они были 
взяты. Мида-райба разобралъ ст^ны и саесъ матер1алы на дрежн1Я к^^ста. Учитель велитъ снова 
строить храмъ. Опять Кида-райба вывелъ ст^ны и опять учитель вел&къ разобрать ихъ. Въ 
трепй разъ Мила-райба вывелъ ст^ны и на этотъ разъ учитель нашелъ работу негодной и 
вед&гь разобрать. Мида-райба въ отчаян1и и хочетъ удавиться. Онъ сд^Ьладъ петлю и готовится 
надеть ее на себя. Это увид&1а жена учителя, проходившая мимо, остановила его, отговорила 
накладывать на себя руки, пошла къ мужу и стала просить его, чтобъ онъ не исучилъ бы своего 
ученика, а даль бы ему наставдеше, какъ сл^дуетъ. Тогда учитель далъ Иила-райб% несколько 
писемъ и научилъ, чтобъ онъ раскрывалъ ихъ и читалъ по очередно, и прочитавъ одно, не прежде 
приступалъ къ чтешю другого, какъ испод нивъ приказъ, содержапцйся въ прочитанномъ письме. 
Взявъ письма, Мида-райба удалился въ пещеру и раскрылъ первое письмо. Въ немъ было ска- 
зано, чтобъ онъ сид^^ три года, питаясь самой скромной пищей. Просид^въ три года, Мида-райба 
раскрываетъ другое письмо. То ему приказываетъ еще сидеть три года и питаться отваромъ 
крапивы. Онъ прожилъ три года въ пещере, питался только крапивой и сд&сался зеленый. Рас- 
крываеть третье письмо; въ немъ заключается приказаше еще сидеть три года голодомъ, не при- 
нихая пищи. И зто исподняетъ Мила-райба и раскрываетъ четвертое письмо. Въ немъ было ска- 
зано, чтобъ онъ шелъ къ такому-то храму, чтобъ поднялся на его вершину и оттуда бы бросился 
на землю. Мида-райба поднялся на вершину высокаго храма и бросился оттуда внизъ; сначала 
оаъ лет&гь внизъ, но, продет^въ половину раастоян1Я до земли, какимъ-то чудомъ началъ под- 
ниматься кверху на небо. Такъ совершилось его обзгчеше и онъ достигъ совершенства. 

Разсказъ въ ШиддикурЬ о построеши доха на веб^: Красильщикъ и пдотяикъ жили въ 
ссор^; желая погубить своего врага, красильщикъ напнсалъ царю письмо будто бы отъ умершаго 
отца царя; въ письме отецъ проситъ прислать къ нему на небо плотника, который построилъ бы 
ему дояъ. Красильщикъ укааалъ и средство, какъ доставить плотника на небо; нужно устроить 
костеръ, посадить на него плотника, обложить его ватой, облить масломъ и зажечь. Плотникь 
узнадъ, гд1( будетъ устроенъ костеръ, сд&1адъ подземный ходъ и по нему, въ удобный можентъ, 
уб&гаетъ изъ огня. Потомъ пдотяикъ сочиняетъ письмо тоже будто бы отъ умершаго отца 
царя: отецъ благодарить за постройку дома и проситъ прислать красвдьщнка. Красвльщнкъ 
сожженъ (Шидднкуръ, гл. УШ; въ Эти. Сборн., VI, стр. 46—49). 



п. 

МоЕгольскк сЕазЕи, ваписанныя въ 7рг:Ь въ 1889 году"). 

1. Три брата. 

Въ древнее время были три брата. Однажды одннъ изъ этихъ братьевъ увралъ 
изъ чужого табуна сорокъ годовъ лошадей н принесъ ихъ въ сжатомъ вулак^^. 
Другой братъ волосами своей бороды прокормилъ этихъ лошадей одннъ м^сяцъ. 
Наконецъ, когда явился хозяинъ этихъ лошадей, то трет1й брать, закрывъ этихъ 
лошадей своей шапкой, уврылъ ихъ отъ глазъ хозяина. 

Ето скажетъ, кулакъ больше вс^хъ, тотъ счастливъ на добычу; кто скажетъ 
борода больше вс^хъ, у того рогь счастливъ, а кто скажетъ шапка больше всФхъ, 
тотъ счастливъ на одежду. 

2. Долонъ бурхынъ (созв'Ъзд1е Б. Иедв'Ъдица). 

Въ древнее время въ одномъ семействе родился сынъ, у котораго впосл^д- 
СТВ1И выросли на голове два рога и сделался онъ челов^комъ, обладающимъ не- 
обыкновенной силой, за что отецъ и мать его прогнали. Онъ, прогнанный роди- 
телями, идетъ куда глядятъ его глаза. Однажды въ л^су встр^чаетъ онъ чернаго 
по цв^ту кожи человека и спрашиваетъ: «Ты кто такой»? Тотъ отв^чаетъ: «Я 
тарба, родивш1йся отъ л^су». «Ты пойдешь вм^ст^ со мною?» продолжаетъ спра- 
шивать челов^къ съ рогами. «Пойду», отв^чаетъ тотъ и идутъ оба дальше. Нахо- 
дится гора и на этой гор^ опять встречается челов^къ. «Ты кто такой?» спраши- 
ваетъ челов^къ съ рогами. «Я тарба, родивш1йся отъ горы», отв'бчаетъ тотъ. «Ты съ 
нами пойдешь?» продолжаетъ спрашивать челов^къ съ рогами. «Пойду», отв^чаетъ 
тотъ и идутъ дальше вс^ трое вж^стЬ. Стоитъ гора и около горы находится жи- 
лище людское. Забравшись въ это жилище, они р'1шили на время остановится тутъ. 



^) Эти скагви были записаны для менд въ 7рг1 однимъ грахотннмъ монголош поконгольски. Пере-, 
водъ сд'1лавъ г. Вахбоцэрэновнкъ. 
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Во двор^ этого жилища были мулы, яви и разный друт животныя, и были съест- 
ные продуЕты, не было только мяса. Поэтому двое изъ нихъ ушли поохотиться 
за зверями, а тарба родившИся отъ горы остался домовничать. Въ то время, когда 
оставппйся дома тарба приготовлялъ пищу въ ожидаши своихъ товарищей, прихо- 
дить къ нему въ жилище старушка-шабаганца (монахиня) выпшною ростомъ съ 
четверть и говорить: «Дай, голубчикъ, отведать, вкусную ли пищу ты готовишь!» 
И вакъ только далъ ей тарба немножко изъ той трапезы, вся трапеза моментально 
исчезаетъ. На другой день остается домовничать тарба, родивш1йся отъ л^су. При- 
ходить та же старушка-шабаганца, просить дать отведать пищу и пища вдругъ 
исчезаетъ. Тарба, боясь двухъ своихъ товарищей, береть скотское копыто и съ 
помощью его покрываетъ всю площадь двора скотскими следами. Когда возвра- 
тились товарищи съ охоты, онъ имъ облыжно говорить, что прх^зжало множество 
людей, вс^ на быкахь, и, угрозами заставивь его отстраниться, съ^ли всю приго- 
товленную имъ пищу. На трепй день остается дома человбкъ съ рогами. Прихо- 
дить та же старушка-шабаганца и просить дать отведать пищу. Челов^къ съ ро- 
гами, просверливь въ н^сколькихъ м^стахъ дно ведра, даеть ей это ведро и го- 
ворить: «Ступай, принеси одно ведро воды, потомь дамь теб^ отведать пищу». 
Шабаганца, взявь ведро, уходить на р'Ьчку. Пользуясь случаемъ, человбкъ съ ро- 
гами развязываеть сумочку старухи, вынимаеть оттуда оказавшхеся тамь желез- 
ный молотокъ, жел'Ьзныя клещи и веревку изъ жилы и кладеть туда деревянный 
молотокъ, деревянный клещи и волосяную веревку. Шабаганца возвращается сер- 
дитая, и говорить: «Ты напрасно только помучиль меня, давь ведро съ просвер- 
леннымь дномь! ты даешь мн'Ь пищу или н'Ьть? если н^тъ, то я съ тобой побо- 
рюсь». Челов^кь съ рогами говорить: «Ладно, будемъ бороться!» Дал'Ье спраши. 
ваеть онъ: «Ч^мъ будемъ бороться?» Шабаганца говорить: «Давай бороться мо- 
лоткомъ». «Ладно», говорить челов^къ съ рогами и, раздавшись, ждеть. Шабаганца, 
вынувъ деревянный молотокъ, ударяеть имъ по-голов^ человека съ рогами, а тоть 
даже и не подумаль объ удар^. Шабаганца говорить: «Давай бороться клещами». 
«Давай», говорить тоть. Шабаганца, доставь деревянныя клещи, щиплеть ими чело- 
века съ рогами, а тоть и не чувствуеть. Зат^мъ челов^къ съ рогами говорить: «Те- 
перь кажется настала моя очередь». «Да, настала», говорить шабаганца. Челов^къ 
съ рогами, доставь железный молотокъ, бьеть имъ разь по голове шабаганцы, 
та падаеть въ обморокь. Потомь, очнувшись, уб^гаеть отъ него, покрывая слЪдъ 
пятнами своей крови. Позясе возвращаются съ охоты товарищи и спрашивають: 
«Ну, рогатая голова! хорошо ли подомовничаль?» «О, каше вы очень нехорош1е 
люди!» говорить тоть въ ответь. «Отчего вы не могли побиться съ одной шаба- 
ганцой, имевшей небольше четверти росту?» Те сильно застыдились. ЗатЪмъ от- 
правились веб трое по слЪдамъ шабаганцы, ус^яннымь пятнами крови; сл^ды ушли 
черезь отверзстхе въ подземелье, находившееся у одной горы. Челов^къ съ рогами 
спускается туда внизь по веревке и находить шабагавцу уже мертвою. Около ша- 
баганцы находятся различный драгоценности, который онъ подаеть по веревке на 
верхь своимь товарищамъ; потомь, когда кончились драгоценности, онъ просить 
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спустить веревку и вытащить оттуда его самого, но товарищамъ, соблазнившимся 
драгоценностями, приходить въ голову худая мысль и они оставляютъ его (т. е. 
человека съ рогами) на дн^ подземельной глубины. Челов^къ съ тялячьей головой 
сидитъ тамъ одинъ. Мегду т^мъ спускаются сверху къ нему въ отверзстхе лукъ 
и стрела. Онъ осмотр&9ъ ихъ; оказывается, что это лукъ и стр^а Хормусты- 
Тэнгри. Обрадовавшись этому, челов^къ съ рогами начинаетъ молиться. Узнавъ это 
и льелая спасти его, Хормуста-хаганъ спускаетъ къ нему внизъ желчную л^т- 
ницу и по ней достаетъ его на верхъ. Коровья голова, поднявшись на небо, сла- 
вится тамъ за человека съ необыкновенной силой. Меасду тЬыъ черный и б'Ьлый 
порозы тэнгрхевъ Эсрунъ, поссорившись между собою, вступаютъ въ борьбу. Не на- 
ходится ни одного человека, который бы могъ ихъ разнять. Тогда Хормуста-тэн- 
гри говорить человеку съ коровьей головой: «Уйми чернаго пороза>. Челов&къ съ 
коровьей головой, ставъ передъ чернымъ порозомъ, стр^яетъ изъ лука ему въ лобъ 
и голова пороза распадается на дв^ части. Хормуста-хаганъ весьма обрадовался и го- 
ворить: «Ну, ты велик1й челов^къ! отправляйся внизъ въ страну шимнусовъ; тамъ 
на голове царя-шимнуса торчитъ наша одна стр'Ьла; ты посмотри и втолкай ее 
поглубже; я тебя щедро вознагражу >. Челов'Ькъ съ коровьей головой, спустившись 
внизъ, подходить къ воротамь царя-шимнуса и стучится. Выходить за ворота 
женщина съ пылающимъ изъ рта ея огнемъ и спрашиваеть: чего надо? Еоровья 
голова отв^чаетъ: «я врачь». «Въ такомъ случае войди! > говорить женщина. Еоро- 
вья голова входить. Царь шимнусовъ лежить, а на голове его торчитъ стрела 
Хормусты-хагана. Человбкъ съ коровьей головой пробуеть вынуть стрелу. Царь 
шимнусовъ говорить: «Ахь, хакь хорошо! > Тогда коровья голова, помолившись въ 
душ^ Хормуста-хагану, вталкиваеть стр&1у въ голову царя-шимнуса и самь по- 
скорее поднимается вверхъ. Но жена шимнуса кидаеть всл^дъ ему железную ко- 
лотушку, которая, попавь въ него, раздробляеть его на семь частей. Царь Хориу- 
ста, изъ внимашя къ заслугамь его, изъ этихъ семи его частей образоваль «Семь 
Бурхановь» (долонь бурхынь). 

3. Два брата. 

Въ глубокой древности въ одно время быль одинъ богатый челов'Ькъ. Им&гь 
онъ двухь сыновей. Однажд ыстарикъ этоть, призвавь къ себ^ двухъ своихъ сыновей, 
говорить: «Я вамь хочу слово сказать, года мои уходить, приближается уже смерть, 
я должень раздоить вамь наследство. Одинъ изъ васъ пусть возьметь домь, скотъ 
и все тому подобное, а одинъ пусть возьметь мой обдись» (таинственную силу). 
Тогда старш1й сыпь говорить: «Я возьму домь, скотъ и прочее», а другой млад- 
Ш1Й сынь говорить: «я возьму обдись>. Потомь черезь некоторое время старикъ 
умираеть. Старш1й сынь береть себ^ все имущество старика, домь, скотъ и проч. 
Младшему сыну старикъ при жизни говориль следующее: « Сынь мой! прежде ч'Ьмъ 
делать что нибудь, каждый разъ предварительно спрашивай самаго стараго чело- 
века». И больше ничего не говориль. П воть младппй сынь, которому старппй 
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ничего не дадъ, вром^ одежды, которая была на немъ, отправляется искать сто- 
лЪтняго старца. Находитъ старца и говорить ему о себЬ подробно. Старецъ этотъ 
говорить ему: «Я ничего не знаю; вонъ тамъ на западе есть старецъ старше меня, 
ста десяти лЪть, ты спроси у него». Младпий сынъ отправляется дальше и, оть- 
искавь увазаннаго старца, говорить ему о себ:Ь. Отарець этоть отв^чаеть ему: 
<Я ничего не знаю; воть на западе есть постарше меня, старивъ ста двадцати л^тъ; 
ты ступай кь нему и спроси у него». МладшШ сыпь отправляется дальше кь ста 
двадцати летнему старцу и, отыскавь его, разсказываеть ему о себ'Ь подробно. 
Старецъ говорить ему: «О, ты! царь этого нашего города дол'Ье трехь сутокъ не 
живеть. Въ данное время царскую печать держить царица; ступай кь царице. Ца- 
рица увид'Ьвъ тебя, будетъ удивляться и спросить: «Что это за красивый молодой 
челов^къ? откуда овь идеть и сь какою ц'блью»? Тогда ты скажи: «Я прибыль изъ 
Иждаи; я знаю, что туть царь долго не живеть, и воть я пришель занять царское 
м^сто». Младш1й сыпь согласно указашю старца приходить во дворець и пред- 
ставляется царице. Царица говорить: «Какой красивый молодой челов!бкь! гд^ твоя 
родина, какь тебя зовуть, куда идешь?» Младш1й сынъ говорить: «Родина моя вь 
Индаи. Услыхавь, что царь вхктвей страны долго не живеть, пришель быть ца- 
ремъ». Тогда царица говорить: «О! если такъ, то воть на юговостокь отсюда 
есть одинь большой городь подь назван1емь Шингь, ты ступай туда и принеси 
оттуда одни медные сапоги. Когда принесешь, мы посадимь тебя на царскхй пре- 
сто ль». И даеть ему тридцать лань серебра на дорогу. Младш1й сыпь возвра- 
щается обратно кь старцу и разсказываеть ему все. Старецъ говорить: «Ступай 
вь городь Шингь; тамъ есть старецъ, тоже ста двадцати л^тъ; ты обратись кь 
нему и спроси, что теб^ д^Ьлать». Младпий сынъ приходить вь городь Шингь и 
разыскиваеть старца, им'Ьющаго сто двадцать л^тъ. Въ это время встречается сь 
нимь одинь челов^къ и говорить ему: «Ты что за челов'Ькь? твой отець мн^ быль 
должень одинь глазь, я возьму у тебя одинь глазь»! и, пообещавшись взять у него 
глазь потомь, проходить дальше. МладшШ сынъ идеть дальше, находить наконець 
старца и разсказываеть ему все. Старецъ говорить ему: «О, молодой челов^къ! на 
южной стороне этой горы есть высокое дерево; ты отправляйся въ эту ночь туда, 
залезь вь дупло того дерева и, не шевелясь, сиди; какой нибудь признакь узнаешь». 
Какь только наступила ночь, младпий сыпь отправляется кь указанному дереву, 
влезаеть въ его дупло и, притаивъ дыханхе, сидить. Вскоре за темь кь тому де- 
реву собирается множество людей и разговаривають о смерти царя и о томъ, какь 
его погребали днемь. Въ это время тоть самый человекь, который угрожаль взять 
у младшаго сына глазь, разсказываеть царю, что онь сегодня встретился сь од- 
нимь человекомъ изъ дальней страны и что обещался взять у него одинь глазь. 
Царь ему говорить: «Ахь! ты это очень неправильно поступиль. Онь завтра, усту- 
пивь тебе свой глазь, будетъ требовать, чтобы ты тоже уступиль ему свой глазь 
Тогда ты что бы сделаль?» Тоть человекь говорить: «Что же мне теперь делать?» 
Царь говорить: «Ты дай тому человеку все, чего бы онь ни попросиль». Затемь, 
когда царь сь народомь разъехались, младш1й сыпь, возвратившись кь старцу, раз- 
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свазываетъ ему все. Старецъ говорить: «Ну, ты завтра утромъ отправляйся къ тому 
человеку и заставь его найти и доставить теб^ сапоги». Младш1й сынъ, разыскавъ 
того человека, достаетъ черезъ него сапоги и вм'Ьст^ съ ними является теь старику. 
Отарикъ говорить: «Ты, взявъ эти сапоги, отправляйся кь царице >. Младпий сынъ 
доставляеть цариц'Ь сапоги и д^Ьлается царемъ. Сд^авшись царемь, онь долгое 
время жиль въ блаженстве, между т^мь отъ одной изъ его супругъ родился сынь 
съ золотымъ передомъ и серебрянымъ задомъ (съ золотою грудью и серебряною 
задницею). Сынь этоть въ настоящее время носить названхе Гэри-тэнгри-сайнъ- 
цаганъ-нойонь и обитаетъ на сЬверо-запад^ ыЛстЬ съ Бисмань-тэнгрхемъ. Сила 
и могущество его, говорить, были невыразимый. 

4. Огромная корова (ихэ ухуръ). 

Въ древнее время быль н'Ьвхй большой городь подъ назвашемь Варанаса '). Въ 
томь городе была одна огромиМшая корова; на голове ея было одно стойбище, 
обитатели котораго постоянно слышали, какь дышала корова. На спин^ ея про- 
тивь почекь было другое стойбище. Отъ одного стойбища до другого разстояше 
равнялось двадцати днямь ^зды на лошади. Было еще одно стойбище на спин^ 
около хвоста этой коровы, обитатели котораго следили за ея испражнешемъ. Въ 
одно время корова эта издохла. Одинь старикь изъ того улуса (хотона), пасппй 
козловь (ямановь), лежадь въ степи на спин'Ь. Въ это время одна птица, несшая 
въ своэмь клюв^ лопатку издохшей коровы, какь-то выронила ее изъ клюва. Ло- 
патка попала въ глазъ старика. Старикь, вытащивь кость, положилъ на землю и 
ушель. Потомь одно войско въ тысячу челов^къ, схЬдовавшее черезъ эту кость, 
остановилось на ней об'Ьдать. Въ это время подходить лисица и уносить кость 
вместе съ находившимся на ней войскомь. Теперь нужно разгадать, что больше: 
кость коровы или глазъ старика, или лисица? 

Кто скажетъ корова больше вс^хъ, того надо причислить къ глупымъ, кто 
скажеть глазъ старика больше вс^хъ, того надо считать челов^комь степеннымъ. 
Кто скажеть сила лисицы больше вс^хъ, тоть должень считаться человФкомъ, ум^^- 
ющимь искусно обд'Ьлывать свои д^а. 



^) Бенаресь. 
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БурятсЕая СЕазЕа. 

Въ глубокой древности жили три брата — охотника. Однажды, отправляясь 
на охоту, они позабыли взять съ собою огниво, и вотъ они стали толковать, какъ 
и откуда добыть огня. Толковали, толковали и решили такъ: идти старшему брату 
къ владыке земли (Далэхэйнъ эдзэнъ) и просить у него огня. Старш1й брать от- 
правляется, но долго не возвращается. Отправляется за нимъ средшй брать, но и 
ОЕь тоже не возвращается. Наконецъ, когда не могъ дождаться ни того, ни другого 
брата, отправляется за ними младппб брать. Приходить кь Эдзэну и видить: Эдзэнь 
старый, седобородый старикь, лежить бокомь около костра и гр-Ьеть свою спину, 
а ушедш1е ран^ братья его стоять привязанные къ деревьямъ; на спинахь у нихъ 
занятны сл^ды снятой кожи на чумбуры (ремни). Эдзэнь спрашиваеть младшаго брата 
зач^мь онь пришель; младш1й брать отв^чаеть, что пришель просить огня. Эдзэнь 
говорить: «Если скажешь мн^ сказку, дамь огня, а если не знаешь сказки, то, снявь 
съ твоей спины кожу для трехь ремешковъ, привяжу тебя къ дереву». МладшШ 
брать говорить: € Ладно, скажу сказку, но только съ г&мъ услов1емъ, чтобы ты 
отнюдь не возражалъ; если будешь возражать, то я сниму съ твоей спины кожу для 
ремешковъ, привяжу тебя кь дереву, возьму огня и уйду». Эдзэнъ соглашается на 
услов1е и вотъ младппй брать начинаеть разсказывать: € Родился я раньше отца, 
пась верблюдовъ своего Д'Ьда. Однажды потеряль одного верблюда-самца. Для того, 
чтобы посмотреть, не находится-ли гд^ мой верблюдъ, поднялся я на гору; гора 
немогши меня поднять, разрушается; тогда я сталь на стебель сараны '); этоть сте- 
бель подняль меня такъ хорошо и такъ высоко, что я могъ осмотреть кругомь 
всю местность и увид^лъ моего верблюда за моремь, гдЪ, оверблюдившись, ходилъ 
онь съ верблюженкомъ. ПобЪжалъ я къ морю, сбль на лодку, чтобы переплыть 
на ту сторону моря; лодка не поднимаетъ; тогда я изь сосновой коры сд^лаль 
себе лодку и на ней переплыль черезь море лучше, чЬмь на большой лодк*. Пе- 
ребравшись такимь образомь на ту сторону моря, я поймаль верблюда, взвалиль 



^) Лилд, ЬШат Маги^оп. 
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на него верб^ооженка и потомъ^ с^въ на него же и самъ, хотЬлъ пуститься въ 
море, чтобы перебрести обратно на эту сторону, но верблюдъ не поднимаетъ; тогда 
я взвалилъ верблюда на верблюжонка и с&къ на него самъ. Такимъ образоиъ де- 
реплылъ я черезъ море на верблюженк'Ь лучше, ч'Ьыъ на верблюде. Прх^^зжаю къ 
остальнымъ верблюдамъ, ихъ не оказывается. Опять поднимаюсь на гору, гора не 
поднимаегь, разрушается; сталъ тогда опять на стебель сараны, стебель поднимаетъ 
хорошо и высоко, такъ что я безъ затрудненк увидалъ своихъ верблюдовъ, но уви- 
далъ ихъ на неб*!. Думаю себЬ, какъ бы подняться па небо, и вдругъ смотрю, изъ 
одной юрты идетъ прямо на небо дымъ. Я поб&калъ и, подпарившись къ двшу, 
поднялся на небо. На небЬ шло большое пиршество; я напился вина до пьяна и 
свалился. Когда пробудился, оказалось, что верблюдовъ моихъ съ^Ьли тамошшя 
мухи. Мухи тамъ громадный, далеко больше нашихъ верблюдовъ. Мн'Ь ничего не 
оставалось делать, какъ только спуститься обратно, но какъ спуститься, это пред- 
ставилось для меня трудной задачей. Т^мъ не мен^е я не сталъ долго думать, \ 
убилъ н'Ьсколько мухъ, содралъ съ нихъ шкуры, разрЪзалъ шкуры на ремешки, | 
сплелъ изъ ремешковъ веревку, привязалъ одинъ конецъ веревки за дерево и за- 
тЬжъ по веревке сталъ спускаться. Спустился какъ разъ до половины разстоян1я 
отъ неба до земли и тутъ къ горю моему веревка моя кончилась. Подняться обратно 
не могу, спуститься внизъ боюсь. Дунетъ вЪтеръ съ севера, увлекаетъ меня на 
югъ, дунетъ съ юга, увлекаетъ меня на с^веръ, дунетъ съ за1?ада, увлекаетъ на 
востокъ, дунетъ съ востока, увлекаетъ на западъ; и такимъ образомъ провелъ я 
тамъ три года. Наконецъ мн'Ь надоело, р'Ьшилъ выпустить изъ рукъ веревку и 
спуститься, куда судьба укажетъ. Веревку выпустилъ, лечу внизъ и ушелъ въ земяю 
какъ разъ по уши. Выл'Ьзти н'Ьтъ никакой возможности; проходитъ годъ, другой 
и идетъ трет1й, все стою. Бъ первый годъ птицы стали вить гнездо на моей го- 
лове въ основан]и косы, нанесли яйца и, — выростивъ птенцовъ, улетаютъ. На дру- 
гой годъ въ правомъ ух'Ь моемъ ощенилась лисица и, — выростивъ своихъ лисинятъ, 
уходитъ. Въ то время какъ ей идти, я едва высунувшимися руками хватаю ее 
за хвостъ; она какъ дернетъ, я отпустилъ хвостъ, но т^мъ не мен^е немного высу- 
нулся изъ земли. На трет1й годъ приходить волчица и щенится въ л&вомъ моемъ 
ух'Ь. Въ то время какъ ей идти съ волчатами, я взялъ ее за хвостъ; она стала 
кидаться въ сторону отъ меня, но я хвоста ея не выпускаю изъ рукъ. Волкъ тянулъ, 
тянулъ и наконецъ вытащилъ меня изъ земли. Въ этотъ самый моментъ съ хвоста 
волка сдернулась шкура м^шочкомъ и въ этомъ м^шечкЪ оказалась росписка, данная 
тобою отцу моему, что ты ему долженъ 300 рублей. Вотъ я и пришелъ предъявить 
теб^ эту росписку и потребовать уплаты денегъ»« Когда онъ это сказалъ, старикъ 
не вытерп^лъ, сказалъ: «Врешь!» Тогда младшШ братъ сдираетъ со спины старика 
кожу на три ремешка, привязываетъ къ дереву, а нотомъ, развязавъ братьсвъ и 
взявъ огня, уходятъ въ свой таборъ. 

Записалъ по памяти И. В. Вамбоцэрэновъ. 



] 
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Для сравнен1я съ этой скавкой хоринскихъ бурятъ я помещаю вд^сь киргивскую, записан- 
ную г. Бнгловымъ со словъ киргвза, прг^хавшаго въ Петербургъ съ г. Ибрагимовыиъ повидимому 
Ж8ъ Тзфкестана. Скаака называется: «Тридцать словъ вранья», отусъ аузъ утрыкъ. 

У одного хана была красавица дочь. Онъ об^^щалъ выдать ее замужъ за того, кто сум^етъ 
искусно соврать тридцать разъ; а кто» взявшись за это, не сум^еть соврать тридцать разъ, тому 
будетъ отрублена голова. 

Много охотниковъ до ханской дочери поплатилась своими головами. Однажды пришелъ къ 
хану купечесгай сынъ и заявдлъ, что онъ можетъ соврать тридцать разъ, и началъ такъ. 

сКогда я былъ еще во чрев% своей матери, я пасъ стада своего прадеда; разъ, поверяя 
стада, я зам^тилъ, что н^ть одной п^гой кобылы. Осмотревшись кругомъ, я нигд% ея не увид^лъ. 
Я поднялся на гору, но и тогда нигд^ ея не увид&ЕЪ. Я с&[ъ на лошадь, но и съ лошади ничего 
не згвид&гь. Тогда я поставилъ на с^дло скурукъ» (укручину), вл^зъ на него; все-таки ничего не 
увид&[ъ. Я воткнулъ въ конецъ скурука» ножъ и взобрался на него, и тогда я увид&гь свою п^- 
гую кобылу на берегу безбрежнаго моря; она собиралась ожеребиться. Я с&хъ на свою лошадь и 
поплылъ черезъ море. На средине моря моя лошадь устала; тогда я перес^ъ на «курукъ», а ло- 
шадь взвалилъ себе на спину; такимъ образомъ я переплылъ черезъ море. Смотрю, жеребенокъ 
уже прыгаетъ черезъ свою мать; при мне онъ перепрыгнулъ черезъ нее три раза въ одну сторону 
и три раза въ другую. С^лъ я на этого жеребенка и погналъ лошадей передъ собой. На дороге 
я встр^тилъ холостую зайчиху, которая только что родила зайчонка. Этого маленькаго зайчонка 
я убилъ и изъ его внутренностей вышло девять пудовъ сала; съ&гь я его мясо, а саломъ запилъ. 
Поевши, я захотелъ немного соснуть. Ложась спать, я одннъ сапогъ положилъ около себя съ 
боку, а другой подъ голову. Просыпаюсь, хочу надеть сапоги, но того сапога, что сбоку лежалъ, 
ветъ; ищу, нигде найти не могу. Спрашиваю у оставшагося сапога: «где твой товарищъ?» Онъ 
мне отвечаетъ: «Когда ты поедъ заячьяго мяса и попнлъ сала, то сальныя руки вытеръ объ меня; 
а когда руки уже вымылъ, то мокрый руки обтеръ объ моего товарища; онъ на тебя за это раз- 
сердился и убежалъ». Я оделъ оставппйся сапогъ и погнался за убежавшимъ. На дороге мне 
захотелось пить; подошелъ къ колодезю; не чемъ было достать воды. Тогда я отрубилъ голову и 
бросилъ ее въ колодезь, чтобы она сама тамъ напилась. Иду дальше; вижу — впереди аудъ; въ 
немъ пиръ и много народу. Слышу — смеются и говорятъ, указывая на меня: «Смотрите, вотъ 
человекъ безъ головы и въ одномъ сапоге на обе ноги!» Тутъ я вспомнилъ, что голову то я ва- 
былъ въ колодезе. Побежалъ обратно къ колодезю, досталъ голову, поставилъ ее на ея место и 
снова пришелъ въ аудъ. Въ ауле мой сапогъ ходить между гостями и разносить блюда. Увидевъ 
меня, онъ испугался, уронилъ блюдо, разбилъ его и убежалъ къ хозяину. Я пошелъ за нимъ и 
объяснилъ хозяину, что это мой сапогъ, убежавш1Й отъ меня; хозяинъ воввратилъ мне мой са- 
погъ и я возвратился къ своему табуну». 

За этоть разсказъ ханъ выдалъ за купеческаго сына свою дочь, потому что последтй 
сумелъ искусно соврать тридцать разъ. 



IV. 

Дополнеша еъ 11ршгЬчан1ямъ. 

I. Бъ стр. 112. Легенда о гор^-веретен^^ разскааана была П. Золотовшгь въ €И1Л1остра1цж> 
1846 г., № 25, стр. 330. Горная гряда Бушъ-хурунъ отд&шется отъ Тарбагатайсхаго хребта на 
с^веръ; одна нвъ отд&сьныхъ сопокъ этой гряды стоить отд^^льно на берегу р- Вугаса; тувежцы 
навываютъ ее Бюръ-тастаганъ, €воткнутое веретено» ^). Легенда: на Тарбагатаб жнха молодая 
волшебница Билючи; каиъ весеннее солнце блещетъ на вершине Сн^ьжнаю хребта (курсивь вь под- 
линник^^)^), такъ она С1яла красотой. Многочиоленныя стада ея паслись вокругъ; ихъ не трево- 
жили ни волки, ни воры. Но однажды появился волкъ и испугалъ стадо. Билючя увидЬ1а его; 
она вь это время пряла. Она бросила вь волка веретенонь, которое пораанло хищника, хотя до 
Бугаса оть Тарбагатая день доброй ^ды, н окамен&ю, глубоко воткнутое вь песчаный бе- 
регь Бугаса. 

П. Бь стр. 116. Одияь иаь апиаодовь бурятскаго скавашя о Гесар^, не воп1едш1й вь его 
издате, именно о борьбе Гвсэра сь Лобсогоемь и сь женщиной Моись-харя, ааписань о. Затоп- 
ляевымь и помФщень вь Запискахь Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ. по эти., т. I, вып. 2, стр. 
20 и сд^^д. 

Ш. Бь стр. 123. Бь приведеннымь прин^рамь двойнаго одновременнаго настроен1я можно 
присоединить еще одинь иаь Алтайск. Словаря Бербицкаго (Бавань, 1884, стр. 225): €вь тотъ 
день мы утромь тЛлл^ а вечеромь плакали». 

IV. Бь стр. 178, кь скавкЪ: <Тенекь-ху». Бирги8СК1й равскааь о перекатиполе, по-киргиакя 
камбакь (вм. монгольскаго хамхакь), сообщенный мн^ студентомъгкиргивомь г. Саматовымъ: 
Джаяибекь-хань имЪдь при себЪ мудреца Джиренше-шешена; онь посылаль его увнать, куда 
катится камбакь. Джиренше-шешевь сь^диль и привевь ответь хану: 

Бушеримди жел блсен 
Бунарымди сай блсен 
Сауарга бшм жок 
Бушерге тюем. жок 

«Про то потерь анаеть, куда я кочую, про то оврагь анаеть, гд'Ь я ночзгю; доить молоко — ^у 
меня кобыль н^ть, пврекочевывать,^у меня верблюдовь н^ть». Бонечно у него никакого разго- 
вора сь камбакомь не было; Джиренше-шешень самь придумаль атоть отвЪть; онь мудрый быхъ. 

V. Бь стр. 210. Вь моемь прим^чан1и недосмотрь; сравнешя гудЪнхя стрелы сь падешемъ 
веретена вь равскав^^ о жен% (Лутусы Л'^ 67, Вань-морь) н^ть, но равсказь сходень вь томъ, 
что мужь начиваеть подоар^^вать опасность и жена успокоиваеть его лживыми словами. Вере- 



^) Веретено по-киргизки ивъ.Тастагаяъ прнчаспе отъ хиргизсваго пагола та ста, ей дать, ме- 
тать; бюръ не понятно. 

^) В-Ьроятно Мусъ-тау (или Сауръ). Эта подробность, кажется, должна быть вменена ииргизсвоку 
подлиннику. 
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тено иг1Мкетъ роль въ ра8ска8!Ь о херсонской Гяб1^, дочери Лаиаха, сохраненномъ для потошетва 
Бонстантнномъ Порфирородныкъ. 

VI. Бъ стр. 211. Ерох^ варханта сказашя объ оаер^ Иссыкъ-кул§, ааписанномъ Голубе- 
выкь, та ясе легенда была записана и г. Венюковымъ; сх. его статью: «Очерки 8аил1йскаго края» 
въ Запяскахъ Геогр. Общества, 1861, кн. IV, стр. 104. Вар1антъ, ааписанный г. Борольковымъ, 
пох^щенъ въ газете «Вост. Обовр.,» 1890 г., № 6. 

Г. Саиатовъ, студевтъ-киргивъ, сообщндъ ян^, что на его родине, въ окрестностяхъ Елец- 
кой ващиты, киргивахъ изв^тно предаше о рогатонъ цар% Искендер§. Онъ казнитъ т^хъ, кто 
ему бр^етъ голову. Одннъ юноша, который быдъ призванъ къ хаву, не былъ казвгенъ, но съ 
усдовхеиъ, чтобъ онъ не разглашадъ тайны. Скрывать эту тайну ему было невыносимо и онъ 
сообщилъ ее колодезю. Нагнувшись надъ отвер8ст1емъ колодезя, онъ пронзнесъ Искендердунгъ 
Н1Ю8Ы баръ, «Искендеръ им^^етъ рога». У колодезя, какъ ато часто случается, росло растете 
чубузга, растеше^нзъ котораго киргизы д&[аютъ свир&га, по-киргизска чубузга. Чубузга слы- 
шала слова 8Т0Г0 человека и черезъ нее тайна распространилась въ народе. 

Въ иссыкъ-кудьской легенде (сн. выше, стр. 211) царь съ бычьими рогами или съ осли- 
ншси ушами носитъ имя Джанибекъ. Въ другихъ киргизскихъ разсказахъ, можетъ быть, отно- 
сящихся къ тому же самому лицу, къ этому имени приставляется еще членъ Осъ: Осъ- Джани- 
бекъ или Асъ-Джанибекъ (Очерки, II, 129, 158, прим. 39, который спаривается и съ другими 
формами: Осъ-Темиръ, Асъ-тарханъ (имя города Астрахани), въ осетинсвомъ Осъ-бакатаръ. Въ 
виду этихъ парныхъ не сл^дуетъ ли Искендеръ разложить такъ: Ис-кендеръ? 

VII. Еъ стр. 243, къ сказашю объ •Ундуръ-г8Г9н& Отъ ламы въ монастыре Амуръ бай- 
схылывъ записанъ сл^дуюпцй разсказъ: Богдо-гзгвнъ возродился въ утробе одной русской жен- 
щины; два гзгзна, одннъ Номонъ-ханъ, и еще другой, пришли къ ней, объявили волю неба и ска- 
зали, что они подожхутъ рожден1Я ребенка и возьмутъ его, чтобы воспитать для святого престола. 
Но мужъ женщины говоритъ: «Все это вздорь»! Онъ не признавалъ желтой в^ры. Сказавъ свои 
слова, онъ пнулъ беременную женщину въ животъ. Женщина родила недоноска. Съ той поры 
Джебзунъ^тамба (т. е. богдо-гэгэнъ) пересталъ рождаться на с^вер^, а возрождается въ Литан^ 
(въ восточномъ Тибете). 

Въ томъ же монастыр^^ другой лама старикъ разсказалъ: Богдо-гэгэнъ съ шестью шаби, 
обратившись въ семь ангировъ, ^) въ осеннее время вм^^т^ съ ними прилет^лъ на одно озеро. 
Одннъ старикъ увид'Ьлъ ихъ, вел&ЕЪ жен^ варить чай и пошелъ пригласить ангировъ; смотритъ 
они превратились въ семь ламъ. Попивши чаю, ламы положили старику въ м^шокъ изъ его же 
муки сл^пленнаго коня. Съ той поры старикъ разбогат&гь; у него размножились лошади. По- 
томство его находится въ хошзгн^ Сайнъ-нойона. 

УШ. Къ стр. 250, къ № 45. По другому показанио, записанному мною, въ хребте Гурбань- 
сайханъ есть пещера Яавунъ-чимбо-агуй. Можетъ быть, этотъ разсказчвкъ им^^лъ въ виду ту же 
пещеру, которая находится въ Инъ-шани и ошибся прхурочешемъ. Инъ-шаньскую также назы- 
вали мн% иногда Яавунъ-чимбо-агуй. 

IX. Къ стр. 262. Хитрое приглашеше врага оглянуться и посмотреть, кто идетъ сзади, и 
нанесете всл^дъ за этнмъ смертельнаго удара въ остяцкой сказке (см. въ статье г. Гондаттн: 
«Ол^ды языческихъ верований у Маньзовъ», помещенной въ «Трудахъ этногр. отдела И. Общ. 
любителей естеСтвознан1я, антр. и эти. при моек, универс., кн. У1П (Изв. того же общества, т. 
ХЬУШ, в. 2), 1888, стр. 58): богатырь Тахытъ-котль-торумъ идетъ на бой съ пришедшимъ съ 
моря дьяволомъ мэнквъ; онъ кричитъ ему: спосмотри, кто идетъ за тобой»! Мэнквъ повернулъ 
голову и сталъ смотреть назадъ. Стрела противника вонзилась въ него, по всей вероятности въ 
грудь подъ шеей, где у мэвква была часть человеческаго тела, потому что противникъ мэнква 
подучаетъ Объ этомъ сведете передъ битвой очевидно въ качестве наставлетя, куда метить. 
Этотъ уч&стокъ человеческаго тела вероятно было единственное уязвимое место. Отъ крика 
Згмирающаго мэнква разверзлась земля, изъ отввр8СТ1Я потекла вода и образовала реку Охуръ-я. 

X. Къ стр. 278. Указаше на предате о Велогорскомъ селе сделано неправильно. Въ 
сСиб. Истор1и» Фишера разсказано только, что здесь на берегу стоялъ идолъ, изображавши на- 
гую богиню. Во время нашеств1я русскихъ богиня просила остяковъ скрыть ее (Сиб. Ист., Спб., 
1774 г., стр. 149). 



^) Ангиръ — ^красная утка. 
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XI. Еъ стр. 278. Кеппенъ говорить, что конголы имя внаменнтаго тибетскаго царя Срон- 
цвонъ-гамбо, что значить: «прямой (открытый) мулрый княвь», переводятъ Вегке ЗсЫдог^Ьо 1ае1- 
^еп кЬап (Ебрреп, Вхе ВеН^хоп дев Впд^Ьа, В. II, 8. 53). 

XII. Къ стр. 283, въ сваванхю о Даивъ-терьхе. Разсказъ старика ламы въ маиастырб 
Амуръ-байсхылынъ: Даинъ-терьхе быль гадзыренъ-сапдыкъ (духъ местности) въ западной 
земл^ и очень вреднлъ людямъ; одинъ богдо погналъ его; достигнувъ до караульной лиши (про- 
ходящей вдоль хребта Танну-ола), Даинъ-терьхе обратился въ камень. Онъ знаеть вс% духы 
людей. 

XIII. Еъ стр. 298, къ предан1ю о развалинахъ города Боро-балгасуна. Монголы, живупце 
около зтихъ развалинъ, разсказываютъ, что въ нихъ находятъ кувшины и ясернова, или врупо- 
дерные камни, всегда опрокинутыми; нижн1й жерновъ сверху, верхн1й снизу; кувшинъ дномъ 
кверху. Много выкапываютъ челов^ческихъ костей. Однажды ввпсопали черепъ, который на вияъ 
былъ — не челов^ческ1й и не лошадиный и не коров1Й; решили, что это черепъ самого осла-царя, 
посмотр']^ли и бросили. 

XIV. Еъ стр. 299. Близь Си-ваиъ-цзе, резидеищи католическихъ мисс10неровъ около Еал- 
гана, по разсказу Оантанъ-джиибы, есть развалины города, который китайцы называютъ Эрръ- 
ланъ-ченъ; объ зтомъ город^Ь разсказываютъ, что въ немъ жилъ Бльджигенъ-ханъ, сосехъ-царь». 

XV. Еъ стр. 307. Чойчжалъ, монг. Брликъ, изображается часто держащимъ въ объятхяхъ 
женпщну. Откровенность, съ которою представлены эти фигуры, не оставляютъ сомн^н1я, что 
художникъ им^лъ въ виду сцену въ род^ эпизода изъ жизни ханьши, матери Джанибека, встре- 
тившейся съ осломъ (по иссыкъ кульсвой легенде). 

XVI. Еъ стр. 311. Въ примечание къ № 80 опечатка; сказано что кэрэксуры, по показа- 
Н1Ю одного халхасца, сложилъ народъ Цаганъ-баргутъ; следовало напечатать: Цаганъ-баргунъ. 

XVII. Еъ стр. 311. Г. Дуброва, описавшхй свою поездку въ северозаоадную Монпмшо 
въ Изв. Вост. Сиб. Отд. Геогр. Общества (т. XV, ЛЬ 1—2, стр. 11), говорить, что остатки 
древности монголы называютъ кергесе чило, скаиии (народа) хергесъ», и что у бурить они 
известны подъ именемъ хатяшъ хуре, «китайскихъ дворовъ» (туть, кажется, опечатка). Они 
по народному предашю принадлежать неведомому народу кергесъ, который былъ богатъ сере- 
бромъ и золотомъ. Пришелъ народъ съ севера малаго роста, но съ ушами до земли, прогналъ 
кергесовъ и овлад&хъ ихъ серебромъ. Эти ушастые жили на с^вер^^ и были заключены какимъ-то 
ханомъ, по однимъ Чингисъ-ханомъ, по другимъ Делгиръ-ханомъ, между скалъ Алтанъ-мундурга 
(т. е. Саянскаго хребта по объяснена г. Дубровы, вероятно заимствованному у разсказчика) 
и завалены камнями; но ушастые не погибли; они пролизали камни, вышли и начали опусто- 
шен1е земли кергесовъ. Еакой-то богатырь (потомокъ Гэсэръ-хана) спасъ людей отъ конечнаго 
истреблен1Я и вновь заключилъ ушастый народъ въ пещерахъ горъ. Но, можетъ быть, придать 
пора, когда ушастый народъ вновь пролижеть ст^ны своей темницы и нападеть на людей. 

О гор^ Мундурганъ есть сл^^дующ!я заметки г. Черскаго (Изв. Вост. Сиб. Отд., т. XII, № 
4—5, стр. 65). На карт% Гзгмбольдта гора Мопдог@:оп*оо1а помещена на м§ст% б&гка Мунко-сар- 
дыка. Г. Черскому пришлось слышать о гор'Ь Муядзфганъ, €очень высокой», даже €самой высо- 
кой» гор^, которая будто бы находится въ Тункинскомъ кра'Ь, но сами лункинсше буряты этого 
не знаютъ. Черск1Й слышалъ о ней отъ онгуренсвихъ бзфятъ. Дал^е онъ узналъ, что Мундур- 
ганъ принадлежитъ къ священвымъ м^тамъ бурять, упоминаемымъ въ шаманскихъ р!Ьчахъ, 
какъ местность, связанная съ похожден1ями Буха-ноина; рядоиъ упоминается и Хухэй (спари- 
вается Мундурганъ-хухэй). Хухей, русское Еукой, находится въ Торской долин^^ (въ Тунк4); въ 
пред&гахъ же Еукойскаго улуса находится священное м^сто Саганъ-шулунъ, м^^то окамен^шя 
Бухагноина. По мн^^нш г. Черскаго, это и есть Мундурганъ. 

Въ Очеркахъ, IV, 126, заоисано одинокое показав1е, что б^^окъ Мунко-сардыкъ въ старину 
назывался Долонъ-Мундурго, ссемь мундурго». Въ сказан1и аларскихъ бурятъ о Буха-ноин^^, за- 
писаяиомъ о. Затопляевымъ (Зап. Вост. Сиб. Отд. Геогр. Общ. по эти., т. I, в. I, стр. 115) твн- 
гр1евъ сынъ, €сынъ неба», посл^^ похожден1й на земл%, ушелъ на гору Мундурга; вм^^ст^ съ нихъ 
на девяти холмахъ горы Мундурга поселился и порозъ Бухо-ноенъ-бабай. 

Пр1урочен1е имени Мундурганъ къ б'Ьлку въ вершинахъ Иркута, можетъ быть, параллельно 
тому, какъ на земл'Ь указываются Алтынъ-хатасыны (см. выше, стр. 331). Тема о (доброволь- 
номъ) окамен'Ьти приводить насъ къ темамъ о Еала-мэмбыр^ (выше, стр. 126) и о добровольно 
улегшемся въ могилу Акъ-кобок'Ь, который должеяъ бы воскреснуть по истечен1и срока, но 
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не восвресъ, преждевреиенно потревоженный въ иогнд^; Чандрагохинъ (ск. выше, стр. 246), 
также добровольно похоронившИся, быдъ счастливее. 

Городища въ Иркутск, губ. буряты приписываютъ китайцамъ и называютъ ихъ скитай- 
схими дворами» ^), а горшвовидныя углублешя въ скал^ въ згЬстности Каргой скитайскими ступ- 
ками», въ которыхъ китайцы будто бы толки просо; Агапитовъ, «Прибайкальск. древности» (въ 
Изв. Вост. Сиб. Отд&га И. Р. Геогр. Общ , т. XII, № 4—5, стр. 9). Въ Забайкадьи такъ назы- 
ваемые €маяки», т. е. древн1я могилы, обставленныя торчмя стоящими плитами, буряты агин- 
ск1е и въ долине Уды называютъ косб или когб. 

ХУ1Ц. Къ стр. 317. Г. Логиновскимъ доставлена мн^ следующая заметка о воззр^шяхъ 
тунгусовъ нерчинскаго округа на природу. Пред&юмъ плоской поверхности земли служитъ море; 
солнце и луна скрываются, первое въ ночное время, вторая днемъ, за пред&1ами земли, т. е. въ 
мор^. Оттого ночью, когда солнце находится погруженнымъ въ море, вода бываетъ теплее, а 
земля холоднее; днемъ же бываетъ наоборотъ. Когда-то давно на берегу моря стояла хижина, 
въ которой жила вдова съ своей дочерью. Однажды мать передъ солнцезакатомъ отправили свою 
дочь къ морю за водой. Девица взяла ведро и деревянный ковшъ и пошла. Пр1йдя къ морю, 
она залюбовалась на него и забыла, зач^мъ пришла. Мать, прождавши дочь долго, вышла изъ 
терпен}я, выбежала изъ хижины и стала ругать дочь и говорить: сЧто, чортъ тебя забралъ, 
что ли»? И крикнула дочь по имени. Водяной царь, услыхавъ имя дочери, схватилъ ее и ново- 
локъ въ воду. Ведро осталось на берегу, а ковшъ у девицы въ рукахъ. Между водявымъ и де- 
вицей началась борьба. М^ся1гь въ это время уже поднимался изъ воды, чтобы совершить свой 
путь по небу. Когда онъ подплылъ къ д^виц^, она схватилась свободной рукой за кустъ, кото- 
рый растешь на мЬсяц^. М^сяцъ продолжалъ подниматься все выше и выше, а д^^внца не вы- 
пускала изъ руки куста; такимъ образомъ м^сяцъ поднялъ ее. Тунгусы говорить, что и теперь 
на мйсяц^ стоить кустъ, а за кустъ держится девица съ ковшомъ, которую онъ поднялъ. Помня 
зтотъ несчастный случай, тунгусы запрещаютъ кликать по имени д^Ьвицъ, ушедшихъ по воду. 

XIX. Къ стр. 319. Г. Гонддати приводитъ вогуличскую легенду о Б. Медв%диц%. Сперва 
лось жилъ на неб^ и у него было шесть ногъ, почему его никто не могъ догнать. Онъ втимъ 
возгордился и сталъ хвастаться; тогда богъ Нзгми послалъ одного богатыря наказать его. Бога- 
тырь Мось-хумъ погналъ его по всему небу, догналъ, отрубилъ ему дв% задшя ноги и бросилъ 
на землю; съ тЬхъ поръ у него стало четыре ноги, и онъ сд&1ал\ся добычей человека; воспоми- 
ваше же о шестиногомъ лос^ осталось въ вид^^ созв^Д1Я Большой Медв'Ьдицы, а путь, по кото- 
рому Мось-хумъ гналъ лося, называется мось хумъ оза лонгха и есть не что иное, какъ 
Млечный путь (Труды Эти. Отд. И. Общ., люб. ест., антр. и эти. при моек, унив., кн. УПГ, въ 
Изв. того же Общества, т. ХЬУШ, в. 2 (1888 г.), стр. 71). 

XX. Къ стра. 324. Плеяды по осетински Чугзйгзрь; въ Очеркахъ, IV, 730: Чехгэръ. Ср. 
о звФзд^ Чигирь у Востокова въ Описан1и рукописей Румянц. музея: «С1я бо зв^да Чигирь 
есть межь вс^ми вводами; еще кому Фхати или ити куда или селитися смотри на которую сто- 
рону та зв1юда стоитъ» (стр. 15). 

XXI. Къ стр. 32.. Собранхе на Плеядахъ. На гор^ Делгиръ-ханъ духи собираются въ 
изв^^тное время, «точно наши шевсшя в5^дьмы на Лысой гор^» (въ ст. Дубровы въ Изв. Вост. 
Сиб. Отд. Имп. Р. Геогр. Общ., т. XV, № 5-Н5 (1885), стр. 40). 

XXII. Къ стр. 333. М1ровое дерево уякутъ. Въ якутской сказке сЮрюнгъ-уоланъ», на- 
чало которой переведено г. Гороховымъ (Изв§ст1я Вост. Сиб. Отд. И. Р. Геогр. Общ., т. XV, № 
5—6, стр. 43) дерево улу аръ кудукъ масъ стоитъ нахолм^, который, судя по контексту, на- 
ходится на «пуп{1 земли», на стихомъ м'Ьст^»; вершина его проросла сквозь семислойное небо и 
служитъ зд^сь коновязью для Юрюнгъ-аи-тоева (высшаго якутскаго бога, им'Ьющаго с^дали- 
щемъ «молочный камень», ють-тасъ); корни дерева проникаютъ преисподнюю, гдЪ ови слу- 
жатъ столбами жилища существъ, им&ющихъ ротъ подъ кадыкомъ. Г. Гороховъ догадывается, 



^) Г. Хангадовъ сообгцкгь мн4, что городища бадагансше буряты называютъ хитвй хуре, «Китай- 
скими дворами». Одно изъ нихъ находится на гор^ Удактай; тутъ ж^тъ 20 назадъ была найдена сере- 
бряная пластинка; другое на гор^ Зугэй-уданъ; тутъ ж^тъ 15 назадъ найденъ юскутокъ сгнившей шелко- 
вой 11атер1и; третье на гор^ Тальхини-уланъ; тутъ будто бы временно стоядъ Зугэй-нойонъ, который 
угналъ жившихъ тутъ жителей въ Китай; жители, покидая родину, свои серебряный вещи, завернувъ въ 
бересту, заложили въ ущелья. 

П. 49 
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что аръ аначитъ ветвистый, потому что есть якутское слово арбагаръ, «растрепанный»; ку- 
дукъ г. Горохову совс^мъ не понятно. Кудукъ ср. съ формаки катаганъ, кодахъ, сколь» 
«гвоздь», приведенными вьппе на стр. 331; Полярная зв^да, у агинскнхъ бурять Алтанъ-га- 
тыхъ или Алтанъ-гатысъ. Бели кудукъ есть второй членъ отого парнаго, то аръ стоять 
на м^ст^ а л тан ъ, «золото». 

Сюлюгяй по Горохову (1Ъ1с[., стр. 59) въ род^ живой водыу хотя «живая вода», вльбеть 
менгю ута, особо упоминается. По объяснетю якута-сказочника сюлюгяй «сокь»; въ обыкно- 
венной р'Ьчи не употребляется. Сюлюгяй Юрюнгъ-аи-тоена, величиной съ утиное яйцо, быль 
спрятанъ въ ух^ коня; богатырь и его конь по&1и его и помазались имъ и оправились отъ без- 
СИЛ1Я (1Ъ., стр. 60); сестра умершаго брата испрапхиваетъ у Юрюнгъ-аи-тоена сюдлюгяй, мажетъ 
имъ трупъ и оживляетъ брата (1ЪИ.). 

XXIII. Къ стр. 335. Кром% указанныхъ на этой странице горь въ Монголис я слышалъ еще 
о двухъ: 1) о гор^ Баинь-Сумбуръ въ хребт!» Гурбань-Сайханъ, къ ю. отъ р. Онпинъ-гола (см. 
Изв. И. Р Геогр. Общ., т. XXIII, стр. 20 отд. оттиска); 2) о гор% Сюнбурь, лежащей на дороге 
съ Бдзина на уроч. Борцзонъ-цзергеле (см. тамъ же). Можетъ быть, то же имя сд^Ьдуетъ внд^^ть 
и въ имени горы Сяври-богдо, которое произносится также Сябрё или Оевиренъ-богдо. Эта гора 
находится въ гобхйскомъ Алта^^ къ западу отъ Гурбань-Сайхана. Второй членъ богдо показываеть, 
что это одна изъ поклонньссъ горь. О Сяври-богдо см. въ III части этого издашя. 

XXIV. Бъ стр. 336. Въ киргизской легенде, записанной г. Венюковымъ на Иссыкъ-кулй, 
покража мутовки приписана Быргызбаю, предку иссыкъ-кульскихъ киргизъ. Быргывбай быль 
изгнанъ братьями изъ своего улуса, упрекавшими его неизв&стнымъ происхождетемъ (ср. о 
Бодончар^, предке Чингисъ-хана), но онъ восторжествовалъ вадь ними, когда ему удалось украсть 
изъ юрты матери колотушку для кумыса и узду, символы первенства (Венюковъ, «Очерки За- 
ил1йскаго края», въ Запискахъ Геогр. Общ., 1861, кн. IV, стр. 104). Начало этой легенды ср. съ 
предан1емъ о предке хотонскихъ хановъ Гэльгенъ-пи (Очерки, П, 162). Въ предание зайсанскихъ 
киргизъ о Ёсекень'батыр^, которое мы сближаемъ съ однимь эпизодомъ изъ жизни Чингисъ- 
хана, также является имя Быргызъ (см. Очерки, II, 149; прим., стр. 34; IV, 802). 

XXV. Бъ стр. 341. Арайанъ-коройонъ. У бзгрятъ употребляется выражеше: арьялын 
хоьялын, посредствомъ котораго изображается кип^ше, наприм., булык арьялын хорьялын 
байна, «ключъ кипитъ, бурлить». Отъ того же глагола, арьялху хорьялху, можетъ быть об; 
разовано выражеше арьян хорьян, которое не употребляется, но, будучи сказано, будетъ по- 
нято бурятами въ томь же значен1И. (Сообщено хоринскими бурятами). 

XXVI. Въ числ^ историческихъ преданхй одно по ошибке не пом^Ьщено въ своемъ м^^т^. 
Въ то время какъ манджурск1й князь усиливался, одинь лама родомь изъ Баджоу (въ Сань- 
чуани) «посмотр^ъ тюльку> (погадаль по внутренностямъ) и сказаль ему: «Часъ стать теб^ ха- 
номь пришель! Сп^ши!» И манджурск1й князь с&еь на пекияск1й престоль подь именемъ ...Чжа- 
сакчи. Лам^ же этому даль уд^лъ и сд^и1алъ его ваномъ. Этоть лама ванъ есть и теперь; онъ 
живетъ въ своемъ курене къ с^веровестоку отъ хошуна Еарачннъ, въ провинсци Бванъ-дунъ ^). 
его подчиненные называются куренъ-монголь. Надь прахомъ перваго ламы-— вана въ Пекине, 
поставлень б']^ый субзфганъ; онъ и теперь есть и изв'бстенъ подь именеиъ Баджоу- ламани-су- 
бурга. Согласно постановлешю ...Чжасакч1я, когд{^ лама-ванъ умретъ, на его м^сто садятъ дру- 
гого, непременно родомь изъ деревни Баджоу т. е. изъ Сань-чуани (Разсказь Сантанъ^джимбы). 

XXVII. Другое не попавшее въ этоть томь преданхе — разсказъ объ Ундуръ-гэгэн!!^ (соб- 
ственно о Джибцзунь-тамб'Ь) пом^щень въ первомь том^, въ Ш части, въ V глав§ ори опнса- 
Н1И монастыря Амуръ-байсыхылынь. 



^) Гуань-дунъ (т. е. земля на востокъ отъ Шань-хай-гуаяя). одно изъ китайскихъ на8ван1Й Мань- 
чжурш. А, О. Я. 



V. 

Прии'Ьчашя А. 0. Ивановскаго '). 

Известно, какое важное значен1е им^етъ произведенхе подъ заглавхемъ «По- 
двиги Богдо-гэсэрь-хана» въ письменной монгольской литератур'Ь, за исключешемъ 
переведенныхъ съ тибетскаго будд1йскихъ сочинен1й, состоящей изъ самаго ничтож- 
наго количества сочинен1й. Въ настоящее время, когда письменный монгольскШ языкъ 
настолько отд'блился отъ разговорнаго, что вся эта литература, очевидно, де- 
лается вымирающей, если не мертвой ^), чрезвычайно важно опред'Ьлить, суще- 
ствуютъ ли въ народ'Ь какк либо устный произведен1я, не взяты ли они изъ пись- 
менной литературы или на оборотъ, не воспользовалась ли письменная литература 
устными произведешями своего или другого народа. Въ этомъ отношенш чрезвы- 
чайно важно собрать различный сказки, легенды и т. п., существующ1я у монголовъ 
Зат^мъ, такъ какъ, въ виду того, что вся почти монгольская (будд1йская) литература 
есть сколокъ (переводъ) съ тибетской, является предположен1е, что и произведешд, по- 
добный Гвсэръ-хану, заимствованы у тибетцевъ, то важно собрать подобный же сказки, 
легенды, предашя и у тибетцевъ, важно наконецъ собрать у нихъ существующ1я 
варганты произведен1й, попавшихъ и въ письменную монгольскую литературу. Эти 
сказки, легенды, предав1я и вар1анты важно собрать не только въ переводе, но 
еще лучше на туземныхъ языкахъ, хотя бы въ транскрипцш русскими буквами, 
такъ какъ текстъ не иекЬе важенъ при опред&[еши вопроса о заимствованхи, 
ч^мъ сличеше содержан1я различныхъ вар1антовъ. 

'Переходя въ частности къ Гэсэръ-хану, надо заметить, что мы лъЛемъ мон- 
гольсшй текстъ его по пекинскиму изданш временъ императора Канъ-си (1716 г.). 



^) Во время печатан1я книги, безъ руководства ор1ентадиста въ пей неизбежно должны были явиться 
неисправности и недомншлен1я. Когда вернулся въ Петербургъ А. О. Ивановсшй изъ своего путешествхя 
въ Манчжур1ю, я обратился къ нему съ просьбой просмотреть мою книгу; овъ сд^лалъ это и я очень 
тфяп его дружескую услугу. Его филологическ1я заметки пом'Ьщаются зд'Ьсь, а поправки правописашя 
собственныхъ именъ и восточннхъ сдовъ сд^анн въ индексахъ. Г. П. 

^) Непонятные уя№ теперь обороты и формы письмениаго монгодьскаго языка монголы признаютъ 
за маяьчжурсгае — ^манчжурсше потому, что н^тъ другого подходящаго языка, — а въ сущности значить, чу- 
ждыми, не своими. 
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Кром^ того, что во вс^хъ певинскихъ И8дан1яхъ мошч)хьск1й тевстъ отличается по- 
стоянными оаечатками и искажен1ями текста '), это издан]е рчень позднее, и текстъ 
его, прежде ч^ыъ былъ ув']^вов'Ьченъ печатью, очевидно, подвергался большимъ пе- 
рем^нанъ и всгавкамъ въ устахъ народа. Зат'Ьиъ мы не знаемъ, кавъ и съ ка- 
кого оригинала было сдЬлано это издан1е. Понятно, что въ выясненш вопроса 
о пр6исхожден1и этого произведев1я чрезвычайно важное значенхе прюбр^таютъ 
вар1анты, записанные въ различныхъ м^^стахъ, а, если еще есть и тексты этихъ 
вар1антовъ, то мы можемъ делать различный воньектуры и догадки относительно 
темныхъ, двусмысленныхъ и различно переданныхъ (въ отд'Ьльныхъ вар1антахъ) 
м^стъ ^). Матерхалы. для текстовъ также вывезены Г. Н. Потанинымъ, такъ что 
можно над'Ьаться, что и они будутъ современемъ изданы. 

Теперь же займемся этими вар1антами, сказками и легендами только въ пе- 
редаче на русск1й языкъ. 

Китайцы, а за ними и европейск1е ученые прннимаютъ Гэсэръ-хана за одно 
лицо съ Гуань-юйемъ, однимъ изъ главныхъ героевъ Сань-го-чжи '). Это несомненно 
историческая личность, онъ выдавался среди своихъ современниковъ своею на- 
ружностью *) и военными талантами и былъ личнымъ другомъ Лю-бэй'я, основателя 
царства Шу-Хань (или Шу, въ Сычуани, частью въ Хубэй), которому онъ служилъ 
в^рою и правдою, несмотря на вс^ старан1я владетелей другихъ царствъ (Вэй и У) пе- 
реманить и удержать его у себя (когда онъ попадался въ пл^нъ). Конецъ его описы- 
вается такъ: въ 219 г. ^) онъ въ городе Май-чэне былъ окруженъ войсками цар^ 
ства У и, выманенный въ засаду изъ города по плану министра (царства У) Люй- 
мэна, захваченъ въ пленъ въ Линь-цзюй. Сунь-цюань, владетель царства У, скло- 
нялъ Гуань-юй'я перейти на свою сторону, но последн1й съ бранью отказался, и 
ему вместе съ сыномъ, Гуань-пиномъ, была отрублена голова. 

По предан1ю ^) онъ явился (уже духомъ) на горе Юй-цюань*шань въ уезде 
Даиъ-янъ-сянь области Цзинъ-мынь-чжоу монаху Пу-цзину (носившему титулъ ста- 
виры — Чжанъ-лао) вместе съ сыномъ и вернымъ генераломъ Чжоу-цаномъ '') и 
выслушалъ отъ Пу-цзина учеше Будды. Местные жители на вершине горы поста- 
вили въ честь его кумирню (мяо) и въ каждое изъ четырехъ временъ года прино- 



^) По вин'Ь пере1гисчивовъ текста для печати и р']^зчиковъ досокъ. 

^) Помимо того еще, что нельзя быть ув-Ьрену, что переводъ текста черевъ аосредство н^сколь- 
кихъ переводчиковъ всегда бндъ точеиъ. 

') Кстати исправляемъ неточность: на стр. 268 сказано: Гуань-инъ вм. Гуань-ю&, Савь-го-ши вм. Саяь- 
го-чжи, Ли-бэй вм. Лго-бэ&, СЬи-ко-Чжу-гэ-лянъ (или Куиъ-мииъ, первый мияистръ Лк>-бэй'я, образецъ 
исвусныхъ миннстровъ по признашю китайцевъ и главный герой этого пер1ода\ 

^) Между прочимъ красотою усовъ и бороды, отчего его статуи всегда д-Ьдаются съ длинныни усами 
и бородой изъ настоя щихъ черныхъ волосъ. 

^) Т. е. въ томъ году, въкоторомъ кончилась вост. диваспя Хань и съ котораго собственно начался 
пер1одъ Троецарств1я (220 — *^^'279)• 

^) Очевидно составленному посл'Ь каионизащи, для объяснетя того, что онъ попалъ и въ будд!й* 
св1е храмы. 

^) Оттого статуи двухъ этихъ лицъ ставятся справа и сл^ва передъ статуей Гуань-юй'я (одинъ съ 
мечемъ, другомъ съ копьемъ, или одинъ съ печатью, другой съ мечомъ). 
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силй жертву. При дин. Хоу-Сунъ, когда Гуань-гунъ (графъ Гуань — такъ уже онъ 
титуловался тогда) проявилъ свою святость, еку въ года правлешя Чунъ-нинъ 
(1102—1106 по Р. X.) былъ пожалованъ титу-лъ Чунъ-нинъ-чжэнь-цзюнь (исти- 
ный владыка годовъ правлев1я Чунъ-нинъ); посл'Ьдующ1Я династ1И прибавили ему 
царск1й титулъ И-юнъ-ву-ань-ванъ (справедливо-храбрый воинственно-спокойный 
царь). 

Нынешняя династ1я признала его своимъ генхемъ хранителемъ потому, что, 
когда къ Нурхаци (основателю этой динаспи) прислали его кумиръ, то нашли, что 
онъ очень похожъ на Нурхаци (или его отца ^). Теперь онъ пользуется всеобщимъ 
почтен1емъ и известностью въ Кита:Ь подъ именемъ Гуань-ди (императоръ Гуань), 
ГуанЬ'Лйо'Ь (господинъ ^) по фамил1и— Гуань) или просто Лйо-^. Кумирни въ 
честь его (Лйо'Ь-мяо) строятся не только въ горахъ, но и по дорогамъ, на пере- 
валахъ^). Въ городахъ Маньчжурш (особенно северной) его кумирня считается 
обыкновенно главной ((^а-мяо), хотя бы и находилась за городомъ; въ нее является 
амбань 1-го и 15-го числа каждаго м^яца для совершенхя положеннаго молен1я. 
Особенностью кумиренъ въ честь Гуань- л^ю^ служить особое воротное здаше съ 
двумя такъ называемыми ма-тунами (конюхами), въ платьяхъ разнаго цв^та, ведущими 
въ поводу двухъ осЬдланныхъ лошадей разной масти (лицомъ на улицу, очень р^дко 
другъ къ другу); иногда еще между этимъ воротнымъ зданхемъ и самой кумирней 
устраивается среднее, гд'Ь пом'бщаются различный принадлежности свиты китайскаго 
знатнаго лица: флаги, зонты, копья, аллебарды и т. п. Изображается Гуань-лао'Ь въ 
царскомъ од'Ьян1и, обыкновенно въ зеленомъ шелковомъ халате или мант1и, на- 
кинутой на статую. Иногда передъ нимъ или особо (вн^ кумирни въ особой нищ'б, 
на перевалахъ) пом'Ьщаются небольш1Я конныя статуи его. 

Въ Маньчжурш онъ считается главнымъ изъ девяти духовъ, кумирни въ честь 
которыхъ наиболее часты въ деревняхъ. Въ нихъ Гуань-лао'Ь занимаетъ всегда 
(какъ и на рисункахъ) среднее, главйое м'Ьсто, оттого и кумирня называется или 
Цзю-шэнь-мяо (Кумирня девяти духовъ) или Лйо-^-мяо. 

Считаю нелишнимъ перечислить этихъ духовъ: 1) Лао-*!; 2) чернолицый Лунъ- 
ванъ (драконъ, богъ водъ и дождя); 3) краснолицый Хо-шэнь (духъ огня); 4) четве- 
рорук1й или шестирук1й Ма-ванъ (или Ма-шэнь, т. е. богъ лошадей); 5) Ню-ванъ 
(богъ коровъ); 6) Яо-ванъ (царь лекарствъ, богъ врачебнаго искусства); 7) Чунъ-ванъ 
(богъ й'ас'Ькомыхъ, червей); 8) Мяо-ванъ (богъ хл-Ьбовъ) и 9) Цай-шэнь (духъ богатствъ), 
настоящШ богъ китайцевъ, первенствующ1й среди этихъ духовъ (какъ иногда и 
Лунъ-ванъ), если н'Ьтъ Гуань-лао-^Ь. Иногда къ этимъ духамъ прибавляется еще 4 
и получается 13 духовъ (ши-сань шэнь); это: 1) Гуань-инь-пу-са; 2) Ту-ди (седо- 
власый старикъ, подобно монгольскому цаганъ-эбугэну — богъ плодородхя земли); 3) 
постоянный его спутникъ темнолицый Шань-шэнь, изображаемый въ полномъ воору- 



^) То же разсказывается и про статую Маньчжушрн. 

^) Въ Маньчжурш теперь даже различают'»: Лао-']Ь означаетъ Гуань-юй'я, а лб'Ь прибавляютъ къ 
фанилш или первоку слогу ея, въ смысл'Ь нашего Г-нъ, наприи. ЭньглбЬ, И-лб'Ь, О-ло^ и т. д. 
') Отчего наприм. въ Манчжур1п мнопе хребты и перевалы нослтъ его имя— Лао'Ь-линъ. 
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женш, въ латахъ и шишаке; 4) Ву-дао (временъ династ1и Танъ) въ такои'в' же 
вооружен1и, вакъ Шань-шэнь, но белолицый '). 

Что же теперь сказать насчетъ отождествлен1я Гуань-юй'я съ Гэсдръ-ханомъ? 
По ноену оно допустимо, но не неоспоримо. Если, съ одной стороны, мы им^мъ 
прим'1ры, какъ въ легендахъ изменяются до неузнаваемости историчест личности, 
такъ что историчесшй генералъ Гуань-юй могъ измениться ^) въ будцйскаго Гэсэра, 
сына Хормузды[ или вообще небеснаго владыки, то съ другой стороны между Гу- 
ань-юй*емъ въ Сань-го-чжи и Гэсаръ-ханомъ монгольскихъ и тибетскихъ верс1й 
поэмы громадная пропасть, нич^мъ еще не заполненная хотя отчасти. Несколько 
сходныхъ эпизодовъ ничего не значатъ: въ разныхъ мЪстахъ различный лица мо- 
гутъ быть въ одинаковыхъ положен1яхъ, и потому сходный ситуащи въ н^кото- 
рыхъ случаяхъ двухъ героевъ не означаютъ ихъ тождества. 

Гуань-юй, несмотря на чудесныя приключен1я, разсказываемыя про него въ 
Сань-го-чжи'), все-таки остается лицомъ историческимъ. Если онъ теперь и сде- 
лался богомъ (подобно другимъ китайсвимъ историческимъ личностямъ), то ото совер- 
шенно въ духе конфущанства, и никто ему божественнаго происхожден1я не припи- 
сываетъ. Лицъ, удостоенныхъ почиташя, въ Китае очень много. Возвысился Гуань-юй 
въ почитанш китайцевъ (изъ гуновъ въ императоры), благодаря честолюб1ю ди- 
наст1и: возвышая Гуань-юй'я, динаспя возвышала себя въ лице своего основателя 
(Нурхаци), похожаго на Гуань-лаое. Такихъ примеровъ въ китайской исторш много, 
начиная съ самого — Кунъ-фу-цзы (Конфущй). 

Далее, хотя Гуань-юй и относится къ перюду Троецарств1я, но только къ са- 
мому начальному перходу его, который еще относится къ концу восточной хань- 
ской династш. Самый же перюдъ, т. е., окончательное сформирован1е 3-хъ царствъ: 
Вэй на севере, У на юге и Шу (Шу-Хань, Хань) на западе, начинается съ 220 г. 
(а онъ казненъ въ 219 г.). <Подвиги Госэръ-хана», правда, относить появлешепо- 
следняго ко времени борьбы 3-хъ царствъ (народовъ): Туса, Дунсаръ и Ликъ, но, 
хотя слово Ликъ, благодаря свойству монгольской письменности, могло легко обра- 
зоваться изъ встречаемаго въ тангутской версхи Лингъ (Лангъ), то все-таки для 
сближешя этихъ именъ съ 3-мя китайскими царствами мы ничего не имеемъ кроме 
числа (3). ведь мы знаемъ только ихъ назван1е въ китайской истор1и, а имели ли 
они отдельное назваше въ Сы-чуани и у тибетцевъ, ничего неизвестно *). 

Далее, имея въ виду разсказъ, что Косыръ разрушилъ широягольское цар- 
ство, управляемое 3-мя царями, можно заключить, что въ Гэсэръ-хане разуме- 
ются не три китайск1я царства, а свои, местный. 



^) Въ тавомъ же вооруженш изображается еще ВэЙ-тоу-пуса, но онъ всегда помещается отдельно, 
въ задненъ отд'Ьлеши входнаго иди средняго вдашя, дицонъ къ главному здашю. 

') Т'Ьмъ бол'Ье, что съ его смерти прошло много в^ковъ до начала письменности у тнбетцовъ, т^хъ 
бол^е у монголовъ. ЗагЬмъ появившШся буддизмъ, по своему обывновешю, сталь пользоваться существовав- 
шими уже до него въ народ'Ь легендами для своихъ ц-блей. 

') Чудесныя привлючеп1я героевъ общи всЬмъ китайскимъ произведеш'ямъ подобнаго рода. 

^) Можно допустить, что настоящ1я имена забылись и были даны выдуманный, но в^дь вто гадательно. 
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Зат^мъ сд']^лаемъ несколько зам^чангй, дополнешй и поправокъ по порядку 
страницъ. 

Стр. 32. прим. Кыу-шинъ по-китайски медв'1дь. Медв'1дь по-пекински сюнъ 
иди жень (человекообразный) -сюнъ, но здЪсь в'брно прибавлено го у — собака. 
Томъ, вероятно то же, что по-китайски т'о, баснословное животное, на которомъ 
^здятъ боги; по звуку оно напоминаетъ верблюда (ло-то), но изображается такъ, 
что не похоже ни на одно существующее животное (между прочимъ, раздвоен- 
ныя копыта). 

Стр. 34. Лунва-ксындо. По лексикону Лун ^)-ва (ручная долина, а гЛун-ма 
р4ка) — гСум (три),-мДо (устье). 

Стр. 44. Лсаганъ — по лексикону хЛа-кан (бож1й домъ). Магчжи-чжаву по 
лексикону дМаг-ги-рЧжал-бо (или Чжо-во) — Бладыка (богъ) войны. Драконъ 
(нчжугъ), это по лексикону аБруг (чит. Чжуг)— громъ; драконъ, которому при- 
писывается громъ (голосъ дракона). 

Стр. 50. «Тбг5лт5р отъ тбгот» близнецъ». Бъ монг. язык* есть прямо это 
слово тэгултэр (разгов. тОголтОр), совершенный, въ совершенстве владЪющхй 
ч^мъ-либо, такъ что Моргонъ-тОгОлтбръ значитъ искусный стрЪлокъ. 

Стр. 54. Слово гэрэл значитъ св^тъ, С1яше; гэрэлтэ, гэрэлтэй — им'Ьющ1й 
св^тъ, светлый. 

Стр. 167. Чаугунцза искажено изъ чибаганца, шибаганца (шимакца) мо- 
нахиня. 

Стр. 177. Тйнса, по Бовал. Чжинсе (отъ кит. цзинь-цзы). 

Стр. 190. Би-лу-женя испр. Би-лу-чжэня, Ю-лай испр. Жу-лай. Реоп-Лои— 
Фоу-ту, древнейшая транскрипщя слова будд'а (теперь Фо или Ф5-е), ясно пока- 
зывающая, что слово никоимъ образомъ нельзя производить отъ греческаго веб;, 
какъ хотелось н4которымъ. Ьо-Ьеои-1о— Ло-хоу-ло (Рахула), сынъ ^акьямуни. 
РЬ^сЫ-й— Би-чжи-фо— Праиека-будда (Тиб. Ран-сан-чжай) т. е. прозр'Ьвш1й, достиг- 
Ш1Й святости самъ собой, безъ участ1я Буддъ, созерцанхемъ ниданъ. Прапека-будды 
считаются выше архановъ. Р1-1ои-1;сЬепа— Вайрочана. Цзялань-саискр. санг'а- 
рама — монастырь. Раганъ — арханъ. 

Прим. Часто встречающееся въ легендахъ (вапр., стр. 250) слово лумбунъ, 
вероятно тиб. сЛов-дБонь (Ловбон, Лувбун) — учитель, наставникъ, въ легендахъ 
въ смысле советника царя. 

Стр. 194. Барга-Солонъ. Собственно Баргу въ северной Маньчжурш счи- 
таются монголами (что доказывается и ихъ языкомъ). Солономъ же онъ называлъ 
себя, вероятно, потому, что родомъ изъ Хайлара, въ которомъ живетъ одинъ гла- 
вноуправляюпцй Солонами (другой живетъ въ Бутха). Такимъ образомъ, слово Со- 
лонъ является здесь какъ бы собирательнымъ, какъ въ Бутха это последнее слово 
(Бутха-Дахуръ, Бутха-Солонъ). 

Стр. 206. Осрунъ-бурханъ. Это Эсруа, Эсрун (тиб. Цанъ-ба) — Брахма . 



^) Носовое н. 
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Прибавка слова бурхавъ (хотя Брахма не будда) встр'^^чается и въ другихъ ине- 
нахъ, напр., бодисатва Майтрея называется Меле-бурханъ (кит. Жи-лЬ-фо). 

Стр. 209. Насчетъ догадки, что бухэ искажено изъ бугэ, надо заметить, 
что оба слова въ письменности не различаются и переводчикъ, вероятно, прочиталъ 
бухд, не решаясь признать за бугэ (бО) шаманъ. Точно также насчетъ догадки о 
слов^ фучжинь (въ имени Бурте-фучжинь) надо заметить, что это китайское слово 
фу-жень — почетное назван1е женъ знатныхъ лицъ, поэтому приложено и къ имени 
(или первой части его, по китайскому обыкновен1ю) жены Чингиса. 

с е 

Стр. 221, прим. Исправить такъ: Ширама— (по тибетски аКро или Кро), 
по Ков. сплавъ металловъ, бронза (также и тибет. у Шмидта); въ Монголо-бурят- 
скомъ же переводчик* (Спб. 1891, стр. 10) есть слово ширэм— чугунъ. Ширмынъ 

о 

усунъ должно соответствовать тибет. аКро-чу — растопленная бронза (ещё колоколь- 
ная м^дь, по Шмидту). 

Стр. 225. Относительно двухъ видовъ Гуань-инь-пусы замечу, что въ Мань- 
чжурш и сЪв. Кита* (гд'6 я былъ) она изображается или въ вид* женщины (мо- 
лодой), что встречается гораздо чаще, или очень рЪдко въ вид* мужчины (старика). 
Хэшанъ того храма въ Маньчжур1и, гд* я впервые увидалъ Гуань-инь-пусу въ 
вид* мужчины (старика), объяснилъ мн*, что этотъ бодисатва мужчина, но чтобы ему 
могли молиться и женщины, его стали изображать и въ вид* женщины. Принимая 
во вниман1е легенды про Гуань-инь-пусу въ Кита^^ действительно, надо думать, 
что буддисты въ Китае, чтобы привлечь къ себе женщинъ, воспользовались куль- 
томъ какой-либо женщины (а такой культъ въ духе китайцевъ: канонизац1я воз- 
можна за подвиги любви и преданности къ родителямъ и т. п.) и отождествили 
последнюю съ Авалокитешварой, который по приписываемому ему милосерд1Ю ка- 
зался имъ более подходящимъ. Теперь Гуань-инь-пуса пользуется громаднымъ по- 
читашемъ со стороны женщинъ. Праздники въ честь ея — (уже не ею) чисто жен- 
сше праздники; къ ней обращаются съ молитвами о детяхъ. Тогда она называется 
сунъ-цзы «посылающей детей» или цзы-сунь («дети-внуки», потомство, т. е. дающая 
потомство). Въ этомъ случае она сходна съ Цзы-сунь-нянъ-нянъ, одной изъ трехъ 
особо-чтимыхъ нянъ-нянъ (букв, барышенъ). тоже считающейся покровительницей 
детей*). Дже— цзе? старшая сестра. 

Стр. 228. Майдари (Шянба) по леке. Чжамъ (Вьямс)-ба. 

Стр. 229. Мандзу-шара-бычйнъ. По монг. обезьяна мечин и бечин. 

Пять искусствъ (эртэнъ). По Ков. эрдэм. Изъ нихъ первый четыре названы 
по кит. (по Пекин, му-цзянъ, хуа-цзянъ, те-цзянъ, ши-цзянъ), последнее по мон- 
гольски цзурахай, по Лек. чжирухай. 

Стр. 231. Раншюнъ, по лек. ран-чжюн, саморожденный, самъ собою проис- 
шедпий (монг. убэр-йен-гаруксан), употребляется и какъ эпитетъ Брахмы (Эсруа), 
санскр. 8\уауаЬ}1и. (см. Ков. 503). 



^) Дв'Ь друпя: одна помогаетъ въ гдазныхъ бол^зняхъ (Янь-гунъ-нянъ-нянъ); другой молятся обь 
избавлев1и оть оспы (Доу-чжэнь -нянъ-нянъ). 
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Урджянъ-рембучи (букв. Урджянсвая драгоц^бнность, драгоц'бнный Урджя- 
нецъ) одно изъ Тибет; названШ Цадма-Самбавы, знаменвтаго пандиты, жившаго, вакъ 
считаютъ, въ ТибегЬ въ VIII и IX ст. Друг1я его назван1я (см. леке. Шмидта) Ур- 
чжянь ')-падма (Ур.— сюй лотосъ ледвенецъ), и Падма-аЧжун-гНай (переводъ саескр. 
Падмасамб'ава '). Легенды о немъ въ сочин. Падмагатанъ (стр. 233 Бамакатунъ). 

Стр. 232. Ртомба-Шихча-тоба (а на стр. 236 Томба-Шигба-тува), по леке. 
сТонь-ба-Шакья (валм. Шакчаса)-тув-ба— Учитель Сакьямуни (тиб. тув-ба=сан. муни 
< отшельникъ > ). 

Хланджи— по леке. хЛа-аДре (чит. хЛан-чже) злой духъ, чертъ. 

Стр. 234. Рсамба. По леке. рЦзам-ба, приготовляется изъ ячменя (тиб. нас, 
чит. ней, ЬогАепт ЪаШозат). 

Прим. 2) Цаг-дур, по лек. Чаг (Пьяг)-рДор или полнее чаг-на (или Лаг-на) 
дорже — <(держащ1й) драгоц'Ьнность въ рукахъ», переводъ санскр. Бачжрапапи (въ 
монг. испорчено въ Очирвани, одно изъ назвашй Авалокитешвары). 

Стр. 235. Шянба мясникъ, по леке. бШань-ба, Шань-ба. 

Стр. 237. Джи-цзункава, Джи-лама. Зд^сь Джи вм. рЧже «достопочтенный» 
(титулъ высшихъ духовныхъ особъ, еще рЧже-бЦзунь)^). 

Умъ по тиб. бЛо. 

Стр. 239. Шакджа по лек. Сас-кья (Шакья). 

Стр. 240. Ма-юла-чжолма не Ман-юлъ-чжолма ли (т. Чжиронская Чжолма — Тара, 
Дара-экэ)? 

Стр. 250. См. выше прим. Такимъ образомъ зд'Ьсь Лумбунъ-чимбо можетъ 
значить <велик1й учитель» или сов^тникъ (сЛоз-дБонь-чень-бо). 

Стр. 251. Кит. Пей-юнъ-сай, сообразно монг. Чаганъ-Абита (Б'Ьлый Абида, 
санскр. Амитаб'а) должно по пек. быть Бай (б'1лый)-юнъ-цзай (в^чно существу- 
юпцй). Но Амитаб'а чаще по кит. переводится У-лянъ-гуанъ (фо— Будда), монг. Ца- 
клаши угэй гзролту (им^юпцй) «неизмеримый св'Ьтъ» (Будда), еще чаще оно остается 
безъ перевода въ форм^ 0-ми-то-фо. Имя его самое популярное въ Кита^ изъ 
вс^хъ будд, боговъ, и обращеше къ нему такъ же въ ходу среди китайскихъ буд- 
дистовъ, какъ среди монголовъ и тибетцевъ известная формула: «Омъ-мани-падме- 
хумъ!» Постоянное призыванхе имени 0-ми-то-фо есть одно изъ средствъ попасть 
въ будд1йск1Й рай Сукавати (по кит. Цзинъ-ту, находится на западЬ), описан1ю 
котораго посвящена между прочимъ отдельная сутра 0-ми-то-фо-цзинъ. Но описа- 
ше этого рая куда бл^дн^е и безсодержательн']&е, ч^мъ описаше будд1йскихъ адовъ. 

Стр. 253. <Инъ> обыкновенно (безъ прибавлен1я другихъ словъ) означаетъ 
одну изъ соколиныхъ породъ (соколъ, кречетъ, иногда коршунъ). 

Стр. 260. Соо-со— это Цао-цао, герой начала перюда Троецарствхя, министръ 
династ1и Хань, положивш1й начало удЪлу Бэй. Про него разсказывается, что онъ 



^) Санскр. Уд1лна, область въ Инд1И. 

^) Самбава рожден1е, происхождеше. 

') Напр., Чжебцзувъ дамба хутухту. 

и. 60 
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пытался удержать у себя Гуань-юйя, но тотъ, исполнивши его поручеше, бЪжалъ 
къ Любэй'ю, и Цао-цао не вел'Ьлъ его преследовать. Чжанъ-хой, вероятно^ Чжанъ- 
фэй, участникъ клятвы побратимства. 

Стр. 271 и 272. Въ Чжао-чжинъ надо скорее всего видеть искажеше кит. 
Чжао-цзюнь (гюнь), подобно тому какъ кит. цзянъ-цзюнь (цзянъ-понь) перешло въ 
монгольско!Аъ въ чжанчжунь. 

Стр. 292. Подъ упоминаемымъ въ легенде о Леу-да^жен-Ь императоромъ Дунъ- 
линомъ, вероятно, нужно разумЬть года правл. Чунъ-нинъ (1 102 — 1106 по Р. X.) 
сунскаго императора Хуй-цзуна. Леу-да-жень по пек. Лю-да-жень. 

Стр. 296. Еараманы, им^юпце хвостъ, очевидно отголосокъ китайскихъ по- 
в']^р1й, что среди инородцевъ есть им^ющхе хвостъ. 

Стр. 297. Ла-уа, ла-ва ворона, по пекински лао-гуа. 

Упоминаемый на стр. 297 Лу-бянъ-шэнъ, по пек. Лу-бань-шэнь, духъ покро- 
витель архитекторовъ и плотниковъ. 

Стр. 303. Въ легенд* о Тохто-хото первый императоръ динасйи Минъ Хунъ- 

ву (по годамъ правлен1я |^ или Чжу-юань-чжанъ — первоначальный его фамил1я и 

имя) названъ Чуу (т. е. Чжу, фамил1я) хунъ-ву съ добавлешемъ, что монголы пере- 
водятъ его имя Гахай-омокъ. Точно также отецъ Янъ-ву-лана названъ Хони-омокъ. 
Оба эти монгольск1е перевода основаны на см'Ьшенхи (умышленномъ?) сходныхъ по 
звуку китайскихъ словъ. Именно, фамил1Я минскихъ государей пишется не черезъ 
гхероглифъ чжу — свинья (монг. гахай), а черезъ другое чжу (красный), а фамилхя 
Янъ-ву-лана не янъ— баранъ (монг. хони), а янъ — тополь. Однако и въ названш 
растеши (см. ниже) китайское назван1е тополя (янъ-шу) передано по монгольски 
«овечья шерсть», очевидно на основан1и народнаго объясненхя. 

Стр. 306. Подъ Ли-бу, названнымъ братомъ Куанъ-ло*]^, надо разуметь Лю-бэй'я, 
владетеля царства Шу-хань (см. выше). 

Стр. 309. Царевичъ (чжалву джимегунданъ)... Царсвичъ по тибетски чжал-ву 
(сынъ царя; не надо см'Ьшивать чжо-во или чжа-ву господинъ, князь), а Чжи-ме 
гунданъ, в-Ьроятно, его имя. 

Стр. 317. Приведенная зд4сь солонская фраза— сара айджи «луна испугалась» — 
есть чисто монгольская и подтверждаетъ мое предположен1е о происхождети слова 
Барга-Солонъ. Зат'1мъ, надо им^ть въ виду, что Солонами называются иногда и 
Дахуры (или, какъ ихъ въ такомъ случае называютъ, Дахуръ-Солоны), говорящхе 
тоже монгольскимъ языкомъ (съ прим:Ьсью маньчжурскнхъ словъ). Поэтому и зд^сь 
подъ солонами можетъ быть надо разуметь дахуровъ, т^^мъ бол^е что назвашя 
Большой Медв'Ёдицы я др. созв^здШ тождественны съ дахурскими. По солонски же 
Большая Медведица называется Надан ошиктэ (тоже «7 зв^здъ»). 

Стр. 322. Менджуг'ъ Плеяды по тибетски сМинь-Друг (чит. Минъ-чжуг). 

Стр. 376. Монг. убадис есть искаженхе санскр. прайёда — сов^тъ; колдовство, 
волшебство. 



VI. 

а. СписоБЪ м:Ьстныхъ названш растеши '). 

(Сокращеви: кит. китайцы; нонг. монголы; широнг. широнгоды; торг. торгоуты; таиг. тангуты; х. е. хара- 

егуры; ш. е. шнра-егуры; сал. салары). 

АсошШт Ап1;Ьога Ь. танг. (Сань-чуань) бонвк 

Асош1;ат Ьусос1;опат Ь. танг. (Ксернцо) усёвъ. 

АдпорЬуИит монг. въОрдосЬ чульгиръ. 

А11ап1;Ьи8 §1апйи1о8аз Оез. вит. въ Шань-си сунь-шу, сянь-чунъ-шу; кит. 
въ Гань-су чу-му, чунъ-шу; широнг. чоу-чей. (По Регпу чоу-чунь-шу; чоу «во- 
НЮЧ1Й»; сянъ <пахуч1й»). 

А1еип*е8 кит. ку-цва (у Регпу ю-лай, ши-ли). 

АШат 8епе8сеп$ Ь. монг. мангинъ. 

АШищ 1;епш881тат Ь. уаг. 1ур1сит монг. танъ. 

АШпт 8р. монг. въ ОрдосЬ сориссу. 

АН. зр. монг. въ ОрдосЪ когытъ, вогутъ. 

АШит зр. кит. чху-цхей; широнг. го го. (Регпу цзю-цзай АН. ап§и1о8ит). 

АН. зр. танг. въ Сунъ-пан'Ь чжонгргбгъ. 

АН. зр. широнг. сангныкъ. АШиш зр. широнг. самсыхъ. 

АшагапЛиз кит. въ Гуй-хуа-чен4 юй-гу-ми, 

.АпаЬаз18 ЬгетхйНа С. А. Меу. монг. въ горахъ Тосту багалуръ; монг. въ 
ОрдосФ баглуръ. 

Апдгозасе е1опда(а Ь. танг. им у. 

Апешопе зарошса ЗгеЪ. танг. въ Сань-чуани палыгъ; изъ листьевъ тангуты 
д4лаютъ трутъ. 

АгаНа сЫпепзхз Ь. танг. въ Сань-чуани гянд^; широнг. улэнту. 

Аг1;еш131а аппиа Ь. монг. въ Ордос% и въ горахъ Тосту моринъ-шарильджи, 
«лошадиная полынь». 

Аг1ет. сатре81;п8 Ь. монг. въ ОрдосЬ: шабакъ, шябыкъ, шявыкъ. 



^) Этотъ списокъ просмотр^нъ А. о. Ивановскимъ и снабженъ имъ прин'1чан1ями и ссылками на 
словари Решу, 1&8сЪке, Ковалевскаго и Попова. 
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Аг(;ет. зр. монг. въ Ордос^ тосунъ-торлыкъ, <масляный торлыкъ». (У Ко- 
валевскаго торлокъ, Са1Идопит). 

Лг(ет. §1аиса Ра11. монг. въ Ордосб эриэ. (У КовалевсЕаго подъ этимъ 
именемъ АН. АЪго1;апит). 

Аг1ет. тагШта Ве88. монг. въ Ордос^Ь и въ горахъ Тосту агэ. 

Аг1ет. 8асгогит Ьей- монг. (Ордосъ) теньгрй-убюсу; кит. ха-у-за (хао-цза)? 
Д^лаютъ шнурки, которыми курятъ, чтобъ прогнать комаровъ; золу оть этого 
растен1я кладу тъ въ курительный табакъ. 

А81;гада1и8 8р. танг. въ Сань-чуани шюларигъ. 

Весктаппха егис1Гогга18 Ноз!;. кит. въ Чжи-ли (Ань-су) 4-пай-цза. 

ВегЬепз шке^еггхта В^е? танг. въ Сань-чуани камбу, чигыръ; широнг. 
шира ургосы, «желтая колючка». 

ВегЬ. казсЬдапса Кирг. танг. (Гуй-дуй) цермандунъ. 

ВегЪ. 8шеп818 ОезГ. монг. шара-мото, «желтое дерево». 

ВегЪепз зр. широнг. ширачукъ, танг. ширачукъ, цзоманынъ. 

Ве1и1а а1Ьа Ь. кит. въ Шань-си (У-тай) гуа-жу (Рет!: хуа-пи-шу или хуа- 
шу); танг. ртыгпй, пый; листья употребляютъ вм^^сто чая. 

Вгаз81са о1егасеа Ь. монг. въ Ордос^ гэда пейсей (Регп!: пао-нао-цай. Въ 
Гуй-хуа-чен^ китайцы вилочную капусту называютъ хуй-цзы-бой (т. е. уйгур 
скою капустой?). Широнг. въ Санъ-чуани кота. 

Вга881са тара Ь. широнг. въ Сань*чуани сормыгъ. 

Впхаз кит. хуанъ-янъ. 

СаИтепз аиа1са Кеез. танг. люгмыкъ (запис. въ ОрдосЬ отъ монголовъ); 
СаИтепз разныхъ видовъ монг. въ Ордос^ боро-терме. 

СаШ^опиш халха кОтыръ. 

СаппаЬ1з заНуа Ь. кит. ма-цза. 

Сага^апа йш^езсепз Вес. танг. (Гуй-дуй) джам^; (Сапь-чуань) иму; широнг. 
(Саяь-чуань) меджо-ургосы, теме-ургосы, лоту-ургосы. 

Сага^апа дпЬака Ро1г. кит. въ Шань-си (У-тай) куй-чженъ-цхо; (у Регп! 
гуй чжень цао, чертова игла трава, ВИепз рагУ1Пога); шира-егуры кумьякъ. 

Сагдппз 1еисорЬу11и8 Тигсг. монг. (Ордосъ) улй, т. е. «трутъ». (У Ковалев- 
скаго улй «подошва», ула «трутъ»). 

Сагуор1еп8 шопдоИса В^е монг. (Ордосъ) агури-шявыкъ. 

СерЬаЬкахиз РогШпв! Ноок. кит. (Сы-чуань) ма-и-су. 

С1етаи8 зр. широнг. муръ-чичекъ. 

Сшспз агуепзхз. НоГ&п. танг. люта; торгоуты (Едзинъ-голъ) халха (этимъ 
же именемъ монголы въ другихъ м^стахъ зовутъ крапиву). 

Сп. дарошеиз Махт. монг. (Ордосъ) хонгорчукъ. (У Еовалевскаго: «гроздъ», 
«кисть», «почка цветка», «шелуха»). 

Сп. зе^е^пш Мах1т. кит. (Гуй-хуа-ченъ) цы. 

Содопорз1з У1П(11Пога Мах1т. кит. въ Минъ-чжоу танъ-шинъ; корни 'Ьдятъ; 
кладутъ въ супъ. 
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Сотагит ра1и81ге Ь. шира-егуры нойтуръ-харагана, т. е. харагана, вызы- 
вающая чихан1е. 

Сопуо1уи1и8 агуеп818 Ь. кит. въ ОрдосЬ цу-цао, «свинячья трава» (свинья 
по пекинсв. нар4ч1Ю чжу); въ Тянь-цзин* ла-ба-хуаръ, «труба-цв-Ьтокъ». 

Сопврегшиш 8р. халха въ горахъ Тосту харалда. 

Со1опеа81;ег 8р. танг. цалиръ. 

Со1;у1ес[оп ГшЬпа1;а Тнгсг. монг. въ ОрдосЬ ботогонъ-холэй, < горло вер- 
блюженка». 

Со1у1ес[оп зр. ^алха на Орокъ-нор'Ь ухуринъ нюдунъ, «коровШ глазъ». 

Соа81ша 8р.? монг. на р. Легъ шари талынъ. 

Сга1;ае^а8 танг. уасы, васы. 

СупапсЬит асиШт Ь. торг. (Едзинъ-голъ) хуцо. 

Суп. риЬе8сеп8 кит. (Тянь-цзинъ) ху-лю-пяо, (на Едзинъ-голФ) ху-лу-пяо. 

Супошопат соссшеат Ь. кит. около Си-нина со-янь; кладутъ въ чай; на 
Желтой р4к4 (ур. Шачжинъ-тохой) сочжинъ. Хара-егуры со-енъ, торгоуты на 
ЕдзинЪ со-цзунъ; халха въ горахъ Тосту гое, гоеха; халхасцы 'Ьдятъ корни 
сваренными съ масломъ или съ мясомъ, а также сушатъ ихъ, толкутъ, мЪшаютъ 
съ мукой и д'Ьлаютъ лепешки на масл'Ь. Олеты на Хухунор*! зовутъ растенхе со- 
цзунъ, варятъ его въ молок'Ь и ув^Ьряютъ, что вкусно. По ихъ мн'Ьшю, оно по- 
лезно при мужской болезни (кОль бОри обудуна); тогда варятъ въ молок'Ь и 'Ьдятъ. 
Употребляется также при боляхъ поясницы и при опухоляхъ въ пахахъ. Торгоуты 
на Едзинъ-гол^ :Ьдятъ гаеху сваренною въ масл^, какъ мяхиръ, и въ этомъ вид^ 
заготовляютъ на зиму. 

Супо8пги8 зр.? монг. (Ордосъ) юзе. 

ОарЬпе (апдп(1са Мах1т. танг. токшинъ. 

Оапспв Саго^а Ь. широнг. въ Сань-чуани шира-турма. 

Бе1рЬ1шит сЬеПап(1тт Махш. танг. около Сунъ-пана пешитъ хлунбу. 

В1сеп1га 8рес1лЬШ8 Жщ. танг. (Боу-нань) рца-бама. 

Вюзругоз Как! Ь. дерево: кит. сы-цзы-шу; плоды: кит. сы-п1янъ-цзы; мон- 
голы хошуна Кэшиктенъ (Талъ-норъ) шептылъ; въ ОрдосЬ ельджигенъ-чи- 
кынъ, «ослиное ухо». 

В108руго8 Ьо1и8 Ь. кит. въ Шань-си хэ-цзаоръ, «черный жужубъ». 

ВузорЬуИа дапкЫпа Мах1т. танг. около Лабрана гомочи, въ долин* Дзурге 

нгавулюле. 

ЕсЬшорз втеНш Ьед. монг. въ Ордос* ула-убюсунъ, «трутъ-трава»; листья 
мнутъ и изъ волоконъ приготовляютъ трутъ для добыван1я огня. 

ЕсЬ. Тигсгашпоуп Ьед. монг. въ ОрдосЬ хонгоръ-убюсунъ. 

ЕсЫпорз зр. халха въ горахъ Тосту хонгоръ-цзула. 

Е1еа8пп8 Ьог1еп813 М. а ВхеЬ. торг. на Едзин4 дзегде. 

Ека^пиз итЬе11а1;а ТЬЬгд кит. (Гуй-дуй) са-цзоръ, «жужубъ песковъ»; танг. 
нгусянъ, нгушюнъ, «серебряное дерево» (дНгул-шинъ). 

Е1ути8 зр. торг. на Едзин-Ь сули. 
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ЕрЬедга 8р. танг. панцей; широнг. (Сань-чуань) чорго. 

Е1:а§го81;18 р11о8а Р. де Веапу. монг. въ ОрдосЬ бутюну убюсу. 

БарЬогЫа зр. танг. въ Сань-чуани джанг^-тарчигъ. 

Ёаго1;1а сега^оМев С. А. Меу. монг. въ Ордос^ тэскд. 

Еуошшаз 8р. танг. (Лабранъ) кюймынъ; широнг. (Сань-чуань) нянга- 
модо. 

Га^оршхт кит. въ Гуй-ду4 хуанъ-бу-цзы, въ Гуй-хуач6н4 чоу-маВ (цяо- 
май). Монг. въ ОрдосЪ, Кэшиктен']^ и Карачин'Ь сагатъ, сагытъ; гуй-хуа-чен- 
ск1е тумуты сйгда; широнг. въ Сань-чуани ска, въ У-янъ-бу сха, сыха; въ 
Тунъ-сян^ сага; шира-егуры сыгды, сыгдъ. Халхасцы на р^^к'Ь Селенге сагвкъ. 
На сбверЪ отъ Калгана по словамъ туземцевъ, . когда три года не с^ють, падалка 
на нолЪ, прежде засевавшемся гречихой, перерождается въ растенхе нохонъ 
хошу, <собач1й носъ», у котораго стебель красный, цв-Ьты, какъ у гречихи, но 
с^мя горькое. Тогда сЪмя скармливаютъ дошадямъ, траву свиньямъ. Въ Ордос% 
встречается много четырехгранной гречихи ^). Сал. сага; х. ег. сака. 

РогзуШа кит. въ Тянь^цзине сшоу-дань. 

(та11шп Ъогеа1е Ь? танг. цзуль; корнями его красятъ шерстяныя матер1и въ 
красный цв^тъ. 

(та1шш 8р. танг. цзбто (запис. въ Ордос^ отъ монголовъ). 

вегашаш зхЪтсиш Ь. танг. бандзы тобо. 

в1усуггЬ12а дкнйиШега ^аМз!. е1 КН.? монг. въ ОрдосЬ чикыръ-убюсу- 
«сахарная трава»; кит. чянъ-цао-мяо; около Гуй-хуа-чена кя-цао. (Решу: гань. 
цао, «сухая трава»). 

Сгур8орЬу1а ОшеНш Вде? монг. въ ОрдосЬ будурганакъ. 

На1оху1оп Атто(1еп<1гоп Вде монг. цзакъ. Самое большое дерево цзака мы 
встр'1тили на Едзинъ-гол^; вто Ганцы-цзакъ, какъ его зовутъ торгоуты; описаше 
его см. въ I том^ стр. 461; ему насчитываютъ три в'Ька жизни. Вообще монголы 
считаютъ цзакъ бол'Ье долгов^чнымъ, ч'Ьмъ евфратск1й тополь. 

Нейувагпш ]Гги1;1С08иш Ь. таг. топ^оИспш Тпгсг. монг. въ Ордос4 торлокъ 

Неду8. шиШ^пеош? широнг. кар&. 

Нейувагиш 8р. танг. (Сань-чуань) ани гугуръ. 

Не11ап(;Ьа8 апппи8 Ь. широнг. наръ-чичекъ, ссолнце цвЪтокъ». 

ШЫ8си8 Тпоппт Ь. кит. хуа-жянъ-мяо-цао. 

ШррррЬаё гЬашпох^ез Ъ. монг. въ ОрдосЬ чичирганакъ; широнг. въ Сань- 
чуани хара ургосу, счерная колючка»; шира-ёгуры цициргана. 

Ногдспш уи1даге Ь. кит. въ Чжи-ли та-май-цза, «большая май-цва»; халха 
на р. Лег4 арбай; широнг. въ Сань-чуани арпа (голый чинъ-куй, чинъ-ко); въ 
У-янъ-бу ирпэй; въ Боунани арпа; ш.-ёг. арпай, ирпей; сал. арфй; х. ег. харба. 

Нпшпкз Ьирп1и8 Ь. монг. въ Ордос4 унюгынъ-герь, „лисицынъ домъ". 

Нуо8С1ати8 ш^ег Ь. кит. въ Шань-си (У-тай) лянъ-инъ-тоу-цзы, въ ОрдосЬ 



^) Въ КэшиктевЪ другой родъ гречихи, яазнв. май чу. 
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но-ланъ-танъ (Регш: ванъ-ю-цао, „забудь печаль трава^ или сюань цао). Монг. 
въ ОрдосЬ янда, яндыкъ; танг. въ долине Тао-хд хонки чжацыкъ. 

ХпсагуШеа 8шеп$18 Ьатт. монг. въ Ордос^ нарйну-чечекъ, „солнечный 
цв^токъ^у широнг. могайнъ-ибисну „змеиная трава^. 

1па1а Вп1дпшса танг. адживъ серджонъ (запис. отъ нонголовъ въ Ордос^). 

1г1з Випде! Махш. танг. (Сань-чуань) мама гендей. 

1г1з Шс11го1ота Ра11. монг. въ Ордос^ буреньякъ. 

1г13 еп8а1;а ТЬипЪ. танг. (Сань-чуань) джирма; широнг. (Сань-чуань) чн- 
чирма. Вероятно, этотъ же видъ монголами въ ОрдосЪ называется чичарма, 
чжерхемывъ, чихырмыкъ, а с^верн^ Ордоса: чакилтай ^). (ЕовалевскШ, ца- 
килдавъу 1п8 81Ыпса). 

1п8 (епшГоЦа Ра11 тангут. (Сань-чуань) бал ынъваджу,мамагентей; широнг. 
(тамъ же) чичирмй, цицирм^. 

1п8 Т1§пШа В§е танг. (Сань-чуань) мама гендей. 

1п8 рази, видовъ кит. въ Шань-си (У-тай) ма-линъ, ма-лиръ. 

^и§1ап8 ге^ха Ь. кит. (Гань-су) хэ-тоу. 

^ишре^а8 сЫпеп818 Ь. монг. въ ОрдосЬ арчй; кит. въ Шань-ч^и сунъ-шу- 
(Регну: цзы-сунъ или лохань-сунъ, „сосна архата^). 

Дишрегоз сошшошз Ь. танг. въ Амдо шихпа, чихб^Ц шира-ёгуры сайнъ- 
арча. 

^ип. Рвеийо-ВаЬша ПзсЬ. е* Меу. танг. въ Нань-шан^ чэрчугъ, цирачугъ 
„колючее дер/вво^; шира*ёгуры ургюсту арча, „колюч1й можжевельникъ^. 

^ширеги8 зр. танг. рашюгъ; широнг. (Сань-чуань) им^-арчигъ, „козлиный 
можжевельнивъ". 

КаИйшш Лиакиш М-Т. монг. будургана. Какое-то 8а18о1асеае торгоуты на 
Ёдзин^ называютъ кбрюкъ, хурюкъ, халха въ горахъ Тосту шара-бутургана. 
Семена этого растен1я высушиваютъ, молотятъ, вымываютъ, варятъ съ масломъ 
и *дятъ также, какъ и сульхиръ (АбпорЬ111ит). (У Ковалевскаго будургана, Аг- 
(ет181а аЬ81п1;Ыит). У Пржевальскаго будургана Еа1ис1шт; равно и я никогда не 
слыхалъ, чтобъ будурганой монголы называли полынь. 

ЕосЫа зсорапа ЗсЬгас!. монг. въ Ордос^ л дули. 

Ьас1;иса ^агапса С. А. Меу. кит. въ Гуй-хуа-чен4 ку-цхей, „собачья овощь" 
(гоу-цай). 

Ьас*. уег81Со1ог ВепкЬ. танг. въ Амдо шиты метукъ; монг. въ Ордос* съ 
тангутскаго самчи; употребляется въ лекарство. 

ЪадосЫ1а8 ШсгГоИая Вде. монг. въ горахъ Тосту ангылъ-цзоръ. 

Ьа81а§го81;18 8р1епдеп8 Еип1;}1. кит. на Едзин'Ь чжи-чже; широнг. въ Сань- 
чуани турусы. 



') Чнхнриыкъ ср. съ хамШскнмъ чакнртмакъ, 1пв (Очерки, II, 183); у хашйскихъ тюрковъ 
чакыр., свысЬвать огонь >. Дюрбютское назван1е ирвса цахильдыкъ (Очерки, 1У, 149) сходно съ мои- 
гохьскимъ цахильганъ, <иодшя>. Тваккшак Ьо^диа — ^1гЬстность, упомннаемал въ свазаши о Гэсдр!! 
(В1е ТЬа1е11 Во^да аеввег сЬап'а, йЪега у. 8с11ш1(1е, 8. Р1., 1889, Б. 44). 
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Монголы зовутъ это растен1е дэрисунъ или дэрису, а заросли его тункэ; 
киргизы какъ отд'Ьльныя особи, такъ и заросли изъ дэрисуна зовутъ Ч1й. Дэрисунъ 
растетъ обширными зарослями на визкихъ и%спхъ съ песчаноглинистой почвой, 
содержащей прим'Ьсь соли; такхя м^ста служатъ уб^жищемъ для мелкаго скота въ 
зимн1е бураны и избираются для зимовки съ баранами; тунка зам^няютъ кочевий- 
камъ теплые хл'бвы и конюшни. Тонше, ровные и кр%пк1е, какъ проволока , стебли 
растен]я идутъ у киргизовъ на приготовлен1е ццновокъ; они выдергиваются осенью, 
въ августе; въ засохшемъ состоян1и получаютъ соломенный цв^тъ; вырванные 
стебли укладываются на земл^ одинъ подл% другого н переплетается поперегъ 
цв:Ётной шерстяной ниткой въ узоръ. Получается золотистаго цв'^та циновка» ши* 
рина которой зависитъ отъ длины стеблей, иначе сказать, отъ высоты растев1й; въ 
с^верныхъ частяхъ киргизской степи эти циновки, который киргизы тоже не зо- 
вутъ иначе, какъ €Ч1й», уже; на юг^ степи шире. Такими циновками од^Ьвается 
обыкновенная нижняя цилиндрическая часть киргизской юрты, состоящая изъ де- 
ревянной решетки или кереге; Ч1й приставляется къ кереге снаружи и потомъ уже 
юрта покрывается войлокомъ. Эти же циновки употребляются при катан1и войло- 
ковъ; на разостланный циновки накладывается слой шерсти, циновка свертывается 
въ трубку, которую посл% того женщины катаютъ по земл'Ь до тЬхъ поръ, пока 
шерсть не сваляется въ войлокъ. Ширина войлока зависитъ отъ ширины циновки; 
поэтому въ южной части киргизской степи войлока шире, ч^мъ въ северной. Ки- 
тайцы изъ дэрисуна плетутъ ковши, уполовники и другую утварь. 

Ьеоп1оро(11ат зШшсит Са88. монг. въ Ханга*! цаганъ-турю. . 

Ьеврейега 1;г1сЬосагра Регз. монг. въ ОрдосЬ харганыкъ-чай, т. е. «кара- 
ганный чай»; вместо чая однако не употребляется. 

ЬхИпш 8рес108пш ТЬЬг§. кит: въ Гуй-ду4 фуй-динъ. (Решу: чжу-динъ-хуа, 
Ы1. сопсо1ог). 

Ы1. (епшГоИпш ПзсЬ. монг. въ ОрдосЪ саран ыкъ, кит. тинъ-сянъ-м1й. 
Солоны туму. Люди выкапываютъ луковицы, а также грабятъ запасы мышей; 
грабленый запасъ назыв. ургунъ. 

Ьгппш П811;а1;1881тпт Ь. кит. ху-ма. 

Ьошсега 8р. широнг. (Сань-чуань) худза. 

Ьусшт сЫпепзе МШ. кит. въ Гуй-хуа-ченФ кы-ченъ.(ченъ сколючка»); въ 
Ордос4: гоу-чы, гоу-чыръ, <собачья снЬдь». (У Решу: гоу-ци, у Попова ку-ци). 
Монг. въ Ордос* хэрэинъ ургюсу, «воронья колючка». 

Ьус1пт 4игсотап1сит ПзсЬ. еЬ Меу. танг. въ Гуй-ду4 цирмй, въ Сань- 
чуани хамурудухъ; широнг. въ Сань-чуани хамарыкъ (не перестановка ли отъ 
<хармыкъ», монгольскаго имени кустарника Ккгапа ВсЬоЬеп Ь.). 

Ьусорегйоп Воу181а Ь.? танг. въ Амдо па-го-дзёй *). 



^) По якутски дохдевикъ назыв. тангара сага, <бож1Й кадъ»; сообщ. якутъ Школаевъ. По ал- 
тайски СНГ а перезииовавш1Й внутри медведя отверд^вш1й кадъ; апшакъ снгазн — ТкаИс^гит; аачавъ 
«сгарикъ», смедв'Ьдь». Вербицюй, Словарь алтайск. и аладагск. нарЬшй, Кавань, 1884» стр. 817 и 23. 
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Ма1уа уегЫсШа^а Ь. бит. сяо-чу-чи-цза (чи-цза маленькой свиньд или ма- 
лая свинячья чицза). (Решу: дунъ-куй-цзы). 

Ме11са 8саЫо8а Тпп. вит. Шань-си синъ-синъ. 

Мупсапа ^еппашса Безу. танг. (Гуй-дуй) онгыръ; широнг. (Сань-чуань) 
джа-сукбй. 

Шсо1;1апа газИса Ь. монг. тамхи; широнг. въ Сань-чуани янь; въ У-янъ-бу 
тамакэ; въ Боу-нани йянь; пшра-егуры тамакъ. 

Nоппеа 1и(еа ВсЬЪ. торг. на ЕдзинЪ вичихинё; изърастешяд^лаютъ трутъ. 
Халхасцы: могуцзё; потибетсви по показашю монгольскаго ламы (значитъ книж- 
ное тибетское) беземыкъ. Изъ корней получается краска. Халхаское другое на- 
зваше: тэмыкъ, дэмыкъ. 

Оризшепиз йп1теп4апи8 КЛ. (воздал.) кит. въ Гуй-хуа-чен* ку-цза, широнг. 
въ Тунъ-сян'Ь кон;^^у; сал. кунакъ. 

Ор11$т. Сгоз даШ монг. въ южн. Ордос! хар'а таранъ, «черное жито». 

ОгоЬапсЬе зр. монг. въ Ордос^ шябыгэнъ шоджбнъ; шябыкъ одинъ изъ 
видовъ А11;ет181а; шоджонъ можетъ быть Супошопиш соссшеиш; этотъ ОгоЪапсЬе 
такъ названъ потому, что растетъ въ кустахъ шявыка. 

Огуга зайуа Ь. кит. пай-ми (пекинск. бай:ми); монг. въ Ордос^Ь тутурга; 
широнг. въ Сань-чуани и Боу-нани тутурга', х. и ш. егуры тутурханъ, тур- 
ханъ; сал. тутурганъ. 

Оху1гор13 зр. (аЯ. 1;гадасап11101С[е8, колюч1е ежикообразные кустики) монг. въ 
Ордос^ чаганъ-ортутъ. У Пржевальскаго дзара (что по монгольски значитъ ежъ), 
отнесено къ колючему вьюнку; въ скобкахъ рядомъ поставлено Сопуо1уи1и8 (га^а- 
сап1;Ьо1Йе8 (Монг. и страна тангутовъ, I, 158); следовало вероятно: Оху1;гор18 
(га§асап1;Ьо1С[е8. Колюч1й вьюнокъ, растущ1й въ Монгол1и, изв^стенъ ботаникамъ 
подъ именемъ Сопуо1уп1и8 Сгог(;8сЬакоуи. См. Очерки, ГУ, 148. Сал. седжемыхъ. 

Оху*гор18 8р. танг. (Гуй-дуй) пашюгъ; корни ^Ьдятъ. 

Раеоша а1ЫЯога Ра11. кит. въ Минъ-чжоу со-6; въ Гуй-дуЬ шо-ю. 

Раеоша апота1а Ь. танг. въ Гуй-дуЬ дзорэ, томб^-тугланъ. 

Раеоша Мои1ап Зппз. кит. въ Гуй-дуЬ моудянъ (Решу: му-дань); танг. 
(тамъ же) метукъ пам&. 

Рапах (тшзепй Меу. кит. жень-шенъ, монг. въ КэшиктенФ: орхбту. 

Рапкпш тШасепш Ь. монг. въ Ордос4 х^ра бутй; широнголы въ Тунъ- 
еян% и шира-егуры амунъ, амынъ. X. ег. сокпа. 

РеЙ1си1аг18 1арротса Ь. кит. въ Шань-си (У-тай) куй-чуаръ-цхай. 

Редапиш №§е11а81гит В§е монг. мухай убюсунъ, умухэй убюсу, «воню- 
чая трава». Сал. узелихъ. 

Репр1оса 8ер1ит В§е монг. въ ОрдосЬ усютай балгунъ, «молочный балгунъ» 
(въ сЬверо-западн. Монгол1и «балгуномъ» назыв. Мупсапа). 

Рег81са уи18апз МШ. кит. тхаоръ. 

Репседапиш 8р. монг. въ ОрдосЬ съ тангутскаго кон от й. 

РЬга^шИез сошшишз Тпп. торг. хина. 

п. 61 
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РЬуваНз А1кекепд1 Ь. кит. въ Минъ-чжоу чанъ-чи-цза. (Рету: суань-цзянъ 
или тунъ-гу-нянъ, «мальчикъ-барышня»). 

Ксеа ЗсЬгепМапа ПзсЬ. еЬ Меу. танг. въ Амдо цомбй, рсунбй; широнг; 
(Сань-чуань) кыджурй; шира-бгурн нагъ, каргаб. 

Ршаз 1еисо8регта Махип. танг. тандй. 

Р1р1ап1;и8 топ^оИспз Машт. монг. нунво-харагана, «вечная харагана». 

Р]8ат 8а11Уит Ь. вит. вань-доу, широнг. въ У-янъ-бу бирчагъ; въ Боу- 
нанн пичыгъ; шира-егуры бурчавъ. X. ег. бурчавъ; сал. пнрчахъ. 

Р1ап1;а^о вит. оволо Бао-дива: чянь-чуанъ-цза, «иотоузъ для наниднван1я 
чоховъ». (У Рету: чэ (тел'Ьга)-цянь (передъ)-ц8ы-цао, ма-ти, «лошадиное вопыто», 
данъ-дао, «на дорогЬ», цянь-чуань-цао, «связва денегъ трава»). 

Роа супо8иго1с[€8, сансвритсв. ка^а или дагЪЬа, ведичесвое священное ра- 
стен1е наряду съ Аогуа или ййгЪ& (по Вильсону Адго8118 11пеаг18, по Еарею Ра* 
111саш дас1у1оп); н^воторые ученые сн^шиваютъ эти термины. Монголы и тангуты 
въ храмахъ употребляютъ вропила для освященной воды, связанныя изъ стеблей 
злава гуши и н^скольвихъ павлиньихъ перьевъ. Гуши доставляется изъ Инд1и 
черезъ Тибетъ и доходитъ до забайвальсвихъ бурятъ. 

Ро1у20па*иш оШс1па1е АЦ.вит. въ Шань-си (У-тай) линъ-тхай-цай (линъ- 
тай-цай). 

Ро1удопа1;шп гозеиш Ьед. танг. вади-джумй. 

Ро1у§опа1;ит 81Ь1Псит Ке<1ои1ё. Одинъ монголъ въ ОрдосЬ назвалъ, повиди- 
мому по ошибке, саранывъ; корни эго орхото (?). Варятъ въ овечьенъ модовф 
и 4дятъ. 

Ро1у801тш аУ1си1аге Ь. вит. въ Чжи-ли (Бао-динъ) чуу-цзу-цао, «паувъ- 
трава». Семена "бдятъ. (Паувъ у Попова: чжу-чжу). 

Ро1у§опит В181;ог1;а Ь. танг. въ Джони ранбу; ворни варятъ вм. чая. 

Ро1у§опиш У1У1рагит Ь. солоны мянгиръ; ворни солоны %дятъ. Олетн на 
Хухунор'Ь мелютъ изъ сЬмянъ муву, н^сятъ ее въ сыромъ вид^ съ масломъ и 
!|дятъ; мува им'Ьетъ врасный цв'Ьтъ; ц']Ьлебно отъ бол'Ьзни въ жедудв'Ь. Обмена и 
наземную часть растенхя олеты зовутъ ю|юрген|е; ворень (ююргененай унгу) зовутъ 
мяхиръ. Въ Ханга^ шабинары Ламенъ-гэгэна собираютъ ворни Ро1. ухухрагиш; 
ворни они называютъ мяхэръ, семена буургене; и йзъ т^хъ, и изъ другихъ 
д'Ьлаютъ муву. Особенно хвалятъ муву изъ буургене. 

Рори1п8 Рг2е\уа18ки Мах1ш. вит. въ Гань*-су пей-янъ, пай-янъ-шу. (Янъ-шу, 
«тополь»; бай-янъ-шу, «б^лый тополь», Рор. а1Ьа). 

Рорп1и8 еирЬгайса ОНу. торг. на Едзин*: тоорй. 

Рори1п8 8пауео1еп8 ПзсЬ. вит. въ Ордос^ янъ-шу, «баранье дерево», по 
объяснен1ю витайца переводчива, потому, что пухъ въ плодахъ, Шира-бгуры 
туравъ. 

Рори1п8 зр вит. въ Шань-си (Бао-динъ) янъ-шу, «баранье дерево». 

РоШпшга шоп^оЦса Махш. халха въ горахъ Тосту ойрук'ъ. 

Ро1;епШ1а Апзегша Ь, широнг. въ Сань-чуани джумй. 
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Ро(епШ1а ЪШога ^ИИ. шнра-бгуры таргунъ тнриакъ. 

Ро1;. ЫА1гса Ь. танг. въ Андо бамбнръ '). 

Ро!;. (глИсова шира-бгуры харагана. 

Ро1;. §1аЪга ЬодШ^. танг. въ Амдо пей-ма, пьям&. 

Ро(епШ1а ер. танг. н|ейШ|Югъ. 

Рпти1а МяхшотЬгИ Ве^е! танг. метнвъ-ишй, вит. янь-шань-хуаръ. 

Рпта1а ар. танг. въ Сунъ-пан^ оемджиръ-рнгава. 

Рпшпз Агшешаса Ь. кит. въ Гань-су синъ-шу, въ Гуй-дуЬ хынъ-шу. Тан- 
гуты въ Гуй-дуЬ сьедунъ; широнг. въ Сань-чуани торъ. 

Рг. (отеп1о$а ТЬЬг§ кит. въ Гуй-ду4 инъ-тоу; танг. (Си-гу) джадннъ. 

Рг. 1г11оЪа Ыай1. вит. въ Тянь-цзивг! ланъ-цза. 

Р1;еп8 адоШпа Ь. танг. въ Амдо шялыгъ, аилыага. Тангутн варятъ вайи 
и ^дятъ €Ъ масломъ или владутъ въ супъ. Китайцы варятъ и подаютъ съ увсу- 
сомъ къ мясу. Съ^Ьдобны веснойу нова экземпляры не выше четверти аршина. 

Ра^10шат сота(ат (тМп. монг. на Хуанъ-хэ въ с^в. Ордос^ елисннъ- 
лобынъ, «редька песковъ»; монг. въ южн. ОрдосФ сагай. 

Ругиз Ъе(;аиМ1а В^е вит. въ Шань-си ту-ру-суань (суань «кисло», «увсусъ»). 

Ругав Ма1а8. Ь. кит. ша-горъ; в^ Гуй-ду% хуа-чинъ. 

Руг. 8шепз1$ Ьш<1е кит. ли-шу; въ Гуй-дуЬ суань-лиръ. 

^аегси8 аНепа В1шпе (по кит. у Решу: цинъ-ганъ-шу); танг. цинганъ, 
чинганъ. 

КарЬапиз ВарЬашв^шш Ь. широнг. торма. 

Веаншнпа зооп^огка Ма^ш. монг. въ Ордос^ уланъ-будургана. 

ВарЬапоз ваИтиз Ь. широнг. (Сань-чуань) чивканъ турма. 

ВЬашпиз егу1;Ьгоху1оп Ра11. монг. въ ОрдосЬ хйра-бутй.. 

ВЬепш РкЬош Рхегге, кит. та-хуавъ; танг. рчжимпца, чжимпца. 

ВЬеиш ра1та1пш К хара-бгуры ширачи. Повазаше хара-бгура: растеше^ не 
ВСЯВ1Й годъ выгоняетъ стебли; когда много стеблей, ихъ издали видно, тогда по 
многу добываютъ корней; когда стеблей ш^ть^ трудно находить корни. Еопаютъ 
ихъ бедные люди; скупаютъ или егуры, имЪюпце скотъ, или китайцы, наФзжаюпце 
въ кочевья егуровъ за покупкой ревеня, маральихъ роговъ и каборожьей струи. 
Одинъ дымъ накапываетъ до 400 — 500 чжиновъ въ лЪто. Копатели ставятъ палатки 
и живутъ въ это время на внсокихъ горахъ; сушатъ въ палаткахъ; стараются 
избегать солнца и мокра; дождь можетъ испортить корни. За ценъ св'Ьжаго ре- 
веня платятъ только 10 чоховъ, за пролеасавппй въ сушкЪ годъ даютъ 30 чо- 
ховъ. Разведетемъ ревеня занимаются только ламы въ монастыряхъ, въ неболь- 
шомъ количестве и не отъ сЬмянъ, а пересаживая корни изъ горъ. Некоторые 
экземпляры даютъ до 15 — 20 чжиновъ корней. 



^} Наавапе б&мб1фъ известно для этого растешд и конгожьскимъ дамамъ. Не къ этону дл хнени 
относятся старипння изв^спя, собр&нння Юдехъ (Са1Ьау лпй 1Ье ^ау 11111Ьег уо1. 1, р. ССХУ!) о корешке 
МатЪгош Сш! ждя М&т{г1^п-1-СЬ{ш, которнй росъ около Су-чжоу, доставлялся изъ Китая въ Каоширъ 
вж^ст^ съ ревеиехъ и считался превосхохннмъ л^карствомъ отъ глазвыхъ больней. 
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К11ос[ос[епс1гоп сарНа^шп Мах1т. танг, въ сВв. Амдо сюкыръ, суркеръ; 
танг. около Сунъ*пана сюрныгъ. 

. ВЬо<1. зр. широнг. въ Сань-чуани тунх-чинъ. 

ШЬе8ри1сЬе11итТигс2. монг.въ ОрдосЬ ухунай сутуръ, сжила козла санца». 

КШ. 81епосагршп Махш. танг. въ Гуй-ду4 цзуманыръ. 

В1сша8 соттишз Ь. кит. около Пекина та-ма-цзы. 

Ко8а т1сгорЬу11а КокЪ. танг. сылакуръ. 

Во8а зр. широнг. (Сань-чуань) ноккой-кошу, «собач1й носъ». Сал. итъ пу- 
руни, «собачШ носъ». 

Коза зр. кит. въ Шань-си (У-тай) ю-п1енъ-цзн. 

8аих ЬаЪу1отса Ь. танг. ирчанм^, рчанм&; широнг. кучосй. 

ЗаНх аЙшз заротса кит. л е у-шу; монг. въ Ордос* уд 4. 

8а11Х зр. монг. въ ОрдосЬ бургасунъ; широнг. учосы. Сал. отынъ. 

8а11х зр. танг. лангма (у ^&8сЬке лЧханъ-ма). 

ЗаНх зр. шира-бгуры рчесунъ. 

8а18о1а скухГоНа Ра11. торг. на Едзин^ хушь. 

8а1зо1а соШпа Ра11. торг. на Едзин^ нохонъ аранъ, «коренной зубъ собаки». 

8а18о1а 8о(1а Ь. монг. въ ОрдосЬ уланъ хамкыкъ; хамка къ. 

8аи88игеа вр. кит. около Гуй-хуа-чена янъ-эрръ-тоу, «баранье ухо» (эрръ- 
дао, эрръ-до). 

8с1гриз шагШтиз Ь. кит. въ Чжи-ли сань-лынъ-цзы. 

8соро11а (ап^аИса Мах1ш. танг. въ долине Тао-хэ домбу тбочжонъ. 

8сог2опега зр. кит. въ Шань-си ё-ма-м&. 

8егга(и1а сеп1;аагоИе8 Ь. ? кит. хд-шанъ-тоу, «голова будд1йскаго монаха». 

8егга1и1а согопа*а КзсЬ. е1 Меу.? монг. въ ОрдосЬ хонгоръ-джулй. 

8егга1;и1а зр. танг. въ Лабран'Ь агй-титукъ. 

8е1;апа широнг. нарам;^ (по монгол, хуныкъ). 

81Ь1гаеа 1аеУ1§а1;а Маххш. кит. въ Гуй-дуЬ шуй-пу-тао, «водяной виноградъ»; 
танг. гунджунъ. 

811епе герепз Ра1гш. танг. башиг11. 

811епе 1;епшз Каг. еЬ Шг. монг. въ Ордос4 съ тангутскаго башигй, чагавъ 
баш и г й, «б'Ьлая башигй». 

8ш11ах зр. танг. въ Джони джодорчи. 

8о1апит ^иЬегозиш Ь. кит. въ Тянь-цзин^Ь сай-яо-тоу-цза (Регпу: 8. 1иЬе- 
гозиш янъ-юй; 8. 81пеп8е юй-тоу). 

8о1. зер1;еш1оЪаш Вп§е монг. въ ОрдосЬ хиреинъ нюдуиъ, «воропхй глазъ». 

8орЬога а1орееиго1Йе8 Ь. монг. въ ОрдосЬ буя у. 

8орЬ. зарошса Ь. кит. хуай-шу. 

8ог§шп кит. гао-лянъ. 

ЗрЬаегорЬуга 8а18и1а Бес. монг. въ ОрдосЬ хоръ-чжигинуръ. 

8р1гаеа зр. широнг. (Сань-чуань) джунджугей, сал. джемджегышъ. 

8Ш1се зр. монг. въ ОрдосЬ джугей. 
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81е11ега СЬатаезазше Ь. нонг. въ Ордос^ хонинъ таланъ турю; танг. въ 
Амдо лама ричюгъ; кит. кыу-ту-хуаръ, «цв'Ьтокъ собачья голова»; широнг. ман- 
тунъ-чичекъ; ивъ корня китайцы д^^лаютъ бумагу. 

ЗИра шеЪг1ав8 Напсе кит. въ с^в. Гань-су чжи-ма-цао. Монг. въ ю»н. 
ОрдосФ нохой-дэрису, т.е. «собачШ дэрисунъ» (дэрисунъ Ьа81а8Г081;18 8р1епйеп8). 

81;1ра 8р. монг. въ Ордос^ хилагана. 

8утре§та ар. торг. на Едзин^ цзакцзамылъ. 

8угт§а 8р. танг. агсы. 

Татагк РаИааи Безу. танг. (Гуй-дуй) джарта; монг. сухай. 

.Тапасе1;ат 8р. танг. въ Сань-чуани камбангосыръ. 

Тагахасат 8р. монг. въ Ордос^ дзулгеней чечекъ; кит. въ Гуй-хуа-чен'Ь 
хуанъ-чю-цай, лао-гу-цзинъ. (Регпу: пу-гунъ-инъ, пу-гунъ-цао). Танг. въ Гуй- 
ду^^ алу-гагЬ.; широнг. меменгу, гугусэй. 

ТЬа11с1гит реШоИешп Ь. танг. тигдй. 

Т11егтор818 1апсео1а1а В. Вг. кит. кыу-доуръ, «собачхй горохъ»; монг. въ Ор- 
дос^ хони буя; сбуя» или «буяу» ЗорЬога а1оресиго1(1е8; хони буя будеть значить 
«баранья софора». Танг. радга, радуга; широнг. покой бирчигъ, «собачШ горохъ». 

ТЫаШапШа даЫа В^е танг. улмусё (занис. отъ монголовъ въ Ордос^). 

ТЬушиз ЗегрШиш Ь. монг. въ Ордос4 коккуръ-убюсунъ; широнг. ти-чжу. 

Тгадоругаш 1а11сео1а1ат М. а ВхеЪ. монг. въ Ордос^ торлокъ. 

Тгара 8р. монг. въ Ордос& укуръ джангу; широнг. въ Сань-чуани толунгуръ. 

ТгШсшп уи1§аге УШ. кит. май-цза; широнг. бндй. Сал. бугджи; хара-ег. 
тарыкъ. 

Та8811адо Раг&га Ь. ? широнг. въ Сань-чуани нань-сянъ-хуаръ (Решу: 
куань-дунъ-хуа), танг. м'едунъ галахчи. 

ТурЬа топдоИса шира-ег. хулусунъ. 

ТЛшпз сатре8(п8 Ъ. монг. хайлясу, халясунъ; широнг. кыйласы, кай- 
ласы; шира-ёгуры зынканъ, танг. юмбугъ, нмбугъ. Еит. въ Тянь-цзин^Ь гой-шу, 
въ Ордос4 и-су. 

ХТгИса 8р. широнг. въ Сань-чуани: халахай, лялагуръ; въ У-янъ-бу лялагэй. 
Сал. кечжигенъ. 

УШитиш йатипсиш Ра11. кит. въ Шань-си (У-тай) лэу-тэнъ-шу. 

УЛ. &а§гап8 В^е кит. въ Гуй-ду4 танъ-чунъ-хуаръ, линъ-бей. 

У!псе(ох1сит шоп^оисат Мах1Ш. монг. въ Ордосф хара таланъ турю; 
танг. около Гуй-дуя джугмуни, въ Сань-чуани нань-чинъ. 

Ушсе1. 81Ъ1псат Веса18п. монг. въ ОрдосЬ теменъ-к&к^б, «верблюжШ сосокъ». 

Шз^агха с11шеп818 Вс. кит. въ Чжи-ли тынъ-ло (Регпу: 1^8ы-тэнъ-хуа; у По- 
пова: т8нъ-ло «ратанъ»). 

Хап^Ьосегаз 8а11сШ1а В^е кит. чжанъ-чжу-мэй. 

2ап1;оху1оп Воп^е! РС. кит. хуай-шу; хуа-чжао-ш у; широнг. въ Сань*чуани 
чёу-цзы; плоды кладутъ въ супъ. Танг. (Сань-чуань) ирмЬ.. 

2е1ко\1\га 8р. кит. въ Сы-чуани: пао-м'у-шу. 
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ТАт^рЬоя Т111дап8 Ьаш. таг. шепшв хит. цваоръ, цаоръ. 

212. У111дап8, таг. зршовоз хонг. чибнгн. 

Корни какого-то 1ТтЬе1Шегае въ деревне Баянъ къ 8. отъ Овг-нина китайспе 
креетыгае Фдятъ сырые весной, а также варятъ ихъ ел хяеохъ. Китайцы вовутъ ихъ 
^-хунъ-ло-пу (% «ДИК1Й»; хувъ лббо «морковь»); танг. гамбнръ, вампиръ. 

КромЪ того записаны назвашя растеши, оставшихся бевъ опред^лешя. 

Тау-шанЪ) широнгодьское назваше растеши въ родЪ 8е(апа. 

Ла-ла, такъ широнголы называютъ какое-то невысокое растете сь четверть 
ростомъ; листья прилегаютъ къ 8емл1^; растетъ подл^ заборовъ по деревнямъ. Вес- 
ной выкапываютъ его корни и Фдятъ сырыми, особенно д^п. Поздн^, когда 
растеше етанетъ выше, корень становится несъ^добнымъ. 

Мохъ по широнгольски шяцгай янь, <соро^1й табакъ». 

Въ хошун^ Едшиктенъ монголы роють корни растешя хуанъ-чжу, который 
они нродаютъ китайцамъ; отправляется въ южный Китай. 

Въ Сань-чуани собираютъ расту пцй на земной поверхности лишайникъ; кото- 
рый монголы въ Ордос^ называютъ гадзыренъ усюнъ, «волосы земли», а въ 
другихъ м^стахъ гадзыренъ курвсу. Китайцы употребляютъ вто растевхе въ 
пищу. Въ низовьяхъ р. Бузина около озера Гаш1унъ-норъ также есть это расте- 
те; его &1И въ голодные годы во время мятеяш, но торгоуты говорятъ, что оно 
вредное и люди отъ него умираютъ. Торгоуты зЬвутъ его то с тай карвсу. 

Хара-ёгуры, живупце на плоскости въ пескахъ около озера Хай-цзы къ з. 
отъ Гао-тая собираютъ растеше джураканъ (это кажется, А^орЬу11шп) ^). 

Въ Ордос^ растетъ трава ханъ-темуръ-убюсу (царская жел1юная)'въ 
вид^^ шарообразныхъ кустовъ около 1 фута высоты, сильно ветвящихся; мелкхе 
желтые цв^ты; сразу срубленная, выпускаетъ молочный сокъ (ЕарЬогЫа?). 

Въ Ордос^ есть дв^ травы: моринъ-буяу и чикыръ-буяу (солодковый ко- 
рень); выкопавъ ихъ корни, соединяютъ ихъ и даютъ больнымъ горячкой. 
Головню на пшенице монголы въ Ордос^ назыв. чакилтай урй. 
Отъ одной хухунорской олетки записаны назван1я растен1й: 

1) Табынъ хур'гу, «пять пальцевъ»; употребляется въ молок^Ь отъ болезни 
К1Й. Стебель растешя до аршина высоты, ветвистый, цвбты врод^, какъ у ячменя; 
цвЪты и плоды называются другимъ именемъ: ворнютъ; ихъ хЬтомъ собираютъ, 
молотятъ, толкутъ, варятъ съ мясомъ и ^дятъ отъ болтни орОцюнъ убучинъ. 

2) Мухуръ-ям&, «комолый козелъ». Наземная часть не велика, круглой 
формы; СИДЯЧ1Й пучекъ зеленыхъ цв^товъ; длинныя подземныя корни, идущ1е го- 
ризонтально, несутъ съедобные, вкусные шарики, прикрепленные на нитяхъ. 



^) Джураканъ ср. съ хажхасвимн назвашями Папино уургюнъ,бою*ргувъ; въ горохе Хобдо 
хн^ говорили, что изъ с^хянъ бо-фргува кояголн х^аютъ хуку- У бурятъ ургене назваше иавого-то 
растета, и гЬжъ же хкевехъ иазнваются запаса дожевохъ, . которые люди иногда обобираютъ у шпаей 
(Алтаиъ тобчи, стр. 78). Запасы эти состоять изъ хорвей хяхира (Ро1у90пшп пУ1рагит) и сараиы (ЬШош 
1епш!оиат е! Маги^оп), но я не встр^чалъ, чтобъ гдЪ-нибудь было записано имя ургене, хавъ яхя ко- 
тораго-либо изъ этихъ растеши. 
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3) Сонгоныкъ (какой-то лукъ). Ъдятъ луковицы (боксы). 

4) Таны, мелкШ лукъ; ^дятъ въ суп^. 

5) Куиюли; растетъ на свалахъ; повидимоху зонтичное; стеблей много; на 
нихъ красное зерно. Варятъ въ вод^; сливъ воду, наливаютъ молокомъ, и снова 
варятъ. Полученную кашу %дятъ съ насломъ. 

6) Сармисыкъ; растеше гагЬетъ два листа; луковица ^дятъ. 
Несъедобный растешя: 

7) Шянымъ; ии^етъ желтые цвЪты. 

8) Хонхо-цецнкъ, «колокольчикъ цв^окъ»; ии^етъ сише цвЪты. 

9) ГечАиги, «коса»; съ черносивими цветами. 

10) Танхыкъ, «м^шокъ»; цв^ты больш1е, пунцовые; девицы вплетаютъ ихъ 
въ волосы. Корни длинные, б^лые; врачебные. 

11) Цакильдыкъ, 1п9. Кажется, содержимое молодыхъ плодовъ ^дятъ, для 
чего ихъ варятъ. Считается врачебнымъ отъ куйтунъ убучннъ (болезнь муж- 
ского полового органа). 

12) Хал хай, крапива. Отъ той же болезни употребляютъ; семена толкутъ, 
варятъ съ мукой и овечьимъ саломъ *и разводятъ чаемъ. 

Дерево, которое салары у Сюнъ-хуа-тина зовутъ карамухь, сань-чуаньскхе 
широнголы назыв. коргосы. У саларовъ, кром'Ь пом'1щенныхъ выше, записаны 
еще назван]я: тоскунъ, какой-то кустарникъ; юшанъ, какая-то полынь и чик- 
сыганъ, ядовитый злакъ, которымъ отравляется ско'^ь (1ю11шп зр.). 



б. Местный назвашя животныхъ. 

1 Зв'Ьри. 

Ае^осегоз монг. въ Ордос^ куку яма, янгиръ ямй. 

Агс1;ошу8 монг. тарбаг&. 

Саше1п8 дишй торг. на Едзин^ хаптагай, теменъ-гурёсу. 

Домашшй верблюдъ на алтайскихъ нар^ч1яхъ тебе, тебеге ^о. Вербицк1й, 
Словарь алт. и алад. нар^ч1й, Казань, 1884 г., стр. 343). Алтайское сказаше о 
верблюде: Дародъ тебетъ-танатъ ^) былъ необыкновенный, почти ничего не §лъ, 
кром% древесныхъ почекъ, ничего не д^алъ, а устремлялъ взоръ на небо, только 
стоялъ и молился. Никто не могъ проникнуть къ нимъ; ихъ страна была окру- 
жена змеями окъ-диланъ или нокоинъ-шарба-диланъ, который простреливали че- 
ловека. Одинъ китаецъ взялся пройти къ нимъ и провести одного ихняго человека, 
что и исаолнилъ. Тибетцы послали противъ Китая гору пррклятШ; китайцы выставили 
съ своей стороны гору проклят1й. Тибетская гора превратилась въ верблюда (тев), 



^) Танать вероятно тангутъ. 
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китайская въ осла (ельдигянь). (О. ВербицкШ, Алтайцн, Тонскъ, 1870 г., стр. 159; 
Томск, губ. в^д., 1861 г., № 32). Тибетцы явились вероятно по сходству имени 
верблюда тебе съ именемъ Тебе, какъ тангутовъ зовутъ саньчуаньсше ши- 
ронголы. 

Сап18 1ара8 солоны: чоно, кери-нохой (въ ОрдосФ также зовутъ волка к е- 
ри-нохойу «стенная собака»). 

Саш8 уи1ре8 солоны: унюг;}". 

Сегунз тага! солоны: с? богу, ? сог^. 

В{ра8 монг. въ Ордос^: ельджигенъ-ялмынъ. 

Е1ер11а8 рпт1§еша8. Буряты кости мамонта принимаютъ за кости животнаго 
аргалынъ-занъ. Ср. съ именемъ перваго шамана у якутовъ Анъ-аргылъ, кото- 
рое представляетъ какъ будто только перестановку бурятскаго ларнаго. 

Шгор1;ега монг. въ Ордос4 бакбагай; пшронг. въ Сань-чуани: урмёнъ сара; 
хухунорсюе олеты хошуна Чинъ-хай-вана: цецйнъ-бакбагай; солоны: харй- 
эрбэкэ. Торгоуты на Едзинъ-гол-Ь: сарисынъ бакбагай. На Едзин^ летуч1я мыши 
живутъ въ рощахъ евфратскаго тополя. Торгоуты сказали мн-Ь фразу: кудзенъ теме 
кепт1й, «садится на шеи верблюдовъ». МояСетъ быть, краткая схема легенды о 
спор^ верблюда о старшинстве. 

МизЫа ри1опи8 монг. въ ОрдосЬ хурене (въ Ордос^ его много). Солоны 
хорюнъ. 

Тат1а8 81;па1;и8, монг. въ Ордос4: солонго; солоны: кэримъ; кит. въ Шань- 
си: ки-линъ. 

Тахи8 монг. въ ОрдосЬ: торге, мангысу, каджаръ-гахай. 

11г8и8 агс108, солоны хара гурёсу. 

Монголамъ въ ОрдосЬ известны имена мелкихъ зв^рковъ: сокуръ номунъ 
(кротъ?) и оро цсусакъ, орочи цсусакъ. 



2. Птицы. 

т 

АЛепе Ъас1х1апа (?) широнг. куку-мяо*) 

Шгопдо у ордосскихъ монгол овъ хотунъ-харачай. 
- Сазагса гиШа широнг. (Сань-чуань) лама мургусы. 

СассаЪ18 Ьикаг широнг. въ Сань-чуани кычилй, широнг. въ У-янъ^бу ч о р- 
гольчинъ; въ Тунъ-сян^ кыккэлю; монг. въ ОрдосЬ хахали. 

6г088орШоп аип{;и8, ушастый фазанъ, широнг. ма-чжи. 

01)18 1аг(1а? монг. въ Ордос* буха дуудыкъ; водится въ ОрдосЬ по лугамъ 
(чайдамъ), гд^ много хамхака (8о18ода 8о(1а?); передъ птицы б^лый; спина сЪ-- 
рая; величиной больше гуся; мясо вкусное; л'Ьтомъ не видать, зимой бываетъ млого. 
Стр-Ьляютъ съ лошади. 



*) Сова поалбански хоохоорваю; см. НаЬп, А1Ьапе818сЬв ЗкисНеп, 8. 176. 
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I 

РгедНиз дгаси1а8 широнг. (Сань-чуань) няръ. 

РЬа81апаз 1:ог^иа*и8 монг. въ Ордос* с? соно хургулъ; ? боровчинъ. 

РЬа81а1т8 зр. танг. въ Амдо теу. 

8уггар1;е8 рага^охиз Ра11. торг. на ЕдзинЪ будьдуру, халха въ гобхйскомъ 
Алта'Ь новтру, нохтуру; Сантанъ-джимба звалъ птицу нитр^ (можетъ быть, по 
произношешю чахаровъ). 

Еитайсвая горлица широнг. вунгунъ-шуй. 

У монголовъ въ Ордос^ я записалъ еще сл'Ьдующхя имена птицы 

1) Таланъ велнту (семидесяти голосая); птичва больше воробья, брюхо б'Ь- 
лое, спина сЬрая, концы врыльевъ черные, хвостъ б'Ьлый; поетъ на разные лады. 

2) Алывъ-тунха; верхъ с^рый, передъ брюшва бЪлый; вогда вричитъ, ва- 
чаетъ хвостомъ. 

3) Тэгили въ род& журавля; лобъ б^лый? .Различаютъ хуху тэгили и 
хальджанъ-тэгили (голубой т. и лысый т.). 

4) Ольджинъ-шибо. Бричитъ: пуут-тс! пуут-тс! 

Ящерицу, очень быстро бегающую (Родагсев?), монголы въ ОрдосЪ называютъ 
хогочувъ; они в^рятъ, что она по^даетъ , фриноцефаловъ. 



II. 62 



УК 

Собрате словъ широнгольскаго и шира-ёгурскаго нар^Ьшй. 

Сзова этого собрашя записаны въ пяти н^стагь 1) въ Сань-^уани, на мФстФ 
нашей зиновви 1884 — 1885 г.; 2) въ деревне около г. У-янъ-бу, въ с. отъ Си- 
нина; 3) въ дер. Сунъ-чжя-чыръ, которая населена переселенцами изъ местности 
Тунъ-сянъ, лежащей между гг. Лань-чжоу и Хэ-чжоу; 4) въ г. Боу-нань и 5) 
въ долинахъ Нань-шаня, въ югу отъ Гань-чжоу (отъ вочевыхъ шира-егуровъ). 
Широнголы въ оврестностяхъ г. У-явъ-бу сами себя зовутъ тани-вунь (т. е. 
свой, нашъ народъ, точнее «знавомые люди»); монголовъ плосвости, то, что иначе 
называется доро-монголъ, «низовсвхе», они зовутъ хар а- монгол ъ, с черными мон- 
голами», а въ отлич1е отъ нихъ желтор'Ьченсвихъ, амдоссвихъ монголовъ (широнго- 
ловъ) — чиханъ монголъ, «б'Ьлыми монголами». Тунъ-сянцы сами себя зовутъ 
саньта, а сань-чуаньцевъ — ту-жень^). Боу-наньцы сами себя называютъ монголъ- 
вунь, вочжани-вунь (последнее то же, что эджени-вунь). Шира-егуры себя назы- 
ваютъ эджени-монголъ ^). 

Совращен1я: Сч. Сань*чуань, У. У-янъ-бу, Тс. Тунъ-сянъ, Бн. Боу-нань, ш. 
ег. шира-егуры, монг..— по монгольсви (по принятому у насъ чтешю), вит.— по ви- 
тайсви, тиб.— по тибетсви, дах.— по дахурсви, ман. — по маньчжурсви. 

к— означаетъ гортанное в; нг— носовой н; х— иридыхаше. 



^) Китайское слово («тузекецъ»), ип обозначаются и нвородцн, и коренные жители какой либо 
н^кггности. А. О, И. 

^) Дополвешя и сличешя съ сдоваряии китайскикъ, тибетскикъ, дахурскнхъ и манчжурскимъ сд^жаив 
А. О. Ивановскижъ. Г. Я. 

Чтобн нагляднее показать дексичесх1Й составь такъ-назнваемаго широнгольскаго языка въ дтожъ 
списк-Ь, соотв^тствуюоця имъ монгольск1я, тнбетсшя, китайск1я и др. слова вынесены въ особыя строки. 
Если передъ при]гЬчашемъ стоить сокращенхе) напр. Бн,, втб значить, что приж^чаше относится хъ 
одному только Боунаньскому говору. 

Эти добавлешя д-^жались уже вь набранный списокъ, поэтоху они кратки и часть сдовь за сп1пшдсты> 
осталась веопред^енной. Прим^чанхя въ выноскахъ и вь скобкахь прин&дсзжатъ Г. Н. Потанину. Относи- 
тельно состава широнгольскаго языка надо сказать, что онъ хонгольсшй, вь фонетическохь отношеши очень 
напоминаеть дахурск1Й, прнчемь некоторый слова, сохранивппяся только вь дахурскокь языки, существуютъ 
и вь нехь; затЪнь вь него входать слова тибетсия, китайсшя и тюркск1Я, очевидно заихствованныа уже 

ВП0СЛ§ДСТВ1И. Л, О. И, 
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Адь Сч. тамуг. 

хонг. тану, 
архо^ина Сч. хвргэ ^}; ш. ег. ургухё. 

Вабка со стороны матери Сч. вый нннй. 
бабка со стороны отца Оч. шгай. 
бабушка У. нинё; Те. Н8ный. 
баранъ сахець Сч, ку«1&. 

ховг. хуца. 
барсукъ Сч, торгу; Вн, джихба. 

тяб. гРрух-ба, Чжухба. 
башхавъ Сч. хай; Вн. хай. 

кит. хяй. 
безрукавка Сч. каньджар. 

кит. кань-цзяр. 
бёрдо *) Сч. сах. 

берегъ Сч. чэрбэ; У. чэрбэй; Тс. хорэн кычжа; 
ш. ег. херени гаджар. 

хонг. хурвн-р^ка, гацаар вехди. 
беркутъ У. ин. 

кит. инъ* 
блевать Сч. борчжиху. 

хонг. бугедчжику. 
близко Сч. тад&: Бя, читан. 

хонг. дутв, дуту. 
блоха Сч. берге; Вн. бвргв. 
бляпЕки серебряный на ноудар^ Сч. Х1йх&р. 
богатый Сч. блкж кун; Вн. баян кунь. 

хонг. 
богъ Сч. буркая. 

хонг. 
большой Сч. шукб, шукони; Тс. фукв; Вн. уко; 
ш. е1. ишкв. 

хонг. ^6кв, дах. шигв. 
борода (7«. сакад; У. сыкал; Тс. саган (шс); Вн. 
капсы. 

хонг. сахал. 
борона Сч. коцва. 

кит. 
бороться Сч. боко бариху. 

хонг. букв борець и бари^. 
хладп11Й брать Сч. дю; Тс. джу; Вн. ду; ш. ег. тю. 

хонг. ду. 
старппй брать Сч. гаг&; У. кокб, аг}; Те. кай; Вн. 
гага; ю. е1. ага. 

кит. гвгв, хонг. аха. 
старппй брать отца Сч. шукб аба. 

шухб большой, хонг. абага дядя. 
хладш1й брать отца Сч. яв^. 

хонг. аба, абагай, абугай. 



^) У ОрДОССКИХЪ ХОНГОДОВЪ урМ919. 

') Зубья додаются изъ бахбука. 



брать хатери Сч. ачжу. 

хонг. нагачу, 
бровь Сч. ханиск^; У. ханиска; Тс. хихо; Вн. сих- 
сон; ш. ег. кврбыг. 

тиб. сМинь-ха; хонг. кухускв. 
бросать, кидать (напр. игральн. кости) Сч. кыр- 

лаху. ч 

бубёнь Сч. пандвй; Вн. квнгриг. 

хонг. квнгаргв. 
буква, письхо Тс. ужйг. 

хонг. уцвук. 
бухага У. чальдвы. 

монг. цасун, дах. чаза (оба сь кит.) 
быкъ Сч. пыка; У. анчжасы укур; Вн. врв укур, 

Вн. хонг. 
бедный Сч. хуйтанъ куя; Вн. угвй кунь. 

Вн, хонг. 
б&гый Сч, чикан; У. чихан; Те. чикам^; Вн. цхан^ 

хонг. чиган, цаган. 
бязь, даба У. бос. 

хонг. ббс 

Вверху У. дере; Вн. двхум!. 

У. хонг. 
вдвоехъ Сч. корло. 

хонг. хоюдаран. 
ведро Сч. сорго. 

хонг. сулга. 
вербдюдь У. техен; Те. лото. 

У. хонг. Тс. кит. 
веревка У. подбк.^ 
веретено Сч. йях. 

хонг. ик. 
верт1Ьть веретено Сч. йях тохиху. 
верхъ Сч. дере. 

хонг. 
вершина р^ки Сч. голни ишчи. 

хонг. голыйн вкия. 
весло Сч. шуй-чшань. 

кит. 
весна Сч. кабыр. 

хонг. хабур. 
вести въ поводу Сч. дакдху. . 
вечерь Сч. орей, шулен; У. орой; Вн, шилвн. 

дах. орёокбнъ кь. вечеру, 
вилка Сч. чачыр. 
вм^сА Сч. ханту; ш. ег. хантар. 

хонг. хахту. 
внизу У. доро; Вн, дор&. 

хонг. доро. 
ввукь Сч. сунцва; Вн. сунцва, 

кит. сунь-цза. 
внутри Сч. тоотур; Вн. хторб. 

хонг. дотора. 
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вн^!^ Сч, хата. 

хонг. гада. 
вода Сч. усу; Бн. усу; ш. ег. хсуя. 

монг. усун. 
водка Сч. турасы; Бн. турасы. 

хонг. тарасуя. 
войдокъ У. рся«1, 

кит. чжань, тиб. чжинъ*ва. 
вожкъ Сч. чун&; Те. чжиравк^й; Бп. чина; ш. е1. 
шша, удадаги, улйдгай. 

Сч, монг. чино, чоно. 
волосы 0«. ус}; У. усу; Тс. усун; ^«. рава; ш. е1. 
усун. 

монг. усун. 
воробей У. амичкай; ш. е». бокширге. 

монг. бокширга. 
ворона Сч, лаувй; У. крэ; Тс. хаува. 

кит. дао-гуа, монг. кдр1& 
воротникъ ш. е%. энгер. 

монг. 
востокъ Сч, дунбангх; ^». кар чуг. 

Сч. отъ кит. дунъ-бянь, ги частица 11ритяжен1я. 

Бн, съ тиб. 
вошь Сч, босы; 2^». босун. 

монг. бугвсун, бусун. 
впереди Сч, мешё. 
вскачь на лошади ^) Сч, холго. 
встречать Сч. учжараху. 

монг. учираху. 
встречать, присутствовать Сч, чжихичжи. 
вчера Сч, таужу^' 

монг. нигэ-удур одинъ день— тому навадъ. 
ВЫС0К1Й Сч., ш, е1.| Бл, ундур. 

монг. 
в^нчикъ на головахъ женщинЪ| Сч,, У, ноуд&р. 
в^твь дерева Сч, пах сарбйни. 
в^теръ дуетъ Сч, К8й туджи; Бн, шй ф1йлина. 
в&пъ Сч. кншигеху. 

монг. кайскэку. 

Гдавъ Сч. нют^г; У, нюду; Тс, нутут; ^?м. нидум^; 
ш. л. нютзгн. 

монг. нидун, нудун. 
гдубок1Й Сч,, Бн. тут. 

монг. Гун. 
глупый Сч, тэндун кун, доуду кун. 

монг. Т8Н8К кун. 

глухой, Сч., Бн, тудэй 

монг. дудэй. 
гнаться Сч. чжураху. 
говори Тс, кали. 

монг. К8Л8. 



*) Монг. въ Ордос^ урулдуху. 



годъ Сч. хон; у. фуань; Тс. хуан; Бн. хон. 

монг. он; дах. хон, хуан. 
голень У. шикей. 

голова Сч, толгай; У толгой; Те, чорун; Бк. то- 
ров; ш. ей тологой. 

монг. тологой* 
голубой У. куко; Тс кукэ. 

монг. кука. 
голубь Сч. хугушхэй; Те, кугочин. 

монг. квкурчшагвнв. 
гора Сч., Тс., ш. ей, ул2ц У. удя; Бы. удё. 

монг. уда. 
горитъ Сч. унгурчи. 

горлица Сч, кугушквй] У> унгускей; Те. панджю, 
пандю. 

Тс. кит. цвю, бань-цяо. 
горло пищепрхенное Сч. хулан холо; Бн. фулан 
годи. 

монг. улан хблай. 
горло дыхательное Сч. мохтрсы холо; Бн. нитыг. 

монг. мугорсун хблай. 
городъ Сч. бадвыр; Те. бавк\ Бн. бадвыр. 
горсть Сч. атк5. 

монг. атху. 

гость Сч. Г8ЧИН. 
монг. Г8ЙЧИ. 

градъ Бн. джарма. 

монг. цварма мелкая крупа, 
граница, р^^чной берегъ Сч. Ч9рб8. 
градъ, Тс. чикан гура, мендур. 

монг. цаган хура сб&икй дождь»; мвндур. 
грива, ш. ей дель. 

монг. 
гроза Сч. нохчин; У, нохчир. 
громъ гремитъ Сч. твнгри пангнани, нохчин ирина; 
Бн. джнгдун хорчжива; «. л. улУ ду гарчж. 

Сч. сгрова приходиты, хонг. ирвнв; Бм. сътиб.; 
ш. в^. монг. дуйн ду гарчяш сявился голосъ 
дракона», 
грудь Сч. ишчУ| ичУ У. ичуу; Те. 9явн%. 

монг. убчун. 
грудь женская У. кокб; Тс. кукв; ш, ей кукан. 

монг. кукуй, 
губа ш. е%. ирын. 

монг. урул? 
гумно Сч, итерге; Бн. терьгат. 

монг. утврма? 
густо У. утюгвн. 

монг. утгвн. 

Далеко Сч. колб; Бн,. холо. 

монг. 
дверь Сч, иди; У. уда; Гс. выйтан; Бн. ртав; ш. 

ег, юдан. 
I монг. Удан. 



413 



дворъ Сч, номтык; Тс. зоромг; Бн, яжл\ ш. ег. 
кэрну. 

ш. е1. монг. ограда, 
день Сч.у У., Бм. удур., Тс. угу. 

монг, удур. 
деньги, Бн, джосу. 

хонг. 
деревЕЯ Сч, вхык; У. аиль; Тс. агын; Бн. дева. 

монг. аймак, алль. 
дерево, У. лах^ Тс. мотзгн; Бн. шу (кит.). 

монг. модон. 
дзерен^ (АцШора) Сч. джерь ими. 

монг. Ц8Эр8Н. 

дик1й Сч. чигилй. 

монг. ЧИКИД9 упрупй. 
дитя Сч., У. ПЫЛ8Й; ш. ег. мда. 
длинный, Сч., У. утур; Бн. угу. 

монг. урту. 
дно Сч. очжор; Бн. гурйль (?) 
довольно О Сч. борне. 

дождь (идетъ) Сч. кур^ боонй, кура бооджн; У. 
кор^ боона, кора орона; Тс. кура бууна; Бн. 
бора асхаджи; ш. ег. борон орона. 

монг. хора асхачжи орона, хора орона, борога 
(боро) орона. 
долина Сч. тялк; Бн. там* (танг.)* 

Сч. монг ; Бн. кит. 
долина ручная (?) Сч. арыр (арал). 
домъ Сч. мавйн, тяньшй; ш. ег. бэйпшн. 

монг. байшинъ. 
домъ кирпичный Сч,, У., Бн. герь; Те. кэ. 

Сч. монг. 
дорога Сч. мор; Тс. мо; Бн. морь; ш. е*. мбрь. 

монг. м^. 
дорога большая Сч. шукб мор. 
доска Сч. бамбыр. 
дочь Сч. учин; У. агур. 

монг. укин. 
драконь Сч. лу. 

монг. отъ кит. лунь, 
другой Сч. кори, 
дупло Сч. куантёй. 
дымъ У. фунйг. 

отъ кит. фынь, фунь жечь? 
дыхаше Сч. ор; У ур. 

монг. агур* 
девица Сч. агур; У. агур; Бн. агу; «». «. укун. 
девочка ввател. Сч. ай. 
девица дурного поведешя Сч. хочй. 

отъ монг. хуяли, хойги и др? 
д^дъ У, дидб Тс. чжетый. 
Жкжь со стороны матери Сч. вый дидй. 



*) Монг. болынб. 



д^дъ со стороны отца Сч. дидк. 
д&[ать въ долгъ С«. чжилиху. 

съ монг. отъ кит. чжаВ, цв^ съ глагольной 

частицей ла? 
дядя со стороны матери ш. ёг. таги, 
дядя со стороны отца ш. ег. лбтк. 
монг. абага. 

Жжъ, Тс. цсывей. 
ель, Сч. КЫЧОР&. 

есть Сч. бом<; У* в&н; Тс. вэйне; Бн. ва« 
монг. буй, байна. 

Харко; ш. ег. халун. 

монг. 
жаровня Сч. хо-бынъ. 

кит. хо-пынъ. 
жать Сч. кадуку. 

монг. 
ждать Сч. кулиху. 

монг. кулеку. 
Желтая р^ка (Хуанъ-хв) Сч. шукЬ мурэн. 

«большая р^ка» переводъ кит. да-Ц8янъ. 
желтый Сч., У., Тс, Бн. шира. 

монг. 
желудокъ Сч. гедис; У., ш. ег. гедисы; Тс. кэли 
Бн. гедисзгн. 

дах. коли, май. хафоли. 

монг. гедэсун, гэдвсу кишки, внутренности, 
жел^о Сч. тэмзпр; ш* ег. тэмыр. 

монг. Т8мур. 
жена Сч. пэры; У^ барУ; Тс. пэри; ш. ег. бисегуй. 

монг. бэри невестка, 
жена младшаго брата Сч. дю пэры, 
жена старшаго брата Сч. шиначжа; Бн. веригап. 
женск. половые органы Сч. кугуту. 

ср. монг.- хутугуту желудокъ. 
женщина Сч. 1 учин кзгн, 2 эканэр кун; У. учун 
кунь^ Тс. уачин кунь; Бн. хтун кун; ги. ег. бисе- 
гу-кун. 

см. девица. 2 Сч. монг. женпщны. Бн. монг. ха- 
тун жена княэя, супруга; ш. ег. иаъ бисегуй и 
кун челов^къ. 
жеребенокъ (лошади и осла), Сч. тагыр. 

монг. тобор. 
жеребецъ Сч. аджирга^ У. ер ма; Бн. гома мори. 

Сч. монг; У. кит. Бн. кит. кэ-ма кобыла, 
животное Тс. амиту. 

монг. 
жидко У. шингэн. 

монг. 
жила кровеносная Сч. сутасы; Тс. сутасз^н. 

монг. судасун. 
журавль Тс. тогур^. 

монг. 
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Завтра Сч. хагашн (81с); 7. харгашн; Тс. ха- 
гаши. 

хонг. харгада, част, ши ж въ дах. яв. 
вававкл на башхакЬ Сч. тейцвы, хайнн тейцаы. 

съ кит. 
вадница Сч. кунджбсн. 

испорч. хонг. 
аападъ Сч. еж бангж; Бп. яр чуг. 

вжт. снблвь; тжб. шар*чог востохъ? 
вапахъ Сч. хунжр. 

хонг. УнУр. 
заплетать волосы Сч. куриху. 

хонг. гуруку. 
варя Тс асхан шончжу. 
ватхете луны Тс. сара караяыва. 

въ хонг. сара курелэбэ луна въ свЪтлохъ 
жругу. 
ватоплять печь Сч. чжвеху. 
ваяцъ Тс. ^гулвй. 

хонг. таолай, тулай. 
ввать, кликать Сч. доудалачху. 

съ хонг. 
вв^да Сч. хоту] У. фотУ; Тс. хотун; Вп. хотун; 
ш. еь. ходун. 

хонг. одон. 
ВД&ПВ1Й Сч. вндекувж. 

хонг. эндв вд^сЬу кун челов^къ. 
веленый У. ногон; Тс. погон; ш. еь. ногон. 

хонг. 
вехля (орахъ), Те. шур^ тур&. 

хонг. широй, 
вехля (страна) Сч. каджир; Тс. качжа; Вн. хад- 
жнр; ш. е%. гаджар. 

хонг. гацвар. 
вжха Сч. угуль; Тс. куйтвн ча; Вп. уль. 

хонг. убул. 

хонг. куйтун цак схолодное врехя». 
вх^я Сч. хогай: У. хогой; Тс. хогый. 

Сч. хонг. 
вола Сч. хунисй; У. фунисы. 

хонг. унесун. 
воловка Сч. катун талани учин дю. 

хонг. хатун супруга, укнн ду хдадптая се- 
стра, 
золото Сч. алтав; У. хальдан; ш. е%. алтан. 

Сч. хонг. 
вубъ Сч. шюту; У. шитб; Те. шнтук|; Вн. ртун; 
ш. ег. шндыв. 

Бн. жвъ шнтун, какъ жвъ сТонь— рТонь? 

хонг. шндун, шудун. 
зубья въ бердЪ Сч. шюту. 

Избирать Сч. солжху. 
ханчж. солнхбИ| а въ хонг. солиху ^тЛшж- 
вать. 



ихя Тс. нврв. 

хонг.' 
ирбисъ, ш. е». жрбжс. 

Кабарга Сч. шянцзй жн&; Вн. хла. 

Сч. ТЯИЦ8Ы съ киг, жха хонг. ковелъ. Вн. тжб. 
гЛа-ва» 
кахень Сч., Тс тапхь; Вн. ташн; «. е%, чкжо. 

хонг. чнлагун, чилун. 
канава оросительная Сч. тутол (прожвн. тутор), 
кастрированный кулъ Сч. куагелесын луеы. 

Сч. хонг. легченый; лусы съ кит. лоцва. 
клеп^ь ш. е%. алтага ^). 
кипятить Сч. бичнлгаху (проивн. бичиргаху). 

хонг. буцалгаху. 
китаець Сч. читай кун; Тс нашха; Вн. хите! 
кун; ш. еь. хытат. 

хонг. китат. 
кишвя Сч. нарии геднс нарин. 

нарин хонг. тонк1й, сх. желудокъ. 
клей шубный Сч. чжульсы. 
клопъ ') Сч. пи-ша (съ квт.). 
ключъ У. пьисыг. 

хонг. булак. 
книга Сч. шу. 



кобвыа Сч, гу хори; У. годха; ш. а. хуюн. 

Сч, хонг; У. кит. кв-ха. 
когти Сч. чюхисы. 

хонг. кухусун, кихусзгн. 
коза сахка Сч, свркй. 

ковелъ Сч. кунегъ, соохур; У. вха; Те. ихан; Вн. 
яха; ш. е%. иха. 

ховг. вха, ихан. 
козленокъ Сч. унюгур; Вн. хзгрган. 

Вн, хонг. ягненокъ. 
козуля Сч. иха. 

хонг. 
колесо У. терге гурУ. 

хонг. твргвйн кУрду. 
колодезь Сч. чжир; Те. кыт}у. 

хонг. худук. 
колоколецъ С«. ковгб. 

хонг. ховхо. 
колотушка Сч. дохбу. 
колоть, кольвуть Сч. чокуху. 

уонг. цокиху. 
колено Сч. подок; У. битбг; Те. уату; Вн. ввдыг. 

хонг. вбудув. 
кольцо Сч,, У. квйд]^у1>. 
кольцо деревянное въ носу вдового бнваОк торн. 

хонг. дУрУ палочка въ ноздряхъ вола. 



') Монг. шальчха. 

') Въ Ордос! жонг. улакь<вораоо(к 
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кольчуга Сч. 

съ кит. еъ перестановкой вк. куйцвя. 
копна Сч. ЦВ0ЯЦ80Н. 

сх. толстый, хонг. цгуц^н. 
копыто Сч. чимсы; Вн. урджен; ш. п. тур^н. 

хопг. туру, 
кошпо двухкопытныхъ Сч. чкхсы; 7. чюхисы. 

сх. ноготь, 
копыто лошадк Сч. чясанцвы- 

КЕТ. 

кора Те. хотун арас^н. 

«кожа дерева», хонг. 
корень дерева Сч. пах унганн; У. ч^'ре; Те. ун- 
тусун; ш. ег. ндьдые (?) 

Сч, унганн: хонг. нругар? Те. хон. Унд^сун. 
корннна Сч. калар. 
корхить, угощать Сч. ндиргачи. 

огь хонг. нднк^р ^сть. 
хорхить грудью Сч. хбвбчжн. 

хон. кукуку сосать, 
корова Сч. укур; У., Вн.^ и^ ег. укур; Те. уквр. 

хонг. 
корова сахка Сч. анджасы; У- уне; Бн. уне 
укур. 

хонг. анчжхсу плугъ, соха; корова ун1^, уиё. 
корохыедо для ведеръ Сч. ппдан. 

кжт.? 
корот81й Сч. хукур; У. укур; Бн. хур. 

хон. охор. 
коса (волосъ)Сч.80Хыр; У.куколь; ш. е%. 1г8Джиг9, 
2 куколь. 

1 ш» ей хонг; ]|онг. кукул длинные волосы, 
кость Сч. ягсьх; У. ясы; Те. ясун; Вн. ясун. 

Те, ХОНГ' 
котелъ Сч. тог5; Тс. токон. 

хонг. тогон, того, 
кошель, x^^ПIОКъ Сч. чючур. 

хонг. арчул, арчштр. 
кошка У. хоушо. 

съ кит. 
красивый Сч. туйтан, сайхан; Вн. сайхан. 

хонг. дуйтей способный. Вн. хонг. 
красный Сч. хулан; У. фылан; Те. хулам4; Вн. 
фулян. 

хонг. улан, дах. хулан. 
кривой (глав.) Сч. сукор; Вн. сохур. 

хонг. сохор. 
кричать Сч. кайлаху; У. кыйлаху. 

хонг. хайлаху рев^^ть, плакать, 
кровь Сч. чюсу; Те. чсун; Вн. чюсун. 

хонг. чисун. 
хротъ ш. ег. ханан сокур 

хоиг. сохор. 
хружокъ на веретене ^) Сч. арчак. 
крупа Сч. ушйк. 



крыло Сч. чжур, учжюр. 

хонг. чжигур, чжУр. 
крышка на посуду Сч. бэргэсы; Те. когый. 
кувшинъ чугунный Сч. тангун. 
кулакъ Сч. чуй; Вн. нутурга. 

Сч. съ кит; Вн. хонг. нидурга. 
курица Сч. токб; Гс. тыка. 

хонг. такя. 
кусай Сч. чжачжур. 

хонг. цзагуху. 
кухня Сч. соуха гэр. 

отъ кит. чу (чоу) фанъ кухня и хонг. гэр дохъ; 

сх. печь. 

Ладонь; Тс. ка чжандвы. 

отъ кит. б&чжанъ или чжанъ-цва. 
ласточка Сч. караджягай. 
левъ Сч. эрслан; Те. шицвы. 

хонг. арсалан, кит. ши-цвы. 
легк1я Сч. бшки; Вн. ошкю. 

Вн. хонг. 
ледъ Сч. курсы; Те. хянсун; ш. ег. мбсзгн. 

хонг хусун. 
лежи Те. кыче. 

по хонг. хвбто. 
летэгчая хышь Сч. зфквн сара; Г. сурусу биль- 
дуу; Тс. сарысун; Вн. шинсон бенджир; ш. ег. 
сарсын ханат. 
лисица Сч. хундегёй; Те. фунвгйм; Вн. га (танг.); 
ш. е%. внеген. 

хонг. унвгвн. 
листъ Сч. лыгчи; У. ланчи; Те. лачин; Вн. лапчом 
ш. ег. лапчик. 

хон. набчи. 
лицо Сч. таха; Те. вангэ; Вн. нюрь; ш. ег. нюр. 

ш. ег. хонг. 
лобъ Сч. Х8МФЛ8Й; У. хам1ни; Те. халый; Бн. лапа. 

хонг. ханглай, хангнай. 
лодка Сч. чуань. 

кит. 
ложка; У. хуулга; Тс. чачуку. 

Тс. ? дах. чашка, ложка по хонг. ухара, ухур. 
локоть Сч. токой; У. токой; Вн. тухэй. 

Сч. хонг. 
лохаться Сч. вакараху. 

хонг. кокираху. 
лоскутъ, нашиваехый на башхак^ надъ пяткой 

Сч. панджнн. 
лошадь Сч., У., Ге., Вн.у ш. ег. хори. 

хонг. 
лужа, У. лахпын. 
лукъ (АШпш) Сч. сатыныг. 

съ хонг. 



^) Въ ОрдосФ у хонголовъ тоАОмй. 
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дукъ стр&1вбяый Сч. луму; ш. е*. номын. 

мовг. нуиуц. 
зАсъ Сч. хой; Те. хой; Вм. фый. 

монг. ой. 
д^то Сч. надгыр; Те. хАлун ча; Вн. яр. 

дах.вацвир д^то;нонг. халун цак «теплое врекя», 
Бн. тиб. дЧжар л^то. 

лягушка Сч. нендегей, хянтакей; У. палуг; Тс 
бага; Вн. мывгей. 

монг. К8Н8В8Й, иалвкей. 

Маленьв!й Сч, мла, млани; итегер; У. ила; Тс. 
мила; Вн. нчвган; ш. ег. атай, баГа. 
ср. дах. ицикэн малый; мовг. бага, уцухэв. 
мальчикъ, У. ву пылай; Вн. аву; ш. е^. кушон 

(81С). 

марадъ (Сегутш) Сч. богу. 

монг. бугу. 
маска Сч. мёнгусы. 
масло Те. тос^; ^Рн. тосу. 

монг. 
маслр желтое, Тс. кыйма. 
мать Сч., Вн. ана; У. ама; Тс. аный; ш. ег. эвэ. 

ман. эвэ мать, ама отецъ; ш. е?. монг. 
медведь ш. е1. хара гуресун, тудкара. 

ш. е1. «черный вв^рь», монг. вара г^ругсун (г&- 

росбв). 
медъ Тс. шимей (кит.), 
межа (пашни) Сч. дунган, 
мелко Сч. чжя. 
мельница Сч,, У. терьмё; Вн. термами 

монг» терме, 
мечеть (мусуд.) Те. М8чы. 
мизинецъ см. палець. 
млечный путь У. намчю ^). 
могильная (?) древняя насыпь Сч. томл)гв. 
можжевельникъ Сч. шихпа. 

тиб.? 
мовгъ, Тс. нуусдй. 

кит. нао-суй. 
мой Вн. мини. 

монг. 
ыодшя Те. шанчжян. 

отъ кит. шань-дянь? 
молодица Сч. шинагур. 

ШИН8 новый, агур девица, дочь, 
молоко. У., Те. най-цаы; ш. ег. хсун. 

У. кит; ш. ег. мовг. сун. 
молоко забродившее, съ котораго снято масло, 
ш. ег. ундан. 

монг. унда напитокъ. 



^) Это переводъ кнтабскаго «небесная р^^ка» на 
тнбетск1й. 



молоко кислое, съ котораго не снято масло, ш. ег, 
тарак. 

монг. 
молотить Сч. чжанчжяху. 

монг. цванчиху бить, 
молоть Сч, чжураху. 

см. гнаться, 
монастырь Сч. сюмё. 

монг. 
морда (лошади, коровы, собаки) Сч. кошу. 

мовг. хошун. 
моча Сч. шесы. 

монг. шигвсун, шэсун. 
мужск. половой органъ Сч. чуч}^. 

ман. чочо. 
мужчина Сч. нун кун; У. ку кунь; Вн. врв кун; 
ш, ег. бисету кун. 

вс^ 3 монг; ш. ег. «женатый человЬкъ». 
мужъ Сч. курген. 

монг. ку + иргэн. 
эогва Сч. гурю, гурюр; Вн. гурУль. 

монг. гудир. 
мулъ У., Вн. доса. 

кит. доцаа. 
муравей У. шоргольджин; Те. па бэ цзу. 

У. монг; Те. м^стн. кит.? 
мутная вода Сч. 1 хулан усу, 2 палвнкур усу. 

1 Сч. «красная вода». 2 Сч. монг. булангир усу. 
муха Сч. шумул. 
мышь Те. гсыган. 
м^дь желтая Сч. теушй; У. чес (?>, «1. ей годб. 

монг. гаолн, годи, 
м^дь красная Сч. джес; У. цвонмар (?). 

монг. Ц88с; тиб. занъ м^дь, дМар красный, 
месить т11Сто Сч. нукуху. 

монг. растирать, 
м^сяцъ Сч., У., Тс, Вн., ш. ег. сара. 

монг. 
м^хъ кузнечный Сч. хунь ся. 

отъ кит. фынъ-сянъ. 
м^^шать въ чашк% Сч. котогаху. 

мовг. кутхуху смешивать, 
м^шовъ большой Сч. ута. 
м^шокъ небольшой дабовый Сч. тобуру. 
мясо Сч. маха; Те. мига; Вн. мага. 

монг. мвха, маха. 

Набрюшникъ въ видй кармава Сч. уйдыр. 
ваконечникъ стр&хы Сч. джебе. 

монг. 
намордникъ на мула Сч. уор. 
наперстовъ Сч. теньджзф. 

можетъ быть съ тиб.; по тиб. мЦзув-рТень. 
небо Сч., У., Вн. тэнгрн; Тс. асман; ш. ег. тэнгэри. 

Сч., га. ег. монг. 
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нев^тка Сч. ву бэрй; Бн. вери. 

монг. бари. 
недоставать Сч. тутураху. 

монг. дотараху. 
некрасивый Сч. кусай (81С). 

хонг. мУ, магу, ыагуй. 
нижняя часть туловища Сч. коиджбсы. 

сх. задница, 
низшй Сч. бугуди; Бн. бухули. 

монг. боговн. 
нивъ Сч. доро. 

монг. 
янтчанха (при теавъ^) Сч. самджбх* 
новодуше Сч. катур сара. 

1-ая четверть луны? по монг. кадур серпъ, 
новый Сч. шинй; Бн. шине. 

Бн. монг. 
нога (ступня) Сч. кор; У. холь; Тс. шикара; Бн., 
ш. 61. кёль. 

мовг. К^Л" 
ноготь Сч. чюхисы, чимсы; у. чумисы; Тс. кый 
эогсун; Бн. гонцов; ги. ег. хамыснн. 

монг. кимусун, кумусун. 
вожъ С«., Тс. читогб; У. читохо; Бн. шитого; ш. ег, 
хутага. 

хонг. кутага, хутуга н т. д. 
яойонъ. Тс. нов»!; ю. ег. нойон. 

ш. ек мовг. 
носъ Сч. хабыр; У. хавар; Тс. кава; ^». хорь, 
ю. ег. вамыр. 

хонг. хахар, хабар, 
ночевка (утварь) Сч. вочи. 
ночь Счш сони; У. сюви; Тс. сени; Бн, сбвн. 

ховг. с^ни. 
в^хой Сч. яба; ^^м. гуду. 

Сч, вит. 
н^ту Сч. уг^ бонг, угонг] Тс, выйва; Бн. гейна. 

Сч., Бн. ховг. угэй съ овонч. наст. вр. 



Обезьяна Сч. хечин; Тс. пячин. 

хонг. хвчин, бвчин. 
обдаво Сч. уде; У. олон; Тс. улвн; Бн. олун; ш. ег, 
бытан. 

ховг. удав, 
обручь Сч, хайдан. 
овца Сч., Тс, кони; У., Бн. хони; ш. е«. хоно. 

1^м. хонг. 
овца сахва Сч. эрге, 
огонь, Сч., Тс, Бн,, ш. ег. гад; У. вам». 

Сч. ховг. 
одивов!й Сч, ганчвар; ш. е1. гавчар. 

иг. ег. хонг. 
од^^вать Сч. ухусургаху. 

ховг. эхусгэву. 
II. 



одеваться Сч. ухёсвуху. 

ховг. эхусву, ухусву. 
08ерО| У. тад1й; Тс. но; ш. «I. тадай» нур. 

хонг. дадай, нур. 
окно Сч. чонвон; У. чунгу»»; Тс. чуаегун; Бн. 
чжаха. 

Сч., Гс. монг. отъ кит. чуанъ-ху. 1»м. тиб.? 
олово Сч. толгай. 

ховг, тугулга, тулга. 
ош'ухъ Сч, я-шенъ. 

вит. я-пянь. 
орелъ Сч. хара боргов; ш. ег. бюргутъ. 

ш. е1. хонг. и татар, 
оса Тс, бахбын. 

оселъ Сч. ельджигй; У. ельджигы; Тс, ендашге; 
Бн. ельджиге. 

Бн, хонг. 
осень Сч. нахыр. 

хонг. нахур. 
основа твани Сч. утасы. 
оспа Сч. ЧЭЧ8В. 

хонг. 
оставаться Сч. худиху. 

хонг. вуд^еву ожидать, 
отдыхать Сч. хамбыраху. 

хонг. ахарахуу ахураху. 
отецъ Сч. апа, адн; У. ада, аба; Тс. авый; Бн. ава, 
ш. ег, чиге. 

хонг. аба, эциге. 
отвлонять Сч, тангдаху. 

отъ вит. давъ препятствовать. 

Пазуха Сч. бэн. 

падець Сч., Тс, куру; У. хурю; Бн. вуру. 

хон. хуругу, хуру. 
п. большой Сч, шукб куру; У. шики хурю; Гс. фукэ 
куру; Бн. теху гуру; ш. ег. шиве хзгрун, 
хзрмэвче, хврхзпчу. 
п. увазательный Сч. хухугей куру; У. или хурю 

7с. ихан куру; ш. е». толво. 
п. средшй Сч. дунда куру; У. тунда хурю; Тс, тун- 
дату куру; ш. ег. дундатун хурзгн. 
хонг. духдату хзфу. 
п. безыхянный Сч. идана куру; У. свыума хурю; 
Тс унэчнн куру; ш. ег. нерв угей. 
ш. ег. хонг. 
хизинецъ Сч. чучжукарь куру; У. вага хурю; Гс. 
мила куру; Бн. ичиган гзгру; ш. ег. зын- 
гычев. 
У. хонг. бага халеньв1й. Тс схаденьвхй». 
палочвн для %ды Сч. шбр; 7с. чуву. 
паувъ Сч. хахзй; 7с. чыу чжу (вит.). 

кит. чжу-чжу. 
паутина, Тс чыучжу ванъ. 
кит. чжучжу ванъ «с^ть паука». 

53 
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пахарь Сч.хулучи. 

пашня Сч. таран; Тс. чховчщл. 

Сч. ховг. 
пей Тс. учк. 

монг. уху пить, 
перо Сч» чнндага. 

. ховг. чнндага Мхый ваяцъ. 
печень Сч. харьгп; У. ельтё; Вч. нхьгэ. 

ХОНГ. ВЛИГ8. 

печь Сч. соуха. 

сх. кухня, 
пещера Сч. ёдун (кит. яо-дунъ). 
пнда Сч. чиру. 

ХОНГ. киругэ, киру. 
пнръ Сч. нырьу кзфун. 

ХОНГ. вайр, хорих. 
пнсьхо У. бичнк; Тс. ужнг; ш. ег. бучнк. 

ХОНГ. бнчвк; а усук буква, 
плачь Тс. выйла. 

ХОНГ. уйда. 
пдехянникъ Сч. чы; Бн. цу. 

кит. чжн. 
плеть, бичъ Сч., У. рчу. 

отъ тнб. лЧжаг? 
подкова ш. ег. така. 

ХОНГ. 

подд^Ь бокъ, въ стороне Сч. хачжиду. 

хон. хачжуда, хачжигуда. 
подошва башхака Сч. улк. 

хонг. 
поздно У. орой. 

хонг. 
покраснеть оть стыда Сч. ичечжи. 

хонг. 
поднодуше Сч. путунъ сара. 

хонг. будунгуй техный. 
половина Счш чжярых. 

хонг. часарах ярхо для двухъ быковъ. 
полярная вв^да Сч. канн хоту; Тс. цзывэй-синъ. 

Сч. «царская вв^Ьадаэ, хонг хани одон. 

Тс. кит. 
похетъ лошадей и коровъ Сч. харгад; Вн. харга. 

хонг. аргал, 
похетъ барашй Сч. хоргось!. 

ховг. хоргосун. 
твердый отдожешя чедов^ческхя и животныхъ 
Сч. бас. 

хонг. баеун. 
поперекъ Сч. хонделян. 

хонг. кундудвн. 
поросенокъ Сч. какай чульджигар (произв. чур- 
джнгар). 

хонг. гахай, цвудцзага. 
потъ Тс, кулесун. 

хонг. кудусун. 



послезавтра Тс. чннаджх. 

отъ хонг., чииакши дал^е. 
почки Сч. пбри; У. бор9. 

У. хонг. 
оращь Сч. хурби. 

по хонг. хазагабчи, гуйбур. 
пригоршни Сч. бятб. 

хонг. бнтуру, биту, 
принеси Тс. ачирз. 

взъ хонг. абчн ирз. 
пробудиться Сч. шнргзху. 

хонг. сзргвву отрезвиться, 
прятать Сч. нюху- 

хонг. ннгуху, нуху. 
прятать Сч. хураху. 

хонг. хур]лаху, хураху собирать, 
пташка Сч. ахицкай. 

птица Сч. шипо; У. шиво; Тс. шиват; Бп ахнчк 
(дохашняя); ш. ег. шовун. 

хоиг. шнбуи, шубу, ахичи— живность (отъ ховг. 

ахии). 
пугаться (испугался, шарахвулся) (о хулб) Сч 

кургана, 
пуговица Сч. тогчи; У. табчю. 

хонг. тобчи. 
пуля Сч. суху. 

хонг. стрела, 
пупъ Сч. куйсы. 

хонг. куйсу. 
пустельга? (хонг. ительге) Сч. терьгё. 
пухъ Сч. бурбур. 
пчела Тс. чжинъ бахбыиъ. 

по тнб. пчела вунъ-ва, бунъ-ба. 
пшеница Сч. бидёй; У. будё; Тс. будэй; Вя. бугдей; 
ш. л. 'богдуй. 

хонг. бугудай. 
п^тухъ Сч. кунъ-дже. 

кит. гунъ-цзи. 
пятка ш. ег. зонай. 

Радуга Сч. содонгу; У. содонго; Тс. лун сулани 
Вн. джа (таиг.); ш. ег. содонго. 

ш. ег. хонг. 
разрушать Сч, бэтзрху. 

хонг. збдэку, збдэрзку. 
рано У. иртв; Тс. чввз; Вн. ирта. 

хонг. зрт8. 
расплетать косу Сч. ырдырху. 

? разрушать, отъ вбдзрову! какъ и въ дах. 
рваться Сч, цысараху. 

хонг. тасулаху. 
ребро Сч. капс11; Тс, каруга; Вы. харга. 

хонг. хабнсу. 
ровный Сч. тебшин. 

хонг. тзкши, а тебшн блюдо. 
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рогъ Сч, убур, обдр; У. в&р; Бн. вэрь; ш. ег. эвэр. 

Сч. нонг. 
родиъ Сч. туртвху. 

хонг. туруку. 
рогъ Сч. гмк; У. аха; Те. ахаш; ^^м. ахан;. ш. е». 
аха. 

Сч. ковг. 
ругается Сч. сукуна. 
ружье ш. е1. пу. 

внт. пао, поу. 
руха (кисть) Сч., У., ш. ей гар; Тс. ха; Бм. харь. 

хонг. гар. 
рука (оть КИСТЕ до плеча) Сч. чихекё. 
рукавъ У. хахчн; ш. ег. ханджууя 

хонг. ханчу, ханчуй. 
ручаться Сч. даку. 

хонг. 
ручка у ведра О Сч. парюрь. 
рыба Сч. джагарсн; У. чжхгасы; Тс. чжагасун. 

Те. хонг. 
рысью Сч. кудьгй. 

р^^ка Сч. год, хурэн; У. хор5н; Бп. голь, ар&сь; 
ш. ей херен. 

Сч. оба хонг. 

Садаръ (народность) Сч. сартур; Тс. садар; Бн. 

сантыр. 
сааогъ У- кутусы; Бн. кутусун; ш. ег. гу^усун. 

т. ег. хонг. 
сахаръ Сч. шшъ-танъ; Тс. пннъ-танъ (деден.), ша- 
танъ (пес.). 

ве^Ь кит. 
свекоръ Сч. кадун аба '). 

«отець для жены», 
свекровь Сч. катун ана '). 

екать для жены», 
свинецъ Сч. чикан твхур. 

«бЪлое жед^о», хонг. 
свинья Сч. какай; Тс. кыквй. 

хонг. гахай. 

СВ^^ТДО У. Г9Г8Н. 

хонг. 
светлая вода Сч. гэгон усу. 

хонг. 
сегодня Сч. ноудур; Бн. ене ду. 

хонг. 9В8дур. 
сехь Сч. долой. 

хонг. 
сердце У. джерке; Тс. джугв (81с); Бн. джирке 
ю. ей джурген. 

хонг. чжнруввя. 



^) Монг. въ Ордос^^ С001ГОНИ хакаръ. 
') Невестка зоветъ его просто аба. 
') Невестка зоветъ ее просто ан&. 



серебро Сч., У. ш. ее.хенгу. 

хонг. хунгун. 
серпъ Сч. хадур* 

хонг. хадур. 
серьга ш. ег. чикан д5гб. 
сестра старшая Сч. ачжа; У, ачжа. 
сестра хдадшая Сч. хучнн дю, з^^^н дю. 

хонг. уквнду. 
сестра отца Сч. агу. 
сестра катерн Сч. ай. 
сзади Сч, хонб; У. хоно. 

хонг. хойна, хойно. 
скакать (о лошади) Сч. хоргоху. 

хонг. оргоху. 
екать т^сто Сч. дельгеху (проивн. терьгеху). 

хонг. дэдгэву растянуть. 
скорп10НЪ Сч, твнгучур; Сч. шэцзы; Бн. Т8Ка^ 
рачжу. 

кит. С^Ь-Ц8Ы. 

скотъ Сч., Бн. асы; Тс. асун. 

хонг. адуеун. 
свудать;ся Сч. танкиху. 
слеза Тс. ннгусун. 

хонг. нидбусун. 
слово Сч. угй; ш. ег. дар. 

хонг. уг8. 
сд^дъ Сч. орон. 

хонг. орох. 
сд&дъ ноги Сч. корни орон. 

хонг. кул-ун орох. 
слюна Сч. лихбу, дихпсы; Тс. юаусув] Бн. нихесун. 

хонг. внлхуеун, внлбусун. 
схнрный Сч. ондан; Бн. чянху. 
снаружи Бн. хата. 

хонг. гада, 
сновид^вхе Сч. чжаодуяъ. 

хонг. цввгудун. 
сн^Ьгь Сч., Тс. Бн., ш. ег. часзгн; У. часы. 

хонг. цасун. 
собака Сч. нокой; У. нохой; Тс. нохвй; Бн. ногой; 
ш. в1. нокой. 

хонг. нохой. 
собираться Сч. чонгдаху, кураху. 

хонг. цуглаху, хураху. 
сова Те. шира шявам*. 

хонг. шира шибун. 
солнце Сч,, У., Тс, Бн.^ ш. ег. нара» 

хонг. 
соль Сч. табысы; Тс. дабасун; Бн. дабсун; га. е» 
дабсын. 

Бн. хонг. 
сопли Тс. кавар усу чю. 

хонг. хабар носъ, усу вода; тнб. чу вода, 
сорока У. шячгай; Тс. сачгый. 

хонг. шагацзагай, шахцагай. 



' ♦ 
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спереди У. меше. 

спать Сч. унтаджи бом (слить); Тс, хунтура (спи); 
Вн. 'трана (спить). 

монг. унтаху, унтачжи байна. 
спрашивать ш. е%. сурку. 
• монг. 

ткацк1й станокъ Сч. ходжан, кэрган» чжацзы. 
старикъ Сч, доудигвр ^); Бн. (ават.) дадэ. 

Сч, съ КВТ.? Бн. оть кмт. д&? . 
старуха (авател.) Сч. нини; Бн. нэна. 

ср. монг. амагон, май. ав^. 
старуха Сч, нининхар. 
старый Сч. коучйи; Бн, кокушюн, хойчен. 

мовг. хагучнн. хучин. 
стводь дерева Сч, пах шул^н. 
стогъ Сч, тодб. 
стодь 7. пшре; Тс, шире. 

монг. 
стрешя Сч. тын; ш. ег. дорб. 

монг. дуруга, дбрб. 
струя каборожья Бн. дарси. 
стр^а Сч, суму; ш. ег. сумын. 

Сч, монг. 
стр&кять Сч. кармуху. 

мовг. харбуху. 
ст11на дома Сч. У. бадгасы; Бн. ртам; ш, ег. варим. 

монг. бадгасу городъ. ^».тиб. аГрам,чит. Дам. 

Бн. монг. карам, ман. варэму. 
сурокь Сч. тарбагй; Бн. шя. 

монг. тарбага. тиб. чи-ва. 
сухожилье Сч, шюрпу6^I. 

монг. шнрбусу. 
сухой ш. ег. вурй. 

монг. хурай. 
суставь пальца Тс. гуру уй. 

монг. хуру, уЩе. 
счастье Сч. тадарга. 

отъ монг. дадалга страда првжертводрнношен!!? 
счетъ Сч. то. 

мояг. 
считать (о деньгахь) Сч. тодоху. 

монг. 
сынь Сч. ку; Тс кывднг, 

монг. кубун, ку. 
сынь, мальчикъ Сч.'кукар. 

монг. х^хан. 
сырой ш, ег. чикта. 

монг. чи&тай. 
сырь ш. ег, чурма, ядак. 

мои. ацаагай; монг. урума пЬнви сдивовъ? 



^) Почтительно въ старивамъ обращаются съ сдо- 
вомъ итиг^ кунъ. Г, Л, 
дах. этеку старикъ, —уха. А. И. 



с^веръ Сч, пей банги; Бн. шян. 

Сч. кит. бай бянь. Бн. тиб. чжанъ. 
с&дло Сч. имель (прован. имер.); Бн.^ ш. ег. емедь 

Бн. монг. 
с^мя Тс. уасун фура* 

монг. Ура сФмя. 
с^^ноставва (Ьавгошув) ватадюр; Бн. шира вюк; 

ш. ег. сарыв теге, 
с^рый Бн. боро. 

монг. 
с^ть для ловли Сч, тор. 

монг. 
сеялка Сч. ду« 

отъ кит. лоу-доу? 

ТамошшЙ Сч. тандакуни. 

монг. танда тамъ, кун чедовйвъ, тавдвкн та- 
мошн1й? 

тангутъ Сч. табэ кун; Тс. свфань; Бн. тангуд. 
ш. ег. тангыт. 

Тс. кит. Бн,, Сч. монг. тангут, тубат. 
твой ^м. чини. 

монг. 
телега Сч, торге; Бн. шянгрта (тавг.). 

Сч. мовг. 
тедевокъ Сч. пя^Ь 
темно Сч. карангу; У, харангу. 

монг. харангуй. 
темя (черепъ?) Сч, кабдыв. 

нспорч. санскр. капала, 
тесть Сч. кадун орув. 
тесьма Сч. тема. 

? съ рус? 
тетива Сч. лумуве утасы. 

мовг. вумув-у, утасу. 
тигръ Сч, барс; Тс. басы; Бн. пас; ш. ег. барйс 

Сч, монг. 
ткать *) Сч. никаху.| 

монг. ннгатву соединить,-н(Ш9 нигиву выжнмнть. 
быть товарищами Сч. нюкюргеху. 

монг. вувурдаку. 
толочь Сч. кидуху. 

монг. нидуву. 
толстый Сч. чжучжав; Бн. давдаян. 

монг. цауцван. 
толстый, большой Сч, патун; Бн. ватун. 

монг. будуя. 
Т0НК1Й Сч. манга; Бн, нинган». 

монг. внмэган, внмган. 
топиться вь вод!^ Сч. дююльху. 

мовг. дагудиву. 
топоръ Тс. сюка. 

монг. сука. 



1) Монг, въ Ордос4 дэлэдиху. 
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торфъ Сч, донгуд. 

трава Сч. эбжсы; У. вбисы; Те. уасун; ш, €%. 
вейсун. 

монг, вбэеув, убусуи. 
третья четверть (фаза луны) Сч. чжантху тул&. 
тропа Сч. хуйтан мор. 

см. б%двый. 
трубка для курен1я табаку Сч. ямпыр, канза; У- 
язшнр, ханса; Бн, ямп^^нг; ш. е%. каньса, 

Сч, испорч. ввтайск. янь-пынъ-эрдъ, явь- 
пынр1^. 

ш. е%. КВТ. гавь-цза. 
трястя Сч. вубиху. 

мовг. губвву стучать, хлопать, 
туман Сч. манав; У. манан. 

Сч. мовг. 
ты Сч. чв; Бн. чв. 

мовг. 

Угождать Сч. тусалаху. 

мовг. ярввоевть пользу, 
уголь У. касык. 
увда ш. ег. вадыр. 

мовг. хацзар. 
узшй Сч. нарыв; Вн. нарыв. 

мовг. варвв. 
украдкой Сч. жюггу угэя. 

«безъ глазъ», монг. вуду угаб^а. 
умвый Сч. швчэвь кув. 

монг. С8Ц8В кув. 

умъ Сч. саныл чнчэн; Бн, врекпа (танг.). 

Сч. мовг. савал, сзцэв. 
уничтожвлся Сч. угейдачжв. 

съ мовг. 
устраивать сввданье Сч. олчжалгаху. 

мовг. учврагулху. 
устье Сч. голвв ам&. 

мовг. 
утесъ Бн. гада (гата). 

мовг. хада. 
утка Тс. шу яцза.' 

КВТ. 

утокъ тканк См. акар. 

мовг. агар сфера, объемъ? 
утро Сч. У. нртэ; Тс, чзвэ. 

мовг. вртв раво. 
ухо Сч. чвяк] У. чввы; Тс. чвкым1; Бн. чвкав; 
1к. ег, чвкын. 

монг. чвквв. 
ученикъ, бавдЕ Сч. павджв. 

мовг. бавдЕ, 

Фвлвнъ Сч. пгара швпо. 
монгольск. швра шубув (швбагув) желтая 
птвца. 



флагъ, стягъ *) Сч. чвчвр, чечер. 
форма для печев1я хл^ба Сч. чввгур, чонгур; Бн. 
чонгур. 
отъ монг. цовхор? 

Хайнякъ, помесь яка в коровы Сч. мус^в. 

твб. мЦзо. 
хвостъ Сч. сбль (проввн. сбр); У*, ш. ег. сюль; Тс 
шяме; Бн. санчйг. 

мовг. сэг>\т, сул. 
хлопчатая бумага Сч, мянъ-куа Тс. мянъ-хуа. 

КВТ. 

хл^бъ Сч. втвмй; Тс, ичнмэ '); Бн. ртемё (ш. ег. 
ва корню: таран). 

дах. утумо, утум. 
хл^бъ, испеченный въ форм^ Сч, чввгур итимй. 
хл^бъ сдобный (на раст. масл%) Сч. борсов. 

мовг. богорсак, борсов. 
холодно ш. ег, куйтэн. 

монг. вуйтув. 
хорошо Сч., 1/1. ег, сайн. 

мовг. 
хромой ') Сч., Бн. доголан. 

мовг. 
худо Сч., Бн.^ т е\, му. 

монг. 

Царь Тс. чаочЕн; <//. е%. кан % 

Тс, кит. чао-твгь. ш. ег. мовг. хав. 
цв^^товъ У* ЧЕчек; Тс, чвчё; Бн, чвчвк. 

монг. цвцэв. 
цыпленокъ Сч. токо чульджвгар. 

монг. тан]^а, (такя) цзулцзага. 
ц^вка Сч. акар хороку хулусы. 
ц^ый Сч. пукуле. 

монг. букулв. 

Чашка У. 'вг^» Бн. аяга; ш. ег. авга. 

Бн. монг. 
челнокъ ткацк!й Сч. ульдУ. 
челов*къ Сч. кун; У, Тс, ш. ег. кунь. 

монг. 
червь Г. хоргэй: Тс. кугый, кургый. 

монг. хорохай. 
черный Сч,, У,, Бн. хара; Тс. кара. 

монг. 
чеснокъ Сч. самсых. 

монг. сарвмсав. 
четверть первая (фаза луны) Сч, чжавту сара. 

см. третья четверть. 



*) Въ ОрдосЬ монг. гетеръ 

2) На корню йма. 

') Въ ОрдосЬ монг. хаджнгнр» 

*') Кит. вмператоръ едженъ-ханъ. 
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чистый Сч. арун. 

хонг. арун. 
чорть Сч. дугухи; Бн. чххтыр. 

хонг. татхур. 

Шагохъ (^хать) Сч. бхго. 

хонг. 8НХ8, хан. 8ДХ8Й спокойно? 
шадровитый, рябой Сч. х^шы. 

кхт. ха-ц8ы. 
шаханъ Сч. бо. 

хонг. бб. 
шапка Сч. харга; У. хадга; Вк. сэхун; ли, еь, 
хадгый. 

хонг. халагай. 
шапка женская съ хеталдическнхъ тревубцехъ 

на верпшн^ У. борбохьчжнн ноудар. 
шелкъ Сч. торго. 

хонг. 
шерсть У. унгасы; Те. ногурун; Бн. ногусун. 

хонг. ангасун. 
шея У. кучю; Тс. кучжнн. 

хонг. кУдаун. 
шкнрдъ Сч. бачикв. 
шкура Сч. арас11; Бн. арасун. 

Бн. хонг. 
шляпа ш. ег. хадгай. 

сх. шапка, 
штаны Сч. хутуг; ш. е%. хУдун. 

хонг. Унуду. 
шуба Сч. Н8К8Й ^); У. таль; Бн. додь; ш. ег. тнль. 

хонг. ДЭбэД. Д8Г8Д, Д8Л. . 

шуринъ Сч. катун таланн гага (нлн дю). 

«брать жены», гага хонг. аха. 
шудята Сч. пурдук. 

хонг. буртак гря8Ь? 



Щека Сч. КЫЧ&; Бн. джахба (танг.). 
щенокъ Сч. вудьгор^ Сч. вулгар; Бн. хаба. 
хонг. гуднго. 

Фшь Те. жчжё. 
хонг. НД8, хан. чжахби. 

Югъ Сч. наньбангн; Бн. дто. 
хит. вань бявь; по тяб. дХо. 

Я Сч., Бн. бн. 

хонг. 
яблоко Сч. ахда, алиха. 

хонг. алиха. 
ягненокъ Сч. вдгрга; ш. ег. хурган. * 

хонг. хурага, хурапш. 
ядро (?) Сч. сангрьш. 

Я8БШЪ Тс. К8Д8Н. 

хонг. 
ЯЙЦО Сч. енднгё; Тс. ендыгей. 

хонг. УНДУГ8Н, УНД8Г8Н. 

якъ, сарлыкъ Сч. кайннг; У. хайнвк; Бн. хайняк 

хонг. хайнук, сарлук. 
якъ сахка У. рто нью. 

кит. ню корова, 
пох^сь яка У. хусун. 

ех. хайнякъ. 
ярхо Сч. таньчава. 
яръ Счш ерге. 

хонг. 
яръ, скала Сч. кадан. 

хонг. хадв. 
ястребъ ш. ег. варчнгей. 
япшкъ У. пангуй; ш. ег. ргах. 

У. съ кхт. 



Счет 



1 

2 

3 

4 

5 

в 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

20 

30 



Монгол. 

ННГ8Н 

хояр 

гурбан 

ДУрбэн 

табун 

цаурган (чжиргуган) 

долон 

найхан 

йЕсун 

арбая(дах.харбын) 

арбан ННГ8 

арбан хояр 

хорин 

гучин 



Сань-чуань. 

ННГ8 

кор 

гурбаяь 

дбрбянь 

табын 

джургон 

долон 

найхан 

юсун 

харбан. 



ъ. 






У-лнъ-бу. 


Боу-вань. 


Шжра-егурн 


ннк^ 


ННГ8 


ННГ8 , 


кор 


гар 


кур 


гуран (81с) 


гурбон 


гурбан 


дэрэн 


дурбен 


дурбен 


тавын 


тй'«« 


табын 


джургон 


джнргон 


джюргон 


толон 


толун 


долон 


Н8йхан 


н1йхан 


найхан 


рсын 


есун 


иеун 


харван 


харвон 


харбан 


хран НИК8 


— 


— 


хран кор 


— 


„^ 


хорнн 


хорун 


хорин 


хочнн 


хубаран 


гзгчбн 



^) Нагольнаа. 



10,000 
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Монгол. 


Савь-чуань. 


У-янъ-бу. 


Боу-нанъ. 


Швоа-егурн. 


40 


дУадн 


— 


тючяп 


дериран 




дючон 


50 


табнн 


— 


тахн 


та'м1вран 




табын 


60 


чжжран ' 


— 


дзБнран 


джиргонран 




джнрен 


70 


далан 


— 


тадян 


тодунран 




талан 


80 


наян 


— 


• наян 


н1йханран 




наян 


90 


йнрэн 




ирын 


есунран 




Иран 


100 


цвун 


— 


ДЖОН 


ННГ8 ДЖОН 




джуун 


1000 


мннган 


— 


хинтан 


ртунсу (съ таб.) 


нннтан 










НИГ8 







туман 



темен 



Фразы. 

Моя лошадь хнни мори. Сч. 

Этотъ годъ нэ (ср. ман. нэ теперь, монг. вне этотъ) хуан. Тс 

Въ этомъ месяцу нэ сара. Тс. 

Сд^дъ ноги лошади морни корни орон. Сч. 

Во время моей молодости мини младу. Сч. 

Ножикомъ читогб голб. Сч. рукой кар голо. Сч. 

Сд&Еанъ И8Ъ бумагн чнреы годд х!йсын. Сч. 

Что хотите таъ этого сд&кать? эне голб ян а? Сч. 

По этой причине, поэтому терь годб. Сч. 

Этотъ чедовФкъ хуже того эне кун тэн кунса му. Сч. 

Ъ1ущ1е вверхъ и ^дупце вниэъ доро ябучин дере ябучин. Сч. 

Вари пищу кутан чина ^н. <вм%сто саньчуаньскаго: бута чина). 

Кушайте! шхуткэр чхнла! (кит. цинъ, цинъ-дё прошу) Сч. 

Не пдачь бо уйла. Сч. 

Не скачи бу хорго. Сч. 

Щипай мясо махани чак. Сч. 

Привяжи за ноги к'брса ук. Сч. 

Откинь кручину, перестань думать бптэкэн санар К1й. Сч. 

Если бросать (стр&ху), такъ бросай! чокибани чоко! Сч. 

А сахаръ пусть въ бумаге дожить пейтан чирсытай сугй. Сч. 

Ударяеть по голове книгой (бдагословдяетъ) багна. (7ч. 

Принесъ ачирэвЭу ачирэчжун. Тс. не принесъ сачирэвэ Тс 

Встадъ оспа. Бн. 

"Влъ идисам). Сч. 

Сварили пычадувэ. Тс. 

Умерь укучжовэ. Тс. ухуджон. (^. 

Иворвадся цысарасэн. Сч. 

Выросло (?) эдигесын. Сч. 

Пришли ладить ясагад иричжи. Ш. ег. 

Выздоров^^лъ эдигесын. Сч. 

Иэломался какара&1ц какараджон. Сч. 

Спрятано хураджон. Сч. 

Укусилъ качжасын. Сч. 

Убидъ аладжон. Сч. 

Пробудился ширгэсэн. Сч. 

Подбросилъ кырдасын. Сч. 

Радовался баяссын. Сч. 

Осталось хухисын. Сч. 

По%халъ дорогой мор яуна. Сч. 

У&садъ въ деревню Наньчжа— Наньчжату очп4. Сч. 

Сильно мучился думой шуко санар чжо.бочи. Сч. 
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На&кея, сталъ сыть чжотосыя. Сч. 
Вставши, уб^жалъ босоду тутачжк яун!е. Сч« 
Не вскипала 6у бичпрджон. Сч, (вода) сы пычалучжнвв. Тс. 
Де вытерп^Ьлъ твссэн у г а. Сч. 
Не ][арадся Ч1йлихуга. Сч. 
Равс&игъ (тзгчн) ырдырасын. Сч. 
Поручился дасын. Сч. 
Оповдалъ утава. Тс. 

Солнце В80ШЛ0 нарагарва. У. наран кычирва. Тс. нара карл&. Сч. 
Солнце закатилось нара батава. У. наран пытава. Тс. нара бактал&. Сч. 
Луна пополн&га сара юндавй. Тс. 
М'бсяцъ уиеръ (новолуше) сара ули учигнй. Сч. 
Луна аатмилась (ватхеше) сара баралыл^, сара кердила. Сч. 
Поиолился, поклонился чорон моргучжува (или могучжува). Тс 
Небо очистилось, ведро арульчжи. У. 
Заненастило тэнгри бороточжи. У. 
Окованъ чорголосын. Сч. 

Ледъ образовался мурсы кульдеджон. Сч. мянсун кванчжи. Тс 
Затуманилось маган битечжи. Сч. . 
Каини покатились ташь (тюрк.) хонгурчи. Сч. 
(Гэсэръ) обнаружилъ, показалъ дурное лицо ну чнры гаргасын.Сч. 
Схваченая за хвостъ стояла сёрса бариду суусын. Сч. 
(Гдсзръ) заставилъ сн^гъ выпасть чирсы богорсын. Сч. 
Хл^бъ побросалъ въ сн^гъ бобо чирсынду унаргасын. Сч. 
Св^ча отаяла ла (кит.) шингарзсдн. Сч. 
Ледъ растаялъ мянсун шимичирэ. Тс. 
Градъ побнлъ хл^бъ менд|ур тара багни. Сч. 
Увеличилъ противъ заказа шукодаджон. Сч. 
Обмалилъ, сд^лалъ меньше противъ заказа млададжон. Сч. 
Насталъ полдень удур соко болба. Сч. 
Дерево искривилось пах мерджи. Сч. 
Дерево разветвилось пах салаладжи. Сч. 
Мою лицо тама угани. Сч. 
Идетъ, приб1ижается иричжува. Тс. 
Еричитъ варатанй. Тс. 
Спить унтачжи бо»?. Сч. 
Дождь идетъ тэнгир хура оручжива. Тс. 
Пирожки прягутся поуцзы (кит. бао-цзы) чинасэр 6&&Н&. Сч. 
Ъстъ идилон. Сч. лама ^стъ лама ндисзр бййнй. Сч. 
Зоветъ, кличетъ доудолон. Сч. 
Говорить: «положи!» таби гелон. Сч. 
Гд^, говорить, остановился? анджй сува гелон. Сч. 
Идетъ за водой усургала ябучн. Сч. 
Пасетъ лошадь мори танглачи. Сч. 
Сн^гъ идетъ часы орона. У. 
Сучитъ (нитку) дельгенё. Сч. 
Ткетъ некена. Ш. ег. 
В^етъ кншигенё. Сч. 
Блюетъ борчжичжи. Сч. 
Приноситъ клятву чжу идичжи. Сч. 
Не знаю ли— мед ива. Ш. ег. 

Это письмо сл']^дуетъ доставить въ ямынъ города Хойсянь эне бичик хойсяии ямынту 
тушачжи угуху. Сч. 

Пользы н4тъ туса угу боки Сч. 

(Они) дружатъ, состоять товарищами нюкергена. Сч. 
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Либо Гэгаръ погибъ, лнбо войско хорскаго царя Бэркэра идетъ нигэ боло Гасар угейдачк 
нигд боло Хор Еэркар чжавунн чирик иричжн бот. Сч. 

Затворю хайчжи кгк. Сч. 

Я принесу би абалачжи. Сч. ачираа. Тс. 

Вскипячу бичилга'к. Сч. 

Посодействую Еюкерг!^. Сч. 

Разочту, подумаю боожок. Сч. 

Испугаю аир гая. Сч. 

Поручусь дай. Сч. 

(Прив^тствхе при встречи: амур сайи чикер менду. Бн.). 

Сколько тебе л^ть? насуй катун болына? Тс. 

Бакъ тебя вовутъ? чини нэрани япг гене. Тс 

Что онъ говорить ю гелон? Сч. 

Куда по^халъ? аиджи шкунё? Сч. кала ичине? Тс. 

Стала ли р^ка? гол барджу? Сч. 

Попиа ли р^ка? гол тайббу? Сч, 

Ты во мн^ чего боишься? чи манайду юса айчжи б^йн&. Сч. 

Сколько атого серебра тутъ окажется, столько пусть и аапишется ане менгу кеду лан 
айбалани джуриги. Сч. 

Между т^мъу т^мъ временемъ терь чжапсырту. Сч. 

Невоаможио читаданЯ. Сч. 

Нельзя пить уданЯ. Сч. 

Нельзя проехать яудан'Ё. Сч. 

Не хватить кучиданй. Сч. 

Если нужно кереглибани. Сч. 

На ходу согреешься яббалани халана. Сч. 
. Нужно карауна. Тс. ненужно ула кара7н|а. Тс. 

Примечанхе. Бс^ фразы чисто монгодьсшя съ небольшими фонетическими отличхями; слова 
въ нихъ тоже монгольскхя (за исключешемъ несколькихь), потому я считаль лишнимъ отдельно 
приводить соответствующ1я монгольск1Я слова и фразы. Только вь списке числительныхь при- 
ведъ монгольск1я для сличешя. А. О. И. 
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Собрате словъ саларскаго нар^Ьшя '). 

(Записано въ деревне Ташкулъ на р. Сэнгнръ). 



Адамъ А дан ^). 

арыкъ, канава оросительная арух. 

Бабочка кеняелих. 

балахонъ однорядный на женщинахъ чамдас^ 

балки, лежапцяна тергехохъ (см. подпорка) л ян, 

баранъ кой. 

барсукъ борсуг. 

бапшакъ хай. 

беременная (о женщине ж о скот^) буягыр. 

благовонный тали жскилир. 

блвако яхын. 

бляха медная хеллн. 

блюдо тавах. 

богатый бар кши. 

Богъ худи. 

больной агрыг. 

большой уллё. 

борода сагал. 

брать младп11Й ине; старш1й кага (ага)? 

бровь кулюх, курлюх (?). 

брусъ пилю. 

брюхо кусах. 

бубенъ джанганах. 

бубеньчикъ, ширкунецъ кок<ры. 

бумага х&ги (хагит). 

бусы мал у. 



^) Акадеиивъ В. В. Радловъ ял^лъ любезность про- 
смотреть по нашей просьбе этотъ спнсокъ саларскихъ 
словъ, а также и сл^дуюпай списовъ хара-ёгурсвихъ, 
и сделать въ нихъ свои отм'1&тви въ соиянтельнахъ 
случаяхъ. 

^) Самый младш1Й изъ семидесяти двухъ сыновей 
Адэма назывался Шн-цвы. 



бедный йок кши. 
6&1ЫЙ ах. 
босой яла»1-адах. 
браслетъ панджир (?) 
бежать юкуруб юрь. 

Варить аш кайнатур. 

вверхъ олани. 

ведро (посуда) сапчах. 

верблюдъ ту вв. 

веревка урхан. 

веретено ну.. 

вершина горы таг паши. 

вершина р^кн гол ишй. 

весло самг. 

вечерь кэш л юг у (кэшлик?). 

вид'1вш1Й сонь тиш курмишь. 

видеть ушерь (?). 

вилы юва. 

виноградъ пут 6 (съ кнт. пу-тао); сушеный б- 

8ЮМ. 

внизъ иншяни. 

внукъ сундеы (съ кит.). 

внутри ишинде. 

ВН& ташинда. 

вода су. 

водка сорм^. 

ВОЛКЪ ЧИН&. 

волосы сашь. 

вонющй яман искялир. 

воробей уй сечже. 

воротникъ яха. 

воръ угри. 

востокъ кунь чиккан яни. 

востокъ мешриб. 
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вчера тюнь. 
выздороветь одьду (?) 

В^НИКЪ СНПС8. 

в^сы пжн. 
в^теръ ель пырям*. 
вЪтергь дуетъ пырят пар. 
вявать (чулк!) дюм^а. 

Гвоздь кадах. 

гдазъ кбзь. 

гднна нальчиг. 

глухой еагыр. 

гн^до он'а (о»1а) (ова?). 

говорить келяму хухти (?). 

голень кнджнх. 

голова пашь. 

годосъ (монг. аян) ун? 

голубь кургенджух, кургунджух. 

голый яламашь. 

гора таг. 

гордо дыхательное хакырдах. 

гордо пищепроводное змерджнх. 

городъ бавыр, чиж. 

горьки, кислый хушан, хушаннар (?). 

горячая вода иси су. 

готово пален дуру. 

грабить чуха урпамишь (?). 

градъ танзы ягдзы. 

грохъ пуганык, пуганыг. 

грудь (молочная) емджих. 

груша ариут. 

грушевое дерево архут тал. 

губа тотах. 

губа верхняя ичи тотах; ниясняя дж1в тотах. 

гусь к а 8. 

Далеко ирах. 

дверь к&у. 

дворъ аят. 

день кундюсн. 

дерево агашь. 

дитя пала. 

дождь ягиыр. 

домъ уй. 

дорога йолъ. 

дрова отзун (?), о тун. 

другъ яхши удали (?). 

дубъ сингамг. 

дуракъ хуту кши, аххах, телде хшв. 

дуть фыр. 

дынь чичин. 

дыхан1е судух. 

девица, дочь кыс пала. 

д^дъ хари баба. 

додать иан укури (?). • 



дядя по отцу тата. 
дядя по брату бабй. 
дядя по хатери ак)'. 

Евва Хзува. 
есть вар. 

Жарко иссара (исси?), сагпа. 

жаровня хобын; скобки у нея кулах, суши». 

жевать куше. 

желтый сари. 

желудокъ карын. 

жед1^о тежыр. 

женщина катун кши. 

живой худу и (?). 

жила кровеносная та мы р. 

жирный сехиз. 

Завтра втв (вк. зртэ). 

замокъ соцзы (съ кит.). 

заладь кегриб, кунь наткан яни. 

запахъ тадй (=:хороп11Д, ср. благовонный). 

затхен1е м^1сяца ай цуцельджи. 

звать чада (?). 

зв^да юддуз. 

земля ерь, джехин. 

зима кышь. 

злой чедов^къ ирзх арахсари (?). 

зх^я идян. 

знахя чи (съ кит.). 

зола куль. 

золото алтунь. 

зоска ^) тбх (кит. чохъ, т. е. цянь?). 

зрачокъ кбзним» карасы . 

зубъ тишь. 

зевать 8СН8. 

Игла ИГН8. 
идти юрь. 
ирбис ирбис. 

Кабарга юхер. 

кадка деревянная для воды сапчах. 

Баинъ и Аведь Харуни Гаруни (хог.: хабидь 

кабидь) '). 
камень ташь. 

канъ (лежанка) окан, уйкав. 
караулить вах (хонг. юхо киче) (бах?). 



1) Д'Ьтсвая игрушка въ род^ волана; пиваютъ но* 
гой; состоитъ изъ кусочка овчинки, на которую при- 
шита для груза китайск. хонета (по вит. цянь, по 
монгол, дзосу). Зоской звали эту игрушку во время 
моего детства въ ОмсюЬ. 

*) Харуни убнлъ Гаруни. 
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кипятокъ кайнар сух. (ср. вода су? сух?) 

кисть руки 8ЯЬ. 

кишки багарцзух (монг. нарнн гедису) 

клетка птичья лунцвы. 

клювъ аг8Ы (=ротъ, в%р. = куш агаы). 

КЛЮЧЬ, рОДНИКЪ ЮЛЬ. 

ключь къ замку келит. 
книга китаб. 
князь (монг. нойонъ) цех* 
кобыла хысырах. 
коготь тырнаг (ср. ноготь), 
коавлъ ишки. 
колесо коскур. 
колодезь гуй. 

колпакъ бФлый въ род% башлыка кзт}. 
колчанъ садых. 
кольцо квнджир, каджир. 
колено тизин. 

комета куйрух юлтус (ср. св^Ьзда юл дузъ). 
копать каз)^. 

кора древесная тал г ох (?). 
корень древесный тал узех (?). 
корзина чеден, сюумур. 
корзинка для муки пола, 
корзинка ручная кал^. 
корова кулих. 

корчага (такъ назыв. по китайски гаиъ) С1и- 
тан. 

кость, с ИИ эх (СИМ18Х?). 

косякъ яныг, ко-яныг (ср. дверь кау). 

котелъ казын. 

кочка у верблюда вдкетй (монг. боко). 

кошка моших. 

краска чуджех. 

красный кызыль. 

кремень чихмыг. 

кривой (глазоиъ) кык, 

кричать сыкара. 

кровля лян. 

кровь кан. 

круглый коскур. 

кружка глиняная сюезе. 

крыло канат. 

крышка тох; крышка на котелъ казын товах. 

кувшинъ или сосудъ для воды въ вид% низкой 

бутылки съ ручкой атым^ 
кузнецъ темирджи. 

кулакъ джугурдух, эль (ср. рука, ладонь), 
купецъ сачихчари (?) (садихчи?). 
курица тох (таухъ?). 
куропатка горная кегелих. 
кусать каджа (?). 

Лагунъ для воды су чах. 
ладонь эль (?). 



лампочка чинчжян. 

лапша ашь (по широнгольски лахс^). 

левъ аслан. 

легк1й юмыл. 

легкое ухэн. 

ледъ муз. 

лезвее агсы. 

лизать ял&. 

лисица тюяьго. 

листъ ярвах.. 

лицо юз. 

лобъ мынгзй. 

ловить рыбу тамна. 

лодка кеме. 

ложиться ятмншь (причаст1е). 

ложка ДЖО г. 

локоть пилыгы. 

лопата курах. 

лопатка (кость) ягрын. 

лошадь ат. 

лукъ стр&1ебный я. 

лекарство емь. 

лекарь отаджи(=уйгурск.), бахумджи. 

лестница озенго (?). 

лЬто ий (=яй?). 

лягушка пага. 

Малый кичи. 

мальчикъ, сынъ огул пала. 

масло яг. 

масло ленное хума яг; масло сурепное кэзы ят 

мать иджа. 

медвйдь &ЧИХ (ач*х) (=уйг. адык). 

медъ пал, паль. 

мельница термен. 

мерзнуть сухари (?). 

мечете мишт, мист. 

много коб, купари (?). 

могила турбеть. 

мозгъ мы и с (мым(ыс?). 

молиться (?) панкененне(?); молиться Богу ба- 
Ш1ури (?). 

М0ЛН1Я илдырджан. 

молодой чедов^къ и гит кши. 

молоко суть. 

молотить тогмах туйпар. 

молоть тох мах. 

молоть теским пар (?). 

молчать ачих к1ймыш (?) (отв^^ть на вопроеъ 
какъ посаларски перевести монгольское ур- 
ла джи, «сердится»). 

монголъ — могол. 

мостъ кумыр. 

мужчина ерь кши (?). 

мука унь 
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жудъ дос^ 

ХБппь кеме. 

мышь летучая ярасань. 

м^дь желтая сари чышь. 

м^дь красная кывыдъ чышь. 

м^сяцъ а&; четверть х^^ца ярухтуг ай; пол- 
ный х^сяцъ хулув ай; м^сяцъ въ ущербе 
ай квчиденджк. 

1С^шокъ хаи. 

11ЯГК1Й юмшах. 

мясо 8 т. 

хячъ худан. 

Накатъ взъ жердочекъ на бадкахъ, поддержн- 

вающжхъ потолокъ талих. 
накидка верхняя у женщанъ хоудан. 
наперстокъ чэнджир. 
народъ агыль (в. аудъ). 
небо осхан. 

невестка, кододуха кань (=кединъ). 
нитка ишпэхя, нпвх, иб. 
нога инджиг (?) 
ноготь тырнах. 
ножницы синза, чяндзы. 
ножъ большой для хяса сейту. 
ноздря ты шах (теппх?). 
Ной Нух 0. 
нора ом» а. 
носъ бурун. 

нын%шн1й годъ пиль иль (тйд=:пу-иль). 
н^хой тюхха. 
н*ту йох тур. 
нюхать ИЛИИ. 

Облако будут. 

обрывъ, яръ (глиняный, лёссовый) торах кая. 

обухъ инея. 

обычай, законъ тёре пилехари (?). 

огонь от. 

одеяло юргын. 

озеро коль. 

окно тередже. 

олово кара кэн(в^р. ошиб. вх^то ах взн). 

ор^хъ хос. 

оседъ анджигэ. 

островъ тань. 

острый пичаг иглар[и (=остр1е ножа). 

отецъ аба. 

ла-гунъ (сх. ч, I, стр. 174) сыкыз гун (?). 
палатка чадыр. 
палець бархаХ) бирхах- 



^) У Нуха три снна: Яфнзъ, Аджи п Уджи. 



палецъ большой башь пирхаХ| ихак бирхах 

(взятъ пархах). 
падецъ указательный бхзн бирхах* 
палецъ средн1й о ту бирхах^ 
падецъ безъииянвый хазБГ бирхах. 
хизивецъ чеджи бнрхау. 
парусь чи. 
пастухъ барановъ куй куткуджи паст, доша* 

дей ат куткУджи. 
паукъ пый. 
пахать эх* 

пашня1ас, асыть (?). 
перо, пухъ тюх. 
перо для письха кедех. 
перья хехедих. 
песокъ гух. 
пестрый ада. 
петля йгку. 

печень багры (пагыр) (хонг. идьгы). 
печь очаг. 

печь (точнее верхъ печв) казыхаш. 
пика джидй. 
пить ишь. 
плакать игл^ 
платокъ, повязываехый на голове (иногда просто 

б&сая тряпица) шукюн. 
платье пекарых (?). 
плевать чюхур. 
плести ургурй (5р?) 
плечо бадйнгу. 
плотникъ уинчи (?). 
поварешка шинага. 
подносъ та л ар. 

подошва аяг чуй (аях=адах ср. босой), 
подпорки подъ потолокъ тергех. 
поддень уд д. 
половина ярыхтух. 
полынь юшанъ. 
понихать танигу. 
порогъ оциг, утуг. 
порохъ пу ехь (пу вин), 
послезавтра баса гунь. 
постель када якур (?)• 
потъ терь. 

почка бугурих (=пугрих?). 
поясъ пудгах. 
прошлый годъ ишкй иль. 
пуговица тугх^Е. 

пуля ТЯНЦ8Ы. 

пупъ ген дых. 

пчела дж!ин. 

пыль торах. 

п^тухъ куньгу. 

пятна аяг суп (аяг=адих). 



430 



Рабъ дасарыкчи, джарган кшя* 

радуга хелекё, хеке. 

развалины города, дрввн1й необмтаехый городъ 

нсар. 
раковина пузу аш (?)• 
ребро КОХК&. 
рогысом1ус. 
роса чихсу. 
ротъ агсы. 
рубаха хантар. 
ружье пу. 

рука голь; вадь ручной кисти арджи. 
рука правая сах эль; л^вая сол вль. 
рукавъ и»1. 
ручка (у чайника) сап. 

рыба па лих* 

рыть могилу турбетъ авар (кавар?). 
р^ка гол, мурень, увень. 
ресница су курлюх. 

Сабля килиш. 

сажа, копоть кари. 

сахаръ б^лый ах шатан; сахаръ черный хара 

шатан, 
свадьба, той. 

свинецъ ах кэн (в^р. ошибка, вхбсто кара кэн). 
свинья тоясус* 
светильня чиралых. 
светло, ясно ярух- 
св^ча л а. 
сегодня бугунь.. 
сердце ирох. 
серебро кумышь. 
сероъ орах. 
серьга сырг^. 

сестра младшая сим1не; старшая аджа. 
сильный кушлуг, кучи улар пар. 
СИН1Й кбх. 

сирота ечии кши (монг. унечин). 
сито илдх. 
скала ташь-кая. 
скалка кальчан. 

скорлупа ореховая хос кох(когы?). 
скорлупа яичная юмыта кох (когы?). 
скоро линген. 
скотъ малъ. 

скрипка (кит. шяндвы) ковы (кобувы?). 
слабосильный кучи юхар. 
сладюй талляру (?). 
слеза яшкувб (кЗз яшы ср. глазъ). 
слово сусь. 

слепой мень курмири (я не вижу?) 
слюна кохсу. 
сх^^яться куле, 
сноха янгу. 



сн^гъ карь. 

собака и т. 

сова П1я-гушь. 

солнце кунь* 

соль туз. 

сопля пурнй су (сугы?). 

сосать (грудь) ехджих ехпирари(=ах1П+пер). 

соха сован. 

спать ухл&. 

спина арха. 

спроси сор. 

станокъ ткацк1й тахша. 

старикъ кари кши (ср. д^^дъ). 

старуха кари катун кши (ср. д^дъ). 

степь тысь (тусь). 

столик шир^1. 

столь для стряпни (большой) хоон^ кона. 

стремя тин. 

СТР&14 ох. 

стр&Еять вур (сл^д. прибав. ох). 

ступня аях (ср. босой). 

ст^на чидйры. 

сука чи, ганчихой. 

сурокъ схур (==сур?). 

сухой гури (?). 

сырой уши. 

с^дло ишер; с^дло вьючное, 'ынгырчах ^). 

с^дой ах сашь. 

сеноставка (широнгол. хаталюръ) тушан геме, 

чулох геме. 
с^ть рыболовная тор. 
с^ять сэр урпар (?). 

Твердый хатй. 
телега кам^ри. 
телеяокъ пыз^ 
темно карангу. 
темя пашь отасы. 
тенета пый тор. 
теперь нингян (?) 
тетива килиджа. 
тигръ барс, 
тихо асан, 
толстый халуп. 

Т0НК1Й, уВК1Й Н8ШК8. 

топоръ палта. 
тощ1й а руг. 



^) Т^мъ же иненемъ ангнрчакъ вьючное с^дю 
зовутъ и монгодн северной Монгопи. Это слово встр^ 
чается у Рашндъ-Эддина (рус. иерев., т. I, стр. 122); 
русск1й переводчикъ напрасно перевелъ его сдовохъ 
«повинность». Оно стоитъ рядомъ съ словами: подво- 
да, веревки (аргамджи), т. е. въ чисд^ предметовь, 
необходимыхъ при вьючк^, которые собирались съ на- 
рода въ случае похода. 
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тЛ^т.Ы^-Л- 



трава чбб. 

тростннкъ камыш. 

труба пУрё. 

трупъ СИН8Х (кости?) 

тупой игдя имэсари (?). 

тушить от сбнмишь. 

Т^НЬ НЛЯНЕуТ. 

тяжелый агыр. 

Уголь гумыр; зггодь въ раскахеянохъ состоя- 

н1и кос. 
унь юмыльХ?). 
ЗГПОДовниБъ шинага. 

устье (р^ви) увень адаги (ср. босой, ступня), 
утесь (каменный) шибан кая. 
утка пат, су-пат. 
утомиться ятк, ятам.иш. 
утро атесй (вм. эртвси). 
ухо кудах. 

Фаванъ сюхулюн. 

Ханъ падишах. 

хагсы гунъ (см. ?• I, стр. 174) иншедед гун. 

хлопчатая бумага мамху бадам (?). 

хвМк ашдых. 

хлМь печеный внмех. 

ховяинъ хаванджи. 

ховяинъ дома уй баши. 

холодно суххара (?). 

холодная вода сок су. 

хорошо якши. 

хромой ахсах. 

Хуанъ-Х8 Мурэн. 

худо хачжан (?), яман. 

Цв^токъ чичжек. 

Чайникъ мЬдный тангын. 

чайникъ или кружка для воды тангын. 

чалма тастар. 

чашка большая фарфоровая сандвы. 

чашка чайная джунрв. 

чело печи, гд^ огонь горитъ очаг, очакй. 

чедов&къ киши. 

челюсть янах (я»(ах). 

червь гут. 

черный кара. 

четки тесьпигй. 

чистый арн; не Ч1стый ари имес. 

Читай-коу (р^чка) Моголъ-годъ. 

читать уху. 

чорть шитан, иблис. 



|чохъ, пришитый на шубЬ ребенка^) хал и. 
чулки, сшитые ивъ дабы денга. 
чулки шерстяные мууары (?). 

Шкнъ-сы гунъ (см. ч. I, стр. 174) уредед гун. 

шаровидный кудюдух (?). 

шапка цворах (ворах?). 

шелкъ товар. 

шерсть юн. 

шея пуйни. 

шить (шубу) тон чихкурй (?). 

шишечка на шапк^ сигмв, тиГ'мв. 

шкура те ре. 

штаны иштан. 

шуба тон. 

Щека уви (ср. лицо), 
щенокъ ивчходй (?). 
Щ1ПЦЫ жел^ныя для углей темир ходжу. 

Фсть дже. 

Яблоко адима. 
ягненокъ кбвы. 
яхъ агу. 
явыкъ тиль, 
яйцо юмыта. 
яръ (скала) кая. 
ящерица идян кендедих. 
япщкъ сандух- 

С ч е т ъ. 

1 пир 

2 ншки (ивкв?) 
ЗУш 

4 тбрт 

5 пи 

6 алчи 

7 иди (йвди?) 

8 свкив 

9 товув 
10 он 

20 джвгирме 
30 отув 
40 кырых 
50 илв 
во алмышь 
70 итмышь (йнтиишь) 
80 сввсвн 
90 токсан 
100 юв 
1000 ЖЕнг 



^) Вя^сто амулета. 
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Фразы. 

Пржди вагур (=вар+?); не прнхохк вамас (=вар]|ас?) 
Садись отур 
Не буяетъ больхайдур 
Моя жена хеиж кени (=:мвнжнг кеЦв!]!). 

Моя шапка больше твоей хени»« сурах (ворагыхъ) сяннге сурахка Хсенжш ворагыяпа) 
бакша улларн (бакса (?) уллурах) 

Читайпу меньше ч^мъ Сюнъхуатжнъ? Чктайпу Явыбавар вохса (бакса?) хжчждур. 

Сюнъхуатжжъ больше. Явыбавар джадых дур 

Желтая р^ка больше р^кн Чвтайкоу. Мурен увене агса улларн (бакса уллурак?) 

Довольно ли? огар иу ому гар? (?) 

Эта лошадь моя. Ву ат хиннгн дур. 

Это что? пу нан дур (не дур?) 

Это что ва вещь? пу нан во дур? 

Какого цв^та? нанъ яншн дур? 

Какого П0К0Л&В1Я? сень нань дур? 

У тебя сколько сыновей? са1«*а огуд (н) вчн бар? 

Сколько д^тъ? (в?) вчн яш олм[ышь? 

Въ году двенадцать м^сяцевъ пяръ нлъ он хки ай*. 

Десять деревень он агыд 

Ты садаръ ли? сень салыр дуру? 

Если у тебя есть деньги, дай мн^. Сеннгн хелли веса (боеа=:болса?) мам«а учьдета (?) 



верь. 



Дай хв^ жел^ва сянь хам«а техыр (биджи) вер. 

Выйди (и уходи) сянь чикта вар. 

Войди сянь гердв гель! 

Огонь важгн от калагур! 

Вари аш кайнахур! 

Жарь хясо ВТ лоулагур! 

Пляши еоджахла (?) 

Пой п^сни ирла. 

Играй уйна! 

Скажи скавку пифан кой! (?) 

Продай хн^ ха»«а сату берь 

Скажи! сянь бирь яйша (янша?) 

Скажи по-кжтайскв! хаджу с<$вь яйша (янша?) 

Здравствуй (вдоровъ ли?) сянь яхши ху? 

Прощай энкечи (?) 

Мой, выхывай! ю! 

Зарой (въ вехлю покойника)! к ух! 

Ты хного не говори! сень кбб яншаха (яйшаха?). 

Вставай хоб 

Отвори дверь коони аш ср. дверь. 

Затвори дверь коони я б. 

Вовьхи твою (хою?) шапку сянь ворах хала гуре (ен ворагых.ада+^). 

Дай ХВ& еще одну чашку воды сянь хам^а йене пирь санву су верь. 

Дай хн'Ь три св'Ьчи сянь хам»а уш да верь. 

Еще дай одну йене бирь верь седет (?). 

Иди, напой лошадь ат суарха вагур. 

Корхи курицу тох асрагур. 

Скорее! ниган! нигав! 

Тише по^жай! асаган юри. 

Знаетъ иди н^тъ? бидерху бидхесху? 
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Тн что скавадъ? сень нан янша (яйша?) яур? 

Ты нож слова къ чему аааасываешь? Сеиь мунн уркена (ты втону учился?) нан аткура? 

Здоровъ ли онъ нли болевъ? агрыджн му агырхаджнну. 

Это не твоя лн шапка? бу сень аорагым* му емеему. 

Знаешь ля по китайежн? сянь хачзку сбаь билер (сниму) бнльмее (сниму). 

Вы гд^^ яивете? сянь кайссы агылда пейджя (?). 

Ты елышалъ ли? сянь жшиттим>му? 

Дождь идетъ ягмур ягджи. 

Си^п идетъ кар ягджж. 

Ледъ таетъ мус нрнджн. 

Вода (ледъ) смервается мус тотджв. 

Раасв^таетъ (варя вавннается) втеен асманъ шуулан парарн. 

Смеркается (варя потухаетъ) кншлнх асяав туулан парарн. 

Я снлю меиь ячих пар (?). 

Мы пашню ве пашемъ писер джунге (?) ихмес. 

Другой челов^къ караулить пашка вши кула кулих (?) куткуджн. 

Жаждетъ у саду [монг. ондасчи) 

Я думаю втотъ челов^Ькъ бегать, дастъ теб& серебра. Мянь севьохса (?) бар кшя ара (?). 
Сам«а куяышь вериръ. 

Я боюсь нянь хоргура. 

Солнце всходвтъ хувь чнк кельджн. 

Солнце вакатается хувь паттн. 
^^^ Въ втой веял^ н§тъ вмМ бу тнфанда влян йохтур. 

Солвце высоко кувь вапарн (?). 

(Городъ) Сювъ хуатинъ (стоить) на втой сторои^Ь Желтой рЪки Явыбавыр Иуреи бей 
янде бар. 

Баянъ жунъ стоитъ на той стороне Беин бавыр Мурей ол янда бар. 

Моя родина лесиста, Мини тнфанда тал х9пбар (?). 

На моей родине есть вявъ. Мини тнфанда каргашь тал бар. 

Я сытъ (я напился?) мянь ишиб тойджн. 

Я покупаю мянь алгк. 

Ты правду говоришь сянь свй (?) яншаджи (яйшаджв?). 

Ты дорого просишь, я не вовьму севвге пу хупарн (?) мянь алмас. 

Если дешево, вовьму, если дорого, не вовьму ав веса (боса?) ал гури, кыпое (кбп боса) алмас 

Мн^ надо лошадь маша аттур келигари (макт ат керекъ). 

Ты когда пр1%халъ? сянь качан кедьджи? 

Я вчера врВхалъ. Кедже кельджн. 

Ты откуда вр1^Ьхалъ? сянь кадан кельджн? 

Я пр1^халъ ивъ Ланьчжоу. Мянь Ланьчжоудань кельджн. 

Еуда поФхалъ? кала вагуре? 

Я ^ду въ салары салар вахурн. 

Положи ату книгу на столъ курени ширга кой. 

Я подожилъ мянь койджн. 

Ты спишь или н^тъ? сянь ячиму ямачиму? 

Огня надо или н^тъ? от келивур му веливермес? (?) 

Веревку вадо или н&тъ? урхаи келивур му келимес? 

Какъ тебя вовутъ? сени адини нан дур? 

Меня вовутъ Ях1я, миниш адимъ Ях1я дур. 

Живъ ли твой отецъ? севн аба варму? 

Мой отецъ умеръ. Меви аба удьджи. 

Усталъ ли? ядаджи му? 

Этотъ домъ чей? бу уй кемнигн дур? 

ТебЪ на что жел^во? темыр са«1а нан юлла пер? 

Влеветъ нли н^1ъ? отыл гар му отыл ма гар. 

Есть ли досугъ? Бошагари му бошамагарн. 

а 65 
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• 

Прежде что было? 8ча нл боумкшь (?). 

Эта вещь въ какой ц'Ьв^? мувв ачэ келигуре? 

Я тебЬ сколько долженъ? мцвъ сянидавгу камурари (?). 

Куда 11дешь када варарв? 

Вспот^лъ терь чвктж. 

Напнсалъ бнчиджв. 

Отв^тклъ джуаб берьдв. 

Мою ногу собака укусвда Пив (пеним»?) аягым (адагым?) нет каджагар. 

Проголодался ачихчи (мовг. олусчи). 

ЧеловЪкъ умеръ, мясо сгнило, остались коотн. &шн улер, вттн ухулер свнэх чвквилер. 

Я пахалъ пашню нянь яхвар (?): 

Ты ошибся, скавалъ. Сявь вйшагав туйля мар11 (?). 

Ты правду скавалъ. Сявь джввгач11 яша (яйша, явша?). 

Я въ ату ночь спалъ (аребывалъ) въ твоемъ дом^Ь. Сяннвге уйея^де мявь берь уторе. 

Эта жевщина родвла шесть д^Ьтей бу катын кшв алчв тушышь. 

Жевщнва овдовела катын-кши гунсы удьмишь. 

Женился кенн альджи. 

Я важегъ огонь мявь от калагур. 

ВсЬ дрова сгорала отын калаб тосчв. 

Ты еовралъ сявь ялган чачнб парари. 

Бели буду живъ, снова сюда прШу бугус ввймэс арджв ква вегуре (?). 

Принеся чайнвкъ. Я попью чаю. Чаху алдыгель. Нянь чай вшвкуре. 

Л въ вашу аеылю возвращусь. Мявь севнге тифанга вагуре. 

Въ будущемъ году вы будете дв пахать? втса гувь (?) чувге нкур му вхмес. 

Яхывск1е люди возвратилась въ дереввю Ннчжа; хавдарнвъ города Нявьбо ве далъ вкъ 
пвсыса; овъ желаетъ, чтобъ я пр^халъ въ городъ Нявь-бо, во я ии^ю д^^о въ Сань-чуавя в буду 
авковать ад'Ьеь, а въ городъ Нянь-бо не по1^ду. Поатому прошу якынскихъ людей ве обвинять. 

ЯмывкшвНичжагавгававшки ян(?}кедьджи; Иехбе-ло^ джола кельджи; увшу 
туладжи; Мембе-ло^», мевидурмей, хуйунуйведжв. КяньУшь-чжуань-дакышь уджей 
ухкуре. Мембе-бааырга уамас Бу ишки кшниа урухкука, вама айшаха. 



Это письмо на саларСБОмъ язык'6 я писалъ подъ диктовку сюнъ-хуатинскаго 
я-и, родонъ салара. Писано оно изъ деревни Ничжа въ городъ Сювъ-хуа-тинъ къ 
тамошнему иандариву. Проводивъ меня до дер. Ничжи, сюнъ-хуатинсв1е я-и про- 
шли дал^е въ городъ Нянь-бо, чтобы отъ мандарина этого города получить оправ- 
дательный документъ въ томъ, что они благополучно меня доставили въ ведомство 
нянь-боскаго мандарина. Но посл^дн1й отвазалсд дать имъ такой документъ; онъ 
требовалъ, чтобъ я-и доставили меня непременно въ городъ Нянь-бо, чтобы онъ 
собственными глазами могъ уб:Ьдиться въ моемъ существован1и. Я-и вернулись въ 
Ничжу и стали упрашивать меня "^^хать въ Нянь-бо и представиться мандарину, 
иначе имъ придется вернуться въ Сюнъхуа-тинъ безъ письма и мандаринъ этого 
города взыщетъ съ нихъ. Для меня не было разсчета расходовать на эту поездку 
ни денегъ, ни времени, ни физическихъ силъ, съ единственною цфлыо, удовлетворить 
желан1е одного изъ китайскихъ мандариновъ увйд'Ьть западнаго человека, котораго 
онъ,* повидимому, ран^е не ыиа'Ьлъ. Я уговорилъ я-и ограничиться тФмъ, что я 
имъ дамъ письмо въ сюнъ-хуа-тинсвому мандарину, оправдывающее ихъ. 



ЕХ. 



Собрате оловъ нар-ЬшЕ хара-ёгуровъ. 



Армякъ урюи. 



Бабочка кевели. 
Сереть кай. 
большой боаюк. 
брать ]1хадш1й дюгэ. 
брать етарш!! гогд. 
бумага (пасчая) кегде. 
ббхыйак. 

Вербхюдъ Т1ё. 
вода су. 

ВОЙЛОКЪ К1ГНС. 

волкътврдым!. 
волосы сашь. 
воробей ютчу кышваш. 
востокъ уньдун. 
в^Ьтеръ ель. 

Гань-чжоу (городъ) Гамс^ 
глава кбз. 

ГОДЪ ДЖИЛ. 

голова дашь, 
голубой кбв. 
гора таг. 
городъ чын. 
грнва лошадв я ль. 
грудь женская хамык. 
губа агсым» якй. 

Деревня чжонаа. 

дерево ягашь. 

дорога йолъ. 

днтя мала. 

домъ (постоянный, не палатка) хоной. 

дЪввца КЫ8. 



I 



дидя по отцу абга. 
дядя по матери дагай. 

Жарко иен к. 
желтый сарык. 
желудокъ гчег (ачег?). 
жел^о твм1р. 
жевщвна саждык. 

Заладь арт. 
вв^да юлтус. 
веленый ясыл. 
вемляу ерь. 

вемля, пыль торвакъ. 
волото алтын, 
вубъ тнсь. 

Инператорь кнтайск1й еджен кав. 
нрбись всыр. 

Камень тас. 

кнтаецъ кытай. 

КНЯВЬу госоодкнъ пвг, пвк. 

кобыла ПН. 

ковелъ шуко. 

КОПЫТО тюяк. 

корова оку в. 
корень нльднс. 
коса чох. 
красный кывыд. 
кроть манан соку р. 
крыло ханат. 

Ледь бось. 
лнсаца тульку. 
лицо юв. 
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дошадь ат. 

хужъ етр&|ебныД я. 

Махеньж!! кнчнк. 
мадьчшхъ уган (углав?). 
мать КШ&. 
медведь джнтпын. 
мужчжва ерень. 
мышь шышван. 
мышь водяная сочугус. 
мышь летучая сарсыв хават. 

м^^дь желтая голй. 
м^цъ а&. 

Небо твтрв. 

нога пут. 

ноготь тыри^ах. 

ножикъ пчах. 

восъ как«рыв, том«рак. 

Облако пулут. 

овца кой. 

оверо нур. 

оредъ, беркутъ г&йрв. 

отецъ аджа. 

очагъ аджагыс (?). 

Палецъ тырмак (?); большой бас врмвк; ухава- 
тельвыД сукулыв (сув-вол?); средн1й урса- 
мык (уртамык?); бевымавный аджоввлыв 
(ады-йов-вол?); мнвнвецъ хетагамав. 

песовъ вум* 

подошва ногн ававтым* табавы. 

пометь (внвявъ) овеч1й джил, воров1й харгал, 
В0НСВ1Й ев дав. 

птнца вус. 

пятва вонай. 

Рогъ муус 

рубаха ялмй. 

ружье пу. 

рува вол; ввсть руви влыв. 

рувавъ ем«ь. 

ротъ агс 

р&ва ггол ^). 

Савогь вутул. 
сердце юрвв. 
серебро в^мус 
слово сбвь. 
св^гъ хар. 
собава ашт. 
солвце вунь. 



соль тув. 

стрйла ок. 

ступня ногн авав. 

сухой кав. 

Су-чжоу (городъ) Сувчю. 

сырой ульдуру (51 дуру). 

сФверъ гов^. 

сЪноставва (Ьав:оту8) тас нртвав&. 

Табавъ тамав. 

тавгуть тат. 

теленовъ ярма, шят. 

тнгрь барс. 

товарнщъ ввввр. 

трава от. 

турвавъ (Савагка шШа) га л у. 

Удодг (Ирпраерорв) в у ву г ат(< лошадь вуву шкв »), 
ухо гулах. 

Хвостъ вудругъ. 
холодно томе, 
хорошо явшв. 
худо ю в (йуув? йаув?). 

Царь ван. 

Чашва аяв. 
челов^въвен. 
черный вара. 

Шапка пбрув. 
шелвовая матер1я та в а р. 
штавы бмь. 
шуба дон. 

Югъюру. 
юрта уй. 

Ягневовъ вбаа. 
ястребъ варчвгай. 
ящнвъ харчав. 

С ч е т ъ. 



') Два гг вместо гортавннаго г. 



1 пврь. 

2 швхэ. 

3 Ушъ. 

4 тюрт. 

6 пас. 

в алты. 

7 еты. 

3 савыв (севнв?). 
9 товув. 
10 он. 
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11 паре герме (?). 

12 шнке герме (?). 

13 уце герме (?). 

18 сахше герме (?). 

19 тожсм герме (?). 

20 егерме. 

21 парь отув (?). 

22 Ш1хе отуе (?). 
30 отув. 



40 кчон (?). 
50 бесоН| 
60 алтон. 
70 едоя. 
80 саксон. 
90 токсон. 
100 Ю8. 

1000 парь МЫМ1. 
10,000 парь ак. 



Фразы. 



Двенадцать годовъ цахда: барсъ, тусканъ, улу, ндавъ, атъ, кой, педжнвъ, тава, вштъ, 
тотусъ, шишканг, бгуаь. 

Есть ВДВ в^тъ? пар ма йок па? 

Зваешь дв? бвддыр ма? 

Не аваю пвдмас туру. 

Првдв гедь. 

Прввесв вагврь. 

Еуда пошедъ? вайга мамдуру. 

Отвмв^дось тюнво одуб туру. 

Дождь вдеть та»«рв ям«кытуру. 

Громъ гремвтъ уду вурвереве. 

Радуга яввдась еодовго тусубтуру. 

Соднце С&10 кувь вргадн. 

Еуда по&кадъ? вага ма»«ды? 

Вода гдубова хсун (?) буаув тур. 

Заврв дверь всыкты соло (?). 

Отворв дверь всыкты ашь. 

Завяжв по г. ^ 

Раавяжв явь. 

Пей чай ча аша. 

Ъшь (вушавье)'сумен аша. 

Ножвкомъ пчак бвле. 

Бумагой кегде бвле. 



УКАЗАТЕЛЬ СОБСТВЕННЫХЪ ИМЕНЪ, 

встрьчАЮщихся во п-мъ томъ. 

Сокращенхя: б. богъ, б. ж. божество женское, г. гора, грд. городъ, дер. деревия, ж. п. женсшй аерсоважъ, 
зв. зв-Ьда, зм. змЬя, вам. камень, вв. книга, лош. лошадь, х. п. мужской персонажъ, мог., мог. нас. моги- 
ла, могильная насыпь, мои. монастырь, м'Ьстн. м'&стность, нар. народъ, оз. озеро, оиг. он гонъ, остр, ост- 
ровъ, пт. птица, пл. племя, локол. покол'Ьше, р. рЬка, соб. собака, созв. созв'1зд1е, хош. хошунъ, хр. 

храмъ, чуд чудовиш.е. 



Абага-биге, Абга-биге, ж. п. 208. 
Абай4'эхэръ-Богдоханъ, м. п. 66, 

73-93, 95, 97—116. 
Абарга-могай, зм. 66, 299. 
Абарга-Сэсэнъ-мангатхай, чуд., 94, 

95, 10], 115. 
Абатай-саннъ-ноинъ-ханъ, Абутай- 

с.-х., м. п. 117, 121, 122, 124, 

206, 207, 209, 210, 214, 221— 

224, 387, 340, 846. 
Абахай-дагине, ж. л. 208. 
Абахай-зандынъ, ж. п. 186. 
Абахай-цэцакъ, м. п. 208. 
Абга-биге, ж. п. 206. 
Абрнкъ-могай, зк. 161. 
Абутай, си. Абатай. 
Абымъ-бомъ, м^стн. 338. 
Абырга-могай, Абырга-могой, зи. 

175, 182. 
Абырганъ, ам. 296, 334. 
Авалокитешвара, б. 117, 206, 208, 

210, 214, 222, 227, 228, 262. 
Аву-товчжанъ, м. п. 4. 
Аву-товчживъ, м. п. 4. 
Аву-тончжунъ, м. п. 4, 5. 
Агамъ-огусъ, 325. 
Агъ-ене, б. 317. 
Агыръ, соб. 118. 
Адай-дархаты, л л. 245. 
Аджинай-хара-балыръ, м-Ьстн. 141. 
Аджинтай-мергенъ-хаиъ, м. п. 140 

—143. 
Адзнръ, соб. 143. 

Адиль, р. 278. 

Адынъ-торо-алактай, м. о. 122. 
Адыя, зв. 317. 
Азвръ, соб. 184, 185. 
Аи-бамза-бомбчир'ь, ж. п. 8. 



Айдагулъ, м. п. 212. 

Аи-дурсы, ж. п. 18. 

Аи-тоеиъ, м. п. 324. 

Аи-Цомэнъ, ж. п. 44. 

Ан-Шонгри, г. 44. 

Аи-шутму, ж. п. 44. 

Ака-4отопъ, Аку Чотонъ, м. л. 38, 

40, 41, 117; см. Чотонъ-чжаву. 
Аксага-апикъ см. Атучн — А. — а. 
Аксагалъ'бадаи, м. п. 123. 
Аксакъ-Темуръ, Акс-Тимуръ, м. 

п. 127, 274. 
Авсаръ, м. п. 121. 
Аку-ртомба, м, п. 168 — 170. 
Аку-Чотонъ, см. Ака-Ч. 
Акъ^ибе, ж. л. 280. 
Акъ-кибякъ, м. п. 121. 
Акъ-кобокъ, м. п. 120—122, 333, 384. 
Акъ-кубуль, м. л. 121. 
Акъ-кюкча, локол. 120. 
Акъ-ханъ, м. п. 119. 
Адань-гоа, Алань-гова, ж. п. 186, 

239. 
Алашань, г. 248, 299. 
Алгинск1Й мысъ, 278. 
Алдаръ-Эркэмъ, м. л. 135. 
Александръ, м. и. 139. 
Алёша-половичъ, м п. 189. 
Ллма-Моргонъ-Абахай, А.-М.-ха- 

танъ, ж. п. 76, 77, 86—92,100- 

102, 108, 115. 
Алмасъ, чуд. 351. 
Алобэнь, м. п. 257. 
Алтай, г. 131, 212. 
Алгайдынъ-К1пд141, 03. 332. 
Алтай нъ-сайиъ су мэ, м. л. 123. 
Алтанъ гадасунъ, зв. 330. 
Алтанъ-Гартай, м. л. 224. 



Алтанъ Гасунъ, зв. 330. 

Алтанъ-гатысъ, А.-гатыхъ, зв. 386. 

Алтанъ-мундурга, г. 884. 

Алтанъ-сэсэкъ, ж. п. 12?, 143. 

Алтанъ- тебши см. Алтапъ-хангай. 

Алтанъ-тугулъ, г. 252. 

Алтанъ-тэнгэри, м. л. 45. 

Алтанъ-Ула, г. 45, 83. 

Алтанъ-унага, г. 252. 

Алтаиъ-хаганъ, м. л. 249, 284. 

Алтанъ-хангай-алтанъ-тебши, мест- 
ность, 269. 

Алтанъ-ханъ, м. п. 219, 326. 

Адтанъ-ханъ туметск1й 191, 192. 

Алтанъ ходого, м. л. 831. 

Алтань-гасу-цилу, г. 127, 331, 332, 
339. 

Алтынъ-аргуй, колчанъ, 160. 

Алтынъ-бургэ, г.. 807, 308. 

Алтынъ-гадасы, зв. 330. 

Алтынъ-гасу, г. 213. 

Алтынъ-гатысъ, зв. 380. 

Алтынъ-мелекей 350. 

Алтыяъ-одуяъ, зв. 330. 

Алтыяъ-ола, г. 296. 

Алтынъ-суме, кум. 236. 

Алтынъ-тебши, м^стн. 267. 

Алтынъ-ту, г. 882, 252. 

Алтннъ-хаганъ, м. л. 257. 

Алтынъ ханъ кита&скШ, м. п. 331. 

Алтынъ-хасынъ, зв. 126, 330. 

Алтынъ-хатасунъ, А.-хатасынъ, А.- 
хатысынъ, А.-хатысъ, зв., г. 180, 
213, 273, 330—882, 835, 336, 
339, 384. 

Алтынъ-чечекъ, ж. п. 267. 

Алыгла-сэнъ, м. п. 301. 

Алыкъ-дева-сэнь, м. л. 240. 
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Аднкъ-ола, г. 267, 296. 
Альбатняъ, страна 107. 
Аль-Бадиш, м. п. 333. 
Адьтальджнвъ, соз1. 826. 
Амагасадавчж, и. п. 188. 
Ама-довзака, ж. п. б. 
Ама-нгнгза-хламу, ж. в. 5, 7. 
Ама-няму, ж. п. 19, 20, 23. 
Амбагай, м. п. 211. 
Аидо, страна 204. 
Амн-кургэдЬу н. п. 16, 285; см. 

Чями-ами. 
Аниранъ, н. п. 214. 
Аин-Сахидакъ, и. п. 44. 
Амитаба, б. 258. 
Амнонъ, б. 189. 

Акурсана, и. д. 126, 180, 281, 336. 
Анннъ-цаганъ-бюрю, н. п. 146. 
Аннрга-могусъ, чуд. 126. 
Амыръ-такыръ, б. ж. 198. 
Анагуй ухаръ, и. п. 168. 
Ана-нергенъ, ж. п. 329. 
Ав& солнхъ, ж. п. 123. 
Ана-хуань, х. п. 279. 
Аигуръ-лончжа, м. п. 258. 
Ангуръ-шнхъ, н. п. 257, 258. 
Андалма, чуд. 325, 884, 339. 
Анджасн-хоту, созв. 826. 
Андж1)сонъ-хотунъ, созв. 326. 
Андзалъ. X. о. 222. 
Авдзннъ-хурухчв, I. п. 128. 
Андрей КрнтскШ, и. и 247. 
Андрей юродЕВЫЙ, 214, 215, 246. 
Андронъ, X. п. 887. 
Андури, б. 248. 
Ане-гоха-чхаху, б. ж. 4, 7, 9. 11, 

18, 21, 22, 24, 27, 30, 81, 86, 

37, 122, 316, 316. 
Ане-чхаху, х. п. 40. 
Анаанъ-Бэрхо-батаръ, х. п. 61. 
Анзанъ-Шукаръбатаръ, х. п. 61. 
Аника, к. п. 833. 
Аниснхъ, м. п. 274, 280. 
АнвАсн-баб&, X. п. 256. 
Анпу, X. п. 218. 
Ансаръ, X. п. 121. 
Ану-Гали-Гванченъ, м. п. 44. 
Авчжлсы-хоту, созв. 826. 
Анчк анду-шнра, х. п. 222. 
Анчинъ, X. п. 22^2. 
Анъ-Аджнрга, х. а. 126. 
Анъ-алай хотунъ, ж. п. 846. 
Анъ-аргылъ-оюнъ, х. п. 324. 
Анъ-Богдоръ, X. п. 207. 
Анъ-далха-хоосъ, чуд. 129. 
Анъ-Дблхбнъ, X. п. 825. 
Анъдулханъханъ, х. п. 889. 
Апанбу, X. п. 121. 
Аполлонъ, б. 289. 
Арангасъ-сулусъ, созв. 882. 
Аранзула, лош. 124. 
Араха, X. в. 846. 
Арахалун'ь, х. н. 816. 
Арахнбурханъ, х. п. 288, 846. 
Арахо, чуд. 889. 
Арахола, х. п. 816. 
Араху, чуд. 317, 846. 
Арахъ, зв. 817. 
Арахъ, Арахы, чуд. 846. 



Араче, г. 230. 
Арашъ, лови 125. 
Арбальчжи, аи п. 267. 
Арбанъ-хонръ оду, созв. 840. 
Арга'анъ, Аргаганъ, повол. 884, 

847. 
Аргасъ-сулусъ, созв. 882. 
Арга-чаганъ-туулай, х. п. 817. 
Аргяпев, нар. 847. 
Аргонн, нар. 847. 
Артылъ, X. п. 127, 276, 332; сх. 

Анъ-А. 
Аргннъ, вовол. 317. 
Арджн-бордкн, X. п. 136, 187, 189, 

140, 208. 
Ардувъ-хасъ, дерево 833. 
Арж8-Бурж»-ханъ, х. в. 129. 
Ар1адна, ж п. 218. 
Арваръ, созв. 824. 
Арваунъ, нар. 847. 
Архурн, X. в. 120. 
Арсланъ, X. п. 136. 
Архаунъ, Архаюнъ, нар. 185, 847, 
Ары-богдо, X. п. 296. 
Арнвъ-Сагавъ-ханъ, х. п. 129. 
Арн-таЙджв, X. в. 296. 
Арья-Вало, Арья-Пало, б. 161, '^168, 

189, 208, 210, 222, 225, 227, 229, 

247, 248, 803, 325, 842, 846, 847. 
Асафъ, X. п. 246. 
Асена, х. п. 272. 
Асока, X. п. 218. 
Асухавъ, ж. п. 278, 346. 
Асхнтту, р. 306. 

Асъ-Дяшнибевъ-ханЪуХ.п. 146,888. 
Асннъ, X. п. 120, 122, 125—127, 

218, 832—884; сх. Чнгннгъ- 

Асннъ. 
Аснръ, соб. 118, 827, 829. 
Атагатуйсв1е враги Гвхэра 74. 
Ата-Уланъ-Т8вгэри, 46,51 — 56,58, 

59. 
Атгнръ-Хара-Муусъ, чуд. 114. 
Атель, р. 278. 
Атвлла, X. п. 270, 278. 
Атиль, р. 278. 
Атли, X. п. 270. 
Атучя-Аксага-ашявъ, м. в. 125. 
Атхаръ-хара-хангысъ, чуд. 181. 
Ахиллъ, X. в. 245. 
Ахсартагъ, X. п. 122. 
Д^ъ-сагалъ, х. в. 128. 
Ачитъ-норъ, 03. 213. 
Ашехезъ, х. п. 124. 
Ашена, Ашяна, х. в. 121, 272, 289. 
Аю^чвкты, X. в. 208. 
Аяии-Самба-гарву, х. п. 40. 

Бабудакъ таувай, Б.-таухуа; ж. в. 

807, 819. 
Бага-едженъ-хоро, ставва 269, 303. 
Багдадъ, грд. 192, 
Багыръ, соб. 118, 
Бадай-Цаганъ, х. п. 123. 
Бадаргата сх. Гадъ-б. 
БадарнигоЙ-Цаганъ-тынгыря, х. в. 

123, 244. 
Баджоу, х^стн. 886. 
Баджоу-дам4нн-субурга,башня 386. 



Бадзыръ, соб. 143. 
Бадъ-барахъ, x^ств. 307. 
Базарь, р. 212. 
Базнръ, соб. 184, 185. 
Байбарахъбельчяръ, х^ств. 807. 
Бай-бука, х. я. 255. 
Байдарнвъ, р. 307. 
Байвалъ, оз. 212, 214, 297. 
Баняъ-Сухбуръ, г. 386. 
Баииъ-Цуидуръ, г. 248. 
Баинъ-ундуръ, г. 248, 
Байрхагаств, х. п. 187, 188, 
Бавнрганъ-ата, х'Ьств. 258. 
Балахай, ж. п. 839. 
Балбэ (Невалъ), страна 205. 
Балуръ-сагаяъ-тэнгэря, х. я. 60; 

сх. Болуръ. 
Балъ-Дорчжя, х. п. 168, 170, 218. 
Балнвса, х. п. '828. 
Балннъ-са, х. я. 166. 
Балняъ-сенге, х. п. 125, 166—168, 

170, 218. 
Бааьджияа-нуръ, оз. 280. 
Бальдживъ-Хатуяъ, ж. п. 280, 281. 
Баха-ватуяъ, вн. 288. 

Баха-ханъ, х. п. 189. 

Бахбада-Сагаяъ, х. п. 60. 
Бахбахняъ-Бахя-хара, х. я. 61. 

Бахба-шяту, х. п. 218. 

Банченъ-эрдени, Банчень-в., х. в. 
220, 242, 248, 266—268, 271. 

Бань-чао, х. я. 266. 

Барагунъ-тукеты, вл. 245, 278. 

Барасъ, онг. 276. 

Барга-баторъ, х. в. 280. 

Барса — ^Кяльхэсъ, х. я. 143; остр. 
889. 

Барсъ, X. п. 126. 

Барсъ-Ирбясъ, X. я. 126. 

Барунъ-квтъ, хон. 299. 

Барчввъ, соб. 158 — 160. 

Баръ-убугунъ, онг. 276. 

Басангъ, Басынъ, зв. 317, 827. 

Басвунчатсвое оз. 214. 

Басынъ сх. Басангъ. 

Баснръ, соб. 118, 827, 829. 

Батвразъ, х. я. 117. 

Баторъ-Сокто-хоргонъ, х. я. 285. 

Бату-хенво, х. в. 819. 

Батыръ ванъ, в. я. 810. 

Батыръ-бэлв, X. я. 245, 247. 

Батнръ-хоосъ, Батнръ-хуусъ, х. п. 
248, 284, 889. 

Батнръ-Чояунъ-бвйли, х. в. 281. 

Бахи-Хара-батаръ, х. я. 61. 

БаяЕЪ-Нахсрынъ, б. 341. 

Балвъ-сулу, ж. п. 119. 

Баянъ-сухе, грд. 288. 

Баянъ-цухбуръ, г. 248, 385. 

Бегдози, б. 308. 

Бектеръ, х. я. 247. 

Белгетей, к. п. 274, 296. 

Белнвтуй, X. п. 296. 

Беранъ-сенгданъ, х'Ьстн.122. 

Бикаръ-Мадзидн, х. п. 139, 165. 

Бвк8 чилгэръ, X. п. 271. 

Билигвнъ г9рь, лош. 114. 

Би-лу-жень, X. я. 190. 

Бильгыйннъ-вере, лош. 114. 
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Биючи, ж. п. 382. 

Бпка, п>д.г 191. 

Бврдиктннъ, страна 89, 90. 

Бнрюцзана, б. 190. 

Битью, к. п. 149. 

Б1Я р. 214. 

Бобыргавъ, г. 213, 214, 334. 

Бова-жоролегачъ, к. п. 119. 

Богасъ, р. 212. 

Богдо, г. 214. 

БогдоГэсэръ, м. ц. 128, 186; сх. 

Г9С9рЪ. 

Богдо-еджевь, м. п. 312. 
Богдо хурэ, мов. 281. 
Богдо-Эдзэяг, к. п. 118. 
Ббгбдзи, ж. п. 270. 
Боголъ-Мечнвъ, и. п. 129. 
Богорчжв, Богорчу, Богорчи, х. п. 

123, 244, 246; см. Кулувъ-Б., 

Боорчи. 
Богсвв, созв. 828, 
Богурчжи, Богурчн, х. п. 123, 244, 

245. 
Бодай, X. п. 245. 
Бодовджаръ» Бодонцаръ, Бодов- 

чаръ, X. п. 186, 274, 296, 386. 
Бодотъ, X. в. 274. 
Бодувтай, X. п. 254. 
Бодунъ см. Одувъ. 
Бодувъ-цоросъ, X. п. 274. 
Боду-тюбъ-хавъ, х. в. 133, 134. 
Бдке-Чнлгэръ, х. в. 209. 
Бохго, X. п. 255. 
Болдзотевъ - боро - тологай, холхъ 

157, 158. 
Болдзотвнъ-ула, г. 132. 
Бодуръ-Саганъ, х. п. 45. Сх. Ба- 

луръ. 
Болхо, X. в. 247. 
Больчжотевг-^ро-тологой, г. 134, 

185. 
Большая Медведица, сх. Медве- 
дица. 
Бомборивъ-Сагавъ-тэнгэривь, х. в 

60, 78, 108. 
Бо-воинъ, X. П| 277. 
Бовявъ Шелудввнй, х. д. 211, 
Боорчи^ X. в. 123, 244. 
Борджвгнты, повод. 123, 245. 
Борха-ярвхка, х. п. 117. 
БЪро-балгасувъ, х-Ьств. 293, 296, 

298, 384. 
Боролговъ-Сагавъ, х. п. 60. 

БорОЛДЗОЙ-^обОГОНЪ, X. II. 186. 

Боролтай-убурувъ, X. п. 170, 171. 
Боролтай-ханъ, м. п. 140 — 142. 
БоролтаЙ-ху, X. п. 184—186. 
Ббрбвъ-тэвгэрв, 52, 53, 56, 
Боро*тологой, г. 163. 
Борг1-(фучжввь), ж. в. 222. 
Бортэ-фудхинь, ж. в. 271. 
Борчжв, X. в. 244. 
Ботакызъ, ж. п. 120. 
Бохакъ, X. п. 209. 
Ббх5-Бэлгэтэ, X. в. 45, 47 — 50. 
Бохоли-хара, х. в. 324. 
Брибнвъ, хов. 14. 
Брвкурти; б. ж. 117. 
Бубэй-бэйлэ, X. в. 280, 281. 
II. 



Буга, б. 216. 
Буга-воннъ, х. в. 255. 
Бугасъ, р. 382. 
Бугу-Сальчжи, х. в. 296. 
Бугу-хатагв, х. в. 296. 
Будакъ шухаръ-батаръ, х. в 60. 
Будала,г. 203. 

Буда-Улавъ-батарь, х. в. 78, 108, 
Будда, X. в. 190, 206, 207, 210. 

217, 222, 239, 252, 319, 337. 
Будн-Улавъ-батаръ, х. в. 60. 
Будуй-джнркнлъ, X. в. 824. 
Будургу-сагавъ тэвгэри, 123. 
Бувавай — ^тараваЙ, х. в. 119. 
Буйрукъ-хавъ, х. в. 215, 255. 
Бука-хавъ, х. в. 216. 
Булгавъ-хара, х. в. 256. 
Будгувъ-Абахай-цвцивъ, ж. п. 208. 
Булотъ-хуре, х. в. 126, 208. 
Бувивка, X. в. 216. 
Буня ва ШолудивхЙ, X. в. 211. 
Бура! X. в. 325. 
Бурв-божо, X. в. 336. 
Бури-хавъ, X. в. 336. 
Бурте, Буртэ, ж. в. 209, 271, 886. 
Бурте-фучживь, ж. п. 209. 
Бурте-чино (жена Чнвгвса), 209. 
Бурте -чвво, вокол. 120. 
Буртечвно, Бурте -чово (предов ь 

хонгодовъ), X. в. 121, 280, 289, 

336. 
Бурте-эртеви, ж. в. 208. 
Бурто, соб. 209. 
Бурто, овгонъ, 208, 209. 
Буртэ-убугувъ, X. в. 208, 223. 
Бурхавъ-бакшв, б. 164, 228, 229, 

236, 255, 387, 349. 
Бурханъ-бовсннъ-дабанъ, г. 337. 
Бурхавъ-Галдувъ, х^стд. 303. 
Бурыавъ-тэвгэрввъ, 46. 
Бурьтывъ, овг. 208, 209. 
Бурэвъ*тэвгэрвнъ, 46; сх. Ббрбвъ. 
Бутъ-тэигрв, X. п. 191, 192. 
Буха, м. в. 255. 
Буха-воввъ, Б.-войовъ, х. п. 168, 

255, 273, 277, 283, 324, 384. 
Бухаръ, лухъ 45. 
Бухо-воевъ-бабай, х. в. 884. 
Бухтавъ-Бухтановвчъ, х. п. 186. 
Буху Беливтуй, Б.-билвктуй, х. п. 

213, 296, 346. 
Бйлая Дара-эвэ, б. ж. 206. 
Б^лгутай, X. в. 296. 
Б^логорское село, 278, 383. 
Б'Ьлнй Юдх1явь, X. п. 325. 
Бэгэръ-Меджнтъ, м. п. 138, 193, 

165. 
Бэджввъ-сулганъ, см. Бэжввъ. 
Бэдуху, ж. п. 124, 130. 
Бэжввъ сулганъ, дворецъ, 216, 218. 
Бэктэръ, X. в. 274. 
Бэмбо, Бэмбу, Бэхб», зв. 317, 327. 
Бэрхэ сх. Авзавъ-б. 
Бюръ-тастагавъ, г. 382. 
Бявъ-ду-коу, р. 301. 

Ваввлонъ, грд. 128, 139,244, 332. 
Баджраванв, б. 207. 
Байрочава, б. 190. 



Байсрахава, б. 302. 

Бавчувъ, X. п. 213. 

Бавъ вврейск1Й, Б. внревтск1Й, х. 

в. 135, 208, 245, 248, 280, 285, 

347; сх. Бавъ-хавъ. 
Бавъ-хавъ, х. в. 289, 291, 292. 
Бавъ-хоръ,х. п. 271, 289—291, 882. 
Бавъ-хавъ (квреЙсвхЙ, ввреитсххй, 

хиреитсшй), X. в. 139, 266, 267, 

276, 279, 285, 807, 846. 
Ванъ-явъ-чжавъ, х. в. 287. 
Вавьчвнъ дзурчитск1й, х. п. 222. 
Варанаса, Варавасн, грд. 206, 378. 
Вейнехейвевъ, х. в. 278, 328. 
Вейсв, Вейсы-баба, х. в. 256, 257. 
Венера, зв. 129, 209, 329. 
Виляли, госуд. 257. 
Ввсварра, х. в. 246. 
Вишевшва, х. в. 246. 
Вишну, б. 146, 246. 
Вишну гупта, х. в. 146. 
Ввшвусархавъ, х. в. 146. 
Владих1рна, ж. в. 335. 
Владии1ръ, X. п. 290. 
Влас1Й, X. в. 230. 
Водевичарь, х. в. 186, 
Возъ, созв. 319. 
Волга, р. 214, 278. 
Волосояи|ръ, созв. 324. 
Волхъ-Сеславьвчъ, х. в. 210. 
Врвтра, X. в. 246. 
Вэйгчжа-сывгэ, х. в. 17. 
Вэй-люй, X. в. 125, 

Гагевъ, х. в. 270. 
Газарв-Гавнвъ-бохо, х. в. 50. 
Галбарсынъ-ходо, дерево 253. 
Галдавъ, хов. 14, 205, 236—240. 
Галдавъ, хавъ олетсх1Й, 129, 130, 

207, 222, 285. 
Галдавъ бошко, х. в. 126. 
Галданъ-бошохту-хавъ, х. в. 310. 
Галдавъ-дугэръ-хаганъ, х. в. 123, 

244. 
Галдзаго-Абатай, х. п. 207. 
Галдзагу-чингъ-тайши, х. п. 222. 
Галдау-Абуте, х. п. 207. 
Гали, X. в. 321. 
Галта-уланъ тэнгвръ, б. 329. 
Галто, сх. Хурхуставъ. 
Галчжв, пт. 242. 
Галъ-Бадаргата, х. в. 61. 
Галъ-Д()лхб-хавъ, и. в. 55, 56, 58, 

62,66, 107—113, 115, 116, 129. 
Гавга-Задавъ, х. в. 107 — 109. 
Гавгъ, р. 246. 
Гаввкъ сх. Газари. 
Ганцв-Мевташъ, и. п. 170. 
Ганъ-твхуръ, м. в. 387. 
Гавьчжуръ-Тавчжуръ, кв. 34. 
Гариде, пт. 224. 
Гарндв см. Ханъ-Гарвди. 
Гарич)ло-чючжуръ, ж. п. 15; сх. 

Нгари-оло. 
Гаруда, Гарудн, пт. 146, 224. 
Гарчвкъ, м'Ё^тн. 236. 
Гарчивъ, зв. 338. 
Гарнвулъ^ X. п. 208. 
Гарьюлай, м. п. 262. 
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Гахай-бакши, м. п. 266. 
ГахаЙ-омокъ, м. п. 803, 804. 
Гачари, зв. 827, 829. 
Гаш1унъ*норъ, 08. 218| 219. 
Гвардамба, м. п. 200—205, 216, 

217, 242. 
Гегенъ-ханъ, м, п. 284. 
Гегенъ-хотунъ, зв. 888. 
Гельбнату, г. 296. 
Гени-мачакъ, кн. 267. 
Геретинъ, нон. 284. 
Гериесъ, б. 127. 
Гизонъ-данба, м. п. 265, 266. 
Гяк1я, ж. п. 883. 
Гланъ-Гэсэръ, м. п. 800. 
Глвнга-глынза-чжигэ, ж. и. 14. 
Гланта-джупрэ-нохо, и. п. 3. 
Гокчу см. Ерь-Гокчу. 
Гокчу-ашяЕъ, м. и. 120. 
Голто-Сагааъ-бурханъ, м. п. 45, 58, 

86. 
Голубиная книга, 851. 
Гома-сала, башня, 205; см. Гума-с. 
Гомбо-гуру, Гомбогуръ, б. 206,207, 

222, 224, 810. 
Гомбу-дорчжи, м. п. 280, 281. 
Гомбу-лочжу, и. л. 280. 
Гомо-Сэсэкъ-хатанъ, ж. п. 80, 81, 

84. 
Гоньбо-дорчже, м. п. 864, 869. 
Горгона, ж. п. 275. 
Горгошя, ж. п. 189. 
Горохенъ-годъ, р. 807. 
Го-Чикиту, м. п. 208, 247. 
Громъ, царь. 186. 
Гсыла-рэнченъ, чуд. 11 (ср. Улу- 

гсыгла). 
Гуань-инъ, м. п. 125, 268. 
Гуань-инъ-пуса,б.ж. 189,222,225— 

227, 808, 842. 
Гуаньглао-^, и. п. 125, 261, 268, 

264. 
Гудруна, ж. п. 270. 
Гужиръ, м. п. 126, 819; си. Ханъ- 

Гужиръ. 
Гуйга-сэнчжэ-гэксынъ, мои. 14. 
Гуйгэ-гуйза-учюкъ, ж. п. 14. 
Гуй-хуа-ченъ, грд. 248, 264, 265, 

271, 289, 292, 293, 80?, 803,800. 
ГуЙцынъ, страна, 4, 168, 
Гулагу, м. п. 192, 847. 
Гули-М^нгбнъ-Ула, г. 45, 88. 
Гуль-гуле, грд. 305. 
Гуиа-сал4-субурга, башня 252; см. 

Гома-сала. 
Гума-ханъ, м. п. 275, 881. 
Гумбумъ, мои. 286, 251. 
Гуменъ-ханъ, Гумэвъ-х., м. п. 80— 

85, 115,128. 
Гунанъ-Саганъ-тэнгэри, м. п. 45. 
Гува-хара-мангасъ, чуд. 168, 164. 
Гунданъ, м. п. 809. 
Гунтеръ, м. п. 270. 
Гурба-марылъ, созв. 826. 
Гурба-мыши, созв. 326. 
Гурба-нохой, созв. 826. 
Гурбавъ-марылъ, созв. 826, 827. 
Гурбанъ*нохой, созв. 328. 
Гурбань-сайханъ, г. 888. 



Гурбедьджвнъ-гоа, ж. п. 267, 270, 
278. 

Гурбесу, ж. п. 128. 

Гурбу-марадъ, Гурбунъ — ^м., созв. 
826—828. 

Гурбустенъ-ханъ, б. 128. 

Гурбынъ бого хогонъ, созв. 828. 

Гургулдаинъ-гурбунъ-снсынъ, м. п. 
144. 

Гурте, м. п. 209. 

Гурьба-марылъ, созв^зд. 826. 

Гусиное оз., 218. 

Гу ченъ, грд. 268, 264. 

Гучжигэнъ-гомбу, м. п. 188. 

Гу-ша-н, грд. 804, 805. 

Гуши-ханъ, м. п. 281. 

Гнгэръ-Меджить, м. п. 188, 165, 
207. 

Гэлгенг-пи, Гэльгенъ-пж, Гэльгэнъ- 
пи м. и. 278, 324, 386. 

Гэрэлту см. Саганъ-Гэрэлту, Хара- 

Г., Шара-Г., ХОхб-Г. 

Гэрэсандза, Гэрэсэвдзв Джелаиръ- 
хунъ-тайджи, м. п. 278. 

Гэсыръ, м. п. 267. 

1'эсэръ дортнхъ, м^стн. 801. 

Гэсэръ, Гэсэръ-ханъ, м. п. 2, 5, 6 — 
15, 18—44, 113, 114, 117—122, 
124—128, 130, 188, 189, 159, 
161, 186, 192.210,213,216,222, 
239, 263, 272, 275, 285, 289, 
300—302,319,325,829,881, 333, 
889, 846, 882, 384. 

Гэсэръ-мыгджн-джаву, и. п. 208. 

Гэхусенъ, м. п. 290. 

Гэху-ушень-хуханье, м. п. 289, 290. 

Гэхэръ см. Абай-Гвхэръ. 

Гэхэръ-ханъ, м. п. 114, 188. 

Давань, государство. 125. 
Давидъ, м. п. 275. 
Дагмалуйжинъ, башня, 205, 
Даннъ-Тере-Тарханъ-бо, м п. 209, 

275. 
Даввъ-терьхе, м. в. 884. 
Дай-сэцэвъ, м. п. 247. 
Дай-тархавъ, м. п. 245. 
Дайтонгъ-голъ, см. Да-тонгь-голъ. 
Дай-чинъ-сань, г. 292. 
Да-курень, мои. 266. 
Далай-батырь, м. п. 203. 
Далай-вуйса, остр. 218. 
Далай-лама, м. п. 121, 122, 166, 

198, 203, 207, 220, 221, 248, 249, 

252, 288, 284. 
Далатъ, хош. 269. 
Дамбысыръ, дер. 44. 
Дамдинъ, Мг в. 283. 
Дамжинъ, м. п. 288. 
Дамза, ж. п. 20. 
Дангра, 03. 44. 
Данжло-безсчастный, м. в. 189. 
Давило Игнатьевичъ, м. в. 222. 
Давь-шач:н-ло, царство 217. 
Дара, б. ж. 222, 246, 247, 839. 
Дараэкэ, б. ж. 127, 206, 210,233, 

294. 
Дареке^ пев^ера. 251. 
Дар1Й, м. п. 189. 



Да-тонгъ-голъ, р. 287, 288, 290, 291. 
Да-тун^гохь, см. Да-тояъ-годъ. 
Даянъ-ханъ, м. в. 245, 273, 819. 
Девадатта, м. в. 257. 
Дедалъ, м. в. 218. 
Делгиръ-ханъ, г. 884, 885. 
Демичи-еренъ, м. п. 277. 
Дернсунг-хото, см. Дэристу-х. 
Джаву-ландеръ, м. п. 283; см. Лав- 

деръ. 
Джаву-рембучи, м. в. 198. 
Джагыръ-дорчжнтавъ, страна 252. 
Даииангаръ, м. в. 121. 
Джалавкаръ, м. п. 121. 
Джадбагай, чуд. вт. 290. 
Джалма-оха, м. в. 888, 389. 
Джамбцвы-дочжуй, м. п. 809. 
Джамгаръ, м. в. 121. 
Джампудвива, земля 117. 
Джаибай, м. в. 275. 
Джангарг-ханъ, м. п. 123. 
Джангбыршн, м. в. 119, 120, 126. 
Джангсръ, м/ в. 262. 
Джанджа-гэгэнъ, м. п. 238. 
Джанджа-руви-дорчжи, м. в. 288. 
Джанибекъ-ханъ, м. п. 146, 211 

216, 382—384. 
Джаривъ-норъ, 03. 213. 
Джарунъ, 03. 242. 
Джарунъ-хавтръ, бавшя. 205. 
Джасыръ-гэгэнъ, м. в. 299. 
Джалчи, м. в. 328. 
Джебцзунъ см. Джибцзувъ. 
Джедай-ханъ, м. в. 820. 
Джедыбай, м. в. 119. 
Джеды ганъ, созв. 275. 
Джеяаиръ см. Харасандза. 
Джелаиръ-хуиъ-1аЙжи, м. в. 326. 
Джелавры, покол. 278, 826. 
Джелбага, Джельбага, чуд. 290, 301. 
Джедьбегень, чуд. 208, 291, 880. 
Джевевъ-бай, м. в. 120. 
Дже-рембучн, м. в. 283. 
Джерканатъ, м. в. 127, 188, 244. 
Лжеркб'лвнъ-гунъ, м. л. 185, 278, 

847. 
Джетыгавъ, созв. 157. 
Джеты-гуре, б. 341. 
Джеты каракши, созв. 821. 
Джеты-варавъ, созв. 819. 
Джибцзунъ Дамба, Джибцзунь-там- 

ба,м. в. 243, 388, 336. 
Джнда-нойонъ, м. в. 274, 275. 
Джилама, м. в. 237, 238. 
Джилдизъ-коль, 03. 832. 
Джильбы-хуньякъ, зв. 889. 
Джиме-гунданъ, м. п. 809. 
Джингиръ-бухэ, м. в. 209, 271, 

277. 
Джиревше-шешенъ, м. в. 277, 882. 
Джнренъ шешенъ, м. в. 119, 146, 

277. 
Джжркылъ, м. в. 188, 146. 
Джнртушлювъ, м. в. 339. 
Джиты-ганъ, созв. 819, 320. 
Джицзункава, м. в. 287. 
Джолма нурму, ж. в. 228, 224, 839. 
Джонтонъ, дер. 234; см. Дондонъ. 
Джоро-Гэсэръ^ханъ, м. в. 124. 



Джу, б. 206. 
Джуглунва, страна, 260. 
Джургонъ-хоту, зв. 341. 
Джурджпты, вародг, 218. 
Джу-рембучж, ж. п. 117, 198, 210, 

223. 
Джу-Эрдэни, ион. (въ ТибегЬ) 206. 
Дзалута-кергевъ, ж. п. 135, 186, 

208. 
Дзамбу-дзер1икъ*91анъ, м. п. 183. 
Д.завчунъ, ж. п. 213. 
Дверджн-Ваньчикъ, г. 213. 
Дзетву-хаяъ, м. п. 167. 
Дзу, м. п. 136, 137. 
Дзурганг-иечннъ, Д.-иечнтъ, созв. 

322,323. 
Дзурганъ-одувъ, созв. 322. 
Дяу-эрдени, б. 117. 
Дзыргилэ, г. 302. 
Двб»нъ, падь, 89, 90. 
Днбавъ-хара, пт. 96, 97. 
Ди-дао, трд. 806. 
Днзъ-Дарк10Й, мон. 305. 
Днктъ, X. п. 275. 
Ди-ж^-^н мо-ди, р. 807. 
Д10ЯИС1&, ж. п. 276. 

Догедой, ж. п. 209. 
Должатннспе цари, 128. 
Ддлм5-ханъ, ж. п. 128, 130, 334, 

839; еж Галъ-Д.-х. 
Долонъ-бурканъ, Д.>бурха1гь, Д.-бур- 

хутъ, Д.-бурхынъ, созв. 146, 317, 

318, 320, 374. 
Долонъ-хечяяъ, созв. 322. 
Долонъ-Мупдурго, г. 384. 
Додовъ жнганъ, созв. 318. 
Доловъ-нохой, созв. 818. 
Долояъ-Оббгбдг, созв. 83. 
Ддлбяъ-тангэрж, 45, 52, 53, 55. 
Доло1гъч{)оту, созв. 818. 
Долонъ-хоту, созв. 818. 
Доловъ хэрьтэ, созв. 318. 
Долонъ4-)бугутъ, созв. 143. 
Дондонъ, дер. 200, 234. 
Дондонсвая тЪсннна, 308. 
Дондугулъ, ж. II. 275. 
Доиояг-сагаяъ-тангэри, 45. 
Довчжи-молумъ-эрдеян, ж. п. 157— 

160. 
Дорда-дарханъ, ж. л. 246. 
Дорчжитанъ, страна 288; сх. Чжа- 

гнръ-Д. 
Дронъ, ж. п. 337. 
Дружвевиа, ж. п. 119. 
Дунъ-ахорснвъ, еж. Туява-ахыр- 

сняъ. 
Дурбенъч>йродъ, нар. 311. 
Дурутц од. 121. 
Дутужъ-жеяенъ, ж. п. 273, 275: 
Души-хаяъ, и. п. 121. 
Дырь, чуд. 3, 4, 6, 7, 10-14, 19, 

20, 22-27, 121, 125. 
Днрь. страна. 12. 
Д^кдъ Швуроп^ть, ж. п. 129. 
Дэгдэдши-Хара, досп'бхъ 45. 
Дэлэхэйнъ-эдзэяъ, ж. п. 379. 
Дэнгъ, г. 297. 
Дэристу-хото, Дэрясунъ-хото, грд. 

270, 271, 306. 



ЕгорШ, X. а. 325, 333, 387. 
Егъ-Тану-нцо, ж. п. 124, 186—190, 

227, -346. 
Едженъ-ко, ж. и. 271, 272, 274, 277. 
Еджеяъ-хавъ, ж. п. 165, 228, 262. 
Бдженъ-хоро, ставка 267, 268. 
Еджюль, р. 278. 
Ёдзенъ-ханъ, ж. п. 338. 
Бдзинъ-хола, лош. 163. 
Ёдипъ, ж. п. 218. 
Бкэ-Туко-ханъ, х. п. 255. 
Екэ-Утукъ, ж%стн. 803. 
Блбекъ-ханъ, Ельбекъ-ханъ, к. п. 

122, 290. 
Ельджигевъ-джнгнтъ-ханъ, х.п. 211. 
Бльджнгенъ-тологойтой-хагъ, и. п. 

293—295. 
Ельджвгенъ-хавъ, ж. п. 266,' 384. 
Ёльджвгевъ-чякту, х. п. 215, 216, 

285. 
Еяхобо, Енхобой, ж. п. 85, 87, 89, 

91. 
Ергидъ-буга-ноняъ, ж. п. 255, 276. 
Ердени-дзо, пещера 250, 251. 
Ёрденн-Хараликъ, ж. п. 189; сх. 

Эрдеяи-х. 
Ёренте, ж^стн. 61. 
Ёрень-чечень, ж. п. 341, 342. 
Еркетъ, повод. 846. 
Ерке-ПТудулъ, ж. п. 129. 
Ерлякъ-хаяъ, б. 135, 164, 168, 216, 

228, 241, 248—245,255, 307, 382, 

839, 384; сх. Эрлякъ. 
Ерхакъ, X. п. 222. 
Ерте-уланъ-хунъ-тайджи, ж. п. 278. 
Ерусланъ, ж. п. 279. 
Ерцисъ, р. 281. 
Еръ-кюкча, покол. 120. 
Ерь-го&чж, X. п. 120. 
Ерь-Говчу, X. п. 119, 120. 
Ерьсару, ж. п. 119, 190, 227, 272, 

278, 277, 846. 
Есекевь, ж. п. 122, 126, 274, 384, 

386. 
Ёсугай, Есугей, Есукей, х. п. 247, 

271, 274, 277, 334. 
Бсугавъ, ж. п. 275. 
Ехонъ-Тбрбнъ, г. 116. 
Ехояъ-Уленшн-батаръ, х. л. 61. 

Желтая р., 249, 257, 258, 271, 300, 

304, 305. 
Жидпгянъ, созв. 320. 
Жорголжихо*батаръ, ж. п. 61. 
Жуань-жуань-лю-ванъ, ж. п. 299. 

Зайсавъ, оз. 212—214. 
Захбадъ-ханъ, в. п. 123, 124. 
Запава, ж. п. 290. 
Зарница, зв. 129, 208, 837—389. 
Заря азарга, х. п. 124, 190, 277. 
Заса-Шухеръ-Аха, к. п. 44, 45. 
Затъ-Шухеръ-ханъ, х. п. 56, 57, 73. 
Заянъ сагаяъ, б. 337. 
Зеленая Дара эвэ, б. ж. 206. 
Зехпыръ, Тыгрнгъ-Зехпыръ, х. п. 9. 
Зодо Шара-батаръ, х. п. 107—109. 
Зоикава, х. п. 240; сх. Цзоввава. 
Зонь-зерикгуй, х. п. 136. 



Зотывъ-войонъ, к. п. 118; сх. Чо- 

тонъ. 
Зугэй-войонъ, X. п. 885. 
Зугэй-улавъ, г. 885. 
Зудавъ-Шара-батаръ, х. л. 82. 
Зэтъ-Мбвгдвъ Уда, г. 45, 83. 

Ибаху, ж. п. 139, 208. 
Ибиръ-сибвр-ь, страна 335. 
Ивавъ Годивовичъ, к. п. 123. 
Игитъ-иркыдъ-ходжа, х. п. 324. 
Иджиль, р. 311. 
Иднганъ, созв., 262, 275. 
Иднге, X. п. 274, 275, 278—280, 

285. 
Иды ль, р. 124. 
ИлгысынV^э^энъ, я. п. 245. 
Илекъ-жондозъ, созв. 324. 
Или-ханъ, X. п. 279. 
Ил их в, X. п, 346. 
Идьхень, озеро, 851. 
Иль хавъ, X. п. 889. 
Илья-Мурохецъ, к. п. 122, 130. 
Инаяь сх. Инаньчн. 
Инаньча-бвльгэ, х. п. 255. 
Инаньчн- вэхавь, х. п. 346. 
Индерь-хара-хавгвсъ, Индэръ-х.- 

X., чуд. 134, 162 
Ивдра, б. 246, 254. 
Нндыръ-хаирхапъ, г. 248. 
Индэрь-хара-хангысъ, к. п. 248. 
Ияъ-хай, X. п. 225. 
Ирагу, г. 287. 
Ирей, чуд. 123. 
Ирннтей-убугунъ, х. п. 136. 
Ирияъсайнъ, к. п. 120, 122—125, 

136, 273. 346. 
Ирянъ сайвъ-алтннъ-горголтай, х. 

п. 131—133. 
Ирвнъ-сайвъ-гунннъ-хара, х. п. 

133-135. 
Ирянъ • сайяъ - улавъ* хунъ-тайджв, 

X. п. 185. 
Ирвттэ-обдгов-ь, к. п. 136. 
Ирвутъ, р. 384. 
Ирль-ханъ, б. 277, 389. 
Иртышъ, р. 212, 213, 335. 
Иръ-сару, Иръч;ары, х. п. 190, 277. 
Иръ-Тушлювъ, X. п. 143. 
Исвендсръ, X. п. 888. 
Исснкт-вуль, 03. 211, 212, 214, 216, 

217, 383. 
Исуге, X. п. 334. 
Исунке, X. п. 168. 
ИтегедЬ) х. п. 136. 
Итнгнль, X. п. 285. 
Ифнгегая, ж. п. 208. 
Ихн-едженъ-хоро, ставка, 269. 
Ишигё-хатунъ, ж. п. 269. 

1етти-гавъ, созв. 318, 323. 

Кабатаръ-стадъ, зв. 330. 
Кабуту-касыръ, ж. п. 267. 
Кагорцокъ, ж. II. 275. 
Каднгава, хоя. 240. 
Кадыръ, X. п. 121. 
Казаръ, соб. 118. 
Кайтухо-Тохтахыжевъ, х. п. 274. 



VI 



Кала-мэибнрь, н. п. 20 — 22, 120, 

122, 126, 126, 180, 213, 222, 

248, .882—884, 384. 
Кадашань, г. 248. 
Кадннъ-царь, м. п. 180. 
Калма-тологой, г. 212, 213, 889. 
Камбаръ, ж: п. 119. 
Каиъ, страна 216. 
Каиъ-Курмбсъ, X. п. 128. 
Канн-хоту, зв. 880. 
Кантемуровн, фамнд1я 887. 
Канъ-Кереде, пт. 207. 
Канъ-тегнръ, р. 884. 
Кань-си, м. п. 264, 266. 
Кара-бадзнръ, грд. 130, 189, 804, 

806. 
Карабай, м. п. 119. 
Карабатнръ, и. п. 119. 
Карабты-ханъ, и. п. 166. 
Кара-бута, ж. п. 274. 
Карагуда, си. Каракуда. 
Кара-кула, х. п. 273; сх. Хото- 

гайду. 
Кара-кюкча, повод. 120. 
Каратты-ханъ; сн. Тунгъ-К<-х. 
Кара-ханъ, х. п. 1Ш. 
Каргой, х'бстн. 886. 
Касарпана, хр. 117. 
Касс10пел, соав. 828. 
Касн-баба, х. п. 267. 
Касьянъ, к. п. 218. 
Катай-ханъ, х. п. 331. 
Катигав& хонг. 240. 
Ка-т]а, х^сти. 869. 
Катунъ, свала, 801. 
Катувь, р. 214, 801. 
Кашхиръ, страна, 190. 
Кванъ-ло-'Ь, к. п. 261, 262. 
Кванъ-охоктай, х. п. 262. 
Кебысъ, лош. 184. 
Кедючжи, X. п. 237. 
Кейсы, X. п. 267. 
Кейтей-нойонъ, и. п. 274. 
Кендыкъ-тюбе, г. 212. 
Кергитъ, нар. 311. 
Керехеть, ж. п. 826. 
Керсу-пиу, и. п. 842. 
Керъ, г. 326. 
Керъ-илавъ, х'Ьстн. 122. 
Кидани, нар. 277, 807, 826. 
Кнданъ-ханъ, х. п. 121, 888, 836. 
Киденъ-ханъ, х. п. 831, 883. 
Кидошъ, г. 336. 
Кидэнъ, X. п. 122, 128. 
Кнлунгутъ-тарханъ, х. п. 246. 
Кипчаки, пл. 121. 
Кирвесъ, Кирвэсъ, х. п. 272, 832; 

сх. Хэрэвъ-К. 
Киреи, нар. 326, 846. 
Кнрило Кожехяка, и. п. 826. 
Кирхисъ, покол. 211, 311. 
Китайцы, вар. 69. 
Китапъ-ханъ, х. п. 336. 
Китежъ, г. 336. 
Китхиръ, X. п. 121. 
Кичиги, созв. 828. 
Кичиликъ, и. п. 246. 
Кнчи-эджигенъ, созв. 318. 
КобокЪ; X. п. 123; сх. Акъ-К. 



Когодь'НОЙханъ, х. п. 120. 
Коготай, X. п. 120. 
Когульдей-хергенъ, к. п. 120, 281, 

828. 
Кодаръ, X. п. 119. 
Кодонъ, X. п. 122, 128. 
К5д5въ-пи, к. п. 881. 
Козай, к. п. 119, 120, 126. 
Козу-кураешъ, х. п. 119, 128. 
Козу-кюрпэчъ, X. п. 119. 
Козьха кривой, х. п. 129. 
Кокочу, к. п. 120. 
Колду-бурханъ, б. 117, 136, 207 

846, 
Кохбу-дорчжи, X. п. 231. 
Кохдей-хергенъ, х. п. 277. 
Конгкохаръ, покол. 192. 
Конда, вародъ 219. 
Кояна, иародъ 219. 
Ковстантиооподь, грд. 214. 
Константинъ, царь 216. 
Косогодъ, 08. 218, 886. 
Кдсэръ онга, уЬстн. 800. 
Котанъ, X. п. 128. 
Котавъ, X. п. 121, 122. 
Кохоце, X. п. 120. 
Кохъ-цехце, пт. 824. 
Ксэрлыгунъ, ж. п. 186 — 189. 
Ксэрхыгъ-танъ, к^стн. 198. 
Куанъ-до-%, X. п. 806. 
Кубай-ко, ж. п. 277. 
Кубчюгъ-сэйчергенъ-сэнъ, к. о. 240. 
Кугэ-цэрка-рдкшэрь, х^стн. 14. 
Куйсунъ-тодогой, остр. 213. 
Кукой, х'Ьстн. 884. 
Кулбу сэтгэ, зв. 838. 
Кудувъ-Богурчи, X. п. 244; сх. 

Богорчи. 
КулЬръ-Ундургинь, ур. 222. 
Кухджухъ-палунъ, х4стн. 800. 
Кунаха, х. п. 218. 
Кунгый-уаца-тарва, х. п. 8, 8. 
Куныгъ-чжаву, х. п. 16—17,32—87, 

126. 
Купя-юлтусъ, зв. 880. 
Курбуставъ, б. 128. 
Куриное гд^здо, созв. 324. 
Куринъ-Ракша, быкъ, 161. 
Куркэръ-чжаву, х. п. 16, 17; сх. 

Кэркэръ. 
Кусуръ'олоксонъ-Ольджебай, х. п. 

118. 
Кусэрь, X. п. 200, 234, 300, 301. 
Кусэрь-чжаву, X. п. 16, 17, 36, 87; 

сх. Кэсаръ-чжаву. 
Кутузово, х'Ьстн. 386. 
Кухулинъ, X. п. 219. 
Кушъ-хурунъ, г. 882. 
Кучки, созв. 826, 328. 
Кучухово городище, 336. 
Кучукъ, X. п. 228. 
Кыдай бахсы, б. 887. 
Кнзыръ-пейгакбаръ, х. п. 121. 
Кынъ-сылу, ж. п. 121. 
Кыргызбай, X. п. 886. 
Кыргнзъ, к. п. 886. 
Кыянъ, X. п. 276. 
Кэзэръ, X. п. 122; сх. Чиягисъ-Кэз. 
Кэл^, нар. 346. 



Кврвэсъ, X. п. 126; сх. Хэрэкь- 

шрвэсъ. 
Квркэръ-чжаву, х. п. 14, 16, 80, 

81, 88, 86—87; сх. Хоръ-кэр- 

каръ. 
Кэсэръ-чжаву, х. п. 89; сх. Кусэрь- 

чяи1ву. 
Кэсыръ, X. п. 261, 262. 
Кэшивтенъ, хош. 806, 812. 
Кюнеръ-сулу, ж. 'о. 148. 

Лабравъ, ыон. 88, 206, 241, 248, 

249, 801. 
Лавунь-чихбо-агуЙ, к1стк. 883. 
Ладунъ-Валъ-Дорчжи, к. п. 168. 
Лакангурю, х. п. 26. 
Лаха-тологой, г. 218. 
Лахахъ, х. п. 888. 
Лахо, б. ж. 270. 

Лангъ, страна 40, 44; сх. Лыкгъ. 
Лангъ-дарха, Ландарха, х. п. 146, 

168, 170, 202, 211, 216,218, 288, 

260, 266, 266. 
Ландеръ, Ландвръ, х. п. 199, 283, 

284, 249, 266. 
Ланъ-Гэсэръ-ханъ, х. п. 288. 
Ласса, грд. 18, 14, 22, 44, 168, 
. 197—199, 201, 206, 211, 214, 

217, 288, 286, 237, 289, 242, 
' 249, 260. 
Латнгорка, ж. п. 885. 
Ла-уа-ся, гЬснхна, 297. 
Лаху-Баянъ, к. н. 123, 246. 
Лебедь-птица, ж. п. 189. 
Леххннхайненъ, х. п. 248. 
Леу-бао-вэнь, х. п. 804. 
Леу-да-жень, х. п. 292, 293. 
Ли, X. п. 186, 187. 
Ли, страна, 206. 
Ли-бей, X. п. 268. 
Либу, X. п. 806. 
Ли-гуанъ-ли, х« п. 125. 
Ликургъ, X. п. 276. 
Линъ-ченъ, грд. 292. 
Лв-сунъ-сяо, X. п. 272, 287—289. 
Ли-хаганъ, х. п. 137, 138. 
Ли-чжииъ-ванъ, х. п. 286 — ^289. 
Ли-жмь, страна 217. 
Лху-чуань, р. 806. 
Лобсогой, X. п. 85 — 92, 115, 116, 

882. 
Лобсогоддой, X. п. 66. 
Ловаята, н. п. 246. 
Лохбо-Моке, X. п. 289. 
Лосаиъ-Шухаръ-батаръ, х. и. 61. 
Лосувай-ханъ, х. п. 89. 
Лосунъ-ханъ, х. п. 180, 182, 183. 
Лось, созв. 319. 
Лоу-линъ-гунъ, X. п. 804. 
Лоха, р. 307. 
Ло-хеу-ло, к. п. 190. 
Лочжуй, X. п. 309. 
Лошанбу, X. п. 300. 
Лта-чинбу; сх. Марцзанъ. 
Лу-банъ-шенъ, X. п., его сл'&ды 297. 
Лухбунъ-чихбо, х^стн. 260, 261. 
Лунва-кснндо, х^стн. 34. 
Лунъ-ванъ, б. 211, 227. 
Лусай-ханъ, х. п. 143, 166. 
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1уса-тэвгэринъ, 60. 

Луту, 353. 

Лу-ту-сы, м. н. 210, 271, 272, 290— 

292, 382. . 
Лхагву, Лхагу, зв. 317. 
Лхадуяъ-нцо, оз. 23-1. 
Лха-лхаму, б. 231. 
Лхама, Лхамо, б. х. 213, 307, 335, 

339. 
Лыигъ, страна 3—5, 13—23, 26— 

28, 32—34, 37; си. Лангь. 
Лысая гора 385. 
Лю-бей, м и. 263. 
Лю-ванъ, н. п. 209. 
Лмьоей, л. п. 262. 
Лмьтоу, и. п. 293. 
Лютъ-хара-хунь-абагай, и. п. 163. 
Лютэвъ-цангу, м'Ьстя. 241. 
Лявъ-чжоу, грд. 206. 

На, фахили 257. 
Магай-джоря, м. я. 7. 
Мапжн-Фкаву, м. я. 44. 
Мадду, т. 295. 
Майдарн, м. я. 228, 235, 236, 246, 

315, 316. 
Майманъ, 326. 
Майтере, б. 348. 
Май-трея, б. 235. 
Малгаяъ, ж. п. 329. 
Маму-чуму, овца, 6. 
Мамырханъ, м. я. 126, 274, 334; 

см. Уралтай. ' 
Маяанъ-тэнтэрннъ, 46, 52, 53, 56. 
Мангатхай, чуд. 115; см. Абарга- 

С9СЭНЪ-М. 

Мангнай Шилб, м. я. 42. 
Мангрувъ, р. 283. 
Маягусъ, м. я. 325. 
Мангутъ, Мангуты, пл. 274. 
Мангу-хавъ, м. я. 275. 
Мангушъ, м. я. 121, 122. 
Мавгысъ, чуд., 185, 136, 138; см. 

Оролынъ-м. 
Мангысъ-амегенъ, ли я. 172, 173. 
Манджушрн, м. л. 216, 227—229, 

251, 262, 319. 
Маядзанъ-Гбрмо, Манзанъ-Гбрмб, 

ж. п. 45, 58, 59, 82—84, 100, 101, 

111, 128, 840. 
Мавдзу-п1ара-бнчинъ, м. я. 229. 
Мавзаяъ, лукъ 105. 
Маязавъ-ГормО; ел. Маядзанъ. 
Мани-Ветнръ-ханъ, м. я. 144, 208, 

223. 
Манкутъ, яокол. 274. 
Манкуягь, м. я. 121. 
Манхутай, м. я. 274. 
Манхутъ, яокол. 274, 275. 
Манчжаму, ж. я. 38. 
Маиьчжу-ванъ, м. я. 294, 295. 
Маяунъ-вцо, 03. 233. 
Марба-лама, м. я. 360, 364. 
Марвобруяъ, м. я. 119. 
Марсъ, м. я. 329. 
МарцзанъгЛта-чинбу, моя. 249, 250. 
Масангь, м. я. 329. 
Ма-тн, м^стн. 301. 
Щюй, г. 307. 



Маякн-Бурчжаяъ-члшху, ж. я. 40. 
МГоньбо-Дорчже; см. Гоньбо-Д. 
Медв'Ьдяца (Больпхая), созв. 83, 127, 

146, 235, 262, 317—320, 322, 

323, 328, 329, 832, 835, 339, 341. 

374, 385. 
Медведица (Малая), совв. 321, 

324. 
Меджнтъ, грд. 325. 
Меджятъ, м. п. 164, 165. 
Медунгъ, созв. 318. 
Мееч1нъ, созв. 323. 
Меле-бурхын-ц м. я. 231, 372. 
МелевЪ'Гуру, б. 252. 
Менгмнръ, зв. 337. 
Менгу-кызъ, ж. я. 277. 
Менгу-чжу, Менгу-цзу, моя. 166, 

201—205, 216, 233, 237, 240, 

248, 249, 252, 332. 
Мендасунъ, созв. 326. 
Менджугъ, Менчжугь, Меычу1ъ, 

созв. 322, 327, 328 
Мевке-Меджяа-карба, грд. 257. 
Менчугь; см. Менджугъ. 
Мергенъ-Касаръ, м. я. 268. 
Мерки, поколън. 326. 
Мертеки-джалву, м. я. 232. 
Мечинъ, созв. 129, 146, 165, 26*2, 

328—326. 
Мечинъ-бакши, м. я. 256. 
Мечитъ, созв. 285, 322, 324, 339, 

345. 
Мечн-хоту, созв. 322. 
Мечи-хуаръ, м. я. 165. 
Мешн, созв. 322. 
Мзабонг-ичн, ж. я. 39. 
Мигмыръ, зв. 317. 
Мядасъ, м. п. 239. 
Мила-райба, м. я. 231,359-370, 

372, 378. 
Миляръ-ава, м. я. 230, 231, 233. 
Мннганъчи1гаяъ-бурхаяъ, б. 45. 
Мияотавръ, чуд. 218. 
Мя-омоктай, м. я. 219. 
Мисеръ-улюкъ, м. я. 807, 319. 
Михайло Даяиловичъ, м. п. 222. 
Млечнвй яуть, 84, 340, 385. 
Мов&-Кушинъ-Тему, м. я. б. 
Мойс1г-хара, ж. я. 285, 339. 
Могусъ см. Ахырга-м., Темиръ-м. 
Модава, ж. я. 215. 
Моисъ-хара, ж. я. 382. 
Моланья царица, ж. я. 186. 
Молонтей, м. я. 168. 
Молоятой, м. п. 168. 
Мона-ханъ, г. 192; см. Тегусъ- 

Цзокту-М. — ^х. 
Мбвгбтб-Ула, г. 45, 72. 
Мбнхб, море, 74, 107, 109. 
Моосъ см. Анг-далма-м. 
Моргоиъ-Тбгблторъ, м. я. 50, 59, 

63, 66, 67, 75. 
Моргоиъ-хара, х. п. 168, 276, 824, 

829. 
Мбрбнъ, м^стя. 74, 107. 
Мбрбиъ-Ула, г. 88. 
Мось-хумъ, м. п. 885. 
Мотор1гбахадурь, х. я. 122. 
I Муджниъ-салту, м. я. 826. 



Мунго, Мунко, м. п. 16, 17, 122; см. 

Ча1*»-мувго. 
Мундурга, Мувдургапъ, г. 384. 
Мундургавъ-хухэй, г. 384. 
Мунич)ла, М.-ула, г. 192, 267. 
Мунко-сардыкъ, г. 44, 364. 
Мунликъ-эчигэ, м. п. '247. 
Мунулуна, ж. я. 273, 275, 326. 
Мургунг-тоишо, м. п. 321. 
Муренъ, р. 300, 304, 305. 
Муртемяи, долина 219. 
Мусъ-тау, г. 382. 
Мутгальвани, м. п. 206. 
Муусъ см. Атгнръ-хара-м. 
Мухаиедъ-яейгамбарг, м. п. 213. 
Мухуръ-Улаяъ, г. 116. 
Мучннъ, созв. 322. 
Му-*, г. 807. 

Мынгн-ягыги-чжори, м. я. 6. 
Мышинъ, созв. 146. 
Мэмбыръ, м. я. 126; си. Кала-иэм- 

быръ. 
Мэри (Шявба-мэри), н. я. 17. 
Мэчитъ, созв. 165. 
Мяо-чжоаяъ, и. я. 226. 
Мяо-шевъ, ж. я. 226, 227. 

Навуходоносоръ, м. п. 244. 

Нагацу, м. п. 275. 

Надулуше, и. я 121. 

Нажияъ, Найжинъ, падь 74, 79, 

80, 82. 
Наймаиъ, яокол. 346. 
Найманъ- герь , Наймаиъ - чаганъ- 

герь, м-Ьстя. 325, 326. 
Наксосъ, остр., 218. 
Нама, м. я. 328. 
Намугэнъ см. Цадуръ-н. 
Намунъ-гуре, м. я. 231. 
Намчжиль-хансынъ, моя. 330. 
Нанчжяяъ-куигванъ, б. 4. 
Наранъ-гериль, ж. я. 163. 
Наранъ-Гохонъ-абаха, ж. я. 46— 
* 48, 50, 63. 

Наравъ-Гэрэлъ, м. я. 208. 
Нарапъ-Сулу, ж. п. 119. 
НаравVxанъ, м. п. 129. 
Нарзуяъ-зарвумъ, м. п. 321. 
Нарияъ-Гохонъ-хатанъ, ж. п. 112, 

113. 
Наринъ-Улавъ, дося'Ьхъ, 46. 
Наро, м. п. 861, 362, 864. 
Наръ-баиджвнъ| и. я. 266. 
Наръ-ханджитъ, ж. п. 161. 
Нарнвгенъ-агуй, мои. 251. 
Нарэнъ-ханъ, и. я. 279. 
Находъ-Осоръ, м. п. 128. 
Начииъ, м. п. 273—275. 
Начияъ-баатуръ, м. п. 274, 275. 
Налита, м*стн. 61. 
Нгареч>лу, ж. я. 119. 
Нгари, страна 215. 
Нгари-юло-чючжуръ, ж. п. 34. 
Нгари-С1Шгн-тангн^1ръ, м. я. 32. 
Нго-до-гу-моли, р. 307.' 
Нгулнгуиъ, ж. п. 186—189. 
Ндамь, м*стя. 38. 
Нсгяыръ, зв. 317. 
Ыектанебъ, м. я. 139. 
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Несренжаве, м. п. 124. 
Нестыкъ, пт. 158—160. 
Ннгча-глырыгц лош. 17. 
Ниигувэ, м. п. 227, 228. 
Ннвъ-гу-§, м. V. 208, 288. 
Нивъгся, грд. 262. 
Ногай, м. п. 285. 
Ногонъ-Гохонъ-Абахай, ж. п. 85. 
Ноговъгдара, б. ж. 229. 
Ногонъ - дареке, Ногонъ дарихе, 

б. ж. 159, 160, 229. 
Ногонъ-дариху, Н.-дарихэ, б. ж. 

160, 161, 200, 201, 208, 204. 
Ноивъ-богдо, г. 296, 207. 
Нойовъ-Ховгоръ, и. п. 281. 
Нойовъ-хутухту, м.п. 216, 247, 282. 
НомоЕъ-хавъ, н. п. 888. 
Норчжуньха, б. ж. 242. 
Нохой-баргасу, нар. 851. 
Нсонникъ, остр. 201, 
Нуи, ж. п. 280. 
Нувузъ, н. п. 275. 
Иулунъ-тала, игЬстн. 308. 
Нунджу, ж. п. 280. 
Нцу-пам2ин, оз. 882. 
Нчжнтму,ж.п.42, 815; си. Нчжугму. 
Нчжугиу, ж. п. 180. 
Нчжуму, ж. п. 7—11, 13—15, 18, 

19, 21, 81, 87; см. Нчжигму. 
Нчжу-рамыръ, корова 28. 
Нынтса Нгдзунъ, м п. 22. 
Нью-тоу-вавъ, м. в. 254, 255, 266. 
Нью-тоу синъ, 8В. 841. 
Нью-тоу-шавь, г. 252. 
Ньявъ-ньянъ, ж. п. 44. 
Нэмэгету, г. 297. 
Нюй-гу, р. 807. 
Нюхата-Зура, м. п. 69—73. 
Нюхата-Зурга, Нюхата-Зургай, м. 

п. 67, 68. 
Нянь-бо, грд. 286. 
Нявь-гэвъ-яо, м. в. 227, 238. 

Оббръ бовсо, 1гЬстн. 837. 

ОгодаЙ, м. и. 128. 

Огононъ, м. п. 279. 

ОготаЙ, м. в. 244. 

Огузъ ханъ, и. п. 146/255, 825. 

Огутуръ-удавъ-ванъ^ м. п. 282. 

Одо-мышин'ь^сокъ - мышвиг, созв. 

820, 827. 
Одонъ-тада, н'Ьстн. 331. 
Одеть, н. в. 274. 

Одунъ-Бодунъ, м. в. 186, 255, 274. 
Одюгэ-хогоръ-бо, н. п. 239. 
Озирвсъ, б. 122, 149, 277. 
Ойдудъ, созв. 840. 
Ойо-овдоховъ, м. в. 208. 
Ойо-Чиквту, м. в. 208. 
Ой-хаптагай, ж. в. 208. 
Ойховъ, остр. 839. 
ОДю-Окторъ-эрэнъ-баръ, девъ 78. 
Оки-гарн-тамба, м. в. 197 — 199. 
Окинь-тэигри, ж. п. 130. 
Оксогоръ, г. 116. 
Окторъ, левъ 78, 79, 115. 
0-дао-до-цзя, грд. 331, 835. 
Одгонъ, ж'Ьст. 339. 
Олевчвнъ, м. II. 119. 



Олбтн, вд. 810. 
Олзомохонъ, ж. в. 105, 106. 
Одимб1ада, ж. в. 189. 
Одоксонъ си. Кусуръ-од. 
ОдбстО-Уда, г. 109. 
Олотъ, и. п. 208. 
Олунъ-вх», ж. в. 207, 271. 
Одхо, мог. 803. 
Ольберге, и. в. 166. 
Ольджайту-воръ, оа. 808. 
Ольджебай, и. в. 118. 
Ольховъ, остр. 808. 
Онгоиъ-иавхннъ, м^ств. 298. 
Ововъ, Овон ^Керудеиъ, и-Ьств. 826. 
Онохой бай, и. в. 278, 279. 
Овчовъ, и. в. 207, 222. 
Онъ-соиъ, и. в. 280. 
Оргидъ-Ула, г. 63—65, 73, 85, 86, 

107, 324. 
Оргу, и^ств. 4. 
0р10въ, созв. 118, 120, 127, 281, 

235, 242, 826-880, 839. 
Оролннъ-иавгысъ, чуд. 123. 
Оролывъ-читкуръ, чуд. 188, 207, 

244. 
Оровъ-ганцхавъ-иодо, дерево 254, 

333. 
Оросъ, 274. 
Орусъ, и. в. 280, 296. 
Орусь, вокод^н1е 280. 
Орусь -ивадъ, и. в. 280. 
Орховь, р. ^^13, 214. 307, 310, 332. 
Орхонъ-туше-гунь, р. 810. 
Осиново гнездо, созв. 324. 
Осрунь-бурхавь, б. 206. 
ОсъЧ^ахатарь, и. в. 383. 
Ось-Джанибекъ-хавъ, и. в. 146, 883. 
Ось-Теинръ, и. в. 888. 
Отокь, хошувь 282. 
Отхань Тодорь-хувъ-таЙджи, и. в. 

290. 
Охуръ-я, р. 388. 
Очирвани-^урханъ, б. 234, 317. 

Паасынь, зв. 817. 
Пагай-Джуру, и. о. 114. 
Пагвавлнъ-гувъ, башвя 205. 
Падиа-саибава, и. п. 233. 
Падиахавь, и. в. 161 — 163. 
Пазаръ, соб. 118. 
Пай • джявь - джюнь, Пай - чж1авь- 

чжунь, ПаЙ-чжявь-чжюнь, и. в. 

128, 264, 265, 267. 
Пай-иа-сы, ион. 249. 
ПаЙ-чжавь-чжуяь, си. Пай-джяяь- 

джюнь. 
Падвнъ котнгц каияв 42. 
Оадывь-севге, и. в. 166; си. Балннь. 
Папаву раншюнь, каи. 232. 
Пава РИИСК1&, и. п. 320. 
Пей-доу, созв. 835. 
ПеЙравъ, ИОВ. 301. 
Пей-таджн, и. в. 296. 
Пей-юнь-сай, ион. 251. 
Пекинъ, грд. 164, 165, 219, 288, 

268, 285, 299, 810. 
Певдо-хорджн-джаву, и. п. 203. 
Персей, и. в. 275. 
Петровъ крестъ, созв. 828. 



ПвлЕгрниь, м. п. 809. 
Пнвъ-сн, и. п. 263. 
Писонъ-Саганъ-т9нг9ри, 45 — 50, 59, 

63. 
Плеяды, созв. 127, 129, 146, 165, 

262, 276, 818, 819, 322 — 827, 

329, 839, 341, 845, 885. 
Поди, г. 125. 
Подидекть, и. в. 275. 
Полярная звезда 126, 127, 130, 170, 

819, 321, 324, 825, 830, 331, 

834—889, 886. 
Поповичъ Раковичь, и. п. 189. 
Пори-хаиъ, и. в. 156, 336. 
Потада, г. 117, 168, 201, 210, 248, 

249. 
ПочаЙ, Почайна, р. 825. 
Правад1я, грд. 305. 
Пуж5, и. в. 300. 
ПудаЙ-арнгь, ж. в. 277. 
Пудиръ-пук5, и. в. 300. 
Пурбу, Пурву, зв. 317. 
Пундавардаиь, г. 117. 
Пуруравась, и. п. 127. 
Путо, г. 226, 227. 
Пучай р^ка, 325. 
Пу-чжоу, грд. 262. 
Пучина, чуд. 325. 
Пхынь-сунъ-чжао, ион. 264, 265. 

Рабань-ата, и. п. 257. 
Раббане, и. п. 257. 
Рагнарь Лодброкь, и. в. 342. 
Раковичь (воповнчь), и. в. 189. 
Раиоче, иЪстн. 206, 210. 
Раха-шодиОу чуд. 124. 
Раху, и. п. 816, 817. 
Раху, 8В. 817. 
Рахь-разбойнжкь, и. п. 192, 246, 

347. 
Рачи-Саиба, и. п. 40, 41. 
Рдо-нирда, горний веревадь, 198. 
Рдургн-Ларгу, г. 42. 
Рдурги-чжугу-рыгчжа, колесо, 41. 
Рдургн-чиин-ваибырь, соб. 42. 
Рдурь, чуд. 41-44, 114, 119, 210, 

289. Си. Дврь. 
Рдучава, чуд. 300. 
Рвиынь, дер. 44. 
Риартуть, и^Ьстн. 300. 
Рогио-гоа, ж. п. 119, 120, 333. 
Рокапн, ж. п. 332. 
Рпонву-Кенчугь, созв. 826, 327. 
Рснтавь, и'Ьстя. 229. 
РсэрьгО чжунь-рн, г. 300. 
Ртадьджинь, созв. 326. 
Рта-нго-уну, лош. 10. 
Рта-рчунву, лош. 6, 8. 
Ртоиба-Швхча-тоба, б. 232. 
Ругь-иогай, Р.-иогой, ж. в. 114, 

269, 825, 329. 
Рунву-говченъ, нон. 240. 
Русуданъ, ж. п. 275. 
Рчже-чаи18а-вунчю, ж. п. 14. 
РЬшето, созв. 824. 
Рвинсыръ-сарн-руху, г. 13. 

Оабарь, и. п. 124. 
Савуръ, иогнла 214. 
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Сагавг-Гэр91т»-ханЪу и. о. 54, 95, 

97, 105, 106. 
Саганъ-Зурха-Моргонъ, м. п. 46. 
Оагапъ-МОнгбоъ-Ула, I. 45, 83. 
Саганъ-шулунъ, м^стп. 384 
Сагатай, м. п. 120. 
Садагаб, н. п. 157. 
Сабдамто, оз. 245. 
Са&1ынъ-убугунъ, ав. 328. 
Сайнъ-саиучинъ, дош. 123. 
Сайханъ-ху, к. п. 181, 182. 
Саюануня, м. п. 217, 226. 
Сактартай, ж. п. 213. * 
Садихай, ж. п. 339. 
Саюко, м. о. 210. 
Садунъ-хоръ-дорчжк, м. п. 199, 200. 
Самархаядъ, грд. 258, 295, 830. 
Санаръ-хазанъ, м. п. 121. 
Саиба см. Аявя. 

Самба-гарву, к. п. 40, 41, 127, 130. 
Саибай-дагнне, ж. п. 208, 224. 
Самбуреяъ-халъ, м. п. 89. 
Самородовнчъ, м. п. 338. 
Сансагай, ж. п. 328. 
Санучинъ, лош. 123. 
Саньжж, страна 232. 
Самьи, страна 232. 
Сангвнъ-далай, кол. 299. 
Санда-рачв, к. п. 20, 28, 29, 123. 
Саиднгъ-хуатъ-чжирвву,г.231, 232. 
Сави-уг5-Тари, м. н. 44. 
Савъ-евчниъ, н^стн. 8, 10, 20, 21. 
Санъ-янъ, и. п. 261, 263. 
Сань-ча-хо, р. 303. 
Сань^чуаиь, м^стн. 256. 
Саптартай, и. л. 213. 
Сарагалъ-военъ-ханъ, Саргалъ-во- 

енъ-ханъ, м. п. 45, 56, 57, 67 — 

69, 73, 88, 96, 100, 122, 128. 
Сарагалъ-ханъ, н. п. 186. 
Сарак'к-Гэгэвъ, м. п. 208. 
Сартактай-Кэзэръ, м. п. 118, 122, 

213, 214, 301. 
Сартакъ, х. п. 122. 
Саръ-мачввъ, чуд. 317. 
Сары-бай, к. п. 119. 
Сата, ж. п. 328. 
Сатава, ж. п. 122. 
Саура, когнла, 214. 
Сауръ, г. 212—214, 382. 
Сахуръ-длБалву, м. о. 232. 
Са-ху-шанъ, м. п. ^^54. 
Саявъ-давчинъ-шюгмыръ, м. п. 3, 

11, 15-17. 
Святогоръ, м. п. 122, 333. 
Святыя горы 333. 
Себежъ, грд. 335. 
Севръ — рыба, 333. 
Севнренъ-богдо, г. 386. 
Семикъ, созв. 324. 
Сеивчиха, ж. п. 324. 
Севгевъ-хунъ тайджи, и. п. 118. 
Сеиге-ханъ, ж. п. 284. 
Св-ань-фу, грд. 206, 286, 288. 
Свбврск1й городъ 335. 
Свбврь, страна 884, 335. 
Сибдръ, соб. 886. 
Сн-вавъ-цзе, дер. 884. 
СввервАя гора, 835. 



Свверьяпвшва, ж. п. 885. 
Свгурдъ, м. п. 270. 
Свла сата, созв. 340. 
Сивъ-су-хай, м'Ьств. 831. 
Сисив1й, ж. п. 248. 
Си-юй, страна 257. 
Снерть, 888. 
Смо1)Одвна, р. 888. 
Собонъ сагавъ-военъ, ж. п. 63. 
Совръ, рыба 888. 
Согдо-богдо, ж. п. 274. 
Согсогь-фоту, созв. 822. 
Сбдей-жергевъ, ж. п. 271, 274, 277. 
Соди важа, г. 15, 16. 
Соди-кунгжа, г. 15, 16. 
Содивиома, т. 15, 16. 
Содважъ-Дяи1жцо, ж. в. 192. 
Содо, ж. и. 278. 
Содо-богдо, ж. п. 272, 274. 
Совто-Сужбыръ, г. 888. 
Солбавъ, зв. 838, 389. 
Солбанъ-иръ, зв. 338. 
Солбонъ, Соджоиъ, зв. 129, 209. 
Солвечвое царство, 279. 
Солиечвнй царь 129, 279. 
Соловей, ж. в. 180, 385. 
Соловей Будвжнровнчъ, ж. п. 290. 
Соловей разбойввкъ, ж. п. 290, 

825. 
Соложовъ, ж. п. 289. 
Солонгосъ, нар. 279, 839. 
Солцавъ, ж. п. 828. 
Сожавурв, хр. 217. 
Сожбра-хахмръ, ж1)стн. 297. 
Сижу-сржбун, страна 238. 
Сбвгдл&в'ь, ж. п. 63, 64. 
Соозувъ, ж. п. 828. 
Соо-со, ж. в. 261. 
Сора, ж. в. 119. 
Соржи, Соржи-дажа, три дажы, 58, 

72, 78, 85, 86, 93. 
Сбрд, ж. в. 119. 
Сорчжн-бакши, ж. в. 135, 
Со-со, ж. в. 268. 
Сосрыко, ж. в. 121, 122. 
Со-чжв-луиъ-ванъ, ж. п. 256. 
Со-чжн-^, ж. п. 256. 
Сровцзавъ-Гажбо, Ср.-Гожбо, Срон- 

цзонъ-Г., ж. в. 127, 206, 215, 217, 

218, 268, 308, 884. 
Сркьвавъ, ж. в. 241. 
Стефавъ, ж. в. 285. 
Стоашры, созв. 319, 324. 
Стозв'Ьздвикъ, созв. 824. 
Страфндь, ВТ. 832, 851. 
Субугевъ-булыкъ, Субукъ, ключг, 

298. 
Субурганъ-хаирханъ, г. 835. 
Субуръ, г. 218, 214, 336. 
Субуръ-хаврхавъ, г. 885. 
Судана, ж. п. 208. 
Судо богдо, ж. п. 272. 
Сулжаршн-батаръ, ж. п. 61. 
Сужаджутъ-Танвва, ж. в. 189. 
Сужбери, г. 818. 
Сужберъ-ола, г. 351. 
Сужбуръ-ола, г. 126, 218, 248, 330, 

884—836, 340. 
Сумбиръ, 388. 



Сужбэръ, г. 834. 

Сужеру, г. 126, 218, 818, 884, 836, 

840, 350. 
Сужеръ-ода,г. 254, 248, 254, 384, 341. 
Сужеръ-уданъ-тайга, г. 835. 
Сужиръ, г. 884. 
Сужуръ, г. 885. 

Сужъ-далай, жоре 884, 840, 351. 
Сужыя, зв. 817. 
Сужэру, Сужэръ, г. 334. 
Сувсэрь-гажбу, м. в. 197, 198. 
Сунъ-ву-кувъ, ж. в. 254, 255, 256. 
Сургавъ, ж. в. 272, 278. 
Сута-Ноевъ-хавъ, ж. в. 56, 63, 64, 

71—73, 88, 92, 93, 99—104. 
С у ту- богдо, ж. в. 123. 
Сугь-коль, Суть-куль, 03. 885, 340. 
Суу-хуиъ-ву, ж. п. 12*. 
Сыбыръ, г. 835. 
Сыжыръ, г. 212—214, 336. 
Сн-чжа-цзуЙ, ж^стн. 806. 
Сэг8нъ-С8бдэкъ«тэвг8ри, б. 45, 51— 

56. 
Сэженъ - блрсэвъ - тыиыршей, онг. 

276. 
Сэлвгисы, ж. в. 123, 245 
Сэвглунъ, ж. и. 189; еж. С5вгбл5нъ. 
Сввьцзу, ж. в. 272. 
Сэрвуксервдугъ, лош. 17. 
Сэрыиъ-лажджу, ж. в. 230, 231. 
Сэсэкъ-Ноговъ-Абаха, ж. в. 46. 
Сэцввъ-ханъ, ж. в. 247. 
Сюаиь>хуа-фу, грд. 2?8. 
Сюнбурь, г. 886. 
Сють-коль, 08. 334. 
Сябре, г. 886. 
С11врв, г. 296, 886. 
Сяйдякъ, ж. в. 228. 
Сдвь-би, народъ 228. 
Сятта кюре жлсагаЙ-ай, б. 341. 

Табинъ-табыоъ-тэвгрн, б. 44. 
Табынъ-ханъ, б. 283. 
Тадыгенъ-хбшб чило, кажеиь 811. 
Тадыкъ тологой-хошо-чило, камень 

311. 
Тазъ-тагъ, г. 212. 
Тай-бука, ж. в. 255. 
Тайбуцввъ, ж. п. 255. 
Тайджвгуты, Тайдж1уты, вл. 123, 

244, 278, 274. 
Тайиръ, ж. 11. 119. 
Тайжввгъ>хувъ-ву, ж. п. 295. 
Таинъ-Дерхе, каж. баба 811. 
Таинъ-терьхе, ж. п. 283. 
Таинъ-Тирхинъ, ж. п. 209, 275, 

276, 288. 
Танвг-Тэвсиръ, ж. в. 209, 
Тайхыръ-чидо, ж^ств. 296. 
Тай-янъ-гунь чжу, ж. в. 804, 805. 
Тай-явъ-ху, грд. 306. 
ТадаЙ-хавъ, ж. в. 277. 
Тадахаинъ-тала, ж^стн. 310. 
Талха-вандыръ, каж. баба 811. 
Тальхвви-уданъ, г. 385. 
Таждяшвъ-чуджа, ж. в. 283. 
Тамджинъ-хавъ, ж. п. 242, 216, 247, 

276, 282. 
Таждинь, ж. п. 242, 288, 330, 885. 



Тамерланъ, м. а. 186, 274. 
Тамнри-уланъ, г. 320» 884. 
Тамвръ, р. 29в, 807. 
Тамиръ-сана, м. о. 886. 
Танунцо, ж. п. 189, 190. 
Таиурсана, к. п. 126. 
Такчанъ, м. п. 242. 
Таичавъ-Ажабу, и. о. 283. 
Тамяживъ-хаяъ, к. п. 282. 
Тамчживъ-чуджа, н. п. 288. 
Тамчивъ-чойчжалъ, м. о. 241. 
Тавгре-вулъ, н. п. 275. 
ТандукЪу м^Ьств. 347. 
Тавдывъ, г. 260; см. Тевдавъ. 
Тавсывъ-дана, м. в. 254^ 267. 
Тавъ-вавъ, и. и. 208, 304, 256, 

257, 286. 
Тавъ-чао-вавъ, м. п. 257. 
Тао-В8Й>сы МО лв, р. 807. 
Тара, б. ж. 117,. 210; ск. Дара. 
Тарбагатай, г. 212. 
Тарва, м. п. 9, И, 18, 16—17, 27. 
Таргутай-Харалтукъ, м. в. 274. 
Тардавакъ, н. п. 125. 
Тартагай, лукъ 184, 161, 168. 
Тарханъ-бо, к. в. 118, 244, 245, 

266, 267, 276, 824. 
Та-са-ву, дер. 200. 
Тасъ-хара, м. п. 129, 180. 
Татагата, м. п. 190. 
Тафу, м. в. 270. 
Тахвгаръ, девъ 78. 
Тахыгь-котль торумъ, м. в. 883. 
Та-чжао-сн, нов. 206. 
Тачжи-урявхай, хош. 290. 
Та-шв тлвь, мов. 252. 
Тавш-хлухбу, нов. 233. 
Ташка въ, и. в. 819. 
Таявши-лаха, н. в. 46 — 49, 58. 
Таявшв-Тарха-лама, м. в. 45. 
Таявъ-хавъ, м. в. 128, 189, 215, 

276, 285. 
Тегусъ-цзокту-Мовахавъ, г. 192. 
Тезей, X. в. 218. 
Тело, X. п. 864. 
Техврсава, Техвръ-сава, х. в. 126, 

127, 180. 
Техвръ-Асывъ, х. в. 297. 
Техиръ-бай, х. в. 120, 126. 
Техвръ-боко, X. в. 244, 834. 
Техиръ-б5сь, X. в. 136, 886; сх. 

Т8вгр1ивъ-ху. 
Техвръ-казнкъ, зв. 127, 319 830. 
Техвръ-когусъ, х. в. 126. 
Техиръ-олху, хог. 271, 339. 
Техвръ-тайга, г. 820, 384. 
Техиръ-цорго, р. 834. 
Техиръ-цохуръ, х. в. 277. 
Техвръ-черга, р. 834. 
Техурчи, X. в. 191. 
Техурчнвъ, X. в. 244, 274, 384, 

886. 
Техуръ-ленгъ, х. в. 127. 
Текуръ-олху, хогвла 267, 271, 803, 

820. 
Техучввъ, X. в. 117, 118, 123, 126, 

186, 189—191, 242, 244, 247, 

272, 274, 276, 277, 320, 834. 
Тевгр1ввъ-ху сх. Тэвгр1ввъ. 



Тевдукъ, х%ств. 847. 
Тевдыкг-Явднвъ, г. 234, 249. 
Тевекъ-ху, к. в. 178, 179. 
Теве-хавъ, х. в. 180, 181. 
Теве-ху, х. в. 180, 181. 
Тере-воръ, оз. 211, 212, 214, 215. 
Терхввъ-голъ, р. 307. 
Терх1инъ-воръ, оз. 807. 
Теснвъ-голъ, р. 306. 
Тесъ, р. 307. 
Тихучввъ, X. а. 278. 
Тв-чввъ, X. в. 805. 
Тн-чввъ-да-бо, X. в. 805. 
Тлебвца, х. в. 124, 130. 
Тобово-Гоховъ-Абаха, ж. в. 64. 
Тогонцн, вародъ 125. 
Тоговъ, X. в. 228. 
Тогосъ-Совто, X. л. 45. 
Тогулувъ-хергевъ, х. в. 327. 
Тогусъ-цзокту, Т.-чокту, X. л. 192, 

285. 
Токто-тайджи, х. л. 804. 
Токто-хото, грд. 804. 
Товсоба, вл. 121, 
Толв-завдавъ-тайгве, ж. в. 136. 
Толуй, X. в. 123, 244, 245. 
Тохба-цаху-герь, ж. в. 40, 41. 
Тохба-Швгва-тува, х. л. 236. 
Тохбу рэвчивъ, лош. 2 1. 
Тбх&в1гЖаргалавъ-Абахай, ж. в. 

71, 72, 74, 101. 
Т..ж.-хатавъ, ж, в. 71—74, 77, 88, 

92—97, 101, 104, 115. 
ТОхОрше, Тбх5ршв, х. п. 276, В36, 

337. 
Товджюгъ, щеновъ 41. 
Товчжевъ, X. в. 40. 
Товчжовг, X. и. 40. 
Товчжу-гарву, х. в. 40. 
То-охоктай, X. в. 219. 
Торговъ-шара, х. в. 246. 
Торгоуты, вар. 311. 
Тор&ви-ахавъ, х'Ьст. 116. 
Тбрбви-хОтдлъ, х-Ьств. 116. 
Торовъ-хуаывай, х. в. 334, 889. 
Торху, X. в. 285. 
Торъ-Сагавъ, Торь-Сагавъ, сЬть, 

45, 60, 65, 66, 80. 
Тостоговп, X. в. 32 к 
Тото-чивърСЯвъ, X. в. 308. 
Тотурхай-Илгнсэвъ, х. п. 186. 
Тотнрелгь, X. в. 122. 
Тохта, X. л. 139. 

Тохта-бвкн, X. в. 208; сх. Тухта. 
Тохтагулъ, X. в. 275. 
Тохтахыжевъ, х. п. 274. 
Тохтахвшъ, сх. Тохтонвшъ. 
Тохтоа, X. в. 285. 
Тохтогаху, X. п. 245. 
Тохтохышъ, X. п. 248, 267, 278— 
. 280, 285. 

Тохто-тайджи-хавъ, х. п. 803. 
Тохто-хото, грд. 803. 
Тохту, X. л. 208, 209; сх. Тухта. 
Тохтугулъ, X. п. 285. ' 

Тошю-ола, г. 802. 
Травлинск1е цари 128. 
Тубутъ-тавгри, Т.-т&агри, х. п. 257, 

275. 



Тугла-сдргур^ Тугла сургэръ, х. 

в. 17, 18, 35. 
Тугушввск1е цари н царства, 56, 

57, 63, 71, 78. 
Тугю, нар. 121, 289. 
Туво-ханъ, X. в. 215, 255. 
Тувю, вар. 215; сх. Тугю. 
Туляхъ, X. в. 125, 210. 
Тухбинай-ханъ, х. п. 275. 
Тухена-хавъ, х. в. 275. 
Тухевъ-джиргалавъ, ж. в. 126, 

820. 
Тухетн, сх. Барагунъ-Т., Тухюдн. 
Тухуръ-жнргылывг, ж. в. 8^0. 
Тухучв, дер. 44. 

Тух9-Ногонъ-дух9, ж. п. 126, 819. 
Тух9-Уланъ-ханъ, х. в. 71—78. 
Тухюдн, лл. 248. 
Тувбаши, 253. 
Тунва-ахырсынъ или Дувъ-ахор- 

сынъ, страва 7. 
Туигъ-вараттн-хавъ, х. в. 208, 209, 

223, 224. 
Тунг^шялъ, X. п. 139. 
Тувкъ-аохъ, X. в. 320. 
Тувъ-хогай-хара-нюдувъ,ж. в. 157. 
Тухоло, царство 125. 
Тухта, X. в. 285. 
Тухта-бикв, Тухтай-б., х. п. 209, 

271, 285. 
Тухэ, р. 307. 
Тушету-хавъ, х. л. 243. 
Тнгзн-ворджн-джаву, х. и. 208. 
Тнгнвъ, к. в. 228, 285. 
Тнзннъ, X. в. 228. 
Т^бг-твнгэри, X. в. 191, 192, 244, 

247, 276. 
Табэкъ-Ногонъ-Абаха (Абахай), ж. 

п. 63—65, 67. 
Тэджи, X. в. 119. 
Тэхэвъ-воговъ, ж. в. 126, 820. 
Тэхвръ-вазыкъ, вв. 821. 
Тэвгри-ола, г. 884. 
Твнгрхвиъ - ху- тебвкъ - улавъ-дза- * 

лута, X. в. 185. 
Тэвгршнъ-ху-техиръ-ббсь, х. п. 

185, 186. 
Тюхевъ-Дхиргаланъ, ж. в. 127,188; 

сх. Тукенъ-Дж. 
Тюрунъ-Музнвай, Т.-1Г.-буркавъ, 

н. п. 114, 119, 129, 325. 
Тянгара, х. о. 828. 

Уакъ, X. л. 119. 
Уакъ, локол. 120. 
Убаши, X. п. 278. 
Убвртыхъ-хорхоздт, X. л. 320. 
Угарь, созв. 841. 
УгеЙворъ, 03. 218. 
Угеръ, созв. 823, 841. 
Угивъ-Саганъ<Абахай, ж. п. 68, 64. 
Удахтай, г. 116. 
Удзовъ-Залайръ, х. п. 290. 
Уауиъ-жулъ, х^ств. 840. 
Уйгуры, нар. 826. 
Уйленъ-ханъ, х. п. 124, 163, 164. 
Уйлввъ, лош. 188. 
Уйхаръ-джухаръ, У.-ы1харъ, р. 
214. 



XI 



Уйраты, покол^н. 326. 
Укаръ, созв. 824, 541. 
УкЕнь-тэнгрв, ж. п. 307. 
Ушо, к. п. 324. 
Улакчииъ, м. п. 119. . 
Уланъ си. Ата-у., Буда-у., Буди-у. 
Уланъ-нидунъ, 8в. 329. 
Уланъ-хоягоръ, н. п. 124. 
Уланъ-хурхынъ, и. п. 168. 
Уланъ-чнки, М'1стн. 296. 
Улгевъ, созв. 318. 
УлгерЪу С08В. 318. 
Улгу-Уланъ-батаръ, м. I/. 61. 
Ули 9джигенъ, созв. 318. 
Улкеръ, созв. 323. 
Улу-гсыгла-рэнчэнъ, чуд. 4, 31; (ср. 

Гсыла-рэнчэнъ). 
Улн-гсыгла-р»нчииъ, чуд. 150. 
Улыкэръ, созв. 322. 
Ульберте, м. п. 166. 
Ульгень, б. 216, 316. 
Ульгере, 339. 
Улыяръ, соав. 339. 
Ульдзэту-гоа, У.-гуа, ж. п. 270, 303. 
Ульстеръ, страна 219. 
Улэ-^утэдэкъ, X. п. 45. 
Улюгеръ, созв. 323. 
Ундуръ-гэгэнъ, и. п. 242—248, 266, 

267, 312, 383, 386. 
Ундюръ-банснхылынъ, г. 248. 
Ункъ'-ханъ, и.* п. 191. 
Унсуръ, X. п. 121. 
Уоръ-вбше вяджери, созв. 319. 
Уралтай-мамырханъ, и. п. 273. 
Уратн, пл. 250, 326. 
Урваши, ж. п. 127. 
Ургялъ, созв. 276. 
Урджянъ-рембучи, к. н. 117, 231 — 

233, 316. 
Ур1еръ, м. п. 117. 
УркилъгШолонъ, м-Ьстн. 321. 
Уркбръ, созв. 324, 325. 
Урклръ, созв. 324. 
Урна-Гохо]Пг'Абахай,Урмай-Г.-Аб., 

Урма-Г.-хатанъ, ж. п. 72 — 74, 77, 

88, 96 — 101, 103, 105, 106, 

115. 
Уртай-шара-^анъ, м. и. 134, 135. 
Уртень-тагъ, г. 212. 
Урунъ-ходонъ, дерево 254. 
Уруньву, нон. 240. 
Уруслаиъ-Зальазаровнчъ, м. п. 125, 

136. 
Урусъ, 274. 

Урусъ, нар. 126, 244, 311. 
Урутъ, покол. 274, 275. 
Уруудай, X. п. 274. 
Уруутъ, покол. 274. 
Урчукъ-тюбе, г. 212, 297. 
Уръ, г. 325. 
Усуни, нар. 272. 
Усунъ-цзуйль, х'Ьстн. 340. 
Усюиъ-джюдь, У.-дзюдь, и'Ёстн. 340. 
Утай, нон. 229, 238. 
Ута-Мангила-батаръ, х. п. 97, 98, 

101, 105. 
Ута-Манжилай-батаръ, х. п. 105. 
У-та-сы, хон. 265. 
Утей-сангунъ-агула, т. 229. 
II. 



Утиное гнездо, созв. 324. 
Ут1ана, к. п. 206. 
Уту-шяра-бокб, X. п. 157, 159, 160. 
Уха-Лобсонъ-ханъ, х. п. 75 — 77, 

100—102. 
Уха солбонъ, зв. 329, 338. 
Ухуани, нар.* 277. 
Ухыръ-ода, г. 252. 
Ухырь, С0.3В. 341. 
Ухырь-чило, г. 297. 
Ухэръ, созв. 341. 
Учжа-дабчжалъ, хр. 232. 
Учъ кыйгавъ, созв. 328. 
Учь-Курбустанъ, б. 128. 
Ушинъ да, X. п. 164, 165. 
Ушъ кыйгакъ, созв. 327. . 

Фафниръ, X. п. 270. 
Феврошя, ж. п. 342. 
Фнлипъ, X. п. 139. 
Фуюйскш государь, 124. 

Хабата-Хаса1)ъ-Моргонъ, х. п. 44, 

48, 49, 59, 60, 111, 112. 
Хабуту, X. п. 118. 
Хаданъ-бахадуръ, х. п. 122. 
Хадасы-чоло, г. 331. 
Хаджнръ-Чннгисъ-тэнгри, к. п. 128. 
Хадыцъ-дзюгэ, к. п. 122, 160. 
Хазаръ-хаганъ, х. п. 312. 
Хайду-ханъ, к. п. 273, 275. 
Ханнхирва, б. 242. 
Хакихъ-ата, х. п. 258. 
Халхинъ-тэнгэри, б. 45, 52, 53, 55. 
Хаханн-Чжачи-Чикар'ь, х. п. 44. 
Хахуръ, г. 336. 
Ханай-хэрь, г. 296. 
Хангавай, Хангахай,х. п. 122, 136, 

145, 190, 248, 277. 
Хапгай, страна 267; сх. Алтанъ-х. 
Хангинъ, покол. 208, 285. 
Ханъ-бата, х. п. 329. 
Ханъ-Гариде, Х.-гариди, Х.-гаруди, 

пт. 145, 207, 249, 298, 343, 344, 

350, 351. 
Ханъ-Гужиръ, X. п. 125. 
Ханъ-тэвгри, г. 334. 
Ханъ-Тюрхасъ-тэнгэринъ, б. 44 — 

46, 51—63, 66, 75, 88, 91, 100, 

111, 118, 128. 
Ханъ-Ула, г. 74, 107, 109. 
Ханъ-Хориусты, б. 186. 
Ханъ-хотанъ, покол. 192. 
Хаиъ-хурхустенъ-ханъ,б. 184 — 186, 

343; сх. Хурхустенъ. 
Ханъ-явъ, покол. 285. 
Хара-Багиыъ, ключь 301. 
Харабсаръ, пт. 80. 
Хара-гыргенъ, х. п. 276, 324. 
Хара-Гэрэлтэ, книга, 46. 
Хара-Гэрэдтэ-ханъ, х. п. 54, 95 — 

97, 100, 104—106. 
Хара-Зурха-хоргонъ, х. п. 46.. 
Хара-иленъ, х. п. 164. 
Харакчи-Тайбуцинъ, Х.-Тайбучинъ, 

X. п. 255. 
Хара-Мурэиъ, р. 307, 308. 
Хара-обугюнъ, х. п. 230. 
Харасага-Хара-батаръ, х. п. 61. 



Харасавдза - Джелаиръ - хунъ > тайд - 

жи, X. н. 273, 290. 
Хара-Сута-иоенъ, к. п. 115. 
Хара-Сутанъ, и. п. 73. 
Хара-хушунъ, г. 116. 
Хари-ванъ, х. п. 241. 
Харидыкъ, пт. 158 — 160. 
Харитай, X. п. 186. 
Харчинъ, соб. 158—160. 
Харшютъ, г. 297. 
Хасаръ, X. п: 118, 129, 130, 222, 

279, 336. 
Хаси, X. п. 257. 
.Хасыкъ, нар. 281. 
Хасыръ-басыръ, соб. 118, 327. 
, Хата-гайту-хара-халу, пл. 275. 
Хатагинъ, покол. 331. 
Хаталза-хара, х. п. 81, 82. 
Хатанба, х. п. 202, 203. 
Хатанъ, падь 73, 74, 77, 93, 96, 

101, 102,- 107—109. 
Хатунъ-голъ, р. 130, 180, 267, 269, 

278, 295, 303. 
Хал грива, б. 242, $83. 
Хинсашн-батаръ, х. п. 61. 
Хиралжинъ, г. 112. 
Хиру-тэнгэри, 45, 52 — 54, 56. 
Хлахо, ж. п. 213, 339. 
Хлачжинъ-цонва-гарву, б. 4. 
Хобульдей-хергеиъ, х. п. 323. 
Ховатай-убугунъ, х. п. 171 — 173. 
Ховугу, X. и. 122, 160. 
Хожиръ, X. п. 81, 82. 
Хо-лао-ло-цзя, грд. 252. 
Хохоръ-ула, г. 334, 335. 
Хонджинъ, б. 208. 
Хонинъ-Хотонъ, хЬстя. 55, 56, 107. 
Хоии-охокъ, X. п. 304. 
Хеиуръ-Бурханъ, ж. п. 45, 60, 76, 

77, 101. 
Хоншинъ, б. 248. 
Хонъ, пт. 87, 89, 90, 95, 96. 
Хонъ-тайджа, ж. п. 245. 
Хонъ-Хорхуста-тынгырей, м. п. 245. 
Хоптыгъ-энегенъ, зв. 208. 
Хоргис»-гарву, пт. 15. 
Хоредой, X. п. 168, 186, 208. 
Хорндай, Хоридой, х. и. 186, 208, 

209, 239, 245, 271. 
Хорису-Баджу, Хорису-Маджу, Хо- 

ри-Сухаджу, X. п. 139. 
Хоритай, X. и. 271. . * 

Хорхуста, б. 118, 128, 192, 270. 
Хормуста-тэнгри,Хорхуста-хаганъ, 

б. 376. 
Хорхусту-ханъ, х. п. 186. 
Хороддай-мергенъ, х. п. 135. 
Хорхутъ, X. п. 122, 332, 338. 
Хортонъ, X. п. 208, 209. 
Хорульдей-богдо, Хорульдей-иср- 

генъ, б., X. п. 161—163. 
Хоръ,. страна и иародъ, 12, 14 — 

21, 27, 28, 30, 32—36. 
Хоръ-Бапда-чжи-чжаву, и. п. 44. 
Хоръ-Бандэра, г. 301. 
Хо1)ъ-Куркэръ-чжи-чжаву, х. п. 44. 
Хоръ-Курныгъ-чжи-чжаву, м. п. 44. 
Хоръ-кэркэръ-чжаву, х. п. 3, 4, 14; 

сх. Кэр&эръ-чжаву. 
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Хоръ-Чагэнъ-чжаву см. Чах^эиъ-чж. 
Хотанъ, грд. 190, 211, 214, 217, 

218, 252. 
Хото-га&ду, Х.>гайту, од. 135, 273. 
Хото-гайду-карагула, Х.-гайту-к., 

м. п. 273. 
Хото-гойту, пд. 278. 
ХдхО-Гэрэдтэ, книга 46. 
Хоходой, м. о. 120. 
Хохосо, м. п. 120. 
Хо-чжоу, грд. 306. 
Хо-чжунъ-танъ, м. п. 238. 
Хуаяъ-хэ, р. въ киданьскомъ цар- 
ств*, 307. 
Хуа-срлбоиъ, зв. 338. 
ХугэдъгЭиши-батаръ, ж. п. 98. 
Хугэнъ-Эмт жиъ-батаръ, ж. п. 61. 
Худа-ханту, г. 273. 
Хулана, ж. п. 130* 
Хуланъ-хатунъ, ж. п. 267. 
Ху-ланъ-чуань, м-Ьстн. 306. 
Хули, м. п. 284. 
Хулугу, м. II. 125. 
Хуиъ-далай, М..334, 340. 
Ху-нань, провинцш 225. 
Хун1*ь-Бэгэджи, ж. п. 270. 
Хунгъ-Бэгэдзи, ж. п. 270, 302. 
Хуигъ-табынъ-одуиъ, созв. 340, 341. 
Хунъ-тайджи, м. п. 245. 
Хунъ-тайджи см. Отханъ, Хара- 

сандза, Сеигенъ. 
Хунъ-тайжн, н. п. 129. 
Хуренъ-бедьчиръ, м4стн. 307. 
Хурш, м. п. 139. 
Хурмустанъ Гадто, м. п. 270. 
Хурмустенъ-хапъ-тенгирЪу б. 185; 

см. Ханъ-хурмустеиъ-х. 
Хурму сту, б. 283. 
Хурму ше, м. п. 128; см. Андзыиъ-х. 
Хурэ-хара-батаръ, м. п. 97. 
Хуснкэнъ, ж. п. 273. 
Хуту-гавту, г. 273. 
Хутула-каанъ, м. п. 118. 
Хуухунъ-хутухту, м. п. 261. 
Хуханье, м. п. 272. 
Хухенъ-хутухта, м. п. 319. 
Хухудзей мыргынъ, зв. 328. 
Хухулзей хоиръ нохайу'^зв. 328. 
Хухулзейнъ годоли, зв. 328. 
Хухулзенъ хухшииъсаганъ-морииъ, 

зв. 328. 
Хуху-норъ, 03. 125, 127, 202—206, 

211—214, 216, 257, 282, 297. 
Хуху-хото, грд. 264—266. 
Хухэй, м'Ьстн. 384. 
Хэ-бо, б. 124. 

Хэдгэнъ-саганъ-заянъ, м. п. 324. 
Хэли, м. 0. 346. 
Хэрэкъ-кирвэсъ, м. п. 124, 126, 128, 

319. 
Хэрэтуйскал степь 94. 
Хэ-чжоу, грд. 306. 

Цаганъ-баргунъ, нар. 311, 384. 

Цаганъ-дара, Ц.-д.-еке, Ц.-д.-эк», 
Ц.-дареке, Ц.-дарихе, Ц.-дарнху, 
б. ж. 130, 159, 160, 189, 210, 
213, 270, 303, 339. 

Цаганъ-Лабай-тэткукчи, м; п. 157. 



Цаганъ-тирхииъ-норъ, оз. 303. 
Цаганъ-хаиъ, ж. и. 189, 274, 280. 
Цагдуръ, м. 11. 234. 
Цадуръ-намугэнъ, м. п. 197. 
Дадург-рембучи, м. и. 197. 
Цанпай, м. п. 275. 
Цасунъ-цаганъ, ж. и. 157, 158. 
Цзаду-рахи, м. и. 316. 
Цзадъ-куйрукъ, лош. 210. 
Цзальгидыкъ емегенъ, зв. 317, 337. 
Цзонкава, м. п. 191, 205, 233, 236, 

237, 239, 240, 245, 265, 283; см. 

Зонкава. 
Цяюй-иш-линъ-цзя, г. 252.' 
Цинъ-чжуыъ, мог. 271. 
Цогцогъ, созв. 322, 824, 329. 
ЦЬдей-ханъ, м. и. 274. 
Доктай, м. п. 266, 267, 285, 838. 
Доктай-ханъ, м. п. 208, 209, 248, 

275, 284. 
Докцогъ, созв. 329. 
Додбонъ, Цолманъ, Долмонъ, Дол- 

мупъ, Додмынъ, зв. 129,285, 329, 

337, 338. 
Донхынъ-нима-ибынъ, м. п. II. 
Дорки-дорчжи, цв'Ьгокъ 232. 
Доросъ-Бодунъ, м. п. 186, 255, 274, 

278, 834; см. Бодунъ. 
Дохтай, м. и. 338. 
Думбуръ, г. 248, 336; см. Г>аянъ. 
Дундуръ, г. 336. 
Дупъ-линъ, м. п. 202. 
Дэрэковъ ианцырь 121. 
Цэцэиъ-ханъ, м. п. 247. 

Чаволай, м. п. 290. 
Чагапъ-абнта, мои. 251. * 
Чаганъ-балгасунъ, м*стн. 293, 294, 

298, 299. 
Чаганъ-дарихе, б. ж. 269. 
Чаганъ-досуиъ-ханъ, м. п. 153. 
Чаганъ-муренъ, р. 306. 
Чаганъ-обугюнъ, м. п. 230. 
Чагэ-мунго-мончугь, м. п. 15 — 18; 

см. Мунго. 
Чагэнъ-чжаву, Хоръ-чагэнъ-чж., м. 

п. 3, 4, 8, 9, 15, 16, 18, 36. 
Чакра, б. 246, 254. 
Чаксу, м. п. 276. 
Чал убей, м. п. 290. 
Чангывъ, м. п. 191. 
Чаидрагоминъ, м. п. 228, 245 — 247, 

262, 319, 368, 885. 
Чандрагупта, м. п. 146. 
Чандра-двипа, остр. 246. 
Чандракирти, м. п. 228, 263. 
Чанъ-омоктай, м. и. 261, 262. 
Чанъ-хой, м. п. Ш1, 262^ 
Чань-авь, грд. 206, 286, 288. 
Чао-джюнъ, ж. п. 266, 302, 303. 
Чао-чжияъ, Чао-чжюнъ-фынъ, мо1«. 

насыпь 289, 302, 303. 
Чахнръ-салнъ, м. п. 277. 
Чеботокъ, м. п. 332. 
Чсды-ганъ, созв. 820. 
Чеды-ханъ, созв. 318. 
Чекчекей, ж. п. 825. 
Чельбегень, чуд. 339. 
Четты-каиъ, созв. 318. 



Чехгэръ, созв. 385. 
Чечекъ-бучюкчи, ж. п. 137, 138. 
Чечинъ-кызъ, ж. п. 122, 248, 277. 
Чжагыръ-дорджитанъ, страна 237, 

240. 
Чжакнръ-чжалву, м. в. 232. 
Чжакэ-нигу-сыгтунъ, м. п. 34, 35. 
Члшмуха, м. п. 271. 
Чжамхякъ, р. 269. 
Чжаичжа-хутухта, м. и. 267. 
Чжавъ-тешь бакш1нцъ дманъ-хоро, 

созв. 341. 
Чжанъ-хой, м. п. 263. 
Чжанъ-'Ь, м. в. 263. 
Чжаннкъ, страна 12, 14, 15. 
Чжань-мохе, м. п. 211. 
^1жао-гюнъ, Ч.-гюнь, Ч.-нзюнь-нянъ- 

НЯИЪ, Ч.-ЧЖИНЪ, Ч.-ЧЖЮНЪ, ж. II. 

271, 272, 290. 

Чжарсэй-чжаву, м. п. 9, 11, 13, 15, 
16, 18, 27, 33, 84, 36, 126. 

^1жарсэй-шякыръ-мбумэ, м. п. 3. 

Чжасырчжи, н. II. 237. 

Чжасы-фоту, созв; 326. 

Чжачжукъ - марву - цоиге-тончжау, 
м1;сти. 14. 

Чжашин-ь-чи, м^^стн. 211. 

^1жая|гь-чжаппач;энъ, м. п. 240, 
241. 

^Ькнланъ, лош. 41. 

Чжочжуто-рембучи, м. п. 236. 

Чжуаяг-ванъ, м. п. 225, 

^Ькумынъ, м. п. 124, 190, 301, 302. 

Чжучннба, б. 230. 

Чигирь, зв. 385. 

Чигных'ь-Асынъ, м. п. 20 —22; см. 
Асыиъ. 

Чигсанъ, м. п. 264. 

Чика-арасу, соб. 6, 124. 

Чикиту см. Го-Ч., Ойо-Ч. 

Чикты см. Ае)-ч. 

Чндгэръ, м. II. 209, 271. 

Чилету, м. п. 209, 271. 

Чилоту, р. 303. 

Чилунъ-ташюръ, м. п. 139. 

Чими-ами-кургэль, м. и. 15; см. 
Аму-кургэль. 

Чингнсъ-богдо, м. п. 251, 267, 269, 
282, 296, 297, 299. 

Чингисъ-ханъ, м. П..117— 119, 122, 
123, 126, 128, 129, 139, 168, 191, 
208, 209, 213, 215, 216, 221, 222, 
231, 242, 244, 245, 247, 251,252, 
254, 255, 266—280, 282, 284, 
285, 289, 290, 294, 296, 299, 300, 
303, 305—307, 312, 320, 325, 326, 
330, 334, 336, 338, 339, 346, 
347, 384, 386. 

Чингясъ-Кэзэръ-кайракапъ, м. п. 
118. 

Чингисъ-Хаджиръ-бо, м. п. 118. 

Чингиоы, м. и. 305. 

Чинпй, к. п. 280. 

Чинъ-Тимуръ, м. п. 337. 

Чи-танла, соб. 6. 

Чичагь, пт, 325. 

Чи-чжа-лао-:Ь, м. п. 256. 

Чи-шуй-гуаиь, застава 263. 

Чоджн-джабу, м. и. 283. 



ХУП 



кобыла, 88, 41; воронад, 321; п-Ьгал, 
79, 80; саврасая, 133. 

ковшъ, 26, 43, 144, 365; золотой, 

• серебряный, 186. 

жова, 141; б1лая. 202, 205. 

жозелъ, 194, 239, 242; б^дый, 203. 

козлуха, 181. 

козодой, 324. 

козуля, 208; б^ая, серебряная, 45, 
83. 

кову буху, 158. 

колесница, 210, 219. 

колесо, 222, 337; огненное, 41. 

колодезь, 147, 155, 162, 175, 204, 
205, 211, 383. 

колоколг, 298. 

колонна, 249, 252, 332. • 

колчанъ, 45. 

колыбель С1Г. люлька. 

коль жел-Ьзный, 321, 330; золотой, 
213, 299, 331; серебряный, 299. 

колючка, 38, 119. 

конаръ, 66. 

конь, 8, 19, 21, 34, 42, 45, 109, 
113, 114, 120, 125, 132, 135, 219, 
319; бЬый, 61, 219, 328; бЬлымг- 
б'&лый, 78; восьминопй, 155; вар1Й, 
308; красночалнй, 61; рыж1Й, 75; 
соловой, 56; с^рый, 60; темио- 
ги*дой, 58, 60, 74—76, 102, 104, 
106; черный, 61; см. лошадь* 

копыто, 133,158,301; коровье, 342. 

кооье, 116, 217, 226; черное, 78. 

коо%еце, 38. 

кора пихтовая, 88. 

корабль, 328. 

корень судусунъ, 273. 

корова, 7, 23, 38, 41, 43, 172, 181, 
194, 221, 237, 295, 298, 324, 343, 
355; П'^гая, 307; черная, 63, 64. 

коровье копыто, 342. 

коровья голова, 341. 

коршунъ (тасъ), 343. 

костеръ^ 90, 95, 232. 

косточки изъ фруктовъ, 150. 

костыль,* 328. 

кость, 30, 40, 43, 183, 184, 188, 
190, .219; кость бабка 115; пле- 
чевая, 158. 

котелъ, 164, 275, 299; черный, 63, 
64. 

крапива, 230. 

красная, ое, ый: 74; бобъ, 156; глазъ, 
329; зандывъ, 14; зв'Ьяда, 327; ка- 
мень, 61; молотокъ, 5; мысъ, 160; 
нить, 29; поро;^ъ, 68, 69; струя, 
324; теленокъ, 67; цв^ть, 208. 

красно-медная - серебряная- собака, 
83. 

красно-чалый конь, 61. . 

кремень, 13, 104, 106. 

кровь, 114. 

крокодилъ, 843. 

крогь, 44. 

кувпшнъ золотой, 224. 

куджи, 237. 

кузнецъ, 81, 82, 83, ИЗ, 116, 276, 
320. 

кузнечный батаръ, 61. 



кузнечный духъ, 337. 

кукушка, 349. 

купецъ, 11. 

курдэ, 238. 

курица, 221, 324, 342, 343. 

Лама, 26, 32, 85, 86, 93, 182, 188, 
243, 290. 

лань, 222. 

лебедь, 98, 208, 209, 239. 

левъ, 78, 102, 115, 118, 2^1, 242, 
310; четырехнопй, 155. 

легк1я, 134, 135. 

ледъ, 139. 

летучая мышь, 127, 128, 170, 320, 
325, 329, 343, 344. 

летяга, 344. 

лизаше стрелы, 114. 

лисица, 18, 19, 45, 170—173, 186, 
254, 322; л. желто-м']&днО'Серебря- 
нал, 83. 

лодка, 38. 

лопата березовая, 112. 

логь, 328, 385. 

лошадь, 4, 10, 17, 24, 34, 123, 163, 
194|, 221, 305,321,342. 343,354, 
355; бЪлая, 249, 250, 307; гне- 
дая, 134; карелысая, 310; сивая, 
133, 161, 162, чубарая, 338; см. 
конь. 

лу, 17"/. 

лука золотая, 308. 

лукъ, 70, 102, 105, 134, 161, 162, 
163, 306; желтый, 45. 

лумбу, 16. 

луна, 198, 246, 306, 315, 317,323, 
345. 

львиное молоко, 238. 

львица, 238. 

льдина, 292. 
I л-Ьсъ, 1 7, 30. 

людо^дъ, 235. 
I люлька жел-Ьзиая, 104. 

лягушка, 324, 349; золотая, 350. 

лягушеч1й тамъ, 84. 

Мангатхай, 94, 101. 

мангусъ, 325. 

мангысъ, 131, 134, 135, 164, 172, 

229, 319. 
маралуха, 120, 328. 
маржанъ, 94, 
матица в'ь потолке, 37. . 
махачи, 235. 
мачта, 169, 335. 
медв'Ьдь, 102, 242, 320, 340. 
мельница золотая, 45, 83. 
мельница молитвенная, 238. 
мечь, 328, 332. 
мизгирь, 343. 
мизииецъ, 105, 112, 122. 
могила, 332, 333. 
можжевельникъ, 4, 19, 23, 37, 64. 
молитвенная мельница, 238. 
молн1я, 185. 
молоко, 5, 23, 25, 80, 84, 199, 202, 

205, 233, 234, 238, 241, 245, 255, 

281, 340. 
молоръ-эрдени, 136, 137. 



молотокъ красный, 5. 

молоть, 35, 36, 332; железный, 86, 
91, 116. 

молочное море, м. озеро, 340. 

монахиня, 30. 

море, 17, 21, 22, 74, 76, 109, 117, 
122, 132, 133, 135, 141—143, 157, 
182, 203, 204, 213, 225, 246, 277, 
278, 301, 339, 331—334, 351; б-Ь- 
дое, 56, 62; желтое, 56, 62, 75, 
76, 94, 100, 101; железное, 333; 
молочное, 340; х^инее, 56, 62; чер- 
ное, 57) 63. 

мори-больджумуръ, 282. 

морозный тамъ, 84. 

морозъ, 74, 121. 

морской пупъ, 213. 

морское чудовище, 114, о34. 

мостъ, 150, ^14, 301, 302. 

мужъ железный, 333. 

иулъ, 164, 165; сивнй^ 7. 

муравей, 3, 124, 350. 

мутовка, 336, 386. 

муха, 155; черная, 87. 

мышь, 33, 175, 178, 221, 342,343, 
354, 355. 

мышь летучая, 127, 128, 170, 320, 
325, 329, 343. 

м^сяцъ, 816, 320, 323, 385. 

мэнквъ (чуд.), 383. 

мясо, 27, 40. 

Наковальня, 242, 302. 

налимъ, 346. 

наперстокъ, 154. 

нгрва, пт. 14. 

небесная стрела, 7. 

нитки, 24, 25, 31. 

ножъ, 8, 20, 152. 

нора волчья, 137, 138. 

нохой-баргасу, 351. 

нчжунъ (драконъ), 149; нчжунъ- 

рэмнръ, якъ, 27. 
нэйцу, пт. 14. 
нямбыгъ шянцзыиъ, 31. 

Облава, 69. 

обезьяна, 221, 229, 253, 254, 325. 

342, 343, 354, 355. 
овеч1й пометь, 175, 177. 
овца, .170, 175, 354, 355. 
огяенвое, ый: колесо, 41; тамъ, 

84 
огнивная сумочка, 160. 
огниво 104. 
огонь. 43, 70, 121, 122, 158, 213, 

216, 232, 238, 254. 

озеро, 155, 156, 187, 189, 198, 200, 
202, 205, 206, 209, 211—214, 216, 

217, 223, 224, 232, 238, 246, 281, 
289, 308, 309; молочное, 340. 

оленуха, 135, 327. 

олень, 40, 135, 162, 230, 231,275, 

324. ' 
онгонъ-чекчегей, пт. 325, 329. 
орелъ, 324, 329; б^лнй, 324. 
оса, 66. 
оселокъ, 342. 
оселъ, 86, 87, 115, 206, 211, 214, 



г^ 
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294, 319, 384; черный, 150; пар- 
шивый, 182, 183. 

оскоплеше, 122, 218. 

островъ, 225. 

ось. земная, 241. 

огрубленная голова, 81, 82, 208, 
209, 244, 248, 275, 276, 281, 
285. 

отшельникъ, 235, 246. 

охота, 115. . 

очиръ, 317, 830. 

ою камень, 208. 

Палецъ, 846. 

надедъ большой, 345. 

палунъ-нготугь, палынъ-котыгъ, ка- 
мень, 80, 42. 

панцырь, 121, 122. 

парусъ б']клый, черный, 218. 

наршивоголовый, 119. 

пастухъ, 209, 244, ^82. 

паукъ, 200, 203, 234, 348; см. миз- 
гирь. 

иаутива, 200, 203, 234. 

иеревалъ, 337. 

перо, 83, 47, 48, 96; берья, 103. 

перстень золотой, 213. 

песчаный дохдь, 252, 881. 

петля, 45, 60, 65, 66, 79, 80, 224. 

печень, 184, 135. 

пещера, 188, . 190, 200, 223, 234, 
235, 237, 238, 250, 387, 289, 
290-292, 298, 311, 384. 

письмо, 18, 135, '179. 

пихтовая кора, 88. 

пища одуряющая, 76. 

повозка, 51. 

поде (боди), 351. 

подпруга, 201, 205, 238. 

пожаръ, 142, 218, 238. 

попугай, к^4, 185. 

порозъ, 194; красный, 68, 69. 

портретъ, 240. 

посл^дъ, 236. 

лосолъ, 95. 

посохъ, 228, 832. 

потопъ, 215, 828. 

пращъ, 5. 

приколъ золотой, 336. 

пряхка, 211. 

птица, 3, 5, 6, 9, 15, 18, 26, 29, 
40, 41, 79, 80. 96, 97, 145, 148, 
158—160, 205, 207, 224, 244, 
321, 327; б^лая, 5; инъ, 253; мо- 
. ри-больджумуръ,282;оигон'Ь-чек- 
чегсй, 325, 329; тасъ, 184; цак- 
цагай, 825. 

пугало, 320. 

пуговица, 46, 60, 80. 

пунце, 193. 

пупъ, 120, 162; Алтая, 332; земли, 
332, 385; морской, 213; неба, 324, 
332. 

пурьву, 242. 

пчела, 9, 43, 66. 

п-Ьгая, 1й; кобыла, 79, 80; корова, 
307; ягненокъ, 188,^189. 

п^тухъ, 354, 355. 

пятнадцатиголовый, 94, 95 



пятно родимое, 28. 
пять боговъ, 117; лебедей, 98. 
пятьдесятъ пять тэнгврииовъ, 46, 
51, 52, 56—59, 68, 91, 111. 

Радуга, 168. 

ракшаса, 229. 

ратовище, 214. 

ргуръ-таикэръ, лт. 8. 

ребро, 38. 

ремень, 27. 

рога, 1^, 189, 158, 199, 233, 236, 

237, 255, 848, 383. 
рука, 227. 

рсанъ, 37; см. санъ. 
рта-бунгу, 4. • 
рыба, 29, 180, 226. 
рыхШ: быкъ, 238; конь, 75. 
р*ка, 13, 41, 138, 139, 209, 213, 

214, 222, 278. 
р-Ьшето, 43, 197. 
рябчикъ, 118. 

Сабля, 112, 128, 22В. 

саврасая кобыла, 133. 

садакъ, 160. ^ 

самбава, 235. 

сандальное дерево, 206, 220. 

санъ, 4, 19, 134; см. рсанъ. 

сборный с^рый холмъ, 134. 

свинья, 205, 221, 342, 843, 354, 355. 

семил'Ьтняя д-Ьвочка, 324. 

семим'Ьслчный, 113. 

семислойное небо, 385. 

семь, 83, 120, 145, 170, 185, 243, 
290; аигировъ, 243, 245, 383; 
богатырей, 123, 124; братьевъ, 82; 
воровъ, 319; в^дьмъ, 325; глазъ, 
324; головъ, 82, 83, 320; горъ, 24, 
39; деревъ, 145; долинъ, 39; д-Ь- 
вицъ, 30, 218, 339; женъ, 213; 
кузнецовъ, 81, 82, 320; ламъ, 243, 
245; лисицъ, 322; лумбу, 16; л'Ьтъ, 
20, 31, 245, 246; начальниковъ 
бугра, 107, 109;овецъ, 170; птнцъ, 
184; пугалъ, 321; р-Ькъ, в9; са- 
женъ, 157; слоевъ, 162; лел^а- 
иыхъ столпевъ, 333; стр^клъ, 18; 
ступеней, 42; сгЬнъ, 120; сыно- 
вей, 81, 273, 290; тэнгэриновъ, 
46; усовъ, 339; хошуновъ, 290; 
чашекъ, 83; челов'Ькоядцевъ, 7; 
челов'Ькъ, 321; чертей, 186; чи- 
новниковV бугра, 108; шаговъ, 
181; юношей, 218. 

ссмьдесятъ: верблюдовъ, 69; возовъ, 
71, 72; дней, 68; херебятъ, 160; 
коровъ, 172; л-^тъ, 45; семей, 273; 
стр^лъ, 45; телятъ красныхъ, 67; 
цв^товъ, 91; шкуръ коровьихъ, 
134, 161. 

семьдесятъ два, 38. 

семьсотъ альбиновъ, 56. 

сердце, 132, 133, 158, 159, 161, 
205, 234, 250, 256, 325; с. быка, 
зм'Ьи, коровы, 161. 

серебряная, ое, ый: барабан!^^!, 
107; ведро, 43, 186; ковшъ, 186, 
козуля, 45, 83; колъ, 299; столбъ, 



46—48, 58, 71, 72, 74; столъ, 76; 
стрйяа, 113; ц1пь, 45. 

сестры, 45, 60, 76, 77, 87, 101. 

серьга, 81. 

сивая, ый: бнкъ, 143, 158, 159, 
201—203, |205; херебенокъ, 63; 
жеребецъ, 56, 63, 71; лошадь, 
133, 161, 162; мулъ, 7. 

Синее, 1й, яя: альбннъ, 56; вошь, 67; 
море, 56, 62; шкура, 180, 181. 

сито, 324. 

скала, 22. 

слеза, 57, 80, 13^^ 309, 317, 342. 

слонъ, 206, 231, 253. 

сл*дъ, 64, 76, 101, 141, 300, 301, 
340.' 

слюна, 57г 189, 312. 

сн^гъ, 12, 41, 64, 65, 70, 342. 

собака, 6, 29, 38, 41, 42, 45, 118. 
151, 158—160, 176, 184, 205, 221, 
230, 284, 294, 305, 310, 327, 
328, 340,351,354; красно-м^дная- 
серебряная, 83. 

собака-тайга, 171. 

собачья шкура, 153. 

сова, 128, 244, 344. 

солнце, 198, 315—317, 320,389, 845. 

соловой херебенокъ, 62; конь, 56; 
мерин-ь, 244. 

сорока, 14, 18, 31, 39, 42, 64, 89, 
99, 118, 129, 349. 

сорокь: батаровъ,110; шейховъ,295. 

сорокъ девять дней, 306. 

сорокъ четыре тэнгэри, 46. 

сорочье платье, 157. 

сосна, 216. 

сосокъ, 255; с. земля, 217. 

сошникъ жел-Ьзный, 200. 

сгарвкъ: б11логоловнй, 141; б^лый, 
328. 

стеклянный городъ, 153, 317; две- 
рецъ, 178. 

сто альбиновъ, 56, 62. 

сто восемь суме, 232. 

стойло железное, 210. 

столбъ, 232, 332; хел1»ный, 333; 
золотой, 76, 331; оеребрянный, 
46—48, 58, 71, 72, 74, 76. 

струя красная. 324. 

стр4ла, 12, 18, 22, 23, 39, 40, 43, 
49, 50, 63, 64, 70, 98, 102, 112, 
116, 174, 179, 227, 230, 234, 300, 
306, 307, 317, 321, 327, 345; не- 
бесная, 7; -серебряная, 113; чер- 
ная, 49; лизаше стрелы, 114. 

субурга, субурганъ, 205, 238, 252, 
332, ЗВ5. 

судусуиъ корень, 273. 

сука, 157; черная, 63, 84. 

сумка, 333; огниввая, 160. 

сурокъ, 207, 345, 846. 

снбыръ, 335. 

сывыръ, 335. 

сынъ, 229, 328. 

северные цари, 59. * 

с*дло, 8, 21, 70. 

с^ро- пестрый жаворонокъ, 64. 

сЬрый: волкъ, 115; конь, 60. 

сюлюгяй, 386. 
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Чодживъ, ж. п. 302. 
Чой-чжалъ, б. 216, 307, 384. 
Чолбонъ, Чодбонъ-хоту, зв. 337. 
Чолдянъ, зв. 338. 
Чолманъ, Чохионъ, Чолпонъ, эв. 

337-339. 
Чононъ-гурбанъ-нюдунъ, созв. 341. 
Чононъ хоиръ нюту, созв. 341. 
Чонунъ-бэль, м. п. 277. 
Чотонъ, Чотонъ^ка, м. п. 117, 119, 
121, 125, 127, 303. 

Чотон^члшву, X. п. 3, 6, 7> 9, 12, 
14—16, 18, 2&— 30, 36; см. Ака- 
Чотонъ. 

Чохчогъ, созв. 322, 324. 

Чочха, X. п. 237, 239. 

Чуань-ку, грд. 288, 290, 292. 

Чу-ба-чхе, м. п. 254, 256. 

Чугэйгэрь, созв. 324, 385. 

Чунцэй-гаху, ж. п. 10, 20, 27. 

Чунъ, пт. 9, 298. 

Чунъ-ченъ-гарву, пт. 41. 

Чуу-хунъ-ву, м. п. 303, 304. 

Чухдохское озеро 278. 

Чюшснрь, тсденокъ 41. 

Шажага-иохонъ-хаиъ, х. п, 95 — 98. 

Шахагатнйская степь 94. 

Ша1^иш, Шавджа-хуяи, х. п. 239. 

Шакчхитоба, б. 315, 316. 

Щахавск1Й кахеаь, 127, 212, 297. 

Шантвварканъ, к. п. 117, 208, 210, 
214, 222, 223. 

Шарабуловн цари, 54, 95 — 101, 
103—106, 115. 

Шара-Гэрэлтэ книга, 46. 

Шара-Гэрэлтэ'ханъ, х. п. 54, 95, 
97, 100, 105, 106. 

Шара-Зурха-юргонъ, х. п. 46. 

Шара-Сэсэкъ-Абаха, ж. п. 95 — 97. 
Шаргарданъ-чжахцу-сэнъ, х. п. 240. 
Шалегоданъ гурбанъ-хавъ, к. п. 

221. 
Шарисынъ-хань, х. л. 139. 
БХарусевъ-годъ, р. 251. 
Шарханъ, ж. п. 57.* 
Шатакъ, зехля 62, 74. 
Ша-хай, грд. 238. 
Шацгай-хаяъ, х. п. 152, 154, 157, 

207. 
Шенъ-цаи, х. п. 226. 
Шеше-хатуяъ-иби, ж. п. 277, 342. 
Шибогэни, ШибэгэннбурханЪуб. 73. 
Шибэгэня - Саганъ, III нбогэн и - са- 

ганъ, м. п. 45, 58, 65, 73. 
Шигехуяи, б. 123. 
Шитустей^кутухту, х. п. 247. 
Шидургу, х" п. 209, 213, 217, 267, 
278, 285, 289, 290, 303, 330; см. 
Шудургу. 
Шидургу-тюлгунъ-ханъ, х. п. 270, 

278. 
Шждургу-тюлгучи-хант., х. п. 2С9. 
Шндургу-халъ, х. п. 279. 
Шиднрвапъ, X. п. 245, 246, 206, 

278, 326. 
Шнкчхи-муни, б. 219. 
Шикэръ-тайго, 319. 
Шилъ, X. п. 246. 



Шильдэ-дзанги, х. и. 307, 308. 
Шнигисъ, к. п. 190, 285. 
Шингисъ-шерэтэ-богдо, х. п. 45, 48, 

49, 59. 
Шингъ, грд. 377. 
Шингысъ, X. п. 275, 280, 312. 
Шинкиба, X. п. 239. 
Шинъ-сЯ'Иоръ, 03. 200, 234, 308. 
Шниъ-члсяръ, ж. п. 225. 
Шинъ-чжя-шянънойонъ, X. п. 225. 
Шира-хуренъ, р. 306, 307. 
Шира-хото, грд. 198. 
Ширннъ, к. п. 208. 
Шисы-баб&, X. п. 256. 
Шит^ргу-Тюльгенъ, х. п. 269. 
Шитыръ-тюльгунъ, X. п. 302. 
Шиси, X. п. 257. 
Шихпадорчжи, б. 198. 
Шихэръ-тайху, ж. п. 319. 
Шкуроп'Ьтъ, X. п. 129. 
Шодазайсанъ, х. п. 307, 308. 
Шолбанъ, 8В. 338. 
Шолхо, Шодхонъ, чуд. 138. 
Шодудивый Б)няка, Шолудько-Бу- 

нлченко, X. п. 211. 
Шонгъ-гуршинъ, зв. 341 
Шоно, X. п. 129, 130. 
Шоно-доитъ. м. п. 208. 
Шоно-новнъ, м. п. 44. 
Шононъ дербувъ нюдынъ, созв. 341. 
Шо-янъ-гунь-чжу, ж. п. 304, 305. 
Шу-ань-гунь-чжу, ж. п. 304, 305. 
Шубасара, х. п. 117. 
Шудургу, X. п. 129, 130, 217, 266, 

285, 803; сх. Шидургу. 
Шудурханъ, м. п. 129. 
Шумаръ см. Анзанъ-ш., Буданъ-ш. 
Шуно, м. п. 125—127, 129, 130, 

280, 289, 336. 
Шютургу-Тюльгенъ-ханъ,м. п. 268. 
Шялъ, м. п. 138, 139. 
Шянба, м. п. 211, 2^8, 235, 236, 

246. 
Шянба-мэри, м. п. 17 — 19, 27. 
Шянба-нибдынъ, чуд. 7. 
Шянъ-танъ, деревня, 288. 
Шяра-бок5, м. п. 157, 158. 
Шя-чунъ, мои. 236, 237, 298. 

Фди-гублухъ, м. п. 320. 
Т|КЭ-чжэряяь, м. п. 269. 
'1>лике-хала, х. п. 346. 
'1>сугань, ж. л. 269, 275. 

Эгей, X. п. 218. 
Эджигенъ, созв. .318. 
Эджинъ-Чянгисъ, X. п. 296. 
Эдзенъ-сульде, *б. 340. 
Эдзигенъ, созв. 318. 
Эдигенъ, созв. 318. 
Экиритъ, м. п. 346. 
Экэри, м. п. 346. 
Эьэ-Чилету, м. п. 209. 
Элбэкъ-ханъ, м. п. 270, 290. 
Элхэтэ-ула, г 109. 
Э майка, м'Ьстн. 219. 
Эмдо, страна, 197. 
Эмэршинъ-тангэри, б. 45, 52, 53, 
55. 



Энгнрэхэинъ-джу, хр. 216. 
Эндури; б. 248. 
Эргилъ-буга-иоипъ, м. п. 324. 
Эрдени, камень 60, 62, 65, 70. 
Эрдени-дзу, б. 210, 218. 
Эрдени-дзу, мол. въ Халх'Ь 217, 

222, 306, 310. 
Эрдени-хараликъ, см. Эрдэни-Х. 
Эрдени-ула, г. 210, 310. 
Эрдэне-абахай-цэцэкъ, м. л. 208. 
Эрдэве-дэцэкъ, ж. п. 208. 
Эрдэян-цза0| моя. 207; см. Эрд.- 

Дзу. 
Эрдани-дзу, мол. (въ Халх*!}) 129 

130, 207, 210, 217, 218, 222; см 

Эрд.-цзао. 
Эрдэни-хараликъ, м. п. 161, 168, 

192, 208, 210, 223, 227. 
Эржинъ-Шумаръ-батаръ, х. п. 61 « 

78, 109, 111, 112. 
Эркгитъ, м. п.* 346. 
Эрке-хара, м. л. 346, 347. 
Эркинъ-дологонъ-кумуяъ - сапдали- 

ту-хаганъ, х. п. 320. 
Эркэ, м. п. 347. 
Эркэгутъ, нар. 347. 
Эркэ-мергенъ, м. л. 207. 
Эркэунъ, нар. 135, 346. 
Эркэ-хара, м. л. 135. 
Эрликъ-ханъ, б. 114, 207, 277; см. 

Ерликъ. 
Эрлэи^ханъ, б. 207, 244; см. Ер- 
ликъ, Эрликъ. 
Эрръ-ланъ-ченъ, м-Ьстн. 384. 
Эртене, моя. 285. 
Эртене-хергенъ, х. л. 125, 128, 

135, 207, 209, 210, 223, 346. 
Эрте-улаяъ-хунъ-тайджи, к. п. 347. 
Эртэ, X. л. 135. 
Эртэне, X. л. 135. 
Эртэнъ-эргэ, X. л. 207. 
Эртэнэ-мергенъ, см. Эртенс-м. 
Эртэ-еайнъ-хупъ-тайджи, м. л. 135. 
Эрхе-мергенъ, м. л. 345. 
Эрхи-кергенъ, м. л. 345, 346. 
Эрхэ-Анзанъ-батаръ, м. л. 61, 97, 

98, 100, 101. . 
Эрхэ-Билектэ, м. п. 45, 346. 
Эрши, грд. 125. 
Эрши-гяяь-гупь, Эршы, Эршысюй, 

м. п. 125. 
Эръ-Элляй, Эръ-Эльлй, X. п. 278. 
Эрэндахъ-Бурэндахъ, х. л. 325. 
Эрякя-жярякя, б. 346. 
Эсеге-малакъ, м. л. 277. 
Эсугай, Эсугей, м. п. 168, 247; см. 

Есугай. 
Эсэгв-маланъ-тэигэрн, м. л. 46, 64, 

161, 168, 186, 277, 342. 
Этугэнъ, б. ж. 278. 
Этыкенъ, созв. 318. 

Юдж1явь (Б'Ьлый), м. л. 325. 
Юдя, м. л. 354. 
Юкагайнеяъ, м. п. 278. 
Юлай, м. л. 190. 
Юла-илакъ, м-Ьстн. 122. 
Юило-донжу, м. п. 200. 
Юпитеръ, зв. 242, 329. 



XIV 



Юргялъ, Юргдль, созв. 127, 824. 
Юрунъ-Музыкай, м. п. 129. 
Юрюнгь-аи-тоенъ, м. л. 886. 
Юрюнгъ-уоданъ, м. п. 886. 
Юрюнь-хатунъ-иби, ж. п. 277, 342. 
Ютдяъ, грд. 190. 
Ю-хуанъ^, б. 256. 



Ява-ясыръ-рхсынъ, м. п. 283. 
Явей-чаганъ, м. п. 133, 135. 
Яикъ-ханъ, м. п. 828. 
Ямагапъ-шолио, чуд. 124. 
Ямантака, х. п. 224. 
Явдыкъ, г. 234; см. Тевдыкъ. 
Явъ-ву-ланъ, к. п. 304. 



Янь-дже-ма, Янь-чжя-ма, лош. 125 

261, 306. 
Яць-чжн-чуань, р. 306. 
Яру-Цаанио, р. 283. 



Оаворъ, г. 336, 351. 



АЬаг-8аЪ1Г, АЫг-В!Ъ1г, страна 885. 
А;2:Ьо1а Оег^окгвсЫ Вике, м. п. 120. 
А1(]ап^-Сга(1а8$и, 331. 
Апёш! ТзсЫп^ Та](18сЫ, м. п. 222. 
Ап^(1и1тапсЬап, чуд. 128. 
'Апкка, ВТ. 350. 
АгасЬо, и. п. Я 16. 
Аг^оп, нар. о- Л. 

В&ё&Щ], хр. 836. 

ВакЫ^а, ж. п. 210. 

Ва1^^, г. 191. 

Ваг зпсЬге, пт. 350. 

Вегке 8с111(1иг^Ьо (ае1^еп кЬап, 

н. п. 884. 
В1иои, м. п. 189, 148, 149, 218. 
Возу КогрйвсЬ, м. п. 119, 278. 
Ви^га-сЬап, и. п. 258. 
Викс-Т8сЫ1§ег, м. п. 209. 
Викга-сЬап, м. п. 258. 
Ви1; Туп^гу, м. п. 191. 

, СЬаза11§§1г1\уа, б. 283. 
СЬакаог, б. 316. 
СЬап^шз, м. и. 191. 
СЬага-сЬас^, ж. п. 129. 
СЬш1за-(81о, ж. п. 239. 
СЬи-ко, м. н. 263. 
Сокга. м. в. 191. 
СипасЬтаг, вокол. 191. 

В'&кш18 БзсЬп&па»Со8сЬза, б. ж. 

208. 
Вау1(1, н. п. 275. 
Бешз, м. в. 276. 
В^ИсИг-со!, 03. 332. 
О^и ки1е8 Ъбгега^ а!, лош. 320. 
08сЬа(1апагш§ип (кЬа^Ьа, лере- 

валъ217. 
Ои(1ро, страна 270. 

Ейе Кттф&п, м-Ьстн. 320. 
Ег(1епь88ага, м. в. 192. 

Рой-реп Геои-4Ьои, б. 190. 

(>}а(1(1а8ип, зв. 828. 
ОаН-Ие^Ып, м. в. 310. 
Оаги^а, вт. 350. 
ОавзаЫп йде! КошоЬп сЬап, и. п. 

136. 
СтЬоишага-сЬг!, м. п. 206. 
Опрз, пт. 350. 
Оиппаг, м. п. 270. 
ОигЬа11-уг(1аепаеЬ, 331. 
0718011 1?атЬа, м. п. 243, 265. 

На1ах1, 840. 

Ноап СЬеп Тзах', м. п. 226. 



Но{^1, м. п. 270. 

Но 1ао 1о кха, грд. 190. 

1Ь]г-81Ыг, страна 885. 

1папф' Ве1^еЬ Вика сЬап, х. п. 

255. 
Ие^е!, 136. 

Ие^еТ Аг881ап сЬа^Ьап, м. в. 136. 
11е1, 136. 

• 
1еИки, м. п. 346. 
Дио1ип-11е§Ып, м. п. 310, 311. 

КаИа рагпеЬ, созв. 328. 
КЬ1о-к1 (ТсЬе11-1сЬ1), страна 206. 
КЪоиИ-1акЬ, г. 310. 
К1(1&п сЬап, м. п. 122. 
К1п-]1ап, ж. л. 310. 
Кб(1оп кап, и. п. 122. 
Коа5п-р1, м. п. 122. 
Ко^зОп-кап, X. п. 228. 
КйШк Во^огдвсЫ, X. в. 245. 
Кйг1ак, м'&стн. 122. 

ЬЬато, ЬЬати, б. ж. 270, 303, 339. 
Ьо-Ьеоп-1о, X. п. 190. 
ЪотЪо-Моке, х. п. 289. 
Ьоа-(сЬеи, б. 190. 
Ьип^-сЬ^й 1ао, остр. 216. 

Мапава, оз. 246. 
Мап(1ага, г. 636. 
МапЬа(, пар. 274. 
Меи^Ик-Хвка, х. п. 191. 
М1ао СЬеп, ж. п. 226. 
М1ао-ТсЬоаи^, х. п. 226. 
Мопс1ог§оп-оо1а, г. 384. 

Хап(180П, X. л. 222. 
^аитап сига, к^стн. 826. 
Наушапв, пл. 266. 
К1еои (о уап^, х. п. 217. 
КИот-Так, м-Ьстн. 808. 

01кЬап, г. 271. 
Окк!п-Шпрт, б. ж. 270. 
ОЫзсЬеНи Скип^ Ве1с18сЬ1, 01(1^е^- 

1и-сЬии^-§аа-Ъе1(1з1, ж. п. 270, 

803. 
01(18ск1Ъа1, х. в. 118. 
0180П, х*стн. 271, 303, 889. 
Огтбп-Ье1, х. п. 119. 
Огоз, нар. 274. 
Ого1, нар. 274. 

Рао Тек, х. п. 226. 
РШ^ш^ сЬаг, лош. 114. 
Р1 1ои 1сЬепа,х. в. 190. 
Р1 1сЫ 1о, X. п. 190. 



РоЬ^ап (&Ьи, 88.331. 
Рге8(ге-1ап, х. п. 266. 

Оа1а^ап, локол. 331. 
(2оп^ 41от&г, лоЕОЛ. 192. 
^ои^^ 8оитй(1^ои, х. п. 139. 

ВикЬ, пт. 350. 

8&3811 ЗсЫк&г, X. п. 128. 
8с11аг1ак, х^стн. 122. 
Зскагоп^-Оаввог, башня 205, 216. 
8Ьаг1ри(га, б. 217. 
ВЫо^а, X. И. 270. 
8е]е8П1 соП, зв. 330. 
8е1тепп,зв. 329. 
81Ыг-АЪаг, страна 335. 
8!тиг^Ь, пт. 350. 
8о(1пат г0^ат180гХ. п. 191. 
Во та ^0, хон. 190. 
8ооп Т8ег1с1и, х. в. 136. 
8ога-сЬешт, ж. п. 119. 
8йЬйг, г. 384, 335, 336. 

ТазьравсЬа, х. п. 119. 

Ташигш, х. п. 191. 

Ташкйп, X. л. 139. 

Та всЬаго вги, хон. 206. 

ТсЬеи-1сЫ, страна, 206. 

Те^и8 Тзок(и, Те^^йз Т80с1и, х. п. 

192. , 

Теваиг ОкЬо, хог. нас. 303. « 
Теп(1ис, х^Ьстн. 347. 
Теп§еп-уи-4акЬ, г. 310. 
ТЬе^ЫЬоит, повол. 191. * 
ТЫпе12, X. в. 186. 
Тоёогско! Па^ивкап, х: в. 136. 
Т8ок18аз8ип-Б9ск1П1кеп, к. п. 192. 
Тзоп^-каЪа, х. п. 239. 
ТуасЫг!, X. п. 246. 

Гкко, X. п. 381. 
ТТкоп р01ка, к. в. 824. 
т&т18111, зв. 329. 
Пг^Ыеп, X. п. 233. 

1У&1п&тб18еп те]кка, созв. 828. 
'\Уйш&Ш(>18еп'8 шка(с, созв. 328. 

Та18гатапа, б. 217. 
Уаз'гарап!, б. 316. 
Уеппои, пт. 149. 
Уепив, зв. 329. 
Ухдуагойра, х. п. 246. 

Х1^е1-18ап, х. п. 280. 

У2у1-кЬап, X. п. 277. 

21'п^13-СЬап, X. п. 191. 



ПРЕДМЕТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ 



КЪ П-МУ ТОМУ. 



Алнасъ, 351. 

алтынъ дедьхе, 815. 

альбннъ, 56, 62, 84; восточный, 92. 

альбннъ-тама, 92. 

амбарь железный, 105, 106, 118. 

ангнръ, 243, 245, 246, 388. 

арайанъ-коройонъ, 341. 

арашанъ, 251: 

арнкшавъ, 162. 

аршанъ, 256. 

ахмаиъ, 296. 

Ваба жаменная, 311. 

бабка (еость) 115. 

бабочка, 344. 

багуАннкъ, 37. 

бадмаракъ камень, 174. 

бамбукъ, 227. 

барабанъ, 217; иолотой, 71, 107; 

серебряный, 71, 107. 
баравъ, 194, 235, 324, 343; жслто- 

ЛЫСЫ&, 155; черный, 92. 
баргугь, 273. 
батаръ каменный, 91. 
башмакъ, 149, 241, 303. 
башня (субурганъ), 332. 
береза б^лая, 1С6. 
бере;ювая лооата, 112. 
беркутиха, 329. 
берхутъ, 324, 329. . 
бобъ красный, 156. 
богатыри, 123, 124. 
боди, 350. 

большой иалецъ, 345. 
бородавка^ 332. 
браслетъ, 19; золотой, 224. 
брусъ точильный, 13, 42. 
бубенъ, 22, 298, 329, 338, 339. 
будене-оготон&, 154. 
булавка, 136. 
бунчукъ, 326. 
бурундукъ-, 344. 
бутылка, 137. 
бухерь, 220. 
бнкъ, 13, 89, 144, 168, 199, 215, 



241, 283, 307; сивый, 143, 158, 
159, 201—203, 205; рыж1Й, 238. 

бычьи рога, 199, 255; бычья голова, 
255, 829; б. шкура, 228. 

б1и1ая, ое, ый: ддьбннъ, 56, 62; бе- 
реза, 106; волосы, 75; вошь, 56; 
глазъ, 95, 112; глина, 34; гора, 
44; жаворонокъ, 49; жеребенокъ, 
62; заяцъ, 321; злг^, 26, 143; 
знамя, 274; камень, 45, 60, 62, 
65, 66, 70, 282; книга, 46; коза, 
202, 205; козелъ, 203; козуля, 45; 
конь, 34, 61, 219, ^28; лошадь, 
249, 250, 307; море, 56, 62; нитки, 
24, 25; оредъ, 324; парусъ, 218; 
птица, 5, 18, 40; старикъ, 328; 
ц'Ьпь, 45; шуба, 34; юрта, 325; 
ягненфкъ, 184. 

белоголовый старикъ, 141. 

б'Ьло-ч;еребряный дворецъ, 57, 58, 
63, 64, 71-73, 75, 81, 85, 86, 
93, 96, 101, 102, 107, 108. 

б'Ьлымъ-б'Ьлый конь, 78. 

Ведро, 43, 279, 385; в. золотое и 
серебряное, 186. 

верблюд-^, 69, 124, 140, 141, 158, 
194, 221, 223.242,247,819,331, 
842, 843, 355; в. золотой, 160; 
черный, 161. 

верескъ, 64, 88. 

веретено, 89, 182, 212, 382. 

вино, 9, 44, 49, 82, 83, 138, 276, 
291, 292. 

винокуренная труба^ 846. 

вихорь, 147, 149. 

вояа, 18; животворная, 22, 218; ки- 
пящая, 156. 

водяной царь, 150. 

войлокъ, 151. 

волкъ, 13, 32, 115, 116, 127, 138, 
171, 179, 186, 229, 274, 280, 287, 
336—338, 382; в. сЬрый, 115. 

волосъ, 14, 132, 176, 241; волосы, 
148, 157, 158, 176, 254. 



волчица, 170, 289. 

В0ЛЧ1Й глазъ, 341. 

водч&я вора, 137, 138. 

волшебство, 56, 85, 103, 104, 108, 
111, 116. 

воробей, 349. 

ворожея, 5, 39. 

ворона, 39, 42, 178, 186, 216, 235, 
253, 278; в. золотая, 297; черная, 
89, 90. 

вороная кобыла, 321. • 

воронъ, 14, 28, 42, 285; черный, 
87, 95, 96, 325. 

воръ, 164, 319. 

восемнадцать, 8, 26. 

восемь: братьевъ, 326; б^лыхъ юрть, 
325; вьюковъ, 84; годовъ, 79; ло- 
шадей, 123; лу (драконовъ), 177; 
пуповъ, 332; разъ, 76; соловыхъ 
мериновъ, 244; сторонъ, 75; хд- 
новь, 107—109. 

восемьдесятъ: телегъ, 310; цветовъ, 
61. 

восемьдесятъ восемь узловъ, 46, 60, 
80. 

восемьдесятъ одинъ быкъ, 144. 

восемьдесягь семь пуговвцъ, 46. 

восемьсотъ восемь, 27, 28. 

восточные: тэнгерины, 51; альбинъ, 
92. 

восьминопй конь, 155. 

восьминожное знамя, 326. 

вошь, 56, 57. 

вшивый тамъ, 84, 85. • 

вымя, 175. 

ведьма, 325. 

в^нецъ золотой, 224. 

Гадатель, 22. 

гвоздь, 20, 22, 829, 830. 

гза (чуд.), 149. 

глазъ, 55, 129, 184, 227, 309, 324, 

334; г. б'Ьлый, 95, 112; волч1й, 

341, красный, 329. 
глухариное перо, 103. 
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